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Drnck  Ton  Adolf  Holzliauseü, 
k.  und  iL  Hof-  und  UziiT«nitiii>Biuibdnicker  in  Wien. 


INHALT. 


I*  Abhandlang,  Müller:  Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  des  MinGig 
Chrat. 

II«  Abhandlung«  Meringer:  Beiträge  zur  Geschichte  der  indogermani- 
schen Declination. 

in«  Abhandlung.  Beer*.  Handschriftenschätze  Spaniens.  Bericht  über 
eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

IT.  Abhandlung.  Kühner t:  lieber  die  Bedeutung  der  drei  Perioden 
Tschang,  Pu  und  Ki,  sowie  über  den  Elementen-  und  den  soge- 
nannten Wahlcyclus  bei  den  Chinesen. 

T«  Abhandlung.  Grünert:  Die  Begriffsverstärkung  durch  das  Etymon 
im  Altarabischen. 

Tl.  Abhandlung.  Brandt:  lieber  die  Entstehungsverhältnisse  der  Prosa- 
schriften des  Lactantius  und  des  Buches  De  mortibus  persecutorum. 

YU«  Abhandlung.  Beer:  Handschriftenschätze  Spaniens.  Bericht  über 
eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

YIU«  Abhandlung.  Ott:  Die  rhetorica  ecclesiastica.  Ein  Beitrag  zur  cano- 
nistischen  Literaturgeschichte  des  12.  Jahrhunderts. 

IX«  Abhandlung.  Siegel:  Das  pflichtmässige  Bügen  auf  den  Jahrdingen 
und  sein  Verfahren.   Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Rechtsver- 
9  folgung  in  deutschen  Landen. 

X«  Abhandlung.  Büdinger:  De  coloniarum  quarundam  Phoeniciarum 
primordiis  cum  Hebraeorum  ezodo  coniunctis. 

XI»  Abhandlung.  Meyer:  Albanesische  Studien.  III.  Lautlehre  der  indo- 
germanischen Bestandtheile  des  Albanesischen. 
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XV.  SITZUNG  VOM  17.  JUNI  1891. 


Im  Auftrage  Sr.  k.  und  k.  Hoheit  de»  durchlauchtigsten 
Herrn  Erzherzogs  Ludwig  Salvator,  Ehrenmitgliedes  der  kais. 
Akademie y  wurde  ein  Exemplar  höchstdessen  Werkes:  ,Insel 
Menorca,  IE.  Specieller  TheiP  übersendet;  welches  der  Classe 
vorgelegt  wird. 

Dem  hohen  Spender  wird  der  Dank  der  Akademie  aus- 
gesprochen. 

Weiter  ist  eingelangt:  ^Urkunden  und  Actenstticke  zur 
Geschichte  des  EurfUrsten  Friedrich  Wilhelm  von  Brandenburg. 
XIV.  Bandy  2.  Theil.  Auswärtige  Acten  III.  (Oesterreich)', 
herausgegeben  von  Dr.  Alfred  Francis  Pribram,  gespendet 
vom  Herausgeber. 

Das  w.  M.  Herr  Professor  Friedrich  Müller  überreicht 
eine  Abhandlung:  ^Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  des 
Mlnöig  Chrat'. 

Herr  Dr.  Adolf  Bachmann,  Professor  an  der  deutschen 
Universität  Prag;  übersendet:  ^Urkundliche  Nachträge  zur  öster- 
reichisch-deutschen Geschichte  im  Zeitalter  Kaiser  Friedrichs  IH.^ 
mit  der  Bitte  um  die  Aufnahme  in  die  ,Fontes  rer.  Austr.^ 

Die  Arbeit  wird  der  historischen  Commission  zur  Begut- 
achtung übergeben. 


VI 


An  DruckBohriften  wurden  vorgelegt: 

Academia,  Real  de  ciencias  morales  j  politicas:  Discnraos  leidos  en  la 
recepciiSn  publica  del  Sefior  Don  Jaaqiiin  S&nchez  de  T6ca  y  Don  Aore- 
liano  Linares  Rivas.  Madrid,  1890;  80. 

—  Necrolog^a  del  ex™°  Sefior  D.  Fernando  Calderon  y  CoUantes  Marqa^a 
de  Reinosa.  Don  Francisco  de  Borja  Queipo  de  Llano  y  Gayoso  Conde 
de  Toreno  y  D.  Servando  Ruiz  Gomez.  Madrid,  1890;  S^, 

Akademie  der  Wissenschaften,  kOnigl.  Preussische  zu  Berlin:  Sitzungsbe- 
richte. XLI — LUI  und  Verzeichniss  der  im  vierten  Vierteljahr  einge- 
gangenen Druckschriften,  Titel,  Inhalt,  Namen-  und  Sachregister.  Berlin, 
1890;  8«. 

Bibliothöque  de  TJ^cole  des  Chartes:  Revue  d'^rudition.  LII.  1»  et  2«  livrai- 
sons.  Paris,  1891;  S^, 

Facultd  des  Lettres  de  Bordeaux:  Annales.  Ann^e  1890,  No.  4.  —  Ann^e 
1891,  No.  1.  Paris,  1890—1891;  80. 

Genootschap,  het  Bataviaasch  van  Künsten  en  Wetenschappen :  Notulen 
van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen.  Deel  XXVIIL  1890. 
Aflevering  1—3.  Batavia,  1890;  8». 

—  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.  Deel  XXXIV, 
Aflevering  1  en  2.  Batavia,  1890;  8».  —  Verhandelingen.  Deel  XLV, 
S^  en  40  Stuk.  Batavia,  1891;  8«.  —  Nederlandsch-Indisch  Plakatboek, 
1602—1811.  Batavia,  1890;  8».  —  De  ondste  Stikdsrekeningen  van  Dort- 
recht 1284—1424,  door  Mr.  Ch.  M.  Dozy.  's  Gravenhage,  1891;  80.  — 
De  Registers  en  Bekeningen  van  het  Bisdom  Utrecht.  1325  —  1336,  door 
Mr.  S.  MttUer  Fz.  N.  S.  Nr.  64.  *s  Gravenhage,  1891;  80. 

Gesellschaft,    Oberlausitzische   der   Wissenschaften:    Neues   Lausitzisches 

Magazin.  LXVI.  Band,  2.  Heft.  Görlitz,  1890;  8».  —  LXVU.  Band,  1.  Heft. 

Görlitz,  1891;  8°. 

Jena,  Universität:   Akademische  Schriften  pro  1890/91.  74  Stücke  4^  et  8^ 

Laudesamt,  k.  statistisches:  Württembergische  Jahrbücher  für  Statistik  und 

Landeskunde.  Jahrgang  1890.  IL  Band,  3.  und  4.  Heft.  Stuttgart,  1891;  B^, 

—  n.  Hälfte,  1.  und  2.  Heft.  Stuttgart,  1890;  8«. 

Lese-   und  Redehalle   der  deutschen  Studenten  in  Prag:   Bericht  im  Jahre 

1890.  Prag,  1891;  8». 
Revue,  Ungarische.  1891.  XI.  Jahrgang,  V.  Heft.  Budapest,  1891;  8^ 
Verein  für  Geschichte  und  Alterthum  Schlesiens:  Zeitschrift.  XXV.  Band. 
Breslau,  1891;  8^.  —  Breslauisches  Tagebuch  von  Johann  Georg  Stein- 
berger.  1740—1742;  von  Dr.  Eugen  Träger.  Breslau,  1891;  8«. 

—  für  hessische  Geschichte  und  Landeskunde:  Mittheilungen.  Jahrgang  1888 
und  1889.  Kassel;  8^ 

Zeitschrift.  N.  F.  XIV.  und  XV.  Band.  Kassel,  1889—1890.  —  Inhalts- 

verzeichniss  zu  den  ersten  24  Bänden  und  20  Supplementbänden.  Kassel, 
1890;  80. 
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XVI.  SITZUNG  VOM  1.  JULI  1891. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  theilt  mit,  dass  die  kais. 
Akademie  erst  jetzt  Kunde  von  dem  schon  vor  längerer  Zeit 
erfolgten  Ableben  des  corresp.  Mitgliedes  im  Auslande  Karl 
Lanz  erhalten  habe. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Der  Trauer  über  den  Tod  des  w.  M.  Hofrath  Ernst  R.  v. 
Birky  welcher  am  18.  Mai  in  Wien  verschieden  ist,  wurde  bereits 
in  der  Gesammtsitzung  vom  27.  Mai  Ausdruck  gegeben. 


Die  königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin  theilt 
mit^  dass  sie  an  Stelle  des  verstorbenen  Professor  Ebert  den 
Professor  Dr.  Gustav  Gröber  in  den  Vorstand  der  Diez-Stiftung 
gewählt  habe. 

Graf  Tiburtius  Eärolyi  übersendet  für  die  akademische 
Bibliothek  die  bis  jetzt  erschienenen  Bände  I — IV  des  ,Codex 
dipl.  comitum  Eibrolyi  de  Nagy-Kdroly'. 


Die  Kirchenväter-Commission  legt  den  im  Drucke  voll- 
endeten XXI.  Band  des  ,Corpu8  scriptorum  ecclesiasticorum 
latinorum',  enthaltend  ,Fau6ti  Reiensis  et  Ruricii  opera  ex  rec. 
Aug.  Engelbrecht*  vor.       

Der  Secretär-Stellvertreter  legt  eine  Abhandlung  des 
Professors  an  der  k.  k.  Universität  Czerno.witz,  Dr.  J.  Loserth: 
,Da8  Granum  catalogi  praesulum  Moraviae'  mit  der  Bitte  um 
Aufnahme  in  das  ^Archiv'  vor. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 
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Das  w.  M.  Professor  Dr.  Gindely  übersendet  eine  Ab- 
handlung des  Dr.  E.  Ott^  Universitätsprofessors  in  Prag:  ,Die 
rhetorica  ecciesiastica.  Ein  Beitrag  zur  canonistiscben  Literatur- 
geschichte des  12.  Jahrhunderts^  zur  Aufnahme  in  die  Schriften 
der  Akademie. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
übergeben. 

An  Druokschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique: 
Bulletin.  61"  ann^e,  3*  s^rie,  tome  21,  No.  5.  Bnizelles,  1891;  8<». 

Akademie  der  Wissenschaften  in  Krakaa  :  Anzeiger,  1891.  Mai.  Krakau, 
1891;  8«. 

—  koninklijke  van  Wetenschappen:  Verhandelingen.  XIX.  Deel.  Amster- 
dam, 1890;  4<'.  —  Verslagen  en  Mededeellngen.  Derdo  Reeks,  YII.  Deel. 
Amsterdam,  1891  ;8<'.  —  Jaarboek  voor  1890.  Amsterdam;  S^,  —  Maria 
Yirgo  in  monte  Calvariae.  Elegia  Andreae  Sterzae  Veronensis  in  cer- 
tamine  Hoeufftiano  lande  ornata.  Amstelodami,  1891;  B^. 

Association,  the  American  philological:  Transactions.  1890.  Vol.  XXI. 
Boston;  8^. 

Central-Commissionj  k.  k.  statistische:  Oesterreichische  Statistik.  XXVL 
Band,  1.  Heft.  Bericht  über  die  Erhebung  der  Handelswerthe  und  Haupt- 
ergebnisse des  auswärtigen  Handels  im  Jahre  1889  in  Vergleichung  mit 
den  Vorjahren.  Wien,  1891;  gr.  4«.  —  XXVU.  Band,  1.  Heft.  Die 
Ergebnisse  der  Civilrechtspflege  im  Jahre  1887.  Wien,  1891;  gr.  4^ 
XXVU.  Band,  3.  Heft.  Die  Ergebnisse  der  Strafrechtspflege  im  Jahre 
1887.  Wien,  1891;  gr.  40. 

Gesellschaft,  Antiquarische  in  Zürich :  Mittheilungen.  Band  XX IH,  Heft  3. 
Leipzig,  1891;  40. 

—  für  Schleswig-Holstein-Lauenburgische  Geschichte:  Zeitschrift.  XX.  Band. 
Kiel,  1890;  S^.  —  Schi eswig- Holstein -Lauenburgische  Regesten  und 
Urkunden.  lU.  Band,  3. — 6.  Lieferung.  Hamburg  und  Leipzig,  1891 ;  4<>. 

—  königliche  der  Wissenschaften  zu  GOttingen:  Abhandlungen.  XXXVI. 
Band  von  den  Jahren  1889  und  1890.  Göttingen,  1890;  4».  —  Nach- 
richten von  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  der  Georg 
Augusts-Universität  zu  Göttingen.  Aus  dem  Jahre  1890.  Nr.  1—16. 
Gottingen,  1890;  S\  —  Göttingische  gelehrte  Anzeigen.  1890.  I.  und 
n.  Band.  Göttingen,  1890;  8«. 

—  Deutsche  Morgenländische:  Zeitschrift.  XLV.  Band,  1.  Heft.  Leipzig, 
1891;  8». 

—  Oesterreichische  vom  Rothen  Kreuze.  XH.  General -Bericht.  Wien, 
1891;  80. 

Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches,  Römische  Abtheilung:  Mit- 
theilungen. Band. VI,  Fase.  1.  Rom,  1891;  8». 


IX 

Johns  Hopkins  University:  Stndies  in  historical  and  political  Science. 
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I. 


Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  des 

Minoig  Chrat 


Von 

Dr.  Friedrich  MüUer, 

Professor  an  der  Wiener  UniTersitftt. 


Die  nachfolgenden  Beiträge  zur  Elritik  und  Erklärung  des 
Minöig  Chrat  bringen  weder  neues  Material  zur  Würdigung 
dieses  Werkes,  noch  war  es  dem  Verfasser  vergönnt,  Hand- 
schriften in  dieser  Richtung  zu  benützen.  Es  sind  vielmehr 
Früchte  genauer  Studien  der  beiden  Werke  The  book  of  the 
Mainjo-i-khard.  The  Pazand  and  Sanskrit  texts  (in  Roman 
characters)  as  arranged  by  Neriosengh  Dhaval,  in  the  fifteenth 
Century.  With  an  English  translation,  a  glossary  of  the  Pazand 
text^  containing  the  Sanskrit,  Persian  and  Pahlavi  equivalents,  a 
sketch  of  Pazand  grammar,  and  an  introduction  by  E.  W.  West, 
Stuttgart — London,  1871,  8®,  und  The  book  of  the  Mainyo-i- 
khard,  also  an  old  fragment  of  the  Bundehesh  both  in  the  ori- 
ginal Pahlavi  being  a  facsimile  of  a  manuscript  brought  from 
Persia  by  the  late  Professor  Westergaard  and  now  preserved 
in  the  University- Library  of  Copenhagen  edited  by  Frederic 
Charles  Andreas,  Kiel,  1882.  fol. 

Ich  hoffe,  dass  die  Fachgenossen  in  meinen  Bemerkungen 
manches  Brauchbare  finden  und  selbst  dort,  wo  sie  mit  mir 
nicht  einverstanden  sind,  Anregung  zum  Nachdenken  über  den 
Gegenstand  empfangen  werden. 

Ich  umschreibe  den  Pahlawi -Titel  i^*  "irC  durch  minöig 
yirat,  indem  ich  denselben  mit  Neriosengh  als  paralökijä  huddhih 
,die  himmlische  Intelligenz'  fasse,  ^  wozu  mich  namentlich  der 

>  Dies  ist  auch  die  Auffassniig  Spiegers  (Qrammatik  der  Parai-Sprache 
8.  161  und  Tradit.  Literatur  d.  Parsen  S.  186). 
Sitsnngeber.  d.  pliiL-lilet.  Ol.  CXXV.  Bd.  1.  Abh.  1 
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Ich  hoffe,  dass  die  Fachgenossen  in  meinen  Bemerkungen 
manches  Brauchbare  finden  und  selbst  dort,  wo  sie  mit  mir 
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^  1.  Abhuidlung :  F  r.  U  fi  1 1  e  r. 

Pahlawi-Text  S.  27,  Zeile  13  zwingt.  Dort  findet  sich  nämlich 
jjyyQ  j  j3  i^a  ^  das  nur  mlnoig  nicht  aber  mlnöi-l  gelesen  werden 
kann.  ^ 

Ich  weiss  nicht,  ob  schon  Jemand  bemerkt  hat,  dass  in 
dem  Pahlawi -Texte  neben  der  Hand  des  Copisten  noch  eine 
zweite  Hand  zu  bemerken  ist.  Seite  54^  Zeile  6 — 15  und  Seite  68, 
Zeile  10 — 15  zeigen  einen  von  der  gewöhnlichen  Handschrift 
ganz  verschiedenen  Zug.  Während  die  Züge  dieser  als  schön 
und  fliessend  bezeichnet  werden  müssen,  ist  die  Schrift  an  den 
beiden  Stellen  etwas  eckig  und  unbeholfen.  Man  sieht,  dass  es 
nicht  die  flinke  Hand  eines  gewerbemässigen  Copisten,  sondern 
die  starre  Hand  eines  die  Schrift  mehr  malenden  Stubengelehr- 
ten war. 

Mlnöig-xrat  I,  4. 
Siehe  Mlnölg-xTat  U,  78—79. 

Mlnölg'Xrat  II,  7. 

Statt  des  sinnlosen  wä-spihirgän  liest  West  (The  sacred 
books  of  the  East,  XXIV)  jetzt  wäspukarakän  (richtiger  wös- 
puhrakän)  =  Pahl.  )Y'y»)o*^)  =  sanskr.  wikhjätimat'.  Ueber  die 
Bedeutung  dieses  Wortes  sehe  man  bei  J.  Darmesteter,  Etudes 
Iraniennes  H,  S.  139  ^  nach.  Da  die  Wäspuhrakän  sieben  Familien 
des  höchsten  Adels  unter  den  Sasaniden  repräsentirten,  so  ist 
es  begreiflich,  dass  man  sie  mit  den  sieben  Am§a»pand8  zu- 
sammenstellen konnte.  —  Mit  unserem  wäspuhrakän  (das  Pah- 
lavi-Pazand  Glossary  p.  9  schreibt:  Nö-»»)  ist  der  Name  der 
armenischen  Provinz  i]  «»««y*»t/»«»^uÄ  identisch.  Diese  Provinz,  der 
eigentliche  Landbesitz  der  edlen  Familie  der  Artsrunier,  lag 
an  der  Grenze  von  y^»np*^$uu$$u^$ub, 

Mlnolg-xrat  I,  10. 

6ün  andar  avlia  avadän  avad  awe-gumän  u  hüngöSlda  weh 
din  i  mahestän  pa  gaweSnl  i  dädär  hörmezd  u  apitamän  zara&uH 
pa  was  §ä  wa^irlnld  ested.    Das  Wort  hüngöSida,  welches  Nerio- 

1  Wenn  man  mit  den  Herausgebern  des  Pasand-  und  Pahlawi-Textes,  so- 
wie auch  NOldeke  (Gott.  gel.  Anzeigen  1882,  S.  978)  mino  (tn^nög)  i  -j/irat 
liest,  dann  muss  mau  ,der  Geist  der  Intelligenz^  übersetzen. 

3  Unrichtig  hat  Haug  das  Wort  erklärt  im  Pahlavi-Pazand  Glossary.  In- 
trod.  p.  63  ff. 
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sengh  durch  äuddhasäbhi^Aäna  wiedergibt,  übersetzt  West  durch 
»well-examined^  und  in  S.  B.  o.  E.  durch  ,well-betokened^  Im 
Glossar  (unter  hüngöStda)  bemerkt  er:  ,Probably  a  mis-reading 
of  5feHöf»r  weU-heard,  well-investigated,  well-examined^  Ich  muss 
gestehen,  dass  ich  mit  dem  Worte,  das  sein  u  nur  in  einer 
einzigen  Handschrift  vor  sich  stehen  hat,  nichts  anzufangen 
weiss.  Ich  glaube,  dass  das  Wort,  das  im  Pahlawi  ^xo-y^rr  lautete, 
ursprünglich  hinter  mahestän  (lies  mazdjaanän)  gestanden  hat 
und  durch  ein  Versehen  des  Copisten  hieher  gekommen  ist. 
Das  Wort  ^fty^yr  findet  sich  XLIV,  10  in  gleicher  Bedeutung 
^Hy  r*f  15^^  ifüöj  yr^r  MJte*  Jjfo-tjrr  rC**  r*f  (O  yp  ,Und  die 
Erde  ist  in  der  Mitte  des  Himmels  enthalten,  ähnlich  wie 
das  Gelbe  inmitten  des  Eies^  Man  muss  demnach  die  obigen 
Worte  übersetzen:  ,Wie  in  der  reinen,  kostbaren,  a^weifellosen 
trefflichen  Religion  der  Mazda  -Verehrer  enthalten,  in  der  Unter- 
redung des  Schöpfers  Hormizd  und  des  Spitamiden  ZarOudt  an 
vielen  Orten  dogmatisch  festgestellt  ist.' 

Mlnöig  y^at  I,  33. 

pas  anbär  e  an  kuneSn  i  weh  ke  ewar  p^dä  ku  atadan  nS 
iöjad,  West  übersetzt:  , After  that  good  action  of  a  störe  which 
(it  is)  certainly  declared  that  it  is  not  possible  to  capture.'^ 
Das  Wort  kuneän  ist  hier  nicht  ein  Substantivum,  sondern  steht 
im  Sinne  eines  Participium  futuri  passivi,  wie  bareän  in  20 
und  23  und  buein  in  24.  Neriosengh  übersetzt  ganz  richtig: 
paidät  sä6ajai,  sa  kartawjö  ja  uttamö  jö  ni^ädigdhä  prcJcafö 
jad  dhathena  hartü  na  Sakjati. 

Mlnmg  %rat  I,  45 — 46. 

45.  waSän  pa  pSdäl  i  ei  dln  guft  46.  ku  ei  n^kl  i  ö  mar- 
dumän  rased  %ard  weh.  —  Dafür  hat  der  Pahlawi -Text:  n)00* 
^^CHb  it^*  iü5*fOö  »ö  ,und  sie  (sagten)  offenbar  ist  der  Verstand 
das  Besteh 

Mln^  Xrat  I,  51. 

u  ku  guzurg  südal  u  arzmandl  i  %ard  pa  an  äina  did 
andar  hormezd  i  qadäe  u  ameSäspendän  mainjö  i  %ard  späsdär 

1  In  The  sacred  boolu  of  the  East,  Vol.  XXIV,  Oxford  1885,  übersetzt 
West:  ^After  (being)  replete  (with)  those  good  actione  (of)  which  (it) 
is  declared  certain  that  it  is  not  possible  to  capture.* 

1* 
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büd.^  Der  Pahlawi-Text  lantet:  ito  ^»  *  «t^^raj^i  «^inO  A«^  e^^j 

Die  Sanskrit -Uebersetzung  dazu  ist:  jadi-da  mahälöbhatä  mü- 
lamattä'da  buddhBa  tena  prakärßna  dr§tä  antar  ahurama^dasja 
swäminö  'miiäspintänS-öa  paralökljäjä  bttddhSß  b^dhäpraharaka- 
käritarö  §äta^.  Nach  dem  Pahlawi  J^rJi^iMiefj»  und  dem  sanskri- 
tischen  ttidhäpraharakakärüarö  sollte  der  Pazand-Tezt  späsdär- 
tar^  bieten. 

Minoig  xrat  I,  56. 

u  ei  an  frö&  jazein  i  mainjö  i  xard  kardan  tux^ätar  bud. 
Der  Pahlawi-Text  hat  vor  jazeSn  die  Präposition  pa;  er  lautet 
nämlich:  ^fr  r»»^  V)**a»5p  n^ij  i5p^*  «»^irC  ^  »poo*  dö  c«©  ^  f\. 
In  Betreflf  der  Construction  von  »o  y'-vir  vergl.  II,  96:  ^jj^T  wo 

Mlnöig  xrat  I,  59 — 60. 

59.  c/ö«^  t  stätdär  weh  ei  aSahl  i  pahalim  60.  äfrdh  qäJi 
ei  men  mainjö  i  xard.  West  übersetzt  (S.  B.  o.  E.)  in  Ueber- 
einstimmung  mit  der  Sanskrit- Version:  ^O  friend  (and)  glorifier! 
good  from  perfect  righteousness!  seek  advancement  from  me, 
the  spirit  of  wisdom.'  Mir  scheint,  dass  bei  dieser  Auffassung 
im  Pazand -Texte  noth wendiger  Weise  i  weh  ei  aSahi  pahalim 
stehen  müsste.  Die  beiden  Absätze  59  und  60  gehören  zusammen 
und  es  muss  übersetzt  werden:  , Freund  (und)  Lobpreiser I  er- 
bitte Dir  von  mir,  der  himmlischen  Intelligenz,  Belehrung,  die 
besser  ist  als  die  vollendetste  Reinheit!'  (Da  man  ja  durch  die- 
selbe in  den  Besitz  der  Reinheit  ohnedies  gelangt.) 

Mmmg  x^«^  II>  4 — 5. 
Siehe :'Mnöiäf  x'^^^  H,  78—79. 

Mlnöig  x^«^  H»  7. 

u  andar  ham-ajärän  er -tan  u  6arw  u  hü-6aSm  bä§.  Der 
Pahlawi-Text  bietet:  -tJHW  Cibfljri  iÄ«i  »r^ty  H^r-T  (ü.  Er  hat  also 

*  Spiegel,  Grammatik  der  P&rsisprache,  S.  186. 

^  WShrend  West  dieses  in  der  Pazand- Ausgabe   durch  ,he  became  thank- 

fuP  Übersetzt,  gibt  er  es  in  S.  B.  o.  E.  durch  ,he  became  more  thank- 

ful'  wieder. 
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statt  ham-ajärän  (=  Sanskr.  sarwSfS  sahäjinU)  =  r^9  (hamB- 
fnalän)j  was  entschieden  die  bessere  Leseart  ist. 

Mnöig  x^at  II,  25—28. 

Die  beiden  Absätze  26 — 26  und  27 — 28  sind  sicher  durch- 
einander geworfen  worden.  Das  in  28  Ausgeführte  kann  sich 
nur  auf  25  (den  Neid)  beziehen,  und  das  in  26  Stehende,  das 
einen  ziemlich  allgemein  gehaltenen  Sinn  umfasst,  kann  nur  auf 
27,  das  eine  ebenso  allgemein  gefasste  Warnung  enthält,  unge- 
zwungen bezogen  werden.  Man  muss  daher  lesen:  25.  nang  rä 
gunäh  ma  kun  26.  kui  zindai  awS-miita  nB  bahöd.  27.  arSk  i 
avärün  ma  bar  28.  6i  nSk%  u  angidl  u  pä^Sähl  u  x^nar  u  Sä- 
indal  nS  pa  käma  u  kuneSn  i  mardumän  bs  pa  brehineSn  u  spi- 
hir  u  käma  i  jazdän  bahöd.  In  28  hat  hinter  nekl  i^yt))  der 
Pahlawi-Text  noch  das  Wort  -^'^»y  ,adomment^  Das  Wort  an- 
gidl des  Pazand- Textes  lautet  im  Pahlawi  -^for  =  Sanskr. 
rddhitwam.  Seine  richtige  Lesung  und  Erklärung  ist  zweifel- 
haft. West  (S.  B.  o.  E.)  liest  yanidth  ,celebrity',  wobei  an  neu- 
pers.  vX^M^a^  ,rumor,  fama,  celebritas'  zu  denken  ist.  Es  könnte 
aber  auch  x^nldih  ,Beliebtheit^  gelesen  werden  mit  Bezug  auf 

,gratus,  acceptus^ 


Mlnmg  xrat  II,  34. 

hu  andar  amerdäd  u  averdäd  u  märspend  ästär  i  garän 
nB  gahed.  Der  Pahlawi-Text  lautet:  >J*^«  -»lo^r^»  tOjV»  teir  JO  Vt5 
ffyfy  »^  H^.  Dies  übersetzt  West  (S.  B.  o.  E.):  ,So  that  grievous 
distress  (maj)  not  happen  unto  Horvadad  and  Amerodad,  the 
archangels  through  thee^  Diese  Uebersetzung  kann  deswegen 
nicht  richtig  sein,  weil  einerseits  statt  des  Singulars  ^icHT  der 
Plural  trotepHT  stehen  mtisste,  andererseits  amahraspend,  wie 
West  das  Wort  liest,  dem  awestischen  am§äha-ip§nta  nicht  ent- 
sprechen kann,  da  dieses  Wort  bekanntlich  im  Pazand-Pahlawi 
ameiäspend  lautet.  Es  ist  daher  die  Lesung  märspend' oder  rich- 
tiger mahrspend  beizubehalten,  womit  das  awestische  mädro 
spfnto  ,das  heilige  (geoffenbarte)  Wort^  =  wän-mürti  Neriosenghs 
gemeint  ist. 

Mlnölg  %rat  II,  37. 

Bmök  ma  rav.  Dies  übersetzt  Neriosengh:  Bkö^pänan  mä 
praöara.  Dagegen  bietet  der  Pahlawi-Text:  nr**  »i  )^.    Hier 
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ist  ^  offenbar  ftir  ^  verschrieben.  *  Falls  es  dem  Pazand- 
schen  emök  entspräche ,  müsste  es  yfw  lauten.  West  bemerkt 
im  Glossar  unter  emök  (S.  71):  ,Num.  e-{-mök,  Pahl.  ^Pcr,  which 
is  probably  an  old  corruption  of  j^o»  avB-mök,  shoeless^  Diese 
Bemerkung  ist  ganz  unrichtig.  Pazand  S,  das  aus  Sw  verstümmelt 
und  aus  dem  altpersischen  aiwa-  hervorgegangen  ist,  steht  mit 
Pahl.  ■»«y  (hervorgegangen  aus  dem  im  Awesta  vorkommenden 
apa-)  in  gar  keinem  Zusammenhang. 

Mlnöig  xrat  II,  53. 

avä  döstän  pa  pasand  i  döstctn  rav.  Hier  hat  der  Pahlawi- 
Text  den  Singular:  avä  döst,  Neriosengh  hat  samam  miträili. 

Mlnöig  xrat  II,   60. 

avä  duSägdJi  mard  ham-kär  u  ham-d-ögl  mä  bäS,  Der  Pah- 
lawi-Text  hat:  '^))ro  ^*  )^fl|»Hri  ^»^j^  -iy^^^-y^r  ^^r-  Dies  über- 
setzt West  (S.  B.  o.  £.):  ,With  an  ignorant  man  thou  shouldst 
not  become  a  confederate  and  associate.^  —  Wie  mir  scheint, 
hat  Neriosengh  hier  das  Richtige.  Er  übersetzt:  samä  duffa- 
prabödhena  manusjena  samakärjl  8amaSuddhiS-6a  mä  bhawa.  Das 
Wort  Suddhi  kann  hier  nur  ,Rechtfertigung,   Sühne'  bedeuten. 

—  Es  hängt  mit  dem  in  der  Huzvaresch  -  Uebersetzung  des 
Vendidad  öfter  vorkommenden  -ty^^^ir  zusammen. 

Mln^  xrat  II,  66. 

pa  zahiSn  ajärl  %  pa  mardumän  x^^^  ^^A*  Pahlawi:  ho 
i^o-X>  iv^*  Ki^^f  nö  ^  iö^f^-  »nx5.  Dies  übersetzt  West  (S.  B.  o.  E.): 
,In  aid  of  the  contingencies  among  men  wisdom  is  good/  in- 
dem  er  nx)  gahün  liest  und  icj^i^«  als  =  neupers.  ^j>^b  fasst. 

—  Ich  lese  das  Wort  nxs  dahün  und  übersetze  ,in  der  Schaffung 
der  Freundschaft^  Neriosengh  hat:  siddhBl^  sahäjatäjcU  manit§' 
jäiiä  buddhir  uttamä, 

Minolg  x'^^^  H  69. 
u  pa  östlän  gaweSnl  gädangö  bareSnihä  rästi  weh.    Der  Pah- 
lawi-Text  lautet:  ^^ö-x>  -tJ^**^  -Hxyo^  jnv-tJ  -ys^^Y  rrsf»*r  »öi.  Nerio- 
sengh ist  hier  nicht  zu  brauchen.    West  übersetzt  (S.  B.  o.  E.): 
^And  in  the  Statements  of  those  who  confess  with  a  bearing  on 


1  West  (S.  B.  o.  E.)  bemerkt:  ,we  ahould  probablj  read  ,without  a  boot*. 
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the  castom  of  tfae  law^  truth  is  good/  Er  fasst  rrr^T;  das  er 
XfistlMän  liest,  als  identisch  mit  neupers.  ^Xm^o^,  armen,  fumui»»^ 
jM^  und  theilt  jnr^  in  zwei  Worte,  die  er  mit  dem  folgenden 
400)^  zu  einem  Compositum  däd-xiJc-bareinihä  zusammenfasst. 
Ich  kann  dieser  Auffassung  nicht  beistimmen.  Ich  lese  statt 
rrt^r  mit  L.  19  ry^r  ,an  artizan,  a  skilful  man'  (Zand-Pahl. 
Glossary  129),  das  mit  dem  armen.  »»»»^fMttr  (=  arab.  J^U,  vgl. 
Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  V,  S.  69 
und  190)  identisch  ist.  —  )rir-v^  aus  dem  man  die  unsinnige 
Form  §ädango  herausgebracht  hat,  ist  nichts  anderes  als  das 
neupers.  ^\j^  (vgl.  dö\;ye).  Man  übersetze  daher:  ,In  der 
Rede  eines  Werkmeisters  ist,  verbunden  mit  städtischem  (höf- 
lichem) Gebahren,  Geradheit  (Ehrlichkeit)  das  Besteh 

Mlnölg  xrat  II,   75. 

u  pSS  %  qadäSän  u  pädiSähän  paemän  gaweänl  u  kangavian 
Xüb  drenieinl  weh.  Hier  ist  aus  dem  Pablawi -Texte  vor  dem 
Worte  han§aman  die  Präposition  pa  einzufügen. 

MlTwlg  x^a*  H,  76. 
u  pa  döBiän  ösänl-maneHl  döstl  weh.  Der  Pahlawi-Text 
hat:  ^^o-tj  rr^r  ywrCi  -xjr**  r^^r  noi.  Dies  übersetzt  West  (S.  B. 
0.  E.):  ,Among  friends  repose  and  rational  friends  are  good'. 
Ich  glaube,  dass  wir  das  zweite  rr^Y  conform  der  Leseart  des 
Pazand-Textes  in  -tjr^r  verändern  müssen.  —  Dann  müsste  der 
Pazand  Text  lauten:  u  pa  döstän  äsäni  u  maneSnl  döstl  weh: 
, Unter  Freunden  ist  Erholung  und  geistige  Freundschaft  (Nerio- 
sengh:  mänaü  mitrata)  gut.' 

Mlnölg  x'"'^^  II,  77. 
u  pa  ham-ajär  ö  q^S  kardärt  süd  dädari  weh.  Der  Pah- 
lawi-Text lautet:  J-'o-t»  •^''tis  i^fü  -xj^^si»!)  f-^o  =>»  ^-tj*-?  »öi.  Dies 
übersetzt  Neriosengh,  der  süd  u  dädärl  las,  ganz  richtig:  sarwän 
sahajindl^  sMJän  karanäja  läbhö  dätrtä-6öttamä.  Dagegen  hat  West 
(S.  B.  o.  E.)  die  Stelle  ganz  unrichtig  aufgefasst:  ,And  with  an 
associate  to  one's  own  deeds  the  giving  of  advantage  (sük, 
richtiger  sök  =  awestisch  saöka-)  is  good'.  Die  Stelle  muss 
übersetzt  werden:  ,Um  einen  Genossen  flir  sich  zu  gewinnen 
ist  gut,  ihm  den  Nutzen  zu  überlassen.'  Indessen  ist  es  mög- 
lich, dass  tyo  eine  abgekürzte  Schreibung  für  fy*fO  ist.    Dann 
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müsste  man  übersetzen:   ,Um  einen  Genossen  für  sich  zu  ge- 
winnen, ist  es  gut,  ihm  den  Ehrenplatz  zu  überlassend 

Minöig  %rat  11,  78  -79. 

78.  u  andar  was  mehän  6arwi  u  Br-tanl  weh  79.  u  andar 
was  kehän  säxtäH  u  küäwail  weh.  —  West  übersetzt:  ,78.  And 
among  the  much  superior,  mildness  and  humility  (are)  good, 
79.  and  among  the  much  inferior,  flattery  and  civility  (are) 
good*.  Abgesehen  nun  von  der  Leseart  saxtän  für  säxtä'n,  welche 
West  in  der  Note  3  auf  S.  132  erörtert  und  deren  Erledigung 
wir  bei  Seite  lassen,  müssen  wir  bemerken,  dass  West  was 
liest,  statt  des  in  mehreren  Handschriften  vorkommenden  tcaS, 
Neriosengh  übersetzt  dieses  was  gar  nicht,  denn  seine  Ueber- 
setzung  lautet:  78.  antar  makattaränäm  madhuratä  winajatantUä- 
döttamä  79.  antaS-ca  laghüna  Si^äpanä  §uddkawa6anatä-60ttamä. 
Der  Pahlawi-Text  bietet:  {pi  79.  ^-^cHö  -Xjm^^*!  -Xjö^  r*4l0O'  {üi  78. 
J»o-tj  -tjorr»  ^y»ff^»  r^yov»  Wie  man  siebt,  entspricht  dem  waSj 
waä  des  Pazand -Textes  im  Pahlawi  ibO».  Dieses  -^o»,  welches 
sicher  aus  o»  =  neupers.  j\  und  -tj  =  neupers.  ^  zusammen- 
gesetzt und  auf  die  folgenden  Worte  mehän,  kehän^  die  als  Com- 
parativ  im  Sinne  von  mehtarän,  kehtarän  dastehen,  zu  beziehen 
ist,  hat  der  Pazand -Uebersetzer  offenbar  mit  ioo',  welches  aus 
ty  =  armen,  «■"y«»  oder,  wie  Einige  meinen,  aus  dem  aramäischen 
«)X  hervorgegangen  ist,  zusammengeworfen  und  beide  durch  waä 
umschrieben.  ^  Wir  müssen  demnach  lesen :  u  andar  e&eS  mehän 
und  andar  eieä  kehän:  ,Bei  denjenigen,  die  grösser  sind  als 
man  selbst  ist  (höher  stehen  als  man  selbst  steht),  bei  den- 
jenigen, die  kleiner  sind  als  man  selbst  ist  (niedriger  stehen 
als  man  selbst  6teht)^^ 

'  Derselbe  Fehler  kehrt  auch  wieder  in  I,  4 :  kt9  e  edum  bunr-yfin  i  dänäi 
fräi  wagxdär  tocti,  wo  statt  waS:  ez-eä  gelesen  werden  muss.  ,Forth  from 
which  thls,  (which  is)  such  a  source  of  wisdom,  is  a  selector/  (West, 
S.  B.  o.  E.)  West  hätte  besser  ,6election*  schreiben  können,  da  .\jo^  = 
jjjoji  ist,  wie  ^Ui^  =  dJ^^ß,  ^U-:^^  =  dJLä^,  XXJS  =  dJiiS,  j\>y^ 
=  ^>y^  n.  s.  w.  Diese  Bildungen  sind  von  dem  Suffix  -^ram,  dem  Neu- 
trum zu  -tär  ausgegangen.  Man  sagte  im  Altpersischen  graplram  Üja- 
wämij  ,ich  gehe  ein  in  das  Gefangenwerden*,  woraus  sich  neupers.  XXSj^ 
^y&^^yc  ,ich  werde  ein  Gefangener*  entwickelte. 

2  Dies  hat  auch  West  später  eingesehen;  er  übersetzt  (S.  B.  o.  E.):  ,Among 
those  greater  than  one*  (agaä  meuan)  und  ,among  those  leas  than  one*. 
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Während  nun  West  an  unserer  Stelle  die  Leseart  was 
vorzog,  hat  er  II,  4,  5  toaS  gegenüber  dem  in  einzelnen  Hand- 
Schriften  vorkommenden  toas  in  den  Text  aufgenommen.  Er 
liest  dort:  u  hamtäk  pa  waS  meh  u  meh  pa  toaS  sölär.  Der 
Pahlawi-Text  hat:  J-ibfü  m  ^  -W)»)  -oC  »)ö  j^H?».  Offenbar  liegt 
ein  Schreibfehler  vor  und  es  ist  zu  lesen:  -oC»  -oC  ■W)'  nö  ^'^) 
JibfO  no.  Dies  würde  im  Pazand -Texte  ergeben:  u  hamtäk  pa 
eißi  meh  u  meh  pa  sdlär.  So  dürfte  wohl  zu  lesen  sein,  da  man 
u  meh  pa  eieS  sälär  nicht  sagen  kann,  weil  dem  Worte  sälär 
nicht  die  Bedeutung  eines  Comparativs  zukommt. 

Mlnöig  %rat  11,  87. 

.  .  .  wehän  pädäiSn  u  watarän  a^thaSnl  kardan  weh.  Der 
Pahlawi-Text  hat  den  letzten  Theil  folgendermassen:  r^to^* 
^^o^D  iir»5  yyoYr-  Das  Pazand-Wort  a^ihaSnl  würde  im  Pahlawi 
iOiKy  lauten,  das  der  Gestalt  nach  von  )f^rr  ganz  abweicht. 
Neriosengh  übersetzt  hier:  lUtamänä  prasädakarar^ä  nikr§tänä'Ca 
nindakaranam  vitamam.  Es  steckt  also  in  dem  fraglichen  Worte 
das  sanskritische  nindakaranam.  Da  XV,  37  für  zaneSn  u  awi- 
nein  i  wehän  in  der  Sanskrit  -  Uebersetzung  wighäto  nindä-6öt- 
tamänäm  steht,  so  ist  damit  die  Lesung  von  iKorr  als  amneSn 
an  die  Hand  gegeben.  So  fasst  es  auch  West  (S.  B.  o.  E.),  der 
in  Uebereinstimmung  mit  dem  Pahlawi-Texte  den  Pazand-Text 
auf  die  folgende  Weise  liest:  u  andar  sälärl  wehän  pa  wehl  u 
watarän  pa  watari  bE  änäxtan  weh;  pa  pädäün  watarän  awineSn 
kardan  weh:  ,In  chieflkainship  to  understand  thoroughly  the  good 
in  (their)  goodness  and  the  vile  in  (their)  vileness  is  good; 
(and)  to  make  the  vile  unseen,  through  retribution,  is  good.' 
Dabei  ist  zu  bemerken,  dass  amn  im  Pahlawi-Texte  merk- 
würdiger Weise  als  m»  wiederkehrt. 

Mlnöig  xrat  II,  96. 

pa  hamwär  kardan  i  kerba  tu^M  bäs.  Dies  übersetzt  Nerio- 
sengh: sarwawärä  kartU  punjä  wjawasäjl  bhawa.  Der  Pahlawi- 
Text  dagegen  hat:  ib»)tJ  5*-Hy)r  »5015  ^  ))^)^  ^-T  no,  was  flir  den 
Pazand-Text  pa  anbär  kardan  i  kerba  tux^ä  bää  ergäbe. 

Mlnöig  x^^^n,  106. 

pa  äzai'm  i  garämi  waetäx  ma  bäS.  —  Der  Pahlawi-Text 
lautet:  -nynro  ^'*  ny^)  -^o^^-^i  •de*  nei.  Neriosengh  hat:  gäurawasja 
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wMahhJ€uja'6a   rabhasatoaH    mä   bhatca.    Es    ist   demnach   mit 
mehreren  Handschriftei^  pa  äzarm  u  garämi  zu  lesen.  ^ 

Mmmg  %rat  II,  112—113. 

112.  u  nasäs  sag  u  wa6  qared  113.  u  ast  ö  zam%  ößed. 
Der  Pahlawi-Text  hat:  (jro*)  jro*»  113.  ter^}  -ii  jj)S  ^*"  112. 
io»>icH  )**  ^1.  Dies  übersetzt  West  (S.  B.  o.  E.):  112  ,The  dog 
and  the  bird  lacerate  the  corpse,  113.  and  the  perishable  part 
falls  to  the  ground.^  Der  Pahlawi-Text  hat  für  qared  =  for^^; 
für  das  Wort,  welches  man  yfö»  oder  yo»  lesen  kann,  nimmt 
West  die  letztere  Lesung  ,the  perishable  part'  an.  Ich  muss 
gestehen,  dass  mir  die  Leseart  yc  etwas  verdächtig  erscheint. 
Ich  glaube,  dass  im  Pahlawi-Texte  ursprünglich  y-P  »i  jro*  5p*«i 
vo)fö)  ,Und  der  Knochen  fällt  gebleicht  zur  Erde*  gestanden 
hat,  woraus  einerseits  die  Leseart  des  Pazand-,  anderseits  jene 
des  Pahlawi-Textes  hervorgegangen  ist.  Neriosengh  hat  asthlni' 
6a  hhümäu  patanti. 

Mlnüig  %rat  11,  116. 

u  was  hamBstär  änö  päd  ested,  West  übersetzt:  ,And  many 
antagonists  arise  there.'^^  Diese  Uebersetzung  ist  nicht  ganz 
genau.  Wie  der  Pahlawi-Text  ^»fP^y  i5!»i\»  {fi^  ^*^*->-rj))i  beweist, 
muss  vielmehr  übersetzt  werden:  ,ünd  viele  Feinde  lauem  dort.' 
Neriosengh  übersetzt:  bahawaS-iki  pratidwandwinas  tatra  sthitäff, 
santi.  Er  scheint  statt  -»ifCty  \^f^)  :  ^if^ty  )^)f^^  gelesen  zu  haben. 

Mmmg  trat  II,  162—154. 

A.  Der  Pazand -Text: 

152.  wal  qareSnän  qaStum  an  i  maidjözarm  ra^gan  haxca^ 
bared  153.  kuS  äsäned  man  ez  an  i  se  Sawän  puJial  ja§  äS  ast- 
wahäd  u  avarB  dSw  hawaS  mad  154.  %oa§  pa  gäh  i  harivisp  pB- 
sid  avar  nüänSd, 


1  Während  West  in  der  Ausgabe  des  Pazand -Textes  übersetzt:  ,Be  not 
reliant  on  excessive  reapect,*  hat  er  diese  Stelle  in  8.  B.  o.  E.  richtig 
durch:  ,Thou  shouldst  not  become  presumptuous  through  respect  and 
reverence*  wiedergegeben. 

2  In  S.  B.  o.  E.  richtiger:  ,And  many  opponents  have  watched  there/ 
Spiegel  (Traditionelle  Literatur  der  Parsen  II,  S.  138):  ,Dort  findet  sie 
▼tele  Widersacher  ▼or\ 
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B.  Der  Pahlawi-Text: 

-tjt;  153.  fO)f»  ■t))r  j^r  P^'*-»«i^*f  ^  ^  f^^-fiü  ^^r  -xj©»  152. 

•io»-KX)i  -Iff  it©*^ö  10 V*  •»  -Oib  nö  ■tJO'  154. 

C.  Die  Sanskrit -Uebersetzung: 

152.  asjähärän  stikhatamän  tän  jänmaidhjügaramcbsamajasja 
duptimatal^  sämukhä  samänajata  153.  jathä  aukhäjata  ätmä  tos- 
mät  irjahöräträt  sStäu-öa  jad  astigwahäda-jamäd  aparSbhjaS-öa 
dSicBbhjal^  sämukham  äjätam  154.  enä  sthänS  sarweufwanirmita 
upatoeSafata. 

D.  Die  Uebersetzung  West's: 

152.  And  bring  je  unto  bim  the  most  agreeable  of  ea- 
tables,  tbat  which  (is)  the  Maidijözarm-raogan;  153.  that  he 
may  rest  bis  soul  from  that  bridge  of  the  three  nights^  unto 
which  he  came  from  Ast-vah&d  and  the  remaining  demons; 
154.  and  seat  bim  upon  the  all-bejewelled  throne.^ 

E.  Die  Uebersetzung  Spiegel's  (Traditionelle  Literatur 
der  Parsen.  11,  140). 

152.  Bringt  ihm  die  besten  Speisen  des  Maidjozaremaja, 
des  fetten,  herbei,  153.  damit  sioh  die  Seele  ausruhe  von  jenen 
drei  Nächten,  der  Brücke,  wo  Asto-Wahat  und  die  übrigen 
D3w's  mit  ihr  zusammengekommen  sind;  154  und  setzt  ihn 
dann  an  jenen  Ort,  wo  alle  Arten  von  Vergnügungen  sind. 

Wie  man  sieht,  stimmen  der  Pazand-  und  der  Pahlawi- 
Text  in  Betreff  des  Schlusses  von  152  nicht  überein. 

Der  erste  bietet  nämlich  raogan,  der  letzte  dagegen  ny. 
In  der  Sanskrit-Uebersetzung  ist  dieses  Wort  durch  dlptimataJ^ 
wiedergegeben.  Gehen  wir  nun  von  diesem  dtptimatai.  aus,  so 
begreift  sich   das  sinnlose  j^v,   das  ein   alter  Schreibfehler  für 


>  f^MMMM  =  joUo\,  gegenüber  Pazand:  ägäned, 

'  In  S.  B.  o.  E.  übersetzt  West:  ,152.  And  bring  ye  unto  him  the  most 
agreeable  of  eatables,  that  which  is  the  midspring  butter,  163.  so  that 
he  (maj)  rest  bis  soul  from  that  bridge  of  the  three  nights,  unto  which 
he  came  from  Asto-vidSd  and  the  remaining  demons.*  Vergleiche  das, 
was  in  der  Note  in  Betreff  des  Maidhjo-zaremaja- Festes  ,mid  verdure' 
gesagt  wird. 
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fW  =  c^3)  ^^^  niu88.  AvLBjpyy  das  hier  nicht  passt,  ist  durch 
Verbesserung  desselben  zu  rv  die  Leseart  des  Pazand -Textes 
raogan  (^  c^^j)  hervorgegangen.  ^ 

In  153  entspricht  dem  an  i  se  iaioän  puJial  in  der  Sans- 
krit-Uebersetzung  tasmät  trjahöräträt  sStäu-da,  Das  bedeutet 
aber  weder  ,from  that  bridge  of  the  three  neights'  (es  müsste 
dann  lauten:  tcuja  trjahörätrasja  sBtöJj^)  noch  auch  ^von  jenen 
drei  Nächten,  der  Brücke'  (es  müsste  dann  lauten:  tMmat  trja- 
höräträt setöh).  Die  Sanskrit-Uebersetzung  bedeutet  schlechtweg 
blos:  ,von  jenen  drei  Nächten  und  auf  der  Brücket 

Wenn  man  die  Fassung  der  Sanskrit -Uebersetsftung  be- 
trachtet; so  fühlt  man  bald^  dass  hier  ein  Wort  ausgefallen 
sein  muss.  Und  darauf  weist  auch  die  Fassung  des  folgenden 
Satzes  hin. 

Weder  jaS  ei  ast-wähäd  u  avarS  dSw  hawaS  mad,  noch 
auch  i5rC^r  fooo  j^ci  i^-nn  i^r**  f  -^  bedeutet  ,unto  which 
he  came  from  Ast-vah&d  and  the  remaining  demons'  oder  ^wo 
Asto- Wahftt  und  die  übrigen  D6w*s  mit  ihr  zusammengekommen', 
sondern  nur  ,welches  von  Asto-Wahät  und  den  übrigen  DSw's 
über  sie  kam'^  conform  der  Sanskrit -Uebersetzung:  jad  ästig- 
wahäda-jamäd  aparebhjaS'6a  dBwebhjal^  sämukham  äjätam. 

Ich  ergänze  das  Wort  u  andar  =  Pahl.  ))ö),  so  däss  die 
betreffende  Stelle  lauten  muss:  az  an  se  Sawän  u  andar  puhal^ 
J*io  Möi  »jo-tJ^T  ^  f  =  tasmät  trjahöräträt  sStäu-Sa, 

Die  ganze  Stelle  muss  demnach  übersetzt  werden:  ,152. 
Und  bringt  ihm  die  köstlichsten  Speisen  —  jene  des  glänzen- 
den Maidjozaremaja-Festes,  ^  153.  damit  die  Seele  ausruhe  von 
jenen  drei  Nächten  und  dem  (=  jener  Angst),  was  auf  der 
Brücke  von  Seite  Asto-Wahäts  und  der  anderen  Döw's  über 
sie  gekommen  ist,  154.  und  lasst  ihn  auf  dem  mit  allem  Herr- 
lichen ausgestatteten  Orte  sich  niedersetzen.' 


^  Ich  kann  mich  nicht  überzeugen,  dass^y  ^  ii^9)  ^^^  Wenn  dies  so 
wäre,  dann  wäre  es  wohl  im  höchsten  Qrade  auffallend,  dass  Nerio- 
sengh  dies  nicht  gewusst  haben  sollte.  Dies  ist  gerade  so  unwahrschein- 
lich, als  wollte  man  einem  katholischen  Geistlichen  zutrauen,  dass  er 
nicht  wisse,  was  eine  Hostie  ist. 

2  Jener  der  sechs  Gähänbär  (grossen  Jahresfeste),  an  welchem  die  SchOpfung 
des  Himmels  gefeiert  wird. 
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Minöig  xrat  II,  158. 

Das  im  Pazand -Texte  erscheinende  Verbum  vängined  er- 
scheint im  Pahlawi -Texte  als  toijjp  (Präs.  von  !i5P^,  Pahlawi- 
Pazand  glossary  p.  93)  =  hebr.  riM,  arab,  ,^,  chald.  Ksa,  wo- 
rin •  =  3  auffallend  ist.  Man  erwartet  nr«»)^. 

Mlnöig  x^at  II,  161. 

Die  Stelle:  pa  an  i  wad  band  banded  lautet  im  Pahlawi- 
Texte :  loi,)*»  hko  ^r*^*  ^  iiö.  West  (S.  B.  o.  E.)  liest  das  Aequi- 
valent  für  band  n^o  Sulan.  Ich  lese  das  betreffende  Wort  an- 
ders, nämlich  iuwan  und  finde  darin  das  armen.  latMA,  ^Strick' 
wieder. 

Mmmg  xrat  11,  182. 

paa  fradum  gäm  pa  dtiSmat  u  dadlgar  pa  duiüxt  u  sadi- 
gar  pa  dv£wareSt  andar  zröwed.  Der  Pahlawi-Text  hat:  (i^^o  ^-ny 
w^-S  (0  T^r^r  »ö  fo  ^*5r*i  iw»riör  "o  ^*foi  ^r^r  »o  #o.  Wie 
Nöldeke  (Gott.  gel.  Anz.  1882,  S.  975)  ganz  richtig  bemerkt, 
lag  dem  Redactor  des  Pazand -Textes  statt  ^y-^)  der  Schreib- 
fehler fCif-^  vor  und  daraus  hat  er  das  Unding  zröwed  fabricirt. 

Mnölg  yrat  IE,  197. 

hawaS  näc  frii  u  pa  kär  dar.  Der  Pahlawi-Text  lautet: 
»KHö  ^*5  ne»  »0^0  ijri  -tyr.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  dies:  ,Be 
virtuouslj  assiduous  about  it,  and  keep  (it)  in  practise^  Früher 
hatte  er  übersetzt:  ,Strive  for  it  well  and  keep  (it)  in  Perfor- 
mance'. Da  er  an  der  ersten  Stelle  nichts  bemerkt,  so  setze 
ich  voraus,  dass  er  )fyö  frii  liest  und  an  der  Existenz  des  im 
Glossar  (S.  81)  verzeichneten  Verbum  fi^ldan  glaubt.  Ein  sol- 
ches Verbum  existirt  aber  nicht  im  Persischen  und  hat  auch 
nie  existirt.  —  Man  lese,  wie  auch  schon  die  Handschrift  an- 
deutet, j>^  0^"^^^  ^^^  cr^^^'  cr^^^/i'  ^^^  übersetze:  , Be- 
schäftige Dich  eifrig  damit  und  übe  es  aus.^  Neriosengh  hat: 
MSLdku  wardhaja  kUrji-da  dhäraja, 

Minmg  xrat  VII,  7. 

u  eiän  ke  hamSstagäri  hend  däSstän  ei  u  6ünf  West  über- 
setzt: ,And  the  lot  of  those  who-are  HamSstagän  is  what  and 
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how?^<  Er  bemerkt  dazu  im  Glossar,  S.  97:  ^Being  a  plural 
form,  it  probably  means  the  souls  themselves/  —  Offenbar 
hat  er  sich  in  dieser  Bestimmung  auf  unsere  Stelle  gestützt.  — 
Diese  Stelle  beweist  aber  nichts,  da  vor  dem  Worte  hamestagän 
die  Präposition  andar  ausgefallen  ist,  wie  aus  dem  Pahlawi- 
Texte  hervorgeht   Derselbe  lautet  nämlich:   r^^^T  tio  )f  inx»di» 

Minolg  xrat  VII,  26—30. 
Der  Pazand-Text  lautet: 

26.  waii  pas  pädafräh  u  anal  i  güna   güna  padaS  kunend. 

27.  u  hast  dänä  ku  pa  sardl  edüm  6ün  an  i  sardtum  jah  u 
wafra  28.  u  hast  dänä  ku  pa  garml  edüm  6ün  an  i  garmtum 
u  sö&ätum  ätaS  29.  u  hast  dänä  ku-ään  %arwa8tar  edüm  %arä- 
nlnend  6ün  sag  astuxän  30.  u  hast  dänä  ku  pa  gandal  edüm 
ku  he  reiend  u  be  öftend. 

Die  Sanskrit -üebersetzung  lautet: 

26.  tasja  paidän  nigrahan  anjäjäS.öa  bahuprakärän  kur- 
wanti  27.  tathasti  g'Aänin  küa  SUatäiwä  jathä  tad  jadchltalatarä 
himä  himöpaläS-6a  28.  tcUhästi  ^änin  kila  nidäghatä-6äiwä  jathä 
sa  jö  nidäghatarö  ^jöti§mattaraS'6a  wahntfi  29.  tathasti  ^änin 
jat  te§ct  kmdra^antawa  Bwam  äkar§anti  jathä  Swästhipaii^aram 
30.  asti'6a  ^änin  jad  durgandhiS-däiwä  jathödwa7nanti-6a  pa- 
tanti-6a, 

West  übersetzt: 

26.  And  afterwards,  they  perform  his  punishment  and 
torment  of  various  kinds  upon  him.  27.  And  he  is  experien- 
ced^  in  cold  that  (is)  such  as  that  of  the  coldest  ice  and  snow; 

28.  and  he  is  experienced  in  heat  that  (is)  such  as  that  of  the 
hottest  and  most  blazing  fire;  29.  and  he  is  experienced  that 
they  cause  the  kharvastar  to  gnaw  them,  just  as  a  dog  (does) 


'In  8.  B.  o.  £.  scheint  Weat  seine  Anffassung  des  HamestagSn  anf- 
gegeben  zu  haben,  denn  er  übersetzt:  ,And  what  and  how  is  the  de- 
cision  (about)  those  who  are  among  the  eyer-stationary  ?* 

2  West  bemerkt,  es  heisse  wörtlich:  ,The  fact  (is)  known  that  (he  is)' 
nnd  fügt   hinzu:    ,the  idiom  is  obscure,  bnt  the  t^ersian  paraphrase  is 
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a  skeleton;  3(X  and  he  is  experienced  in  stencfa  that  (is)  such 
that  they  will  scatter^  and  will  fall. 

Wie  man  sieht,  hat  der  Sanskrit -Uebersetzer  Neriosengh 
an  allen  Stellen  wirklich  däviä  gelesen,  da  er  es  durch  ^riänin 
wiedergibt.  Das  Wort  ist  aber  bei  ihm  Vocativ,  nicht  Nomi- 
nativ; so  wie  es  West  in  seiner  Uebersetzung  fasst.  —  Der 
Pahlawi-Text  zeigt  aber,  dass  die  Leseart  dänä  schlecht  und 
im  Pahlawi  durch  Verlesung  von  y*H)  ,Ort'  zu  j-jH)  ,Weiser' 
entstanden  ist.^ 

Der  Pahlawi -Text  lautet  nämlich: 

Vüt  5-fü  »w*i  27.  -»iKyi  -tj^ö  )yr  »yr  •*  -"öy^n  *«Jö^*ö  W  -^fy  26. 
^pj  })0  tt  yiO  )fü*i  28.   J«)  ^Wfü  Cisri^j»^-»  •»  -»-^  \rO(\  niio*  -tj^v*  nö 
jntü*  V*J*  Yoots.  y*fü  \vö»)  29.  -Hy^r*  Cisr)*«füi  fi^rP-»  •>  -»-^  »»« )ino* 
jyH^  *n  ur  »HO»  iöyr  »ö  t?  y»fO  »$ü*i  30.    »»a^p-»*  «^jj  )K)&  -»rr^) 

Im  Pahlawi-Texte  ist  der  Schluss  auffallend.  Seine  Ueber- 
setzung lautet:  ,Und  es  gibt  einen  Ort,  wo  (man  sie  foltert) 
mit  Gestank,  so  dass  sie  zittern  und  umfallen.'  —  Dies  weicht 
sowohl  vom  Pazand -Texte  als  auch  von  der  Sanskrit -Ueber- 
setzung ganz  ab,  die  ihrerseits  hier  nicht  übereinstimmen.  Der 
Pazand -Text  lautet  nämlich:  ,.  .  .  wo  (sie  es  thun)  mit  dem 
Gestank;  so  dass  diese  sich  erbrechen  (?)  und  umfallen'.  Die 
Sanskrit -Uebersetzung  hat:  ^.  .  .  wo  der  Gestank  so  ist,  dass 
sie  sich  erbrechen  und  umfallen.'  —  Die  Parallel -Stelle  im 
Artai-Wiräf-namak  XVIII  lautet:  no  (0»i  ^-^  •y))f  *»5  ■»  )ne*  -^r 
leiyoi  jM)i  foÄ^  «yi  ^öio*5p  5;  fonJ^i  -ff  yri:  ,ein  Gestank  so  dass 
jeder,  in  dessen  Nase  dieser  Wind  gelangt,  nach  Luft  ringt, 
Schauer  empfindet  und  umfkUt.' 

Ich  übersetze  die  ganze  Stelle  folgendermassen: 
26.  Und  sie  wenden  dann  gegen  ihn  viele  Arten  der  Strafe 
und  Züchtigung  an.   27.  Es  gibt  einen  Ort,  wo  (sie  es  thun) 


1  The  Ardäi-Vlrif-nftmah  has  larzSd  ,tremble,  stagger'.  Sanskr.  bas  ,woiiiitS 
3  Demgemäss  sollte  im  Pazand -Texte  statt  dänä  überall  gäigak  (tflx^l^.) 

stehen.   Vergl.  NOldeke   in   den    Qöttinger   gelehrten  Anzeigen  1882, 

8.  976. 
>  Ein  Schreibfehler  für  ^^K)  =  awest.  daewo-däUh.   Der  Pahlawi -Text 

weicht  Tom  Pazand -Text  nnd  der  Sanskrit -Uebersetzung  ab,  hat  aber 

wahrscheinlich  die  älteste  Leseart.  • 
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mit  der  Kälte,  so  wie  jene  ist  des  kältesten  von  den  Döw's 
geschaffenen  Schnees,  28.  und  es  gibt  einen  Ort,  wo  (sie  es 
thun)  mit  der  Hitze,  so  wie  jene  ist  des  heissesten  und  bren- 
nendsten Feuers,  29.  und  es  gibt  einen  Ort,  wo  sie  die  Chraf- 
stras  so  benagen  wie  der  Hund  einen  Knochen,  30.  und  es  gibt 
einen  Ort^  wo  (sie  es  thun)  mit  dem  Gestank,  so  dass  diese 
Schauer  empfinden  (Ner.  sich  erbrechen)  imd  zu  Boden  sinken.  ^ 

Mfnölg  xrat  VDI,  4  und  10. 

4.  u  aharman  i  daruand  dewän  'u  drü&än  u  avare  6a  wa- 
iüdagän  6ün  waäüd  hendf  —  Der  Pahlawi-Text  lautet:  •>  »-d-ny  J 
^(r  ^KO)  i»Ä  rw^  )  fooe  -»»r-».  Die  Sanskrit-Uebersetzung  bietet: 
AharmanSna-6a  durgatimatä  dewä  dewjaS-däpare-öa  k^udra^anta- 
wall  kathä  tvinirmitäi  santif  —  Dem  Pahlawi-Text  fehlen  jene 
Worte,  welche  dem  u  avarl  6a  waSüdagän  =  Skrt.  apare'6a 
kfudragantawaiL  entsprechen. 

10.  u  aharman  i  daruand  dSwän  u  drüiän  u  avar€  6a  wa- 
Südagän ei  kün-mari  i  qeS  waSüd,  —  Der  Pahlawi-Text  dieser 
Stelle  lautet:  ^öi  »  Äfnj  f  ry^Mö  «ypon  rfijv-»  »  nX90  -»»v^  ■*  iJ*(y  » 
)rro)»  Die  Sanskrit-Uebersetzung  dazu  lautet:  tathäharmanö  dur- 
gatimän  dewän  dSwiä  -  6äparäi-6a  kfudra^antün  apänamäithunät 
swljäd  aar^at 

Während  der  Pazand-Text  avare  6a  waSüdagän  =  Skrt. 
aparaS'6a  k^udra^antün  bietet,  hat  der  Pahlawi-Text,  der  die 
Worte  oben  gar  nicht  hat,  ry^P^  «yrw  ,und  die  übrigen  Zauberer'. 

Mimlg  x'^at  VHI,  15. 

u  mihir  u  zuruän  i  akanära  u  mainjö  %  däSstän  ke  pa 
h§6i  kä8  nE  druiend  .  .  Neriosengh  übersetzt:  m%kiraS'6a  mäürl- 
i-üpaT^  kälaS-6a  jo  'nantafy  Sünja6äri'6a  jö  njäjö  jal^  Jc^id-api  na 
pi'atärajati.  Er  bezieht  also  den  Relativsatz  blos  auf  das  letzte 
Wort.    Dies  ist  auch  im  Pahlawi  •  Texte    der  Fall.    Derselbe 


'  So  im  Ganzen  ist  auch  die  splltere  Anffaasang  West's.  In  S.  B.  o.  E. 
Übersetzt  er:  ,27.  There  is  a  place,  where,  as  to  cold,  (it)  is  snch  as 
that  of  the  coldest  frozen  snow.  28.  There  is  a  place,  where,  as  to 
heat,  (it)  is  such  as  that  of  the  hottest  and  most  blazing  fire.  29.  There 
is  a  place  where  noxious  creatares  are  gnawing  them,  just  as  a  dog 
(does)  the  bones.  30.  There  is  a  place  where  ajs  to  stench,  (it)  is  such 
tliat  .they  stagger  aboat  (and)  fall  down.* 
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lautet:  iiov-*  *^  'Hxy  c*  »)ö  i^  «tu  ^  ^ir«fi  y*iy  ^  r»^-^i  «r^.  Es 
wäre  demnach  richtiger  im  Pazand-Text  statt  ne  drvJtend:  nS 
druäed  zu  lesen. 


Mfnölg  xrat  VIII,  20—21. 

20.  u  hanoest  däm  u  dahefn  öi  haft  avaxtarän  tarwinend 
u  ö  margi  u  har  andx  ava»pärend  21.  u  6ün  eSän  duäzdah  a^tar 
hrehxnSk  u  räinä  i  gehän  hend,  West;  übersetzt:  ,20.  And  those 
seven  planets  harass  every  creature  and  ereation;  and  deliver 
(them)  up  to  death  and  every  evil,  21.  whereas  these  twelve 
constellations  are  the  preparers  and  impellers  of  the  world.'  ^ 
Diese  Uebersetzung  stimmt  mit  Neriosengh  überein ,  der  die 
Stelle  folgendermassen  bietet:  20.  samagrä-öa  er  aß  dätl-6äüe 
sapta  graha^  pi^ajanti  tathä  mrtjöi  sakalasja'dänjäjasja  samar- 
pajanti  21.  jathäite  dwädaSa  räSajai^  8ra§tärali  pra6ärajitäraä'6a 
bküsäbhütäl^  santu  Wie  man  sieht,  geben  beide  Uebersetzungen 
das  u  am  Anfange  des  Absatzes  21  nicht  wieder.  Der  Pah- 
lawi-Text  lautet:  -jy  -v^C  ^\)  -»»»»yr  rV^roiL-^  **  ^»  »rHXJi  fo  i^*r*  i 
fOb^  *  5*X)^)  yKX^  V-HTOL^  **»  ^^p^  ^^  nxj^i  »fü<»i^^i^*ö^e>'  -ny^r 
)^r.  West  bemerkt  in  der  Note  zu  Absatz  21,  a^tar:  ,Both  Lp. 
and  Ls.  have  a  blank  space  after  this  word,  as  if  one  or  two 
words  were  omitted.^  Die  hier  ausgelassenen  Worte  sind  jene, 
welche  den  Worten  des  Pahlawi-Textes  V-htol^  ** »  entsprechen. 
Der  Redactor  des  Pazand-Textes  hat  sie  wohl  mit  Vorbedacht 
weggelassen,  da  sie  dem  Sinne,  der  in  der  Stelle  gelegen  ist, 
nicht  entsprechen.  Dann  aber  hätte  er  auch  das  u  am  Anfange 
des  Absatzes  21  tilgen  sollen,  welches  Neriosengh  nicht  über- 
setzt und  welches  auch  West  in  seiner  Uebersetzung  unbeachtet 
gelassen  hat.  —  Dieses  u  hat  im  Pahlawi -Texte  einen  Sinn, 
dagegen  ist  es  im  Pazand-Texte  nicht  auf  dem  Platze. 

Minoig  xrat  XIII,  9 — 10. 

Die  Worte:  d^is  in  wadtar  u  garäntar;  kas  kerba  mazd 
u  gunäh  fehlen  in  dem  Pahlawi-Texte.  Offenbar  hatte  der  Ab- 
schreiber eine  Zeile  übersprungen. 


>  Vgl.  Spiegel,  Traditionelle  Literatur  der  Parsen  n,  8.  144. 
Sitimgsb«.  d.  phil-bitt.  Ol.  CXIV.  Bd.  1.  Abb.  2 
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Minölg  x'^ai  XIII,  11 — 16. 

11.  u  ham  6im  rä  was  kSS  u  garöiän  i  avärün  andar  gehän 
rawä  kard  12.  u  mardumän  ne  dänestan  i  kär  u  kerba  rä  har 
kos  an  weS  garöed  u  weh  däred  ja§  ämözaSn  pa  kBS  avar  büd 
ested  13.  u  pa  näm6i§t  an  ke§  pädiäwandatar  ke§  pädüähl  avä 
bahöd  14.  be  an  jak  qadM  u  pädiSähl  i  gtiStäsp  SähänSäh  15.  keS 
dm  i  durust  u  rast  i  pa  gaweSn  i  dädär  körmezd  awS-gumänihä 
u  aväharthä  dänestan  rä  eB  evadä  zara&uH  i  apitamän  frQ&pa- 
dlraft  16.  ke  har  äina  jfir  i  ^6^1  u  mainjö  ei  dln  i  weh  maz- 
dajasnän  röSan  u  gaoguzär  u  agumän  pedäihed.  Der  Pahlawi- 
Text  lautet:  srij  jj^v  nxy  {O  )iy*o'  *  iKyyii  -Hrj^i)}  ^»^  -f^p  H- 
^^o-Hy  noi  tofi»  *<yi  -»-^  *^  «»5  «^  ijöiy  ^*5  ^  »»^uter  *^  »^5r>^r»  12. 
•Hyj  ^^  ^-^(Äyjf)  no»  13.  foiffiy  »ry  -Pf  -kx}  no  »«ja^f*^  -^^  to»»*ib 
•t^*tHy(o»öi  -tj^rr  i^K)'  ^-^  j;y  14.  tonno  ^^^  -tTtnyie)»©  -^i^  ^r^iw?©*© 
-HyoriKTty  '^rr  ^^^-t»  »>5)r  i»ö  ^  ^p***^  1 5r*ir  ifO  -t)»^  *j^C  r^-^  »ö**^möi 

K»ai  ^-a^ri  »>^^  r^r^^f  ■»  -tj»  »ro  ^  ^iff»  -kt^*  ^_y«v»5rKr  *»5  )f  16. 
f0^5*tOö.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  dies:  »And,  for  the  same 
reason,  he  made  many  devotions  and  improper  creeds  current 
in  the  world.  12.  And,  on  account  of  men's  not  knowing  of 
duty  and  good  works,  every  one  believes  that  most,  and  eon- 
siders  (it)  as  good,  which  his  teaching  in  devotion  has  included. 
13.  And  that  devotion  in  particular,  is  more  powerful,  which  with 
sovereignity  exists.  14.  But  that  one  is  the  Lordship  and  so- 
vereignity  of  Vishtasp,  the  king  of  kings,  15.  by  whom,  in 
account  of  knowing  (it)  unquestionably  and  certainly,  the  per- 
fect  and  true  religion,  which  is  in  the  word  of  the  creator 
Auharmazd,  was  received  from  the  unique  Zartusht,  the  Spita- 
män,  16.  who  has  manifested  clearly,  explicitly  and  unquestio- 
nably the  treasure  of  the  wordly  and  spiritual  (existences),  of 
every  kind,  from  the  good  religion  of  the  Mazdaworshippers.' 
Wie  mir  scheint,  hat  West  nicht  gut  gethan,  das  in  seiner 
ersten  üebersetzung  an  Stelle  des  ,devotion'  stehende  ,religion' 
durch  jenes  Wort  zu  ersetzen;  das  Wort  ^ySi^  ist  namentlich 
an  unserer  Stelle  in  der  stricten  Bedeutung  ^Religion,  religiöses 


*  -HXpHy}  ^^  ^^^  Schreiber  des  Pazand-Textes  afmharihä  las,  ist  ewarihä 
zu  sprechen. 
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BekenntnisB^  aufzufassen.  Wie  ich  glaube,  hat  West  den  Sinn 
der  ganzen  Stelle  nicht  ganz  richtig  begriffen.  Ahriman  hat  — 
80  heisst  es  —  um  die  Menschen  zu  verwirren,  eine  Menge 
von  Religionen  in  die  Welt  gesetzt.  Und  da  der  Mensch  in 
Betreff  des  eigentlichen  Wesens  des  Guten  keine  festen  Be- 
griffe hat,  so  pflegt  er  das  fUr  wahr  zu  halten,  was  ihm  mit 
dem  Religions-Unterrichte  eingelernt  worden  ist.  Und  nament- 
lich pflegt  jene  Religion  in  dieser  Richtung  die  mächtigste  zu 
sein,  welche  den  Staat  stützt  oder,  wie  wir  sagen,  ,Staats- 
Religion'  ist.  Eine  Ausnahme  von  diesem  Vorwurfe,  welchen  man 
gegen  die  Religion  erheben  kann,  dass  sie  nämlich  die  Menschen 
von  der  selbstständigen  Prüfung  des  Guten  abhält,  bildet  die 
Regierang  des  Königs  Wiätasp,  der  die  treffliche  Religion  der 
Mazda -Verehrer  als  die  einzig  wahre  erkannte  und  annahm. 
So  ungefähr  lautet  der  Gedankengang  des  mitgetheilten  Stückes 
nach  meiner  Auffassung,  welche  mit  jener  Neriosengh's  über- 
einstimmt. Dieser  bietet  nämlich  die  folgende  Uebersetzung: 
11.  iti  samaatäik  käranair  hahüni  darSanäni  prabödhää-öa  asadä- 
6är{nö  'ntah  prthiwjä  prawartamänän  akaröt  12.  manuy'äS'dä- 
§üänatwät  kärjasja  purijasja  aarwB  ke  'pi  tad  bahutarä  prati- 
budhjantj  uttamä-da  gfhr}anti  jasja  SiyädarSanasjöpari  jätä  äste 
13.  nämataS'6a  tad  darSanä  pawitratarä  jad  rägjena  saha  bka- 
tcati  14.  winä  tenäikSna  swämüwBna  rägjena  jad  gustäspasja  rä- 
gnä  rägnö  15.  jö  dim  aundarä  satjä  wärii  ja  sra^ful^  awäminö 
mahägnäninahi,  suniHitatajä  samjaktajä-da  ^nätwäikasmäg-^ara- 
ihusträt  spitamapufrat  prakarsena  prätjaJcaröt  16.  jai  sarwa- 
prakärä  Subhä  jad  thalöktjä  paralökijam  asjä  dlner  uttamäjä 
mäjddtasnjä  nirmalä  xoibhaktä  suniscitam  aprakatajat 

Mmmg  xrat  XVI,  26. 

6i  öi  i  nBk-göhar  mard  Ica  mae  qared  edüm  humänä  6ün 
§äma  e  i  zarin  u  ^min  i  and  6and  we§  awaröiend  päktar  u 
röSantar  bahöd.  Die  Sanskrit- Uebersetzung  davon  lautet:  jatö 
'säu  jaS  $vl)haratnö  manufjö  jadi  madjä  bhak§ajatj  etvä  tuljö 
jathä  pcUrä  jat  suwarnamajä  rätipjamajä  -  6a  jad  jäwat  ki6id 
adhikä  nimärgate  pawitratarä  nirmalatarä-6a  bhawati.  Hier  wird 
awaröiend  des  Pazand -Textes  durch  nimärgate  wiedergegeben. 
Eis  kann  unmöglich  das  eine  Wort  dem  anderen  entsprechen. 
Die  Wendung  6and  wes  aivaröiend  kann  nur  bedeuten  ,je  mehr 
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man  es  ausglüht^  also  ^bum',  wie  West  in  der  Fussnote  zur 
Uebersetzung  der  betreffenden  Stelle  (S.  150)  bemerkt  und 
S.  B.  o.  E.  wirklich  übersetzt^  nicht  aber  ^polish';  wie  er  in 
der  Uebersetzung  und  im  Glossar  (S.  22)  angibt.  Keriosengh 
muss  eine  andere,  seinem  nimär^ate  entsprechende  Leseart, 
etwa  mätend,  vor  sich  gehabt  haben. 

Minötg  yrat  XXI,  19. 

u  öi  i  ;fmu7a?'  mard  puhal  i  pa  ruän  garäntar  ku  avare  da- 
ruandän  i  pa  döia%.  Hier  ist  offenbar  zu  lesen:  u  öi  i  %lnM?ar 
mard  pa  puhal  i  man  garäntar  u.  s.  w.  ,Und  der  rachsüchtige  . 
Mensch  ist  auf  der  Brücke  der  Seelen  schwerer  als  die  übrigen 
Bösen,  welche  sich  in  der  Hölle  befinden,'  oder  etwa  u  öi  i 
yjlnwar  mard  man  pa  puhal  garäntar  u.  s.  w.  ,Und  des  rach- 
süchtigen Menschen  Seele  ist  auf  der  Brücke  schwerer  als  die 
der  übrigen  Bösen^  welche  sich  in  der  Hölle  befinden.'  Leider 
lässt  sich,  da  der  Pahlawi-Text  dazu  fehlt,  nichts  Sicheres  be- 
stimmen. Die  Sanskrit-Uebersetzung  lautet:  asja-da  dwesakftö 
manusja^ja  setäw-ätmanä  bhäritaräm  aparebhjö  durgatimadbkjö 
'pi  narakijate  lökena.  Dies  kann  nur  heissen:  ,Und  dem  rach- 
süchtigen Menschen  wird  es  auf  der  Brücke  durch  sich  selbst 
viel  schwerer  höllisch  als  den  anderen  Bösen  durch  die  Welt.' 
Dies  weicht  vom  Pazand-Text  ganz  ab.  Derselbe  müsste  dann 
etwa  folgendermassen  lauten:  u  ö  yfinwar  mard  pa  puhal  ei 
ruän  garäntar  ku  ö  avare  daruandän  döia^  ei  gehän,  West 
übersetzt:  ,And  the  bridge  which  (is)  for  the  soul  of  him  who 
(is)  a  malicious  man,  (is)  more  severe  than  (for)  the  remaining 
wicked  who  (are)  in  hell.'^  Dies  entspricht  weder  dem  Pazand- 
Texte  noch  der  Sanskrit-Uebersetzung. 

Mlnöig  x^^^  XXIV,  6 — 7. 

6.  ba^t  an  bahöd  i  ei  fraduml  bay(t  ested  7.  u  bayö-bayf 
an  i  didt-6a  ba%§e^\d.  West  übersetzt:  ,6.  Destiny  is  that  which 
is  ordained  from  the  beginning,  7.  and  divine  providence,  that 
which   they   (the  Yazads)   also   secondly   bestow.'   Die   Ueber- 


^  S.  B.  o.  E. :   ,The  bridge  which   is  for  the  soul  of  him  who  is  a  mali- 
cious man  is  more  di£Qcult  than  (for)  the  other  wicked  who  are  in  hell.* 
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Setzung  von  bayö-baxt  durch  ,divine  providence^  ist  unrichtig. 
bayö'baxt  ist  das  awestische  bayö-baxta-  ,von  Gott  zugetheilt' 
und  wird  am  besten  durch  ^göttliche  Gnade'  zu  übersetzen  sein. 

Mmmg  %rat  XXVII,  63. 

u  rist  ärästär  8ao§jö3  i  perö^gar  list-äx^zaSnl  u  pa  tan-i- 
pasin  ajäri  i  öi  rä  weh  tuän  kardan,^  Der  Pahlawi-Text  dazu 
lautet:  )y^ö  ■»  ))^  iiö  ■*  -tjKOü'Csr»-»^  ^•»äv-'ö  •»  -ow-XJjK)  J*5?*«^*5f*^J  i 
«5?i5j^»^  ^-»ö-X)  ^^  h  ^  -X^clIX)».  Dazu  lautet  die  Sanskrit -Ueber- 
setzung:  tcUhä  äawasämär^ajitä  saöSiöaö  vi^ajakärl  äawötthänä 
tanör  aksajatwä'6a  sähäjjSnäsja  sädhu  Saknöti  kartum.  Wie 
man  sieht,  müsste  der  Pazand-Text  conform  dem  Pahlawi-Text 
statt  u  pa  tan-i'pasin:  i  pa  tan-i-pasln  bieten.  Neriosengh  las 
u  tan-i'pasin.  West  übersetzt:  ,And  being  able  to  do  good, 
through  his  friendliness  to  the  raising  of  the  dead  bj  the  dead- 
restorer  Saoshjos  the  victorious,  and  in  the  final  body.'^  Die 
richtige  Uebersetzung  muss  lauten:  ,Und  der  Wiederhersteller 
der  Todten,  Saoäjans  der  Siegreiche,  ist  im  Stande  vermöge 
seiner  Hilfe  die  Auferweckung  der  Todten  und  die  Wieder- 
herstellung des  Leibes  (so  nach  Neriosengh,  dagegen  nach  dem 
Pahlawi- Texte:  ,Die  Auferweckung  der  Todten,  die  bei  der 
Wiederherstellung  des  Leibes  stattfindet')  gut  zu  vollbringen.' 

Minoig  y(rat  XXVII,  65. 

Nach  dem  Absätze  65  findet  sich  im  Pahlawi -Texte  ein 
Absatz,  der  dem  Pazand -Texte  fehlt  und  den  auch  der  Sans- 
krit-Uebersetzer  nicht  vor  sich  gehabt  hat.  Derselbe  lautet: 
W5  yr^ö  ^oro»  )r^Y^\  wo'  _^  'r^ro  ■P^-io'Vt.  Dies  übersetzt  West 
(S.  B.  o.  E.):  ,He  demolished  the  Jerusalem  of  the  Jews,  and 
made  the  Jews  dispersed  and  scattered.'  Man  vergleiche  dazu 
die  Note  1  bei  West  und  namentlich  Nöldeke  in  den  Göttinger 
gelehrten  Anzeigen  1882,  S.  964. 


1  Vgl.  Spiegel,  Grammatik  der  P&rBisprache,  8.  138,  Absatz  65. 

>  8.  B.  o.  E.:  ,And  (he)  is  able  to  do  good  through  his  assistance  of  the 
raising  of  the  dead  (bj)  the  restorer  of  the  dead,  the  triumphant  Söshans, 
which  is  in  the  fatare  existence/ 

>  Es  ist  zu  lesen:  f*^)«e  •>  i|^«t>^V). 
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Mlnöig  %Tai  XXXI^  8. 

u  rdh  ö  tcaheSt  u  bim  paharei  ei  döia^  namüdan.  —  West 
übersetzt:  ,And  to  show  the  way  to  heaven,  and  the  avoidance 
of  fear  from  helV^  Der  Pahlawi-Text  lautet:  ^i  i«)ü*i  ^)  -0»^ 
)\^it)  inx^r»  f  tyHyo),  Die  Sanskrit-Üebersetzung  bietet:  märgasja- 
ca  swargalökljasja  bhajasja  pratiwighätasja-da  narcJcalökljasja 
darSanam.  Darnach  muss  man  den  Pazand-Text  verbessern:  u 
räh  ö  waJiSit  u  bim  u  paharei  u.  s.  w.  Im  Fahlawi-Texte  dürftQ 
i«XJ*i  ^»  wohl  nur  ein  Schreibfehler  für  iäXJ«)  \  sein. 

Mlnöig  rrat  XXXIV,  2. 

dädär  hörmezd  ^isi-6a  an  dahesn  däd  ke  äharman  patjära 
hawai  burdan  ne  tuän  f  Die  Sanskrit-Üebersetzung  lautet :  8ra§tä 
swäml  mahä^Mni  kä-6it  tci  dätim  adadäd  jaträharmanaJ^  prati- 
ghätä  sämukhä  k§Sptü  na  äaknöti?  Der  Pahlawi-Text  weicht 
vom  Pazand-Text  und  der  damit  übereinstimmenden  Ueber- 
setzung  Neriosengh's  ab;  er  bietet  Folgendes :  ib^«»i*Crr  ^*r^ 
r)K  «^  ))VY^  ^r  )y'^^ö  P^y  »^  »^»j/o  »roo  o^r^.  Dies  übersetzt 
West  (S.  B.  0.  E.):  ,{hsLs)  the  creator  Auharmazd  produced  the 
creation  of  anything  whatever  for  the  worldly  (existence),  unto 
which  Äharman  is  not  able  to  bring  disturbance?' 

Minöig  ^rat  XXXV.  15. 

u  sadlgar  kes  pa  bim  u  mldöxt  zlwed.  Der  Pahlawi-Text 
hat:  top  fe)»wfi  ^»»  jf)  )io  -t)»^.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  dies: 
,The  third,  who  lives,  in  bis  fear,  terror  and  falsehood.^  —  Nerio- 
sengh  hat  ke  pa  bim  u.  s.  w.  vor  sich  gehabt,  da  er  das  S 
von  keS  nicht  übersetzt.  Seine  Uebersetzung  lautet:  tftljah- 
ca  jö  bhajena  mithjöktjä-ca  glwati.  Trotz  der  Uebereinstimmung 
des  Pazand-  und  Pahlawi  -  Textes  möchte  ich  der  Leseart, 
welche  Neriosengh  vorlag,  den  Vorzug  geben,  da  hier  das  Pos- 
sessiv-Pronomen die  Redewendung  etwas  überladen  erscheinen 
las  st. 


1  Dagegen  S.  B.  o.  E.  richtig:   ,And  to  show  the  way  to  heaven,  and  the 
danger  and  avoidance  of  hell.* 
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Minöig  xrat  XXXVI,  8  und  XXXVII,  13. 

XXXVI,  8:  upan6um  ke  star  räinldärl  Skaned,  —  XXXVII, 
13:  tt  dahum  ke  stari  räined.  West  übersetzt:  ,And  the  fifth, 
who  defeats  the  star  influence'  und  ,And  the  tenth,  who  ad- 
vances  astrology'^  und  fügt  folgende  zwei  Noten  hinzu.  An 
erster  Stelle:  ,The  Sanskrit  explanation  of  this  sin,  though  ob- 
scure,  appears  to  define  it  as  the  annulment  of  adoption;  the 
explanation  may  be  translated  as  follows:  that  is,  whoewer  be> 
comes  a  spirit  childless,  maintains  any  man,  with  his  wealth, 
for  his  fame  and  lineage,  and  breaks  that.'  Und  an  zweiter 
Stelle:  ,The  Sanskrit  translator  appears  to  define  this  good  work 
as  adoption,  explaining  it  by:  that  is,  whoewer  becomes  a 
spirit  childless,  maintains  any  man,  which  his  wealth,  for  his 
fame  and  lineage,  then  thus  the  soul  also  (is)  for  the  increase  of 
good  works/ 

Die  Worte  des  Sanskrit -Uebersetzers  selbst  lauten:  pai^- 
6amä'6a  jah  $tarapratüfttikäritä  bhanakti.  (käa  kaS'6id  apat- 
jahinai  swargl  hhawati  tasja  drawjsna  tannämaJartanäja  tadivä- 
§awj'ddhajs-6a  kam-api  puru§ä  pratSsthijate^  ta6-6a  bhanakti)  — 
daiamä'6a  jaJ^  stari  pra6ärajati  mit  derselben  Note,  nur  folgen 
auf  pratSfßijatB  die  Worte  athäitoam  ätmä-6a  punjatvfddhajS. 
Damach  hat  Neriosengh  star,  statt  vor  sich  gehabt.  Der  Pah- 
lawi-Text  bietet  aber:  Vir*  »^  fnxj  —  ^j^r  -tr'^HJ^  ^^r*  \{i  C»a(0» 
leiaV  —  Pahlawi  \^»  entspricht  awestischem  «lu^^«  =  altind. 
sthawira-  ,fest^  Der  PahlawiText  lautet  demgemäss :  ,  Wer  eine 
feste  Bestimmung  bricht'  und  ,Wer  eine  feste  Bestimmung  in's 
Werk  setzte 

Mlnmg  xrat  XXXVI,  30  und  XXXVII,  23. 

XXXVI,  30:  wUt-haftum  ke  pa  an  i  qazid  u  wadard  d'is 
aqarsandi  kuned.  XXXVII,  23:  u  wlstum  ke  pa  ^is  i  wadard  u 
qazid  bsi  ne  bared.   West  übersetzt:   ,And  the  twenty- seventh 


^  S.  B.  o.  £. :  ,The  fifth,  who  destroys  the  arrangement  of  an  adopted 
Bon*  (9<U5r)  und  ,The  tenth,  who  arranges  adoption/  Spiegel  (Traditio- 
nelle Literatur  der  Parsen  U,  S.  148):  «Zehntens,  dass  man  die  ^tan- 
Heirath  befördert.' 

'  pratifihi^ati  (Spiegel  a.  a.  O.  Note  1). 
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who  causes  discomfort  in  the  affairs  of  those  who  (are)  secladed 
and  departed'  —  ,And  the  twentieth,  who  brings  no  trouble  on 
the  affairs  of  the  departed  and  secluded.'  Die  Sanskrit-Ueber- 
setzung  lautet:  saptauftSatüamä-öa  jas  tasmäd  jad  wS6itä  wigatä 
kl-6id  <i8äta§\%  kurute  —  unSaütamä-öa  jcJ^  kSnaäd  wihhaktiwe- 
öitBbhjaä^  6intä  na  wahati.  —  Der  Pahlawi-Text  lautet:  Ci-»  »*^ 
ir(  ^Vi  ^  -»-^  no  )(  Ci^*^i  —  töJK^i  iö^füii^  soo^i  »rVi  ■»  irt  »o  »^ 
iQf^j»  i■^  ^.  Darnach  muss  tibersetzt  werden:  ,Der  wegen  einer 
Sache,  die  vergangen  und  weg  ist  (bereits  der  Vergessenheit 
anheimgefallen  ist)  sich  grämt  —  sich  nicht  grämt/ 

Mmmg  xrat  XXXVII,  1. 

mardwmcLn  6and  räh  u  wahäna  i  kerba  ö  ivaheSt  wU  rasend? 
—  Der  Pahlawi-Text:  ^i  «jh^)  =*i  50S  ^  kj)i  -0*^  ^je.,»»©  ny^mr 
^»15^.  —  Die  Sanskrit -Uebersetzung:  manusjäht  katibhir  mär- 
gäir  hetabhü-da  punjasja  swargalökam  adhikä  prajäntif  Damach 
muss  der  Pazand-Text  verbessert  werden:  mardumä7i  pa  6and 
räh  u.  s.  w. 

Mlnälg  xrat  XXXIX,  26 — 27. 

26.  u  wehi  pa  Sr-maneSn  mard  weS  27.  u  pa  mihir  'fimcar 
mard  i  zadär  watar.  —  West  übersetzt:  ,26.  And  the  goodness 
in  a  humble  minded  man  (is)  more,  27.  and  in  friendship,  a 
malicious  man  who  (is)  violent,  (is)  the  worse.'  Neriosengh's 
Uebersetzung  lautet:  26.  uttamatä-da  winajamanasi  manufje pra- 
bhütarä  27.  maitr%-6a  dtvS^akftö  manusjasja  hlaakasja  nikfstatarä. 
Neriosengh  hatte  also:  u  mihir  i  xlnwar  mard  vor  sich.  Wesent- 
lich anders  lautet  der  Pahlawi-Text:  X^  j^  ^  ■>  forC  no  ■tr'ö'tJ 
Jxfys»  )m^S  ^  jy  \^^  )}^^  iiö.  West  (S.  B.  0.  E.)  übersetzt  dies 
folgendermassen:  ,26.  Goodness  is  little  in  the  mind  of  a  man 
of  wrath.  27.  As  a  friend  a  malicious  man  who  is  a  fighter 
is  worse.* 

Minölg  x^'at  XLIII,  3  und  5. 

u  ei  döia%  i  duS-gand  u  täi%k  rastan  dun  Säjadf  Der  Pah- 
lawi-Text  dazu  lautet:  iie-HX)  ifüa^iir**^  y^*r  1  yaror  ^  »r-t>r  ^. 


^  Es  ist  wohl  vigataweSüebhjas  zu  lesen.    kena'6ü  ist  offenbar  =r  pa  ^«, 
(y(  110}  ™^  ^"^  ^^^^  ^^®  Construction  unklar. 
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West  übersetzt  S.  B.  o.  E. :  , And  how  it  is  possible  .  .  .  to  es- 
cape  from  hell,  the  depreciated  and  dark?'  In  der  Note  zu 
^depreciated'  bemerkt  er:  ^eading  düS-vaJiäk,  Ner.  bas  misread 
the  Word  di^S-gand  ^evil  smelling^  Pabl.  j-nn  ist  das  neupersische 
l^  ^Preis^  Neriosengh  übersetzt:  narakä6'6a  durgandhinas  ta- 
mömajäö'dhöddhü  kathä  SakjatBf  Ich  glaube  nicht,  dass  Nerio- 
sengh ^-HyroY  zu  yr-^r  verlesen  hat,  sondern  halte  eher  dafkir, 
dass  yo),  welches  wdhdk  gelesen  werden  muss  und  dem  in- 
dischen wäsa-  ,Geruch,  speciell  Wohlgeruch'  entspricht,  im  Pah- 
lawi  ,Qeruch'  bedeutet.  —  Damach  dürfte  die  Gleichung  j-Hrwr 
=  duS-gand  =  durgandhin  aufrecht  zu  halten  sein. 

Mmmg  xrat  XLIV,  9—10. 

9.  asmän  aiwar  zaml  u  azer  zami  %aM  humänä  pa  dast- 
käri  i  dädär  hörmezd  umärd  ested  10.  u  zami  andar  asmän 
Sdüm  humänä  6ün  zarda  miän  %äj^,  —  Diesem  entspricht  voll- 
kommen die  Sanskrit -Uebersetzung:  9.  äkääam  upari  pfihiwjä 
adhai-6a  pfiMwjä  a7^4^katuljä  hastakärüajä  sraftuhi  swäminö  ma- 
hägüäninö  tmnirmüam  ä8te  10.  pfthiwi-däntar  aJcäSa  ewä  ttdjäjathä 
gölakä  m^adhje  'n^kasja.    Der  Pahlawi-Text  hat:  'öo»  rf**»  9. 

r*C  (g  y-t)  10.  t©ifC»y  i5f^*n  ^frr  ^"^ro  V*5f**  "ö  yrir  50^  y-f 
5-0^  r*C  »5^^  ifüa^y»rCr  nif©*  »^to^orr  rC***.  Conform  dem  Pah- 
lawi- Texte  sollte  der  Pazand-Text  lauten:  9.  asmän  a^war 
zaml  %äea  humänä  pa  dast-kärl  i  dädär  h&i^mezd  winard  ested 
10.  u  zaml  andar  miän  asmän  angöSlda  edüm  humänä  6ün  ^arda 
miän  %ä^a, 

Mlnölg  %rat  XL  VI,  5. 

hE  kaS  an  i  ewa£  ruän  be  apared  u  taväh  he  kuned  aigin 
pa  S  dared  kmn  ziän  e  i  bunda  padaS  kard.  Neriosengh  über- 
setzt: jadi  täjä  kBwalam  ätmänam  apaharati  duhJchinä-6a  kurute 
tadsdä  ^änäti  jan  majä  hänil^  säpüimäsja  kftä.  Der  Pahlawi- 
Text  hat:  MO  ifO"  toixyi  j^  Vö^i  wt^eipo  ^ry^  i^^xy  ^  ^^  ^üHTjy 
WJ  -tJTO  yy}})  j^jn^-S  (^  w)»^  »r.  Wie  man  sieht,  entspricht 
dem  ewä&  des  Pazand -Textes  im  Pahlawi  yy^Wj  das  eine  ab- 
gekürzte Schreibart  für  y^ny  ist,  dem  Prototyp  des  neupersischen 
U5o  ,unicus^.  Dies  stimmt  mit  Neriosengh's  kswalam  vollkommen 
überein.  West  (S.  B.  0.  E.)  übersetzt  nicht  ganz  genau:  ,But 
when   he   wrings   away   the   soul  of  a  single  (individual)';   es 
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mu88  vielmehr  überaetzt  werden  ,doch  wenn  er  diese  einzige 
Seele  wegnimmt'.  —  Hinter  dem  Absatz  5  hat  der  Pahlawi- 
Text  noch  einen  Satz,  der  folgendermassen  lautet:  ito  (tf  -^f^  ^ 
»^»5  ^"^0»  •*  -V^r»^»  iwnj»  )^^»ty.  Dies  übersetzt  West  durch :  fie- 
cause  this  is  done  by  him  through  bis  own  depravity  {-ny^fn^)) 
of  wish  (»r«*0')  and  action  (ipon^).* 

Mh}ö%g  xrat  XLIX,  7—11. 

7.  u  stära  i  äv  6ihara  pa  avazäün  i  äv  8.  u  sfära  i  zaml 
clhara  pa  avazäiSn  i  zaml  9.  u  stära  i  urwar  dihara  pa  avazäün 
i  urwar  10.  u  stära  i  göspend  6ihara  pa  avazäiSn  i  göspend 
11.  ti  du  u  zaml  u  urwar  u  göspend  cihara  pa  avazäün  i  mardu- 
man  däd  ested.  Diese  Stelle  hat  der  Pahlawi-Text  in  einer 
kürzeren  Fassung.  Sie  lautet  dort:  •>  )m{f^fy  ))0  iy-^9^)fy  •'  ijW^J 
-Hy^)  10»»  t5m>e^^ia*r  ••  ipoo'-^o»  ho  yy-t^^r  *  »)^*5f*i  y-txi-rvr  •*  V* 
fO»fCi5*  1^21^  »y-r>^rfi5vC  *  »roty-^o»  ho  »j'^^oe^^io*!»»  ^vn.  Dies  über- 
setzt West  (S.  B.  o.  E.):  ,7.  8.  And  the  star  of  water  germs  is 
for  the  increase  of  the  star  of  plant  germs.  9.  10.  And  the 
Star  of  plant  germs  is  for  the  increase  of  cattle  germs.  11.  And 
water,  fire,  plant  and  cattle  germs  are  created  for  the  increase 
of  man  germs/  Ueber  das  Verhältniss  der  beiden  Texte  zu 
einander  vergl.  West's  Note  2  auf  S.  91. 

Minöig  xrat  XLIX,  13. 

ku  dewän  u  farjän  u  drüMn  ei  an  dar  u  wadard  war- 
dlnend,  —  Der  Pahlawi-Text  bietet^  -»-^  ^  i»«y^i  ry^oi  r-HXHJ  tf 
^r^\  -»Vii.  Die  Sanskrit- Uebersetzung  lautet:  jatö  dewä  mahä 
räk§a8Jö  dBujaS'6a  tS§u  dware§üttärakS§Vr6aparibhramajanti,  Nerio- 
sengh  hat  ofTenbar  eine  andere  Fassung  des  Textes  vor  sich 
gehabt,  da  er  ei  an  dar  u  wadard  nicht  durch  den  Ablativ 
sondern  durch  den  Local  wiedergibt.  Er  las  wahrscheinlich: 
pa  an  dar  u  wadard  wardend  oder  wardind.  Wir  müssen  con- 
form  dem'  Pahlawi-Text  -»r^i,  das  ich  wardinad  und  nicht  war- 
dind lese,  in  unserem  Pazand-Texte  lesen:  ei  an  dar  u  wadard 
wardlned,  —  West,  der  >f^\  wardind  liest,  übersetzt  (S.  B.  o.  E.) : 
,So  that  the  demons  and  witches  and  fiends  (may)  turn  from 
those  gates  and  passes.' 


ist 
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Mlnöig  xi^at  XLIX^  20. 

u  har  ajtar  l  ka  pa  alburz  andar  äed  pa  dast  ö  haptöi- 
rang  däred.  —  Die  Sanskrit-Uebersetzung  daTon  lautet:  sarwä- 
6a  rWtiganä  jadi  mSrör  madhja  äjäti  hastä  haptcHraiigasja  gfh- 
näti,  —  Beide  Texte  stiminen  hier  nicht  überein;  nach  der 
Sanskrit-Uebersetzung  müsste  der  Pazand-Text  lauten:  pa  dcut 
an  haptöirang  däred  oder  dost  i  haptöirang  däred.  *  —  Der  Pah- 
lawi-Text  bietet;  ^V^o»  =>»  tüüio  tentex;  (O^jdjjJ«  mo  ffVj^^ny  ^ly 
fOMcn  , Jeder  Stern ,  wenn  er  auf  den  Älburz  gelangt,  wendet 
gegen  den  Haptöirang  den  Rücken/ ^  Offenbar  ist  die  Leseart 
pa  dost  ö  aus  »i  too)0  entstanden,  derart,  dass  man  xoo)0  in  to 
«X>  abtheilte  und  dann  ^^  110  las. 

Minoig  xrat  XLIX,  22. 

u  avare  amar  u  anaxuSmär  stäragän  %  pedä  hend  frawaS 
*  9^^^^  ^f^  ^tend.  Der  Pahlawi-Text  lautet:  ^»C^rn  W  yro» 
fOJffjy  iTor  fo^*  ^  '^Hyyo  ^Hr  y*t©o  •»  r^^ny.  Hier  lese  man  im  Pa- 
zand -Texte  statt  ana^uimar:  anhuSmär,  Das  Wort  J*C^rr  be- 
steht aus  r  und  '^'^C^r,  welches  einem  awestischen  huihmara 
,wohlgezählt'  entsprechen  würde.  Von  J-C^or  wurde  im  Pahlawi 
^»i^rr  abgeleitet,  geradeso  wie  von  sß^r  =  hü^ta-:  sf^r-^f,  von 
^r  =  humata-:  ^(r-^r  und  von  xco\r  =  hwaräta-  (huwarHa-): 
it»\rt>r  gebildet  worden  sind. 

Mlnötg  xrat  LH,  7 — 15. 

Hier  entsprechen  den  Verben  bahod  (zweimal),  ;(a/aned,  da- 
hed,  qähedy  bahöd,  tuxSed,  bahöd  im  Pahlawi-Texte  Infinitive,  näm- 
lich ^«ro  -Tj^-ts-o^ö-»  (nvn>v  ^-tro^o*),  ji5f»)»«o,  )»toKny5,  )i5»yH3,  «sr*»^»), 
nrnro  (kuned  in  13  fehlt  im  Pahlawi-Texte),  nte^i^r,  nrnro-  Hinter 
dem  Absatz  7  findet  sich  dort  noch  der  Satz:  -^^ty)  r^)ro  uö» 
nr^työ  -0*0*»  »'^rf  wo  (  \  Das  Woi-t  rf^iro  liest  West  (S.  B.  o.  E.) 
Hümakän  ,gratifications',  was  dem  Sinne  nach  vollkommen  passt, 
aber  lautliche  Schwierigkeiten  bietet.  Nach  dem  Vorbilde  der 
Form  riwr  =  ^^Lä^  =  awest.  x^^wö/a-  erwartet  man  rf^iKor. 
Möglich  indessen,  dass  ein  Schreibfehler  vorliegt  und  r^iKO  zu 


1  Richtig  wäre  daat  ö  haptöirang  bared  oder  dost  i  haptöirang  glred. 
'  Um  nicht  meuchlerisch  überfallen  zu  werden. 
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rji)ror  verbessert  werden  muss.    Der  Absatz  15  lautet  im  Pah- 
lawi- Texte:   -^nx  -xjjri  j^  )K)»^wr  »)  ihxj  tat  »wiw  KKro»  ^  no) 

Dem  vatart  des  Pazand-Textes  (=  Sanskrit  aäubkam)  ent- 
spricht im  Pahlawi  -^^fj  das  West  (S.  B.  0.  E.)  durch  ^modi- 
fication'  übersetzt;  wie  ich  glaube ,  dürfte  das  Wort  unserem 
^Gegentheil'  entsprechen. 

Minöig  %rat  LH,  18—19. 

18.  u  pas  ei  an  ka  ne  kuned  aigin  an  gunäh  jaS  kard 
ested  e£  tan  i  ^i  Sdüm  awäi  bahöd  19.  dun  wäd  an  i  stapt  d'ag 
u  te£h  u  sa%i  äSd  u  daU  edüm  fräi  mäled  ku  har  gajä  u  dis 
e  i  an  ^ä  kaft  ested  bs  6ubared.  Damit  stimmt  die  Sanskrit- 
Uebersetzung  bis  auf  das  u  vor  dem  Worte  da$t  im  Absätze  19, 
das  dort  nicht  ausgedrückt  ist  und  wahrscheinlich  durch  einen 
unachtsamen  Abschreiber  hier  angefllgt  wurde.  Dagegen  weicht 
der  Pahlawi -Text  wesentlich  davon  ab.  Er  lautet:  Wi  18. 
ioiiih:  j^-kt  inte*  ^1  •*  »ir  f  leifCiy  i^rij  ^  -o*»»»  ^^  »fO*  «jj)a»  ^  ^-^  f 
»wo  njfo*  isr-t^»  tontex)  »r-ny^i  lor  sr-P  Jjr  j^pös^  ■>  -»-5  »^1  ifOe^l9. 
)tO))*  jM)  tei/fiy  s{»ö)  5*fO  ^-^  iJ-f^U  Jöj-hji»  *)^  ts  <©^*C.  Wie  man 
sieht,  entspricht  dem  avai  des  Pazand-Textes  im  Pahlawi-Texte 
y»Hy,  das  West  (S.  B.  0.  E.)  eswärak  ,a  swceping'  liest.  Diese 
Lesung  ist  kaum  richtig;  das  betreffende  Pahlawi -Wort  kann 
nur  aiwärak,  ewärak  gelesen  werden.  Ich  fasse  das  Wort  als 
eine  abgekürzte  Schreibung  fUr  ^^'•ikt,  welches  ich  mit  dem 
neupersischen  »jb,>X3  identificire.  Das  Wort  <^b  selbst  entspricht 
dem  altindischen  wära-  ,mal^  Während  im  Absatz  19  der  Pa- 
zand-Text  lautet:  ,Wie  jener  Wind,  welcher  mit  hurtigem  Lauf 
und  schnell  und  kraftvoll  daherfkhrt  und  die  Ebene  so  abreibt, 
dass  er  alles  Gras  und  was  immer  dort  geknickt  worden,  (mit 
sich)  fortträgt,'  muss  der  Pahlawi-Text  übersetzt  werden:  ,Wie 
der  hurtig  eilende  Wind,  wenn  er  schnell  und  kraftvoll  daher- 
fährt,  die  Ebene  so  abreibt,  dass  er  alles  Oras  und  alles  was 
an  diesem  Orte  geknickt  worden,  (mit  sich)  fortträgt.*  Da  dem 
duiared  des  Pazand-Textes  im  Pahlawi-Texte  itoiv-»  entspricht, 
das  sonst  der  Substitut  des  iranischen  bared  ist,  so  ist  mit 
mehreren  Handschriften  bared  zu  lesen  und  6ubared  aus  dem 
Pazand-Lexicon  zu  streichen. 
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Mlnöig  xrat  LIII. 

Im  Absatz  4  feblen  die  Worte  estäd  namä£  u  stäün 
kuneSn  im  Pahlawi -Texte.  Den  Participien  futuri  passivi  ku- 
neän,  bueSn  und  warzUn  entsprechen  im  Pahlawi-Infinitive  (nsri), 

Absatz  7  lautet  im  Pazand:  u  agar  pargaat  andar  jazdän 
i  mainjuan  u  gedjän  u  mardumän  u  gäwän  u  göspendän  u  sagän 
u  sag  sardagän  u  avare  dam  u  daheSn  i  hörmezd  i  qadäe  gunäh 
e  gast  ested.  Derselbe  lautet  im  Pahlawi:  •»  nX3  \0  ^^^ö  ^) 
inxji  fo  vrw  r)^»jy^)i  )Myyy  ro)o^Y)  ny))^)  ny^ror^  ko^p*»  ro)Y( 
»^iJ^PWo  lOKX  -0*11  ^rr  **irr  •*.  Jenes  Wort,  welches  im  Pazand- 
Text  pargast  lautet^  erscheint  im  Pahlawi  als  5r*->^ö  wieder,  das 
man  allerdings  pargast  lesen  kann,  das  aber  in  Wirklichkeit 
nichts  anderes  als  die  ältere  Schreibart  von  sr*-»«Jö  frahest 
(awestisch  fraeÜa-  =  griech.  xXsTcro-)  ist.  Nach  dem  Worte 
gunäh'  -c-n  hat  der  Pahlawi -Text  noch  die  zwei  Worte  öny 
^rMö  =  ajäo  frödmändi  =  neupers.  ^^^U^^  b.  Vergl.  West 
(S.  B.  o.  E.). 

Mlnöig  %rat  LIV,  2. 

ü-Tä  ka  duS'ägäh  mard  ke$  äfräh  hawaä  barend  farhang 
u  äfräh  i  dänägän  u  wehän  edüm  pa  ai  beS  däred  ku  hawaS 
ämöxtan  düäwärf  —  Der  Pahlawi-Text  lautet:  -o-j-hx)!»  v-T  ^^  (fi 

^•^r  «5r*fV  ^r  ^  ton-o^.  Die  Sanskrit -Uebersetzung  dazu  ist: 
kimarthä  jö  dtisfa§üänt  manusjö  jasja  äisjS,  samukhä  dadati 
fßidjä  Ü^ä-6a  ja  ^äninäm  uttamänä-däiwä  pi^itä  dadhäti  jathä 
sämukhä  ityäpajitü  mahat  ka§tamf  Das  im  Pazand-  und  Pah- 
lawi-Texte  stehende  Wort  ai-  o»,  das  West  durch  ,through  ava- 
rice',  später  (S.  B.  o.  E.)  durch  ,through  greediness'  wiedergibt, 
ist  bei  Neriosengh  nicht  übersetzt.  Wie  mir  dünkt,  ist  es  ein 
sinnloses  Einschiebsel  und  ist  zu  streichen.  Da  Neriosengh  ny) 
durch  pi4itäm  wiedergibt,  so  hat  er  entweder  hd  statt  -ny»  ge- 
lesen oder  -Hy)  im  Sinne  von  ^  gefasst,  wie  ja  auch  umgekehrt 
^)  im  Sinne  von  «ny»  vorkommt  (vgl.  Wiener  Zeitschrift  f.  Kunde 
des  Morgenlandes  II,  41).  Die  Phrase  pa  beS  däred  bedeutet 
einfach  ,er  hält  es  für  eine  Plaget 
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Mlnöig  xrat  LV,  4—5. 

4.  ^-rä  6i  öi  i  anavazär  mard  har  gah  e£  avazärmandän 
bim  5.  kum  agar  In  pa  ^unar  u  avazär  i  yaS  nest  airöHnend 
loaS  ei  an  bahar  pe§  i  wehän  u  hamajärän  Sarmglnl  avar  rased. 
Die  Sanskrit -Uebersetzung  lautet:  4.  iti  hetör  jatö  *9Ja  jö  'iik- 
fitäjudhö  manufjah  aarwawärä  Sik§itajttdsbhjö  bhajam  5.  jan  mO, 
kathädid  gunä  Sa4ttrakäu$aljä-6a  jad  asja  nästj  awalökajanti  tasja 
tatai,  purata  tUtamäna  sarweaä-da  sahäjinä  laggöpari  präpnöti. 
West  übersetzt  diese  Stelle:  ,4.  Because  the  fear  of  hinii  who 
(is)  an  unarmed  man  (is),  (at)  all  times^  from  the  armed^  5.  lest 
these  by  the  skill  and  arms  whieh  thej  show  in  me  that  they 
are  not  his^  and  on  that  aecount,  shame  comes  upon  him  be- 
fore  the  good  and  associates/^  Dazu  bemerkt  er:  The  construc- 
tion  of  this  sentence  is  hardly  intelligible  in  the  original  text. 
Die  ganze  Schwierigkeit  schwindet,  wenn  man  kum  agar  am 
Anfange  des  fUnften  Absatzes  in  ku  magar  verbessert.  Der 
Pahlawi-Text  ist  abgekürzt  und  bietet  keine  Hilfe. 

Minöig  jp'at  LVI,  4. 

in  köhihä  i  pa  g^hän  hast  i  wäd  anasaxtär  u  aväi  dästär. 
Dies  übersetzt  Neriosengh  durch:  etS  panoatä  js  pfthiwjäm  asti 
jad  wäjör  adarhajitäras  (^adf^Ao/iYdra^J  ta4ajitära§'6a.  —  West 
übersetzt:  Jt  is  these  mountains  which  are  in  the  world,  which 
(are)  the  moderators  and  restrainers  of  the  wind.'  —  Die  bar- 
barischen Formen  adarhajitäras,  adf^'haj'däras  haben  aber  kaum 
die  Bedeutung  ,moderator,  softener,  mitigator',  welche  West 
im  Glossar  unter  anasaxtär  ihnen  zuschreibt,  sondern  dürften 
80  viel  wie  ,nicht  fest  machend,  nicht  ruhen  lassend'  bedeuten. 
Der  Pahlawi-Text  hat:  to*i  ^-(©»-»r  (0»i  ^  »to*  fO(y  »ö  ■»  -hxjöij  {^ 
^*sMö-t3  ^"f^  ^.  —  Dem  entsprechend  sollte  der  Pazand-Text 
lauten:  In  köhihä  i  pa  gehän  hast  i  wäd  ang^x^är^  u  hast  i  avö£ 


^  8.  B.  o.  E.:  ,4.  For  this  reason,  because  he  who  is  an  ill  talented  man 
ifl  (at  all)  times  (in)  fear,  of  the  talented,  6.  lest  ,they  should  trouble 
{ae  rangend  für  MröOnend)  us  by  (their)  skill  and  talent,  and,  owing 
to  that  circumstance,  shame  (may)  come  upon  (us)  before  the  good  and 
(our)  opponents.* 

)  So  muss  man  mit  NOldeke  (QOtt.  gel.  An«.  1882,  S.  975)  lesen,  ein  Sinn, 
der  auch  in  den  Worten  Neriosengh's  liegen  dürfte. 
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däüär:  ,Und  von  den  Bergen,  welche  auf  dieser  Welt  sind, 
gibt  es  einige,  welche  Wind -Erreger  und  einige,  welche  Zu- 
rilckhalter  (desselben  sind)/ 

Minolg  xrat  LVII,  9. 

u  micLn  i  aSöän  pa  höxtan  ei  döia%  ö  waheSt  garö&män 
ntrö  u  päiiäl  i  %ard  rö  ayßfiriar  rasend,  —  Hier  bietet  der  Pah- 
lawi-Text  Folgendes:  =>i  ^  i!si»fi  roor  ^  ^  )\^^  \)o  jr)Y*o  •»  )r^'^) 
•»n^io  J^-»o»  -^  j^^«  ^  -^y^fc)  5Y-»!  rfsr^-»»  itoo-».  Gemäss  dem  Pah- 
lawi-Texte  sollte  es  im  Pazand-Texte  lauten:  pa  böxtan  ei  dö- 
iax  u  madan  i  ö  wdhUt  u  garö&män.  Neriosengh  hat:  ätmänaS- 
6a  je  muktätmanä  säSuddhjä  narakäd  garöthmänS  swargS  halena 
raksajä'Ca  buddher  adhikatarä  präpnuwanti. 

Mltwlg  xrai  LVII,  11. 

u  ^m  i  mardumän  u  störän  u  gäwän  u  göspendän  u  avarS 
6a  har  dam  u  dahein  i  körmezd  qadäB  däStan  Säjastan  i  andar 
aSkum  i  ka  ei  gursnal  u  tiifnai  bB  nB  mlrend  u  peda  kardan 
jeään  qareSn  andar  aSkum  u  ba%§aSn  u  paiämeSn  i  andämän 
meh  aözJ  u  zör  i  %ard  rä  amirtar  Säind  kardan,  —  Der  Pah- 
lawi-Text  lautet:  pi  -»ij  Äyro»»  wio^ri  ny))^y  r^r*»  w^rw  ■•  C»rt 
ij)  "tjjwipi  ■xj^H'V  f  5r<*»  C»5*iy  (0  •*  nv*-«üü»(i)  HsiMö^  ^rr  ''irr  ^  »ftX5i 
^^fOy  f^f,  >  foP*^oi  wi»y*j  Cij-HT  (J5  Yfyr  m^  »»5^)5  5*^0«  -»nte-P  »^ 
^KX>»>v»  j^^o»  -j  }^»  j  jjS  HO  •»  -tjfljr  t>f».  —  Wie  man  sieht, 
entspricht  dem  Säjastan  des  Pazand- Textes  im  Pahlawi-Text 
iMP*"HX3),  das  gewiss  nüästan  =  neupers.  ^^^XuaLtj  gelesen  wer- 
den muss.  Im  Pahlawi  steht  vor  meh  aöil  noch  das  Wort 
•tr-»r^r,  das  West  (S.  B.  0.  E.)  dorängai^  liest  und  durch  ,dtt- 
rability'  übersetzt.  Wahrscheinlich  hält  er  dieses  Wort  mit 
neupers.  ^»Si'^y  fllr  verwandt.  Ich  lese  -^^f^r  anders,  nämlich 
dür-angarlh  und  betrachte  es  als  eine  abgekürzte  Schreibung 
von  dür-angärih,  dessen  zweiter  Theil  mit  dem  neupers.  j^jl5o\ 
identisch  ist.  Die  Bedeutung  dürfte  ,lange  Vorausberechnung' 
sein.  —  Uebrigens  sollte  gemäss  dem  Pahlawi-Texte  die  ganze 
Phrase  im  Pazand  lauten:  dür-angäH  u  meh  aöit  i  pa  zör  i 
Xard  räi,  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  die  ganze  Stelle  folgen- 
dermassen:  ,And  the  maintenance  of  the  seeds  of  men  and 
beasts  (of  bürden),  oxen  and  sheep,  and  also  everj  other  crea- 
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ture  and  creation  of  Auharmazd^  the  lord,  and  seating  (of  them) 
in  the  womb,  and  making  manifest  what  is  their  food  in  the 
womb,  so  that  they  ehall  not  die  from  hunger  and  thirst,  and 
the  allotment  and  maturing  of  the  limbs  are  effected  more  fully 
by  means  of  the  durability  and  great  potency  which  are  in 
the  force  of  wisdom/  Diese  Uebersetzung  setzt  die  Tilgung 
des  )  von  n^fij  5*tooi  voraus,  welche  nach  unserer  Ansicht  vor- 
genommen werden  muss.  —  Der  Pazand-Text  sollte  dem  Pah- 
4awi-Text  conform  lauten:  u  ka  ei  gursnal  u  tiSnal  be  ne  mtrend 
pSdä  kardan  jeSän  qareSn  u.  s.  w. 

Mlnmg  xrat  LVII,  14. 

u  avar  i  ävgtna  äv  ei  zreh  stadan  u  pa  andarväe  rälnldan 
u  paBmäniha  stiSk  sriSk  ö  zaml  we%tan  u.  s.  w.  Dies  übersetzt 
Keriosengh:  meghasja-da  kädaratnäkft^  samudrät  pajögrahanam 
äkäSB'da  praöäranä  pramänatajä'6a  kanäti,  kaifiäih^  pjihiwjä 
prak§epanam  u.  s.  w.  Das  übersetzt  West:  ,And  the  watery 
cloud's  seizing  water  from  the  sea^  and  advancing  in  the  atmo- 
sphere,  and  gradually  dripping,  drop  by  drop;  to  the  earth/ 
Das  Wort  ävgtna  bedeutet  nicht  ,watery'  (vgl.  auch  das  Glossar 
p.  36),  sondern  käöaratnäkfti-  ,von  der  Form  eines  Glas-Kry- 
stalls,  krystallhell,  glashell^  Es  ist  das  neupers.  ^JU^T,  armen. 
ui*^u0^fi.  Im  Pahlawi- Texte  lautet  die  Stelle  folgendermassen : 
j^i*  Jixyyrf^o)  iWfü"^  ^v^r  not  )mr^Y  *^-^  f  -^  »jrK  ^  ^w 
ns^»  y-e  ^»  5-t>^^*.  Dies  übersetzt  West  (S.  B.  o.  E.):  ,The 
watery  looking  cloud's  seizing  water  from  the  sea,  and  ad- 
vancing in  the  atmosphere,  and  gradually  breaking  away,  drop 
by  drop,  to  the  earth.'  Er  liest  j^rrf  als  mä-wBnak  für  majä- 
wenak  ;den  Anblick  von  Wasser  gewährende  Ich  halte  diese 
Lesung  nicht  für  richtig.  Da  man  kaum  annehmen  kann,  dass 
Neriosengh  die  Form  verlesen  imd  etwa  mä-glnak  durch  ävgina 
umschrieben  hat,  so  bleibt  nichts  anderes  übrig  als  anzunehmen, 
dass  die  in  yyfri  steckende  Form  dem  Sinn  nach  dem  sans- 
krit.  kä6aratnäkji;i-  entsprechen  müsse.  Ich  möchte  daher  die 
in  Frage  stehende  Pahlawi-Form  mäninak  lesen  und  das  armen. 
ifuA^uäff  dazu  stellen.  Zu  wextan,  n5r-^)t,  praJcf^anam  bemerkt 
West:  ,Pahl.  wikhtan  is  more  probably  connected  with  Pers. 
Ic^Hitan  ,to  break^,  than  with  Pers.  pikhtan  ,to  sift^  Diese  Be- 
merkung ist   mir  vollkommen  unverständlich.    Wahrscheinlich 
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meint  West  mit  küchtan  ^xoBi^^**^,  ^^jXapuyy^,  Dass  iir^  mit 
^^jXi:^  zusammenhänge,  daran  bat  wohl  Niemand  gedacht.  Da- 
gegen ist  es,  wenn  man  w6%tan  liest,  mit  dem  neupers.  ^^t^ie^ 
identisch.  Doch  glaube  ich,  dass  tiiM^i  durch  Verkürzung  des 
anlautenden  ^  zu  i  aus  iir^  entstanden  ist  und  rextan  gelesen 
werden  muss. 

Minöig  ^ra^  LVII,  15—16. 

Dem  gaweSn  dääeSn  i  ^^^'äfi  entspricht  im  Pahlawi-Text 
W)ifC  ^  )YO(y^yro)Yy  ,the  sayings  and  teaching  of  the  spirits'.  Für 
pahalim  avazär  hat  der  Pahlawi-Text  ^»^fy  CirCvHTO.  Das  letzte 
Wort  des  Absatzes  15  r^-trj  liest  West  giri-hast  ,are  appre- 
hended';*  ich  kann  diese  Auffassimg  nicht  theilen,  sondern 
sehe  darin  die  Umschreibung  des  gewöhnlichen  teifVy  ^).  Dem 
köiaSni-ca  u  känzär  i  avä  anerän  entspricht  im  Pahlawi -Texte 

Minöig  x^*^^  LVII,  18. 

Nach  dem  am  Schlüsse  des  Absatzes  stehenden  Säind  hat 
der  Pahlawi-Text  noch  das  Wort  iirij,  das  bei  Neriosengh  fehlt 
und  welches,  wenn  man  das  vor  burdan  stehende  hawai  tilgt, 
welches  Neriosengh  ebenfalls  nicht  übersetzt,  vollkommen  über- 
flüssig ist. 

Minöig  xrat  LVH,  19—20. 

Die  beiden  Worte  wandandi  in  19  und  wandäd  in  20  fehlen 
im  Pahlawi -Texte.  In  Neriosengh's  Sanskrit -Uebersetzung  er- 
scheinen sie  durch  labhante  und  alabhanta  wiedergegeben. 

Minmg  x^at  LVII,  21. 

u  gim  u  frtdün  u  kahös  u  avare  Hän  qadäeän  ke  ei  jaz- 
dän  warz  u  ttiängari  weS  icandäd  u  ne  madan  i  eSän  ö  waheit 
u  pa  6a  an  i  ka  andar  qeS  qadäe  anspäs  büd  hend  kam  hawaS 
madärl  %  x^'^^  ^^«  Deni  entspricht  im  Pahlawi-Text  Folgendes: 
iKK\  inrj-v  iby^p»  lAi  1HX9  ^  1^  fo^ipr  if^s  yro»)  unyy  nuePo)  4»i 
»  ^  6|}toi  »fO  *»i  w^f  ^  nsrC  -^  5f»»»«o  ^ny)  »K>  $  Y^^r  yrcn  ieH»rt>i 

>  Ueber  diese  Passiv -Form  vgl.  man  West,  Qlossary  and  Index  of  the 
PaliUvi  texts  of  the  book  of  Arda-Viraf,  p.  347  ff.  (i.  86.) 
Sttsvofftber.  d.  pkil.-lÜBt  Ol.   CXXY.  Bd.  1.  Abb.  3 
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üj  5^«  j  ^ü^;  ^f  X^  ^(r  rj»f0  -o*ePr  "^^  ft>ö»  JP  ^-  —  West 
(S.  B.  o.  E.)  übersetzt:  ,And  (ae  to)  Jim,  Frödun,  Käi-Us  and 
those  other  nilers,  who'  obtained  splendour  and  mightiness  from 
the  sacred  beings  —  just  as  tbe  participation  of  Vi§tasp  and 
other  rulers  in  the  religion  occured  —  and  their  not  attaining 
to  the  religion,  and  also  as  to  the  (times)  when  they  have  be- 
come  ungrateful  unto  their  own  lord,  (it  was)  on  account  of  the 
little  Coming  of  wisdom  unto  them/ 

Ich  muBs  gestehen,  dass  mir  die  Leseart  des  Pazand- 
Textes  ne  madan  i  Uän  ö  wahest  besser  zu  sein  scheint  als 
jene  des  Pahlawi- Textes  wo  =>i  ko^i  ^  n^C  **\  da  für  den  im 
Absätze  19  aufgestellten  Satz  Beispiele  aus  der  Geschichte,  re- 
spective  der  Sage  angeführt  werden.  Das  u  vor  ne  madan,  nrC  '^ 
ist  mir  unverständlich  und  ich  schlage  vor,  es  zu  tilgen.  Man 
muss  nach  meiner  Ansicht  folgendermassen  (etwas  freier)  über- 
setzen: ,Dass  D2im,  FrSdün  und  Kaos  und  andere  jener  Herrscher, 
welche  (obschon  sie  der  Zeit  des  Heidenthums  angehörten)  von 
den  Jazatas  mit  Olanz  und  Macht  ausgestattet  worden  waren 
gleich  Wiätasp  und  den  anderen  Herrschern,  welchen  (man 
lese  statt  ifO  ^  =  ifO  ro^f)  das  Glück  des  wahren  Glaubens  zu 
Theil  ward,  nicht  in's  Paradies  kamen,  daran  trägt  Schuld 
neben  dem,  dass  sie  gegen  ihren  Herrn  undankbar  geworden 
waren,  der  Umstand,  dass  ihnen  wenig  Weisheit  zu  Theil  ge- 
worden war.' 

Mlnölg  xrat  LVII,  23. 

u  pedä  ku  öi  he  pa  y^m  nek  u  bareSn  nBk  aiyiS  späs  e& 
%ard  däre§n.  Hier  bietet  der  Pahlawi -Text:  (i^f)  f  »i  tK  5*iOöi 
»«>n*-t)  v^*  f  -o-ö*  -ibKy  )r»  »w^i  yi  py  no.  Dem  bareän  des  Pazand- 
Textes  entspricht  im  Pahlawi-Texte  ron.  Dieses  kann  unmöglich 
aus  r^  verschrieben  sein,  da  es  weiter  unten  in  derselben  Ge- 
stalt wiederkehrt.  Da  das  ^  mit  dem  folgenden  -t)  mittelst  einer 
Schlinge  verbunden  ist,  so  kann  po^j  leicht  eine  Abkürzung 
von  ^Y)  sein. 

Mlnöig  xrat  LVII,  24—25. 

24.  .  .  agar  ei  In  dln  i  weh  i  mazdajasnän  avai  estaS  aigit 
hazär  8äl  qadäl  i  gihän  dahom  25.  6ün  ö  wadagän  dahewad  da- 
häk  däd.    Der  Pahlawi -Text   hat:   ^^O't)  ^  )fO  fr  f  tfO*  24.  .  .  . 
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5«yH5  5*00.  Dies  kann  nur  übersetzt  werden:  ,Wenn  Du  von 
diesem  guten  Glauben  der  Mazda -Verehrer  zurücktrittst,  dann 
gebe  ich  Dir  auf  tausend  Jahre  die  Herrschaft  der  Welt,  wie 
dem  Wadagän  der  Herrscher  Dahak  gab/  Diesen  Sinn  kann 
aber,  wie  man  weiss,  die  Stelle  nicht  haben,  sondern  vielmehr 
den  Sinn:  ,Wie  ich  dem  Nachkommen  Wadagan's,  dem  Herr- 
scher Dahak  gegeben  habe/  Es  fehlt  die  Bezeichnung  des  Sub- 
jects  des  Satzes.  Wie  ich  glaube,  stand  ursprünglich  KiK)« 
.  .  .  y^cnüo  im  Texte  und  wurde  das  abgetrennte  r(  im  Hinblick 
auf  Vendidad  XIX,  23  (vgl.  Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde 
des  Morgenlandes  UI,  S.  26)  von  einem  Copisten  in  rj^ri  um- 
geändert. 

MinGig  x^^^^  LVU,  26. 

zara&uH  pur-^ardi  rä  )fim  u  bareSn  i  frärün  rä  pa  an 
wtäwänl  i  gizasta  ganä  i  daruand  i  freftanl  wläwän  ne  büd. 
Diese  Stelle  lautet  im  Pahlawi -Texte:  py  »^  -iöv^Aö  tüO*ir^ 
j  my  A^«^  j  -y^rfy*^  -»-^  no  r*-t)0»^»  ••^»  fOHrjn  *^  (*^)  jv^^ö  ■»  ipo^n 
ww  *^  ro»^ii  jrep^ö  -»lY*.  Der  Text  hat  also  hinter  yrarwn  rä  noch 
die  Worte  ne  njöxild  u  nS  ^»-^ty^y  ?  und  vor  mäwän  nS  büd  die 
Partikel  u, 

Minoig  xrat  LVII,  28. 

Skanom  u  toänom  u  nazär  kunom  kälbüd  i  iumä  dSwän  u  dru- 
iän  u  jäduän  u  farjän  pa  hüm  u  baresum  u  din  i  rast  i  weh  dädär 
hörmezd  ö  men  6ä8ld,  —  Der  Pahlawi -Text  dazu  lautet:   Cjy)5r 

»ic^vÄy '  »1  '^(rr  ^*5riö  f  ^-»o-t)  ••  ip*^  ^  »K)i  fKPi).  Das  dem  u?a- 
nam  entsprechende  (r)n  liest  West  (S.  B.  o.  E.)  dükänam  ,1 
cause  to  run^,  womit  er  wohl  neupersisch  ^\ij  von  ^j^öl^'? 
dem  Causativum  von  ^o.^'  meint,  eine  Lesung  und  Erklärung, 
die  mir  bedenklich  scheint.  Ich  glaube,  dass  ir^r  eine  abgekürzte 
Schreibung  von  (yf^r  ist  und  das  semitische  nsa,  dessen  Bedeu- 
tung mit  wänom  sich  deckt,  refiectirt.  Das  dem  nazär  ent- 
sprechende ^»^Y)  liest  West  (a.  a.  0.)  nigütsär  ,downcast'  = 
neupers.  ^Uü  ^^^^  (s.  Vullers,  Lex.  pers.-lat.  II,  1345),  das  mög- 
licher Weise  wirklich  aus  ^*«ir»  verschrieben  sein   kann.    Der 

3* 
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Schlnss  sollte  conform  dem  Pahlawi -Texte  lauten:  pa  htm  ha- 
resum  u  din  i  rast  i  weh  ei  däoUtr  hörmezd  ö  men  cäHd, 

Minolg  yirat  LVIII. 

Im  Pahlawi -Texte  fehlen  im  Absatz  3  die  Worte  i  agu- 
näh  und  im  Absatz  7  steht  statt  darjöS  i  agunäh  i  dänä:  dar- 
jöS  i  agunäh  u  dänä. 

Minöig  %rat  LIX,  7. 

Dem  ätüäx  des  Pazand -Textes  stellt  der  Pahlawi -Text 
•^jnü  gegenüber.  West  (S.  B.  o!  E.)  liest  südaklh  ,trafficking' 
oder  ^usuriousness'.  Abgesehen  davon ;  dass  ^tfO  =  neupers. 
i^>y*^,  nicht  von  i^rrü,  sondern  von  ij^fü  =  neupers.  s>^^  von 
y^>y**»  abgeleitet  werden  muss,  was  keinen  richtigen  Sinn  er- 
gibt/ passen  auch  ,traf!ficking,  usuriousness'  nicht  in  den  Zu- 
sammenhang. Es  ist  daher  anzunehmen,  dass  -ty^^K)  durch  einen 
Schreibfehler  für  -lojwü»  =  neupers.  ^^>y^  steht,  eine  Leseart, 
die  Neriosengh  vor  sich  gehabt  hat,  da  er  dieses  Wort  durch 
alasatä  wiedergibt. 

Minöig  xrat  LIX,  8. 

Den  Worten  anä  wax^aSnimandi  u  weht  entspricht  im  Pah- 
lawi-Text:  -Hjoiss  '»6^)r^*ooyv  r.  West  fS.  B.  o.  E.)  liest  ai¥ixoö%- 
Sägäwandih  ,unmercifulness^  und  da%Hh  ^ostentation^  Mir  scheint 
die  Lesung  beider  Worte  nicht  sicher  zu  stehen,  obschon  ich 
gegenwärtig  dafür  nichts  Besseres  zu  bieten  vermag. 

MlniSig  xrat  LIX,  10. 

Das  letzte  Wort  des  Satzes  duS-äväit  lautet  im  Pahlawi- 
Texte  -Y^ow^^r  —  dabei  hat  der  Schreiber  ursprünglich  hinter 
-t>r  noch  -ibeye)»  geschrieben,  dasselbe  jedoch  durchstrichen  und  da- 
für ibOKT  gesetzt.  Dadurch  wird  die  Richtigkeit  der  Bemerkung 
Haugs  im  Pahlawi -Pazand  Glossary  p.  49  unter  tynx  bestätigt, 
dass  fynx  mit  fyty  nicht  identisch  ist.  Hang  meint,  fynj  sei  aus 
einem  älteren  adiwäd  hervorgegangen.  • 

Minöig  %rat  LX,  4 — 5. 

4.  mardum  ke$  weS  ast  kär  avä  wehän  tcaS  näm  pa  ;(U«ni£i 
u  weht  barend  mard  pa  wehl  an  äSncUar,   5.  u  kei  w^§  ast  kär 
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avä  toatarän  toaS  näm  pa  dusrübl  u  watart  barend  ward  pa 
watari  an   äSnätar,    Der  Pahlawi-Text  bat:   ^M)»  -^»^  C»^C  4. 

(^5f>3jn)  ig^)«|#  110  ^  -tjo»  Aöiö  ^5r^  J*)i  r*^»  -xjt^  ^-^1  5.  Vyre* 
^^w*  ^->-t)^fCy*  wo  *i)P  -»t^*.  Wie  man  sieht,  las  der  Schreiber 
des  Pazand-Textes  statt  ^»^1  =  neupers.  «jXm*^  ^sessio,  soda- 
litas^:  ^-HTi,  das  er  in  ^*«  ^)  trennte.  —  Der  Pahlawi-Text 
bat  weJiän  und  toatarän  gegenüber  dem  Pazand-Text  umgestellt. 
Der  Pahlawi-Text  hat  wohl  das  Richtige  und  die  Umstellung 
dieser  beiden  Worte  ist  auf  Rechnung  des  Schreibers  des  Pa- 
zand' Textes,  der  die  Stelle  nicht  richtig  verstand,  zu  setzen. 
Doch  hat  auch  West  (S.  B.  0.  E.)  die  Stelle  nicht  richtig  ver- 
standen. Er  übersetzt:  ,0f  mankind  which  are  more  con ver- 
saut with  good  and  evil?  —  The  spirit  of  wisdom  answered 
thus:  of  mankind  (he)  whose  sejoum  and  business  are  with  the 
bad,  and  they  provide  him  a  name  for  good  repute  and  good- 
ness,  is  the  man  more  conversant  with  the  good.  And  he  whose 
sejourn  and  business  are  with  the  good,  and  they  provide  him 
a  name  for  disrepute,  is  the  man  more  conversant  with  the 
evil/  West  hat  die  Bedeutung  von  äSnä  (neupers.  LLm»\)  y»)V 
ganz  missverstanden.  —  Das  Wort  bedeutet  nicht  ,conversant 
with^  sondern  soviel  wie  ,bekannt';  es  ist  der  Gegensatz  zu  dö  liL^. 
Neriosengh  hat  das  Wort  ganz  richtig  durch  prakafa  wieder- 
gegeben. Man  hat  also  zu  übersetzen:  ,Ein  Mann,  der  in  Ge- 
sellschaft und  Geschäft  mit  Schlechten  lebt  und  dessen  Namen 
sie  in  Ruhm  und  TreflFlichkeit  (hoch)halten,  dieser  Mann  wird 
durch  diese  Trefflichkeit  am  meisten  bekannt,  und  deijenige, 
der  in  Gesellschaft  und  Geschäft  mit  Guten  lebt  und  dessen  Namen 
sie  in  Schande  und  Schlechtigkeit  in  Umlauf  setzen,  der  Mann 
wird  durch  diese  Schlechtigkeit  am  meisten  bekannt'  Dies  kann 
nur  den  Sinn  haben,  dass  das  Lob  der  Schlechten  und  der  Tadel 
der  Guten  auf  den  Menschen  den  grössten  Eindruck  machen. 
Mit  dieser  Auffassung  stimmen  die  Absätze  6 — 14  allerdings  nicht 
recht  überein,  während  nach  der  Auffassung  des  Pazand-Textes 
eine  gewisse  Harmonie  des  Gedankenganges  stattfindet. 

Minöig  xrat  LX,  7 — 10. 

Nach  der  Fassung  des  Pahlawi-Textes  sollte  der  Pazand- 
Text  lauten:   7.  ku  ke  avä  wehän  pa€wanded  iDeJä  S,  u  ke  avä 
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toatarän  paSwanded  watarl  avä  bs  ävared  9.  edüm  6ün  wäd  i 
ka  ö  gandäi  patköwed  gandai  10.  u  ka  ö  hü-böi  patköwed  hü- 
böL  In  dem  letzten  Satze  ist  nicht  die  Copula  zu  ergänzen, 
wie  es  West  (S.  B.  o.  E.)  thut,  der  übersetzt:  ,9.  just  like  the 
wind  which;  when  it  impinges  on  stench,  is  stencb,  10.  and  when 
it  impinges  on  parfume,  is  parfume',  sondern  es  ist  aus  8.  avä 
be  ävared  herbeizuziehen. 


Mtnöig  xrat  LX,  11 — 14. 

Im  Absatz  11  hat  der  Schreiber  des  Pahlawi- Textes  das 
Wort  dänestan  zu  schreiben  vergessen.  Absatz  12  und  13 
lauten  dort:  12.  ku  ke  kär  avä  wehän  weht  padlred  13.  u  ke 
kär  avä  watarän  watari.  —  Obwohl  zuerst  der  Pazand-  als 
auch  der  Pahlawi-Text  übereinstimmend  ke  kär  haben,  scheint 
hier  ein  alter  Fehler  für  ke§  kär  vorzuliegen.  Der  Absatz  14 
lautet  im  Pahlawi -Text:  iHöifO-t»  ifo-^f^r  fwjp  »i)*o^*a  ,und  zu- 
letzt mögen  beide  einer  Prüfung  unterzogen  werden*.  Der  Pah- 
lawi-Text  hat  statt  aniämeSn  des  Pazand -Textes  iPo*^r  == 
neupers.  ^^^Ujl.  —  uzmäUn  (von  us-^mä)  dürfte  die  ältere 
Form  sein,  aus  welcher  sich  die  neuere  äzmäiS  entwickelt  hat. 
—  West  (S.  B.  0.  E.)  übersetzt:  ,but  ever  then,  both  are  to 
be  considered  as  an  experiment.' 

Mlnöig  y(rat  LXI. 

Im  Absätze  7  hat  hinter  hü-dthar  O^b^jr)  der  Pahlawi- 
Text  noch  das  Wort  i»5-^Ci,  welches  West  (S.  B.  o.  E.)  namag- 
äJcün  liest  und  ,replete  with  animation^  übersetzt.  —  Ich  bin 
nicht  im  Stande  mir  dafür  die  passende  Etymologie  zurecht 
zu  legen.  —  Da  die  geistigen  Vorzüge  bereits  in  den  voran- 
gehenden Worten  geschildert  sind  und  in  ^-^(St^r  ein  körper- 
licher Vorzug  enthalten  ist,  so  bin  ich  geneigt,  anzunehmen 
dass  ))yt(  aus  nj-oC  im  Sinne  des  sanskritischen  nitamhawati, 
däru-pma-nitambini  =  xaXXiTJYo;  verschrieben  ist.  Neriosengh 
nahm  offenbar  an  diesem  allzusinnlichen  Epitheton  einer  Frau 
Anstoss  und  Hess  dasselbe  weg.  Im  Absatz  10  hat  der  Pahlawi- 
Text  statt  oto«:  *iy*  =  awestisch  aurwant  ,Krieg8ross^  Das 
Substitut   für  gandum   im  Absätze  11    lautet   im  Pahlawi-Text 
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^f  das  ag  zu   sprechen  ist.     Der  Ursprung   dieses  Wortes   ist 
ganz  unbekannt.^ 

Minölg  %rat  LXII. 

Auffallend  ist  die  Schreibung  des  Namens  Säm  als  iny»  im 
Pahlawi -Texte,  da  doch  das  Vorbild  dafUr  im  Awesta  sama- 
lautet.  —  Während  es  im  Absätze  20  heisst  der  Körper  Säm's 
ruhe  pa  daSt  i  puH-guStäspän  nazdik  ö  köh  i  damäwand  steht 
im  Pahlawi -Texte:  ->iHf  -•  1015  ^f  i)*-^»  i^fiM^ö  ^  }K^  no.  Den 
Grund  zu  dieser  Veränderung  des  Pahlawi-Textes  durch  Nerio- 
sengh  siehe  bei  West  S.  B.  0.  E.  XXIV,  110,  Note  4.  —  Während 
in  den  Absätzen  8  und  31  das  Aequivalent  fUr  ested  in  dem 
Pahlawi-Texte  gar  nicht  ausgedrückt  erscheint,  tritt  in  Absatz  4 
für  ested:  toy^^-^  auf.  Das  Verbum  nw^j-tJ  ist  vom  chald.  KMtt^, 
syr.  \£is^  ,eine  Leiche,  ein  Verstorbener'  abzuleiten.  —  Gegen- 
über har  ä  wehtar  u  wazintar  im  Absätze  16  des  Pazand- 
Textes  hat  der  Pahlawi-Text:  Vif(»i^»»oi  ^^^CHb^*»}.  Im  Pazand 
ist  w<izln  =  neup.  «j^^,  dagegen  im  Pahlawi  )y^=  ^j&^^* 
Die  Construction  ist  wie  in  XXVIII:  ke  pa  nlrötart  —  spihir 
pa  nlrötar.  —  Im  Absätze  21  ist  die  Form  drünend  wohl  eine 
Erfindung  des  Schreibers  des  Pazand-Textes,  der  -»»v^  vor  sich 
sah.  Es  ist  conform  dem  neupers.  ^^>^j>t  f^^>  =  drawend  zu 
schreiben.  —  Das  Pahlawi- Aequivalent  desselben  H^iy-'o'  lese  ich 
azbaranntann  (vgl.  nri^-*)?  ,empfangen'  m§kabbelanntann  =  bapD^ 
)inr^C,  ^verkaufen',  m§zabbenantann  =  [siq)  und  leite  es  von 
nsx  im  Sinne  von  ,einheimsen,  ernten'  ab.  Mit  n^iv-»o'  ist  im^-*6| 
ysamimeln'  (von  Früchten,  Blumen  u.  dgl.  gebraucht)  zusammen- 
zustellen, das  öadrönatan  gelesen  wird  (Hoshangji-Haug,  Pah- 
lavi-Pazand  Glossary,  S.  100),  aber  gewiss  zabaranntann  zu 
lesen  ist.  —  Dem  mürd  des  Pazand-Textes  entspricht  im 
Pahlawi  ^)f,  das  wohl  drwäi  zu  lesen  und  mit  dem  awestischen 
dru-,  altsl.  drhso,  got.  fWu,  griech.  3pu^  zu  identificiren  ist.  — 
Der  Unterschied  zwischen  -»ir  und  sfA*  =  neup.  c:^^j>  dürfte 
wohl  der  sein,  dass  das  erstere  einen  Waldbaum,  das  letztere 
einen  Gartenbaum  (vgl.  das  armen.  i.pu,^u,  ,Garten')  bedeutet. 
—  Das  im  Absatz  22  erwähnte  Gewächs,  welches  der  Ebene 


>  Ist  J«  nicht  als  ein  alter  aas  der  Verscfareibnng  von  t^  =  neupers. 
entstandener  Fehler  zu  betrachten? 
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die  goldgelbe  Farbe  verleiht;  bezeichnet  der  Pazand-Text  als 
dramna.  —  West  setzt  es  gleich  neupers.  dJUj>  ^wormwood,  a 
plant  with  jellow  flowers  of  the  genus  ;,Artemisia^  =  sanskr. 
damanaJca  ^Artemisia  indica^/  —  Es  ist  diejenige  Pflanze, 
welche  den  Zittwersamen  oder  Wurmsamen  liefert.  —  Im 
Pahlawi-Text  steht  )-(^^,  das  in  dem  daraus  entlehnten  syrischen 
^\^^^?  sich  wiederfindet.^  —  Am  Anfange  des  Absatzes  35  hat 
statt  u  des  Pazand- Textes  der  Pahlawi-Text:  ^  )f  und  im 
Absätze  36  in  dem  Satze  u  an  amar  %arwcL8tar  he  ne  avctsi- 
hend  statt  des  u:  ^.  —  Im  Absätze  40  lauten  die  Worte:  u 
6anmröS  murü  pa  harne  an  nazdikl  nülned,   im  Pahla wi-Texte : 

Mlnmg  yrrat  LXII,  41—42. 

41.  wa§  kör  vi  ku  an  dilm  i  (stnamrä)  ei  daraxt  i  karwisp 
tujma  i  gad-beS  qaaäned  öi  6tned  u  änö  ku  tütar  äv  staned 
frvned  42.  ku  andä  tütar  äv  avä  an  hanoistin  dilm  ataned  u 
avä  war  an  pa  gehän  wäred.    Der  Pahlawi-Text  lautet:  -tjo'  41. 

ifOffliv^t  for^r,^  tor  ^  ij-Tiv*!  •»  m  f  (i^^r*)  ^  fiv  ^^  us  4r  ^-"^ 
Q)^  ir^v*  ^^  t^  -tjC  ^^rt)^  '»  ts  42.  tor^o  i©fr*r  to»  ^tv^  vt  (^^» 
)(0^-"i  nx^  )w  r^")  *^  tTf^  ^if*r.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt 
dies:  ,41.  And  bis  work  is  this,  that  he  collects  those  seeds 
which  are  bitten  from  the  tree  of  many  seeds,  which  is  oppos- 
ed  to  barm  and  he  scatters  (them)  there  where  Tishtar  seizes 
the  water;  42.  so  that,  while  Tishtar  shall  seize  the  water  (to- 
gether)  with  those  seeds  of  all  kinds,  he  shall  rain  (them) 
on  the  World  with  the  rain.'  —  qasäned  =  xor^r  ist  von 
^jJLm*ä.,  ^j,.yyy>jL  abzulcitcn.  Das  dem  frined  des  Pazand  ent- 
sprechende sOf'ö  liest  West  pargandBd,  die  Handschrift  bietet 
aber  parganded  =  >jJSj^,  ^J^^.-  Man  kann  ter^ö  auch  parl- 
ned  lesen,  das  ein  Causativum  von  ^^^r^-  wäre.  Nach  unserer 
Meinung  ist  nach  d-um  i  =  *  Ci^  das  Wort  tünamrü  —  ivifif* 
ausgefallen,  da  qasäned  —  f©r*r  nicht  ein  Participum  perfecti, 


1  Spiegel  (Grammatik  der  Parsisprache,  S.  171)  übersetzt  die  Stelle:  ,Dort 
sind  viele  goldene  Füchse*.  Offenbar  ist  er  durch  Neriosengh's  tiumin 
guwan^aicarnal}  pra6itrö  damanakah  getäuscht  worden,  indem  er  danna- 
nakal}  für  den  im  Pantfiatantra  vorkommenden  allgemein  bekannten 
Namen  des  Schakals  (arab.  ^oL«>)  fasste. 
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Bondem  nur  ein  Präsens  sein  kann.  Conform  dem  Pahlswi-Texte, 
welcher  die  Verbalformen  i?o»ir»r  und  )^of^)  bietet,  sollte  im  Pa- 
zand- Texte  stanäd  und  war  ad  stehen. 

* 

Minölg  %rat  LXIII. 

Dieses   ganze  Capitel  erscheint   im  Pahlawi-Texte  in  be- 
deutend kürzerer  Fassung.    Dasselbe  lautet:   •»•»irC  ^i  5*>XJ  !©*iio 

«j  3jij  1)0  )f»cr  10*  ibo»  «o-t)»  t)f  50»)  *i5  ^^r  ^Cfir*-»*©»)  ii5r**o'  -tjjr» 
tfO'O'  j^  Dies  würde  im  Pazand  den  folgenden  Text  ergeben:  pur- 
sid  dänä  ö  mainjö  i  yiard  ku  kadäm  an  kerba  i  ei  kerbagän  meh 
u  weh  wai  d'isi-da  qazina  pa  kär  nS  äväjad,  Mainjö  %  -^ard 
päsux  kard  ku  andar  jazdän  apäsdär  büdan  har  kos  ra  nekl 
äväjaatan  in  e&  har  kerbagän  meh  u  weh  waS  heci  qazina  pa  kär 
ne  äväjad,  West  (S.  B.  o.  E.)  liest  )^y^  an^inak,  dem  er  die 
Bedeutung  ,troub]e'  beilegt,  tjrcr  dagegen  angeginak,  das  ,com- 
motion'  bedeuten  soll.  Das  letztere  Wort  könnte,  da  es  von 
^^jo^^\  =  ^^jXse\^\  kommt,  nur  ,Antreiber,  Antrieb'  bedeuten. 
—  Das  Wort  anginak  ist  mir  vollkommen  unbekannt.  —  Ich 
möchte  daher  an  der  Aussprache  qazina  festhalten  und  tjcer  ftlr 
einen  blossen  Schreibfehler  statt  i^far  erklären. 


NachtrSge  und  Verbesserungen. 

Zu  Mlnöig  p'at  II,  34. 

Die  Form  ^\t»rV  kommt  im  Pahlawi  allerdings  statt  ^\^mf 
öfter  vor,  sie  dürfte  aber  nur  auf  einer  blossen  Verwechslung 
der  beiden  Zeichen  ho  und  r  beruhen.  Oder  verhalten  sich  -»iö^HT 
und  ^)ü»y69  zu  einander  wie  (v^e  und  Ch5*o? 

Zu  Minmg  trat  II,  37. 

Da  Arta-Vlräf-nämak  XV,  5  die  Strafe  jener  beschrieben 
wird,   welche  mit   einem  Schuhe   gelaufen   sind   »^  »o  nyf5\$) 


1  Ich  bemerke,  dass  diese  Schreibweise  auch  an  anderen  Stellen  wieder- 
kehrt. Wäre  dies  nicht  der  Fall,  dann  wäre  ich  geneigt  n^r^C  für  einen 
Schreibfehler  statt  ll^r^-r  =  ^^jX^\^  zu  halten. 


42     I-  Abhandlnng:  Fr.  Mftller.   B«itr&ge  xar  Kritik  und  ErkUniiig  das  Minoig  Chrat. 

# 

(r»)    ^^tPHO^'jr    yCKT,    80    sieht   yf»    wie    eine    spätere   Correc- 
tur  aus. 

Zu  Mlnölg  %rat  ü,  152 — 154. 

Das  Vorbild  unserer  Stelle  (HaBöxt-Nask  II,  38)  hat  zar§' 
majehe  raöynahe  =  -yyiy^f  -»lov-^  ^  ^-5.  Wenn  ny  =  f^  sein  soll, 
dann  ist  es  auffallend,  warum  nicht  -^-^-tjf,  dem  Vorbilde  ge- 
mäss, im  Texte  steht. 

Zu  Mlnölg  x^at  VII,  7. 

Eine  ähnliche  auffallende  Stelle  in  Betreff  des  Wortes 
irj^*^-?  findet  sich  in  der  Glosse  zu  HaBöxt-Nask  I,  35:  ^$r 
fy^o  -»-^  i»e)  j^  töniff  !^^Tpy  *  »rj^*-»-?  5r**^  50*51  -o-n  ^r^ 
f©nrjo  rr*.  ,Sieh!  ihm  sind  Sünde  und  gutes  Werk  gleich  — 
dadurch  kommt  er  ins  Hamestakan;  er  betet  dann  ein  ASb^m 
wohu  —  dadurch  kommt  er  in  die  beste  Welt*  (das  Paradies 
=  cu-ä^).  Hier  sollte  eigentlich  \r^^^^f  ijo  stehen  oder  ge- 
mäss der  Glosse  zu  38  5^r5^r^'r.  Diese  Glosse  lautet  nämlich: 
•fo»)^  j^  5^5M>»*)  -^^  !0in^_;^5r,jfo*  ^^  fn»5Y  5015  ts  -x^»»  •<>*»  ^r^  ^Hr 
,Sieh!  er  hat  mehr  Sünde  als  gute  Werke  (dadurch  verfiUt 
er  der  Hölle)  er  betet  dann  als  ein  der  Hölle  Verfallener  ein 
ASh^m  wohu  —  dadurch  wird  er  des  Paradieses  theilhaftig.'  — 
Dabei  erlaube  ich  mir  einen  Uebersetzungsfehler  M.  Haug's  zu 
verbessern.  Er  übersetzt  Ha8öxt-Nask  II,  25:  ^01  y  vt  (fr  y  iHr 
(ür  durch:  ,1  am  thou,  I  am  (that  is  I  am  thou  thjself)^  Es 
muss  heissen:  ,Sieh  mich!  —  ich  bin  Du,  d.  h.  ich  bin  dein 
eigenes  Selbste 

Zu  Mlnölg  %rat  LH,  7 — 15. 

Statt  rf^i^   ist  wohl  rf^yfi  =  awest.  iSknüman-  zu  lesen. 


»Ko^r, 


*  Der  Text  hat  *KOi)r,  was  nicht  richtig  ist. 
2  Der  Text  hat  ^^-^,  was  unrichtig  ist. 
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n. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  indogermanischen 

Dedination. 

Ton 

Dr.  Budolf  Meringer, 

PriTatdocont  der  Tergleicbenden  Sprachwissenschaft  an  der  Wiener  Unirenitit. 


Johannes  Schmidt  hat  in  seinem  Buche:  ^Die  Plural- 
bildungen der  indogermanischen  Neutra^  den  Nachweis  erbracht, 
dass  die  Nom.  Pluralis  gen.  neutr.  formell  collective  Singulare  sind. 

Eis  ist  verlockend,  die  von  Johannes  Schmidt  betretenen 
Pfade  weiter  zu  verfolgen.  Einen  derartigen  Versuch  über 
den  Singular  der  einsilbigen  Neutra  bringen  die  folgenden 
Zeilen. 

Die  dieses  Thema  zunächst  berührenden  Theile  des 
Schmidt'schen  Werkes  gipfeln  in  seinen  Ausführungen  über 
die  Bildung  der  indogermanischen  Bezeichnungen  für  ,Auge^, 
,OhrS  ,Herz*.  Vgl.  S.  106  ff.  Schmidt  hat  dabei  im  Wesentlichen 
nom.  und  gen.  sing,  als  die  bezeichnendsten  Casus  ins  Auge  ge- 
fasst.  Wichtig  ist,  dass  er  erkannt  hat,  dass  die  alten  einsilbigen 
neutralen  Nominative  überall  das  Streben  haben,  sich  zu  ver- 
grossem.  Vgl.  S.  117.  Eine  Anzahl  von  Elementen  (unauf- 
geklärt nach  Herkunft  und  ursprünglicher  Bedeutung)  wechseln 
dabei  mit  einander  ab.  Wir  finden  i,  u,  r,  a,  9,  g,  d,  t,  welche 
einzeln  oder  zu  mehreren  an  den  fertigen  alten  Nominativ 
antreten  und  so  Ursache  zu  Geschlechtsveränderungen  und 
Heteroklisien  in  solcher  Fülle  bieten,  dass  diese  vorerst  kaum 
ganz  zu  überblicken  sind,  und  dass  es  auch  sehr  schwer  ist, 
ältere  Zustände  von  jüngeren  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 
zu  sondern.  Von  grösserer  Einförmigkeit  scheint  nur  die 
Bildung  der  obliquen  Casus  gewesen  zu  sein,  obwohl  es  derzeit 
noch  als  unbewiesene  Hypothese  zu  gelten  hat,  dass  diese 
vorwiegend  sich  des  Suffixes  n-  bedienten. 

Sitenngaber.  d.  phil.-bist.  Gl.  CXXV.  Bd.    8.  Abh.  1 


^  II.  Ablta&dliiiig :    Meringer. 

Schmidt  hat  die  einsilbigen  Neutra  proteusartig  genannt 
und  sie  verdienen  diese  Bezeichnung  vollauf.  Lat.  iter  itinery 
üeris  itineris,  griech.  dveiqata  neben  üvaq^  SveiQog  (SvaiQog)j 
SveiQOv;  dö^  dovgdg  neben  dovqazog  (ved.  drunaa)  haben  viele 
grundsprachliche  oder  doch  wenigstens  sehr  alte  Analogien. 
Nirgendwo  in  der  idg.  Formenwelt,  mit  alleiniger  Ausnahme 
der  Pronominalflexion;  bemerkt  man  eine  solche  Fülle  von 
Erscheinungen,  die  sich  schwer  gegen  einander  abgrenzen 
lassen,  dveigara  lässt  Schmidt  S.  375  aus  SveiQog  {Svslqov  ntr. 
d.  841)  und  *SvaTa  entstehen.  Er  erklärt  wohl  öveiQog  aus 
*dyeQ'LO-g;  es  ist  aber  auch  denkbar ,  dass  es  neben  Svaq 
(=  *5v/T?)  einen  nom.  *Sv(oq,  *iVfi^,  ^Hvbq-l  gegeben  hat. 
Vgl.  TCXfiaQ,  zi%fi(OQy  %B%^Tjqiov. 

Die  folgende  Abhandlung  zerfällt  in  zwei  Theile.  Der 
erste  bespricht  eine  Anzahl  von  Fällen  ursprünglich  ein- 
silbiger Neutra,  bei  denen  mehrere  der  oben  aufgezählten 
Nominativendungen,  abwechselnd  oder  mit  einander,  erscheinen. 
So  kommt  man  vielfach  zu  einer  ganzen  Reihe  von  ^Urformen' 
des  Nominativs,  die  scheinbar  gleich  alterthümlich  sind  und 
oft  ohne  bemerkbaren  Bedeutungsunterschied  auftreten.  Selbst- 
verständlich fällt  mir  nicht  ein,  zu  glauben,  dass  ein  Sprach- 
zustand so  zahlreiche  Nebenformen  gehabt  haben  kann.  Der 
zweite  Theil  behandelt  mehrere  idg.  Präfixe  und  stellt  die 
Hypothese  auf,  dass  einige  von  ihnen  identisch  sind  mit  den 
im  Nom.  sg.  der  Neutra  erscheinenden  Suffixen,  ein  weiterer 
Beitrag  zur  Kenntniss  der  Proteusnatur  der  alten  einsilbigen 
Neutra.  Man  wird  es  mir  wohl  nicht  vorwerfen,  dass  ich  hier 
zu  keinem  Abschlüsse  gelange,  bei  Dingen,  bei  deren  Beur- 
theilung  man  —  nach  meiner  Ueberzeugung  —  zumeist  von 
einem  gedeihlichen  Anfange  noch  recht  weit  entfernt  ist.  Da- 
bei wird  der  Versuch  gemacht,  das  masc.  Nominativ  -«  auch 
präfigirt  (8-)  nachzuweisen. 


A.  Die  einsilbigen  Neutra  des  Indogermanisehen. 

Das  einfachste  Verhältniss  sehen  wir  in  Fällen  wie  ai. 
var  vär-i,  gen.  *^^iia8,  ausgeglichen  väHiiaay  worüber  Schmidt 
Kuhn's  Zeitschrift  XXVI,  S.  17  zu  vergleichen  ist.     . 
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Das  Ai.  hat  vier  Neutra,  deren  nom.  sing,  auf  i,  gen. 
auf  nas  gebildet  wird,  bei  denen  also  keine  Ausgleichung  ein* 
getreten  ist.  Merkwürdig  ist,  dass  die  Nominative  nirgendwo 
mehr  ohne  das  -i  nachzuweisen  sind.  Nur  ai.  an-dk  R.  V. 
nom.  sg.  m.  =  ^an-aka  weist  auf  eine  t-lose  Form  hin.  .  Bei 
ükshi,  dsthi,  findet  sich  das  i  auch  in  den  verwandten  Sprachen. 
Für  dddhi  ^saure  Milch'  weiss  ich  keine  Entsprechung,  Brunn- 
hofer  hat  es  zu  W.  dhei  ,saugen^  gezogen.  Man  stellt  altpreuss. 
dadan  ,Milch'  Voc.  687.  690  dazu.  Das  ai.  sdktki  stelle  ich 
mit  Benfey  Griech.  Wurzeil.  I,  S.  44  zu  Xax'' '  ^g^  Hes.  Vgl. 
iaxA-Qy  yLende,  Hüfte'.  Griech.  Xaxt  ist  entstanden  aus  *8k(t)hi, 
mit  schwächster  Wurzelgestalt  aus  den  obliquen  Casus.  Wenn 
Thumeysen  Kuhn's  Zeitschrift  XXX,  S.  3Ö2  Recht  hat,  dann 
setzt  Yaxi  ein  *zghi  voraus.  Der  Grund  der  Erweichung  der 
Consonantengruppe  ist  nicht  anzugeben.  Vgl.  Saussure,  Memoire 
p.  226. 

Dass  das  griech.  d'ifug  hieher  gehört,  ist  wohl  so  ziem- 
lich sicher.  Danielsson  hat  in  seinen  eingehenden  ,Grammat. 
und  etymol.  Studien'  I,  S.  51  darauf  hingewiesen,  dass  es  ein 
Neutrum  S-egug  gibt  (rd  ^ifusy  ^sfiia-XQetßn^).  Demnach  ist 
auch  klar,  dass  &ifiiai;oQ  nichts  Anderes  ist  als  eine  Com- 
promissbildung  von  nom.  d'iixig  und  gen.  ^ifuvog.  Gen.  ^ifutog 
(att.  und  dor.)  setzt  einen  nom.  *&i^L  voraus,  wie  fiekiTog  ein 
fiih  (lat.  mel  aus  *meli).  Diesen  alten  neutr.  nom.  *<&ifiL  kann 
man  jetzt  nicht  mehr  belegen  (&8fil-7tXsKTog?)j  aber  er  muss 
existirt  haben.  Das  g  von  d-ifiig  ist  augenscheinlich  das  von 
eidv^  und  von  eis,  nimis,  sati-s  gegen  sat  aus  *8ati^.  Vgl. 
dazu  G.  Meyer,  Gr.  Gr.  2,  S.  294.  Neben  s6dv  ig  auch  iM, 
l&ig  Hom.  durch  Dissimilation  aus  *id^  vg  entstanden.^  Zu 
dem  8  vor  Allem  Schmidt,  Neutra  349  ff.  Das  8  von  d-i^ig 
muss  dieses  adverbiale  s  sein,  weil  es  das  neutr.  Geschlecht 
des  Wortes  nicht  geändert  hat.  Meist  zieht  es  allerdings  Ge- 
schlechtswechsel nach  sich.  So  ist  im  ab.  von  nom.  *dämi-8 
aus  das  Wort  fem.  i-Stamm  geworden  (gen.  ddmois).  Durch 
ab.  dämi  fem.  und  ai.  dhaman  neutr.  wird  eine  Flexion  ^dkem-i, 


*  So  schon  Osthoff,  Perfect  S.  534.  Also  wird  wohl  auch  Ivtq  6  i}  die 
leiste  Spar  des  griech.  *lv^g  ,Sohn'  =  ai.  artnua  sein.  Iviq  ist  das  fem. 
daxu. 

1* 


4  U.  AbbAiidiang:    Meringer. 

gen.  *dhemn48  erwiesen.  Diese  Flexion  hat  sich  im  Qrie- 
chischen  in  zwei  Paradigmata  gespaltet^  in  d^ifu-^q  und  ^^ifi-^ 
aus  alt  *'9€(ii-(g)j  *&ifia(T)oQ. 

Verwandt  damit  sind  Si^iia^  &ifjfubvy  die  aber  der  Be* 
dentung  nach  fem  stehen.  Hieher  auch  ^a/uor  adv.? 

Die  indogermanische  Bezeichnung  der  Galle.  Wie 
*&ifi'i:  *&€ii'V-^  (vgl.  dat.  d-ifisyai  für  *&8iivai  nach  loc. 
9ifiBv) ,  so  verhält  sich  lat.  fei :  fellü.  Vgl.  Schmidt,  Neutra 
S.  249.  Fröhde  hat,  wie  mich  dttnkt,  mit  Recht  fd  fdUs  aus 
*feU  *felni8  erklärt.  Dem  *fdi  entspricht  genau  ai.  neutr. 
hdri  ,gelb^  Lat.  *fdnis  deckt  sich  ziemlich  genau  mit  ai.  gen. 
n.  ^hdrinoB,  nur  dass  dieses  das  t  vom  nom.  übernommen  hat. 
Der  n-Stamm  liegt  auch  in  ahd.  gaUa,  fem.  ,GalIe^  vor,  das 
schon  Pauli,  Benennung  der  Körpertheile  bei  den  Indoger- 
manen  (Progr.  Stettin  1867),  S.  18  auf  ,gaJrnän^,  d.  h.  also 
idg.  *gholnä  zurückgeführt  hat.  Schmidt  hat  auch  auf  den 
Parallelismus  von  md  mdlis  (aus  *7ndiy  *mdne8)  und  (lilit 
gegen  fei  fdlis  und  ai.  harü  hingewiesen.  Zum  letzteren  auch 
asl.  Hüti.  Die  schwächste  Wurzelgestalt  begegnet  ausser  in 
asl.  Uütl  §avMg  noch  in  Hü  et  fem.  x^^-  ^^^  L^^*  ttd^  (aus 
*eulti8)  kann  ich  nicht  fbr  echt  litauisch  halten,  o- Ablaut  der 
Wurzel  zeigt  x<^^f  ^I^^  X^^S  ^-  X^^  ^^^  schwerlich  seiner 
Entstehung  nach  jünger  als  das  seiner  Ableitung  nach  dunkle 
X^Ao^;  worauf  auch  sein  Accent  hinzuweisen  scheint.  Zu  x^^^ 
stellt  sich  nach  Ablaut  und  Geschlecht  ahd.  galla,  eine  Com- 
promissbildang  aus  nom.  *ghold,  gen.  ^ghlnia.  Die  ursprüng- 
lichsten Formen  waren: 


Nom.  *ghold  gen.  neutr. 
*  ghl-n-Ss. 


Nom.  *gha,  *ghä'i  (ghd-U?) 
Gen.  ^ghl-n-is 

So  erklärt  sich  auch  das  Nebeneinander  von  t-  und  n- 
Stämmen,  z.  B.  ai.  bhüman  neutr.,  bhümi  fem.  Das  weibliche 
Geschlecht  des  letzteren  wegen  des  Nom.  bhum-i-a,  der  ursprüng- 
lich neutral  war  und  so  gebildet  ist  wie  ci-«,  &ifiig.  Auch 
S^(ov  :  axia  (Fick  I*,  370)  könnte  so  zu  deuten  sein,  ich  ziehe 
aber  wegen  des  männlichen  Geschlechtes  beider  eine  andere 
Erklärung  vor.     Wenn  man  bedenkt,    dass  idg.    *pönthöi^   im 


1  Ein  schönes  Beispiel   des   Nebeneinanders  von  nom.   dt  und  it  bieten 
iv«ntlt  und  ai.  tuastt  neutr.  Wohlbefinden,  fem.  GOttin  des  Wohlbefindens. 


Beitrftg«  zur  Owohiehte  4«r  indogennanischeQ  Declination.  O 

Arischen  wegen  des  Zusammenfalls  mit  dem  nom.  der  n-Stämme 
Casus  nach  diesen  bildete,  während  umgekehrt  der  n-Stamm 
rbkukahäs  nach  Angabe  der  Grammatiker  t-Casus  entwickelte,  so 
wird  man  wohl  geneigt  sein,  anzunehmen,  dass  z.  B.  lat  verrSs^ 
lit  vlrszis  ein  alter  ^i-Stamm  ist,  nom.  *ver86(i),  *t?f«-  der  im 
ai.  als  vfshä  zusammenfiel  mit  *rshä  (ab.  arahan  Mann,  Männ- 
chen), idg.  *r9B,  imd  ukshd  ,Ochs',  idg.  *uksB  und  daher  zum 
n-Stamme  wurde.  Ebenso  kann  es  sich  nun  mit  ä^wv :  axis 
verhalten.  Der  t-Stamm  hat  auch  noch  in  asl.  osX,  lit.  as;^ 
Anhalt  (beide  fem.).  Für  das  Alter  des  n-Stammes  kann  aber 
wieder  Sfi-a^a  sprechen,  wenn  dieses  aus  *8rii-aks'n  entstanden 
ist.  Betreffs  * akaön  :  * -dka-n  vgl.  ai.  gäüa  :  saptd-gu.  Bezzen- 
berger's  Beitr.  XVI,  229.  Sfjux^a  hiesse  der  ,Einachsige',  d.  h. 
der  zweirädrige  Wagen. 

Dem  Verhältniss  von  nom.  i:  gen.  n-&  entspricht  nom.  r: 
gen.  n-es.  Vgl.  Bloomfield,  Amer.  Joum.  of  Philol.  XII,  1  ff. 

Vgl.  idg.  *snövf  (ab.  gndvare):  gen.  *8enu-n^  oder  ^sneu- 
iiü  (wegen  des  n-Stammes  ai.  andvan  n.,  wegen  der  W.  ahd. 
senw-aj  aus  *8^n[a]wä).  Die  Wurzelform  sneu-  in  vevgoy,  dessen  r 
ursprünglich  dem  Nom.  allein  zugehörte.  Aelter  ist  vielleicht 
vevQ-a  mit  dem  neutralen  Nominativ-d  (vgl.  Joh.  Schmidt,  Neutra 
S.  117),  also  ==  *8neu-r'd.  Die  antesonantische  Satzform  zu 
^tnöv-f  (ab.  qndvare)  Hegt  in  *«nö(tt)-r,  *«iö-r-i  vor,  vgl.  ahd. 
muor  ,Schnur'.  Vgl.  auch  Kluge,  Wb.  ,Sehne*.  Woher  stammt 
ai.  8ndyu  m.  f.?  Gab  es  einen  mit  i  gebildeten  nom.,  also 
*«idt?-t  vor  Cons.,  *8nö(u)-jy  vor  Vocal?  Oder  liegt  *«?iö(iA)-yu 
zu  Grunde?  Fick  I^  S.  137.  Got.  amyrjo  ,Korb,  Flechtwerk' 
ist  wegen  der  Bedeutungsänderung  nicht  aus  nom.  ^snör-i-ä  zu 
erklären,  wie  yuxQd-l'ä  (neben  ai.  hfdr%)y  sondern  hat  Suffix  jo-. 
Zu  ahd.  8nuor  Schmidt  S.  253.  Jedoch  Xveg  ,Sehnen'  =  *znve8 
nach  Thurneysen,  Euhn's  Zts.  XXX,  352.  Aus  dem  German. 
finnisch  nuara^  Thomson  158,  das  so  aussieht,  als  läge  ihm  ein 
germ.  ^snör-ä  (vgl.  vevQi^)  zu  Grunde;  vgl.  finnisch  hertta  = 
germ.  *xÄ'<a,  goth.  hairto. 

Idg.  *8v^  (*8vör?)  n.  ,Sonne',  gen.  *8U-n-e8.  Vgl.  ai.  8ii4r, 
ab.  hvare.    Der  n-Stamm  findet  sich  in  der  germ.  Sippe.    Das 

Die  Zusammenstellung  rührt  von  Benfey  her  (Griech.  Wurzell.  I,  S.  26). 
Das  Beispiel  ist  namentlich  Brugmann  vorzuhalten,  der  noch  immer 
zweifelt,  ob  «o  wirklich  in  jenen  Nom.  altem  ö,  öi  entspricht. 
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räthselhafte  nn  von  ahd.  sunna  wiederholt  sich  bei  hrunna] 
idg.  *bhrev-f-t:  gen.  ^bkru-n-ü  =  q)QiaQ:  ahd.  brunna.  Noreen, 
Utkast  S.  120.  Kluge,  Wb.  b.  v.  , Sonne*  zieht  got.  staiimOy 
ahd.  mäno  wegen  des  männl.  Geschl.  von  ahd.  as.  minno  herbei. 
Ich  zerlege  sunna,  brunna  in  *«*-n-t?-a,  ^bru-n-vä,  d.  h.  ich 
finde  drei  Suffixe  n,  u,  ä.  Davon  ist  nur  klar^  dass  n  aus  dem 
gen.  stammt  *8un4s]  aus  diesem  muss  also  ein  nom.  auf  u  (etwa 
8ver-u?)  *8unvS8  gemacht  haben  (vgl.  dÖQv:  * d6Q[f]aT0g\  und 
von  hier  kann  erst  "^sunvä  ausgegangen  sein.  Vgl.  die  Ent- 
stehung von  *mann'  aus  gen.  *manv4Sf  dat.  *manv(,  got.  kinnus 
aus  *k4nuz,  gen.  *kenv48,  *kenn4sy  woraus  nom.  *k4nnuz  ^Kinn'. 
Die  germ.  Grundform  scheint  mir  also  *9unvä  neutr.  gewesen 
zu  sein,  worauf  vielleicht  at  sunnin  urrinnandin  Mc.  4.  6;  16.  2 
noch  hinweist.     Mahlow,  Die  langen  Vocale  S.  156. 

Das  ai.  hat  das  r  des  Nom.  verschleppt:  suar,  gen.  sürcis, 
8uar  (vgl.  ^demnis,  dfbfjuxrog  und  *d4n8  ,des  Hauses'),  loc.  süar. 
Das  masc.  suargd  JlimmeP  erklärt  Orassman,  Wb.  zum  R.  V 
nach  Pott,  E.  F.  II,  1.  339  (2.  Aufl.)  aus  ^suar-gä,  was  nicht 
einleuchtet.  Vielleicht  steckt  ein  Neutrum  ^8uar-g  darinnen. 
Gehören  so  lat.  cor-n-u  und  ai.  gf-fi-g-a  n.  zusammen?  Neben 
dem  mit  r  gebildeten  nom.  sg.  neutr.  weisen  einige  Spuren  auf 
einen  (masc?)  nom.  *svB{n)  hin.    Fick  I^,  153. 

Ein  *petrg:  *petn&  hat  Schmidt,  Neutra  S.  174  als  Be- 
zeichnung des  Flügels  in  der  Ursprache  erschlossen.  Lat.  penna 
aus  *petna  zeigt  wieder  ä  an  den  Stamm  der  obliquen  Casus 
getreten,  vgl.  oben  germ.  *8unvä,  genauer  germ.  * galnä 
,Galle'. 

In  einigen  Fällen  scheint  ?!  und  r  i^^  i^om.  sg.  neutr.  zu 
wechseln. 

So  bei  der  idg.  Bezeichnung  des  Blutes.  Curtius,  Grdz."^ 
398:  eag  Ijag,  ai.  äsrg,  lat.  assir,  assaratum,  lett.  a8in8.  Ob  IjaQ 
wirklich  ein  -y  hatte,  wie  Brugmann,  Grdr.  II,  S.  560  annimmt, 
ist  nicht  auszumachen.  Schmidt,  Neutra  176  weist  auf  d8jir 
T.  S.  (neben  äsrk  R.  V.)  hin,  das  er  als  Analogiebildung  erklärt. 
Der  gen.  wurde  mit  n-  gebildet  (A.  V.  a8nd8,  inst.  asnd).  Wir 
haben  also  wohl  ein  altes  *Bsr  oder  *s«/'gf,  gen.  ^asnes  anzu- 
setzen. Lat.  assir,  a88aratum  bieten  Schwierigkeiten,  die  bei 
dem  Stande  der  Ueberlieferung  dieser  Worte  sich  wohl  kaum 
lösen  lassen.     Dass  es  neben  dem  r  des  nom.  auch  t  gegeben 
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hat^  darauf  scheint  lett.  aains  hinzuweisen,  das  eine  Flexion 
*(Mi  *cL8{t)ne8  zu  seiner  Voraussetzung  hat.  Schmidt  S.  173J 

Weiterhin  bei  der  Bezeichnung  des  Schwertes:  ai.  osi, 
lat.  e^isisj  äoQ  t6.  Sieh  Schmidt  S.  177.  Griech.  äoQ  dürfte  ein 
*ns-r  vorstellen,  neben  dem  asi  und  engis  ein  *n«-i  oder  *n8-i-8 
belegen.  Vielleicht  ist  die  letztere  Form  wieder  Veranlassung, 
dass  aai  und  enais  masc.  geworden  sind.  Homer  hat  q.  222 
ctOQag.  Die  Länge  des  a  in  den  dreisilbigen  Formen  ist  ohne 
etymologische  Bedeutung,  äogag  (nach  Hesjch  =  ^iqn])  dürfte 
wohl  auf  einen  als  masc.  empfundenen  nom.  *&<oq  hinweisen 
(vgl.  Xxü^Qf  das  auch  masc.  wurde),  wobei  x^a-dai^  ,mit  gold- 
nem  Schwerte^  mitgeholfen  haben  mag. 

Der  Plural  zu  dem  nom.  sing,  auf  r  ist  auf  ör,  respective 
im  Sandhi  auf  ö  anzusetzen.  Hier  sei  bemerkt,  dass  das  Griech. 
noch  eine  r-lose  Form  eines  Nominativs  auf  ör  hat  ISß  handelt 
sich  um  lx(a*     Es  findet  sich: 

E.  339.  340  ^h  d^Sfißgorov  alfia  ^soTo, 

E.  416  ^  ^a,  xai  ä(xcpoT€Qr]aLv  &7t  l%Gi  xsiq6g  d^ÖQyyv' 

Aus  der  letzteren  Stelle  ist  auch  txfH^y  ix^  überliefert. 

Es  scheint  also  ein  Nomen  g.  masc.  vorzuliegen,  dessen 
Nom.  Ix^Qi  ^cc-  ix^  lautet.  Das  ist  aber  ganz  unerklärlich,  wie 
auch  G.  Meyer,  Gr.^  §  329  eingesteht.  Die  Sache  erklärt  sich 
befriedigend,  wenn  man  annimmt,  Ixioq  sei  Neutrum  gewesen. 
6.  Meyer*  §  318  war  nicht  weit  von  dieser  Annahme,  wenn 
er  sagt,  dass  txfOQ  ,Götterblut'  und  yteXtJQ  ,8ohn'  (Eur.  Andr. 
1032)  eine  Sonderstellung  einnehmen,  und  wenn  er  geneigt  ist, 
xehjQ  für  ein  Neutrum  zu  nehmen  wie  nihaq.  So  citirt  er 
auch  §  335  Ix^  unter  den  Neutren.  Ich  glaube,  dass  mit  der 
Annahme  neutralen  Geschlechtes  sich  fast  alle  Schwierigkeiten 
lösen.  Der  Vers  E.  340  muss  deshalb  nicht  geändert  werden, 
denn  ^xcä^  mag  zur  Zeit  seiner  Abfassung  Masc.  gewesen  sein. 
Aber  acc.  lx(a  ist  durchaus  nicht  aus  IxiHQ  ni.  herzuleiten,  sondern 


1  Nach  Abschlnss  der  Arbeit  erhielt  ich  durch  die  Güte  Maurice  Bloom- 
field's  seine  Abhandlung:  On  adaptation  of  Suffixes  in  congeneric  classes 
of  substantives.  Amer.  Joum.  of  Philol.  XII.  Ich  trage  einige  CiUte 
nach.  Zu  äsfg  vgl.  S.  4. 
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kann  nur  die  r-lose  Sandhiform  von  Ix(oq  sein.  Ob  auf  seinen 
Accent  etwas  zu  geben  ist,  weiss  ich  nicht  (jetzt  Ej*et8chmery 
Kühnes  Zts.  XXXI,  358).  Vielleicht  ist  der  Circumflex  von 
lX(o  erst  Resultat  einer  grammatischen  Speculation. 

Fraglich  ist,  wie  viel  auf  Id^oQ'  si&itog  %a%ewq  Hes.  zu 
geben  ist.  Vgl.  Idi)^  Wt5-g.  In  diesem  Falle  würden  r  und  u 
wechseln. 

Verschiedene  Nominativbildungen  auch  bei  dem  Worte 
für  ,E8che^  Fick  I^  373.  Die  Flexion  dürfte  gewesen  sein 
*ö8i,  *08nd8.  Das  erstere  (oder  *d«t-«?)  in  lit  ü'sis  fem.,  dazu 
asl.  jasUca,  aprss.  woasis.  Die  n-Form  in  nsl.  jasen,  jesen,  russ. 
ja$enl  etc.  Aus  der  Mischform  gen.  *08ino8  (vgl.  ai.  vär-i-i^aa) 
mag  das  lat.  or-n-us  fem.  entstanden  sein,  wie  Fick  will.  An.  aakr, 
ahd.  ask  masc.  zeigen  ein  Plus  von  einem  k  =  vorgerm.  ^, 
dessen  Sitz  ich  im  Nom.  suche:  *ö8'i,  ^ös^g,  woraus  germ.  *08k, 
*a8k  durch  Einfluss  der  obliquen  Casus.  Warum  das  Wort 
im  German.  Masc.  ist  (sonst  fem.),  sehe  ich  nicht. 

Wenn  es  mit  dem  angenommen  alten  *ö8-g,  *öZ'g  seine 
Richtigkeit  hat,  dann  ist  es  ein  bemerkenswerther  Fall,  denn  g 
tritt  sonst  nur  an  den  schon  irgendwie  vermehrten  Nominativ 
an:  Vgl.  idg.  *%-gr  ,Blut',  ^päf-g  ,FlügelS  *Äfn-jf  ,HornS 
^su^r-gf  jHimmeP. 

Lat.  adv.  satia,  8at  (aus  *8ati,  vgl.  tot,  aut  etc.)  erweist 
nicht  die  Existenz  eines  i-Stammes  *8ati-,  aatü:  sat  =  ei&vg: 
södv.  *8at'i'(8)  mag  der  neutrale  Nom.  eines  consonant.  *8at' 
gewesen  sein,  ebenso  wie  ^aat-r,  satuvy  das  erst  später  drei- 
geschlechtig  geworden  sein  dürfte.  Fick  I^,  S.  557.  Augen- 
scheinlich 8at :  satis :  8atur  =  IM  :  l^g :  l^aq '  Die  Construction 
e8t  mihi  aliquid  8ati8  ist  so  entstanden  wie  ^£/uig  iariv.  Zu  dem 
angenommenen  adv.  *«a^ur  stellt  sich  SvaQ  ,im  Traume'^  ab.  zemar 
,auf  der  Erde^  Johansson,  Bezzenberger,  Beiträge  XIX,  163. 
Wenn  dann  von  *8atur  aus  ein  ganzes  Adjectivum  dreier 
Endungen  entstand,  so  ist  der  Process  derselbe  wie  bei  ,ein 
zuwiderer  Mensch',  Johansson  a.  a.  O.  S.  170.  Ich  hörte  einmal 
von  einer  Ostpreussin :  ^mit  zuenen  Äugend  Eine  alte  Beziehung 
muss  wohl  zwischen  liöhg  adv.  und  dem  i-Stamm  lat.  möles 
fem.  vorhanden  sein. 

Indogermanisch  *dö,  *döm  ,Haus'.  Schmidt,  Neutra 
S.  222.  Schulze,  Kühnes  Zts.  XXVIU,  281.   Verf.  Zts.  f.  österr. 
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Gymn.   1882,  S.   152.     Fick   IS  454.     Brugmann,    Grundriss 
II,  453.  Bartholomae,  Kuhn's  Zts.  XXIX,  496  f.  588. 

Neben  dem  nom.  *dö,  *döm  gab  es  vielleicht  eine  schon 
alte  Form  *dom'äy  do^iij  (vgl.  russ.  domd),  mit  schwacher  Wurzel 
und  fem.  geworden  wie  dn/j.  Ein  masc.  o-Stamm  erscheint  in 
döiAog  6,  lit.  ndmcis,  ai.  ddma,  sowie  in  verschiedenen  Casus- 
formen  des  Latein,  (domi,  domos).  Daneben  aber  ein  it-Stamm, 
vgl.  asl.  domü  m.,  lat.  gen.  domms  ^=  *domv48  (wie  genuU  = 
fowög  =  *genvi8\  dat.  domUy  domui,  Plural,  domüs,  uum,  dat. 
abl.  domibus  aus  -uhua.  Dazu  vielleicht  auch  ai.  ddmünaa  ,zum 
Hause  gehörig^  Dass  lat.  domvs  fem.  ist,  ist  schwer  zu  er- 
klären, aber  es  scheint  zu  beweisen,  dass  *domO'  nicht  allein 
im  Urlatein  vorhanden  gewesen  ist,  denn  ein  Geschlechts- 
wechsel ist  nur  von  *domU'  aus,  das  in  einigen  Formen  mit 
u-Stämmen  gen.  fem.  zusammengefallen  sein  mag  (etwa  gen. 
dat.),  zu  begreifen,  nicht  aber  von  *domo-  aus.  Etwas  weiter 
steht  ein  nom.  *ddmör  oder  *d4mr,  der  dem  germ.  neutr. 
*timr-0'm,  ahd.  zimbar,  as.  timbar  zu  Grunde  liegt  Nahe  daran 
stellt  sich  diijuxq  ,Körperbau'  aus  *demn'B  mit  n  aus  den  cas. 
obl.  und  neutralem  «.^  Wir  kommen  also  dazu,  eine  ganze 
Reihe  von  ,Urformen'  oder  doch  wenigstens  sehr  alten  Formen 
aufzusteUen.  Das  Schema  ist  noch  complicirter  als  nach  Brug- 
mann's  und  Schmidt's  Reconstruction. 

Nom.  *ciö,  *dö7n;  ^doma*^  *domü]  *dem6r  oder  *demj'? 
Gen.   *den8  aus  dems]   daneben  *driinh. 
Dat.    *dmai]  daneben  *d7ßnat, 

Loc.  *döm?  *dom  (vgl.  ab.  däm  gegen  iv-doVj  letzteres 
hat  schon  Pott,  E.  F.  11.  Bd.,  1.  Aufl.,  S.  310  hiehergestellt). 

Der  n-Stamm  kann  in  den  obliquen  Casus  zu  Hause  ge- 
wesen sein,  so  dass  griech.  d&(ia  äwfiaTog  in  letzter  Linie  auf 
*dö,  *döm,  gen.  *d7p>n48  zurückgeht.  Wie  d&^-a  (=  *d(5m-«) 
um  das  n  der  cas.  obl.  vermehrt  wurde,  so  auch  das  eranische 
Wort.  Ab.  nmäna  n.,  Gathad.  demdna  erkläre  ich  aus  einer 
Flexion  *domd  (vgl.  dofi^;  (isa6-d^if]?)j  gen.  ^duines,  woraus 
nom.  *dma7i,  *dmdn-a.  Ob  fisaö-dfirj  jenes  rj  von  dofiij  enthält 
oder  Ableitung  ist,  kann  man  nicht  sagen. 


1  Anders  Schmidt  S.  340. 
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Aus  lit.  ndmasy  aber  Ttamö-n  (Schmidt,  S.  41)  kann  mit 
Wahrscheinlichkeit  auf  altes  *däma8  =  döfiog  aber  *dmd  *nmö 
=  dopiijy  -d/uij?  geschlossen  werden. 

Nicht  undenkbar  scheint,  dass  altes  *()ci>]U  noch  in  den 
formelhaften  Versschliissen  d  715  d&^  ^Odvafjog;  fi  21  und 
0  251  dßfi  Iftdao  erhalten  ist.  Vielleicht  hat  die  feste  Ver- 
bindung auslautendes  fi  vor  dem  Uebergang  in  v  bewahrt. 

Die  indogermanische  Bezeichnung  des  Knochens. 
Der  alte  consonantische  Nom.  dürfte  im  Eranischen  kurz  vor 
unserer  Ueberlieferung  vorhanden  gewesen  sein,  wenigstens 
weisen  gen.  sing,  a^tis-ca,  plur.  acc.  agta,  gen.  agtäm  auf  ein 
consonantisches  Thema  idg.  *08tk'  hin.  Dagegen  ging  von 
dem  erweiterten  Nom.  *agti  die  Flexion  nom.  plur.  agtayoy 
sing.  gen.  agidis  aus;  agti-a  (zu  erklären  wie  ^ii^i-g)  mag  auch 
der  Grund  sein,  dass  das  Wort  im  ab.  masc.  Geschlecht  er- 
halten hat.  Daneben  hat  das  ab.  noch  ein  agta  m.  Von  o/gfi 
trennt  Justi  agtu  m.  ganz  überflüssig  ab.  Er  gibt  diesem  die 
Bedeutung  ,Eörper^,  verzeichnet  aber  selbst  eine  ganze  Reihe 
von  Stellen,  an  denen  agti  und  agta  dasselbe  heissen.  An  der 
Identität  der  beiden  wird  also  wohl  nicht  zu  zweifeln  sein. 
Das  Lat.  stellt  sich  an  Reichthum  der  Formen  dem  Ab.  an 
die  Seite.  Nom.  os  mag  aus  cons.  *östh  entstanden  sein^  wie 
OsthofF,  Perfect  531,  Anm.  will.  Was  Ascoli,  Sprachwissen- 
schaftliche Briefe  69,  Anm.  über  das  88  von  ossis  sagt,  leuchtet 
mir  nicht  ein.  Altlat.  088ua  stellt  sich  zu  ab.  agtu;  die  Belege 
bei  Georges  Lex.  der  lat.  Wortformen  s.  v.  ,08^.  Ferner  ent- 
spricht 088Ufn  n.  dem  ab.  agta  masc.  Dazu  hat  das  Lat. 
einen  um  ä  vermehrten  Nom.  in  c-osta  , Rippe'  erhalten  (sieh 
unten),  mit  dem  ossa  ae  (bei.  ossarum)  zusammenhängen  kann. 
Der  Nom.  auf  -i  liegt  ausser  in  ai.  dsthi,  ab.  agti-8  noch  im 
asl.  k'Osii  (sieh  unten)  vor.  Das  Griech.  hat  daxiov  =  da&ej- 
O'V.  Daneben  vielleicht  Spuren  eines  r-Nom.  in  dazdqioy 
,Knöchelchen'  und  harqcc^ov. 

Wir  finden  also: 

Nom.  *08th,  *08thi,  *08thu,  *08thä,  *08thi-8,  *08thrf,  *08thO' 

Gen.   *08thnü 

Die  indogermanische  Bezeichnung  des  Salzes. 
Schmidt,  Neutra  S.  253  hat  für  den  Nom.  die  Formen  *«äZ-i 
und  *8dl'd  nachgewiesen.    Das  d  ist  im  germ.  *8alt''a  n.,  sowie 
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in  lit.  saldrüs  ,8Ü88'  festge wachsen.  Kluge,  Wb.^  sucht  es  auch 
in  lat.  sauere  ^salzen'.  Im  Griech.  ist  Slg  masc.  in  der  Be- 
deutung ^Salz'^  fem.  in  der  Bedeutung  ^Meer',  Schmidt,  S.  225. 
Ist  8  hier  das  neutrale,  dem  wir  öfter  begegneten?  In  den 
Compositen  mit  äh-  können  sich  alte  loc.  mit  Nominativen 
auf  'i  vermischt  haben  (Schmidt,  S.  253).  Gen.  nach  Schmidt 
*  salnSs. 

Das  Verhältniss  von  ab.  agtu  zu  a^i  scheint  ein  Analogon 
zu  haben  in  dem  Verhältniss  von  ai.  marü-s  m.  , Wüste'  zu 
idg.  *fnari  neutr.  ,Meer^  Vgl.  Curtius,  Grdz.^,  332,  Kluge, 
Wb.,  8.  V.  ,Meer',  ,Moor'.  Auch  ai.  maHi-a  kann  ursprünglich 
eine  geschlechtslose  Bildung  gewesen  sein.  Zu  maravas  ,Be- 
wohner  von  Marvar',  sowie  in  marvhhümi,  marubhü  ist  wohl 
dasselbe  fnaru-  enthalten.  Sollten  nicht  auch  die  Marvingi  Ptol. 
hieher  gehören?  Pick,  Griech.  Personennamen ,*  stellt  ^A^iq>i' 
fioQog  nicht  hieher,  sondern  zu  fidQrj  ,Hand',  folgt  also  der 
alten  Grammatikererklärung  von  eifiaQtjg. 

Es  hat  den  Anschein,  dass  man  die  neutralen  i,  u,  r  des 
Nom.  in  wenigen  Fällen  in  diphthongischer  Form  antrifft,  datioy 
hat  man  schon  von  jeher  auf  *daT6J'0v  zurückgeführt  und 
divÖQBOv  kann  wohl  nur  auf  *  div-ÖQBf-ov  geleitet  werden.  Ich 
stelle  dazu  hordeum  =  *  ghj'zdejO'Tn  wegen  des  Verhältnisses 
hordeum :  ahd.  gersta  =  dariov :  lat.  c-osta.  Sieh  unten. 
Weiter  ai.  hrdaya-m  zu  hfdi,  lit.  szirdis. 

Ueber  die  -er  im  Nom.  von  Neutren  neben  r  ist  Schmidt 
a.  a.  0.,  S.  198  zu  vergleichen.  Er  hält  das  er  von  wyLTSQig 
(vv%xu}Q)y  VdsQog  (Vd(OQ)  etc.  für  Ablaut  zu  dem  ör  der  Collec- 
tiva,  geschaffen  durch  betonte  Ableitungssuffixe.  Diese  Er- 
klärung müsste  dann  auf  *d<nij-ov^  *  dev-dgeJ^-ov  ausgedehnt 
werden.  Das  ist  aber  Schmidt's  Meinung  wegen  ai.  udhar,  lat. 
über,  iter  etc.  nicht.  Vgl.  a.  a.  O.,  S.  173.  Hat  es  also  einst 
auch  neutrale  Nom.  sg.  auf  ei,  eu  gegeben? 

Ueber  die  Bezeichnungen  des  Mundes  und  des  Ohres 
hat  Schmidt  sehr  belehrend  gehandelt.  Nach  ihm  stellt  sich 
die  Sache  so  dar: 

,Mund^  Schmidt,  S.  117.  221.  401.  Wir  finden  zwei 
Themen  ös-  und  aus-. 

ö8 :  ai.  äs  (gen.  ä8nd8)y  lat.  ös,  ora,  äa  ,Rand',  an.  ös-s 
,Flu88mündung',  lit.  üstä  ü'stas  ,Flussmündung',   lett.  östa,  ösfs 
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^Hafen^     Vgl.    ai.    äsayä    (zu  ^äa-ä)    ,von    Mund    zu    Mund^ 
Schmidt  117. 

ätis :  ausculari,  aurlga,  preuss.  auatin  ,Mund',  abg.  usta 
jMund',  ai.  öshtka-s  ^Oberlippe',  an.  eyr-r  f.  ^sandiges  Ufer'. 

,Ohr'.  Schmidt,  S.  406  f.  Ich  finde  drei  Themen  am-, 
ÖUS'  und  6uso8-,  Auf  die  Lautqualität  hat  Schmidt  nicht  weiter 
Rücksicht  genommen.     Ich  trenne: 

äti«  :air.  rf(?),  lat.  auscultare,  lit.  gen.  plur.  aus^i^^  asl. 
dual  w5-i(?),  lat.  auris,  lit.  atuüs. 

Öus  :  iv(p3iov  =  *  ivovaldiov  mit  w  aus  dnög;  oilatog. 

ÖU808'  sucht  Schmidt  ausser  in  asl.  ticho  uSese  noch  in 
hom.  &og;  daraus  sei  altatt.  02  (C.  I.  A.  I.  322a,  93)  ent- 
standen, oigj  dorisch  3}g,  d^weg  Theokr.  ,die  dorischen  i^o}- 
ßdSta  .  .  .  äJ^aS'^  .  .  .  äcrrog  .  .  .  haben  ihr  cj  wohl  nur  aus  dem 
Nom.  übertragen,  c5g,  SJ^arog  ausgeglichen  zu  äg  äai^og,  so  dass 
keine  Grundform  *oiaoü(nog^  welche  dem  skr.  akshnds  analog 
wäre,  zu  erschliessen  ist^  S.  407. 

Das  ist  Schmidt's  Meinung,  ich  bin  nicht  ganz  überzeugt. 

oig  &g  soll  aus  *oil808  entstanden  sein.  Warum  denn? 
Homerisch  bog  (Ebel,  Euhn's  Zeitschr.  XIII,  457)  ist  eine  sehr 
unsichere  Spur  und  altattisch  02  beweist  nichts,  weil  es  S}g 
sein  kann.  Hat  odg  seit  älterer  Zeit  diphthongisches  ovj  dann 
stammt  dieses  von  ßovg  oder  von  gen.  *  oianrog.  Hat  es  un- 
echtes, dann  ist  altes  &g  wegen  des  geschlossenen  Ö  von  *dva' 
Tog  zu  geschlossenem  ö,  ov  geworden.  Das  Ö  des  gen.  dat. 
war  allerdings  erstlich  kaum  geschlossen.  Die  obliquen  Casus 
hatten  zuerst  äu,  wie  das  lat.  auris  klar  beweist.  Wie  öidotfic 
aus  *d(xv6g  ein  *öor6g  machte,  so  muss  es  ein  c5g  gegeben 
haben,  welches  aus  *aianTog  ein  *odai!^Tog  machte.  Dieses  Ö 
wurde  dann  wie  alle  kurzen  o  (und  wohl  auch  das  aus  a  durch 
ö  bewirkte  von  öorög)  zu  geschlossenem  und  könnte  seinerseits 
auf  das  nom.  w  gewirkt  haben  wie  noddg  aus  fc&g  mit  o*^  ein 
TTwg,  Tcovg  mit  o"  machte. 

Das  Eine  scheint  mir  sicher  zu  sein,  dass  8}g  als  starke 
Stufe  im  Griechischen  bestanden  haben  muss,  und  darin  komme 
ich  mit  HofFmann,  Griech.  Dial.  I,  156  überein. 

Nimmt  man  das  einmal  an,  dann  ergibt  sich  eine  weitere 
Perspective:    die  Identität  von  ös  aus  ,Mund'  und  ös  aus,   öus 
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«Ohr'.   Dann  gehört  fta^'fy^ay,  Schmidt  407,  Anm.  1   zu  beiden. 
Ich  stelle  die  Formen  neben  einander: 


yMund' : 
Nom.  *ö8:  ai.  äs,  ös 


yOeffnuDg'  ist  die  Grundbedeutung. 

,Ohr': 

Nom.  *ö«;         dor.  ibq 

öa-i:       lit  auAs^   auris 
(mit  au  aus   den 
obliquen  Casus). 
Gen.   *au8:    Erhalten  in  au«)«, 

aurü 
*(m8nÖ8:  S^avog. 


Gen.   *au8nös:  ai.  äsnds  (ä  aus 

Nominativ). 
*au8Ö8:     lat.  dm  (mit  ö 
aus  nom.). 

Die  indogermanische  Flexion  anzusetzen  ist  sehr  schwer. 
Etwa  so: 

yMund^  Nom.  *ö«,  *ö«ö 

Gen.    *ösnds  oder  ösis.    Vgl.   ai.  äsnds,   lat.   dm. 
War  also  das  äu  im  Nomen  schon  getilgt? 

,Ohr^      Nom.  *ö«,  *ö»-f.  Oder  schon  dialektisch  *au8-i? 
Gen.    "^ausnSs  oder  ^ausia.  Vgl.  oilaTog. 

Oder  ist  lit.  atuüs  auris  erst  durch  *ösi  gen.  *  ausSs  ent- 
standen ? 

Das  Germ,  stellt  zu  der  Sippe  von  ,Ohr'  nach  ^Oese'  und 
,Oehr'.  Das  erstere  setzt  einen  nom.  *aus-i-ö  fem.  voraus 
(Schmidt,  S.  HO),  das  letztere  einen  nom.  *auz'i'öm.  Weil 
keine  Bedeutungsänderung  vorliegt,  möchte  ich  mit  Schmidt 
annehmen,  dass  die  beiden  Wörter  nicht  mit  Suffix  jo-  ge- 
bildet sind.  Auch  oig  und  engl,  ear  haben  die  Bedeutung 
,Oehr'.  Kluge  s.  v.  Sonach  ist  *aüs'i-ö  eine  Bildung  wie  naQSi-ä. 
Die  Betonung  von  *  aüsiö :  *  avziöm  ist  der  von  vevQi^ :  ve^QOv 
gerade  entgegengesetzt. 

Zu  dem  indg.  Wort  für  ,Auge'  hätte  ich  eine  Kleinigkeit 
nachzutragen.  Schmidt  setzt  S.  406  die  Formen  zusammen. 
Er  meint,  ai.  dkshi  sei  eine  Mischform  von  *dci  (lit.  ak\s)  und 
^akas  (abg.  okoy.  Ich  halte  das  ftir  bedenklich,  denn  man  er- 
wartet aus  diesen  beiden  Grundformen  ein  ai.  *akasi.  Eher 
möchte  ich  an  etwas  ganz  Anderes  denken.  Ich  gehe  von 
einem  nom.  *ok'8  neutr.  aus,  der  gebildet  ist  wie  /rt;^,  inodqd^ 
(neben  iTCÖÖQa,   vgl.  w;t)  und   denke,  dass  daran   erst  das  i 
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von  *  ök-i  getreten  ist.  Ai.  dk  sh-i  enthält  dann  die  Elemente 
8  und  i  in  umgekehrter  Reihenfolge  wie  lit.  ak-l-s  (das  wegen 
des  nom.  wieder  fem.  geworden  ist)  und  wie  S/r-t-g,  Schmidt, 
S.  398.  Ja  ich  halte  es  für  gar  nicht  unmöglich,  dass  der 
Stamm  *aka8  in  irgend  einer  Weise  mit  diesem  Nom.  *ök'8, 
*ok-8  zusammenhängt.  Dass  es  auch  ^öksh-u  gegeben,  beweist 
ai.  cdkshu-  ,Auge',  das  c-äkshu  zu  trennen  ist,  worüber  unten 
gehandelt  wird.  Mit  dem  dk8hu8  nom.  sing.  masc.  ist  wegen 
seiner  Vereinzelung  nichts  anzufangen.^  R.  V.  11,  39.  6  heisst 
es:  akshi  iva  cdk8hti8hd.  Hier  sind  also  die  meiner  Meinung 
nach  identischen  Worte  nebeneinander.  Ich  übersetze:  ,wie 
zwei  sehende  Augen'^  indem  ich  mit  Orassmann,  Wb.  cdkshv^hä 
als  dual  fasse.  Später  (in  der  Uebersetzung)  machte  6r.  einen 
instr.  sg.  daraus  und  übersetzte;  ,zwei  Augen  im  Sehend 

Sehr  wichtig  ist  der  nom.  sing.  masc.  andk  (R.  V.  206.  7 
Lanman  S.  494),  den  man  wohl  mit  Recht  von  einem  Stamme 
'oksh'  herleitet.  Man  bemerke,  dass  er  ganz  anders  gebildet 
ist  als  die  Nominative  der  Adj.  von  a«-Stämmen  (8umdn'ä8, 
eifiev^g).  Er  bestärkt  mich  in  der  Vermuthung  dass  *oko8-  erst 
aus  *ok8-  erwachsen  ist.  Die  Erklärung  wäre  nicht  unmöglich. 
Ein  altes  *oÄ»-t,  gen.  *oä»-&  fiel  mit  stammabstufenden  3-Stämmen 
wie  *  Vetos,  gen.  *vet-8-ü  (dazu  Brugmann,  Grundr.  II,  387)  in 
den  schwächsten  Casus  zusammen  und  bildete  dann  den  Nom. 
*oko8  nach  *veto8. 

Nichts  beweisen  die  Composita  auf  aksh-d,  von  denen 
der  Veda  eine  ganze  Reihe  kennt :  an-,  bhüri-f  catwr;  scAcura-  etc. 
Dazu  auch  aksh-d  m.  Würfel  (,der  mit  Augen  Begabte*).  Wo 
ist  der  Qrund  der  Accentdifferenz  von  nom.  sg.  dkshi  aber 
dual,  akshi,  akshibhyäm? 

Zu  dem  idg.  Stamme  okn-  gehört  aus  dem  Griech.  vielleicht 
önvog  6  ,zaudern,  zögern^  invicj  ,zaudemS  aber  negi  Tivag 
,{Ur  einen  besorgt  sein'.  Curtius,  Grdz.^  708  bringt  es  mit 
lat.  C'Unctari  zusammen,  was  nicht  wahrscheinlich  ist 

Slav.  okno  heisst  ,FenBter^  AufFälligerweise  bezeichnen 
die  Germanen   das  Fenster  durch  Composita  mit  ,Auge':  got. 

^  R.  V.  I,  180,  5  heisst  es  jürriö  väm  d/ahur  dthhaao  'yajaträ.  Grassmann 
übersetzt:  für  Ench  (die  A^yinen)  ist  morsch  das  Netz  der  Noth,  o 
Heilige.  Die  Uebersetzung  steht  auf  schwachen  Füssen,  aber  ein  ,A.uge 
der  Noth*  wäre  wohl  bei  einem  Vedasänger  noch  auffälliger. 
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auga-dauro  ^Augentbor',  ags.  egp^d  ^Augcnloch^,  an.  vindauga, 
engl,  windotv.  Nach  Schrader,  Sprachvergleichung^;  S.500  dürfte 
das  Fenster  nicht  zu  den  integrirenden  Theilen  der  idg. 
Wohnung  gehört  haben.  Das  ist  leicht  gesagt.  Er  meint;  als 
die  Nordstämme  diesen  Begriff  kennen  lernten^  bezeichneten 
sie  ihn  mit  einem  Worte;  das  so  viel  wie  Auge,  Oeffnung  be- 
deutete; aber  im  Germ,  heisst  ,Auge'  nicht  Oeffnung,  und  wo 
das  Slavische  darauf  hinweist  (serb.  okno^  Schacht);  ist  fraglich; 
ob  nicht  Uebertragung  vorliegt. 
Vgl.  Bloomfield  a.  a.  O.  S.  7. 

Indogerm.  *ver  n.  ,Wasser^  Sieh  Fick  P,  131.  Die 
hiehergehörigen  Nomiuative  zeigen  recht  verschiedene  Bil- 
dungen. Fraglich  ist,  6b  statt  *ver  nicht  richtiger  *uör  anzu- 
setzen ist.     Ich  will  deshalb  *vär  ansetzen. 

*vdr:  ai.  vär, 

*t?ar-t:  ai.  t?ör-i;  altn.  ver,  ags.  vär  (aus  *t?Är-i-om).  Anders 
Kluge,  PauFs  Grundriss  I;  329  nach  BuggC;  Tidskrift  VIT,  320. 

*vdr'U:  oigov  aus  /({^-/-[or]  führt  auf  *t;or-M,  das  wohl 
aus  *väru  entstanden  ist,  wie  germ.  *var-i  aus  *väri  durch 
Ausgleichung  des  Declinationsablautes.  Vgl.  I-ovqow  G.  Meyer  2; 
S.  91. 

*vor'd:  an.  vor  f.  (aus  germ.  *i;ar-ö). 

Der  Ablaut  ür  in  ürlnay  altn.  ür  n.  ;Feuchtigkeit^  lit. 
jüres  ,Meer';  preuss.  jürin.  Schmidt,  Neutra  S.  204.  Das  ab. 
hat  einen  masc.  t-Stamm;  nom.  vairis,  gen.  varöü  ;See'  neben 
vära  m.  ;Regen'.  Nom.  vairis  ist  so  zu  erklären;  wie  vielleicht 
alle  die  geschlechtigen  t-Stämme,  d.  h.  aus  altem  neutr.  *vdr-i'8. 

Es  muss  sehr  auffallen;  dass  von  dem  n-Stamme:  ai. 
värnoiy  väriiyM^  Schmidt,  Euhn's  Zts.XXVI,  S.  17  sonst  nirgend- 
wo sich  eine  Spur  findet. 

Indogerm.  *<er  n.  ;Bezirk;  Land^  Vgl.  Fick  I*,  445. 
Hieher  osk.  terom,  altir.  Hr  n.  (t-Stamm),  lat.  terra.  Wir  haben 
also  drei  Nominative:  *Ur,  *ter'i,  und  *ter'8'ä.  Nach  Schmidt 
S.  10  ist  terra  das  CoUectivum  zu  osk.  terom. 

Zweifelhafter  ist  die  folgende  Sippe.  Idg.  *alüi  n.  ;Spitzig, 
scharf;  Aehre^  Nom.  *akh'n-ä:  ä^vr]  ;Spreu^;  got.  ahana  st.  f. 
;Spreu';  ahd.  agana.  KlugC;  Wb.*  s.  ,Aehre'.  —  Nom.  *akh'8: 
got.  ahs  ;Aehre',  ahd.  ahir,   ehir,  lat.  a^ms  eris,  —  Nom.  *akh- 
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u-r-:  SxvQOP  ;Spreu*,  äxVQ^^  ,Spreuhaufe'.*  —  Nom.  *a4A-ör: 
ix^Q  «5ßög  6  ,Haat8chärfe^  (Benfey,  GWech.  Wurzell.  I,  S.  163), 
yGrind,  Schorf.  Betreffis  dx^oQi  got.  ahs^  acus,  vgl.  ags.  dogovy 
ai.  dkar  :  ai.  dhas  etc.    J.  Schmidt,  Kuhn's  Zts.  XXVT,  408. 

Die  indogerm.  Bezeichnung  fllr  ,Horn',  ^Haupt^.  Vgl. 
Danielsson,  Gramm,  and  etym.  Studien  I;  Schmidt,  Neutra 
S.  363 ff.;  Fick  I^  423.  Die  einzelnen  Themata  sind: 

*lieru :  cerv-lx,  germ.  *  x^^ru-t-,  ,Hirsch',  xÖQvg. 

*Jcru  :  dvrt-x^  {ivri-xQig  Schmidt  351.  373). 

^Krv-ä  :  ab.  ^vä  fem. 

^Uf'U'O  :  hAqvoVj  nuigvog^  n^dvog,  got.  kaum, 

^Kf-n-u  :  comu. 

^Uf'fi-s  :  KLigag,  ai.  giras]  xQia^Tteöov? 

^Kf-n-g  :  ai.  gffiga. 

*Ker-8' :  an.  hjargij  lat.  cemuus. 

*Kr'8-ä :  wiifatj]  doch  vgl.  Schmidt  S.  121.  373  ff. 

*1cT'T-  :  niQaiQa  (=  *lcrf-iä). 

Ich  gehe  also  von  der  folgenden  Flexion  aus: 

Nom.  *Ic4ru,  *Jcrvd,  *IiSr8,  *lcrg. 
Gen.  *KrnS8  oder  *Kfn48, 

Dabei  sei  bemerkt,  dass  die  verschiedenen  Nom.  durchaus 
nicht  dasselbe  bedeutet  haben  müssen.  Aus  dieser  Stammflexion 
ist  die  Form  der  einzelnen  Sprachen  leicht  herleitbar.  Aus 
*lieru,  *lcfn4»  entsteht  lat.  comu-\  gen.  ^Icrnh  ist  die  Grundform 
für  got.  kaum,  yiQdvog]  aus  *lcSr8,  gen.  *}^S8  entsteht  *lcern8f 
*Kf8n48j  nigag,  yLgdarog,  ved.  ^ras,  (p,r8hnd8,  Schmidt  S.  367. 
U.  s.  w.  An.  hjarsi  erklärt  Schmidt  92  =  ved.  plur.  glrshä. 

Zu  %qlog,  crUta,  crinU  Danielsson  a.  a.  O.  S.  31  und  be- 
sonders Schmidt  S.  374.  Bloomfield  a.  a.  O.  S.  13  meint,  dass 
ai.  gffiga  aus  ^^r^a  nach  dnga  ,Glied'  gebildet  sei.  Das  mag 
dahingestellt  sein. 

Etwas  ganz  Aehnliches  bei  ,Kom^    Wir  finden: 
*  071-0  :  got.  kaum^  asl.  zrünOy  lat.  gränum. 


*  äxvQov  :  dxvQMV  wie  vtÜQOV  :  vevQi^  wie  S-^/na  :  ^fiwv.  Die  Collectiva 
auf  cüv  wie  ^(v^qwv^  S^vfuStv  werden  wohl  arsprHnglich  gen.  n.  ge- 
wesen sein. 


Beiträge  zur  Qasehichtc  der  indogermanischen  Declinaiion.  17 

*gSr'n'0  :  ahd.  chemo  ,Kern^ 
*^'n'i :  lit.  gimis  m.  ,Erbße'. 

Die  älteste  Flexion  ist  also: 

Nom.  *g4ru,  *§{Ti,  *^4ri'8? 
Gen.  *§Tne8. 

Wie  alt  got.  kaumo  , einzelnes  Korn*  (Schmidt  S.  107) 
ist,  erkennt  man  nicht. 

Was  alle  die  Elemente  i,  u,  r,  n,  ä,  g,  d,  t,  b  bedeuteten, 
bleibt  eine  oiDTene  Frage.  Bis  jetzt  kann  man  nur  sagen,  dass 
sie  oft  ohne  die  geringste  erkennbare  Bedeutungsänderung  mit 
einander  wechseln,  dass  sie  dagegen  in  anderen  Fällen  Be- 
deutungsänderung herbeiführen. 

Hier  nur  über  ihre  mechanische  Potenz  ein  Wort. 

i  und  u  lassen  die  Wurzel  betont,  die  dann  auch  in 
starker  Stufe  erscheint:  ywvt;,  dsthi,  sdkthi,  dädhi,  lit.  il'sis,  *^ifu-. 
Von  Accentwechsel  zeugt  die  Stammabstufung  in  ei&i  vg  und 
l&v  vg.  Aber  ensisy  ai.  <m^  lat.  dÖmtLS,  dual  akshi,  ibhyäm, 

ei  in  ^daxej-ov  aber  hfday-am,  divdqsf'Ov. 

Auch  T  setzt  Wurzelbetonung  voraus :  dd^aQ  (1} ;  ursprüng- 
lich Neutrum?),  SvoQy  rinfiaQ,  Uoq, 

er  {pr'i)':  ai.  su-dr  gegen  ahd.  8unna\  er  im  German.,  s. 
Schmidt,  S.  198.  üdhar^  lat.  über  Schmidt,  S.  196. 

8:  ^ifugy  dJuh'i,  lat.  Urr-a^  difuxg. 

g:  dsrg^  fl(XQ\  ai.  ^wflf«?  aber  ai.  ^Budr-g-  {margd)'} 

ä  zieht  den  Ton  auf  sich  und  hat  schwache  Stufe  der  W.^ 
Man  vgl.  (ferij,  dofii^y  an.  vor  (aus  *t;or-d),  ahd.  aenwa  vsvqi^ 
gegen  ai.  8ndvan  ab.  gnävare  (vedQoy),  ahd.  brunna  gegen  (pqiaQy 
dazu  %ok/i-  Aber  ä9*a  äa  mit  starker  Stufe.  In  letztem  Falle 
sowie  bei  fidqa  ,Wa8serschlange'  ist  Bedeutungsveränderung  zu 
bemerken.  Bekannt  ist  hoin.  fioiuvi  {ba^lvi  ^xsa^aC)  zu  iafilvt] 
und  dlxi  (äkiu  nmoidii)^  zu  äX%rj,  Sind  die  ä-Formen  erst  aus 
den  consonantischen  entstanden?  Bei  plur.  %&  TtvQd  weisen 
Accent  und  Bedeutung  (,die  Feuer^)  darauf  hin,  das  neutrales 
ä  vorliegt,  also  ursprünglich  Identität  mit  tw^  Ttvqi^  ^.  ydw 
,Knie'  aber  ywvl-a  ,Winkel,  Ecke'  (?),  x^r  aber  nqid^. 


1  Schmidt,  Neutra  8.  41.  Beispiele  S.  117. 
SiUnngsber.  d.  phil.-hitl  Ol.  CXXY.  Bd.  S.  Abb. 
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II.  Abhandlung:    Me ringe r. 


Ich  lasse  eine  kleine  Tabelle  von  masc.  und  neutr.  o-Stämmen, 
welche  von  dem  cons.  Stamme  oder  schon  von  Nominativen  ab- 
geleitet sind,  folgen.  Vollständigkeit  ist  dabei  nicht  beabsichtigt. 

Masc.  o-St.  Neutr.  o-St. 

0  tritt  an  den  cons.  Stamm^      dd^wg 

resp.  Nominativ  an :  ab.  a^fa  XdX,  osaum'i 

TtQÖa-iOTCOV 


&Qog 

X6h)g 

0  tritt  an  Nominative: 

auf  'i: 

dQiov  TÖ  (Gram.) 

SyeiQog  (SvaiQog) 

SveiQOv 

Xaxiov 

auf  -ei?: 

"■^^ 

daziov 

ai.  hfdayam 

auf  'U: 

-ywvog 

yBQ&v-dqvov 

1 

oigov 

ddKQ-v-ov 

auf  -eu?: 

devÖQSOv 

auf  -r: 

— 

VSVQOV 

IJTQOV 

ai.  asram 

UXsvqov  Schmidt 

201. 
ai.  a^dfti 

0  tritt  an  den  Stamm  der  obl. 

cas.  auf  -n:  —  germ.  *xpiO'm 

,Hom' 
germ.  *kj*nO'm 

,Kom' 
germ.  *  Hmrom 
jZimmer*. 
Zweifelhaft   sind   ai.   grfig-a    n.    und   suarg-d   masc.     Be* 
merkenswerth  ai.  ^rshdm  n.  R.  V.,  akshds  ,WürfeP. 

Besondere  Aufmerksamkeit  verdienen  die  o-«(e-«)-Stämme 
von  ehemals  einsilbigen  consonantischen  Neutren.  Ich  kenne 
bis  jetzt  folgende: 

*oko8,  asl.  oko,  lit.  dkas  ,Wuhne',  daneben  ^oka-i,  ai.  dkahi, 
*au808y  asl.  ticho. 
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*ogho8,  ai.  dhas. 

*ako8j  got.  aJis,  lat.  acuSy  erü, 

*udo8,  ildsL  (vgl.  ai.  üts-a  Brunnen.  Schmidt,  S.  379). 

*y(avoQ :  ywvia  Hesych. 

Was  ist  das  dem  s  vorausgehende  o,  e  in  diesen  Fällen? 
Ist  es  selbst  ein  Element  wie  iu  r  ä'i  Qibt  es  irgendwo  einen 
blos  mit  0  erweiterten  einsilbigen  neutralen  Nominativ?  Ich 
habe  oben  *oko8  aus  *oks'4s  nach  *mtS'48  :  *veto8  erklärt.  Ist 
diese  Erklärung  auch  auf  die  anderen  Beispiele  auszudehnen? 
Bemerkt  muss  werden,  dass  0-8  in  allen  diesen  Fällen  nicht  erst 
an  ein  anderes  Nominativsuffix  antritt,  sondern  an  die  Wurzel 
direct.     Also  wohl   auch  y&voQ  =  *Ywvog  und  nicht  *ywvJ^og. 

Auch  die  neutr.  o-Stämme  wären  mit  der  Annahme  eines 
nominativischen  -o  leichter  verständlich:  vsCq-o-Vj  IjtQ'O-v  (zu 
JJTOQ  J.  Schmidt,  Neutra,  S.  198).  Wie  ersichtlich  tritt  aber 
das  0  von  o-v  an  die  Nominativendung  an  im  Gegensatze  zu 
dem  0  von  o-g:  Jfvqov  gegen  idog.  Die  Fälle,  wo  o  direct  an 
den  Stamm  tritt,  sind  selten  {ööijuh;  etc.). 

An  alte  neutrale  nom.  acc.  auf  0-8,  die  aber  sonst  wie 
o-Stämme  fiectiren,  Hesse  sich  glauben,  wenn  Neutra  wie  lat. 
virus,  vulgvs  sich  sonst  fanden.  Doppelformen  wie  axötov  und 
muitovg,  und  Formen  wie  att.  dhÖQBai,  hom.  ävögaTtdäßaai  und 
die  zahlreichen  ähnlichen  Erscheinungen  der  griech.  Dialekte 
werden  über  diese  Frage  bei  genauer  Untersuchung  wohl  noch 
Licht  bringen.  Neben  jügum  steht  jügerum,  das  ^jüger-  = 
tEvyeQ-  {tl^Bvyoq  tö  neben  ^vyöv)  voraussetzt.'  Dazu  &fiog  6: 
umer-tM,  ndxog:  ahd.  fahs  n.,  vicu8:  got.  veih8.  n. 

Schmidt  hat  die  ganze  Frage  einmal  gestreift,  vgl.  S.  49. 
Er  sagt,  doKQWv  itolMv  seien  aus  66ofLq\)a  jtoXXdf  den  plur.  der 
u-Stämme,  erwachsen.  Diese  Erklärung  reicht  aber  nur  für 
iom,  uom  aus  plur.  i-a,  u-a  aus  (also  etwa  Xa%iOVj  -dqvov  ge- 
folgert aus  pl.  *Xaxux,  *'d^a)  nicht  aber  auf  iJTQOVy  da  es  einen 
plur.  *ijrQa  nicht  gegeben  hat,  (oder  ahd.  ädara  f.  =  *itra?), 
noch  weniger  auf  *krnom  etc.  Bei  daxiovy  divdqBOv  könnte  man 
dagegen  von  ^daxija  *divdQeJ^a  ausgehen,  Pluralbildungen  wie 
äareOf  ahd.  fihiu.    Sieh  unten  bei  yöw, 

>  Klage  hat  gewiss  Recht,  mhd.  jüchert  nicht  aus  jügerum  zu  erklären. 
B^ann  es  nicht  *jukarSC-8  ,Ackerung  eines  Joches*,  d.  h.  was  ein  Qespann 
ackern  kann,  sein? 

2* 
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Die  ganze  Frage  ist  noch  nicht  reif. 

Das  Element  s  hat  bei  den  Neutren  eine  wichtige  Rolle 
gespielt,  und  zwar  bei  den  ein-  und  mehrsilbigen.  Ich  halte 
es,  wie  oben  gesagt,  für  identisch  mit  dem  8  der  Adv.  in  tvv^ 
sidvQj  eis  etc.  Dieses  8  tritt  mit  Vorliebe  in  Verbindung  mit 
{  und  u  auf,  und  zwar  mit  dem  t  und  u,  welche  Erweiterungen 
ursprünglich  einsilbiger  consonantischer  neutraler  Nominative 
sind,  ebensowohl  wie  mit  i  und  u,  den  Ausgängen  des  neutr. 
sg.  nom.  von  den  entsprechenden  Stämmen.  In  beiden  Fällen 
wächst  es  oft  zum  Stamme. 

Beispiele  fiir  die  erste  Kategorie  sind  schon  oben  gegeben: 
Idg.  *okr8-i  (neben  *6kri-8),  d-ifi-v-g.  In  *ok'8'i,  ^igA-t-g  ist  es 
fest  geworden,  in  *ok-i'8,  *att8'i-8  hat  es  nur  im  Nom.  sich 
festgesetzt  und  veranlasste  Uebertritt  in  die  fem.  t-Declination. 
Mich  dünkt,  dass  lat.  auiis  f.,  lit.  ausis  f.;  ürcig  f.,  lit.  aJds  f. 
so  und  nicht  anders  erklärt  werden  können.  Dazu  kommen 
lat.  erms  m.,  lit.  üsü  f.,  lat.  domus  (hier  handelt  es  sich  um 
den  u-Stamm)  fem.,  ab.  o^^ts,  lit.  Firnis  u.  A. 

Beispiele  fiir  die  zweite  Kategorie  in  Brugmann,  Grundr.  II, 
399.  Das  Nebeneinander  von  pecus  (oris  ist  dann  unursprünglich) 
und  pecu  Schmidt  a.  a.  O.  63,  von  genua  (nur  nom.  acc.)  und 
genu  jK^ie^,  von  ai.  mddhu8-  n.  ,Sü8sigkeit^  und  mddhu  n.  ge- 
hören hieher.  Während  in  ai.  mddhua  das  Nom.  s  fest  wurde, 
eine  Stammform ,  welche  auch  fiedibw,  fie&vari^j  äfii&varoQ 
vorauszusetzen  scheinen,  ist  von  dem  nom.  *medhu'8  aus  das 
Wort  im  Germ.,  Lit.  und  Slavischen  zum  masc.  u-Stamm  ge- 
worden. Vgl.  auch  l^vg  vog  , Weiche'  und  viscua,  viscera. 
Vanicek  969.  Danielsson,  Gramm,  und  etymol.  Stud.  51,  hat 
x($ytg  ^  und  dnis  zusammengestellt.  Wenn  mit  Recht  (woran 
ich  nicht  zweifle),  dann  ist  der  Fall  lehrreich.  In  yiöv-c-g  hat 
das  8  dem  Substantivum  weibliches  Geschlecht  gebracht,  in 
cinis  ist  es  fest  geworden  und  hat  die  weitere  Flexion  *cini8i8 
cinerü  verursacht. 

Wie  viele  von  den  neutralen  Stämmen  auf  ia,  U8  auf  diese 
Weise  entstanden  sind,  kann  ich  jetzt  noch  nicht  überblicken. 

Zu  den  merkwürdigsten  Räthseln  der  vergleichenden 
Formenlehre  gehört  die  ursprüngliche  Flexion  von  *gönu  ,Knie' 
und  *döru  ,IIolz^  die  auch  vielleicht  einst  einsilbig  und  con- 
sonantisch  waren. 
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*^önu.  Schmidt  hat  die  Basis  zu  einer  richtigen  Er- 
kenntniss  gelegt  in  Euhn's  Zts.  XXV,  S.  50  ff.  So  viel  mir 
bekannt^  ist  man  noch  in  keiner  Weise  über  ihn  hinausgekommen. 
Vgl.  Hübschmann,  Das  indogerm.  Vocalsystem  S.  123;  Brug- 
mann,  Grundr.  H,  S.  577;  Griech.  Gr.2  §  70  b;  Fick^  S.  51 
(3.  Aufl.,  S.  556).  Die  Flexion  ist  aber  noch  gar  nicht  auf- 
gehellt. EJar  ist  nur,  dass  die  schwächsten  Casus  v-os,  v-ai, 
v-cm  .  .  .  hatten.  Das  geht  aus  att.  yovdg,  Jon.  yowöq,  yew&v  * 
yovyArüiv  Hesych  mit  Klarheit  hervor. 

Wie  waren  aber  die  Ablautstufen  der  Wurzel  auf  die 
einzelnen  Casus  vertheilt?  Wir  finden  *^ön-t«,  *§en'U,  ^^on-u 
und  *§n-u.  Fick  setzt  4.  Aufl.,  S.  51  an:  *zenu,  loc.  *zn£viy 
dat.  *znu&.  Nicht  einem  einzigen  dieser  Casus  vermag  ich 
zuzustimmen.  Da  keine  Spur  eines  gen.  *^vÖ8  erhalten  ist, 
muss  ich  mit  Schmidt  annehmen,  dass  er  *jenvÖ8  lautete.  Wo 
aber  fand  ^gon-u  seinen  Platz?  Vielleicht  im  loc.  Vgl.  d(ö : 
*deyg  :  loc.  ev-dov  (Zts.  f.  d.  österr.  Gjmn.  88,  S.  152).  Darnach 
reconstruire  ich: 


sg.  nom. 

*(jön-u 

dual.  *gön'ü 

plur.  *gön-4va  (va?) 

gen. 

*gen'VÖ8 

*gen'v6m 

dat. 

*gen-vdi 

*gnU'bhydm 

*  gn-vbhya8 

acc. 

*gön-u 

*gön'eva  (va?) 

loc. 

*gon-eu, 

6vi 

inst.  *gn-ubht8 

Dieses  ganze  Schema  hat  gewiss  nie  existirt,  dazu  ist  es 
wirklich  zu  bunt.  Wer  an  Schmidt's  Wellentheorie  glaubt, 
wird  auch  dialektische  Spaltungen  der  .Grundsprache'  zugeben, 
und  die  einfacheren  Schemata  der  einzelnen  Sprachen  in  irgend 
einer  Weise  schon  in  ältester  Zeit  vorgebildet  sein  lassen.  Die 
Reconstruction  erfUllt  ihren  Zweck,  wenn  sie  die  Herleitung 
erlaubt.  Nur  in  der  Totalität  eines  Sprachgebietes  kann  man 
alle  lautmechanischen  Veränderungen  auch  durchgeführt  an- 
nehmen, jeder  einzelne  Theildialekt  zeigt  davon  immer  nur  eine 
Auswahl.  Aus  *gönu,  *gönm  machte  das  Griech.  sein  yöw, 
aus  *(jenvÖ8  etc.  das  Lat.  sein  genu,  das  Ind.  blieb  bei  *gönu 
jdnu.  Der  schwache  Stamm  *^env'  scheint  in  ab.  zanva  acc. 
plur.  vorzuliegen. 

Die  Stammform  *gnU'  hat  einen  doppelten  Ursprung. 
Sie  eignet  vor  Allen  der  Composition  und  einigen  Ableitungen 
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(vgl.  lyvia)  Schmidt  S.  51.  Dann  scheint  sie  in  den  sogenannten 
mittleren  Casus  des  Duals  und  Plurals  heimisch  gewesen  zu 
sein,  worauf  vielleicht  noch  ab.  dat.  ä-zhnubyag-cit  direct  hinweist. 

Woher  aber  germ.  kniu?  Schmidt  S.  49  sagt,  got.  kniuy 
triu  seien  aus  den  Pluralen  *kniva,  *triva  hervorgegangen.  Das 
mag  schon  sein,  nur  erhebt  sich  dann  die  Frage,  wie  *knway 
*triva  ihrerseits  entstanden  sind.  Ich  denke,  aus  einer  Con- 
tamination  von  *kön'eva  und  ^knu-mü.  Der  Anlaut  kn-  mag 
vielleicht  zuerst  in  den  Gen.  eingedrungen  sein:  *knevömy  von 
da  in  den  Nominativ  *kn4va. 

Ich  habe  noch  den  Ansatz  nom.  plur.  *§ön-eva  zu  recht- 
fertigen. Schmidt  S.  46  nimmt  an,  dass  der  nom.  pl.  der  neutr. 
u-Stämme  auf  va  gebildet  wurde:  nolld  =  *noXfa  =  ai. />urti 
etc.  Dagegen  hätten  itihBa^  äarsa  und  die  Adj.  wie  ^ia  ihr  e 
vom  gen.  dat.  sg.  herübergenommen.  Aber  ich  halte  die  letztere 
Annahme  für  sehr  bedenklich,  öerm.  *kniva,  *triva  sind  nicht 
so  zu  erklären,  denn  der  gen.  dat.  lautete  überall  vösy  vai  und 
nicht  evo8,  evai.  Mir  scheint,  dass  auch  ev-a  ein  alter  Typus  ist. 
eva  :  ra,  wie  im  sing.  eu8,  ev-o-s  :  vos.  So  mag  die  Ueberein- 
stimmung  von  Harsa  und  germ.  *q^%ewa  (got.  *fathiva,  ahd.fihiu) 
zu  erklären  sein.  Auch  die  entsprechende  Bildung  des  fem.  sg. 
fehlt  nicht,  wenn  anders  Johansson,  Euhn's  Zts.  XXX,  404 
(äx^a,  ßa&ia  richtig  deutet. 

Ich  vermuthe,  dass  in  *göim  das  u  ursprünglich  nur  dem 
Nom.  angehörte.  Dafür  sind  allerdings  nur  Spuren  nachzu- 
weisen. Bei  *dör-u  ist  es  jedoch  ziemlich  wahrscheinlich  zu 
machen. 

Eine  schwache  Spur  des  consonantischen  Stammes  enthält 
vielleicht  ai.  prajüa  =  prajüu,  vgl.  P.  W.  IV,  932.  Leider 
kann  man  von  ytavla^  lak.  y&voq '  yovla  Hesych,  tQi-ywvov  etc. 
nicht  mit  Bestimmtheit  sagen,  ob  eine  Form  *yo)v-  oder  *ya)yf- 
zu  Grunde  liegt.  Gewiss  ist  nur,  dass  der  lange  Vocal  alt  ist 
und  nicht  aus  *yovf'  erklärt  werden  kann.  Schmidt  a.  a.  O.  50. 
Nicht  unmöglich  ist,  dass  ytavia  einen  nom.  ^ywv-i  voraussetzt. 
Ueber  ywvoq^  -ytavoq  oben. 

Indogerm.  ^dör-u  ,Holz^  Hübschmann,  Vocalsystem  123. 
Fick  P,  616.  P,  68. 

Hier  gilt  das  von  *gön'U  Gesagte  in  analoger  Weise. 
Ueber  den  Accent  von  ai.  drünäj  drünas  Lanman,  Noun-inflexion 
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408.  Grassmann,  Wb.  zum  RV.  s.  v.  dru  gibt  an,  dass  dieses 
masc.  und  neutr.  ist.  Für  das  masc.  Geschlecht  ist  gen.  drös 
R  V.  gar  kein  Beweis.  Vgl.  zu  drufias  :  drösy  griech.  dfbficcTog 
zu  *devg.  Immerhin  wäre  möglich,  dass  drös  erst  durch  einen 
missdeuteten  neutralen  Nom.  *dru-8  hervorgerufen  wäre.  DafUr, 
dass  der  Nom.  in  ältester  Zeit  *däi'  hiess,  ist  dev-ÖQ-o-v  ein 
Beweis.  Die  Form  ist  reduplicirt  wie  Tev&gijdiJVj  neficpQrjdwv. 
Benfey,  Griech.  Wurzellex.  I,  S.  98.  Dazu  auch  das  coUective 
devÖQwv  ,Baumgarten^ 

Zu  d^-  vgl.  yeQdv-dQvov  und  dQVfiög,  pl.  ÖQVfid  Hom. 
(auch  dgi^fid),  letzteres  also  wohl  aus  *dQVfia,  dem  coli,  sg., 
entstanden.  Daneben  dQviabv  ,Gehölz^  Hesych  hat  die  Glosse 
SÖQva '  TtXoia  ^ovö^vXa.  Kiyitqioi,  Damach  heisst  Udgevov  ,der 
Einbaum'.  Hoffmann,  Griech.  Dial.  I,  S.  171.  Vgl.  attisch  dx^d- 
dqva  ,Fruchtbäume'y  ÖQväQiov.  Was  ist  mit  ÖQOiTrj  ,Badewanne' 
anzufangen? 

Ein  *druj  nom.  *dr'ü8  fem.,  gen.  *dmvÖ8  liegt  in  dgtJg, 
dQvög  und  wohl  auch  in  asl.  drüva  vor. 

Das  Germ,  hat:  ags.  tearo  ,Theer'  (=  terüo-\  an.  fyr-vidr 
^Kienholz'.    Dazu  lit.  dervä  ^Kienholz',  lett.  darwa  ^Theer'  = 

Vorgerm.  *drtikö-,  Kluge  s.  v.  ,Trog'  enthält  -Ao-.  Vgl. 
das  ähnliche  Verhältniss  von  ^Ejiochen'  zu  ^Knie^ 

Einen  nom.  *dör-i  oder  *dr-i  muss  es  gegeben  haben. 
JqIc  Ta  (nur  nom.  und  acc.)  weist  darauf  hin.  Damit  zusammen- 
hängend dQiogn.jQiog  lässt  Fick  aus  *d^i/og  entstehen,  woran 
ich  nicht  glaube.  Zu  dQux  haben  die  Gramm,  den  Nom.  dgiov 
gebildet. 

Zu  *^nu  :  *gnu  gehört  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ai. 
adnu :  snu.  Leider  ist  das  Wort  sonst  nicht  nachzuweisen, 
denn  es  ist  sehr  fraglich,  ob  lat.  sinus,  das  Fick^  I,  226  noch 
dazustellt,  wirklich  dazu  gehört.  Vgl.  Bloomfield,  a.  a.  O.  S.  13, 
Änm.  1. 

Ein  ganz  merkwürdiges  Beispiel  von  Declinationsablaut 
liegt  in  der  idg.  Bezeichnung  des  Presssteins  oder  der  Hand- 
mühle vor.  Bezzenberger  hat  in  seinen  Beiträgen  XVI;  S.  239, 
das  Hiehergehörige  zusammengestellt:  ai.  grdvan  m.  (accus. 
änam,  gen.  nas  R.  V.),  lit.  gimos,  asl.  ärüny  ^Handmühle',  got. 
qaimus  (aus  *qerniuzy  Schmidt,  ö.  73),  ags.  cveom,  ahd.  chwima 
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yMüfalstein^,  cymr.  brewan  ,HaDdmühle^y  irisch  brö.  Dazu  Kluge, 
Paul's  Grundriss  I,  S.  384;  Schmidt  54f.,  64,  67. 

Dagegen  hat  Leo  Meyer  es  in  Bezzenberger's  Beiträgen 
III;  316  versucht,  die  Zusammenstellung  grdvan  lag  zu  ver- 
theidigen,  worin  ihm  wohl  nur  wenige  Gelehrte  werden  zu- 
stimmen können. 

Die  obige  Sippe  lässt  sich  auf  drei  Ablauttypen  zurück- 
führen: *  grövön,  *  gemu^  *grnu.  Wegen  von  zu  nä  vgl.  man 
ai.  catvdraa  zu  ab.  cathru-y  tQv-,  quadru-.  Dazu  Johansson, 
Euhn's  Zeitschr.  XXX,  408.  Ich  denke  darnach  an  eine  Flexion : 

nom.  *gr6vö{n) 

gen.  *gemüvÖ8 

pl.  d.  inst.  *gpiübhyd8,  bhis. 

Die  Wurzel  des  Wortes  scheint  *gröu  zu  sein,  denn  das 
u  sitzt  auch  in  den  anderen  verwandten  Wörtern  fest.  Fick 
P,  409.  411  stellt  wohl  mit  Recht  ai.  guru  in-grao,  lit. 
griuvü,  ags.  creödan  dazu.  Got.  ga-kroton  könnte  u  in  der 
Wurzelsilbe  verloren  haben.  Das  lit.  gimoa  und  ahd.  cJmima 
haben  allerdings  keine  Spur  von  u  erhalten,  aber  gegen 
slav.  irüny^  got.  qaimus  können  sie  nichts  beweisen.  Die  kelti- 
schen Sprachen  zeigen  noch  einen  Typus  *grevon  (irisch  brö 
vielleicht  nicht),  der  mir  aber  nur  eine  Mischform  zu  sein 
scheint. 

Die  bis  jetzt  erkennbaren  Nominativbildungen  der  neu- 
tralen Stämme  auf  r,  n,  i,  u  sind  schematisch  dargestellt  die 
folgenden : 


r  (p'i 

ai. 

sthatür?) 

n 

• 

m 

l 

u 

U't? 

r-g 

W-? 

— 

n-8 

i-8 

Vr8 

r-ä 

11' ä 

t-ä 

U'ä 

er 

et? 

eu? 

er-i 

— 

Sn 

* 

ön 

{Sr-i  —        jen-i 

ör-i  —        \ön-t 
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Gibt  es  bei  den  i-  und  u-Stämmen  kein  Seitenstück  zu 
ör,  an  gegen  fj  n"^  Etwa  eiBOXib  fem.  zu  ai.  swMÜy  das  im  RV. 
zweimal  als  neutr.  acc.  belegt  ist? 

Es  ist  also  eine  ganze  Reihe  von  Elementen  nachzuweisen, 
die  im  Nom.  sg.  der  Neutra  antreten.  Was  sie  bedeutet  haben, 
wird  vielleicht  nie  ganz  klar  werden.  Man  steht  gleichsam 
vor  einem  Trümmerhaufen  einer  längst  entschwundenen  Bau- 
periode, die  Steine  sind  verwittert  und  nur  Spuren  ihrer  ehe- 
maligen Bestimmung  zu  erkennen. 


B.  Ueber  einige  Indogermanisclie  PrSflxe. 

Ich  glaube,  dass  im  idg.  einige  Suffixe  auch  als  Präfixe 
nachgewiesen  werden  können,  was  im  Wesentlichen  wohl  neu 
sein  dürfte.  Trotzdem  böte  diese  Erscheinung  an  sich  gar 
nichts  Wunderbares,  denn  es  steht  ja  auch  ein  franz.  Vhomme 
einem  rumän.  omu-l  gegenüber. 

Man  sagt  gewöhnlich^  dass  idg.  *8Ö  (ai.  «d,  gr.  6,  got.  9a) 
der  einzige  Nominativ  eines  masc.  o-Stammes  sei,  der  des 
Zeichens  8  entbehre.  Da  nun  das  8  nur  auf  *80  und  *8ä  (ai. 
«d,  1^,  got.  80)  beschränkt  ist,  im  nom.  gen.  neutr.  aber  sich 
so  wenig  wie  in  den  obliquen  Casus  findet,  so  scheint  in 
der  That  nichts  näher  zu  liegen  als  die  Annahme,  dass  eben 
auch  *8Ö  (und  *8ä,  s.  unten)  nicht  des  Nominativzeichens  8 
entbehrt,  sondern  es  einfach  präfigirt  erhalten  hat.  Was  mir 
diese  Deutung  sehr  zu  empfehlen  scheint,  ist  der  Umstand, 
dass  es  einen  Stamm  ^so-,  der  durchflectirt  worden  wäre,  nicht 
gibt,  was  tp-«e,  ai.  e-«Äd,  umbr.  e-re,  selbst  wenn  sie  *80-,  *«e- 
enthielten  —  was  ich  von  ip«e  nicht  glaube  —  nicht  wider- 
legen können. 

Brugmann,  Gedr.  ü,  S.  774  hält  es  für  möglich,  dass 
das  Idg.  auch  einen  nom.  *8Ö'8  gehabt,  eine  Annahme,  für 
deren  Begründung  mir  ai.  8d8,  8g  (jj  d*8g),  lat.  ipsus  durchaus 
nicht  auszureichen  scheinen,  denn  auch  in  viel  späterer  Zeit 
konnte  der  gewiss  rege  Uniformirungstrieb  nach  den  vorhan- 
denen Mustern  nur  zu  diesem  Resultate  führen. 

Durch  die  Uebereinstimmung  des  Ai.  mit  dem  Griech. 
ist   die    Flexion    dieses    Pronomen    demonstr.    mit    ziemlicher 
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Wahrscheinlichkeit  fiir  das  idg.  zu  erschliessen.  Doch  ist  jenes 
Schema;  welches  man  für  gewöhnlich  erschliesst^  nämlich: 

*8o  *8ä  *tod 

*te8yo  *iasyä8  *te8yo  etc. 

noch  nicht  das  älteste,  bis  zu  dem  wir  vordringen  können, 
wie  gleich  zu  zeigen  versucht  werden  soll.  Für  das  Ur- 
germanische dürfen  wir  etwa  folgende  Flexion  vennuthen: 


*8d 

*»ö 

*»dt 

*&e8yo 

*&ezyö8 

*»48yo 

*d'ezme 

{ei) 

*&ezyö  (öl) 

*&6zmi  {U) 

*»än 

*&6 

*»dt 

*»ai 

*»68 

*&6 

*d-aizö 

*'9aimiz 

*»dn8 

*»ÖS 

*&6 

Alle  diese  Formen  sind  wohl  auch  enklitisch  vorgekommen. 
Die  zweisilbigen  dürften  (mit  Ausnahme  von  *^e8yo),  wenn 
überhaupt  betont,  den  Accent  auf  der  Endung  getragen  haben. 
Kluge,  Paul's  Grdr.  I,  347. 

Das  Urgermanische  hat  Einiges  an  dem  idg.  Paradigma 
geändert.  Es  hat  im  gen.  dat.  sg.  fem.  e  vom  masc.  her  in 
die  fem.  Formen  übertragen ,  also  *^ezyös  für  idg.  ^tasyäs, 
*d-ezyöi  für  ^tasyCii,  Brugmann,  Grdr.  II,  S.  798  nimmt  aller- 
dings schon  fiir  das  idg.  *fosyäs  *te8yä8j  *to8yäi  *tesyäi  an, 
doch  halte  ich  das  nicht  fiir  sicher.  Strittig  ist  auch  schon, 
ob  man  fiir  das  Germ,  statt  -syo  ein  -80  anzunehmen  hat. 
Brugmann  a.  a.  O.  II,  779.  Kluge  a.  a.  O.  I,  330.  Für  ahd.  demu 
hwemu,  lit.  tdmui  tarn,  asl.  tomu  nimmt  Brugmann  S.  784  -m- 
statt  '8m-  an  durch  analogen  Anschluss  an  jene  Casus,  welche 
-m-  hatten,  also  etwa  an  ahd.  pl.  d^m  etc.  Auch  das  ist  nicht 
zwingend.  E^uge  a.  a.  O.  347.  Das  Germ,  hat  femer  die  Form 
*d'örtiiz  (=  ai.  tdbhis)  durch  *'d-aimiz  ersetzt,  ebenso  wie  fem. 
*^özö  (=  ai.  tdsärn)  durch  *3uizö  nach  den  entsprechenden 
masc.  und  neutr.  Formen. 

Aus  dem  obigen  gemeingerm.  Schema  erklären  sich  einige 
dialektische  Abweichungen  leicht  als  deutliche  Analogiebil- 
dungen.   So  z.  B.  ist  ai  aus  dem  gen.  dat.  pl.  in  den  gen.  dat. 
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sg.  fein,  eingedrungen  im  ags.  pctre,  an.  peirar,  peire,  Zweifei- 
bafter ist  die  Erklärung  von  an.  dat.  sg.  m.  n.  peim,  ags. 
pcBtn.  Man  vergleieht  instr.  asl.  tSml  und  schreibt  wegen  ai. 
sanemi  schon  dem  idg.  ein  *taimi  zu.  Kluge  391;  Brugmann 
n,  782. 

Andere  Abweichungen  sind  schwieriger  zu  beurtheilen. 
Der  nom.  sg.  masc.  (got.  sa)  erscheint  mehrfach  in  einer  Form, 
die  nur  auf  *«ö  *8e  zurückgeführt  werden  kann.  Vgl.  ags.  ss, 
on.  scer  (run.  si  R),  wn.  sä,  Noreen,  Grdr.  I,  S.  600.  Vgl.  dazu 
auch  ahd.  the,  the-se,  the-sBr.  Ich  glaube  hier  an  keinen  Abfall 
von  -z  (Paul,  Beitr.  VI,  S.  551  ff.),  sondern  glaube  an  eine 
altererbte  Nominativform  *«e,  welche  vielleicht  auch  in  lat.  *i«-«e 
{*l8'8a,  ü'tud,  woraus  w-te,  ü-ta,  is-tud)  vorliegt.  Vgl.  auch  umbr. 
6-re  ,w'.  In  oZfe,  iUe  (=  *oZ-«e),  is-ie  (=:  *tV«e)  ein  ursprüngliches 
-80  anzunehmen,  wie  Brugmann  thut  (I,  73.  II,  774),  dazu 
scheint  mir  kein  genügender  Grund  vorzuliegen.  *«ö  dürfte 
durch  Dehnung  aus  *«S  entstanden  sein,  wofür  Analoga  be- 
stehen, Paul  a.  a.  O.  553.  Ein  idg.  *8^  anzusetzen,  wäre  weniger 
wahrscheinlich,  obwohl  idg.  Verhältniese  wie  *sÖ:*«e  existirt 
haben,  Brugmann  II,  776.  Letzterer  hält  ae  für  identisch  mit 
got.  8ai  und  sucht  dieses  auch  in  ahd.  de-8e,  an.  run.  sa-si, 
8U'8%,  pat'Si,  dem  ich  nicht  beizustimmen  vermag,  und  zwar 
wegen  der  Bedeutung  des  got.  8aL 

Idg.  *5o,  *8ä  sind  mir  *«-o,  *«-a.  Dass  auch  das  Fem. 
das  Nominativzeichen  -8  hat,  ist  auffallend,  aber  vielleicht  trotz- 
dem nicht  Analogieform  nach  dem  masc.  Auch  die  ai.  ein> 
silbigen  d-Stämme  haben  ein  Nominativ-«,  und  es  ist  fraglich, 
ob  wirklich  alle  masc.  ä-Stämme  des  Griech.  ihr  8  erst  der 
Analogie  der  masc.  o-Stämme  verdanken. 

Neben  idg.  *8o  scheint  ein  *08  möglich  gewesen  zu  sein. 
Eine  entfernte  Möglichkeit  besteht,  dass  es  in  ai.  ad-ds  vorliegt. 
Dass  Formen  verschiedener  Geschlechter  zusammengesetzt 
wurden,  fUllt  nicht  auf;  vgl.  ü-tud,  mit  dem  ad-ds  principiell 
ganz  gleich  gebildet  ist,  sowie  B,n.  pat-si  (=  *d'at-8e).  Im  Germ, 
ist  ein  *08  nicht  nachzuweisen,  denn  run.  aR,  aschw.  ar  sind 
wohl  anders  zu  erklären;  Spuren  eines  *e8  aber;  hieher  könnte 
ahd.  er  neben  ir  ,er'  gehören  (vgl.  gen.  es),  run.  eR.  Vielleicht 
stellt  sich  auch  umbr.  es-tu  fistum',  das  ich  mit  Brugmann  11, 
767  und  Anm.  von  lat.  iste  trenne,  dazu. 
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Das  ai.  ad-ds  ist  noch  aus  einem  anderen  Grunde  sehr 
werthvoll:  *ad'  ist  das  richtige  Neutrum  zu  dem  masc.  s-a, 
fem.  8'ä.  Ich  finde  es  im  An.  wieder  in  der  Form  at.  Noreen, 
Grdr.  I,  S.  505  lässt  es  zu  gen.  ess  gebildet  sein  nach  pat  :pe88. 
Im  Ablaut  steht  agutn.  et,  das  dem  ahd.  ez  entspräche  und 
von  got.  ita,  ahd.  iz  (=  ai.  (dcim,  lat.  id)  zu  trennen  wäre. 

Damach  wäre  folgende  Formenreihe  gewonnen: 

Nom.  masc.  *8-o,  *«-e;  *0'8,  *e-8      fem.  *8-ä      neutr.  *0'd,  *e-d 
gen.  *o-8yo,  ^e-syo. 

Ich  will  es  versuchen^  das  idg.  Paradigma  des  Pronominal- 
stammes *0j  *e  zu  skizziren^  wobei  alle  strittigen  Casus  weg- 
gelassen werden: 


masc. 

fem. 

neatr. 

Sg. 

nom. 

*8-0 

*8-ä 

*0'd 

gen. 

*e-8yo 

*a-8yä8 

*  e-syo 

dat. 

*e-8r}iö(i) 

*a'8fjä 

*e-smö(i) 

acc. 

*0'm 

*a-m 

*o-d 

loc. 

*e-i? 

PI. 

nom. 

*0'i 

*ä'i? 

? 

gen. 

*oi-8öm 

*ä'8äni 

dat. 

*oi'bhi8 

*ähhl8 

acc. 

* 0-718,  ö-ns? 

*Ö8 

Die  Belege  fiir  die  einzelnen  Formen  beizubringen^  ist 
überflüssig;  die  meisten  Formen  findet  man  im  ai.  Declinations- 
Schema  von  aydm,  iydm,  iddm.  Tax  bemerken  bleibt  Folgendes: 

Gen.  sg.  fem.  a-syäs,  Brugmann  setzt  wohl  idg.  *e8yö8 
voraus  nach  dem  masc.  Aber  air.  ai  ae,  das  er  aus  *e'8ya8 
herleitet  (S.  781),  sowie  preuss.  8te88ia8  können  das  nicht  be- 
weisen^ weil  es  einzelsprachliche  Neuerungen  sein  können,  wie 
auch  ahd.  era  (Merseburger,  Zauberspr.  und  einmal  bei  O.)  aus 
ira  nach  dera.  In  dem  ä  von  *a'8yä8  die  schwache  Form  zu 
ä  zu  sehen,   empfiehlt  auch  die  indische  Betonung  asyds, 

Acc.  sg.  masc.  ^o-m,  fem.  ä-m  ist  angesetzt  nach  ai.  (m)- 
dm,  (m)-äw;  am-(tiw).     Anders  Thurneysen,  Zts.  XXVII,  175. 

Loc.  et  nach  sL  Vgl.  Brugmann,  Grdr.  11,  S.  767.  Ved. 
8d8min  eine  deutliche  Analogiebildung. 

Ueber  den  instr.  sg.  vgl.  Brugmann,  Grdr.  II,  783,  wo 
die  Literatur  angegeben  ist. 


Beitrt^  zur  Geschichte  der  indogermanischen  Dedinatioo.  29 

Den  nom.  plar.  *(n  suche  ich  in  ai.  e-f^  =  *oi'toi.  Das  oi 
(indisch)  e-  blieb  auch  im  gen.  dat.  plur.  etc.,  und  von  hier 
aus  erkläre  ich  mir  die  Entstehung  von  e-shä,  in  dessen  erstem 
Gliede  Brugmann  den  loc.  sg.  *ei  sucht.  Auch  die  Stämme 
ima,  amu  sind  meiner  Meinung  nach  von  bestimmten  zusammen- 
gesetzten Casus  ausgegangen,  z.  B.  von  acc.  sg.  im-dm,  im-dm, 
am-üm.  Der  nom.  sg.  zu  etS  hiess  wohl  einst  *e-so,  ai.  *a'8a. 
Der  nom.  pl.  idg.  *oi  wäre  die  älteste  Form  zu  sg.  *«-o.  Dar- 
nach wären  *«-ot  (ol)  und  *<-oi  (roi,  got.  pai,  is-tl,  lit.  ti, 
asl.  tf)  ziemlich  gleich  unursprünglich. 

Wegen  gen.  instr.  etc.  vgl.  ai.  eshäm,  ä8äm\  ebhis,  äbhis. 

Der  acc.  plur.  ist  angesetzt  nach  ai.  (imydn,  (im)-d8. 

Der  blosse  Stamm  e  erscheint  in  i-xstf  osk.  e-ko-,  e-tanto. 

Wo  ausserhalb  des  Nominativs  8-  erscheint,  dort  erweisen 
sich  die  Formen  als  jung.  Lat.  «-c,  «l  (=  *»et-ce,  *«ei)  wird 
durch  bI  als  Neubildung  erwiesen,  ebenso  ai.  sdsmin  und  lat 
8um,  aam,  90c,  sos,  sas  haben  keinerlei  Anspruch  auf  hohes 
Alter.  Sieh  Curtius,  Grdz.*^  394.  Georges,  Lex.  d.  lat.  Wort- 
formen ,w'. 

Hat  es  ein  idg.  neutr.  *ed,  *od  gegeben,  dann  erhebt  sich 
die  Frage  nach  der  Herkunft  der  Form  *tod.  Vielleicht  ist 
dieses  gleich  *t-0'd  zu  setzen?  Dann  hätte  es  das  d  von  idg. 
*8äl'd  ,Salz'  sufGgirt,  das  t  von  ai.  gdkr-t,  yökf-t  präfigirt.  Eine 
ähnliche  Bildung  (nur  mit  Umstellung  von  d  und  t)  scheint 
doch  auch  arestisch  d-i-t  zu  sein,  denn  ein  Pronominalstamm 
*di-  hat  meines  Wissens  sonst  keinen  Halt.  Dass  dann  auch 
avest.  dim,  d%8,  aps.  dim,  dis  gebildet  wurde,  kann  nicht  auf- 
fallen. Eine  andere  Formenreihe  ist  vom  nom.  *«-i  (sieh  unten) 
ausgegangen  und  hat  die  aps.  Formen  aim,  saiy,  sü  erzeugt. 
Aps.  gen.  plur.  säm  geht  von  nom.  sg.  *8a  aus,  der  nicht  er- 
halten ist.  Auf  ein  *«-i-d  geht  ahd.  diz  (=  germ.  *d'it)  zurück, 
und  dieses  liegt  wohl  auch  dem  an.  run.  pit-ta  zu  Grunde. 
*iid :  lat.  id  =  *tod  :  an.  at.  Dann  müsste  man  annehmen,  dass 
*«-o  *8-ä  *0'd  zuerst  zu 

*8-o  *8-ä  *f-o-c{wurden,  dassdannzuerstdergen.dat.  etc.  neutr. 
^t-e-syo  gebildet  wurde,  also  das  ganze  Neutrum  ^ 
erhielt  (vgl.  fjnav-ogy  germ.  *8alt  mit  angewachsenem  Dental), 
und  zum  Schlüsse  auch  *e8yo,  *a8yä8  etc.  zu  ^t-esyo,  *t-asyä8 
etc.  gewandelt  wurden. 
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Wie  aber  auch  immer  die  Dinge  sich  wirklich  zugetragen 
haben,  ob  i  von  *^od,  ^t-esyo  ursprünglich  dem  Neutr.  ent- 
stammt, oder  ob  es  einen  Stamm  to-  seit  sehr  alter  Zeit  ge- 
geben, eines  scheint  mir  sicher,  dass  erst  die  Annahme  eines 
alten  Verhältnisses  *8'0  :  ^e-syo  es  begreiflich  macht,  dass 
geändert  wurde  (also  *8o  :*tesyo\  was  bei  der  Voraussetzung 
eines  Stammes  *«o-,  also  eines  Verhältnisses  *8o:*8e8yo  ewig 
unbegreiflich  bleiben  müsste,  ganz  abgesehen  davon^  dass  der 
Mangel  des  Nominativ-^  an  und  {tir  sich  auffallend  wäre.  Man 
kann  auch  nicht  sagen,  der  Stamm  *80  war  eben  auf  den  Nom. 
beschränkt,  denn  ein  Neutr.  *8od  existirt  nicht,  und  erklären, 
*80'  ist  auf  den  nom.  sg.  m.  und  f.  beschränkt,  ist  zwar  den 
Thatsachen  entsprechend,  nur  keine  Erklärung, 

Man  hat  im  Nom.  *8o-  den  reinen  Stamm  gesehen,  und 
deshalb  war  es  auch  nicht  undenkbar,  zu  glauben,  dass  das 
Nominativ-«  eigentlich  der  Rest  dieses  Stammes  war.  Ist  aber 
die  Trennung  *8-o  gerechtfertigt,  dann  ist  dieser  Erklärung 
jeder  Boden  entzogen,  denn  *8-o  setzt  dann  dasselbe  uner- 
klärliche Nominativ-«  voraus  wie  etwa  *mr(h8  ,Mann'. 

Das  Germ,  hat  mit  der  Flexion  des  Stammes  to-  noch 
andere  Veränderungen  vorgenommen.  Die  westgerm.  Dialekte 
zeigen  Formen  eines  Stammes  *tyo,  *tio  (vgl.  ai.  8yd  und  wa, 
tidsya  und  tydsyös  etc.  im  R.  V.).  In  einem  Casus  ist  der 
Stamm  in  allen  westgermanischen  Sprachen  vorhanden,  im  instr. 
sg.  gen.  neutr.;  im  nom.  sg.  fem.  (ahd.  diu,  alts.  thiu,  afr. 
thiu)  haben  ihn  die  Mehrzahl  derselben.  Das  Ags.  und  Afr. 
kennen  ihn  nur  im  instr.  sg.  n.  (afr.  Üiiu,  ags.  J)^),  denn 
nom.  sg.  fem.  afr.  thiu  dürfte  wegen  ags.  8e6  nicht  alt  sein, 
sondern  erst  diirch  Einfluss  der  deutschen  Dialekte  entstanden 
sein.  Siebs,  Paulis  Grdr.  I,  773  nennt  thi  di  Instrumental- 
formen, aber  schwerlich  mit  Recht;  denn  es  dürfte  der  Loc. 
des  Stammes  to-  sein,  vgl.  rsT-deA  Im  instr.  sg.  n.  ist  *tio 
sonst  erhalten  in  ahd.  diu,  as.  thiu.  Dazu  kommt  vielleicht  noch 
on.  py,  das  Noreen,  Grdr.  I^  501  aus  *piu  erklärt  mit  dem 
Hinweise  auf  ahd.  diu.  Woher  das  i  von  *piu  stammt,  bleibt 
räthselhaft. 


1  Noreen,  Grdr.  I,  501. 
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So  ist  vielleicht  in  einem  einzigen  Casus  des  Germani- 
schen der  Stamm  *tyo  vorhanden  gewesen^  nämlich  im  instr. 
sg.  des  Neutrum  =  *iyö  *tiö. 

Daneben  ist  allerdings  noch  eine  andere  scheinbar  sehr 
alte,  wirklich  pronominale  Bildung  vorhanden,  aber  vom  Stamm 
*to-:  sie  ist  erhalten  in  got.  panamais,  ags.  pon  mä  ,mehr 
als  das',  for,  bipon  deswegen  etc.*  Sievers,  Ags.  Gr.  115.  Die 
Grundform  wäre  als  *t(hne  anzusetzen,  das  Seitenstück  zu  ab. 
kema,  aps.  tyanä  gegen  ai.  t4na. 

Der  Stamm  *tya,  *tia  bildete  ursprünglich  keinen  nom. 
sg.  masc.  und  fem.,  wie  ai.  syd,  sya  lehrt.  Letzterem  entspricht 
ahd.  siu  ,sie',  ags.  seö  ,die^  Ich  sehe  auch  hier  keine  andere 
Möglichkeit  der  Erklärung  als  die  Annahme,  dass  in  ^s-yö, 
*8'yd  ein  präfigirtes  Nominativ-9  vorliegt.  Dann  hat  man  also 
die  anderen  Casus  von  *8yöj  *8yd  bei  *yo,  *yä  zu  suchen, 
vgl.  asl.  gen.  jego,  lit.  jö  u.  s.  w.  Es  ist  der  Relativstamm  *yo 
des  Ai.,  Griech.,  wie  ja  altp.  hya,  hyä,  tya  Relativpronomen  ist. 
Ai.  syd,  syd,  tydd  entspricht  wegen  seines  Zusammentreffens 
mit  aps.  hyuy  hyä,  tya  einem  arischen  Verhältnisse.  Das  Ab. 
kennt  allerdings  ein  hyat  rel.  ,was',  adv.  conj.  ,wann',  demonstr. 
,die8',  aber  gegen  ai.  tyad,  aps.  tya  erweist  sich  dieses  als  un- 
ursprünglich. Es  wird  keinem  Zweifel  unterliegen  können,  dass 
das  8  ursprünglich  nur  auf  den  nom.  sg.  masc.  und  fem.  be- 
schränkt war,^  und  dann  bietet  sich  der  von  uns  gezogene 
Schluss  von  selbst  dar. 

Was  ist  aber  ai.  tydd?  Liegt  hier  ein  *t-ya'd  zu  Grunde, 
ist  das  t  so  zu  erklären  wie  vielleicht  das  von  *t'0'd,  etwa 
Präfigirung  wie  bei  gdkrt,  ydkji  Suffigirung?  Das  Germ,  hat 
vieUeicht  den  Stamm  *tyo  nur  jm  instr.  sg.  neutr.  gehabt.  Sollte 
,das  noch  darauf  hinweisen,  dass  er  ursprünglich  überhaupt  nur 
im  Neutrum  sich  vorfand?  Oder  verdankt  *tyo  sein  t  blos  dem 
Stamme  *<o,  wenn  dieser  schon  alt  ist?  Etwa  *syö  :*ty4syo 
erst  nach  *86  :*tüyo? 

Es  hat  ferner  einen  (vielleicht  mit  syo  im  Ablaut  stehenden) 
Stamm  *8i  gegeben.    Dieser  ist  aber  nicht  ursprünglich,  trotz- 


>  Im  selben  Falle  &hd.  diu  :  des  dtu,  vgl.  Kluge,  Wb.  ,de8to*.  Der  nominal 

gebildete  Instr.  des  Stammes  *to  war  *<^o,  *^e.  Vgl.  got.  />e. 
'  Ai.  oo9e,  reWtt,  Brngmann,  Qrdr.  II,  768  beweisen  dagegen  nichts. 
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dem  er  im  Ab.  durch  fast  alle  Casus  gefuhrt  wird  und  sich 
auch  im  Aps.  findet.  Das  «  war  ursprünglich  nur  dem  Nomi- 
nativ eigen,  wie  die  germ.  Sprachen  sehr  schön  zeigen.  Man 
vergleiche: 

Got.  nom.  i-s,  s-i,  i-t-a  Ahd.  ir  (er),  sl  st  (du),  iz  (ez) 
gen.   i-8,  i-Z'08,  i-s  (es),  ira,  (es) 

dat.    i-mma,  i-zai,  i-mma  imu,  im,  imu 

acc.    i-n-a,  ij-a,  i-t-a  inarif  (sia),  iz  (ez) 

etc.  etc. 

Das  Verhältniss  von  s-i :  i-zos  scheint  mir  ganz  schlagend 
zu  sein  und  nicht  anders  gedeutet  werden  zu  können.  Dann 
hätten  wir  noch  in  ^sie^ :  ^ihrer^  ein  präfigirtes  Nom.  -s  im 
Neuhochdeutschen.  MögUch,  dass  eine  alte  Doublette  nom. 
sg.  *is,  *8iy  die  in  gleicher  Weise  für  masc.  und  fem.  zu 
brauchen  war,  hier  differenzirt  erscheinen.  Der  nom.  masc. 
heisst  allerdings  meist  i«;  vgl.  lit.  fts  für  *i«  nach  jö  etc., 
geräs-is  etc.  Lat.  eis  Is  *ei8-dem  und  sonstiges  is  sind  im  Ab- 
lautverhältnisse. Aber  es  muss  doch  auch  einen  masc.  nom. 
*8i  gegeben  haben.'  Von  ihm  scheinen  die  aps.  Formen  sowie 
die  ab.  auszugehen.  Im  Germanischen  findet  sich  ein  nom. 
*si  so  wenig  wie  ein  nom.  *wo.  Brugmann,  Grdr.  II,  768 
lässt  got.  *8i  aus  *sl  =  air.  «i,  ,ea'  (vgl.  S.  319)  entstehen 
und  stellt  auch  *i  (Soph.),  ai.  iy-dm  dazu;  aber  *«f  wäre  gotisch 
doch  wohl  *sei  geworden;  stammt  si  aus  der  Enklise? 

Gewiss  ist,  dass  ahd.  siu  und  got.  ^i  nicht  identificirt 
werden  können.  Aber  neben  siu  liegt  ahd.  si  si,  welches  ich 
nicht  mit  Behaghel,  Grdr.  I,  629  f.  aus  siu  herleiten  möchte ;  so 
viel  ich  sehen  kann,  hindert  nichts,  si  si  mit  got.  si  zu  identi- 
ficiren;  es  kommt  schon  bei  Otfrid^  vor  und  auch  sonst  im 
9.  Jahrhundert.  Ahd.  si  (bei  Notker  mit  Circumflex  versehen) 
kann  identisch  mit  altirisch  si  sein.  Ai.  iy-dm  gehört  wohl  zu  la. 
Wie  ay-dm  zu  erklären  ist,   weiss  ich  nicht.     Doch  liegt  hier 


^  Das  Griech.  hat  vielleicht  eine  Spur  davon  in  i',  t  Vgl.  Baanack, 
Stadien  I,  49.  Baunack  sagt :  ,Die  Lexicographen  nennen  ihn  seltsamer 
Weise  ,veralteten  Nominativ  des  Pron.  refl.  (1)*.  Masculinisch  würde  aber 
doch  t'S  wie  lat.  t-«,  got.  w  erwartet  ....  Für  unsere  Zwecke  ist  es 
besser,  die  Form  auf  sich  beruhen  zu  lassen.*  —  In  den  obigen  Zu- 
sammenhang passt  sie  um  so  besser. 
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vielleicht  ein  nom.  *oi  vor,  vgl.  qoi,  hic.  Was  BrugmanD; 
Grdr.  II,  S.  774  sagt,  leuchtet  mir  nicht  sehr  ein.  Im  Ab.  ent- 
spricht dem  ai.  aydm  ein  aem.  Aber  vd.  13.  124  liest  Wester- 
gaard  haem  (Spiegel  aem)^  wozu  Justi  ein  Thema  haya-  ansetzt. 
Ist  die  Form  richtig,  dann  wäre  eine  Spur  des  Nom.  -s  ge- 
funden: *  8-ay-{am).  Dazu  lat.  eis  mit  anderer  Stellung  des  s? 
Nach  ei'8{is)  ea  id-em  gebildet  ei(z)dem,  ectdem,  idem^ 

Sonst  ist  in  die  Formen  des  geschlechtigen  Pronomens 
der  3.  ps.  der  Stamm  *xi,  *%ia  eingedrungen  =  idg.  *ki,  *kio. 
Vgl.  lat.  d'ter,  lit.  sziSj  asl.  ^;  lit.  gen.  azuS,  asl.  sego.  Es  ent- 
spricht ags.  Ai  dem  lit.  S2n>,  asl.  9i.  Das  Hauptverbreitungsgebiet 
dieses  Stammes  ist  das  ags.  und  afr. ,  wo  er  alle  Formen  er- 
griffen hat.  Das  Niederdeutsche  hat  ihn  nur  im  nom.  sg.  masc. 
Das  Oberdeutsche  hat  er,  Isidor  tV. 

Der  nom.  sing,  heisst  im  Ags.  hs  (he),  altfr.  ht,  he,  alt- 
sächs.  ki,  he,  hie ;  in  fränkischen  Quellen  tritt  her  auf,  vielleicht 
eine  Contamination  von  *he  und  er.  Wie  ist  aber  he,  he  zu 
erklären?  Brugmann's  Deutung  II,  775  kann  ich  mich  nicht 
anschliessen.  Vielleicht  ist  *hi  erst  durch  Anschluss  an  *8e 
entstanden.   Sieh  oben. 

Auch  das  An.  dürfte  einmal  den  nom.  des  Stammes  *xi 
gehabt  haben.  Noreen,  Grdr.  I^  504  citirt  von  diesem  Stamme 
folgende  nord.  Formen:  Nom.  sg.  f.  hg,  nom.  acc.  n.  hit,  dat. 
n.  Ai  (vgl.  pt  =  Tstde]  hvi  =  yrct;  eigentlich  Locative.  Ags. 
Pya  geri,  Sieverts  P.  Br.  Beitr.  VIII,  329.  Johannes  Schmidt, 
Zts.  XXVn,  385,  Festgruss  an  O.  Böthlingk  S.  106.  Darnach 
gehört  aber  hl  als  loc.  zu  *hO'  und  entspricht  dem  gr.  i-'^t). 
Ich  glaube  an.  hann,  fem.  hon,  hon  ist  nichts  Anderes  als  der 
verlorene  Nom.  von  *xi  contaminirt  mit  germ.  *ancui  jener', 
vgl.  lit.  äna,  asl.  onü,  ai.  and-,  lat.  oüus.  Schmidt,  Zts.  XXV>  3. 
An.  hann  ist  also  *X'änaz]  fem.  hon,  hun  ist  *X'^^''>  ^^  ^^' 
gegen  ist  durch  Anlehnung  an  *sö,  später  sü  entstanden.  Auch  aus 
*X^  (nach  *8ö)  -\-  anö  könnte  hön  contaminirt  sein.  Ich  glaube, 
dass  diese  Auffassung  der  Hahn-Henne-Hjpothese  vorzuziehen 
ist.  Im  Ablaut  mit  ano-  stand  eno-.  An.  enn,  inn  ist  die  Basis 
des  späteren  hinn,  das  man  auch  durch  Contamination  erklärt. 


>  Ob  ay-am  und   dSiTv   zusammengehören,    wie   Baunack    a.  a.  0.   S.  47 
nachweisen  wollte,  ist  nicht  sicher. 

SitzungabAr.  d.  pfatK-hint.  Cl.    CXXY.  Bd.  2.  Abb.  3 
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Wie  Nom.  *8-o  ist  vielleicht  auch  ai.  aaäü  zu  beurtheilen. 
Wenn  Brugmann^  Grdr.  11,  S.  767  Recht  hat,  a-säü  zu  trennen 
und  das  erste  Element  mit  dem  e  von  i-neT,  osk.  e-ko-^ic'  zu 
identificiren,  so  bleibt  -säü  übrig ,  dem  avestischen  hau  ent- 
sprechend. Dieses  *8öu  (oder  *8eu?)  ist  ein  regelrechter  alter 
Nominativ  des  Stammes  u  mit  vorgesetztem  8  und  hat  mit  ai. 
80  ohrog  gar  nichts  zu  thun.  Welche  Schwierigkeiten  dieses 
<i8äü  der  Erklärung  bis  jetzt  machte,  ersehe  man  aus  Brug- 
mann,  Gh:dr.  II,  S.  775  u.  Man  bemerke  ferner,  dass  auch 
hier  das  8  von  a-8äü  wie  bei  8d  auf  den  Nom.  beschränkt  ist. 
Die  anderen  Casus  werden  von  dem  Stamme  u  gebildet,  dem 
ein  am-  vorgesetzt  erscheint.  So  entspricht  der  Reihe  asyd, 
asmäi,  asmin  etc.  genau  am-vshya,  am-iUkmäi,  am-'&shmin  etc. 
Acc.  am-üm  kann  ein  doppelter  Acc.  sein:  *om-um.  Vielleicht 
ist  am-  von  hier  aus  verschleppt  worden. 

Aehnliche  Erscheinungen  bei  dual,  im-äü,  plur.  im-d,  im- 
an.  Man  beachte,  dass  dem  {a)-8äü  der  Dual  {vm)-äü  ent- 
spricht. Im  Instr.  finden  wir  am-ünä  gegen  an-dfixa  masc,  an- 
dyä  fem.  Avest.  instr.  sg.  ana  (Gathad.  anä)  würde  es  nahelegen, 
anSna  in  *  ana  -f-  ina  (vgl.  am-üm)  zu  zerlegen.  Dass  man  am- 
vshya,  im-i  zu  theilen  hat  (*e  plur.  zu  *a-  wie  t6  zu  *to-) 
beweist  im-dsya  R.  V.  So  dürfte  das  Arische  zu  seinem  schein- 
baren Stamme  md-  gekommen  sein.   Fick  I^,  175. 

Ganz  merkwürdig  ist  ab.  aväu  (woneben  avem),  Bartho- 
lomae,  Kuhn's  Zts.  XXIX,  498.  Vielleicht  besteht  es  aus 
*av-äUf  enthält  aber  dann  gar  kein  Nom.  «,  wodurch  es  sich 
von  ai.  a'8-äü  und  4-8h-a,  mit  denen  es  sonst  Aehnlichkeit  hat, 
unterscheidet. 

Schmidt  handelt  S.  178  ff.  über  das  t  des  Nom.  sing.  Er 
ist  der  Meinung,  dass  das  t  von  ai.  ydkrt,  gdkrt,  ydlaxT-  identisch 
sei  mit  dem  ebenfalls  auf  Nom.  .beschränkten  d  der  Pronomina 
z.  B,  ai.  tdd,  got.  pat-a.  Den  Unterschied  von  d  und  t  führt 
er  S.  182  auf  Betonungsdifferenzen  zurück,  also  ai.  tdd,  etdd, 
ydd  .  .  .  gegen  ydkrt,  gdkrt. 

Ich  bin  zwar  von  der  Identität  von  d  und  t  nicht  über- 
zeugt, treffe  mich  aber  darin  mit  Schmidt,  dass  sich  d  auch 
beim  Nomen  nachweisen  lässt,  und  zwar,  wie  ich  hinzusetze, 
präfigirt  wie  suffigirt. 
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Ai.  a^d-m,  got.  tagr  n.  ^Zähre^  Schmidt  S.  151  erweisen 
einen  alten  Nominativ  ^d-cücro  n.  Vgl.  auch  dqru,  lit.  aszarä  n. 
gegen  d-axQv  altl.  d-acruma,  ddnQVfjux.  Ueber  got.  tagr  auch 
Brugmann,  Ordr.  U,  556^  Anm.  1. 

Saussure  hat  Möm.  d.  1.  Soc.  de  Ling.  Bd.  VII,  S.  88  f. 
dii^deig  Hom.^  das  ja  dem  Sinne  nach  dem  dcncQvöeig  gleich- 
kommt, mit  diesem  identificirt  und  auf  lit.  aszarä  verwiesen. 
So  wäre  es  nicht  unmöglich ,  dass  das  Oriech.  einst  noch 
*d'<Jhc^t;  und  *äyiQv  nebeneinander  hatte. 

Wir  finden  Nom.  *dJcru,  *d'dlcru,  *aJcrO',  ^d-aJcro-,  ^akr-ä. 
Ist  griech.  ddKQVov  (*Sxqvov)  eine  Mischform  von  dduLQv  und 
^ödcKQOy?  Wegen  des  Nebeneinanders  von  *dlcr-u  und  *dlir-o 
muss  ich  an  die  Möglichkeit  eines  alten  einsilbigen  Nom.  ''^dlcr 
glauben.  Wie  hiess  aber  der  gen.  dazu?  Auch  ödn^fia  (la- 
crima)  weiss  ich  nicht  zu  deuten. 

In  einem  anderen  Falle  hat  nur  das  Lettische  die  ei4ose 
Form  erhalten.  Vgl.  lit.  Ugas,  lett.  ilga  und  asl.  dlügü,  doXi%6q^ 
ai.  dirghd.  Ich  denke  mir^  das  Adj.  lautete  *lg0'8,  *lgä,  *d'lgo 
oder  *tlgO'd.  Vermuthlich  hat  es  noch  ein  anderes  häufiges 
Neutrum  gegeben,  worauf  iv-dsksyrjg  mit  seinem  festen  d  hin- 
weist und  vielleicht  auch  indvigeOj  welches  Fick"*  I,  S.  71 
hieherstellt.  Dass  dem  iv-dslexi^s  ein  neutr.  dilexog  (also  d-ile- 
Xog)  zu  Grunde  liegt,  hat  schon  Benfey,  Griech.  Wurzeil.  I, 
S.  98  gesehen.  Dass  man  nicht  vorwärts  kommt,  wenn  man 
das  d  zur  Wurzel  zählt,  davon  kann  man  sich  durch  einen 
Blick  in  Gurtius  Gr.^,  191  überzeugen.  Kluge  ^,  199  stellt 
aps.  dränga  mit  got.  lagga  ,lang'  longiu  zusammen,  ,so  dass  im 
Lat.  und  Germ,  ein  Dental  abgefallen  wäre^  Ich  möchte  um- 
gekehrt sagen,  dränga  hat  ein  Plus  von  einem  Dental.  Man 
bedenke,  dass  das  Wort  Bh.  IV,  56.  75  in  adverb.  Bedeutung 
,lange  Zeit  hindurch'  vorkommt  {utd  draügam  jivä  ,und  du 
lebe  lang').  Ich  halte  es  nicht  für  ausgeschlossen,  dass  Ugas, 
d-^XtrXÖg  doch  mit  hngus  ,lang'  verwandt  sind.  Dem  Sinne 
nach  sind  sie  identisch.  Die  W.  Igh  (oder  wie  sie  anzusetzen 
ist)  kann  nasalirt  in  longus  lang  enthalten  sein.  Schrader, 
Sprachvergleichung^,  329  setzt  hiyxr]  zu  longus  nach  Benfey, 
Griech.  Wurzell.  II,  S.  49. 

Zu  got.  arbaips  , Arbeit'  kann  lit.  d-drhas  m.  ,  Arbeit'  ge- 
hören,   das   wohl   altes  Neutrum   ist.     Lit.  ddrbas,   dhrbti  stellt 

3* 
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Fick  n^,  S.  381  zu  daraü  ijti  machen,  wobei  aber  das  b  des 
ersteren  unerklärt  bleibt.  Äsl.  rabü  vielleicht  aus  ''^drorbo  n. 
,Arbeit^,  welches  ganz  von  rabota  f.  verdrängt  wurde,  und 
deshalb  Nebenform  zu  robü.  Johanson  hat  got.  arma  zu  dg- 
qxzpög  gestellt;  beide  können  zu  lit.  dlrbti  gehören. 

Das  Wichtigste  ist  mir,  dass  man  die  Richtigkeit  der 
Trennung  *8o,  *daUru,  *d-lgho  zugibt.  Was  dieses  letztere  d 
dann  ist,  ist  eine  zweite  Frage.  ^S-o  würde  dafür  sprechen, 
dass  es  Nominativzeichen  ist.  Dagegen  kann  man  einwenden, 
dass  es  aber  nicht  auf  den  Nominativ  beschränkt  ist  und 
auch  nicht  auf  das  Neutr.  Der  erste  Einwand  fällt  weg,  denn 
auch  das  sufGigirte  -d  ist  in  germ.  *8alt  festgewachsen  (idg. 
*8äld,  gen.  *8alne8  Schmidt,  S.  182).  Da  femer  der  Anlaut 
des  Wortes  im  idg.  im  Allgemeinen  nicht  vielen  Verän- 
derimgen  ausgesetzt  ist,  konnten  sich  solche  Präfixe  nur  dort 
erhalten,  wo  sie  über  das  ganze  Flexionsschema  des  Wortes 
ausgedehnt  wurden.  Man  kann  auch  nicht  sagen,  dass  das 
pronominale  d  beim  Nomen  auffällig  sei.  Es  muss  schon  in 
alter  Zeit  beim  Nomen  als  Suffix  vorgekommen  sein.  I|pi 
Germ,  zeigen  die  Neutra  der  starken  Adjectiva  dieses  t  (d) 
im  Nominativ,  und  wenn  ich  Brugmann,  Grdr.  II,  565  recht 
verstehe,  so  setzt  er  für  a&l,.igo  ,Joch',  novo  ,novum'  Qrund- 
foimen  auf  od  an  (vgl.  to  =  s^i,  tdd,  got.  pata),  weil  sich 
die  Endung  o  nicht  auf  om  zurückftLhren  lässt.  So  können 
also  *lgod  (lit.  ügä,  asl.  dlügo)  und  *dlgo  dialektisch  neben- 
einander existirt  haben  und  ebenso  *daJcro  (got.  tagr  n.) 
und  *  aJcrod  (lit.  aazarä  f.).  Das  d  scheint  aber  auch  von 
den  i'  und  tt-Stämmen  nicht  ganz  ausgeschlossen  gewesen  zu 
sein  (vgl.  quid  ai.  cid  und  etwa  ai.  vd),  so  dass  auch  d-dn^ 
möglich  ist. 

Man  kann  sich  schwer  entschliessen,  ai.  dhar  äha8  und 
got.  dags  zu  trennen.  Schmidt,  S.  151.  Aber  Elluge  scheint 
stark  zu  zweifeln  und  bei  Fick  I^  finde  ich  sie  nicht  mehr 
zusammengestellt.  Es  hat  auch  grosse  Bedenken,  sie  zu  identi- 
ficiren^  da  die  W.  dhegh  zweifellos  belegt  ist  und  da  femer 
dem  got.  dag8  ja  im  ai.  ni-dagka  m.  ,Hitze,  Sommer'  genau 
entspricht.  Fick  I  ^,  74.  Nur  eines  will  mir  möglich  erscheinen, 
dass  idg.  *dhogho  und  *ogho8  wegen  ihrer  ähnlichen  Bedeutung 
sich  frühzeitig  beeinflussten,    so  dass  Alles,    was  Schmidt  aus 
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den  Stammgestalten  beider  deducirt;  seine  Geltung  bebalten 
mag  (S.  151).' 

Auch  von  einer  anderen  Zusammenstellung  ist  man  zurück- 
gekommen. Fick  n^  582  hat  noch:  Lit.  algä  f.  ;Lohn^  Ver- 
dienst', asl.  dlügü  ^Schuld',  got.  dulga  ^Schuld',  altir.  dligim 
mereo.  Aber  man  hat  wohl  cdgä  mit  Fröhde,  Bezzenberger's 
Beiträge  III,  S.  13  zu  ai.  arghda  zu  stellen. 

Das  Altbaktrische  hat  ein  de-,  welches  vielleicht  mit 
unserem  d-  zusammenhängt:  instrum.  debäzafiha  y.  46.  6  (Geldner 
47.  6).  Also  de-bäzafih:  häzaÜh  =  lit.  deh&^a  (aus  ^drnehea-): 
slav.  nebo  Stamm  nebes-?  Das  Denominativum  debäzaiti  y.  43.  6 
(Geldner  44.  6).  Wie  es  sich  mit  d^-jdmdgpa  und  di-jt}  verhält; 
ist  wieder  eine  andere  Frage. 

Sehr  ansprechend  hat  über  lit.  llgcu  Bezzenberger  in 
seinen  Beiträgen  III,  133  ff.  gehandelt.  Er  erklärt  sich  den 
Abfall  von  d  hier  sowie  bei  preuss.  insuunsy  asl.  j^zykü  ,Zunge' 
lautgesetzlich  durch  Assimilation  des  d  an  die  unmittelbar 
folgenden  silbebildenden  ^  n.^  Dagegen  hat  Schmidt  in  seinem 
Colleg  über  Litauisch  1883,  wenn  ich  mich  recht  erinnere, 
auf  aazarä  und  got.  tagr  hingewiesen,  sowie  auf  lit.  döbäas, 
lett.  ahbuU,  lett.  magone,  lit.  agünä  ,Mohn'  und  eine  fUr  alle 
diese  Fälle  des  scheinbaren  Consonantenschwundes  im  Anlaute 
ausreichende  Erklärung  verlangt. 

Das  war  es  eben,  was  obigen  Gedankengang  in  mir  an- 
regte. Ueber  lett.  ahbuLs  und  lit  agünä  ist  kaum  etwas  zu 
sagen,  agünä  ist  von  asl.  makü  (iOauov  (fi^Ktov)  wohl  nicht  zu 
trennen,  aber  es  stimmt  mit  seinem  g  nicht  dazu.  Vgl.  auch 
(iöaxog:  h(S%oq  Curtius,  Grdz.^,  593,  ^}jevQOv  und  UXbvqov 
Curtius  591. 


1  Unerklärt  ist  bis  jetzt  ai.  ddkshu  R.  V.  195.  4  und  dakshus  141.  7, 
wofür  der  Pada  dhakahu  und  dhaJahui  bietet  Dem  lit.  degu  cUgU 
,brennen',  degas  ,Brand*  entspricht  asl.  iegq  zeiU  ,urereS  iegü  m.  iega  f. 
xttvfia.  Auch  das  weist  darauf  hin,  dass  der  verschiedene  consonan- 
tiscbe  Anlaut  überhaupt  nicht  zur  Wurzel  gehört. 
'  Ich  glaube  an  die  Bezzenberger'sche  Erklärung  nicht  wegen  folgender 
Fälle: 

Lit.  däba,  dilbin^w,  asl.  dlübq,  dlübokü.  Fick  ^^  683. 

Lit.  dylit  dkUiu  dilU,  Fick  m,  581. 

Asl.  d^ü  zu  lett.  dimt,  ditndä.  Fick  I,  105.  613. 


38  n.  Abhandlnog:    Heringe r. 

Auch  ich  möchte  in  diesem  Zusammenhange  wie  Bezzen- 
berger  das  viel  umstrittene  Wort  für  ,Zunge^  anfuhren.  Die 
Sippe  ist  bekannt. 

Ai.  jihvd  (Juhü  f.  ?),  aps.  hizav-  (hizävam  Bh.  11,  74  nach 
Bartholomae ;  Oppert  liest  \zävam ;  wahrscheinlich  izuvam  Wiener 
Zeitschrift  für  Kunde  des  Morgenlandes  I,  223),  ab.  hizu  und 
hizvä.  Dazu  lat.  dingua,  got.  tuggo  (das  ein  u  verloren  hat: 
Schmidt,  S.  74),  asl.  j^zykü  m.,  altpreuss.  insuwis,  lit.  l^üvü  m. 

Trotz  aller  Schwierigkeiten  hat  man  sich  bis  heute  noch 
nicht  entschliessen  können,  an  dem  etymologischen  Zusammen- 
hang dieser  Wörter  zu  rütteln.     Sieh  KJuge^,  S.  401. 

Am  bedenklichsten  ist  der  Anlaut.  Den  wesentlichsten 
Fortschritt  in  der  Erklärung  des  Wortes  bedeutet  mir  der 
Aufsatz  von  Bartholomae,  Kuhn's  Zts.  XXVII,  207 flf.  Dieser 
hat  für  das  Arische  eine  Form  *sizhvä  angenommen.  Daraus 
ab.  hizvä  ganz  regelrecht:  im  urind.  wurde  daraus  *iizhvä, 
ai.  jihvd.  All  das  ist  vollkommen  glaubwürdig.  Im  Arischen 
ist  also  der  Anlaut  s.^ 

Im  Europäischen  finden  wir  zunächst  einen  Anlaut  d, 
Lat.  dingua,  got.  tuggo.  Daneben  aber  Formen  ohne  s  und  d, 
so  asl.  j^ssyfcü,  altpreuss.  insuwis.  Das  Lit.  hat  lezüvis;  ob  l 
hier  an  die  Stelle  von  d  getreten  (wie  bei  lat.  lingua  nach 
lingtio;  also  lezüvis  nach  leziü  Jecke^),  kann  man  nicht  sagen, 
ist  aber  wegen  der  slav.  und  preuss.  Form  nicht  gerade  wahr- 
scheinlich. Wenn  es  also  erlaubt  ist,  die  Z-Formen  als  jüngere 
Entwicklungen  wegzulassen,  stellt  sich  die  Frage  einfacher. 

Die  Formen  der  indogerm.  Sprachen  lassen  sich  so  ein- 
theilen : 


T    *    ^1       f  altpreuss.  insuwis 
1.  ^nqhu    \      .  .      j 

l  asl.  Kzykil. 


^  Gegen  Bartholomae  hat  Osthoff  Perfect  S.  503  Einwendungen  erhoben. 
Er  fragt,  warum  (wenn  Bartholomae  Recht  hat)  im  ai.  nicht  auch  soft 
zu  *J€thy  sahdsram  zu  *jahdffram  geworden  ist.  Nun  sah  kann  das  9 
aus  Formen  wie  daäkshi  etc.  erhalten  haben,  vielleicht  auch  aus  »ä^hr'^ 
»ahdaram  geblieben  wegen  mkrt.  Osthoff  geht  seinerseits  von  uriranisch 
*z%zvä  (=  sd.  jihvd)  aus  und  lässt  durch  Dissimilation  der  tönenden 
Zischlaute  daraus  *9ixvä  werden.  Dann  hätte  mindestens  auch  aus 
zazva  *Jiazva,  *hazüa  werden  müssen.  Für  Osthoff 's  Erklärung  spricht 
nichts,  für  die  Bartholomae'»  sprechen  wichtige  Analogien. 
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in.  *8'ighva  oder  *8-njhvä  \     .      ...    / 

Davon  zeigen  I.  und  II.  die  grösste  Verwandtschaft;  sie 
unterscheiden  sich  nur  durch  das  d.  Die  arische  Sippe,  welche 
abzutrennen  man  kaum  den  Muth  haben  wird,  stimmt  nur  in 
dem  ghvä,  und  zwar  mit  Germ.  Lat.  Altir.  Ist  das  i  lautge- 
setzlich aus  a  =  w  entstanden?  Vgl.  ai.  jihmä  doxfj^g,  Fick 
I^,  104.     Wie  ist  aber  die  Regel  zu  formuliren?^ 

Wir  sehen  also  das  Wort  ohne  cons.  Anlaut,  dann  mit  d 
und  mit  8,  Liegt  es  da  nicht  sehr  nahe,  zu  vermuthen,  dass  jene 
Flexionselemente,  die  sonst  am  Ende  der  Worte  antreten,  hier 
an  den  Beginn  gefügt  sind?  Unsere  Analyse  führt  also  auf 
zwei  idg.  Formen :  ein  neutrales  *  dn^hv-ä  (mit  ä  wie  drtii  got. 
augo  etc.)  und  ein  fem.  *8-n^hv-ä.  Oder  ist  hier  das  8  das- 
selbe wie  in  eiSv-g  ^eg^t-g?  Schmidt,  S.  561,  Brugmann,  Grdr. 
n,  S.  589.  Vgl.  auch  ai.  mddhu8'  n.  ,Süssigkeit*  zu  mädhu-, 
mdnus'  m.  ,Mensch'  neben  manU'  m.  got.  Tnann-  aus  *manW'. 
Brugmann  11,  S.  399.  Wenn  das  altir.  t-enge  wirklich  altes  t 
enthält,  dann  besteht  die  Gleichung  t-enge:  lat.  dingua  ai. 
yäkf't:  vorgerm.  8äl'd. 

Zu  idg.  *nebho8,  *d-nehho8  ,Nebel'.  Dem  ai.  ndbha8 
n.,  asl.  nebOj  viq>og,  veq>6lr],  an.  nifl  entspricht  lit.  dehegisj  gen. 
pl.  consonantisch  dehesy,.  Fick  I^,  97.  Die  litauische  Form  ist 
noch  unerklärt.  2  Ich  denke,  sie  ist  aus  *d-neJe«-,  einem  neu- 
tralen 9-Stamme  mit  präfigirtem  d  entstanden.  Die  Lautgruppe 
dn-  ist  sonst  im  lit.  nicht  mehr  erhalten,  nur  inlautend,  wo  sie 
bewahrt  ist,  was  aber  kein  Beweis  für  die  Unmöglichkeit  eines 
Ueberganges  von  dm  d  im  Anlaute  ist.  Ob  asl.  nebo  aus 
*  d-nebo8  oder  *  nehos-  entstanden  ist,  wird  kaum  zu  öagen  sein, 
denn  auch  anlautend  dn  wäre  vielleicht  zu  n  geworden,  wenn 
seine  Behandlung  dem  inlautenden  gleich  war  (*  budnq : 
bünq). 


t  Dazu  Saussure,  Memoire  p.  25  n. 

'  Holthausen  hat  debesüs    aus  *nebea-  im   Anschlüsse  an  dangiis  ,Himmel' 

erklärt.     Paul-Braune,  Beitr.  XIIT,  590.    Ich  bin  nicht  im  Stande,  mich 

dieser  Meinung  anzuschliessen. 


40  n.  AbbandloDg:    Meringer. 

Und  das  für  debesHs  vorausgesetzte  anlautende  d-n,  glaube 
ich^  ist  noch  tiberliefert.  Herr  Meillet  aus  Paris^  mit  dem  ich 
darüber  sprach,  erinnerte  mich  an  die  Sippe  dv6q>og  yv6q>og 
yLviq>aQ.  Curtius,  Gh-dz,*  535  wollte  sie  nicht  trennen,  weil  sie 
dasselbe  bedeuten:  ^DunkeP.  Einen  Guttural  hinter  dem  d 
suchen,  geht  nicht  an  und  so  hatte  Schmidt,  Zts.  XXV,  S.  150 
Recht  zu  sagen:  ,Ueber  dv6q)og  wissen  wir  gar  nichts^.  dv6q>og 
und  yvöcpog  können  nicht  identisch  sein,  denn  es  fUhrt  kein 
Weg  vom  einen  zum  andern,  ö.  Meyer,  Gr.  Gr.^,  S.  254 
lässt  dv6q>og  aus  yviq^og  entstanden  sein,  was  kaum  wahr- 
scheinlich ist,  da  yv  so  viel  wir  wissen,  niemals  und  nirgends 
zu  dv  geworden  ist. 

Ich  theile  also  6'V(ifpog  und  finde  hier  das  Präfix  d.  Das 
Wort  ist  allerdings  als  Masc.  überliefert,  aber  es  ist  möglich, 
dass  es  erst  von  einem  verlorenen  *d'veq)og-  n.,  lit.  *deie«-zu 
seinem  d  gekommen  ist.  Andererseits  weist  dvoq^SQÖg  auf  einen 
alten,  wohl  neutralen,  r-Stamm  hin:  *dnobhGr,  der  sich  zu 
3voq)8Q6g  verhielt  wie  vvxtwq  :  v^rsQogy  Vdwg  :  VdsQog.  Schmidt, 
S.  195.  Die  r-  und  «-Stämme  sind  ja  häufig  neben  einander. 
Schmidt,  S.  149.  151.  Kuhn's  Zts.  XXVI,  408.  VieUeicht 
stehen  die  Z-Formen  zu  denen  mit  r  in  einem  näheren  Bezüge: 
vecpikfjf  nebida,  air.  n^l,  ahd.  nebul.  Wenn  auf  *vviq>og  in  J  274 
&fia  di  wiffog  etwas  zu  geben  wäre,  d.  h.  w  aus  av  und  nicht, 
wie  wahrscheinlich,  aus  Sandhiübertragung  zu  erklären  wäre^ 
dann  böte  ^a-viqtog  :  d-v6q)og  debens  eine  Parallele  zu  ^s-n^hü : 
*d-9^AÄ.  Sieh  Brugmann,  Gr.  Gr.^,  S.  81. 

Anders  muss  es  sich  mit  yv6(pog  verhalten.  Meillet  ver- 
wies mich  auf  Doppelformen  wie  ydovnog  b  :  dovnog  hin.  Wenn 
hier  ein  Präfix  in  dem  y  steckt,  so  möchte  man  an  Bezug  zu 
dem  neutralen  g  von  ds^g  denken.  Sieh  unten  bei  ydXa.  Etwas 
Aehnliches  könnte  bei  nömen  :  co-g-növien  vorliegen.  Das  letztere 
durch  Anlehnung  an  cognosco  entstehen  lassen,  hat  doch  recht 
wenig  für  sich. 

Mit  vi(pog  dvötpBg  yv6q>og  nicht  genug,  gibt  es  noch  ein 
xvicpag,  neben  dem  Hesych  ein  dxQ6xv€(pa  bewahrt  hat.  Schmidt, 
S.  340.  Da  X  sich  weder  mit  d  noch  mit  x  zusammenreimt, 
bleibt  auch  hier  nichts  übrig,  als  nach  altem  Besitz  als  dessen 
Muster  sich  umzusehen.  Es  ist  naheliegend,  mit  Meillet  an  Ver- 
hältnisse wie  ,hören'  zu  ,Ohr'  zu  denken.     Man  denke  weiter 
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an  xTwrog  b  :  xifiTtavov  tötctü),  wogegen  Curtius,  Grdz.^,  698 
üTÖTtog  nicht  von  ydoihtoq  trennen  will,  lai'kev&oq  {rä  yiilsv^a) : 
W.  eXevd',  lifiiXs^Qoy  :  (lils&Qov  u.  a. 

Gewiss  ist,  dass  es  ein  Präfix  k  gegeben  hat.  Namentlich 
bei  der  Bezeichnung  von  Körpertheilen  hat  es  sich  mehrfach 
eingestellt.  Ich  kann  es  bei  Ohr,  Mund,  Auge,  Knochen,  Elle 
nachweisen. 

Kluge,  Wb*,  s.  V.  ,hören'  nimmt  für  dxoiw  ein  Präfix 
cJc-  an.  Das  ist  nicht  sicher,  denn  das  germ.  hat  blos  k-: 
got.  hausjan.  Das  a  von  ä-n-ado}  gehört  in  jene  Classe  uner- 
klärter Vocale,  die  man  prothetische  nennt.  Wegen  der  üeber- 
einstimmung  von  äiwiu)  und  got.  hausjan  gegen  oiq  got.  auno 
könnte  man  glauben^  es  hätte  blos  ein  Verbum  *kouS'jö  ,ich 
höre*  gegeben,  aber  nur  *ö»,  *ous  ,Ohr'.  Die  folgenden  Bei- 
spiele zeigen  aber,  dass  es  auch  ein  *k-ös,  *k^ou8  gegeben 
haben  kann. 

Zu  lat.  ö8  (aus  *öil8)  gehört  ora,  äa  ,Rand^  Zu  diesem 
dtLrfte  c-ora-m  gehören,  erstarrt  im  acc.  sg.  fem.  (wie  clam,  iam?). 

Das  Lat.  gebraucht  fUr  ,Auge*  den  Diminutivstamm 
oculo'  aus  *0€-lO',  Dazu  hat  man  schon  seit  Langem  cöcüa  itis 
,einäugig'  gestellt.  Pott,  Etym.  P.  IP,  446  und  Curtius,  Grdz.«, 
S.  168.*  Ist  die  Zusammenstellung  richtig,  dann  ist  dieses  Adj. 
ein  Zeuge  von  der  Existenz  eines  *k-ok'  ,Auge^  Eine  ver- 
lässlichere Spur  des  Präfixes  k-  liegt  aber  bei  unserem  Worte 
im  Ai.  vor.  Sehr  merkwürdig  ist  ai.  cdkshvrs  ,Auge^  Ich 
fasse  es  als  altes  neutr.  cdksh-u  und  stelle  es  als  *C'dk8h'U  zu 
dkshi,  wie  got.  h-ausjan  ,hören'  neben  avso  ,Ohr*  steht.  *6Ä»-u 
ist  auch  wegen  des  Ablautes  eine  sehr  interessante  Nebenform 
zu  *ok8'i.  Die  ai.  W.  oaksh  ist  dann  nichts  Anderes  als  das 
verbal  flectirte  neutrale  Thema  cakah-,  Fick  hat  in  3.  Aufl. 
I,  316  zu  ai.  caksh'  noch  naTtralvw  gestellt,  was  er  aber  in  4.  Aufl. 
I,  S.  182  wegliess.  Die  Wurzel  ist  also  ek,  ok,  ök.^  Das  ab. 
fügt  zu  cdkshvr  noch  cashman,  n.  Auge.  Nach  Lanman,  Noun- 
inflexion  hat  der  Veda  folgende  Formen  von  cdkshu-:  Ablativ 
cdkshos  R.  V.  X,  90.  13;  der  A.  V.  II,  35.  4  verlangt  cäkshos, 
wo  der  Text  cdkshtis  bietet.  Lanman  410.  Dazu  kommt  der 
Voc.  sing.  masc.  fem.  sahasra-caksho  A.  V.  IV,  20.  5,  XIX,  35.  3. 


«  Vgl.  auch  Vanicek,  vergl.  Wb.  II,  1056. 


42  II.  Abhandlung:    Meringer. 

Lanman  412  f.  Dieser  ist  der  Ansicht,  dass  cakahu-  erst  durch 
Missdeutang  des  nom.  cökahua  (Stamm  edkahus-  neutr.)  ent- 
standen ist,  während  ich  eher  das  Umgekehrte  glauben  möchte. 
cdkshurs  :  cdkahu  wie  ei^ig  :  siM, 

Zu  dem  Stamme  *ok8'  ai.  dksh-i,  *oko8  asl.  oko  vgl.  man 
*k'eks-  im  Infinitiv  ai.  cdkshe,  cdkshi,  sowie  *k-&C808,  es  in  cdfc- 
sha^-  n.  ,Auge',  Infinitiv  cdkshaae.  Vgl.  uru-cäkshaa'  adj.  und 
eö^'WXp;  letzteres  von  der  einfachen  Wurzel. 

Zu  ai.  dsthi  ^Knochen^  gehört  asl.  k-osti.  Fick  I^,  370. 
Vgl.  femer  Kuhn's  Zts.  HI,  325.  Grimm,  Wb.  I,  1381.  Es 
ist  weiters  recht  wohl  möglich,  dass  lat.  cösta  ae  ,die  Rippe' 
hieherzustellen  ist.  *c-08t-ä  ist  dann  der  neutrale  ä-Nominativ 
neben  dem  auf  i  von  dsthi. 

Herr  Prof.  Friedr.  Müller  machte  mich  auf  asl.  kollno  n. 
jyöw^  aufmerksam.  Wenn  man  *k'oUno  theilt^  so  bietet  sich 
got.  aletna  ,£lle'  als  Entsprechung  dar.  Got.  aleina  aus  *(dena 
nach  den  adj.  auf  -ein-;  ahd.  elina  dagegen  weist  auf  i  der 
zweiten  Silbe.  Griech.  älivi]  und  uiiui  zeigen  weitere  Stadien 
des  Ablautes:  *ölän,  *olen,  *oln.  Das  k  findet  sich  auch  im 
Griech.,  und  zwar  in  tl-wIi^  d  ,Enochen  des  Oberarms^  Man 
stellt  zu  aleina  dtlivr]  gewöhnlich  asl.  lakütt,  lit.  ölektis  ülekHsj 
die  aber  recht  ferne  stehen. 

Eine  Reihe  von  Eörpertheilen  scheint  im  idg.  mit  Worten 
bezeichnet  worden  zu  sein,  welche  mit  k  beginnen.  Vgl.  lat 
Collum.,  coxa,  ai.  kravis,  lat.  corpus,  coma.  Aber  es  ist  sehr 
unwahrscheinlich,  dass  die  obigen  k-  von  diesen  Worten  ent- 
lehnt sind,  oder  dass  k  durch  falsche  Silbentrennung  aus  dem 
Zusammenhang  der  Rede  stammt,  denn  die  mit  k-  schliessenden 
Wörter  waren  gewiss  nicht  häufig.  So  bleibt  nur  die  Annahme 
übrig,  dass  k  ursprünglich  ein  sinnbegabtes,  formales  Element 
war,  mindestens  der  Rest  eines  solchen. 

k'  findet  sich  auch  sonst. 

Es  kann  in  x-dTtgogy  an.  hafr,  Kluge  s.  v.  ,Habergeiss', 
gegen  lat.  aper  vorliegen,  denn  aper  stimmt  im  W.  vocal  wie 
in  der  Ableitung  gar  nicht  zu  ,Eber',  germ,  *eprus.  Der  Fall 
ist  bedenklich,  weil  k-  sonst  nur  bei  Neutren  und  Indeclinabilien 
sich  findet. 

*k-8velcs  ,6'  neben  ^sveks  vgl.  ab.  khshvas.    Fick  I*,  152. 

^{}v  :  avv  hieher? 
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Ganz  aua  dem  Spiele  lassen  möchte  ich  yylnög  »dämmerig^, 
xyco^  ;svqik6g*^  Hesych,  lat.  crefusculum.  Stolz,  Lat.  Gr.^,  S.  303. 
Schmidt,  Neutra  335,  Anm.  2. 

£&  gibt  vielleicht  auch  ein  Präfix  ^.  Wenn  air.  t-enge 
schon  altes  t  hat  und  sich  dadurch  von  d-ingua^  got.  tuggo 
unterscheidet,  so  hat  es  vielleicht  einen  Genossen  in  dem  d 
unseres  Wortes  ,Deich8eP,  das  Kluge,  Wb.*  ,ein  den  germ. 
Dialekten  eigenthUmliches  Wort  dunkler  Ableitung^  nennt.  Die 
Sache  ist  deswegen  auffkUig,  weil  die  Idg.  doch  wahrscheinlich 
schon  ein  gemeinsames  Wort  ftir  diesen  ihnen  wohlbekannten 
Gegenstand  hatten,  denn  der  Wagenbau  war  ihnen  geläufig. 
Schrader,  Sprachvergleichung^  S.  489,  setzt  lat.  ttmo  und  ahd. 
düisala,  an.  pül  ohneweiters  zusammen,  wogegen  Kluge  ^  mit 
Recht  Bedenken  hat.  teme  aus  *teixmo  herzuleiten,  ist  nicht 
einwandfrei.  Zu  dieser  Sippe  gehört  nun  vielleicht  ai.  {0  f., 
d.  h.  es  hat  ein  idg.  n.  *M£-,  *M/c-a  gegeben.  Das  t-  stellt 
sich  dann  dem  -t  von  ai.  ^dkrt  an  die  Seite. 

Bekannt  ist,  dass  viele  Wörter  mit  anlautendem  s  Ver- 
wandte haben,  welche  dieses  nicht  zeigen.  Ich  zweifle  nicht, 
dass  in  lat.  s-uper  hrvneQ  gegen  ai.  üpari,  got.  viar  ein  Präfix 
8  vorliegt,  wenngleich  nicht  zu  sagen  ist,  was  es  mit  demselben 
für  eine  Bewandtniss  hat.  Gerade  bei  dem  locativischen  *up^j 
*v/peri  (vgl.  ai.  karman  :  karmani)  ist  dieses  8  um  so  auffälliger. 
Auch  sonst  sind  die  Doppelformen  wie  got.  8tiur:  an.  Pj<irr 
ravQog,  axvrog  8Cütum  :  xirog  (Noreen,  S.  124)  zahlreich.  So 
aiiiXa^  und  filXa^y  CfjJoysQÖg  und  fuy/BQÖg  Gramm.,  aiwiög  und 
fiOiög  Gramm.,  aiuvdcttpög  und  xtydcn//dg,  CfiiXQÖg  und  fiiTCQÖg, 
anidrafiaL  und  %lövf]fu  u.  s.  w.  Dazu  Kuhn's  Zts.  II,  264.  Pott, 
Etym.  Forsch.  II,  S.  291. 

Ich  möchte  nur  mich  dagegen  aussprechen,  dass  überall 
in  Fällen  des  Wechsels  von  anlautendem  8  +  Cons.  und  Cons. 
allein  ein  idg.  Satzsandhi  angenommen  wird.  Ich  glaube,  es 
muBB  die  Möglichkeit  offen  gehalten  werden^  dass  in  einer  An- 
zahl dieser  Fälle  ein  Präfix  8  vorliegt. 

Das  Nom.  -8  und  d  (t)  sind  die  einzigen  Casuszeichen, 
welche  ich  präfigirt  glaube  nachweisen  zu  können.  Von  diesen 
ist  d  (t)  immer,  8  in  den  meisten  Fällen  festgewachsen.  Das 
kann  uns  nicht  wundern,  denn  die  Sprachen  streben  darnach, 
Reihen    zusammengehöriger  Formen   mit   gleichem   Anlaut  zu 
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versehen^  (vgl.  iyda  und  darnach  i-(AOv  i^iwi  i^fii)y  ein  Trieb, 
der  namentlich  die  Geschichte  der  starken  Verbalflexion  im 
Germ,  stark  beeinflusst  hat  und  jedenfalls  bei  dem  Verluste 
der  Augment"  und  Reduplicationstempora  stark  mitgewirkt  hat. 
In  unserem  Sprachbewusstsein  ist  auch  zweifelsohne  die  Vor- 
stellung des  Wortanlautes  am  deutlichsten  ausgeprägt,  wovon 
man  sich  leicht  daraus  überzeugen  kann,  dass  man  von  ver- 
gessenen Wörtern  und  Namen  oft  noch  den  Anlaut  allein  be- 
wahrt hat. 

Nur  einige  Spuren  sind  noch  erhalten,  welche  Wörter 
mit  vorgeschlagenem  m-  zu  zeigen  scheinen,  von  diesen  wieder 
nur  sehr  Weniges,  woran  man  an  das  Accusativ  -m  zu  denken 
sich  veranlasst  fUhlen  könnte.  So  könnte  man,  wenn  sich  neben 
acc.  IV  (vgl.  ai.  im-am,  ab.  im-em,  aldat.  em-em)  auch  griech. 
filv  findet,  glauben,  dass  fj^-Lv  zu  theilen  ist,  hier  also  das 
accusativische  m  doppelt  erscheint. 

Etwas  Aehnliches  könnte  im  germ.  Personalpronomen 
noch  erhalten  sein;  vgl.  got.  nom.  ik,  aber  acc.  m-ik.  Das 
VerhSltniss  ist  allerdings  nicht  schlagend,  denn  die  anderen 
Sprachen  erweisen  Grundformen:  *me,  *mem  (Sandhü),  *me. 
Trotzdem  kann  in  acc.  m-ik  der  nom.  ik  enthalten  sein.  Auch 
Brugmann,  Grdr.  11,  S.  816  meint,  dass  mdkyam,  mihi  das  §h 
von  ahdm  etc.  enthalten.  Dann  trenne  ich  ^{rnydhy-{am)  und 
suche  darin  den  Loc.  zu  ah-ipm)  vermehrt  um  den  Anlaut  des 
Accusativs.^  Ai.  mdkyam  kann  also  fttr  got.  m-ik  zeugen. 
Got.  p%i  :  puk  wäre  dann  erst  Analogie  nach  ik  :  mik.  Die 
Annahme  einer  Partikel  *jfe  wäre  für  mik  =  ifi^fi  nicht  an- 
stössig.  Bei  pvk  muss  man  aber  bereits  annehmen,  dass  hier 
eigentlich  die  Nominativform  (=  avyB)  vorliegt.  Bedenklich 
wird  die  Annahme  bei  {ugkara),  ugkis,  wo  die  Partikel  mit- 
flectirt  wird.  Solches  findet  sich,  aber  nur  vereinzelt;  vgl. 
thessal.  zosveog.  In  unserem  Falle  müsste  es  germanisch  sein. 
Ich  glaube,  dass  das  g  von  ik  auch  in  got.  (ugkara),  ugk^  ugkia 


1  Brugmann  II,  801  findet  in  ai.  mdkyam  ^  mikif  umbr.  meAe,  armen,  inj 
(aus  *emegh)  den  Cons.  gh  von  *egh-  ,ich'  wieder.  Vielleicht  begann, 
sagt  er,  ,auch  der  dat.  einmal  mit  *egk'  und  wurde  später  im  Anlaut 
nach  dem  Muster  der  anderen  Casusobliqui  umgestaltet'. 

3  Ein  anderer  Loc.  in  ai.  me  (gen.  dat.),  ^o«,  sl.  mi.  Ai.  mdy-i  hat  zum 
Unterschiede  das  t  noch  einmal' erhalten. 
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enthalten  ist.  Got.  ugk  =  ^m-g-e  (vgl.  ^m-eg-om  ,mich')  oder 
=  ^n-ge  (vgl.  dual,  näü  vw).  Bemerken  will  ich  nur,  dass  ai. 
näü^  v(b  einen  idg.  Dual.  *nö,  *nöu  erweisen  (so  nö-s),  dessen 
plur.  in  ai.  na-s  vorzuliegen  scheint.^  Die  unbetonte  Form  des 
Letzteren  ist  *fis,  das  Thema  der  meisten  Casus  des  Plurals. 
Das  Zahlwort  ,Neun'.  Vgl.  Brugmann,  Qrdr.  11, 
S.  481flF.  Curtius^  310.    Ich  finde  folgende  ,Grundformen' ; 

*n-6vn  .  .  .  .  ai.  ndvan,  got.  niuriy  novem,  apr.  nevln-ts, 

air.  wrft(n). 
*d'4vn'{t-)  .  .  asl.  dev^i,  lit.  devynl. 

Zu  den  griech.  Formen  vgl.  G.  Meyer,  Griech.  Gr.^, 
S.  379.  Das  Griechische  hat  ausser  iv-ev-ij-iioyra ,  das  auch 
G.  Meyer  auf  Bvfav^puovna  zurückleitet,  noch  andere  Formen; 
sie  lassen  sich  auf  folgende  Typen  zurückführen: 

*(e«)-t?ew  ....  ivevipMnrta 

*(ew)-im    ....  Sya-voQj  clVa-rog  etc. 

*(en)-n-A>9  .  .  .  iv-via  etc. 

Trennt  man  also  iv-via,  so  liegt  in  dem  zweiten  Theiie 
*n6vn  vor,  das  auch  sonst  vielfach  erhalten  ist.  So  weit  bin 
ich  mit  Wackernagel,  Kuhn's  Zts.  XXVIII,  S.  132 ff.  einver- 
standen. Aber  seiner  Deutung  iv-via  =^  ,im  ganzen  Neun^, 
,volle  Neun^  kann  ich  gar  keinen  Geschmack  abgewinnen. 
Man  müsste  erst  nachweisen,  dass  es  in  der  griech.  Cultur 
irgendwo  eine  sehr  bedeutungsvolle,  oft  angerufene  ,Neun' 
gegeben  habe,  welche  den  Zusatz  begreiflich  machte. 

Damach  bleiben  *ven,  *vn  übrig,  welche  weiter  zeigen, 
dass  *n4m  ^n-Svn  zu  trennen  ist.  Herrscht  einmal  darüber 
Klarheit,  dass  n  in  *n-ivn  ein  Zusatz  ist,  dann  wird  man  sich 
leichter  entschliessen,  auch  d  im  Baltisch-slav.  fllr  einen  Zusatz 
zu  nehmen  und  wird  die  Versuche  aufgeben,  *n-4vn  mit 
*d-Svn  lautgesetzlich  zu  vermitteln. 

Mir  will  also  scheinen,  dass  das  charakteristische  Thema 
der  Neunzahl  *vÄi,  *etm,  *vn  ist  und  sonst  gar  nichts.  Und 
die  Etymologie  bietet  sich  selbst  dar.  Das  Thema  gehört  zu 
vänus,  got.  vans,  ai.  und.  Vgl.  J.  Schmidt,  Neutra  S.  205. 
Aus  dem  Griech.  gehört  noch  sivcg  (idog,  iv)  hicher,  als  dessen 

>  Daza  SauMTire,  Memoire  p.  25. 
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Bedeutungen  ,beraubt,  verwaist,  verwitwet*  angegeben  werden. 
Es  ist  entweder  auf  *eun-l'8  zurückzuführen  (mit  Metathese 
von  ven  wie  «öotJ  und  ^wohnen',  Fick  I*,  129,  ai.  vdras  gegen 
eiQog  das.  130,  ai.  vdsu  gegen  got.  ins  =  *€U8?  das.  133  etc.) 
oder  auf  *e-ön-l«  mit  tiefster  Wurzelstufe  und  Vocal Vorschlag. 

Zu  ai.  und  vgl.  Osthoff  M.  U.  IV,  369;  Paul  Hom,  Am. 
Journal  of  Philol.  XI,  S.  86.  Zu  sivig  Benfey,  Qriech.  Wurzell. 
I,  125.  II,  52. 

*v4n-,  *eün'  bedeutet  also  ,beraubt,  ermangelnd,  nicht 
voll'  0.  dergl.  Was  gemeint  ist,  zeigt  ai.  ünavirjuigati  ,ein 
mangelhafter,  nicht  voller  Zwanziger,  d.  h.  ,Neunzehn^  So  ist 
'4vTi-  durch  *d4lc7iit  zu  ergänzen  und  bedeutet  ein  ,mangelhaftes 
Zehn',  d.  h.  ,Neun'. 

Dass  die  innere  Sprachform  (die  Subtraction)  uralt  ist, 
beweist  lat.  undeviginti,  bei  dem  man  sich  fragen  möchte,  ob 
es  nicht  aus  *ünO'dveücmti'  volksetymologisch  umgestaltet  ist, 
also  dem  ai.  ünavinigati  genau  entspricht?  <  Ist  also  un-de- 
viginti  erst  an  Stelle  von  *üno-viginti  getreten? 

Wie  das  ai.  neben  üiiaviriigati  auch  ekonaviriigati  hat,  so 
besitzt  das  Gr.  neben  *i;Äi  *^V9  auch  ^en-vSn,  ^en-Svn  und 
*en-n-Am,  d.  h.  ,ein  Fehlendes,  um  eins  Beraubtes',  nämlich 
Zehn.  Das  arm.  inn  führt  man  auf  dieselbe  Form  zurück: 
*mm.  Osthoff,  M.  U.  I,  122.  -|y-  halte  ich  für  identisch  mit 
ev.  War  die  Grundform  wirklich  sem-  (das  Arm.  könnte  s 
nicht  mehr  zeigen),  dann  hätte  hnfia  seinen  Asper  dem  Einfluss 
von  d%xdt)  geopfert,  wie  umgekehrt  6xrcii  .nach  k7ti:&  sich  findet, 
herakl.  aber  hwia.  Doch  halte  ich  es  für  möglich,  dass  Sv 
die  ältere  Form  ist.  Idg.  84m8  *8mia  *«Än  soll  gr.  slg  [jlux  & 
geworden  sein.  Warum  aber  dann  nicht  *afiia?  Dass  es  einen 
Stamm  *-em-  ,eins*  gegeben  neben  *8-em  scheint  mir  auch 
ä-Xoxog,  H-^v^j  ü-^aTQog  zu  beweisen.  Curtius,  392  (dazu  Fick 
I\  136.  558). 

Was  heisst  aber  *d-evn-,  *n-emi?  Mich  dünkt,  wir  haben 
es  hier  mit  Präfixen  zu  thun.  d-  mag  das  -d  der  Pronomina 
sein:  *d-ewi  also  ,fehlendes*  ,mangelhaftes  Zehn',  n-  ist  viel- 
leicht identisch  mit  dem  -n  der  neutralen  n-Stämme.  Vgl.  auch 
Noreen,  Utkast,  S.  127,   der  auf  Fälle  wie  ahd.   nartoa  gegen 


>  Die  obige  Deutung  schou  bei  Benfey,  Griech.  WurzelL  I,  126. 
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an.  2'*^  {*aruz)y  ai.  drush  hinweist.  Da&  n-  passt  gut  zu  dem 
-fß  von  *8eptf[iy  *delc7ß  und  zu  dem  neutralen  a  von  *8vdcBy  das 
wohl  identisch  ist  mit  dem  von  ed^-g,  tvv^^  yvö^  etc. 

EUuge^  schliesst  sich  der  Meinung  an,  dass  ^Neun^  mit 
*nSvo8  ,neu'  zusammenhänge.  Es  sei  die  ,neue  Zahl^,  nämlich 
der  vierten  Tetrade.  Dass  darnach  gerechnet  wurde,  beweise 
die  Dualform  der  ,Acht^  Diese  beweist  das  allerdings  nicht, 
da  sie  auch  anders  zu  erklären  ist.  Fick  I^,  15.  Zudem  muss 
ein  Halt  für  *newi>  gesucht  werden,  wozu  *net?o-  wenig  hülfe. 

Dass  in  *n'evn,  *d-evf},  *en-nev^  die  Dekade  ausgelassen 
ist,  kann  nicht  verwundem.  Got.  airdif,  tvalif  müssen  ebenso 
erklärt  werden,  man  deutet  sie  als  ,ein  Uebriges,  zwei  Uebrige'. 

Bei  dieser  Gelegenheit  eine  neue  Hypothese  über  die 
,FünP.  Die  Etyma  sind  bekannt:  Curtius^,  464.  Kluge 4, 
S.  98.  Die  Versuche,  das  Wort  mit  ,Finger'  zusammenzu- 
bringen^ enthalten  vielleicht  etwas  Wahres,  bedenklich  sind 
die  Zusammenstellungen  mit  ,Faust^ 

Für  mich  ist  *penqe  *pe7ike  =  *p'enq-e,  d.  h.  ein  Dual. 
*enq'  ist  gleich  ai.  aflc-,  dessen  Tiefton  in  griech.  -ajto-  vorliegt. 
nod-aniögj  äXlod-aftög  Bezzenberger  in  seinen  Beiträgen  IV,  337. 
Osthoff,  M.  ü.  IV,  S.  249.  Mahlow,  AEO.  79:  p-  ist  der  Rest 
von  ai.  apa  änö,  germ.  af-  ,weg^  Idg.  apo-  verlor  vor  Voc.  sein 
0,  vgl.  äTt-ocyta  u.  dgl.  Dass  es  auch  sein  a  verlieren  konnte, 
beweist  germ.  fona  ,von'.  Sieh  Kluge  s.  v.  ,von*. 

^p-fnq-e  heisst  also  ,die  zwei  abgewandten,  weggestreckten': 
vieUeicht  bezeichnete  man  die  ,Fünf ,  indem  man  die  letzten 
Finger,  den  Daumen  und  Zeigefinger,  wegstreckte,  wobei  die 
Hand  die  Gestalt  einer  V  annahm.  Ist  das  richtig,  dann  ist 
das  Wort  nahe  verwandt  mit  ai.  dpöM  und  ahd.  ahahj  abuh. 
FickS  S.  352.  Vgl.  auch  S.  8.  368.  Fick^  S.  8  setzt  ein  ei-, 
enk'  ^biegen'  an.  Die  W.  mk,  onk,  nk  scheint  mir  zweifellos 
erwiesen  zu  sein. 

Die  indogermanische  Bezeichnung  der  Milch. 
Wiedemann,  Bezzenberger's  Beiträge  XTII,  301  ff.  ist  der  An- 
sicht, dass  die  Grundform  des  idg.  Wortes  *mllct(hn  sei,  das 
neutr.  part.  pf.  pass.  von  *mel^ö,  also  den  Sinn  ,das  Gemolkene' 
habe.  Das  entspricht  ganz  der  von  Benfey,  Griech.  Wurzeil. 
n,  358  ausgesprochenen  Meinung.  Aus  *mllctöm  lässt  Wiede- 
mann  im  Griech.  *ju>laxTO-,  *  fiakutO',  entstehen,  daraus  *ßXa%TO- 
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(wie  ßhoayuo  aus  *  fiXdHTXio),  woraus  dann  weiter  *yilrfxTO-  (wie 
yXvKvg  aus  *dlviivg^  dulds).  Eine  Entwicklung  von  mlag:blag: 
glag  hat  schon  Pott  angenommen;  vgl.  Curtius,  Grdz.^,  S.  173. 
Nach  Wiedemann  ist  aus  *yXdKT(h'  erst  durch  griech.  Svarab- 
hakti  *yaXaxro-  entstanden,  welches  später  consonantisch  flectirt 
wurde.  Lat.  läc,  läctü  (W.  nimmt  auch  für  die  obliquen  Casus 
ä  an)  könne  nicht  aus  ^g-läct-  entstanden  sein,  denn  gl  bleibe 
im  Anlaut  erhalten.  Die  lat.  Form  müsse  also  direct  auf 
*mlktö'm  zurückgeführt  werden.  Der  o-Stamm  sei  zum  t-Stamm 
geworden,  dieser  zum  consonantischen. 

Diese  combinirte  Benfej-Pott-Wiedemann'sche  Erklärung 
ist  jedenfalls  die  beste,  welche  aufgestellt  ist.  Aber  ich  kann 
nicht  finden,  dass  sie  annehmbar  ist.  Die  grösste  Schwierigkeit 
liegt  in  der  Annahme  eines  Ueberganges  *ßXi%xo-  :  *yiUhcro~ 
(vgl.  yhxKLTO-fp&q^og),  ßX  soll  hier  zu  yX  geworden  sein,  während 
es  sonst  überall  bleibt,  sei  es,  dass  es  alt  oder  aus  ml  entstanden 
ist.  Wiedemann  denkt  an  eine  Assimilation:  ,Wie  in  yXv%vq 
aus  *dXxnLvq, .  der  anlautende  Consonant  dem  inlautenden  assi- 
milirt  ist,  so  ist  *ßXotKto-  zu  ^yXcmto-  geworden/  Warum  ist 
dann  ßXd^,  ßXcmög  (zu  juaiUnc^)  geblieben,  wo  doch  dieselben 
Bedingungen  vorliegen?  Noch  weniger  kann  man  an  eine  laut- 
gesetzliche  Entwicklung  ßX :  yX  denken.  Benfey,  Gr.  Wurzeil. 
I,  577  citirte  yXiq>aQOv  aus  ßXeq>aQOv,  yliitaav  aus  ßXrjxwv,  Aber 
in  solchen  Fällen  ist  gerade  yX  das  Aeltere.  ßXiq>aQOv  stellt 
Fick  I^,  S.  412  zu  yXAqxa,  nicht  zu  ßXifCw  (dieses  bringt 
G.  Meyer  2,  S.  197  nach  Fick  P,  574  mit  asl.  glipati  zusammen). 
Fick,  Bezzenberger's  Beiträge  XVI,  S.  280  hat  zu  dtdcis  :  yXvxvg 
nach  doleo:  quälen  gestellt.  Auch  die  letztere  Etymologie  ist 
ganz  unsicher. 

Ich  kann  nicht  finden,  dass  es  gelungen  ist,  das  an- 
lautende y  der  griech.  Worte  mit  dem  m  anderer  Sprachen  zu 
vermitteln.  So  lange  dies  nicht  gelungen  sein  wird  —  und  viel 
Aussicht  ist  dazu  nicht  vorhanden  —  trenne  ich  y  und  m  und 
erkläre  sie  &Xr  verschiedene  präfigirte  Elemente.  Dabei  muss  man 
allerdings  auf  die  Herleitung  aus  einer  Grundform  verzichten. 

Ich  finde  also  folgende  , Grundformen': 

♦tn-eZjf-;  got.  mäuka  f.,  air.  mdg  ,MilchS  dazu  äiiiXyWj 
mulgeo,  ahd.  melchan,  air.  hligim  (aber  do-o-malg 
,mulxi'),  lit.  mdhtUy  mUsti,  asl.  ndüzq  mUstL 
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*m'Uc't:  air.  blicht,  blockt  (bo-mlaeht  ,cow  and  milk*) 
^g-lg-:     yUy-og  {t6) 
^g-ffk-t:   y&XmiT'. 

Was  diese  Formen  lehren,  ist  nicht  viel:  ,Milch'  war  ein 
einsilbiges^  stammabstufendes  Neutrum  {*elg,  *lg),  das  den 
Nom.  mit  -t  bildete.  Ueber  die  obliquen  Casus  wissen  wir  gar 
nichts;  über  m  und  y  kann  nur  wieder  die  Vermuthung  aus- 
gesprochen werden,  dass  sie  identisch  sind  mit  dem  m  von 
^septrß  und  dem  g  von  ai.  dsfg.  Wegen  des  m  vgl.  *olvog  oYvt] 
aber  lat.  co-moinis,  got.  ga-mains.  Im  Compositum  der  ^o-Stamm 
*k(ym-m'OinJ0',  dessen  Nom.  *-m'oini8  war.* 

Das  unerweiterte  Thema  *?fc-<  kann  in  lat.  lact-  vorliegen, 
obwohl  auch  die  Möglichkeit  besteht,  dass  es  aus  *7nlact  ent- 
standen ist.  Jedenfalls  ist  das  letztere  unwahrscheinlicher, 
denn  man  führt  wohl  mulier  mit  Recht  auf  ml-  zurück  vgl. 
Fick  II 3,  S.  187,  indem  man  ßX-a^  (ßl-cm-ög),  fialandg 
dazustellt.  Lat.  mulier  könnte  ein  ^mlijes-,  Comparativ  zu 
diiaXög  sein,  also  ,das  weichere,  zartere',  seil.  Geschlecht, 
bedeuten.  Benfey,  Gr.  Wurzeil.  will  mvlier  mit  mulgo  zu- 
sammenbringen. 

So  wird  auch  inlautend  die  Gruppe  ml  zu  mol,  mul.  Vgl. 
semol,   simvl  aber  similis  aus  *8emulis,  got.  simle  zu  wißZ  st.  n. 

Ueber  die  irischen  Formen  vgl.  Windisch,  Kuhn's  Zts. 
XXI,  S.  252  ff.,  Ir.  T.  p.  685.  Windisch  hat  damals  noch  er- 
klärt,  dass  das  irische  lacht,  das  eine  ausgebreitete  Verwandt- 
schaft in  den  keltischen  Sprachen  hat,  nicht  Lehnwort  sei. 
Aber  ich  schliesse  mich  Wiedemann  an,  der  es  mit  lac  lactis 
identificirt.  Die  germ.  Wörter  sind  sehr  schwierig.  Germ. 
ixilxa,  Kluge  in  PauFs  Grdr.  I,  S.  307.  385  und  asl.  mUko, 
sowie  lappisch  mielkke,  melke,  müke  beweisen,  dass  die  Stamm- 
gestalt *melk'  war.  Daneben  weisen  aber  got.  müvJcs ,  an. 
mjoücr  {mj6lkr)y  ags.  meoloc,  as.  milvJc  auf  ein  german.  *meluk-, 
*müvJc  hin.  Kann  dieses  durch  Ausgleichung  einer  stamm- 
abstufenden  Declination  *melk,  Genetiv  ^mluknSs  entstanden 
sein?  Eine  n- Ableitung ,  die  vielleicht  auf  die  letztere  Form 
zurückgeht,  liegt  in  mhd.  melken,  molchen  st.  n.  vor,  von  dem 


•  Dazu  öxa  gegen  ai.  m-dhi?  Vgl.  /LtdliVQov :  äXavQov  oben. 
SiUnngaber.  d.  phil.-bist.  Cl.  CXXV.  Bd.  8.  Abh. 
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das  mhd.  Wb.   sagt,   es   bedeute   ,Milch   und  Alles,    was  aus 
Milch  gemacht  wird^ 

äiiiXxio  und  seine  ganze  Sippe  halte  ich  für  ein  Deno- 
minativum  von  mdg,  mlg]  aus  der  Stammabstufung  des  No- 
mens  mag  sich  die  von  äyiikyia :  midgeo  etc.  erklären. 

Das  Lat.,  Griech.  und  Irische  haben  das  Nom.  t  auf  das 
ganze  Paradigma  übertragen  (ausgenommen  yXdyog),  Erst 
vom  Nom.  ydXa  aus  *yaJUntT-  dürfte  yaXa-  in  die  Compo- 
sition  gekommen  sein  (yala-^vög),  sowie  ydlaxog  ydXcczi  aus- 
gegangen  sein. 

Man  wird  fragen ,  wo  bleibt  denn  bei  so  vielen  ,6rund- 
formen'  die  einheitliche  ^indogermanische  Grundsprache'?  Das 
weiss  ich  allerdings  auch  nicht.  Da  aber  noch  nirgendwo  ein 
völlig  einheitUches  Sprachgebiet  gefunden  worden  ist,  kann 
auch  die  jGrundsprache'  nicht  vollkommen  homogen  gewesen 
sein.  Wenn  Fick  (Wb.  I^,  S.  XVI)  es  als  aussichtsloses 
Unternehmen  bezeichnet,  die  indogermanische  ,Grundsprache' 
zu  reconstruiren,  so  glaube  ich,  wird  man  dasselbe  für  einen 
Theil  der  Erscheinungen  wenigstens,  bald  von  allen  soge- 
nannten ,Grundsprachen'  sagen. 

Die  Hauptsache  ist  nur,  dass  man  den  oben  abgetrennten 
Präfixen  (s,  d,  g,  k,  t,  m)  mehr  Aufmerksamkeit  schenkt. 
Noreen  hat  das  in  seinem  Utkast  allerdings  schon  theilweise 
gethan.  Meine  Meinung  von  der  Identität  dieser  oder  einiger 
Präfixe  mit  den  gleichen  Suffixen  ist  vorläufig  noch  eine  Hypo- 
these, die  sich  aber  hoffentlich  bestätigen  wird.  Die  Redu- 
plication  erscheint  gewöhnlich  am  Anfange  des  Wortes,  bei  der 
,gebrochenen*  aber  am  Ende  —  ein  verwandter  Wechsel.  Wie 
ich  die  Sache  ansehe,  sind  y-dXayir-  und  m-iluks,  ai.  n-dvan 
und  slav.  d-ev(fi  um  gar  nichts  wunderbarer  als  ai.  dhar  und 
dhas,  als  dsthi  und  asthnds  u.  s.  w.,  d.  h.  es  sind  sozusagen 
yAnfangsheteroklisien'. 

Zum  Schlüsse  noch  ein  Wort  über  ambo,  äfAqxa,  uhhäü  etc. 
Curtius,  Grdz.^,  293.  Klar  und  anerkannt  ist  gegenwärtig, 
dass  das  eigentlich  Bedeutsame  des  Wortes  in  *hhö,  *bhÖu 
vorliegt.  Für  den  restirenden  Wortanlaut  hat  man  lang  nach 
einer  gemeinsamen  Wurzel  gesucht,  was  jetzt  aufgegeben  ist. 
Fick  I^,  16.  Es  war  gewiss  berechtigt,  zu  vermuthen,  dass 
aq>(b  zu  der  obigen  Sippe  gehörte,  also  a'q>w  sei  und  ursprünglich 
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gar  nichts  mit  dem  perBönlichen  Pronomen  zu  thun  hatte.  Was 
das  a-  dabei  ist,  bleibt  zu  erforschen.  Auch  darin  gebe  ich 
Wackemagel,  Kuhn's  Zts.  XXVIU,  139  ff.  Recht,  dass  es  nicht 
angeht,  das  ganze  a^-System  aus  aq>i  herzuleiten,  worin  q>i 
die  bekannte  Casusendung  sei,  $  der  Rest  eines  Wortes,  worüber 
Wackemagel  die  Litteratur  angibt.  G.  Meyer  ^,  §.  420  hat 
sich  gegen  W.  ausgesprochen. 

Schon  Benfey,  Griech.  Wurzell.  I,  117  stand  fest,  dass 
man  von  S^g>fa  etc.  Bfiq>t.  mit  seinen  Verwandten  nicht  trennen 
darf.  So  jetzt  Fick  I^,  364.  Demnach  erscheint  das  erste 
Glied  in  folgenden  Gestalten: 

am:  ambo,  amb-  (ifiq>l?  diJupA?),  gall.  amb-  (urkeltisch 
awhi-;  Alfred  Holder,  Altceltischer  Sprachschatz,  S.  117). 

fß:  Germ.  *umbi,  ahd.  um&t,  altir.  imme  (hieher  dnAq>l^ 
ifiqxb?).     Kluge,  Wb.  s.  v.  ,um'. 

u:  ai.  u-bhäü 

o:  asl.  oba,  lit.  abü, 

lieber  am,  rß,  u,  o,  ist  nichts  zu  sagen,  als  dass  möglicher- 
weise u  und  0  die  bekannten  Demonstrativstämme  sind,  während 
171  und  a-m  noch  ganz  dunkel  sind. 

Was  Fick  I*,  494  über  u  sagt  {u  =  *dvo  ,zwei')  ist, 
nicht  recht  glaublich. 

Merkwürdig  ist,  dass  das  Germ,  das  unerweiterte  *bhö, 
got.  bai,  (bo8)j  ba,  Zts.  XXVIII,  235  erhalten  hat  und  neben 
*ttm5,  vgl.  Kluge,  Wb.,  in  der  Composition  das  uncomponirte 
*bl  kennt  (Kluge:  ,bei').  Mit  Wackernagel  bai  aus  *d)ö  her- 
zuleiten, liegt  wohl  gar  kein  Grund  vor. 

Neben  *bhöu  gibt  es  ein  *bhi,  adverbiell  erstarrt  in  dfjuplj 
ifiq>lSy  etc.  Ich  möchte  an  einen  näheren  Bezug  von  *bhi  zu 
dem  dual.  fem.  neutr.  ai.  vihd,  got.  ba  n.  glauben,  wie  ich 
Zts.  XXVIII,  235  die  Vermuthung  aussprach,  dass  *dm' 
(sowie  *dv{'8f  dlg  etc.)  mit  dual  fem.  *dvaiy  n.  dvoi  zu- 
sammenhänge. 

Sehr  beachtenswerth  ist,  dass  die  xar  iioxi^  dualischen 
Wörter  in  der  Composition  *dvi-  und  *bhi'  lauten  (zu  *dm- 
Fick  I^,  461;  d/u^e-  und  äfupig-  und  germ.  *6?  ,6e-';  wegen 
des  germ.  M  ,bei'  fie-*  ist  zu  beachten,  dass  die  Grundbedeutung 
wie   bei   dfiq>l  circum  gewesen   ist.     Hittmayr,    ,Partikel  be*, 

4* 
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8.  12).  Das  sollten  diejenigen  Gelehrten  berücksichtigen;  denen 
*dvöu  nur  *dvö  4~  ^  ist.  Ich  halte  daran  fest,  dass  die  Duale 
t£-  und  t-Stämme  waren.  Einen  indogermanischen  Stamm  *dvO' 
gibt  es  überhaupt  nicht,  und  *6äo-  wird  wohl  auch  nur  in 
zweifelhaften  Spuren  aufzuzeigen  sein.  Das  verdient,  glaube 
ich,  Beachtung.     dfupdreQog  beweist  nichts. 

Im  Lat.  scheint  das  neutr.  *dvoi  noch  erhalten  zu  sein, 
und  zwar  in  ducentt,  das  ich  mit  Mahlow,  Die  langen  Vocale, 
S.  98  aus  *dü'C^nti  =  *dvoi  ^kifdoi  =  ai.  dve  gate,  asl.  dvS 
9ütS  herleite.  Nicht  undenkbar  scheint  ferner,  dass  auch  das 
griech.  ein  *dvfoi  hotol  ,zweihundert'  hatte  und  dass  der  miss- 
deutete  Nom.  *dvoc  den  ersten  Anstoss  zur  UeberfÜhrung  des 
Duals  in  den  Plural  {dvioy,  dvolci)  gab.  G.  Meyer  ^,  362  sagt, 
eine  Vermittlung  der  Dualendung  von  touv,  %7titouv  mit  einer 
Form  der  verwandten  Sprachen  sei  noch  nicht  gelungen.  %oUv 
scheint  aus  *TOlaiv  entstanden  zu  sein  und  ist  entweder  ein- 
fach plur.  mit  Schwund  des  s  (während  plur.  toiai  es  wegen 
q>v)ja^i  erhielt),  oder  es  geht  von  der  alten  neutralen  Form 
*xol  aus,  zu  der  man  nach  Analogie  des  Plurals  ein  *%olaiv 
bildete. 

Ausser  dem  Stamm  *dvi-  gibt  es  noch  einen  derselben 
Bedeutung  und  ähnlicher  Form,  nämlich  *vi-.  Ueberreste 
seiner  Flexion  hat  die  Zahl  ,Zwanzig'  bewahrt.  Aus  lat.  vei- 
ginti,  J^eixan;  ab.  mgaiti;  ai.  vii]\qati  ergeben  sich  einige  sehr 
alterthümliche  Casus:  ein  Nom.  vei,  ein  Instr.  vi  (ai.  uti^ 
ab.  armaitl,  lat.  sitl,  lit.  akt  J.  Schmidt,  Zts.  XXVII,  292), 
ein  Acc.  vim.^  Diese  Formen  können  nichts  Anderes  sein 
als  Trümmer  der  ältesten  Flexion  des  Dual  neutr.  des 
Stammes  *m-,  der  wohl  mit  *dm  nahe  verwandt  sein  muss. 
Ich  komme  hier  in  Bezug  auf  das  Neutrum  zu  derselben  Be- 
hauptung, die  ich  fUr  das  Mascul.  in  Zts.  XXVIII,  233  aufge- 
stellt habe,  dass  nämlich  der  Dual  ursprünglich  singularische 
Flexion  hatte. 

Auffällig  ist  ein  nom.  *mi-.  Wäre  iveZv  nicht  erst  mit 
Ende  des  4.  Jahrhunderts  an  Stelle  von  dvolv  getreten  (Meister- 
hanns, Gramm,  der  attischen  Iss. ^,  162 f.),  so  könnte  man  an 


1  Bnigmann  II,  493.    Ich   habe   da«  ganz  nnabhän^^  von  Br.   auch  be- 
merkt. 
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Zasammenhang  denken.  Job.  Schmidt  glaubt,  dveiv  stehe  in 
Zusammenbang  mit  lacon.  die.  (Baunack,  Recht  von  6oi*tyn, 
62  Anm.).  Der  Nom.  *vei  ist  das  Gegenstück  zu  *dvoi.  Im 
Loc.  sg.  finden  sich  ganz  ähnliche  Bildungen,  vgl.  ai.  sdno,  sdnav 
(Zts.  f.  d.  österr.  Gymn.  1888,  S.  771).  Ist  griech.  bTtiqcpev 
adv.  ein  solcher  Loc.  oder  ein  Nom.?  Ai.  Loc.  auf  o  vgl.  Fest- 
gruss  an  O.  Böhtlingk,  S.  49. 

Ueber  die  Art  der  Verwandtschaft  von  *dvi  und  *vi  ist 
schwer  zu  urtheilen.  *veilir(vti  könnte  aus  *  dveidelcrjit  durch 
Dissimilation  entstanden  sein.  Woher  aber  ai.  *vi'?  Ich  denke 
mir  die  Flexion  der  Zwanzig  etwa  so: 

Nom.  (und  Loc?)  *vei'Ic7ßty^  vei'K7iU'i'{8)  ursprünglich 
neutr.    Vgl.  oben  d-efiig. 

acc.  *  vim-Urfit 

instr.  *vl]c7ßf'ä.     Dazu  J.  Schmidt,  S.  295. 

Bekannt  ist,  dass  im  Griech.  o-  und  ßv-Stämme  einige  Male 
nebeneinander  stehen.  Leo  Meyer,  Bezzenberger's  Beiträge  II, 
S.  20.  Vgl.  'fjvioxe^fg  und  -og,  no(.i7teig  und  -ög,  oigevg  und  oigogf 
q)ovevg  und  7taTQoq>6vogy  qJoQS^g  und  TO^otpÖQog,  In  irgend  einer 
Beziehung  müssen  einmal  eur,  ö?*-Stämme  mit  den  o-Stämmen 
gestanden  haben,  und  so  könnte  vielleicht  Dual  ijviöxioi/)  näher 
an  '^vioxBvg  ZM  rücken  sein  als  au  fjvioxog.  Auch  beim  Verbum 
scheinen  die  du-Duale  eine  Rolle  zu  spielen.  Ai.  hhdrävas  ,wir 
zwei  tragen',  idg.  *bhSröve8  scheint  ein  *bMröu  zu  enthalten 
oder  ein  *bh4röV'e,  vgl.  fJQwJ^e.  Das  s  vielleicht  von  *hh4rotheB, 
ai.  hhdrathas,  got.  hairats  ,ihr  zwei  tragt'.  Got.  hairös  dürfte 
darnach  ebenfalls  *ßeTö  sein,  vermehrt  um  das  s  von  bairats. 
Dass  Nominalformen  in  das  Verbalschema  gerathen,  ist  ja 
nicht  unerhört.  Ein  urgriech.  Dual  *q)€Q(o{J^)  oder  *q)€QwJ^-€ 
,wir  zwei  tragen'  wäre  das  Seitenstück  zu  *(poQijJ^-e  ,die  zwei 
Träger'.  Man  müsste  dann  auch  ai.  dvishvds  als  Dual  eines 
ti-Stammes  erklären ;  t?a-(»)  =  ue  gebildet  wie  lx9iB  nicht  wie 
ai.  ^fÄd  ,zwei  Bettler'.  Von  hier  aus  müsste  sich  -ve  über 
den  Optativ,  die  Augmenttempora  und  das  Perfect  ausgedehnt 


1  Dieser  neutr.  Nom.  *vei  ist  das  Seitenstück  zu  dem  Masc.  ai.  vi»  (Acc. 
vim)  ,yo£^el'.  Nom.  gen.  neutr.  *vej  zu  acc.  *vwn  ist  ein  bis  jetzt  un- 
bekanntes Verhältniss. 
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haben;    eine   Ausgestaltung   zu    ve-s    erfolgte   nicht ,    weil   die 
Suffixe  fUr  die  2.  und  3.  Person  kein  8  besassen. 

Ich  bin  mir  klar  bewusst,  dass  meine  Ausführungen  die 
Fragen  gewiss  nicht  lösen,  aber  ich  hoffe  jene  Rücksicht  zu 
finden,  die  kein  billig  denkender  Forscher  auch  nur  theilweise 
neuen  Erklärungen  versagen  wird.  Pott  sagte  einmal:  Finden, 
nicht  erfinden!  Ob  mein  Versuch  so  oder  so  zu  benennen  ist, 
das  mögen  die  Berufenen  entscheiden. 


in.  Abh.:    B«er.  Hftndsohr.  Spanieoi.  Bibl.  üeben.:  88.  88  (Barcelona). 


m. 

Handschriftenschätze  Spaniens. 

Bericht  über  eine  im  Auftrage  der  kaiaerlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886 — 1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

Von 

Dr.  Rudolf  Beer, 

Amanneniis  der  k.  k.  Hofbibliotkek. 


38.  t  Bihlioteca  dd  Canvento  de  San  Aguatin, 

ViLLANUsvA  (Viaje,  tom.  XVIII,  p.  171  f.)  sah  daselbst: 
(1)  Biblia  vit.  s.  XIII.  (2)  S.  Raimundus,  Summa  s.  XIV.  (3)  Blas 
Navarro  Comentarios  de  los  IV  libros  de  las  sentencias  s.  XVI 
(4—8)  Fray  Agustin  Eura,  Apologia  pro  SS.  PP.  et  DD.  Ecle- 
siae  adversus  Barbeyrach  et  alios  s.  XVIII. 

Auch  diese  Bibliothek  soll  nach  Angabe  späterer  Gewährs- 
männer in  die  Universitätsbibliothek  übergegangen  sein. 

39.  t  Bihlioteca  del  Convento  de  la  Merced. 

Florez-Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXIX,  p.  253:  Otra 
vida  (des  heil.  Olegarius  von  Barcelona)  publicamos  .  .  .  escrita 
en  el  ano  1323  por  un  Canönigo  reglar,  cuyo  nombre  se  ignora^ 
y  persevera  Ms.  en  el  convento  de  los  RR.  PP.  Mercenarios 
de  Barcelona,  donde  la  copiö  el  R.  P.  Caresmar,  y  se  sirviö 
franquearla  para  estamparla  aqui.  Abgedruckt  p.  492 — 499. 

ViLLANüEVA,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  163  bemerkt  aufftllliger- 
weise  gar  nichts  von  Handschriften  der  Bibliothek  und  sagt 
nur:  En  el  archivo  hay  pocos  manuscritos,  y  solo  de  cosas 
relativas  ä  la  historia  de  la  örden. 

CoRMiNAs,  Suplemento,  p.  350  berichtet  von  einem  Indice 
der  600  Bände  umfassenden  Handschriftensammlung  des  Königs 
Martin  (f  1410),  welcher  in  dieser  Bibliothek  aufbewahrt 
wurde.    Vgl.  den  Artikel  Martin  11. 

BoRAo,  im  Boletin  bibliogräfico  espanol  VII  (1866),  p.  55 
sagt  von  den  Schätzen  der  Universitätäbibliothek :  Hoy  tiene 
muchas  obras  preciosas  .  .  .  408  incunables  y  368  manuscritos 
en   vitela   pertenecientes  ä  los   siglos  XUI^   XIV  y   XV,   y 

Sitauftber.  d.  phll.-bist.  Ol.  CZX?.  Bd.  8.  Abb.  1 
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muchos  que  ßieron   del  convento  de  Mercenarios,  &  quien  procu- 
raban  esos  tesoros  sus  relaciones  continuas  con  la  Real  Casa. 

40«  t  Biblioteca  y  sacristia  de  Santo  Domingo  (ö  Santa 
Catalina), 

A.  Druckwerke. 

Unter  dem  Titel:  Assignationes  librorum  qui  pertinent  ad 
conventum  Sanctae  Catharinae  Barchinonensem  hat  P.  Heinrich 
Denifle  im  Archiv  fiir  Litteratur  und  Kirchengeschichte  II, 
p.  241flf.  (vgl.  ibid.  p.  202  f.)  aus  dem  Cod.  der  Universitäts- 
bibliothek zu  Barcelona  8 — 2 — 15  wichtige  Notizen  über  Ent- 
lehnung, Kauf^  Umtausch  von  Handschriften  von  Seite  dieses 
Convents  nach  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  veröffentlicht.  Auf 
die  Originalangaben  und  Denifle's  aufschlussreiche  Erläute- 
rungen verweisend,  erwähnen  wir  kurz: 

I.  Die  in  den  Besitz  des  Klosters  übergegangenen  Hand- 
schriften: (1)  Biblia  aus  dem  Besitz  des  Bemardus  de  Corbaria 
(2)  Summa  Raymundi  de  Pennafort  (3 — 6)  Alberti  magistri 
super  sententias  *  (7)  Volumen  de  originalibus^  in  quo  sunt  libri 
Dionysii,  Damasceni,  Amselmi  (8)  Summa  Goffredi  (9)  Summa 
de  vitiis  (10)  Faretra  (11)  Glossae  super  summam  de  casibus 
(12)  Summa  de  virtutibus  (13)  Breviarium  aus  dem  Besitze 
des  Raimundus  de  Pennafort  ^  (14)  Olossae  super  summam  de 
casibus  (15)  Vitae  sanctorum  (16)  Breviarium  (17)  Sententiae 
Lombardi  (18)  Doctrinale  (19)  Biblia  que  fuit  fr.  P.  Raimundi 
(20)  Biblia  (21)  Sententiae  (22)  Faretra  (23)  Summa  de  casi- 
bus cum  decretalibus,  que  fuerunt  fr.  P.  Raimundi  (24)  Summa 
de  dispensationibus  et  impedimentis  officiorum  ecclesiasticorum 
et  beneficiorum  (25)  Summa  de  censuris  ecclesiasticis,  excom- 
municationibus ,  suspensionibus  et  interdicto  (26)  Summa  de 
casibus  (27)  Summa  de  vitiis  (28)  Breviarium  (29)  Summa 
Gotfredi  (30)  Sermones  de  Sanctis  fratris  Thomae  (31)  Senten- 
tiae (32)  Historiae  scolasticae  (33^  Biblia  (34)  Breviarium  (35) 
Decretum  (36)  Summa  de  virtutibus  (37)  Biblia  (38)  Biblia 
(39)  Sententiae  (40)  Johannes  Pungensasinum  super  sententias 
(41)  Alexander  [de  Haies]  (42)  Priscianus  minor   (43)  Doctri- 


^  Durch  den  Verkauf  einer  Bibel  erworben. 

2  Der  berühmte    Dominikaner    war    Bruder    eben  dieses   Convents.     Wir 
lernen  im  Folgenden  einen  Theil  seiner  Bibliothek  kennen. 
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nalia,  Logica  vetus  atque  nova  (44)  Biblia  que  fuit  fr.  P.  de 
Villanova  (45)  Breviarium  Raymundi  de  Pennafort  (46)  Biblia. 

II.  Aus  dem  Besitz  der  einzelnen  Brüder:  (47)  Thomas  (?) 
(48—51)  Super  Sententias  in  4  Bänden  (62)  Opus  Rigaldi  super 
III  (sie)  libros  sententarum  in  I  vol.  (53)  Quaestiones  Tfaomae 
(54)  Summa  de  anima  Alberti  (55 — 56)  Postillae  super  Matthaeum, 
Lucam  et  Jobannem  (57)  Decretales  manuales  (58)  Summa  de 
vitiis  (59)  Summa  GoflFredi  (60)  Faretra  (61)  Summa  de 
casibus  (62)  Summula  de  casibus  (63)  4^"  Thomae  super  sen- 
tentias (64)  Summula  de  casibus  (65)  Biblia  de  grossa  littera  et 
optima  (66)  Rigaldi  super  3"°*  librum  Sententiarum  (67)  Libri 
naturales  (68)  Summa  de  virtutibus  (69)  Flores  Bemardi  que  (?) 
ineipiunt:  cum  non  essem  (70)  Faretra  una  optima  (71)  Opus 
magnum  quorundam  sermonum  dominicalium  que  (?)  ineipiunt: 
Hora  est  iam  nos  de  somno  surgere  (72)  Liber  Accursii  qui 
incipit:  De  sermone  debeo  (73)  Opus  de  penitentia  quod  incipit: 
Quia  peccantibus  (74)  Breviarium. 

ViLLANUEVA,  Viajc,  tom.  XVIII,  p.  176 — 200  beschreibt: 
(75)  Jafuda,  Judio  de  Barcelona,  Doctrinas  morales,  en  catalan 
8.  XV  (76)  Cuaderno  fol.  men.,  diez  tablas  astronömico-geogrä- 
ficas  (77)  Francesco  Eximeniz,  Vita  Christi  und  las  Donas  s.  XV 
(78)  Francesco  Eximeniz,  Tractat  de  providencia  sobre  conseU; 
Petita  obra,  que  tracta  per  recobrar  6  haver  lo  exercisci  de 
moderacio;  L'art  de  ben  morir;  La  confessiö  (79)  S.  Thomas 
Legenda,  mit  einer  Appendix:  Hie  sunt  aliqua  breviter  collecta 
de  sancta  vita  et  miraculis  Fr.  Raymundi  de  Pennaforti  1351. 
Copirt  von  Villanueva  im  App.  X  desselben  Bandes  (80.  81) 
Manuscritos  ärabes,  Koran  (82)  Cödice  griego:  Actas  del  sinodo 
VI  general,  Constantinopolitano  III  del  ano  680.  4^  s.  XVI  (83) 
Llibre  aon  estan  escrits  tots  les  noms  dels  Consellers  de  Bar- 
celona 8.  XVII  (1602).  Su  autor  Ramon  Vila,  escrito  por  Guillem 
Drusian^  Mallorquin  (84)  De  les  batalles  j  conquestes  que  los 
nobles  Senjors  Reys  Darago  han  fetas  s.  XIV  (85)  Manuel 
Diez,  Libres  de  madesines  fetes  de  diverses  reseptes  s.  XV 
(86)  Arnaldo  Terrem  (Terreny,  Terrena)  De  divino  extremo 
iudicio,  con  un  ap^ndice  de  Factis  Antichristi  s.  XV  (87)  Micer 
Oliver  de  la  Marche  El  caballero  determinado,  traduccion  en 
verso  castellano  hecha  por  Don  Hernando  de  Acuna,  dedicada 

ä  Carlos  V.  (88)  Tarafa,  Cronica  de  Caballers  Catalans  (Copia) 

1* 
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1603  (89)  Desengano  de  Jadios,  carta  de  Rabi  Samuel  &  Rabi 
IsaaCy  traducida  1602  (90)  Francisco  de  Navarra,  Obispo  de 
Badajoz,  Arzobispo  de  Valencia.  De  differentia  novi  et  veteris 
Testamenti;  De  spiritu  et  littera;  De  libertate  Christiana;  Regnum 
Christi  esse  spirituale.  —  (Ferner  berichtet  Villanueva  von 
algunas  biblias  s.  XIV.) 

Ibid.  p.  202  ff.  finden  wir  verzeichnet:  (91)  Vers  compost 
per  lo  gran  Phisich  Mestre  Ferrando  de  Aerve  (92)  Rodrigo 
Sanchez  de  Ar^valo^  Libellus  in  quo  agitur,  an  liceat  fidelibus 
sine  peccato  fugere  a  loco  in  quo  pestis  viget.  Copia  de  Car- 
bonell  1489  (93)  Boetius  De  Consolatione  Version  catalana 
von  Antonio  de  Qenebreda  s.  XIV  (mit  Proben). 

Unter  den  Reliquien  der  Sacristei  findet  sich  nach  Villa- 
nueva (p.  199)  un  (94)  libro  en  fol.  pergam.,  que  contiene  el 
libro  IV  de  las  Sentencias,  escrito  de  mano  de  Santo  Tomas 
hasta  la  distincion  XLIV  (vgl.  Nr.  63).  Villanueva  behauptet 
No  tengo  duda  en  que  es  el  borrador  original,  p.  247  spricht 
er  von  einem  (95)  Chronicon  RivipuUense. 

Hänbl,  col.  919:  Codd.  mss.  non  vidi,  patres  enim  qui 
a.  1822  bibliothecae  praeerant,  Gallos  codd.  mss.  abstulisse 
dixerunt,  qua  de  re  valde  dubito. 

Heine,  Serapeum  VIII  (1847),  p.  82  ff.  über  das  Schicksal 
der  während  der  Revolution  fast  gänzlich  zerstörten  Bibliothek. 

Valbntinelli  p.  155  f.  fusst  in  seinen  Angaben  über  die 
Hss.  ganz  auf  Villanueva. 

B.  Schriftproben. 

Villanueva  gibt  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  200  Proben  aus 
dem  Autograph  des  heil.  Thomas  super  sententias  1.  IV  (Nr.  94). 

Der  gelehrte  Bibliograph  und  derzeitige  Vorstand  der 
Universitätsbibliothek  zu  Barcelona,  D.  Mariano  Aguilö  j  Fuster, 
bestätigte  mir,  dass  diese  bedeutende  Büchersammlung  während 
der  Revolution  im  Jahre  1835  zum  grossen  Theile  zerstört 
wurde:  ein  Umstand,  der  doppelt  die  Pflicht  auferlegt,  die 
Notizen  über  die  alten  Bestände  so  sorgfältig  als  möglich  zu 
registriren.  Doch  kam  noch  ein  kleiner  vor  der  Vernichtung 
bewahrter  Rest  der  Bibliothek  der  Dominikaner  in  die  Univer- 
sitätsbibliothek. 
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41.  *  Bibliotsca  partiadar  de  D.  Francisco  BofaruLl  y  Sans, 

Der  tüchtige  Archivar,  welcher  mir  bereitwilligst  seine 
litterarischen  Schätze  zeigte,  besitzt  ein  zierliches  lateinisches 
Gebetbuch  aus  dem  Jahre  1514.  Vgl.  BofaruU's  mehrerwähnte 
Apuntes  p.  531. 

42.  t  Archivo  dd  Canvento  de  San  Pedro  de  las  I\ieUas. 

ToRRBS  Amat,  Memorias  p.  684  berichtet  von  einer  Hs.: 
Antiguedad,  jurisdiccion  y  privilegios  de  S.  Pedro  de  las  Puellas 
de  Barcelona,  original  en  el  archivo  del  monasterio. 

43.  t  Biblioteca  parHcuiar  de  D,  Carlos  de  Aragon,  Principe 
de   Viana. 

Imventario  de  los  bienes  del  Principe  de  Viana. 

.  .  .  nos  Johannes  de  Beamont  prior  sancti  Johannis  Jhe- 
rosolimitani  Navarre,  frater  Petrus  Queralt  in  sacra  pagina 
Professor  ...  et  Raphael  Vilar  consiliarii  anno  presenti  civitatis 
Barchinone  manumissores  et  executores  testamenti  seu  ultimo 
voluntatis  Illustrissimi  ac  gloriosissimi  domini  domni  Earoli  divi 
recordii  Primogeniti  Aragonum  .  .  .  hoc  presens  nostrum  in- 
ventarium  de  bonis  omnibus  hereditatis  .  .  .  procuravimus  fa- 
cere  .  .  .  die  hodiema  que  est  vicesima  tercia  mensis  Septembris 
anno  a  Nativitate  Domini  MCCCC  sexagesimo  primo  .  .  . 

Darin  als  eigene  Abtheilung :  Lo  inventari  dels  libres  qui 
son  en  la  libreria. 

(1)  Primo  De  divino  amore  (2)  Item  Lactantius  (3)  Item 
Ultima  beati  Thomae  (4)  Item  Secunda  Secunde  (5)  Item  Prima 
Secunde  beati  Thome  (6)  Item  Prima  pars  beati  Thome  (7)  Item 
Bonaventura  super  quarto  Sentenciarum.  Era  de  frare  Merola 
e  fonch  li  restituit  per  los  marmessors  90  es  per  lo  conseller 
e  mossen  Martorell  per  don  Joan  de  Cardona  (8)  Item  dos 
orations  una  ab  cubertes  blaves  e  altra  ab  verdes  de  ceti 
(9)  Item  Super  primum  sententiarum  (10)  Item  Orationes  De- 
mostenis  (11)  Item  Gesta  Regine  Blanche  (12)  Item  Magister 
sentenciarum  (13)  Item  Glosa  Salterii  (14)  Item  Exameron 
beati  Ambrosii  (15)  Item  Salterium  (16)  Item  Rabanus  de  na- 
turis  rerum  et  Joannes  Grisostomus  super  Joannem  (17)  Item 
Biblia  (18)  Item  Tullius  de  officiis  (19)  Item  de  finibus  bono- 
rum et  malorum   (20)  Item  Justinus   (21)  Item  Les  Ethiques 
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(per  eil  transladades)  (22)  Item  Epistole  familiäres  TuUii 
(23)  Item  Epistole  Senece  en  frances  (24)  Item  Epistole  Fala- 
ridis  et  Gratis  (25)  Item  Comentariorum  Cesaris  (26)  Item 
Elius  Lampridius  (27)  Item  Nonius  Marcellus  (28)  Item  Vita 
Alexandri,  Sille  et  Anibalis  (29)  Item  Comentarium  rerum  gre- 
carum  (30)  Item  Alfonseydos  (31)  Item  De  hello  Gotorum 
(32)  Item  Epitoma  Titulivii  (33)  Item  de  secreto  conflictu  cu- 
ramm  Francisci  Petrarche  (34)  Item  Cronica  Regum  Franeie 
in  gallica  lingua  (35)  Item  Analogia  Regni  Navarre  (36)  Item 
Del  Sant  Qreal  en  frances  (37)  Item  hun  altre  de  Giron  en 
frances  (38)  Item  Tristany  de  Leonis  (39)  Item  Hbre  en  franjes 
de  pedres  precioses  (40)  Item  hun  altre  de  cavalleria  (41)  Item 
lihre  de  sermons  (42)  Item  hun  lihre  de  Boeci  en  frances 
(43)  Item  hun  lihre  intitulat  Giron  en  frances  (44)  Item  Les 
morals  dels  philosofs  en  frances  (45)  Item  Los  evangelis  en 
grech  (46)  Item  Sent  Thomas  sohre  les  ethiques  (47)  Item  les 
Epistoles  de  Seneca  en  paper  (48)  Item  hun  volum  intitulat  Lo 
Plini  de  Natural  Istoria  (49)  Item  altre  volum  intitulat  Lo  Plini 
de  Natural  Istoria  (50)  Item  Decha  de  secundo  hello  punico 
(51)  Item  Decha  de  hello  macedonico  (52)  Item  Cornelius  Ta- 
citus  (53)  Item  Guido  Odonis  (54)  Item  qatripartita  Istoria  en 
frances  (55)  Item  De  proprietatihus  rerum  (56)  Item  Paulo 
Orosio  (57)  Item  Orationes  Tullii  (58)  Item  Tragedias  Senece 
(59)  Item  Istories  Thehanes  e  Troyanes  (60)  Item  Isop  en 
frances  (61)  Item  Lo  Papaliste  o  Coronica  sumorum  pontificum 
(62)  Item  Summari  de  leys  (63)  Item  Josefus  de  Belle  judahico 
(64)  Item  Ethicorum  (65)  Item  De  vita  et  morihus  Alexandri 
Magni  cum  Quinto  Curcio  (66)  Item  Laercius  (67)  Item  De 
viris  illustrihus  (68)  Item  Quintillianus  (69)  Item  Eusebius 
(70)  Item  Plutarcus  (71)  Item  Dant  (72)  Item  Vallerius  Maxi- 
mus en  frances  (73)  Item  Lo  testament  vell  (74)  Item  Lo 
testament  novell  (75)  Item  Los  cinch  libres  de  Moyses  en  hun 
volum  (76)  Item  hun  lihre  en  frances  scrit  en  pergami  e  co- 
men9a  Cest  livre  parole  de  la  science  e  del  Regiment  del  Rey 
nomenat  vulgo  Egidio  (77)  Item  hun  altre  lihre  en  frances 
scrit  en  pregami  e  comen9a  Cy  comence  hun  notahle  lihre  qui 
tracta  de  vicis  e  virtuts  (78)  Item  hun  altre  Hbre  en  frances 
scrit  en  pregamins  intitulat  Lo  lihre  de  tresor  (79)  Item  hun 
altre  lihre  scrit  en  pregami  e  comen9a  Aci  comen9a  lo  Romans 
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de  Vemius  (80)  Item  hun  altre  libre  en  frances  scrit  en  pre- 
gami  es  intitalat  de  la  amor  de  Deu  (81)  Item  Les  cent  ba- 
lades  descuerDades  en  paper  (82)  Item  Los  treballs  Dercnles 
en  paper  cuberts  de  pregami  (83)  Item  hun  lapidari  en  frances 
(84)  Item  hun  libre  en  paper  de  diverses  materies  de  filoso- 
phia  (85)  Item  la  Canonica  vella  en  paper  (86)  Item  hun  libre 
de  cobles  en  paper  (87)  Item  lo  Romans  de  la  rosa  en  pre- 
gami (88)  Item  Leonardi  Aretini  (89)  Item  hun  alfabet  en 
grech  (90)  Item  hun  libre  de  comptes  (91)  Item  hun  libre  de 
pbilosofia  de  Aristotil  en  pregami  en  metro  (92)  Item  hun  libre 
en  frances  Ogier  le  danois  (93)  Item  hun  libre  en  paper  de 
cobles  (94)  Item  dos  libres  de  comptes  de  deu  e  deig  (95)  Item 
hun  libre  en  frances  que  comen9a  EI  libre  de  clericia  en  ro- 
man9  e  intitulat  Imago  mundi  (96)  Item  hun  libre  que  es  in- 
titulat  Tractatus  legum  (97)  Item  molts  querns  e  libres  des- 
quernats  imperfets  en  paper  que  no  valen  res  (98)  Item  les 
genealogies  usque  ad  Karolum  Regem  Navarre  en  hun  rotol 
de  pregami  (99)  Item  lo  Matheus  Palmerii  de  temporibus. 

Aus  dem  ^Inventarium  bonorum  infantis  Caroli  L.  T. 
(locumtenentis)  Joannis  11'  Nr.  3494  im  Archive  general  de  la 
Corona  de  Aragon  herausgegeben  von  Volger  im  Philologus  XIV 
(1859),  p.  166—168,  von  Manuel  Milä  y  Fontanals,  De  los 
Trovadores  en  Espana,  Barcelona  1861,  p.  491  f.  Amador  de 
los  RioB,  Historia  critica  de  la  literatura  Espanola  tona.  VII, 
p.  38  f.  Manuel  Bofarull  y  Sartorio  in  der  Colecciön  de  docu- 
mentos  in^ditos  del  Archive  general  de  la  Corona  de  Aragon 
tom.  XXVI  (1864),  p.  138  —  142  (ebenda  p.  203-208  die 
Schätzungspreise  der  Bücher,  wo  nach  dem  ,Matheu6  Palmerii' 
noch  ein  Posten  ,Item  lo  Pressia  (Priscian)  maior'  erscheint  sowie 
p.  239 ff.);  nach  einer  ähnlichen  Quelle  in  den  Archives  de 
d^partement  de  Basses  Pyr^n^es  zu  Pau  veröffentlicht  von 
Paul  Raymond  in  der  Biblioth^que  de  TEcole  des  Chartes, 
S^rie  IV,  tom.  4  (1857—1858),  p.  483—487.'     Nach  Sprache 


*  Bezüglich  der  verscbiedenen  Redactionen  der  BesitzinTentare  vergleiche 
die  catal&nische  Note,  welche  der  Einleitnng  des  .Imventario*  folgt: 
Dimecres  a  XXIII  del  dit  mes  de  septembre  conferint  e  havent  per  easem- 
ple  un  inventari  que  lo  du  senyor  Primo  genit  mijan^nt  mi  Rodrigo  Vidal 
en  dies  paatata  fet  havia  de  la  moQor  part  de  909  mobles  fonch  inidat  lo 


8  ni.  Alliandliiiig :    Beer.  HMideehrifleiiMhitee  Spaniens. 

und  Materie  angeordnet  finden  sich  die  Bücher  auch  ver- 
zeichnet bei  G.  DesdevideB  Du  Dezert,  Don  Carlos  d' Aragon, 
Prince  de  Viana.  Paris  1889,  p.  452-455. 

44.  *  Biblioteca  partictdar  de  D,  Baudäio  Carreras  de 
Argerich. 

Pi  T  Arimon,  Barcelona  antigua  7  modema  II,  238  ff. 

BoFABüLL,  Antonio,  Quia-Cicerone  de  Barcelona  (citirt  im 
nachstehetid  verzeichneten  Werke).  Ausserdem  enthalten  auch 
alle  anderen  Guias  von  Barcelona  Notizen  über  die  zur  Cele- 
brität  gewordene  Privatsammlung. 

Carreras  de  Aroerigh,  Josä.  Noticia  de  los  objetos  arti- 
sticos  j  bibliogräficos  que  contienen  (sus)  colecciones.  Redactada 
ä  consecuencia  de  lo  que  indica  D.  Antonio  de  BofaruU  en  su 
^ublicacion  titulada  Guia-Cicerone  de  Barcelona.  Barcelona 
1849.  Hauptwerk  über  die  bedeutende  Sammlung;  enthält  im 
2.  Theile  genaue  Angaben  über  die  werthvollsten  Druckwerke 
und  alle  Handschriften. 

BoRAo  im  Boletin  bibliogräfico  Espanol  VII  (1866),  p.  56 
notirt  einige  Cimelien. 

Valentinblli  ,  p.  153  (Carerras  de  Argevich  ist  falsche 
Schreibung  des  Namens). 

Graux,  Rapport  p.  112.  116  f.  über  den  Pindarcodex. 

Mit  der  Liebenswürdigkeit,  welche  diese  Familie  aus- 
zeichnet, gestattete  mir  D.  Baudilio  Carreras  die  Benützung 
der  litterarischen  Schätze,  welche  sein  Vater,  D.  Jos^,  ge- 
sammelt und  in  dem  oben  genannten  Katalog  wissenschaftlich 
verzeichnet  hat.  Es  wurden  sämmtliche  14  Handschriften  genau 
beschrieben. 

45.  t  Biblioteca  partieular  dd  Dr.  2>.  Anasiasio  Chinckilla. 

Diese  Bibliothek  ist,  soweit  ich  erfahren  konnte,  heute 
zerstreut  und  in  andere  Hände  übergegangen.  Meine  Angaben 
sind  dem  Werke 

Pi  Y  Arimon,  Barcelona  antigua  y  modema  entnommen^ 
wo  Tom.  II,  p.  227  f.  folgende  Handschriften  angeführt  werden : 

inventari  »eguent  preaent  mossen  Simeon  Sala  conseller  ter^  de  la  ciutat 
de  Barcelona  u.  8.  w. 
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Manuscritos :  Son  de  renombrados  Profesores  espafioles  del 
siglo  XVI,  &  saber:  varios  tratadoB  de  Luis  y  de  Jaime  Se- 
garra  m^dicos  Valencianos;  del  mödico  de  Cerbera  Abad  (que 
forman  dos  tomos)  etc.  etc. 

46.  Bihlioteca  particular  de  D.  Jaime  Cortada, 

Diese  Sammlung  kenne  ich  nur  aus  Valentixelli,  der 
p.  154 f.  Folgendes  mittheilt:  a'  libri  d*u80  comune  aggiunse 
parecchi  codici  manoscritti,  cio6  (1)  una  Biblia  (2)  un  libro 
di  divozione  del  secolo  XIV;  gli  autograii  di  Enrico  Florez, 
Antonio  Ponz,  Francesco  Perez  Bayer,  Moratin,  del  Principe 
di  Viana,  di  Quevedo  y  Cervantes,  non  che  alcuni  libri  del 
monasterio  de  Pöblet. 

47.  Biblioteca  particular  de  D,  Antonio  Cumella  de  Puiggu- 
riguer, 

BoFARüLL  Y  Sans,  Francisco  de,  Apuntes  bibliogräficos 
a.  a.  O.  p.  531  erwähnt  ein  Elegante  devocionario  escrito  sobre 
yitela  y  ricamente  orlado  y  miniado  s.  XV  und  bemerkt:  Este 
libro  debiö  pertenecer  d  algün  individuo  de  la  noble  familia 
de  Sinisterra,  oriunda  de  Perpinan. 

48.  t  Biblioteca  particular  de  Fr,  Juan  Izquierdo,  Agostino. 

ViLLANüBVA,  Viaje,  tom.  XVIH,  172  beschreibt  aus  dieser 
Sammlung:  (1)  Ugages  de  Barcelona,  concilios  Gerundenses  y 
Tarraconenses  (diese  von  Villanueva  ganz  copirt)  s.  XV  (3)  An- 
tonio Canals,  tratado  lemosin  de  la  batalla  de  Scipio  (4)  Antonio 
Canals^  Seneca  6  Providencia  (5)  Diego  Montfar  y  Sors,  Historia 
de  Don  Jaime  de  Aragon  (1631)  und  Historia  de  los  Condes  de 
Urgel  (6)  Joseph  Tabemer  y  de  Ardena,  Historia  de  los  Condes 
de  Ampurias  y  Perelada  1726  (7)  Albertano  de  Brescia,  De 
Doctrina  dicendi  et  tacendi.  Liber  consolationis  et  consilii  s.  XV 
(8)  Constituciones  de  la  iglesia  de  Barcelona  s.  XV,  fin.  (von 
Villanueva  copirt). 

Vajlbntinblli,  p.  158  f.  verwechselt  diese  Privatbibliothek 
mit  der  des  Convents. 

49.  Biblioteca  particular  de  D.  Trinidad  de  Foncuberta, 
antigiux  de  D.  Ignacio  Dalmaces  y  Ros. 
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ViLLANUBVA,  Viaje,  toin.  XVIII,  p.  122 — 125  zählt  von 
Hss.  auf:  (1)  Cod.  4°  vit.  con  poesias  proven9ale8;  aus  autores 
Regnault  de  Trie,  Chambrillart,  Monseigneur  Dorleans,  Jaquet 
Dorleans,  Tignonville,  Monseigneur  de  Berri,  Jehan  de  Mally, 
Yury,  Ducy,  La  Trimoulle,  Auberchicourt,  Le  batart  de  Coussy 
(2)  Oracion  latina  ad  probandum  iura  digestorum  pene  innumera- 
bilia  post  Christi  adventum  fuisse  constituta,  dedicada  por  su 
autor  Juan  Raimundo  Ferrer  al  Arzobispo  de  Tarragona  Don 
Pedro,  con  fecha  de  Bolonia  14  de  marzo  1448  (3)  Consue- 
tudines  Ilerdenses,  recogidas  por  G.  Botet  1228.  Cod.  vit.  fol. 
8.  XIV.  Von  Villanueva  ganz  copirt.  (4)  Juan  de  Mariana, 
Discurso  sobre  la  moneda  de  vellon,  que  al  presente  se  labra 
en  Castilla  (5)  Aetas  del  concilio  Efesino. 

Valbntinelli,  p.  159  nach  Villanueva.  Die  Einreihung  der 
Sammlung  Dalmaces  unter  die  Biblioteche  che  piü  non  existono 
in  Barcelona  ist  ungerechtfertigt,  da  sie  an  den  oben  bezeich- 
neten Eigenthümer  überging.  Vgl. 

BopARüLL  Y  Sans,  Francisco  de,  Apuntes  bibliogrificos 
a.  a.  O.  p.  528  flf.  Ebenda  werden  noch  folgende  Handschriften 
beschrieben:  (6)  Francisco  Eximenez,  De  angelica  naturaleza,^ 
en  lengua  catalana  ano  1392.  177  folios  (7)  Cyrillus  Alexan- 
drinus,  Commentarii  in  Evangelium  S.  Johannis,  membr.  200  fol. 
Ueberschrift:  Ad  sanctissimum  papam  Nicolaum  quintum,  Georgii 
Trapezuntii  in  traductione  commentariorum  Cyrilli  Johannis  evan- 
gelium  praefationem  lege  feliciter.  (8)  Cyrillus  Alexandrinus.  The- 
sauri contra  haereses.  membr.  s,  XV.  Dedication:  Ad  inclitum  Al- 
fonsum  Regem  Aragonum  et  utriusque  Sicilie:  Georgii  Trapezuntii 
in  traductione  (sie)  thesaurorum  Cyrilli  Alejandrini  prefatio.  In  der 
Initiale  B(eata  Cyrilli)  ein  scriptorium  dargestellt.  (9)  Francisco 
Eximenez,  Libro  de  las  virtudes  y  vicios  de  las  mujeres.^  Membr. 
fol.  min.  350  fol.  (10)  S.  Remigius^  Sermonario  (para  las  diversas 
festividades  del  ano,  sacado  del  Evangelio  de  S.  Mateo,  escrito 
en  latin)  s.  XIV.  295  fol.  (11)  Liber  fratris  Alberti  de  ordine 
praedicatorum  de  laude  beatae  virginis.  Membr.  s.  XIV.  289  fol. 
(12)  Cassiani  Collationes  Membr.  s.  XV  (1432).  243  fol.  4^ 
Voran    geht:    Epistola    Sancti    Castoris    Aptensis    episcopi    ad 

'  Gedruckt  Burgos  1490  und  Barcelona  1104  von  Johann  Kosenbach. 
3  Gedruckt  zu  Bologna  und  Tarragona  1486. 


Bibl.  üeUnicktt  49—51  (BumIod»)  11 

dominum  Cassianum  masBÜiensem  abbatem.  —  Zum  Schluss: 
Explicit  liber  coUationum  beati  Cassiani  in  Christo  patris  et 
domini  domini  Dalmatio  de  Muro  Archiepiscopi  Cesaraugustani. 
Scripsi  (?)  per  me  Johannem  Font  presbiterum  rectorem  ecclesie 
RiTiulmorum  Campi  (Ruidoms)  et  diocesis  Tarracone  familiärem 
domini  XIIII  die  mensis  Julii  eiusdem.  Anno  a  nativitate 
Domini  MCCCCXXX  secundo.  Deo  gratias. 

50.  t  Biblioteca  particvlar  de  D.  Jaime  FustagiLeras  y 
Fuster. 

Dieselbe  Bemerkung  wie  für  die  Bibliothek  Chichillas 
gilt  auch  ftir  diese  Sammlung. 

Pi  T  Arimon,  Barcelona  antigua  y  moderna  II,  228  er- 
wähnt: (1)  Horas  canönicas.  Cödice  en  vitela^  que,  segun  las 
variantes  förmulas  del  rezo,  letra  j  adornos  parece  pertenecer 
4  los  siglos  primitives  (2)  Oficio  de  la  Virgen  j  horas  canö- 
nicas. Un  tomo  en  vitela:  letra,  vinetas  y  adornos  ejecutados 
con  mucho  primor.  Aunque  no  cabe  senalar  su  epoca,  ^chase 
de  ver  que  es  muy  anterior  al  descubrimiento  de  la  imprenta 
(3)  Anönimo.  Recopilaciön  de  vaiias  noticias  y  sucesos  de 
Barcelona  desde  el  ano  1249  hasta  el  1622  (4)  Dietari  de  la 
ciutat  de  Girona  ahont  estän  asentades  las  cosas  notables  en 
lo  Llibre  del  Sindich  y  lo  Manual  del  Secretari  comensat  per 
Hierönim  del  Real  Jurat  in  cap.     Any  1637. 

VALEKTiNELUy  p.  153,  ohuc  auf  die  Handschriften  einzu- 
gehen. 

BoRAo,  Boletin  bibliogrifico  espanol  VII  (1866),  p.  55f : 
,manuBcritos  notables^ 

51«  t  Biblioteca  particidar  del  Rey  D,  Jtuin  L  de  Aragon. 

BoFARULL  T  Sans,  FRANCISCO,  Apuutcs  bibliogräficos  a.  a.  O. 
p.  514:  •  En  1370^  adquiriö  un  (1)  Tito  Livio,  escrito  en 
papel  y  en  dialecto  siciliano.  En  1374  el  (2)  Libro  de  Troya, 
traducido  del  latin  al  romance;  en  1377  lo  (3)  Palladi;  en  1378 
el  libro   (4)   de    Frare  Odarich;   en    1380   su   esposa  Violante 


*  Der  Aator   erwälmt  a.  a.  O.   eine  specielle,    von  ihm   verfasste  Studie 
,flobre  Juan  I  como  bibliöfilo*.    Diese  kam  mir  leider  nicht  zu  Gesicht. 
^  1340  in  dem  Text.  Das  ist  aber  offenbar  Druckfehler. 


10  III.  AbhftndliiDg:    B««r.  Handtohriftentchftts«  Spaniens. 

ViLLANUEVA,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  122 — 125  zählt  von 
Hss.  auf:  (1)  Cod.  4*^  vit.  con  poesias  provengales;  aus  autores 
Regnault  de  Trie^  Chambrillart,  Monseigneur  Dorleans,  Jaquet 
Dorleans,  Tignonville,  Monseigneur  de  Berri,  Jeban  de  Mally^ 
Yury,  Ducy,  La  TrimouUe,  Auberchicourt,  Le  batart  de  Coussy 
(2)  Oracion  latina  ad  probandum  iura  digestorum  pene  innumera- 
bilia  poBt  Christi  adventum  fuisse  eonstituta,  dedicada  por  su 
autor  Juan  Raimundo  Ferrer  al  Arzobispo  de  Tarragona  Don 
Pedro,  con  fecha  de  Bolonia  14  de  marzo  1448  (3)  Consue- 
tudines  Ilerdenses^  recogidas  por  G.  Botet  1228.  Cod.  vit.  fol. 
8.  XIV.  Von  Villanueva  ganz  copirt.  (4)  Juan  de  Mariana, 
Discurso  sobre  la  moneda  de  vellon,  que  al  presente  se  labra 
en  Castilla  (5)  Actas  del  concilio  Efesino. 

Valbntinelli,  p.  159  nach  Villanueva.  Die  Einreihung  der 
Sammlung  Dalmaces  unter  die  Biblioteche  che  piü  non  existono 
in  Barcelona  ist  ungerechtfertigt,  da  sie  an  den  oben  bezeich- 
neten Eigenthümer  tiberging.  Vgl. 

BoFARULL  Y  Sans,  FRANCISCO  D£,  Apuutes  bibUogrificoB 
a.  a.  O.  p.  528  flf.  Ebenda  werden  noch  folgende  Handschriften 
beschrieben:  (6)  Francisco  Eximenez,  De  angelica  naturaleza,^ 
en  lengua  catalana  ano  1392.  177  folios  (7)  Cyrillus  Alexan- 
drinus,  Commentarii  in  Evangelium  S.  Johannis,  membr.  200  fol. 
Ueberschrift:  Ad  sanctissimum  papam  Nicolaum  quintum,  Georgii 
Trapezuntii  in  traductione  commentariorum  Cyrilli  Johannis  evan- 
gelium  praefationem  lege  feliciter.  (8)  Cyrillus  Alexandrinus.  The- 
sauri contra  haereses.  membr.  s.  XV.  Dedication:  Ad  inclitum  Al- 
fonsum  Regem  Aragonum  et  utriusque  Sicilie :  Georgii  Trapezuntii 
in  traductione  (sie)  thesaurorum  Cyrilli  Alejandrini  prefatio.  In  der 
Initiale  B(eata  Cyrilli)  ein  scriptorium  dargestellt.  (9)  Francisco 
Eximenez,  Libro  de  las  virtudes  y  vicios  de  las  mujeres.'  Membr. 
fol.  min.  350  fol.  (10)  S.  RemigiuS;  Sermonario  (para  las  diversas 
festividades  del  ano,  sacado  del  Evangelio  de  S.  Mateo,  escrito 
en  latin)  s.  XIV.  295  fol.  (11)  Liber  fratris  Alberti  de  ordine 
praedicatorum  de  laude  beatae  virginis.  Membr.  s.XIV.  289  fol. 
(12)  Cassiani  Collationes  Membr.  s.  XV  (1432).  243  fol.  4«. 
Voran    geht:    Epistola    Sancti    Castoris    Aptensis    episcopi    ad 


1  Gedruckt  Burgos  1490  und  Barcelona  1404  von  Johann  Rosenbach. 
3  Gedruckt  zu  Bologna  und  Tarragona  1486. 
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domiDum  Cassianum  massilienBem  abbatem.  —  Zum  Sohluss: 
Explicit  liber  collationum  beali  Cassiani  in  Christo  patris  et 
domini  domini  Dalmatio  de  Muro  Archiepiscopi  Cesaraugastani. 
Scripsi  (?)  per  me  Jobannem  Font  presbiterum  rectorem  ecclesie 
Rivinlmorum  Campi  (Ruidoms)  et  diocesis  Tarracone  familiärem 
domini  XIIII  die  mensis  Julii  eiusdem.  Anno  a  nativitate 
Domini  MCCCCXXX  secundo.  Deo  gratias. 

50«  f  Biblioteca  particvlar  de  D,  Jaime  Fustagueras  y 
Ftister. 

Dieselbe  Bemerkung  wie  für  die  Bibliothek  Chichillas 
gilt  auch  flir  diese  Sammlung. 

Pi  T  AnmoN,  Barcelona  antigua  y  moderna  II;  228  er- 
wähnt: (1)  Horas  canönicas.  Cödice  en  vitela,  que,  segun  las 
variantes  förmulas  del  rezo,  letra  7  adornos  parece  pertenecer 
ik  los  siglos  primitives  (2)  Oficio  de  la  Virgen  7  horas  canö- 
nicas. Un  tomo  en  vitela:  letra,  vinetas  7  adornos  ejecutados 
con  mucfao  primor.  Aunque  no  cabe  senalar  su  epoca,  öchase 
de  ver  que  es  mu7  anterior  al  descubrimiento  de  la  imprenta 
(3)  Anönimo.  Recopilaciön  de  vaiias  noticias  7  sucesos  de 
Barcelona  desde  el  ano  1249  hasta  el  1622  (4)  Dietari  de  la 
ciutat  de  Girona  ahont  estän  asentades  las  cosas  notables  en 
lo  Llibre  del  Sindich  7  lo  Manual  del  Secretari  comensat  per 
Hierönim  del  Real  Jurat  in  cap.     An7  1637. 

Valentinelli,  p.  153,  ohne  auf  die  Handschriften  einzu- 
gehen. 

BoRAo,  Boletin  bibllogräfico  espanol  VII  (1866),  p.  55 f.: 
,manuBcrit08  notables'. 

51«  t  Biblioteca  partictdar  del  Rey  D.  Juan  L  de  Aragon, 

BoFARULL  Y  Sans,  Frakgisco,  Apimtcs  bibliogräficos  a.  a.  O. 
p.  514:  '  En  1370  ^  adquiriö  un  (1)  Tito  Livio,  escrito  en 
papel  7  en  dialecto  siciliano.  En  1374  el  (2)  Libro  de  Tro7a, 
traducido  del  latin  al  romance;  en  1377  lo  (3)  Palladi;  en  1378 
el   libro   (4)   de    Frare  Odarich;   en    1380   su   esposa  Violante 


1  Der  Autor   erwähnt  a.  a.  O.   eine  specielle,    von  ihm   verfasste  Studie 
,»obre  Juan  I  como  bibliöfilo^    Diese  kam  mir  leider  nicht  zu  Gesicht. 
3  1340  in  dem  Text.  Das  ist  aber  offenbar  Druckfehler. 
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escribe  al  conde  de  Foix  acusAndole  el  recibo  del  libro 
(5)  Ghiillem  de  Maixant.  En  1383  encarga  D.  Juan  las  siguientes 
obras:  (6)  Godofredo  des  Billö,  (7)  el  libro  de  Merli,  (8)  el 
del  Condestable,  (9)  las  Crömcas  de  Bretana,  (10)  Guron  Lo 
Cort^s,  (11)  Los  hechos  de  Aragon  (en  letra  gdtica)  y  (12)  el 
libro  dialogoram,  que  tenia  el  Prior  de  Montserrat.  En  1384 
regala  ä  su  yemo  el  conde  de  Foix  el  libro  (13)  Marco  Polo, 
y  al  siguiente  adquiere  (14)  el  libro  Le  Mechand  y  (15)  el  Papiri, 
(16)  el  Justino,  (17)  el  Trogo  Pompeo,  (18)  el  libro  Cigonia 
(de  Cigo  obispo)  y  (19)  el  libro  franc^s  D'EximpHs. 

Poseia  tambien  D.  Juan  libros  ornamentados  de  gran 
precio,  como  (20)  el  Libro  de  caza,  escrito  por  el  Conde  de 
Foix,  de  cuyo  ejemplar  mandö  sacar  nna  copia  iluminada  en 
1389,  y  (21)  otra  qne  habia  pertenecido  i  su  segunda  esposa 
Dona  Mata,  titulado  Lo  Breviari  de  Amor,  cuyo  autor,  Armengol 
de  Beziers,  fuö  uno  de  los  mejores  poetas  provenzales  del  siglo 
XIII.  Este  ejemplar  estaba  escrito  en  vitela  ,4  ystoriat  daur^ 
Adquiere  tambien  (22)  Lo  Purgatori  de  Sant  Patrici  de  Man- 
drevila   (23)   Vegecius   de   re   militari,    y   por  iUtimo   la   obra 

(24)  Profecias  de  la  casa  de  Aragon,  compiladas  por  P.  Lena, 
Paborde  de  Menorca,  y  en  1396,  ano  de  su  muerte,  adquirio 
la  Biblioteca  de  Maestro  de  Bodas,   entre  cuyos  libros  habia 

(25)  las  Obras  de  Tito  Livio  y  (26)  de  Plutarco,  y  (27)  las 
Crönicas  de  Espana  (28)  de  Grecia  (29)  dels  Emperadors  y 
(30 — 32)  las  Historias  de  Grecia,  en  tres  volümenes. 

DocuMENTS  histörichs  catalans  del  sigle  XIV,  colecciö  de 
cartas  familiars,  correspondents  als  regnats  de  Pere  de  Punyalet 
y  Jokan  I.  Barcelona  1889,  p.  124ff  bringen  die  urkundlichen 
Belege  für  Erwerbung  und  Schicksal  der  besprochenen  Hand- 
schriften. Vgl.  u.  a.  Montsö,  22.  dies  Dagost  del  any  1389: 
Nos  escrivem  an  Pere  Palau  que  cerch  diligement  en  lo  nostre 
Archiu  un  Flors  Sanctorum.  —  Tortosa,  27.  Juli  1393:  Elntös 
havem  que  nostra  cara  filla  la  Infanta  Dona  Johana  Comtesa  de 
Foix  vos  prestd  dies  ha  passats  un  libre  apellat  Breviari  damor 
lo  quäl  nos  li  haviem  donat.  —  La  Reyna,  Barcelona,  25.  Mai 
1387,  gerichtet  an  Jorda  de  sobra,  doctor  en  decrets  ^  ciutadä 
de  Leyda:  Ent^s  havem  que  vos  tenits  un  libre  que  feu  en 
Cigo,  bisbe  de  Leyda,  apellat  Cigonina  lo  quäl  libre  parla  de 
desfer  maleficis.    Pregam  vos  i  manam  que  . .  .  trametats  per  lo 
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portador.  —  Lo  Rey  Daragö,  Valencia,  15.  März  1394.  .  .  .  Molt 
cara  filla;  nos  vos  trametem  per  Bernat  de  Bonafont,  cambrer 
vostre,  un  Breviari  damors;  item,  un  libret,  en  lo  quäl  havem 
fet  trelladar  lo  Porgatori  de  Sent  Patrici.  (Vgl.  auch  Torres-Amat, 
Memorias  p.  686  f.  u.  ö.) 

52.  Biblioteca  particvlar  de  D.  Josi  Antonio  Llohet. 

BoRAo,  im  Boletin  bibliogi*äfico  espanol  VII  (1866),  p.  55 
sagt  blos  von  dieser  SammJung  3000  libros  en  värios  idiomas 
y  algunos  manuscritos. 

53.  f  Biblioteca  particülar  dd  Rey  D,  Martin  IL  de 
Aragon, 

A.  Handschriftlicher  Katalog: 

Ein  solcher,  600  Bände  umfassend,  existirte  im  Convento 
de  la  Merced  zu  Barcelona.  Vgl.  diesen  Artikel. 

B.  Druckwerke: 

Biblioteca  de  D.  Martin.^  (1)  un  libre  de  sermös  L(atin). 
(2)  Istories  troyanes  L.  (3)  ofici  de  la  Trinitat  L.  (4)  juys  de 
stronomia  de  mestre  Johan  de  Sibilia.  Catalan.  (5)  gloses  del 
Ovidi  metamorfoseos  (comen9a  .  .  . :  Incipiunt  glosule  Ovidii . .  . 
E  faneix:  li  boni  y(?)  coragi).  (6)  la  regia  del  templa  en  ffran- 
ces.  (7)  spera  solide  en  lati.  (8)  practica  de  la  taula  general 
de  ramon  lull  L.  (9)  almanach  L.  (10)  La  stralabia  Cat. 
(11)  suma  de  Tholomeu.  Cat.  (12)  Repertorium  biblie  L.  (13) 
Primus  liber  leccionum  de  caualleria . . .  L.  (14)  Compendi  en 
roman9  (aquest  es  lo  compendi  de  la  conexensa)  (15)  leys  de 
castella .  . .  en  castelli  (16)  Taula  (corregido  tabule)  tolosona 
Cat.  (17)  L.  dels  Regimens  dels  senyors  Cat.  (18)  Ermes  en 
juhis.  (19)  aparatus  super  codicem  en  francös.  (20)  L.  del  edi- 
ficament  del  monestir  de  la  grassa  en  lati.  (21)  Regiment  dels 
princeps  en  romans  (comen9e  lo  prolech  del  libre  .  .  .  Com  la 
companye  dels  princeps).  (22)  L.  de  inhibicions  de  la  terra 
sancta  L.  (23)  Diccionari  (Presentatiö  et  prolech:  Dreyt  e 
rayso  ha  mos  v.  senys  . . .  per  germana  per  caval  sor).  (24)  tau- 
les  alfonsines  en  catali  .  . .  (25)  Cronice  Regum  Aragonum. 
(26)  Sobre  la  carta  de  navagar  en  cathalä.    (27)   Usatges    de 

1  Bagierte  1896—1410. 
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Barchinona  en  pla  (aci  comensen  lo  [sie]  usatges).  (28)  De  la 
Proprietät  de  les  planetes  Cat.  (29)  Quadripartit  de  Tholomeo 
de  juhis  en  latl.  (30)  Libre  de  les  jmages  del  cel  destres  e 
sineBtres  en  lati.  (31)  libre  appellat  secret.  Cat.  (lleva  el  ano  de 
1317).  (32)  Libre  de  joysis  en  cathalä  (Jurispr.)  (33)  L.  de 
las  batalles  dels  tartres.  Cat.  (las  flors  de  les  istorias).  (34)  L. 
dels  Jochs  de  scaehs  e  de  taules.  (35)  Suma  de  philosofia  en 
cathalä.  (36)  Libre  appellat  Noves  rimades  en  frances.  (37)  L. 
de  medecines  dovelles  L.  (38)  papasi  L.  (39)  =r  6.  (40)  L.  de 
fets  de  Jhesusxrist  en  Francis.  (41)  Jochs  de  scaehs.  Cat.  (42)  Re- 
giment de  prineeps  en  lati.  (43)  Proverbis  de  Ramon  scrit  en 
romans  (primerament  del  nom  de  Deu).  (44)  Consuetudines 
civitatis  ylerde  L.  (45)  L.  de  motibus  et  judiciis  en  lati.  (46)  L. 
de  la  ^iscordia  dels  sicilians  contra  als  francesos.  (47)  Doctrina 
darmes  et  Francis.  (48)  Proverbis  de  ensenyamens  en  roman9 
rimat  (dels  proverbis  de  Ramon).  (49)  Lo  gracisma  en  lati. 
(50)  Zeveriano  en  lati  scrit  en  letra  entica.  (51)  L.  dels  Em* 
peradors  L.  (52)  Isidorus  L.  (53)  =  6.  (54)  L.  del  eclipsi  del 
sol  L.  (55)  Significationes  et  propietates  domorum  en  lati. 
(56)  Vida  del  sant  Rey  en  Jacme  en  lati.  (57)  L.  dels  gentils 
en  castelli.  (58)  L.  dels  sachs  en  cathaU.  (59)  alfagra  L. 
(60)  Canoniques  de  Sicilia  en  lati.  (61)  L.  de  juys  temporals 
sdevenidors  en  romans  (a  pronosticar  los  temporals  sdevenidors . . . 
Qui  son  bons  lo  millor).  (62)  L.  de  la  terra  sancta  scrit  en 
catalä.  (63)  =  9.  (64)  Tholomeu  en  catalä.  (65)  L.  de  les  naus. 
Cat.  (66)  L.  de  jaumatria  en  lati.  (67)  L.  de  les  proprietats  de 
les  pedras  e  de  erbas  en  lati.  (68)  Tresor  de  mestre  brunet 
Franc.  (69)  L.  de  mufumet  en  castelli.  (70)  De  jeneraciö  e 
medicina  de  bestias  en  lati.  (71)  Profacies  de  merli  en  frances. 

(72)  Canoniques  del  Rey  de  Castella  . . .  (lleva  el  ano  de  1328). 

(73)  Regiment  de  princes  en  cathali.  (74)  L.  del  tresor  en 
frances.  (75)  Medicina  de  Galien  en  lati.  (76)  Lo  codi  en 
cathalä  (lleva  el  ano  1309).  (77)  Rimas  sobre  la  presö  de  Ma- 
lorques  en  castella  (en  el  nombre  de  dieus  el  mi  comensamento  . . . 
alguna  ves  provado).  (78)  =  9.  (79)  Aliaben  regell  en  lati. 
(80)  =  9.  (81)  L.  dels  noms  de  vilas  e  de  castells  e  ciutats 
en  romans  (al  molt  excellent  .  .  .  per  les  coses  demunt  dites). 
(82)  Canoniques  troyanes  en  frances.  (83)  L.  de  strologie  L. 
(83"^)  =  6.   (84)  Question  de  mestre  Thomas  anglös  L.  (85)  L. 
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de  Btrologia  L.  (86)  =  15.  (87)  Romans  de  Girart  en  francäs 
(a  gran  folina  .  .  .  beaus  amic).  (88)  Canoniques  de  mossen 
Miquel  en  aragon^s.  (88**)  =9.  (89)  Noves  rimades  (d' armes 
vage  al  cavaller).  (90)  Aliqua  dicta  sapientum  in  vulgari  en 
roman9  (car  molts  homens  .  .  .  e  cercat  la  ciudat).  (91)  Alma- 
gesti  en  lati.  (92)  Noves  rimades  en  castellä.  (93)  L'  algorima  L. 
(94)  L.  de  Schach  en  Francis.  (95)  Suma  de  croniques  L. 
(95»»)  ==  83.  (96)  Lucidari  en  cathalä.  (97)  Qoern  .  .  .  dels 
usatges  cat.  (98)  Reuelacio  beati  sirilli.  (99)  Art.  de  nigromencia 
en  cath.  (100)  L.  de  diverses  compilacions  L.  (101)  Dits  de 
diverses  filosofs  en  romans  (demanaren  a  pertegos  (Pitagoras?) 
.  .  .  apr^s  la  mort).  (102)  =  83.  (103)  Sermons  L.  (104)  Un 
cartap^  ...  ab  algunes  cansons  franceses.  (105)  L.  de  inanera 
de  caualeria  L.  (106)  L.  de  la  sciencia  den  lull  L.  (107)  Ru- 
briques  en  cathalä.  (108)  Constitutions  reyals  L.  (109)  Traetat 
de  sent  agusti  L.  (110)  Traetat  de  natura  dels  signes  en  pla 
(aries  et  signes  .  .  .  dolor  et  destructio).  (111)  Strolabi  en 
aragonös.  (112)  Constitucions  de  Sardenja  L.  (113)  L.  compost 
per  mossen  p.  de  art^s  mestre  racional,  cat.  y  lat.  (114)  Siencia 
den  lull  cat.  (115)  Coern  de  pergami  scrit  en  pianescb  (com.: 
Queste  sone,  e  fan.  :  per  publica  fama).  (116)  Traetat  del  juy 
de  les  Stellas  L.  (117)  Dit  del  profeta  L.  (118)  Solisloqui  de 
sent  Augusti  L.  (119)  Sposiciö  dels  euangelis  L.  (120)  L.  de 
la  verge  Maria  en  pla  (com.  Maria  mare  de  Deu).  (121)  Questions 
difBnicions.  (122)  Boeci  de  consolaciö  L.  (123)  Senecha  L. 
(124)  Scriptum  Thome  L.  (125)  Strologia  L.  (126)  Liber  anti- 
corum.  (127)  L.  porticus  predicamentorum  L.  (128)  Suma  Aben 
Raiell  en  romans  (com.:  Tholomeu  diu,  e  fan.  la  figura  del 
cel).  (129)  Cod.  en  Tholozd  (com.:  de  totes  les  coses).  (130)  L. 
de  planetes  L.  (131)  L.  dels  membres  del  cors  del  hom  en 
cathalä.  (132)  Traetat  moral  L.  (133)  Ymago  mundi  en  Francis. 
(134)  L.  de  trinitate  L.  (135)  L.  de  trinitate  L.  (136)  actus 
apostolorum  L.  (137)  L.  de  con^xer  sos  propris  defalimens  L. 
(138)  Leyopoldus  L.  (139)  De  corrupcione  L.  (140)  Regia  de 
dret.  L.  (141)  Roman9  rimat  en  franc^s  (com.:  seigneus  ozes, 
e  fan.  explicit  le  romans  Roger  le  donoxs).  (142)  La  clipsi  en 
firanc^s.  (143)  Dels  emperadors.  (144)  L.  de  nodrimens  de  Reys 
en  romans  (com.:  lo  libre  de  doctrina).  (145)  Flors  de  leys  L. 
(146)  Euangeliste  L.  (147)  Speculum  planetarum  L.  (148)  L'al- 
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manach  (sborrada)  novell  L.  (149)  P.  lort  en  fraoces  (?  com.: 
cogitan  con  deus,  e  fan.  sul  cors  des  amans  fis  amen).  (150)  L. 
dels  usatges  de  Barcinona  L.  (151)  Dialogorum  L.  (152)  Alpha- 
bet L.  (153)  =  6.  (154)  L.  dialogorum  en  Cathalä.  (155)  Stro- 
logia  L.  (156)  Strologia  L.  (157)  Lo  codi  en  franc^s.  (158)  Historia 
de  la  biblia  en  francös.  (159)  De  magnis  conjuntionibuB  en 
franc^B.  (160)  Introductori  de  juis.  (161)  L.  de  cassa  en  ara- 
gonös.  (162)  L.  de  la  ordinaciö  de  mar  en  romans  (com.:  Ru- 
briques  de  aquest  libre  ...  los  mi  Evangelis,  e  fan.  per  tal 
que  haven  alguna  pena.  (163)  Taula  general  en  romans  (com. : 
deus  en  vertut,  sol  staue  en  un  verger,  e  fan. :  Congres  (?)  es 
loma  e  lo  bo.  (164)  Cansoner  (com.:  et  dicit  philosophus  .  .  .  si 
totSy  e  fan.  merya  mercejan).  (165)  L.  de  sermens  L.  (166)  Rabbi  en 
abraich.  (167)  Suma  istoriarum  enaragones.  (168)  Valero  maximo 
en  castellä.  (169)  De  sompni  reualeciö  en  siciliä».  (170)  Decretals 
L.  (171)  Istorias  de  castella;  Cast.  (172)  La  segona  part  de 
les  croniques  de  spanya  cast.  (173)  Plutarci  istorial  grech  en 
castellÄ.  (174)  La  sagona  paiüda  de  les  croniques  dels  con- 
quaridors  de  spanya  Gast.?  (175)  La  ter9a  part  de  la  gran 
cronica  de  spanya  Gast.?  (176)  Groniques  en  aragon^s.  (177)  Biblia 
L.  (178)  Biblia  bella  ...  lo  quäl  es  scrit  de  letra  gotiga  anti- 
gua.  (179)  Flors  sanctorum  L.  (180)  Godofre  de  bilö  en  frances. 
(181)  Primer  volum  de  la  biblia  en  francös.  (182)  Lo  codi  en 
frances.  (183)  Enforsada  en  frances.  (184)  Gronique  del  comte 
de  foix  (com.:  sauis  bernas).  (185)  Lectura  codicis  L.  (186)  Epi- 
stolas  de  senecha  en  siciliä.  (187)  God.  L.  (188)  L.  de  Titu 
(com.:  io  non  soye  bene  altuto.)  Instituta  en  frances.  (189)  L. 
de  la  cogniciö  dels  animals  L.  (190)  Istoria  magistri  petri  L. 
(191)  Gasus  institutionum  L.  (192)  Decretals  L.  (193)  L.  de 
totas  sciencias  en  francös.  (194)  Lectura  sobre  les  taules  tholo- 
sanes  L.  (195)  Specularum  strologie  L.  (196)  Retorica  en  frances. 
(197)  Enfor9ata  de  lingua  gallica^  franc.  (198)  Gan9oner  en 
frances  (com.:  qui  que  fa9a,  e  fan.  Jehiro.  (199)  Groniques 
del  Rey  de  Egipte  en  castella.  (200)  Gonstitutions  de  emperador 
don  ffraderich.  (201)  L.  legum  spanie  en  castella.  (202)  L.  Petri 
rabasses  super  decretales  L.  (203)  Usatjes  de  barchinona  Gat. 
(204)  Istorias  troyanas  en  frances.  (205)  Strologia  L.  (206)  Gro- 
niques de  Gastilla,  cast.  (207)  L.  de  letres  del  Rey  en  Jacme 
en  limosi.  (208)  Decretals  en  francös.  (209)  Digesta  en  francäs. 
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(210)  Doctrina  pueril  en  franc^s.  (211)  Suma  de  codicis  de 
dret  L.  (212)  Primer  volum  de  los  croniques  de  Grecia,  Cast 
(213)  Codi  en  franc^s.  (214)  Istoria  de  tot  lo  mon  en  franc^s. 

(215)  Libre  de  natura  de  besties  cat.  (com.:  ayso  es  cansös). 

(216)  L.  dels  gentils  en  castellä.  (217)  L.  dialogorum  L. 
(218)  Eristotil  en  franc^s.  (219)  Ali  aben  RaieU  L.  (220)  de- 
claracions  fetes  sobre  la  strologia  L.  (221)  Über  in  .  .  .  Cano- 
nitzaciones  L.  (222)  fürs  de  Valencia  L.  (223)  De  ordine  judi- 
ciorom  L.  (224)  Digesta  L.  (225)  sposicions  dels  evangelis  L. 
(226)  godofre  de  bili  en  roman9  (227)  Suma  de  canoniques 
del  Rey  de  Fran9a  en  firancös  (228)  1.  de  ordine  judiciorum 
(229)  1.  bemardi  super  capitulos  decretalium  L.  (230)  Instrui- 
ment  dels  princeps  en  roman9  (la  companya  dels  princeps . . . 
a  complit  aquell  amen  (231)  1.  gran  entich  apellat  Über  Sala- 
monis  profetes  L.  (232)  enforyada  L.  (233)  consuedudines  feu- 
dorum  (234)  1.  Eticorum  en  lati  (235)  Vida  de  sant  Rey  en 
Jaime  en  lati.  (236)  taules  alfosines  en  roman9  (Perco  es  a 
trobat  .  .  .  habet  audes^  (237)  prefacio  sancti  geronimi  L. 
(238)  liber  sentenciarum  L.  (239)  1.  del  regimen  de  princeps 
en  franc^s  (240)  1.  de  jeometria  L.  (241)  Vincent  estorial  L. 
(242)  L.  (243)  Canoniques  abreviades  del  Rey  daragö  e  de 
fran9a  L.  (244)  Cronique  del  rey  daragö  en  aragonös  (245)  Se- 
cret  dels  secrets  L.  (246)  1.  dels  X  manamens  en  francös. 
(247)  albert  en  lati  (248)  1.  de  art  de  alquimia  L.  (249)  per- 
pectiav  (sie)  L.  (250)  1.  del  juy  de  la  steles  L.  (251)  Justino  en 
roman9  (que  en  lo  comensament . .  .  e  retornd  spanya  en  forma 
de  provincia)  (252)  postilles  super  ecclesiastico  L.  (253)  1.  de 
manemens  en  franc^s  (254)  1.  legum  spanie  en  castellä  (255)  Leys 
constitutions  de  feus  L.  (256)  natura  de  pedras  e  de  matalls  L. 
(257)  Digesta  nova  L.  (258)  Quiranides  ab  alguns  altres  libres 
de  medecinas  L.  (259)  Codi  L.  (260)  Nembrot  L.  (261)  la  vida 
de  sent  vindaleix  L.  (262)  Istoriat  de  la  istoria  de  nostre  se- 
nyor  L.  (263)  Qregorius  L.  (264)  1.  del  bumazar  de  strologia 
L.  (265)  doctrina  moral  de  princeps  e  daltres  senyors  en  pla 
(doctrina  moral  de  princeps  e  daltres  senyors)  (266)  Marcho 
polo  en  romans  (asi  comen9a  lo  libre  de  la  provintias)  (267)  1.  de 
art.  de  trobar  en  limosi  (com. :  Guillen  en  alier  (sie)  de  Tolosa  . . . 
en  nom  de  deu  lo  payre  omnipotens,  e  fan.:  entro  que  tomat 
ffo  (?))   (268)  doctrina  moral  de  princeps  e  de  altres  regidors 
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en  pla  (comen9a  lo  libre  de  doctrina  moral^  e  fan. :  en  lo  segle 
dels  segles)  (269)  1.  dels  scacbs  en  franc^s  (270)  compendium 
philosofie  L.  (271)  stacius  L.  (272)  1.  en  franc&  (273)  1.  de 
strologia  L.  (274)  1.  en  francös  appellat  Governement  de  ciu- 
tats  vilas  e  pobles  (275)  I.  de  philolofs  en  castelU.  (276)  I.  den 
ConBell  (ditus  ab  vostro  .  .  .  us  homs  se  merevellä  .  .  .  dieus 
jhuxrist  (277)  1.  de  virtuts.  Cat.  (278)  1.  de  rech  en  francös 
(279)  1.  de  la  terra  del  soldi  Cat:  (280)  sposicions  de  algans 
sants  L?  (281)  1.  de  propietats  de  besties  L.  (282)  Alcabissi 
en  cathalä  (283)  Constituciones  firederici  imperatoris  (284) 
1.  de  la  istoria  de  Hercules  en  francös  (28ö)  Sermö  de  sent 
Agusti  L. 

Nach  dem  Original  des  Archivo  general  de  la  Corona  de 
Aragon  zu  Barcelona  (Reg.  2326)  zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben von  Manul  Mild  y  Fontanals,  De  los  Trovadores  en 
Espana,  Barcelona  1861,  p.  488-491. 

BoFARULL  Y  Säns  ,  FRANCISCO  Ds ,  Apuutcs  bibliogräficos 
a.  a.  O.  p.  515  f.  berichtet  über  Martin  II.  als  Bibliophile  auf 
Grund  der  uns  erhaltenen  Documente:^  comprö  1393  al  mer- 
cader  de  Florencia  Leonardo  de  Dini  un  ejemplar  de  la  Biblia 
en  pergamino  por  la  cantidad  de  460  salmas  de  trigo;  j  en 
1403  el  capellan  del  Rey  D.  Martin  llamado  Juan  de  Casa- 
nova^ copiaba  para  el  Principe  un  hermoso  misal.  E^te  cali- 
grafo-iluminador  habitaba  en  Zaragoza ,  segAn  la  carta  que  el 
Rey  escribiö  en  el  ano  mencionado  al  arzobispo  de  aquella 
ciudady  en  la  que  le  encarga  entregue  los  cuademos  &  Juan 
de  Casanova  para  que  le  copie  las  dos  partes  del  libro  de 
Söneca;  asi  como  requiere  al  Arzobispo  que  haga  ir  i  su  lado 
al  iluminador  franc^s  Johanin  .  .  .  (folgen  noch  Notizen  über 
den  Illuminator  Mateo  Calderons  und  den  Buchbinder  Juan 
dez  Pia)  ...  En  SU  reinado  se  consigna  la  traducciön  de  una 
Biblia  en  papel,  escrita  en  lengua  catalana^  libro  que  adquiriö 
en  1398 ;  y  entre  los  objetos  que  heredö  en  1409  de  la  Infanta 
Juana,  condesa  de  Foix,  Consta  ,un  libre  en  pergami  scrit 
en  catfaala  en  que  son  les  Epistoles  de  Ovidi  arromen^ades. 
Es  cubert  de  posts  de  cuyr  negre'. 


1  Aus  dem  Arohivo  gfeneral  de  la  Corona  de  Ara^n. 


Bibl.  UebflriioM:  53— 6i  (Barcelona).  19 

54.  *  Biblioteca  particular  de  D.  Luis  Mayora. 

Pi  Y  ArimoN;  Andres -Avblino,  Barcelona  antigua  y  mo- 
derna  11^  p.  221  ff.  verzeichnet:  (1)  Belisarius,  De  Hello  Go- 
thomm.  Am  Ende:  Explicit  Über  de  Hello  Gothorum  quem 
scripsit  Romeus  Lull  cui  scribendi  finem  dedit  die  veneris 
penultimo  Octobris  sub  anno  M**  CCCC'*  LX^  VIP.  Deo  gratias. 
Vielleicht  in  Italien  (die  Familie  der  Lull  oder  Lullis  in  Flo- 
renz vertreten  und  zu  ihr  der  Musiklehrer  Juan  Hautista  Lull 
gehörig)  und  wahrscheinlich  aus  einem  alten  Original  abge- 
schrieben. (2)  Plato^  De  Republica.  Vgl.  unten.  (3)  De  Rhe- 
torica,  ohne  Autorangabe ,  Cod.  s.  XTV — XV.  (4)  Ramundis 
Caplis  Sphera  IV  Mundi.  s.  XIII — XIV.  (5)  Ordinacions  fetes 
per  lo  Senyor  Rey  en  Pere  Ters  Rey  Daragö,  sobre  lo  regi- 
ment  de  tots  los  Officis  de  la  sua  Casa.  Der  Epoche  Pedro  III 
(b.  XIV)  angehörig  und  aus  dem  Besitz  des  D.  Raimundo  Ala- 
many,  Oobemador  de  Cataluna. 

VoLOHB  Ernst,  Philologus  XIII  (1858),  p.  195—204  be- 
schreibt ausführlich  einen  Codex,  Piatonis  Republica  lateinisch 
von  Antonio  Cassarini  aus  Sicilien,  Perg.-Hs.  s.  XV  dieser 
Sammlung  (damals  D.  Miguel  Mayora  gehörig)  und  gibt  zahl- 
reiche Auszüge.  Zum  Schluss  die  Note:  codex  perfectus  in 
arce   ovi.'   perque  manum  scriptus  fuit  iste  Masulli  (MaruUi?). 

VAI.BNTIN13LIJ,    p.    155. 

Der  bekannte  Bibliophile  gestattete  mir  freundlichst  die 
Au&ahme  der  in  seinem  Besitze  befindlichen  Handschriften 
Von  denselben  waren  nur  drei  für  mich  von  Interesse,  eine 
Reihe  jüngerer  wurden  nicht  verzeichnet.  Einige  Handschriften, 
die  Pi  verzeichnet,  darunter  (1)  Belisarius  De  Bello  Gothorum, 
geschrieben  1467  von  Raimundus  Lullus  und  (2)  Piatonis  De 
Re  publica  (vgl.  oben)  befinden  sich  nicht  mehr  in  Mayora's 
Besitze. 


>  Hiesn  bemerkt  Volger:  ,Bei  Neapel  gibt  es,  wenn  mir  recht  ist,  ein 
Castell  del  Uovo,  woranf  Arce  ovi  passen  würde,  und  dabei  wird  ver- 
mnthlich  eine  Abtei  sein  oder  gewesen  sein/  —  Dahin  bezieht  sich 
wohl  anch  die  Schlnssnotiz  des  ,in  Italien*  geschriebenen  Codex  Pari- 
sinas, Ms.  espagn.  Nr.  113  (Morel -Fatio  p.  88):  Duodecima  jannarii 
nonagesimi  anni  in  carQere  nominato  de  la  Marquesa  Castri  de  ovo  finit. 

2» 
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55«  Biblioteca  particular  de  D.  Apdes  Mwtres. 

BoFARuix  Y  Sans,  Francisco  de,  Apuntes  bibliogräficos 
a.  a.  O.,  p.  531  berichtet  über  ein  ,Hermoso  devocionario  ca- 
talan^  dieser  Privatsammlung  ,del  siglo  XV,  iluminado  ricamente, 
estilo  francäs^ 

56.  Biblioteca  particular  de  D.  Josi  MolinS. 

BoFARULL  Y  Sans,  FRANCISCO  DE,  Apuntes  bibliogräficos 
a.  a.  O.,  p.  535  beschreibt  «In  Libro  de  horas,  franc^s,  en 
pergamino  tom.  8^  prolongado;  estä  eneuadernado  con  piel 
encamada  y  sobre  esta  dice  DAVICNON.  Comienza  el  libro 
con  el  calendario  j  luego  la  misa  u.  s.  w. 

57«  Biblioteca  particular  del  Exvho  Si\  Marques  de  Monistroh 

BoPARüLL  Y  Sans,  Francisco  de,  Apuntes  bibliogrificos 
a.  a.  O.,  p.  532  berichtet  von:  (1)  Privilegis  otorgats  per  los 
Senyors  Keys  A'arago  a  la  Seq(ua)*  Privilegien  1208 — 1664, 
lateinisch.  (2)  Libro  de  horas  en  8^,  pergamino,  letra  götica, 
iluminado  y  orlado. 

58.  Biblioteca  particular  de  D.  Antonio  de  Capmany  y  de 
Montpalau, 

Torrbs-Amat,  Felix,  Memorias  para  ayudar  i  formar  un 
diccionario  de  los  escritores  catalanes  etc.  Barcelona  1836, 
p.  622  berichtet  von  einem  ,precioso  MS.  de  un  tomo  en  4", 
de  161  folios'  dieser  Privatbibliothek,  das  enthält:  Histories  e 
conquets  del  reyalme  D'aragö  6  principat  de  Cathalunya  com- 
pilades  por  lo  honorable  messen  Pere  Tomich  caballer  les  quals 
tramds  als  reverent  archabisbe  de  Zaragoza.  Fin. :  6  fou  fet  lo 
dit  memorial  en  la  vila  de  Bagä  d  X  dies  del  mes  de  noembre 
del  any  mil  CCCCXXXVUI. 

59.  Biblioteca  particular  de  D.  Arturo  Pedrals  y  Font, 

BoFARULL  Y  Sans,  Francisco  DB,  Apuutcs  bibUogrdficos 
a.  a.  O.,  p.  536  erwähnt  aus  dieser  Sammlung  ein  Volumen 
en  papel  de  229  folios.  Coleccidn  de  autdgrafos  de  Bartolomä 
y  Lupercio  Leonardo  de  Argensola,  Lope  de  Vega,  Juan  de 
Molina  etc.  etc. 


^  Seca  de  Barcelona. 
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60.  *  Biblioteca  particular  de  D.  Salvador  Sanpere  y 
Miquel, 

Dieser  Gelehrte,  dem  ich  auch  anderweitige  schätzens- 
werthe  MittheiluBgen  über  Bibliotheken  Barcelonas  verdanke, 
theilt  mir  freundlichst  mit,  dass  sich  in  seiner  Privatsammlung 
ein  Manuscript  s.  XV.,  gesta  Comitum  Barcinonensium,  voll> 
ständiger  als  das  von  Baluze  in  der  Marca  Hispanica  benutzte, 
vorfinde. 

61.  t  Biblioteca  particular  del  Sr.  D.  Pedro  Serra  y 
Po8tiu8. 

Sbrra  y  Postiüs,  Pedro,  Epitome  histörico  del  portentoso 
santuario,  j  Real  monasterio  de  nuestra  Senora  de  Montserrate  etc. 
Barcelona  1747,  gibt  einen  einleitenden  Indice  de  los  autores 
de  los  manuscritos  que  se  citan  en  este  Tomo.  Die  Mehrzahl 
derselben  war  entweder  im  Original  oder  in  Copie  in  Serra's 
Besitz;  p.  378  spricht  er  von  den  manuscritos  que  siguiendo  el 
genio  que  Dies  se  ha  dignado  dispensarme  con  muchos  anos 
y  no  pocas  expensas  he  llegado  k  alcancar.  Noch  weit  ausführ- 
licher als  der  erwähnte  Indice  scheint  das  Verzeichniss  der 
Handschriften  in  Serra's  Finezas  de  los  Santos  Angeles  hechas 
en  Cataluna  (1726)  zu  sein;  das  Werk  war  mir  nicht  zugänglich. 

62.  Biblioteca  particular  de  Dofia  Antonia  Soatree, 

BoFARULL  Y  Sans,  FRANCISCO  DE,  Apuutcs  bibliogrificos 
a.  a.  O.,  p.  534,  bespricht  eine  Handschrift  dieser  Sammlung 
8.  XVI  ,Relaciones  de  embajadores^  Rückentitel:  Kelatione 
deUa  monarchia  de  Spagna  et  altre  relatione  de  Imbasciatori. 
Aus  der  Bibliothek  des  D.  Pedro  de  Aragon,  welcher  seine 
Bücher  bekanntlich  an  das  Kloster  Pöblet  schenkte. 

63«  Biblioteca  particular  de  D,  Miguel   Victorid  Amer, 

In  der  Ausgabe:  Le  Songe  de  Bernat  Metge,  auteur 
catalan  du  XIV  ^  si&cle,  publik  et  traduit  pour  la  premifere  fois 
en  fran9ais  avec  une  introduction  et  des  notes  par  J.  M.  Guardia 
Paris  1889,  8^,  p.  310  findet  sich  ein  Manuscript  dieser  Privat- 
bibliothek folgendermassen  beschrieben :  Fol.  Pergamenteinband, 
31  Blatt  Pergament,  167  Blatt  Papier,  jede  Columne  zu  23—25 
Zeilen,  S.  XIV — XV,  enthält :  ä)  Libre  de  entencio  de  Maestre 
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Ramon  Lull,   b)  Libre  de  cavaleria,  id.  c)  Libre  dels  articles, 

id.  d)  Los  proverbis,  id.   e)  Los  quatre  libres  del  sompni  den 

Bemat  Metge. 

Barreto  (bei  Logo). 

64.  t  Iglesia  de  Santa  Maria. 

Abt  Astruif  gibt  842  an  diese  Kirche,  sowie  an  einige 
andere  ,en  las  orillas  del  Mino' :  omnia  servitia  de  ipsas  ecclesias 
et  omnes  libros  et  omnia  ornamenta. 

Villa-Amil,   Los  cödices  de  las  iglesias  de  Galicia  p.  36. 

Bfttres. 

65.  Biblioteca  de  la  Iglesia(}). 

Florbz,  Espana  Sagrada,  tom.  IV,  p.  195  und  203  berichtet 
von  einem  Chronicon  ^Idacio'  in  Batres  (,es  una  Villa  entre 
Madrid  y  Toledo,  sita  junto  al  Rio  Q-uadarrama^).  Der  später 
erwähnte  Codex  mit  dem.  Werke  Pelagii  episcopi  Ovetensis 
liber  Chronicorum  ab  exordio  mundi  usque  Eram  MCLXX, 
von  dem  versichert  wird,  que  era  muy  antiguo,  en  pergamino, 
letra  y  todo  lo  demas,  ist  wahrscheinlich  mit  diesem  Codex 
identisch.   Vgl.  Ewald,  Reise  p.  304. 

Bellpiiig  de  las  AveUanas. 

66«  Biblioteca  del  Monasterio,  Handschriften  atie  dem  Be- 
sitze von  JaiTne  Pascual  f  1804. 

ViLLANUBVA,  Viajc ,  tom.  XII,  p.  92 — 96  beschreibt: 
(1)  Leccionario  fol.  ms.  saec.  XIII  mit  dem  sermon  de  San 
Vicente  mirtir  predicado  por  San  Justo,  Obispo  de  Urgel 
(vgl.  Vill.  X,  p.  12f.)  (2)  Leccionario  s.  XIV  (3.  4)  Dos  bre- 
viarios  s.  XII/XIII  (5)  Liber  Dialogorum  beati  Gregorii  Ro- 
mensis  (sie)  Episcopi  s.  XUI  (6)  Regula  Benedicti  mit  einem 
kleinen  Nekrolog.  Von  den  Cistercienserinnen  zu  Vallbona 
dem  gelehrten  Pascual  geschenkt  (7)  Pere  Mola,  Regimiento 
del  hombre,  castilianische  Uebersetzung  des  catalanischen  Ori- 
ginals. Zum  Schluss:  Este  tractado  fu^  romancado  de  lengua 
cathalana  en  esta  navarra  (castellana)  por  el  honrado  Bartho- 
lome  de  Arguinariz  en  Barcalona  en  casa  de  maestre  Anthoni 
illuminador.  E  fu^  acabado  XVI®  dia  de  Jullio  anyo  mil 
CCCCLXXVI.     Deo  gratias  .  .  .   Nicholaus  Siscar  vocatur  a 
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Christo  benedicator.  Este  libro  fue  acabado  de  scribir  &  XII 
de  junio  del  anyo  mill  CCCCLXXVII.  (Datum  des  Abschlusses 
rücksichtlich  des  Autors  und  des  Schreibers.)  (8)  Cödice  ms. 
en  papel:  La  gramätica  de  Elrasme  en  romang^  al  exemples 
de  Cicero  y  dictad  por  lo  molt  Docte  mestre  j  doctor  Onofre 
Pou  any  MDLXXXII  (9)  Expositio  praeclarissima  disciplinae 
nee  Don  sat  illustrissima  ad  suavissimum  Lirae  sonum  perci- 
piendum  ...  in  hanc  formam  reduxi  ego  Felix  Pala.  Son  con- 
sonancias  mss.  (10)  Constituciones  sinodales  y  ritual  de  la 
iglesia  colegiata  de  Ager  s.  XV  (11)  Constituciones  de  la 
cofradia  de  San  Cosme  y  Damian,  erigida  en  la  Val  del  termino 
de  Fabana  1396  (12)  Valerius  Maximus,  lemosinische  Ueber- 
setzung  von  Antonio  Canals  (13)  Genealogia  de  los  Condes  de 
Empurias  y  Perelada  (14)  Antiguedades  civiles  y  ecieslästicas 
de  Lerida  u.  a. 

Ueber  den  auch  flir  Bibliothekenkunde  wichtigen  hand- 
schriftlichen Nachlass  von  Caresmar  (15 — 32)  in  18  Bänden 
und  Jaime  Pascuals  (33—46)  in  13  Bänden  siehe  Villanueva 
p.  88ff. 

Valbntinblij,  p.  142  nach  Villanueva. 

Benavente. 

67.  t  Biblioteca  particular  del  conde  D.  Rodrigo  Alfonso 
Pimentd. 

In  der  Festung  Benavente  hatte  der  Graf  Pimentel  um 
das  Jahr  1440  eine  für  die  damalige  Zeit  sehr  beträcht- 
liche Bibliothek  aufgespeichert,  von  welcher  ein  alter  Katalog 
existirte;  er  ist  mitgetheilt  in  dem  seltenen  Werk:  Säez,  Lici- 
niano,  Demostracion  histörica  del  verdadero  valor  de  todas  las 
monedas  que  corrian  en  Castilla  durante  el  reynado  del  senor 
Don  Enrique  HL  .  .  .  con  un  ap^ndice  de  documentos  que 
acreditan  el  valor  de  muchas  estrangeras  de  aquel  tiempo  y 
varias  notas  .  .  .  probado  todo  con  instrumentos  coetaneos. 
Madrid  1796  fol.  Note  XIII,  p.  375-379.  Der  Katalog,  welchen 
ich  aus  dem  Exemplar  der  Bibliothfeque  Nationale  zu  Paris 
copirte,  lautet: 

(1)  La  Corönica  de  Espana,  en  papel  cebti  mayor,  con 
tablas  de  madero,  cubiertas  de  cuero  verde,  i  comienza:  como 
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murid  el  Rey  Don  Ferrando  el  Magno  (2)  primera  parte  de 
la  Corönica  de  Espana,  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de 
madero  cubiertas  de  caero  Colorado:  (3)  la  Corönica  del  Ar> 
zobispo  Don  Rodrigo,  en  papel  cebti  major  ^  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  cuero  coIorado  (4)  la  Corönica  del  Rey  Don 
Pedro  fasta  el  Rey  Don  Enrique,  en  papel  cebti  mayor,  con 
tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  prieto  (5)  la  Corönica  del 
Rey  Don  Alfonso,  fijo  del  Rey  Don  Fernando,  en  papel  cebti 
mayor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (6)  la 
primera  parte  de  la  Corönica  de  Espana,  en  papel  cebti  mayor, 
con  tablas  de  madero  de  cuero  Colorado  (7)  un  libro  de  la 
Corönica  de  Espana,  en  papel  cebti  menor,  el  quäl  es  el  registro 
con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  blanco  (8)  la  primera 
parte  de  la  Corönica  de  Espana,  el  quäl  es  el  registro,  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
cÄrdeno  (9)  un  libro  en  quarto  de  papel,  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  verde  de  la  Corönica  de 
los  Santos  Padres,  ö  de  los  Reyes  que  fueron  en  Castilla  fasta 
el  Rey  Don  Enrique  padre  del  Rey  Don  Juan  (10)  Titolivio 
en  pergamino  con  tablas  de  madero,  e  con  guarniciones  de 
plata  doradas,  ö  con  cubiertas  de  cuero  blanco  (11)  Titolivio 
en  papel,  cebti  mayor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  parche 
Colorado  (12)  la  primera  parte  de  Titplivius,  en  papel  cebti 
mayor,  con  tablas  de  madero  cubiertas  de  cuero  colorado 
(13)  la  primera  parte  de  Titolivius,  en  papel  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  cärdeno  (14)  la  segunda 
parte  de  Titolivius,  en  papel  cebti  mayor  con  tablas  de  paper(!) 
cubiertas  de  cuero  colorado  (15)  la  segunda  parte  de  Titolivius 
de  la  primera  parte,  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de 
madero  cubierto  de  cuero  colorado  (16)  Tercera  parte  de 
Titolivius  en  pergamino  con  tablas  de  madero  cubierto  de 
cuero  colorado  (17)  Arengas  e  propusiciones,  ö  abtos  de  los 
Titulivius(!),  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  cuero  blanco  (18)  JulHo  Frontino  en  pliego  de  papel  cebti 
menor  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  blanco  (19)  Trogo 
Pompeyo,  en  paper(!)  cebti  menor,  con  tablas  de  paper  cubierto 
de  cuero  colorado  (20)  La  Conquista  de  Troya,  que  romanzö 
Pedro  de  Chenchilla,  que  escribiö  Manuel  Rodrigues  en  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  parche  colorado 
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(21)  Unos  quardernoB  del  libro  de  la  oien  Novelas,  en  papel 
cebti  menor  {22)  EI  Testamento  Nuevo,  en  paper  cebti  mayor, 
con  tablas  de  madero  cubiertas  de  cuero  colorado  (23)  un 
libro  de  Margarita  Sacrae  Scripturae,  en  paper  cebti  menor^ 
con  tablas  de  madero  cubiertas  de  tapete  negro,  6  con  boUones, 
6  fevilletas  de  plata  dorado  (24)  Boecio  de  Consolacion  en 
papel  toledano  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  blanco 
(25)  Los  Morales  de  Job;  en  papel  cebti  menor ,  con  tablas 
de  papel  cubiertas  de  cuero  blanco  (26)  el  More  en  papel 
cebti  mayor,  con  tablas  de  madero  cubiertas  de  cuero  colorado 
(27)  el  Gentil;  en  papel  cebti  menor ,  con  tablas  de  madero 
cubierto  de  cuero  colorado  (28)  el  Apocalipsi^  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  colorado  (29)  la 
Brivia  compUda  en  romance  con  un  poco  del  libro  de  Merlin, 
en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero 
blanco  (30)  los  Evangelios  en  quarto  de  papel ,  cebti  menor, 
con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  colorado  (31)  libro  de 
las  Confesiones  en  quarto  de  papel  toledano,  con  cubiertas  de 
papel  cubiertas  de  cuero  colorado  (32)  Proverbios  de  Salomon 
6  Soliloquio  de  Sant  Agostin  en  papel,  cebti  menor,  con  tablas 
de  papel  cubiertas  de  cuero  verde  (33)  la  Brivia  de  la  Senora 
Condesa,  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  madero  cubiertas 
de  cuero  colorado  (34)  S^neca  en  papel,  cebti  menor,  glosado, 
que  trasladö^  Manuel  Rodriguez  de  otro  libro  que  el  Rey 
nuestro  Senor  presto  al  Senor  Conde  con  tablas  de  papel 
cubiertas  de  parche  colorado  (35)  las  quatro  virtudes  de  Seneca 
en  quarto,  de  papel  cebti  menor  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  pano  verde  (36)  Epistolas  de  Seneca  &  Lucillo,  en  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papel,  cubiertas  de  cuero  colorado 
(37)  un  libro  de  Seneca,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubiertas  de  cuero  blanco,  el  quäl  fuö  mandado  por  el 
Senor  Conde  que  se  diese  &  Grutierre(!)  Quixada,  e  escribiö 
Manuel  Rodriguez  (38)  otro  por  il  para  el  Senor  Conde,  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  madero  cubiertas  de  cuero 
colorado,  i  con  bollones  grandes  de  laton  (39)  un  quademo 
de  Seneca  cubierto  de  pergamino,  de  amonestamientos  6  doc- 
trinas  (40)  Proprietatibus  rerum,^  en  papel  cebti  mayor,  con 


*  Abflcbrieb;  Tg^L  Nr.  20.         >  Bartholomseos  de  GUnriUa  (?). 
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tablas  de  madero  cubierto  de  cnero  coIorado  (41)  las  Etymo- 
logias  de  Sant  Esidro  en  quarto,  de  papel  toledano^  con  tablas 
de  papel  cubiertas  de  cuero  datilado  (42)  San  Esedro  de 
Bumo  bono;  en  papel  cebti  menor  con  tablas  de  papel  cubierto 
de  cuero  asul  (43)  las  Etymologias  de  Sant  Ekidro,  en  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  madero  cubiertas  de  cuero  colorado 
(44)  un  libro  de  canto  moral,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  prieto  (45)  el  Dante  en  pergamino, 
con  tablas  de  madero,  cubierto  de  cuero  colorado  (46)  los 
trabajos  de  H^rcoles  con  las  trobas  de  Rabi  Santo,  6  con  las 
clÄusulas  que  enviäron  los  de  Paris  al  Rej  de  Francia  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
cdrdeno  (47)  los  trabaios  de  Hörcules,  en  papel  cebti  menor, 
con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  verde  (48)  Vergillio, 
en  papel  cebti  major,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
colorado.  (49)  Valerie  Maximo  en  papel  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  colorado  (50)  Lucano,  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero 
colorado  (51)  un  libro,  de  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  cuero  colorado,  que  fiso  Diego  Valera,  que 
se  llama  de  la  Noblesa  (52)  Juan  Vocacio,  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  cärdeno  (53)  Juan 
Vocacio,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubierto 
de  cuero  colorado  que  escribid  Manuel  Rodrigues  (54)  TuUio 
de  Ofiti8(!),  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  cuero  verde  (55)  Juan  Garensis^  en  papel  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  colorado  (56)  Eticos^  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
colorado  (57)  Amigo  amado,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (58)  Amigo  amado,  en  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  madero  cubiörto  de  cuero  colorado 

(59)  un  libro  de  Hermitano  buen  amigo  en  quarto,  de  papel 
cebti  menor,    con   tablas    de   papel   cubierto  de   cuero  prieto 

(60)  un  libro  de  Felix,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  cuero  verde  (61)  Blanquema,  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  cardeno  (62)  Arbol 
de  ciencia,  en  papel  cebti  con  tablas  de  papel  cubierto  de 
cuero  blanco  (63)  un  libro  de  Consolacion  al  Uermitaiio  en 
quarto  de  papel  cebti  menor,   con  tablas  de  papel  cubierto  de 
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cuero  verde  (64)  un  libro  de  Enteneion  en  quarto^  de  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  blanco 
(65)  Tabia  general  del  cognoscimiento  de  las  ciencias  deste 
mundo  en  quarto^  de  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel 
cubierto  de  cuero  verde  (66)  Arte  breve  en  quartO;  de  papel 
cebti  menor^  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  verde 
(67)  Suma  de  Colaciones  en  papel  cebti  mayor^  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  cuero  (68)  Colaciones  de  los  Santos  Padres^ 
en  papel  cebti  mayor^  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
(69)  Una  vita  Christi  ^  en  papel  cebti  menor^  con  tablas  de 
papel  cubiertiM  de  cuero  cärdeno  (70)  un  libro  de  Acetreria, 
en  papel  cebti  menor^  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero 
Colorado  (71)  un  libro  pequeno  de  Caza  en  quarto,  de  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  blanco 
(72)  un  libro  pequeno  de  Caza  en  quarto^  de  papel  cebti  menor, 
con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  colorado  (73)  un  libro 
de  Escaques  de  Axedres,^  cubierto  de  cuero  verde  (74)  un 
libro  de  Juego  de  Axedres,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (76)  un  libro  de  Albeyteria 
viejo,  en  papel  toledano,  con  tables  de  papel  cubiertas  de  cuero 
prieto  (76)  un  libro  de  Albeyteria^  en  papel  toledano^  con 
tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  blanco  (77)  un  libro  de 
Juego  de  Axedres  en  quarto,  de  papel  toledano,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  blanco  (78)  un  libro  de  Agricultura 
Caldea  mayor,  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  madero 
cubierto  de  cuero  colorado  (79)  Agricultura  pequena  en  quarto, 
de  papel  cebti,  cubierto  de  cuero  colorado  (80)  Agricultura 
Caldea  mayor,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel 
cubiertas  de  cuero  verde  (81)  Agricultura  Caldea  menor,  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  parche 
verde  (82)  un  libro  de  Geumetria  (sie)  en  Aräbigo,  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  prieto  (83)  un 
libro  pequeno  de  los  Manjares  de  quarto,  de  papel  cebti,  con 
tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  blanco  (84)  los  Ordenamientos 
de  Alcala,  en  papel  toledano,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  cuero  blanco  (85)  Mundanos  deseos,  en  papel  cebti  menor, 
con  tablas   de  papel   cubierto  de  cuero  blanco   (86)  Recebtas 

1  Schach. 
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de  Galieno  que  sacö  en  romance  Rabi  Yuda  en  quarto,  de 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
verde  (87)  ciertos  quadernos  6  fojas  de  libros  que  se  trasla- 
ddron  (88)  la  segunda  partida^  en  pergamino  con  tablas  de 
madero  cubiertas  de  cuero  Colorado  (89)  un  libro  Misal  en 
pergamino  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero  blanco 
(90)  un  Doctrinal  en  quarto,  de  papel  cebti  menor,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  cirdeno  (91)  un  libro  de  las  tres 
partes  de  Gramitica,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel 
cubiertas  de  cuero  verde  (92)  un  Doctrinal  en  pergamino,  con 
tablas  de  madero  cubiertas  de  cuero  colorado  (93)  un  libro  de 
modo  significandi  en  pergamino,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  cuero  colorado  (94)  un  libro  de  Natura  verborum  en  medio 
quarto,  de  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  cuero  colorado  (95)  el  Verbal,  en  papel  cebti,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (96)  un  libro  de  Dicta  Filo- 
soforum  en  pergamino  en  quarto,  de  papel  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  cdrdeno  (97)  un  libro  de 
Suma  de  Filosofia  en  pergamino,  con  tablas  de  madero  cubierto 
de  cuero  colorado  (98)  un  libro  de  H^ticas,  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  verde  (99)  Eticos 
en  pergamino  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero  colorado 
(100)  Eticos  de  Santo  Tomas  en  pergamino,  con  tablas  de  papel 
cubiertas  de  cuero  cärdeno  (101)  un  libro  de  Flor  Santorum 
en  pergamino,  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero  colo- 
rado (102)  un  libro  de  Suma  copiosa  sobre  las  Decretales  en 
pergamino,  con  tablas  de  madero  (103)  un  Especulo  en  per- 
gamino, con  tablas  de  papel  (104)  un  libro  de  Tablas  de  las 
Rubricas  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  papel  cubierto 
de  cuero  cärdeno  (105)  un  libro  de  Consolador,  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (106)  un 
libro  del  Arbol  de  ciencia  en  pergamino,  con  tablas  de  madero 
cubierto  de  cuero  prieto  (107)  un  libro  de  Regimen  Principum 
en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
cärdeno  (108)  Politicos^  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubiertas  de  cuero  verdegay  (109)  un  Regimen  en  quarto, 
de  papel  cebti,   con  tablas  de   papel  cubiertas  de  cuero  colo- 


>  Alfonso  X.,  el  Sabio. 
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rado  (110)  un  libro  de  Boaecio(!)  de  consolacion^  en  pergaminO; 
con  tablas  de  madera  cubierto  de  cuero  colorado  (111)  un  libro 
de  morbo  Pestilentiae ,  en  quarto,  de  papel  cebti  menor,  cu- 
bierto de  pergamino  (112)  Vita  Christi,  en  papel  cebti  menor, 
con  tablas  de  madero,  cubierto  de  cuero  colorado  (113)  un 
libro  de  Troya,  en  pergamino,  con  tablas  de  madero,  cubierto 
de  cuero  colorado  (114)  un  libro  de  Santo  Paulo,  en  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  cärdeno 
(115)  un  libro  de  Notas,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  cuero  blanco  (116)  un  libro  de  Agricultura, 
en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel,  cubierto  de  cuero 
dLrdeno  (117)  un  libro  de  Qlosa  sobre  las  Epistolas  de  S^neca 
a  Luzilo,  en  papel  cebti  menor,  cubierto  con  pergamino  (118)  un 
libro  de  Remon  Leon,  en  papel  cebti  major,  con  tablas  de 
papel,  cubiertas  de  cuero  cärdeno  (119)  un  libro  de  Leonardo, 
en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel,  cubierto  de  cuero 
verde  (120)  un  libro  en  pergamino  con  tablas  de  papel  >  cu- 
bierto de  cuero  colorado,  rasgado,  con  un  cerradero  (121)  Seis 
Quadernos  de  Oenealogia  Deorum.^ 

Vgl.  auch  Clbmbnoin,  Dieoo,  Memorias  de  la  Real  Academia 
de  la  Historia  VI,  p.  431  u.  ö. 

'   Beneidvere. 
68.  Archive  del  Monasterio, 

A.  Handschriftliche  Kataloge. 

Sabrbira,  Juan:  Noticia  histörica  del  monasterio  de  Bene- 
vivere  j  de  los  cödices  que  se  guardan  en  su  archivo  Ms.  de 
la  letra  del  autor,  Biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia 
cod.  E.  166.  Vgl.  Munoz  y  Romero,  DJccionario  p.  53  f.,  der 
bemerkt:  La  descripciön  de  sus  cödices  es  interesante.  In  Ver- 
bindung mit  diesem  Katalog  bringe  ich  eine  Liste,  welche  sich 
im  Cod.  der  Nationalbibliothek  zu  Madrid  D.  73  fol.  247»»  und 
248*  findet  und  von  Knust  abgeschrieben  wurde  (vgl.  Archiv 
f.  ä.  d.  G.  Vm,  p.  776).  Durch  gütige  Vermittlung  des  Herrn 
Dr.  Ludo  Moriz  Hartmann  wurde  mir  Knust's  Abschrift  durch 


*  Boccaccio  (f). 


die    Direction    der   Monumenta  Germaniae    freundlicIiBt   über- 
mittelt.   Das  VerzeichnisB  enthält: 

1.  en  papel  letra  antigua  bechos  de  los  leyee  de  Castilla  y  Ara- 

gon y  del  Cid  Ruy  Diaz. 

2.  „      „         „  „        del  rey  don  Fernando  el  magno. 

3.  „      p         „  „        cronica  del  rey  don  Alfonso  bijo  del 

re;  don  Fernando  el  aanto. 

4.  „      f,         „  „        Historia  de  Iob  gentiles  quel  rey  don 

Alonso  mando  facer;   comenca  en 
la  quinta  edad. 

5.  „      „  „  „        la  oonquista  de  ultramar. 

6.  „      „         „  n       lo  <li>6  <li^o  Qnioto  Fabio  a  Scipion 

contra  Anibal. 

7.  „       „  „  „        parte  de  la  conquista  de  Ultramar. 

8.  „      „         „  „        libro  de  proverbios  antiquissimo. 

9.  „      „         „  „        segundo  libro  de  los  Morales. 

10.  „      ^         „  „        Valerie  Maximo. 

11.  „       „  „  „        cronica   del   rey  don   Hemando   qui 

gano  a  Sevilla  y  del  rey  don  Alonso. 

12.  „      „  „  „        libro   del  Thesoro   qui   habla  de  las 

noblezas. 

13.  „      „  „  „        Valerio  Mazimo. 

14.  „      „         „  „        del  rey  don  Alonso  y  del  Cid. 

15.  „      „  n  n        regimiento  de  principes. 

16.  „      n         n  n        I*^  ocbo   partidas   de   regimiento  de 

principes. 

17.  „       „         „  „        libro  tercero  de  los  Morales. 

18.  „      „         „  „        don  Alonso  Enriquez. 

19.  „      „         „  „        Cronica  del  rey  don  Alonso  que  gano 

las  Algesiras  etc. 

20.  en  pergamino  letra  antigua  Cronica  Alfonsi. 

21.  „  „  n  »         Cronica  Qothorum. 

22.  „  „  „  „         los  capituloB  del  Ebro  delabanda. 

Der  Umstand,  dass  auch  die  Schrift  der  Fapiercodices 
wird,  sowie  der  Inhalt  einiger  Nummern,  z.  B. 
terminus  post  quem  fUr  die  Abfassung  des 
ans  das  16.  Jahrhundert.' 

iqniiU  dB  Ultramu'  beiiah«D  sieh  kaf  die  KranuOga. 
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B.  Druckwerke: 

MuNoz  Y  RoMBRO,  Coleccion  de  Fueros  munieipales,  tom.  I 
(un.),  Madrid  1857,  p.  73  gibt  einen  Auszug  aus  dem  oben 
erwähnten  Katalog  Sobreira's,  und  zwar  die  Beschreibung  des 
,Fuero  Juzgo'-Codex.^  Er  enthält  im  Wesentlichen  nach  Sobreira: 
V  Una  tabla-indice  de  libros,  titulos  y  leyes.  2^  Una  coleccion 
de  cAnones.  3^  Fuero  Juzgo^  doze  libros.  4^  Las  leyes  de  los 
Judios.  5®  Coleccion  de  ocho  leyes.  6^  El  concilio  misto  ö 
concilio  y  cörtes  de  Leon.  7®  Concilio  misto  de  Coyanza.  Der 
Text  von  Nr.  6  und  7  bei  Munoz  p.  73—88  und  213—218. 

Eguribn  p.  81,  col.  1  über  dieselbe  Handschrift. 

Benifasd. 
69.  BSblioteca  del  moncuterio. 

ViLLANüBVA  IV^  p.  152:  Tienen  algunos  Mss.,  entre  ellos 
(1)  la  vida  die  D.  Juan  11.  rey  de  Aragon,  hijo  de  D.  Fernando  I., 
escrito  por  Lucio  Marineo  Siculo,  un  vol.  fol.  Ms.  de  aquel 
tiempo  (2)  Formula  novitiorum  S.  Benaventurae  12^  vit.  Ms. 
del  siglo  XIV. 

Valbntinblli,  p.  131  gibt  Auszüge  aus  Villanueva,  jedoch 
mit  falschem  Citat. 

Besalü  (Gerona). 
70«  t  Biblioteca  dd  Manaaterio  de  San  Pedro. 

A.  Handschriftlicher  Katalog: 

Ewald,  p.  338  verzeichnet  aus  dem  Codex  Est.  27,  gr.  4% 
E.  N.  122  der  Madrider  Nationalbibliothek  ,eine  höchst  inter- 
essante Sammlung  von  HandschriftenkatalogenS  darunter  die 
,der  Klöster  Besalü  und  Lrache',  leider  ohne  nähere  Angaben 
über  deren  Inhalt. 

B.  Druckwerke: 

ViLLANUBVA.  Viajc,  tom.  XV,  p.  91  ff.  berichtet  eingehend 
über  Gründung  und  Geschichte  des  Klosters,  erwähnt  auch 
einige  Documente,  aber  keine  Manuscripte. 


1  Ueber  denselben  auch:  Dahn,  Westgoth.  Stadien,  p.  k 
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Biania. 

71.  f  Biblioteca  de  la  Iglesia, 

In  den  Acta  consecrationis  ecclesiae  de  Biania  vom  Jahre 
958  werden  als  vorhanden  erwähnt  (1 — 3)  Missales  III.  (4.  5) 
leccionarios  11  et  (6.  7)  alios  missales  minores  11  et  (8)  Spo- 
sito  (so!')  I.  Et  egoTeudericus  presbiter  dono  (9)  Antiphonario I. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  XIII,  p.  249. 

Bobadüla. 

72.  t  Biblioteca  del  Monasterio. 

Am  Schluss  der  heute  in  dem  Sammelcodex  des  Escorials 
a.  1. 13  auf  bewahrten  Elosterregeln  findet  sich  die  Notiz:  Ö  vos 
omnes  qui  legeritis  hunc  codicem  mementote  ^  clientula  et  exigua 
Leodegundie  qui  hunc  scripsi  in  monasterio  Bobatelle,  regnante 
adefonso  principe  in  era  DCCCCL  quisquis  pro  alium  oraverit 
semetipsum  domino  commendat^  welche  in  ihrer  kunstreichen 
Ausftlhrung  mit  Recht  als  Beweis  der  Pflege  der  Kalligraphie, 
sowie  überhaupt  der  litterarischen  Bethätigung  in  diesem  Kloster 
angesehen  wird.  Dass  die  von  alter  Bibliothekarshand  bei- 
gefügte Note:  nota  scriptum  librum  era  DCCCCL  sed  legen- 
dum  DCCCL  richtig  sei,  haben  Knust  p.  809  und  Ewald-Loewe 
überzeugend  nachgewiesen  (Exempla  scripturae  visigothicae 
p.  12).  Im  Uebrigen  vergleiche  Eguren,  p.  LV  f.,  Villa- Amil,  Los 
Codices  de  las  iglesias  de  Galicia  p.  7,  Taliban  p.  325  und  Munoz 
y  Rivero,  Paleografia  visigoda  p.  117.  Bobadilla  war  von 
Samos  aus  gegründet. 

Bodas  (en  el  territorio  do  Bonar). 

73.  t  Biblioteca  del  Monasterio  San  Salvador, 

Velasco  Muniz  und  seine  Familie  schenken  im  Jahre  996 
diesem  Kloster  ,in  territorio  Balneare  locum  vocabulo  Bobata' 
(1)  antifonario  I  (2.  3)  psalterios  II  (4)  mistigo  I  (5)  ordino  I 
(6)  prego  I  (7)  comico  I. 

Facta  scriptura  testamenti  IH^  kal.  lulii  Era  MXXXmi^ 
Regnante  Vermudo  Rex  in  Legione. 

Indice  de  los  documentos  del  monasterio  de  Sahagun, 
Madrid  1874,  8%  p.  178. 

i  Wohl  Ezpositio  in  pBalmos. 
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Breda. 

74.  Arehivo  del  monasterio  San  Salvador. 

ViLLANUEVA,  Viajc,  tom.  XIV,  p.  206 ff.  erwähnt:  (1)  Con- 
sueta  propria  de  esta  casa  s.  XIII  (2)  Trozo  del  libro  de  Re- 
giment de  Princeps.  Juan  Buada,  Cronicon  en  Catal^n^  s.  XV. 
Ein  Theil  dieser  Chronik  ist  abgedruckt  p.  300 — 304. 

Valentinblli,  p.  167  f.  nach  Villanueva. 

BlLTgOS. 

75.  Arehivo  de  la  Catedral, 

Legat  des  Bischofs  Pablo  de  Santa  Maria  (Schelemoh-ha- 
Levi  •'iSn  nöSt2?),  t  1435,  an  die  libreria  del  Cabildo,  bestehend 
aus:  una  Biblia  en  seis  volämenes  con  la  glosa  de  Nicolas  de 
Lira,  .  .  un  Catholicon  y  unas  Concordancias  de  la  Biblia, 
y  ambos  libros  se  dice  que  estaban  cada  uno  ^pulchre  et  curio« 
sissime  scriptus^ 

Nach  Martinez  Sainz,  Episcopologio  (das  mir  nicht  vorlag) 
citirt  von  Manuel  Martinez  Anibarro  y  Rives,  Intento  de  un 
diccionario  biogräfico  y  bibliogrifico  etc.  Madrid  1889,  p.  480. 

Bebganza,  Antiguedades  de  Espana,  tom.  11,  p.  560 — 562 
veröffentlicht  aus  der  Handschrift  der  Kathedrale  das  Chronicon 
(vgl.  weiter  unter). 

Florbz,  Espana  Sagrada,  tom.  IV,  p.  48  und  ibid.  p.  61 
bespricht  zwei  Breviarios  Burgenses  (s.  XV  und  XVI),  die 
wahrscheinlich  der  Kathedrale  gehörten,  mit  Rücksicht  auf 
ihre  Riten.  Das  letztere  heisst  denuo  correctum.  Eines  dieser 
Breviarien  (es  wird  nicht  gesagt,  welches)  bediente  sich  Florez 
bei  Herausgabe  der  Actas  de  la  confesiön  de  la  Santa  Leocadia, 
Esp.  S.,  tom.  VI,  Ap.  1 ;  desgleichen  bei  Herausgabe  der  Acta 
S.  FauBti,  Januarii  und  Martialis.  Esp.  S.,  tom.  X,  Ap.  5. 

Esp.  S.  XXni,  p.  305  ff.  gab  Florez  ex  veteri  sanctae 
ecclesiae  Burgensis  Calendario  ein  Chronicon  Burgense  heraus; 
Im  XXVI.  Bande  verwerthete  er  zwei  Becerros  (Tumbos)  de  la 
Catedral  (vgl.  Vorrede)  und  entnahm  ihnen  eine  Reihe  von 
Documenten;  ferner  ein  Martirologio  Burgensis  (Calendario  an- 
tiguo),  das  Florez  ein  precioso  libro  por  diferentes  titulos 
nennt. 

8itsiinf>ber.  d.  pbil.-hist.  Gl.  CXXV.  Bd.   8.  Abb.  8 
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Aus  dem  Breviar  (geschrieben  1498)  Antifona  und  Oracion 
bei  Florez,  Esp.  S.,  tom.  XXVII,  121  ff. 

Martikbz  Anibarro  t  Rivbs,  Manubl,  Intento  de  un  diccio- 
nario  biogräfico  y  bibliogrifico  de  autores  de  la  provincia  de 
BurgOB.  Madrid  1889,  beschreibt  folgende  Manuscripte;  p.  48 
das  bereits  erwähnte  Chronicon  BurgensC;  Ms.  original,  al  fol. 
162  del  Martirologio  antiguo,  conocido  vulgarmente  con  el 
nombre  de  la  ,EaIenda';  p.  103  Alonso  de  Cartagena,  de  liberis 
et  postumis  instituendis  (ausfährl.  Beschreibung);  p.  105  des- 
selben Libro  Mauriciano,  compilacion  de  las  bulas,  privilegios 
y  escrituras  de  la  iglesia  de  Burgos;  p.  195  Pedro  Femdndez 
de  Villegas,  Libro  de  Plutarco  Cheroneo,  De  la  vtillidad  q  se 
rrecibe  De  los  henemigos,  traduzido  Por  £1  Arcediano  de  burgos. 
MS.  in^dito,  existente  en  el  archivo  de  la  catedral  de  Burgos 
(vol.  XLVn,  fols.  107  &  112),  escrito  en  letra  coetänea  (also 
s.  XV  fin.)  muy  metida  &  columna  tirada :  bien  conservado. 
P.  208  über  zwei  Becerros  und  die  Ealenda,  sowie  ihre  Be- 
nützung durch  Florez. 

Dass  sich  in  dieser  Bibliothek  auch  heute  noch  werthvolle 
Codices  befinden,  wurde  mir  von  massgebender  Seite  bestimmt 
versichert.  Leider  werden  diese  Schätze  zu  ängstlich  gehütet; 
der  Vertreter  der  Regierung  der  letzten  Republik  wurde  in  dem 
Augenblicke,  da  er  die  Incautation  der  Eirchengüter  vornehmen 
wollte,  von  der  masslos  erregten  Volksmenge  ermordet.  An  die 
Möglichkeit,  unter  den  obwaltenden  Verhältnissen  in  die  Biblio- 
thek Einblick  zu  gewinnen,    dürfte   kaum  gedacht  werden. 

76.  BibUoteca  provincial. 
Seit  1871  eröffnet. 

Resümsn  de  las  actas  y  tareas  de  la  comision  de  monu- 
mentos  histöricos  y  artisticos  de  la  provincia  de  Burgos  y 
discursos  leidos  en  la  sesiön  extra  ordinaria  celebrada  el  14  de 
Setiembre  de  1871  para  inaugurar  y  abrir  al  p&blico  la  Biblio- 
teca  y  Museo  arqueoldgico  y  de  beilas  artes.  Burgos  1871.  4^. 

Werthvolle  Mittheilungen  über  die  ersten  Bestände  der 
neu  gegründeten  Bibliothek. 

Rbvista  de  Archivos  VI  (1876),  p.  206  werden  58  Hss. 
genannt.  Der  Referent  bezeichnet  sie  als  sin  importancia  alguna, 
pues  son  en  su  mayor  parte  sermones. 
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Akuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  313 — 322  allgemeiner  Bericht  über  Geschichte,  Bestände  und 
Anordnung  der  Bibliothek,  ibid.  H  (1882),  p.  276—278  summa- 
risches, immerhin  dankenswerthes  Verzeichniss  sämmtlicfaer 
58  Handschriften. 

77.  Convento  de  Santa  Maria  la  Real  de  las  Huelgas. 

Florez,  Espana  Sagr.,  tom.  XXVH,  p.  408—414  ver- 
öffentlichte aus  einem  codex  membranaceus  dieses  Klosters  die 
Passio  sanctae  ac  beatissimae  Centollae  Virginis  et  martjris 
Christi  in  civitate  Syaria  iuxta  Hiberum  flumen,  sub  Eglisio 
praeside,  11  Nonas  Augusti  .  .  .  cuius  autor  fuit  Burg.  Gundi- 
salvuB  anno  1317,  ut  ipse  hie  ad  finem  testatur.  Ueber  die 
Beatushs.  s.  XIII  vgl.  den  Artikel  Tabar. 

MartInbz  Anibarro  t  Riveb,  Makübl,  Intento  de  un  diccio- 
nario  de  autores  de  la  Provincia  de  Burgos,  Madrid  1889,  er- 
wähnt p.  200  gleichfalls  die  Hs.  (in  dem  Artikel:  Finojosa  ö 
Hinojosa  6  Munoz  de  Finojosa,  Gonzalo  de).^ 

78.  t  Bthlioteca  del  Convento  de  San  Francisco, 

Vida  de  S.  Victor  martir,  escrita  en  latin  por  Andres 
Cerezo,  Original  aus  der  Bibliothek  dieses  Convents  veröffent- 
licht von  Florez,  Espana  Sagrada,  tom.  XXVII,  p.  416 — 424; 
vgl.  auch  p.  367. 

79«  t  Bthlioteca  particular  de  D,  Francisco  de  Mendoza  y 
BobadüUiy  Cardenal  de  Burgos. 

Memorial  de  los  libros  del  LI"**  y  R™*  Senor  Cardenal 
de  Burgos. 

Aus  dem  Cod.  des  Escurial  L.  I.  13,  fol.  135 — 150  aus- 
zugsweise veröffentlicht  von  Qraux,  Essai  p.  417  ff.  Derselbe 
gibt  ibid.  p.  60  ff.  wichtige  und  umfassende  Daten  über  die 
Sammlung,  welche  sich  heute  zum  grössten  Theil  in  der  Biblio- 
teca  Nacional  zu  Madrid  vorfindet. 


*  In  einer  jetzt  im  Museo  archeolög^co  nacional  zu  Madrid  aufbewahrten 
Handichrift  steht  nach  einem  Calendarium  eine  Notiz  über  die  Dedi- 
cation  von  Altären  in  Burg-ensi  monasterio  sce  marie  regalis  IIII  nonas 
septembris  1279;  vgl.  Hartel-Loewe  p.  634.  Die  Handschrüt  gehörte 
aUo  wohl  frflher  diesem  Convent. 

8* 
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80.  t  Biblioteca  particular  de  D,  Alvar  Garda  de  Santa 
Maria, 

In  dem  Inventario  de  los  bienes  dieses  hervorragenden 
Staatsmannes  und  Gelehrten  (f  1460)  heisst  es: 

los  libroB. 

(1)  mi  breuiario  (2)  un  divumal  de  pequeno  bolumen 
(3)  Un  libro  de  san  bernaldo  sobre  cantieam  en  pergamino  e 
otros  tratos  con  el  de  tablas  coloradas  (4)  Un  libro  qes  egidio 
de  rregimini  prineipum  en  latin  en  pergamino  coberturas  blancas 
e  coloradas  (5)  Un  libros  que  se  llama  blesensis  en  latin  de 
papel  cobertoras  pardillas  (6)  Otro  libro  que  se  llama  allartano 
de  papel  en  latin  coberturas  blancas  (7)  Un  libro  que  se  llama 
francisco  petrarcha  de  rremedis  utriusque  fortune  e  de  vita  soli- 
taria  en  vn  bolumen  en  latin  cobierto  de  Colorado  festeruado 
en  pergamino  (8)  Otro  libro  aparte  de  vita  solitaria  de  papel 
coberturas  pardillas  (9)  la  coronica  del  ar9obi8po  don  rrodrigo 
en  papel  latin  coberturas  prietas  (10)  Un  bernaldo  acugonido 
(sie)  de  papel  e  latin  cobierto  de  pergamino  (11)  Un  libro  que 
se  llama  memoriale  virtutum  en  papel  e  latin  cobierto  de  prieto 

(12)  Otro  bohacio  en  rroman^e  de  papel  con  la  glosa  de  trauech 

(13)  Otro  libro  que  se  llama  rrosario  aosogados  (sie)  en  el  de 
papel  e  latin  cobierto  de  blanco  (14)  Otro  libro  en  que  estan 
las  obras  de  tulio  e  de  seneca  en  papel  e  latin  cobierto  de 
Colorado  (15)  Otro  libro  de  diligendo  deo  de  san  inbernaldo 
en  papel  e  latin  cobierto  de  colorado  (16)  Otro  librete  que  es 
quesopete  en  papel  en  latin  cobierto  de  prieto  (17)  Otro  librete 
que  es  caton  glosado  en  latin  de  papel  cobierto  prieto  (18)  Unos 
himnos  glosados  en  pergamino  (19)  Un  libro  qes  de  tulio  de 
oficiis  en  latin  de  papel  cobierto  de  prieto  (20)  Un  libro  de- 
cadas  en  latin  en  pergamino  (21)  Otro  libro  que  es  de  suma 
colla9ionum  de  papel  en  latin  cobierto  de  lienyo  (22)  Otro 
librete  que  es  de  rresar  en  papel  e  latin  cobierto  de  colorado 
(23)  la  segunda  partida  en  papel  (24)  Otro  libro  de  papel  que 
es  el  fuero  (25)  Un  libro  en  que  estan  los  preambulos  de  san 
jeronimo  sobre  la  biblia  con  la  glosa  del  brito  escrito  en  papel 
cobierto  de  blanco  e  otros  tratados  con  ^1  (26)  Un  libro  que 
es  de  las  decadas  de  tituliuio  en  rroman9e  escrito  en  papel  la 
primera    decada    coberturas    coloradas    (27)   Un   libro   que   es 
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valerio  maximo  en  rromance  catalan  glosado  pero  non  esta 
acabado  coberturas  blancas  (28)  Otro  valerio  asi  mesmo  en 
rromance  castellano  cobierto  de  tablas  blancas  e  falta  le  el 
primero  libro  (29)  Otro  quademo  de  trobas  de  ferrand  peres 
de  gusman  en  papel  (30)  Otro  libro  que  se  Uama  duo  de  nari 
(sie)  cobierto  de  coIorado  (31)  Otro  boca^io  que  tenia  en  latin 
e  rromanceado  todo  de  pergamino  prestelo  a  dona  juana  de 
cartagena  mi  sobrina  e  non  lo  pude  cobrar  della  (32)  Otro 
libro  que  era  nicolao  sobre  el  salterio  demandomele  prestado 
ferrando  de  yamora  el  predicador  quando  aqui  estaba  e  pres- 
teselo  pero  con  condicion  de  que  lo  diere  e  rrestitujese  al 
monesterio  de  sant  Juan  ä  quien  lo  yo  tenia  dedicado  en  mi 
voluntad  e  aäi  mando  que  gelos  demanden. 

In  einer  Clausel  wird  beigefügt:  Otrosi  el  dicho  don  jucef 
me  es  en  cargo  de  (33)  una  biblia  en  ebraico  rrica  que  vale  bien 
dies  mil  maravedises  que  le  preste  e  nunca  la  pude  cobrar  del. 

Manuel  Martinez  Anibarro  y  Rives^  Intento  de  un  diccio- 
nario  biogrdfico  y  bibliogräfico  de  autores  de  la  provincia  de 
Burgos,  Madrid  1889^  p.  244f.  nach  dem  Testamentsact,  wohl 
dem  Original.  Vielleicht  kam  die  Bibliothek  an  den  Convent 
San  Juan  yon  Burgos. 

C&ceres. 

81*  Btblioteca  provinciaL 

1868  aus  den  Beständen  der  aufgehobenen  Convente  ge- 
gründet. 

Rbvista  de  Archivos  V  (1875)  p.  168  Zahl  der  vereinigten 
HsB.  der  Provincialbibliothek:  65. 

Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  445  (Tabelle),  Zahl  der  Hss.  47,  wahrscheinlich  durch  Zu- 
sammenfassung mehrerer  Bände  zu  Werken  geringer  als  die 
obige.  P.  325  Beschreibung  einiger  Hss.  in  ganz  summarischen 
Angaben. 

Cadiz. 

82»  Btblioteca  provinciaL 

A.  Handschriftlicher  Katalog: 

Ewald  erwähnt  einen  solchen  p.  385.  Er  trägt  nach  einer 
handschriftlichen  Notiz  im  Nachlasse  Loewe's  die  Nr.  86  und 
ist  Codices  y  MM.  SS.  varios  betitelt. 
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B.  Druckwerke: 

BoRAo  p.  56  berichtet  von  dem  Legat  des  sabio  i  ilustre 
patricio  Gaditano  D.  Josä  Manuel  de  Vadillo,  durch  welches 
die  Bibliothek  im  Jahre  1856  um  8000  Bände  bereichert 
wurde. 

Valentinislli  p.  109  ergänzt  diese  Nachricht  dahin^  dass 
in  der  legirten  Sammlang  sich  80  Handschriften  —  la  piü 
parte  di  cose  sacre  —  befanden  (Varillos  Druckfehler  fUr 
VadiUo). 

Ewald  p.  385  verzeichnet  nur  eine  Handschrift. 

Anuahio  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881) 
gibt  in  der  Tabelle  (p.  445)  die  Zahl  der  Handschriften  auf 
184  an;  ein  Bericht  über  die  Bibliothek  fehlt  in  diesem  Bande, 
während  Bd.  11^  p.  181  dem  Bedauern  Ausdruck  gegeben  wird, 
dass  die  Bibliothek  wegen  BauftlUigkeit  des  Gebäudes  ge- 
schlossen werden  musste. 

83*  Biblioieca  de  la  FacuUad  de  Medecina, 

Valbntinblli  p.  110:  Nella  totale  mancanza  di  antichi 
codici  manoscritti  la  biblioteca  conserva  una  raccolta  di  quasi 
Otto  cento  volumi  manoscritti  contenenti  casi  ed  osservazioni 
di  medicina. 

Rbvista  de  Archivos,  tom.  H  (1872),  p.  116  werden  in  einem 
Artikel  über  die  Biblioteca  provincial  y  universitaria  de  Sevilla 
auch  6  Handschriftien  aus  dieser  gaditanischen  Bibliothek  erwähnt. 

84,  Biblioteca  particular  de  D,  Joaquin  RvMo. 

Corminas,  Suplemento,  p.  302  bespricht  eine  Handschrift 
aus  RipoU  (83)  Tractat  apellat  doctrina  compendiosa  de  viurer 
justament  et  de  regir  cualsevol  ofici  publich  legalment  per  un 
frare  s.  XIV  und  setzt  hinzu:  Este  tratado  hillase  tambien  i, 
continuacion  de  un  libro  M.  S.  de  la  libreria  de  D.  Joaquin 
Rubio.  V^se  d  D.  Adolfe  de  Castro  en  el  Buscapi^  de  Cervantes 
p.  80  (war  mir  nicht  zugänglich). 

BoBAo  p.  57  erwähnt  die  Bibliothek  nur  als  coleccion  de 
libros  antiguos  y  modernes. 
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Calataynd. 

85.  Archive  del  Monasterio  de  Santa  Maria. 

Die  Bulla  Benedicti  de  Luna  super  fundatione  studiorum 
Theologiae  in  ecclesia  B.  Mariae  de  Calat.  an.  1412  bestimmt: 
armarium  seu  locum  certum  pro  libris  cum  catenis  inibi  con- 
senrandis  fieri  faciatis  seu  etiam  deputetis^  quodque  ab  inde 
libroB  huiusmodi  extrahentes,  aut  recipientes,  seu  consentientes 
.  .  .  nequeant  absolutionis  beneficium  obtinere. 

La  Fuente,  Espana  Sagrada,  tom.  XLIX,  p.  473. 

La  Fubntb,  Vigbntb  dx,  Espana  Sagrada,  tom.  L  (1866), 
p.  82  f.  beschreibt  ausführlich  ein  (1)  Breviario  de  Santa  Maria 
de  Calataynd;  vitela  fina,  8^,  s.  XIV — XV  (2)  Ceremonial  de 
Obispos  fol.  vitela  s.  XV  (3)  Santoral:  martirologio  de  Usuardo, 
foL,  366  fol.  vitela  fina  s.  XIV — XV,  sämmtlich  aus  diesem 
Archiv  (vgl.  auch  p.  84,  col.  1). 

Camprodon. 

86.  t  Biblioteca  del  Monasterio. 

CoRMiNAs,  Suplemento  p.  298:  En  el  monasterio  de  esta 
viUa  se  guardaba  un  misal  con  notas  de  canto  anteriores  &  Giiido. 

Canarias  (Santa  Cruz  de  Tenerifa). 

87.  Biblioteca  provincial. 

Das  Anuabio  del  cuerpo  facultativo  I  (1881),  p.  306  nennt 

die  Zahl  von  71  Handschriften  dieser  Bibliothek  und  beschreibt 

ausführlich  eine  Prachthandschrift  (1)  s.  XIV,  mit  einem  kalen- 

dario  ecclesiistico,  Oficio  parvo  de  Nuestra  Senora,  los  salmos 

penitenciales  j  letanias   majores,   el  Oficio   de   la  Santa  Cruz 

el  del  Espiritu  y  el  de  diAintos.   Femer  (2)  Liber  Rosarii,  vitela 

8.  XVI.    Zum  Schluss:  Explicit  liber  Rosarii  compositus  super 

vitiis  et  virtutibus  a  domino  Sparro  de  Baro  Juris   civilis   ac 

canonici  professore.  Deo  gracias.  Amen.     Sonst  meistens  ganz 

junge  Handschriften. 

Cardena. 

88.  t  Biblioteca  del  Moncuterio  de  San  Pedro, 

Ueber  die  Geschichte  dieses  bertLhmten  EJosters  geben 
Friasy  Historia  de  Cardena,  und  Yepes,  Coronica,  reiche,  theil- 
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weise  auch  die  handschriftlichen  Schätze  berührende  Daten. 
So  berichtet  Frias  vom  Abte  D.  Cypriano  (941 — 945)  que 
hizo  escribir  el  (1)  Libro  de  la  Exposicion  del  Apocalipsi,  y 
otros  Libros  con  ei,  los  quales  agora  parecen  medio  rasgados 
en  la  libreria  (cf.  Berganza  I,  p.  215).  Besonders  zu  berück- 
sichtigen ist: 

Berqanza,  Francisco  de,  Antiguedades  de  Espana,  Madrid, 
1719,  welches  Werk  über  die  damals  noch  vorhandenen  Codices 
Aufschluss  gibt.  Allerdings  klagt  der  Autor  I,  p.  215  bezüglich 
der  kostbarsten  Manuscripte:  los  deshojaban  para  hacer  car- 
tones,  con  que  aforraban  otros  libros,  que  no  hicieron  mucha 
falta  u.  s.  w.  Doch  sah  Berganza  selbst  noch  (p.  19)  en  un 
codice  muy  antiguo  (2)  ...  diferentes  Reglas  de  San  Pacomio . . . 
San  Macario  .  .  .  San  Basilio;  tiene  al  principio  la  prefacion,  que 
Esmeragdo  atriby6  ä  Rufino  monge,  presbytero  de  Aquileya. 
Hallanse  tambien  en  dicho  cödice  los  quatro  libros  de  Institu- 
ciones,  que  compuso  Juan  Cassiano  con  los  siete,  que  escriviö 
contra  los  vicios.  p.  55:  (3)  Regula  Sancti  Patris  Isidori  Abbatis 
instituta.  (Ob  identisch  mit  der  eben  genannten  Handschrift?) 
Berganza  vergleicht  sie  mit  einer  ähnlichen  Handschrift,  die 
aus  Oviedo  nach  dem  Escorial  kam.  p.  177 :  (4)  Gregorii  Mo- 
ralia  mit  der  Subscriptio:  Explicit  foeliciter  Liber  Moralium 
Pape  Gregorii,  pars  ultima.  Deo  gratias.  Otomez  Diaconus 
peccator  hoc  opus  Era  DCCCCLU.  VI.  Kai.  Decembris,  ob 
iussionem  Domini  Damiani  Abbatis  praescripsi.  Am  Anfang 
der  Hs.  Brief  Tajo's  an  Eugenius  (.  .  .  igitur  cum  Romae 
positus,  eius  quae  in  Hispaniis  deerant,  volumina  sedulus  vesti- 
gator  perquirerem  inventaque  propria  manu  perscriberem  .  .  . 
vgl.  p.  32).  p.  177 f.:  (5)  Biblia  mas  antigua,  que  se  conserva 
en  el  Archive.  Sie  war  wahrscheinlich  auch  von  Gomez  Dia- 
conus geschrieben;  der  Schluss  der  Handschrift  mit  der  Sub- 
scriptio fehlte;  aus  derselben  veröffentlichte  Berganza  auch  die 
Chroniken  von  Cardena  (H,  p.  578—590)  p.  201  f.:  (6)  San- 
to ral,  ursprünglich  in  zwei  Bänden;  der  zweite  kam  in  den 
Escorial  und  verbrannte  daselbst  nach  Ansicht  Berganza's.  Aus 
demselben  ist  die  Vita  vel  passio  Beatissimae  Virginis  Argenteae 
et  comitum  eius  martyrum  p.  202 — 205  abgedruckt,  p.  221  f.: 
(7)  Cassiodorus  in  Psalmos.  Am  Beginn  heisst  es  unter  An- 
derem:   .  .  .  Votum   ...  est  Meinioni  .  .  .  simul   cum   coniuge 


Bibl.  Uebenioht:  88  (Card«fia).  41 

clarissima  Oogina,  absque  aliis  muneribus,  hoc  peculiariter 
munos  offerrent,  et  obtulerunt  optimum  pretium  ad  conscri- 
bendum  librom  Decade^  videlicet  omnium  Psalmorum  .  .  . 
Zum  Schlüsse:  Almae  Trinitatis  divinae  coelitus  inspiramine 
compulsus  ego  Endura,  Sacerdotii  indigne  gerens  officium 
Libri  huius  solerter  praescribere  feci  initium;  aerumnosae  vitae 
peracto  aetatis  meae  tricesimo  et  primo  anno.  Iniunxi  tarnen 
hoc  opus  implendum  Sebastiane  speciali  filio  alumnoque  dilecto 
Levitico  etiam  ordine  functo  eligens  praesertim  hoc  in  opere 
habere  socium  quem  eruditio  huius  scriptionis  charissimum 
mihi  praebuerat  discipulum  .  .  .  Perfectus  est  hie  Liber  expo- 
sitionem  continens  omnium  Psalmorum^  Christi  iuvante  dextera 
Bub  Era  DCCCCLXXXVII.  Hierauf  in  griechischen  Buch- 
staben: Explicitus  est  liber  iste  a  Notario  Sebastiane  Diacono 
notum  praefixionis  diem  quarto  decimo  Kalendas  Februarii  Era 
DCCCCLXXXVII.  regnante  Serenissimo  Rege  Ramiro  in  Le- 
gione  et  egregio  Comite  Fredinando  Gundisalvi  in  Castella^ 
atque  Pontificatum  gereute  Basilio  Episcopo  Sedis  Munnioni 
Castelli.  p.  390  (8)  Historia  manuscrita  del  Cid  (lieber  diese 
Handschrift  vgl.  auch  Rodriguez  de  Castro,  Biblioteca  Espanola, 
tom.  n,  p.  503). 

Sanchbz  de  Fbria,  BARTOLOBcä^  Palestra  sagrada^  Cördoba, 
I,  p.  307.  Ueber  die  Acten  der  Heiligen  Wulfura  und  Ar- 
gentea  aus  dem  alten  Santoral  dieses  Klosters. 

FlorezRisco,  Esp.  Sagr.,  tom.  XXIX,  p.  290  bemerken 
zur  vita  Sanctae  Eulaliae,  dass  es  zwei  Heilige  dieses  Namens 
gebe,  wie  sie  auch  im  Santoral  von  Silos  (s.  d.)  vorkommen, 
und  fUgen  hinzu:  Tambien  se  hallan  las  dos  santas  en  el 
santoral  Ms.  del  siglo  X  (offenbar  identisch  mit  Nr.  6),  que 
de  Cördoba  vino  d  Cardena. 

CoRMiNAs,  Suplemento,  p.  314  berichtet  von  einem  Hand- 
schriftenfragment, welches  (9)  die  Werke  des  heil.  Thomas 
enthielt. 

Tailhan,  p.  312f.  und  323  nach  Berganza. 

MartInez  Anibarro  y  Riveb,  Intento  de  un  diccionario 
biogdlfico  y  bibliogrifico  de  autores  de  la  Provincia  de  Burgos, 
Madrid  1889,  p.  52 f.  bespricht  unter  den  Anönimos  auch  einige 
von  Cardena,   d.  h.  das  Cronic6n  latino,  Cronicön  vulgär,   die 
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Memorias  de  Cardena,  Cränioa  del  Cid  im  Anschluss  an  Ber- 
ganza.  Ueber  den  Anönimo  von  Arlanza  und  dessen  Historia, 
welche  in  der  Bibliothek  dieses  Klosters  handschriftlich  auf- 
bewahrt wurde,  ibid.  p.  51  f.  (nach  Munoz,  Diccionario  s.  v.), 
was  hier  als  Ergänzung  zu  dem  bereits  p.  57  behandelten 
Artikel  nachgetragen  wird. 

Derselbe  a.  a.  0.,  p.  457  über  Alonso  de  San  Martin, 
Archivar  von  Cardena  (ca.  1586 — 1600). 

Die  noch  geretteten  Handschriften  dieses  Klosters  be- 
finden sich  heute  in  der  Biblioteca  de  la  Real  Academia  de 

la  Historia,  w.  s. 

Cardona. 

89*  t  Biblioteca  del  Monaeterio. 

Ein  Breviar  s.  XII— XIII  dieser  Kirche  (1)  erwähnt  Villa- 
nueva,  Viaje,  tom.  X,  p.  12.  Es  ist  dasselbe,  welches  durch 
Pascual  später  nach  Bellpuig  de  las  Avellanas  kam  (vgl.  diese 
Rubrik).  Aus  diesem,  sowie  fragmentarischen  Stücken  eines 
zweiten  (2)  theilt  Villanueva  unter  Benützung  eines  Lectionarium 
Rotense  den  Sermo  Sancti  lusti  Urgellensis  episcopi  in  natale 
Santi  Vicentii  martyris  ibid.  p.  216 — 221  mit. 

Carraoedo. 

90.  t  Biblioteca  del  Monasterio, 

MoRALBs,  Viaje,  p.  170:  Libros  han  tenido  muchos  y  hanlos 
dado  para  pergamino  viejo:  todavia  quedan  estos  (1)  Sancti  Paterii 
opus:  ex  operibus  D.  Gregorii  (2)  Berengarius  in  Apocaljpsim 
(3)  Un  santoral  muj  bueno,  que  tiene  al  cabo  la  historia  de 
Paulo  Diacono  de  Merida,  y  tambien  las  Obras  de  S.  Valerio. 

Florbz,  Espana  Sagrada,  tom.  XVI,  p.  324  und  330  beruft 
sich  auf  (3)  und  benützt  die  Handschrift  nach  Morales;  doch  besass 
Florez  eine  genauere,  von  fr.  Ambrosio  Alonso  gefertigte  Copie. 

RoDRiGUEz  DB  Castro,  BibHoteca  Espanola,  tom.  II,  p.  378 
nach  Aufzeichnungen  SandovaFs  über  einige  Werke  des  heil. 
Fructuosus,  die  handschriftlich  in  Carracedo  vorhanden  waren. 

Carrion. 

91.  t  Biblioteca  del  Moncuterio  S.  Zoyl, 

MoRALBS,  Viaje,  p.  32:  Tienen  pocos  libros,  mas  entre 
ellos  uno   de  Concilios  ...  es  de  letra  gothica  y  tiene  luego 
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al  principio  pintada  la  santa  cmz  de  OviedO;  y  luego  la  cifra 
ordinaria  en  que  dice  Theodemiri  AbbaUs  liber.  Digo  la  cifra 
ordinaria  que  suelen  tener  estos  libros  gothicos,  que  se  lee  & 
todas  partes ;  dice  luego  en  otra  plana:  Inchoatus  est  liber 
iste  Xmi  Kalendas  Februarü  Era  DCCCCLXXXVI.  Siguen 
luego  los  versos  como  estan  en  el  grande  del  Real  Monasterio 
de  S.  Lorenzo:  Celsa  terribilis  est,  prosiguiendo  el  indice  en 
diez  libros  por  lugares  communes,  como  alli  esti.  Mas  tiene 
mas  que  ambos  los  de  el  Real  Monasterio,  lo  siguiente:  Las 
dos  Epistolas  del  Arzobispo  de  Toledo  Montane  k  Torribio  el 
mongO;  7  k  los  de  Palencia.  La  Homelia  de  S.  Leandro  en  el 
tercero  concilio  de  Toledo.  El  quarto  Concilio  de  Braga  en  tiempo 
del  Rey  Uvamba  (sie)  todo  esto  no  anda  impreso.  Tiene  mas 
el  concilio  Emeretense,  que  estä  en  los  del  Real  Monasterio, 
k  lo  menos  en  el  uno:  mas  tampoco  esti  impreso.  No  tiene 
fin  este  libro,  y  estä  bien  enquadernado  nuevamente  en  becerro 
leonado.  Vgl.  ibid.  p.  38. 

La  Sbbna  Santandbr,  Carolub  db,  Praefatio  historico- 
critica  in  veram  et  genuinam  coUectionem  veterum  canonum 
ecclesiae  Hispanae,  p.  8  nach  Morales. 

Maassbn,  Fribdbich,  Bibliotheca  iuris  canonici  manuscripta, 
Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften,  Bd.  LVI  (1867),  p.  166. 

Caserras. 

92.  t  Chnv^nto  de  San  Pedro. 

Durch    einen  Vertrag   wurden   am  3.  Juli   1235   diesem 
Convente  einige  Bücher,  entre  otros  los  Usages  übergeben. 
Villanueva,  Viaje,  tom.  VII,  p.  25. 

CaBtellon. 

93.  Biblioteca  provincial. 

Gegründet  1848  durch  Vereinigung  der  Bibliotheken  des 
Convents  der  Kapuziner  von  CasteUon,*  der  Convents  San  Pascual 
de  Villareal  und   der  Cartuja  de  Vall  de  Cristi  von  Segorbe. 

^  J.  de  Voisin  ...  Ex  archivis  ecclesiae  Caatilonensis  in  Catalannia  an. 
1666  findet  sich  als  Notiz  anf  fol.  1  des  Parisinns  Ms.  Espagn.  Nr.  24. 
Vgl.  Morel-Fatio  p.  6. 
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BoRAO  p.  57  nennt  die  Zahl  von  7  Handschriften. 

Anuario   del   cuerpo   facultativo   de  Archiveros  I  (1881), 

p.  445  gibt  8  Handschriften  an,   von   denen  p.  336  drei  speci- 

ficirt  werden. 

Ceia. 

94«  f  BibKoteca  del  Monasterio  de  Santiago, 

Vermudo;  ^Nunnoni  filius'  (Nunniz)  schenkt  dem  von  ihm 
,in  suburbio  Ceiense  in  valle  de  Avita^  gegründeten  Kloster  im 
Jahre  949  unter  Anderem:  Libros  VHI,  scilicet  (1)  antibonale 
(2)  manuale  (3)  comicum  (4)  passionarium  (5)  psalterio  (6)  ordino 
(7)  virginitate  Sancte  Marie  et  (8)  preco. 

Facta  cartula  oblationis  die  quo  fuit  idus  agustas;  Era 
DCCCCLXXXVH». 

Indice   de   los  Documentos   del   monasterio   de  Sahagun, 

Madrid  1874,  8«,  p.  128. 

Celanova. 

95.  t  Btblioteca  del  Monasterio, 

Schenkung  des  heil.  Rosendo,  Gründers  von  Celanova,  942. 

...  (1—4)  quatuor  libros  Ecclesiasticos  (5)  Ordinum  (6)  Psal- 
terios  (7 — 8)  Antiphonarios  duos  (9)  Orationum  (10)  Comicum 
(11)  Manuale  (12)  Precum;  alios  spirituales  (13)  Biblioteca 
(14)  Moralium  (15)  Dialogorum  (16)  Pastoralis  (17)  Ezechielem 
(18)  Ethimologiarum  (19)  Sententiarum  (20)  Epistolarum  (21)  In- 
gerarium  Geriaee  (22)  Historia  Aecclesiastica  (23)  Eptaemeron 
(24)  Geronticon  (25)  Expositio  Trinitatis  &  (26)  Colationum. 

Aus  einem  Document  des  Archivs  von  Celanova  gedruckt 
bei  Yepes  V,  p.  424*.  Danach  Villa- Amil,  Los  cödices  de  las 
Iglesias  de  Galicia  p.  10  f.   Tailhan  316  mit  Commentar. 

MoRALEs,  Viaje,  p.  155:  Libros  han  tenido  muchos  muy 
antiguos  de  letra  Gothica  y  entre  ellos  (27)  Concilios  y  (28)  la 
Exposicion  del  Apocolipsi  de  Eterio  y  otro:  mas  hanlos  deshecho, 
y  yo  vi  qualque  hoja  de  ellos.  Lo  que  agora  hay  es  esto  de 
letra  comun  antigua  como  trescientos  anos  (also  s.  XIII)  (29)  Vitae 
Patrum  de  Graeco  in  Latinum  translatae  per  Paschasium  ad 
Martinum  Presbyterum  et  Abbatem:  es  cosa  rara  (30)  Ordonii 
Cellae-novae  Monachi  et  Prioris,  Expomonogeron:  es  como  el 
racional  de  Divinis  Officiis  y  es  el  Monge  que  escribiö  la 
Vida  de  S.  Rudesindo,  y  al  cabo  se  dice  como  escribiö  el  ano 
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de  1227.  p.  152  von  der  (31)  Vita  Rosendi:  escribiö  de  el  mas 
ha  de  trescientos  anos  un  Monje  de  la  casa  llamado  Ordono:  7 
poco  despues  otro  llamado  Estevan,  Prior  de  la  casa,  escribiö 
dos  libroB  de  los  Milagros  de  este  Santo,  lo  quäl  tienen  junto 
en  un  volumen  muy  iluminado  con  muchas  letras  de  oro. 

Ferrer;  CastellA,  Historia  del  apostol  de  Jesu  Christo 
Sanctiago  Zebedeo,  Madrid  1610,  f.  166^  von  dieser  Sammlung: 
De  los  libros  hay  uno,  que  son  los  Dialogos  del  gloriose  San 
Ghregorio,  con  traduccion  y  algunas  notas,  escrito  en  lengua 
Portuguesa  y  Qallega  mezcladas;  estä  en  pergamino:  el  quäl, 
la  letra  y  quaderno  representan  su  antiguedad.  Hace  menciön 
(Rosendo)  desto  y  de  otros  del  mismo  Doctor  San  Gregorio, 
Moralium,  Dialogorum,  Pastorales.  Puede  que  la  traduccion  sea 
obra  del  mismo  santo.  Rebolviendo  yo  la  libreria  le  conoci 
por  las  palabras  de  la  donacion^  y  ansi  se  puso  luego  en  custodia. 
Han  llevado  algunas  personas  muchos  muy  antiguos  y  curiosos 
della  (que  era  una  de  las  buenas  de  Espana)  y  si  no  fu^  este 
entre  ellos,  es,  por  que  no  lo  conocieron. 

Florbz,  Espana  Sagrada,  tom.  VI  (1781),  p.  230  gibt 
schätzenswerthe  Nachrichten  über  ein  Fragment  der  berühmten 
Concilienhandschrift:  (27)  En  una  oja  de  pergamino  escrita 
en  letra  Gothica  que  servia  de  Indice  k  un  libro  de  Concilios 
y  era  del  monasterio  de  Celanova,  he  visto,  que  se  incluia  este 
Synodo  (concilio  XVII  nacional,  694)  y  el  Colector  tuvo  la 
curiosidad  de  poner  el  numero  de  los  Obispos  que  asistieron 
k  cada  uno.  Estä  muy  maltratada  la  letra,  pero  de  fijo  se 
conoce,  que  en  este  huvo  LXI.  .  .  .  Franqueöme  este  beUo 
fragmento  el  Rmo.  P.  M.  Fr.  Martin  Sermiento  Benedictino. 
Dieses  merkwürdige  Blatt  wird  t  heil  weise  abgedruckt  ibid.  p.  233. 

Espana  Sagrada,  tom.  XVIII  (1764),  p.  107  spricht  Florez 
von  der  oben  unter  Nr.  31  erwähnten  Handschrift  und  bringt 
die  Schlussnote  bei: 

Ordonius  librum  per  Christum  condidit  istum 
Bisdenis  septem  mille  supra  mille  ducenis. 

RoDEiouEZ  DE  Cabtro^  Bibliotcca  Espanola,  tom.  ü,  p.  500 
über  Ordono  de  Celano va  und  seine  Vita  S.  Rudesindi,  eine 
Prachthandschrift  mit  Goldlettem  und  herrlichen  Miniaturen, 
welche  Morales  (Coronica  general  XVI,  36)  ausführlich  be- 
schreibt. 
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La  Serna  Santandbr,  Carolus  db,  Praefatio  hiBtorico- 
critica  in  veram  et  genainam  collectionem  canonom  ecclesiae 
Hispanae,  p.  8^  nach  Florez. 

£auREN  p.  XLVm  Erwähnung  des  Cödice  conciliar,  p.  67  f. 
ausführliche  Behandlung  desselben  nach  Florez. 

TAHiHAN  p.  324  über  den  cödice  conciliar  nach  denselben 

Quellen. 

Cervera. 

96«  Arckivo  de  la  ümversidad. 

ViLLAKüBVA,  Viaje,  tom.  IX,  p.  7  spricht  von  dort  auf- 
bewahrten Registern  der  Universitäten  (1)  Barcelona  und  (2)  hi- 
rida  8.  XVn. 

97.  Arckivo  munidpaL 

Ein  liber  consiliarius  villae  wird  excerpirt  bei  VillanubvAi 
Viaje^  tom.  IX,  p.  210  (vgl.  ibid.  p.  30). 

98.  Arckivo  de  la  Parroquia. 

ViLLANüEVA,  Viaje,  tom.  IX,  p.  19:  Un  misal  hay  tambien 
propio  de  dicha  diöcesi  (Vieh)  Ms.  s.  XIV.  Von  Villanueva 
excerpirt  und  ein  Theil  dieser  Daten  veröffentlicht  ibid.  p.  205 
bis  210. 

Chantada. 

99*  t  Monasterio  dd  San  Salvador. 

Im  Jahre  1073  schenken  zwei  Ermesenda's,  Tante  und 
Nichte,  an  dieses  Kloster:  (1)  Libros  castrorum  (2)  Antiphone- 
lium  (sie)  (3)  I  Misticos  151  (sie)  (4.  5)  Psalterios  duos  (6)  Re- 
gum  liber  et  Sapientiae  Salamonis  (7)  de  quorundam  Prophe- 
tarum  obtimo. 

Yepes,  Coronica  VI,  p.  460.  Cf.  Revista  de  Archivos  I, 
p.  319.  Villa- Amil,  Los  cödices  de  las  Iglesias  de  Galicia,  p.  15  f. 

Codinet. 

100*  t  Monaiterio  de  San  demente. 

Aus  dem  Testamentum  Sisebuti  11  Urgellensis  episcopi 
anno  DCCCXXXIX.  ...  Do  et  concedo  ad  domum  sancti 
Clementis  monasterium  sententiarum  (Gregorii)  Expositum  beati 
Taionis  .  .  . 
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Ex  cartor.  I.  eiusdem  (Urgeliensis)  ecclesiae  n.  802,  fol.  237 
bei  Villanueva,  Viaje,  tom.  X,  p.  235.  flguren  p.  LXXXVIII 
(ohne  Quellennachweis). 

Cogolla  (Cogulla). 

101*  t  BibUoteca  dd  Manaaterio  de  San  MtUan, 

Bbroanza,  Francisco  de,  Antiguedades  de  Espana,  Madrid 
17 19,  I,  p.  343  spricht  von  einem  Katalog  von  Achten  que  sc 
halla  al  fin  del  Libro  Segondo  de  los  Machabeos  de  la  Biblia 
Gothica  de  San  Millan,  que  sc  acabö  de  escribir  ano  de  ocho- 
cientOB  y  veinte  y  cinco:  Valentinus  Abba  &  Episcopus  Era 
797.  Ferner  erwähnt  Berganza  ein  BuUar  p.  345  (vor  I>a  MCV 
geschrieben)  und  gibt  Auszüge  aus  demselben;  ibid.  I,  p.  226, 
Nr.  120  über  den  Codex  der  Etymologien  Isidors,  geschrieben 
von  Eximinus  Arcipresbyter. 

Antonio,  Nioolaus,  BibliothecaHispana  vetus,  Matriti  1788, 
I,  p.  518  theilt  folgende  wichtige  Notiz  mit:  Ante  annum  mille- 
simum  aut  circiter  dominus  Petrus  de  Granon^  coenobita 
erat  in  S.  Aemiliani  ut  vocant  monasterio,  quo  tempore  Castellae 
praeerat  Comes  Dominus  Garsias  Ferdinand!  aut  eins  filius  do- 
minus Sancius;  Legionensibus  autem  Alphonsus  V.  Veremundi  II. 
filius.  Reliquisse  hunc  Petrum  in  eo  monasterio  nuntiatum  nobis 
fuit  Volumina  duo,  Legea  Oothomm  et  Regum  inscripta,  quorum 
priuB  LXm,  posterius  vero  LXVII  capitibus  absolvitur.  In 
principio  elogium  posuit  auctor  legum  XII  Tabularum,  quas 
omnes  carmine  latino  comprehendit;  deinde  Imperatorum 
Romanorum  tandemque  Gothorum  Regum  leges,  quod  Forum 
iudicum  vulgo  apellant,  adiecit.  Codex  prae  nimia  vetustate 
aliquot  iam  foliis  non  legitur:  quod  iniuria  temporis  malum 
antiquis  libris  inferri  solet.  Habemus  id  totum  ex  relatio- 
nibus  ad  nos  missis  ex  eodem  monasterio.^ 

^  Grafion  im  Sprengel  von  San  Millan;  vgl.  Bergansa,  Antigaedades  I., 
p.  346. 

1  Ist  dieser  Pedro  de  Grafion  jedoch  identisch  mit  dem  in  der  Subscriptio 
einer  anderen  Handschrift  (die  vielleicht  einst  dem  Kloster  Offa  ge- 
hörte): ,XXyn  Martii  anno  k  Nativit.  Domini  MCCCLXXXVII  Petras 
Fernand!  de  Grafion  Bachalarios  in  Decretis,  quo  anno  videlicet  re- 
cepit  habitum  Monachalem,  perfecit  legere  istnm  Librum*  erscheinenden 
(vgl.  Rodrignez  de  Castro,   BibUoteca  Espai^ola,  tom.  II,  p.  881)  dann 
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In  dem  Artikel  über  Branlio  (tom.  I;  p.  376)  über  eine 
Handschrift:  Vitae  patrum  mit  der  Note  am  Ende:  ExplicitoB 
est  über  iste  a  Braulione  Episcopo  Caesaraugustano  era  sexcen- 
tesima  septuagesima  quarta  (636). 

Florez;  Espana  Sagrada  Xni  (1756);  p.  418  sagt  bei  der 
Besprechung  des  Chronicon  Albeldense:  EI  .  .  .  titulo  de  Emi- 
lianense  le  dieron  en  sus  ediciones  el  M.  Berganza  y  Fr.  Juan 
de  la  Saz  por  haberle  copiado  de  dos  msa,  qiie  exüten  en  el 
Real  Monasterio  de  San  MiUanj  escritos  en  letra  Oothica,  uno 
de  los  quales  es  la  Biblia  que  le  inserta  entre  el  Viejo  y  Nuevo 
Testamente:  y  otro  es  del  Inquiridion  (sie)  Homüias  y  Questioaes 
de  N.  P.  S.  Augustin. 

Esp.  Sagr.  XVI  (1762),  p.348  erwähnt  Florez  einen  C6dice 
gothico  mit  Valerii  Abbatis  de  vana  saeculi  sapientia  (incomplet), 
welcher  von  ihm  bei  der  im  folgenden  Bande  gegebenen 
Edition  benützt  wurde. 

Esp.  Sagr.  XXVI  (1771),  p.  79  erwähnt  Florez,  im  Anschluss 
an  Berganza,  dessen  Worte  citirt  werden,  einen  Becerro  s.  XII, 
von  Sandoval  und  Moret  benützt,  femer  einen  Becerro  Gothico, 
dessen  escrituras  ,como  tau  antiguo,  estan  de  calidad,  que  no 
se  puede  hacer  cabal  juicio  de  ellas^  Vgl.  ibid.  p.  81.  91.  93. 
195  u.  ö. 

Bisco  erwähnt  Espana  Sagr.  XXX  (1775),  p.  173  nach 
dem  Vorgang  von  Kicolaus  Antonio  einen  Codex  dieses  Klosters 
mit  Vitae  patrum,  theilweise  dem  Braulio  angehörig. 

Bisco  gab  auch  Esp.  Sagr.  XXXI  (1776),  p.  171—574  aus 
einem  Aemilianensis  die  sententiae  Tajonis  heraus.  In  der 
Vorrede  sagt  er  p.  154  nach  Aufzählung  von  drei  anderen 
Handschriften:  El  quarto  se  halla  en  el  Archivo  del  Real 
Monasterio  de  San  Millan.  Es  Codice  Gothico  en  folio  menor 
sin  principio  ni  fin:  y  comienza  por  un  fragmento  del  concilio 
Niceno.  A  la  vuelta  del  fol.  16  se  sigue  la  Obra  de  nuestro 
Tajon,  escrita  con  grande  prolijidad  y  hermosos  caracteres, 
cuyo  titulo  dice  asi:  Incipü  Über  eententiarum  Domini  Oregorii 
Papae  Romensis  svistractua  ex  librie  Moralium.  No  se  halla 
aqui   el  nombre   de  Tajon;    pero  reconocidas  y  cotejadas  sus 
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modificiren. 
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particularidades  se  infiere  claramente  que  esta  Obra  justamente 
se  adjudica  al  dicho  Obispo  en  el  rotulo  del  codice. 

RoDBiGUEZ  D£  Castro;  Biblioteca  Espanola,  tom.  II;  p.  551 
ttber  eine  Handschrift  aus  Cogulla  mit  der  Note:  Explicitus 
est  über  iste  a  Braulione  Cesaraugustano  era  sexcentesima 
Beptuagesima  quarta  (636),  offenbar  identisch  mit  dem  von 
Antonio  und  Risco,  Esp.  Sagr.  XXX,  p.  174  erwähnten.  Ibid. 
p.  390  über  Gregors  Moralia,  ins  Castilianische  übersetzt  vom 
Mönch  Grimoaldus  von  Cogulla,  welche  daselbst  handschriftlich 
vorhanden  waren. 

Bei  Llorbntb,  Juan  Antonio,  Noticias  histöricas  de  las 
tres  provincias  Vascongadas,  Madrid  1806 — 1808,  tom.  IV, 
Escritura  90  u.  ö.  wird  ein  Becerro  götico  y  gallicano  benutzt. 
Vgl.  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  I  (1877),  p.393. 

Tailhan  gibt  p.  311  f.  einen  guten  Ueberblick  über  die 
in  alten  Nachrichten  erwähnten  Aemilianenses. 

La  Fuentb,  Vicbntb  de,  Historia  de  las  Universidades  I 
(1884),  p.  49  über  Cogallas  Blüthe. 

Die  Handschriften  kamen  in  die  Biblioteca  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia  zu  Madrid,  der  berühmte  Aemilianensis 
der  Concilien  in  den  Escorial.  Vgl.  diese  Artikel.  Ueber  die 
Documente  berichtet  das  Werk :  Indice  •  de  los  documentos 
procedentes  de  los  monasterios  y  conventos  suprimidos  que  se 
conservan  en  el  archivo  de  la  Real  Academia  de  la  Historia^ 
Madrid  1861,  tom.  I  (un.),  p.  235 ff.:  Archivo  del  monasterio 
de  San  MiUan  de  la  CogoUa. 

Compludo. 

102.  t  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Justo  y  Pastor, 

Das  Kloster,  einige  Meilen  südlich  von  Puenteferrada 
gelegen,  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  Alcalä,  dem  alten  Com- 
plutum.  Eine  Gründung  des  heil.  Fructuosus,  erfreute  es  sich 
der  Gunst  Chindaswinths  und  Ramiro  II.  Auch  wird  von  den 
spanischen  Historikern  eine  Schenkungsurkunde  mitgetheilt, 
welche  der  Gothenkönig  am  18.  October  Era  DCLXXXIV 
(646)  zu  Gunsten  des  Klosters  erlassen  haben  und  welche 
später  bestätigt  worden  sein  soll.  In  derselben  heisst  es  unter 
Anderem:   Item   in  thesauro    ecclesiae  offerimus   libros   eccle- 

8itBimgtb«r.  d.  phil.-hiit.  Cl.    CIXV.  Bd.    8.  Abh.  4 
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siasticos,  Psalterium  et  dialogorum  et  paBsionum.  Vgl.  Sandoval, 
Fundaciones  (S.  Pedro  de  Montes),  f.  17»,  Eguren  p.  LXXXVIII. 
Gegen  die  Echtheit  dieser  Urkunde  erhebt  Tailhan  p.  315  ge- 
wichtige Bedenken  und  hält  sie  fUr  das  missglückte  Product 
eines  Falsarius:  car  il  produit  sous  le  nom  du  roi  goth  une 
copie  de  la  donation  d'Ordonio  II  sans  autres  changements 
que  ceux  dont  la  diff^rence  des  deux  monast^res  de  Compludo 
et  de  San  Pedro  lui  faisait  une  nöcessitö.  II  fait  signer  cet  acte 
par  Candidat,  ^vSque  d'Astorga,  et  ne  se  demande  m6me  pas, 
comment  ce  prölat  a  pu  signer,  le  18  octobre  646^  une  donation 
övidemment  dressäe  et  homologu^e  k  Tol^de,  lui  qui,  absent 
de  cette  ville,  n'a  signä  que  par  procureur  les  actes  du  con- 
cile  qu'on  y  cölöbrait  le  meme  jour.  On  s'explique  encore 
moins  qu'Ordono  II,  s'il  n'est  que  le  copiste  du  roi  goth,  ne 
fasse  aucune  allusion  k  la  charte  de  Chindaswinthe ;  qu'il  re- 
tranche  de  sa  copie  Töloge  de  saint  Fructueux,  qu'on  lit  dans 
la  Charte  du  roi  de  Tolfede  etc. 

Santjago  de  CompoBtella. 
103.  Biblioteca  de  la  Santa  Igleaia  Catedral. 

A.  Druckwerke: 

Die  älteste,  allerdings  zweifelhafte  Notiz  über  Bücher- 
erwerb stützt  sich  auf  das  sogenannte  Chronicon  Iriense,  nach 
Welchem  (cap.  7)  der  Bischof  von  Santjago  Sisnaiido  I.  um  das 
Jahr  914  den  Priester  Zanellus  zu  Papst  Johann  X.  schickt, 
qui  Zanellus  per  spatium  unius  anni  in  Romana  Curia  honori- 
fice  moram  egit,  qui  coUecta  multorum  librorum  multitudine 
cum  gaudio  ad  propria  rediit.  Nach  dem  Texte  in  der  Espana 
Sagrada  XX  (1765),  p.  603  (vgl.  unten)  wiederholt  von  Villa- 
Amil  j  Castro,  Los  cödices  de  las  iglesias  de  Galicia  p.  17. 

Schenkung  des  Erzbischofs  Diego  Gelmirez  vom  8.  Februar 
1134.  .  .  .  praeterea  duas  Dalmaticas,  unam  Planetam  nigram, 
de  purpura  textus  Evangeliorum,  duos  argenteos,  alium  aureum, 
quem  iam  destructum  ipse  Archiepiscopus  restauravit,  Missale 

argenteum,    Epistolarium   argenteum,   Syon   argenteum 

unum  Antiphonarium,  unum  Officiarium  et  unum  Missale,  tres 
Breviales,  unum  Quadragesimale,  duos  Benedictionales,  Librum 
Pastoralem,  Librum  de  Vita  Epi8coporum,Canones,  alium  Librum 
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ex  diversis  sententiis,  aliam  Librum  de  fide  S.  Trinitatis,  et  de 
aliis  sententiifi,  alium  Librum  maiorem  per  totius  anni  circulum. 

Aus  der  Historia  Compostdana,  Buch  II,  c.  57,  und  zwar 
nach  dem  ältesten  heute  existirenden  Exemplar  in  der  Palast- 
bibliothek zu  Madrid  zum  ersten  Male  herausgegeben  von 
Florez,  Esp.  Sagr.  XX  (1765),  p.  379  f.  Darnach  Villa -Amil  y 
Castro,  Los  cödices  de  las  Iglesia  de  Ghilicia  p.  17,  sowie  Fita, 
Fidel  und  FemandezGuerra,  Aureliano  Recuerdos  de  un  viaje 
&  Santiago  p.  33  (A.  2). 

Im  Jahre  1173  beschreibt  und  excerpirt  in  Santiago 
Arnaldus  de  Monte,  Mönch  aus  Ripoll,  den  Codex  Calixti  II. 
Ueber  dieses  interessante  Factum  vgl.  die  Rubrik  Ripoll. 

MoRALBS,  Viaje,  p.  130:  De  los  libros  tienen  tan  poco 
cuidado,  que  habiendoseles  dejado,  poco  ha,  una  gran  libreria 
en  un  Testamente,  la  vendieron.  Asi  tienen  dos  libros,  y  eso 
tales,  como  aqui  con  harta  lästima  dir^.  El  uno  es  la  Historia 
Compostelanaj  mal  escrita  en  papel,  con  muchas  hojas  faltas, 
y  otras  rotas  ...  El  otro  libro  que  tienen  esti  entere  .  .  . 
es  el  libro  de  los  Milagros  del  Apostel  Santiago,  que  dicen 
escribiö  el  Papa  Calisto  11.  Es  buen  libre  en  muchas  cosas  .  . . 
Aquel  original,  que  all!  tiene  la  santa  iglesia,  tiene  al  cabo  un 
tratadillo,  que  entre  otras  cosas  buenas  de  la  descripcion  de 
la  Ciudad,  y  su  Templo,  tiene  un  aviso  para  los  peregrinos, 
con  discurrir  por  todo  el  viaje. 

Florbz,  Espana  Sagrada  XXIII,  p.  317  ff.  publicirt  die 
Annales  Compostellani  ex  codice  Compostellano,  Tulgo  Tumbo 
negro  appellato. 

Egüren  p.  99  über  den  Tumbo  s.  XIII  (?). 

V1LI4A-AMIL,  Los  cödices  de  las  Iglesias  de  Galicia  p.  72  f. 
verzeichnet  drei  Tumbos  der  Kirche:  A,  formado  por  diligencia 
y  cuidado  del  celebörrimo  tesorero  D.  Bernardo,  cual  lo  expresa 
el  prölogo  y  comenzado  en  1129  6  1125  era  ICLXIII  6  VII—  ... 
El  B  se  hizo  bajo  la  direccion  de  D.  Aymerico  de  Anteiaco, 
tesorero  tambien  de  aquella  iglesia,  por  mandado  del  Arzobispo, 
D.  Fr.  Berenguel  de  Landora,  y  se  comenzö  el  27  de  Agosto 
de  1326  Kais.  Septs.  era  MCCCLXIHI.  Y  el  C,  formado  por 
direccion  del  mismo  Aymerico,  se  pnncipiö  ä  8  de  Junio  de 
1328— VI  idus  Junü  era  MCCCLXVL 

4* 
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FiTA^  Fidel  und  Fernandbz-Gübrra,  Aurbliano,  Recuerdos 
de  im  viaje  &  Santiago  de  Galicia,  Madrid  1880,  4^  Dieses 
Werk  gibt  cap.  IX,  p.  39 ff.  (Documentos  Compostelanos)  eine 
üebersicht  der  Bestände  des  Archivs  im  12.  Jahrhundert 
(Historia  Compoatelana,  Cronicon  Iriense,  Tumbo  A)^  Geschichte 
derselben,  und  verzeichnet  auch  andere,  heute  noch  im  Archiv 
aufbewahrte  Handschriften  (drei  Copien  der  Historia  Composte- 
lana,  davon  die  erste  offenbar  identisch  mit  der  von  Morales 
beschriebenen);  Cap.  X  (irrthümlich  V),  XI  (irrthttmlich  IX) 
und  XIT  enthalten  sehr  schätzbare  Daten  über  den  cödice  de 
Calisto  II.  Vgl.  die  Anzeige  dieses  Reisewerkes  von  Rada  y 
Delgado  im  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  II 
(1882),  p.  410  f. 

Lopez  FERREmo,  Antonio  t  FrrA,  Fidel,  Monumentes 
antiguos  de  la  iglesia  Compostelana.  In  diesem  Werke,  welches 
mir  leider  nicht  zur  Verfügung  steht,  werden  zwei  interessante 
Tumbos  (vgl.  oben)  beschrieben.  Eine  Recension  von  Menendez 
Pelayo  findet  sich  im  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la 
Historia  III  (1883),  p.  295—299. 

FiTA,  Fidel,  publicirte  im  Bol.  de  la  R.  Academia  de  la 
Historia  VI  (1886),  p.  253—288  das  vierte  Buch  des  cödice 
Galistino. 

Alvarez  de  LA  Brana,  Ramon,  spricht  in  seinem  Guia 
del  viajero  en  Santiago,  2*  ediciön,  Leon  1885,  p.  42  f.  von 
Archiv  und  Bibliothek  der  Kirche,  ricos  depösitos  de  inter- 
esantes  documentos  y  cödices,  no  bien  dispuestos  ni  catalogados, 
y  que  podrian  ilustrar  las  crönicas  de  Galicia,  estudiados  que 
fuesen  con  detenimiento  por  personas  versadas  en  la  paleografia 
critica. 

B.  Schriftproben: 

MuRoutA,  Historia  de  Galicia,  Bild  Alfonso  IH.  aus  dem 
Tumbo  A  (Mittheilung  von  Villa -Amil  y  Castro,  Los  cödices 
etc.  p.  72). 

FiTA,  Fidel  und  Fbrnandez-Guerra,  Aureliano,  Recuerdos 
etc.  p.  47  Schlussnotiz  aus  dem  Cod.  Cal.  p.  48  Calixtns 
schreibend,  aus  demselben,  p.  52  Santiago  bendice  &  Carlo- 
Magno,  aus  demselben;  und  salida  de  Carlo-Magno  para  Galicia, 
aus  demselben,   p.  72  El  obispo  Teodemiro  descubre  los  sepul- 
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cros  de  Santiago  j  sus  discipolos  Teodoro  y  Atanasio^  Miniatur 
vom  Jahre  1129  aus  dem  Tumbo  A  des  Archivs,  p.  90  Alfonso 
el  Casto^  aus  demselben. 

104.  Biblioteca  de  la  Universidad. 

Villa- Amil  y  Castro,  Josä,  Los  Codices  de  las  Iglesias 
de  Galicia  p.  16  nennt  den  Psalmencodex  Fernandos  I.  uno  de 
los  mäs  importantes  —  si  no  el  que  mis  —  de  los  cödices 
que  hoy  se  conservan  en  Oalicia  (folgt  Beschreibung),  p.  22 
wird  eine  Bibel  (das  sogenannte  ritual  muzärabe)  erwähnt. 

Anuabio  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  254—257  (vgl.  auch  II,  p.  176—180)  gibt  genaue  Daten 
über  Bestände,  Einrichtung  und  Verwaltung  der  Bibliothek, 
p.  256  wird  die  Zahl  der  Handschriften  auf  271  angegeben 
und  der  Codex  Ferdinand  I.  und  zwei  Bibeln  besonders  her- 
vorgehoben. 

Alvasbz  de  LA  Brana,  Ramon,  Guia  del  viagero  en  Santiago 
2.  ediciön,  Leon  1885,  behandelt  die  Universitätsbibliothek 
p.  46,  spricht  aber  blos  von  algunos  Codices,  manuscritos  ö 
impresos  de  eruditos  escritores  gallegos.  Su  seccion  antigua  la 
constituyen  los  libros  regalados  por  el  cölebre  escultor  Castro, 
hijo  de  la  provincia. 

Rl^o,  Juan  F.,  Critical  and  Bibliographical  notes  on 
early  spanish  music.  London  1887,  liefert  p.  27  eine  sorgfältige 
Beschreibung  des  Codex  Ferdinand  I.  Derselbe  trägt  am 
Schlüsse  die  Notiz: 

Era  millena  novies 
Dena  quoque  terna 
Petrus  erat  Scriptor 
Frictosus  deniq.  pictor. 
Era  1093  =  p.  Chr.  1055. 

105.  t  Monasterio  de  San  Martin. 

Diesem  Erlöster  schenkten  Fernando  I.  und  Dona  Sancha 
nach  der  Eroberung  von  Coimbra  1055  einen  Psalmencodex, 
welcher  noch  heute  in  Santiago,  und  zwar  in  der  Universitäts- 
bibliothek aufbewahrt  wird.  Villa -Amil,  Los  cödices  de  las 
Iglesias  de  Galicia  p.  16 f.-,  vgl.  die  Rubrik  Biblioteca  de  la 
Universidad. 
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106.  t  Capiüa  del  cementerio. 

Aus  dem  Testamente  der  Dona  Leonor  Gonzalez  1334 
citirt  Villa- Amil  j  Castro,  Los  Codices  etc.  p.  20  nach  dem 
Tumbo  des  Klosters  Tojosontos  die  Schenkung  ihres  Breviars 
—  o  meu  breviaro  —  an  diese  Capelle. 

107.  t  CapiUa  del  Clausiro  de  la  Catedral. 

Der  Archidiaconus  von  Trastamara  schenkt  1292  an  die 
Kapelle  neben  seiner  Gruft  im  ,Claustro^  der  Earche  (1)  su 
breviario  (2)  un  psalterio  (3)  j  un  libro  de  Evangelios  j 
Epistolas. 

Aus  einer  Visita  der  Kirche  (etwa  um  1600  ausgeföhrt) 
zuerst  veröflPentlicht  von  Villa- Amil  j  Castro  in  der  Revista  de 
Galicia  1864,  dann  Los  Codices  de  las  iglesias  de  Galicia  p.  19. 

108.  f  Bastlica  de  San  Jiuin  y  San  Jorge, 

Der  Priester  Felix  schenkt  an  diese  Basilica  923  nebst 
verschiedenen  Kleinoden  (1)  libros  psalmorum  (2)  comicum 
(3)  orationum  (4)  ordinum  (5)  manualium. 

Aus  dem  Tumbo  von  Lugo  veröflTentlicht  von  Villa-Amil 
7  Castro,  Los  Codices  de  las  iglesias  de  Galicia  p.  9. 

Cordoba. 

109.  Biblioteca   del  Cabildo   de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

A.  Handschriftliche  Kataloge: 

Von  den  älteren  Verzeichnissen,  die  zweifelsohne  vor- 
handen waren,  hat  sich  nach  den  Berichten  der  Forscher 
keines  erhalten.'  Ein  neuerer  Katalog  wurde  während  des 
Aufenthaltes  von  Ewald  und  Loewe  von  dem  derzeitigen  Biblio- 
thekar, einem  fleissigen  und  intelligenten  Seminaristen,  an- 
gefertigt. P]in  kurzer,  nur  sechs  Quarteeiten  umfassender 
handschriftUcher  Bericht  Loewe's,  welcher  neun  Manuscripte 
behandelt,  kam  in  den  Besitz  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften. 

1  Auch  ich  habe  nach  dieser  Richtung  alle  einschlägigen  noch  weiter 
unten  namhaft  zu  machenden  Quellen  litterarisch-antiquarischen  Inhalts 
80  genau  als  möglich  verglichen.  Es  fanden  sich  blos  die  weiter  unten 
erwähnten  Berichte  über  die  verschiedenen  Dotationen,  jedoch  nirgends 
ein  Hinweis  auf  ein  etwa  noch  vorhandenes  Schenkungsinstrument. 
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B.  Druckwerke: 

Im  Jahre  1274  schenkte  der  Bischof  von  Cördoba,  Fer- 
nando de  Mesa,  der  Kirche  seine  Bücher;  dieselben  wurden 
durch  längere  Zeit  zusammen  in  einem  Kasten  aufbewahrt, 
der  die  Aufschrift  trug:  Donacion  qae  el  Obispo  Don  Fernando 
hizo  de  su  libreria  d  la  iglesia  de  Cordvha, 

Roa,  Martinus  de.  De  Cordubae  in  Hispania  Betica  prin- 
cipatu  liber  unus.  Item  de  antiquitate  et  auctoritate  SS.  Mar- 
tyrum  Cordubensium  .  .  .  liber  alter.  Lugduni  1617,  4^,  sowie 
Bravo  und  Sanchez  de  Feria  schweigen  über  diese  Schenkung. 
Wahrscheinlich  berührt  sie  Ramirez  de  las  Casas  Deza,  und 
daraus  die  Notizen  bei  Heine,  Serapeum  VII  (1846),  p.  200. 
Valentinelli  p.  92. 

Ueber  eine  weitere  Schenkung  wird  berichtet: 
El  Dean  Don  Pedro  Ayllön  otorgö  su  testamento  ä  dos 
de  Julio,  anno  Domini  1302,  y  mandö  enterrarse  en  su  capilla 
de  San  Vicente;  dex6  al  Cabildo  diverses  legados  de  casas  y 
libros,  y  entre  ellos  el  Ubro  de  las  Vidas  de  los  Santos,  de 
que  hicimos  mencion  .  .  . 

Bravo,  Juan  Qomez,  Catälogo  I,  p.  286.    Ferner : 
En  este   tiempo   muriö  Don  Pedro  de  Ayllön,   Dean  de 
Cördoba  y  dexö  a  su  Iglesia  una  grau  libreria,  que  hoy  seria 
de  grande  estimaciön  si  el  descuido  no  la  huviera  perdido. 

Sanchez  y  Feria,  Bartolom^,  Palestra  Sagrada  IV,  p.  415. 
Vgl.  auch  Bd.  II,  p.  372.  Dieselbe  Note  bringt  auch  Valen- 
tinelli aus  Sanchez  y  Feria,  doch  ohne  Angabe  des  Bandes 
und  Seite;  daher  wohl  das  Citat  aus  Ramirez  y  Casas-Deza 
herübergenommen. 

Weiter  wird  berichtet: 

El  Obispo  Don  Fernando  (Gonzalez  Deza)  don6  a  la 
Iglesia  su  Libreria,  y  k  veinte  y  seis  de  Mayo  de  1424  hizo 
Estatuto  con  el  Cabildo,  para  que  ningun  libro  se  pudiese  ven- 
der,  donkr,  permutar,  prestkr,  empenar  6  dar  k  pension  por 
el  Cabildo  6  Beneficiado,  pena  de  Excomunicacion  mayor. 

Bravo,  Juan  Gomez,  Catälogo  I,  p.  331. 

Aus  dem  libro  de  memorias  des  Capitels:  Miercoles,  9. 
de  febrero  de  1480  los  senores  Deän  y  Cabildo  mandaron  al 
Bachiller  Morales,  Pedro  Martinez  de  Barrio,  Diego  Fernandez 
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presentado,  y  al  D.  Luis  de  Corduba,  que  tengan  cargo  de 
mudar  la  libreria^  que  estä  en  la  capilla  de  Cabildo,  &  la  Capilla 
de  Santiago,  6  mas  mandaron  3600  reales  de  las  memorias, 
que  dotö  Luis  Mendoza  de  Sotomayor  por  el  Cardinal  de 
Espana,  para  la  costa  que  en  ellos  se  fark  6  que  la  fa9an  muy 
magnificamente,  como  la  obra  lo  requiere. 

Valentinelli  p.  93,  Anm.  2. 

In  diese  Zeit  fUllt  auch  die  Schenkung  des  Chantre  del 
Cabildo  Antonio  Ruiz  de  Morales. 

Valentinelli  p.  92. 

Bald  nach  diesen  Schenkungen  erfolgte  das  Legat  des 
Bischofs  D.  Martin  Femandez  de  Angulo;  Este  Prelado  dejö 
ä  la  Iglesia  su  libreria,  que  era  muy  esquisita  j  gran  copia 
de  originales  mss.  asi  griegos  como  aräbigos  y  de  otras  lenguas. 

Nach  Christophorus  de  Santisteban,  Mar  de  historiasJ 
Valentinelli  p.  93. 

Dexö  &  la  Iglesia  su  Pontifical  y  librerid  que  era  muy 
copiosa  y  selecta,  especialmente  de  manuscritos. 

Bravo,  Juan  Gomez,  Catälogo  I,  p.  409. 

Aus  dem  Testamente  des  Jaime  Gines  de  Sepulveda, 
Pozzoblanco,  14.  März  1564. 

Item  quiero  que  los  libros  de  mi  libreria  se  repartan  de 
esta  manera,  que  los  libros  griegos  asi  escritos  de  mano,  como 
impresos  y  todas  las  obras  mias  asi  traslacion  de  Aristoteles  y 
de  Alejandro  Aphrodisense,  su  comentador^  como  los  que 
compuse  de  mi  ingenio,  que  estuvieran  impresos,  y  Plinio  de 
historia  natural  de  marca  grande,  y  tambien  las  obras  de 
Piaton,  y  la  tabla  6  indice  de  las  obras  de  Aristoteles,  todos 
estos  libros  se  dan  ä  la  Igglesia  mayor  de  Cördoba,  i  quien 
yo  debo  mucho,  y  se  pongan  en  su  libreria  para  provecho  de 
los  hombres  estudiosos. 

Nach  dem  Texte:  Sepülveda,  obras,  Madrid  1780,  p.XCIX, 
Anm.  1,  und  Ramirez  y  de  las  Casas-Deza,  Descripciön  de  la 
iglesia  catedral  de  Cördoba  p.  104  f.  wiederholt  bei  Valentinelli 
p.  93,  Anm.  1  und  Graux,  Rapport  p.  117. 

1  Scheint  nnedirt  und  mit  dem  von  Brnnet  III,  1642  angeführten  Werk 
(Valencia  1531)  nicht  identisch;  vgl.  Nicol.  Antonio,  Bibl.  Hisp.  nov.  I, 
p.  251.  Das  Citat  schöpfte  Valentinelli  offenbar  ans  zweiter  Quelle, 
wohl  aus  Ramirez*  Descripciön.  Vgl.  weiter  unten. 
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MoRAUBS^  Cordnica  general  de  Espana  (Fortsetzung  der 
fttnf  Bücher  Florian  Ocampo's),  Bd.  Xn,  f.  102  ^  En  la  libreria 
de  la  Iglesia  mayor  de  Cördova  en  un  cödice  grande  de  letra 
gothica,  y  lia  mks  de  quinientos  anos,  que  se  escriviö;  se  halla 
un  libro  de  este  santo  (Fulgentius,  Bischof  von  Ecija)  que 
escriviö  de  la  Ü,  de  la  encamacion  de  nuestro  Redemptor  y 
de  otras  questiones,  sobre  que  un  amigo  suyo,  llamado  Escar- 
vila  le  avia  consultado^  y  it  el  dinge  la  obra. 

Antonio  y  Nioolaus,  Bibliotheca  Hispana  vetus ,  tom.  I, 
p.  310  (Nr.  18)  citirt  den  Bericht  des  Morales  Über  das  Fulgentius- 
Btttck;  p.  467  (Nr.  138)  wird  Ecclesiae  Cathedrales  Cordubensis 
bibliothecae  in  antiquissimo  manuscripto  volumine  Alvari  ad 
Spera-in-Deum  huiusque   cui  Alvarum  duplex  epistola  erwähnt. 

Florez,  Espana  Sagrada,  tom.  X  (1753),  p.  92  ff.  erwähnt 
die  oben  gegebene  Notiz  Morales'  und  bemerkt,  dass  eine 
Copie  der  Handschrift,  welche  eigentlich  die  Homilien  des 
Smaragdus  enthält,  ihm  zur  Verfügung  stand;  nur  zwei  Seiten 
beziehen  sich  auf  den  von  Morales  angegebenen  Fulgentiustext.^ 
Die  Copie  aus  dem  Besitz  des  Juan  Vazquez  de  Marmol  be- 
fand sich  zu  Florez'  Zeit  im  Monasterio  S.  Martin  zu  Madrid. 

Ibid.  tom.  XI  (1753),  p.  51—292  wird  die  Handschrift 
von  Alvar's  Werken  besprochen  und  abgedruckt.  Vgl.  die 
Rubrik  Cördoba,  Archive  de  los  Canönigos. 

Sanchez  DB  Feria  t  Moralbs,  BARTOLOMä,  Palcstra  Sagrada 
6  Memorial  de  los  Santos  de  Cördoba.  Cördoba  1772,  4  vol. 
Ausser  den  oben  erwähnten  Stellen  vergleiche  noch  H,  371,  wo 
über  eine  Hs.  Flos  sanctoinim  de  letra  gotica  berichtet  wird: 
que  tiene  la  Santa  Iglesia  Catedral,  cuyo  autor  es  Francös. 

Bravo,  Juan  Gombz,  Catalogo  de  los  Obispos  de  Cördoba 
y  breve  noticia  histörica  de  su  iglesia  catedral  j  Obispos, 
Cördoba  1776,  2  vol.  fol.  berichtet  nur  gelegentlich  über  einige 
Handschriften.  Vgl.  oben. 


'  A.  a.  O.  p.  96:  Cördoba  es  mas  disculpable  en  esta  parte,  porqne  no 
tiene  mas  que  dos  hojas  de  la  Obra  citada  por  Morales:  pues  aunque 
en  las  palabras  alegadas  dice  serCodice  grande,  no  apela  esto  sobre 
la  Obra  de  San  Falg^encio,  sino  sobre  el  libro,  donde  se  halla;  que  es 
de  las  Homilias  del  Beato  Smaragdo,  y  solo  al  fin  tiene  las  dos  bojas 
mendonadas. 
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Bisco,  Esp.  Sagr.  XXXVIII  (1793),  p.  249  erwähnt  eine 
HandBchrift  mit  den  Acten  des  Concils  von  Cojanza,  de  donde 
los  sacö  el  Cl.  varon  Don  Antonio  Agustin,  cuya  copia  Uegö  & 
manos  del  docto  j  piadoso  Cardenal  Baronio. 

HAnbl,  coI.  1003.  Ihm  war  während  des  Bürgerkrieges 
und  bei  offenem  Strassenkampfe  unmöglich,  die  Bibliothek  zu 
besichtigen. 

Hbinb,  welchen  Graux  un  des  rares  privil^giäs,  k  qui 
fut  permise  dans  notre  si^cle  Tentröe  de  cette  biblioth^ue, 
k  laquelle  Sepälveda  l^guait  ses  livres  ,pour  le  profit  des 
hommes  studieux'  neunt,  gibt  Serapeum  VU  (1846),  p.  200 
bis  203  eine  höchst  dankenswerthe ,  wenn  auch  kurze  Be- 
schreibung von  72  Handschriften.  Seine  Nummerirung  ist  will- 
kürlich; so  trägt  z.  B.  Nr.  72  (Smaragduscodex)  bei  ihm,  wie 
ich  aus  Loewe's  Machlass  ersehe,  thatsächlich  die  Nummer  271. 
Doch  habe  ich  kein  Bedenken  getragen,  seine  Liste  zu  publi- 
ciren,  zumal  Graux  auf  Grund  seiner  Nachforschungen  con- 
statirte,  dass  ,depuis  plus  de  trente  ans  le  nombre  des  volumes 
ne  parait  pas  avoir  subi  de  diminution  bien  sensible^  Die 
wichtigsten  Mss.  sind  nach  Heine: 

1.  membr.  saec.  XIV.  Summa  super  decretalibus  compilata  ab 
Arciepco  Ebredinensi.  Beginnt :  ^  et  12  unum  in  essentia 
et  trinum  in  personis  etc. 

2.  membr.  saec.  XV.  Henrici  Bouhic  de  distinctionibus  decre- 
talium.    Im  Anfang  defect. 

3.  membr.  saec.  XIV.  Just.  Digest,  cum  commentar. 

4.  membr.  saec.  XV.  Cod.  Justin,  c.  comment. 

5 — 7.  membr.  saec.  XIH — XV.  Justin,  instit.  c.  comment;  drei 
Exemplare;  das  eine  enthält  ausserdem  constitut.  Clementis 
in  conc.  Vienn. 

8.  chart.  saec.  XV.  loann.  Andreae  Novellae  super  6"  decretal. 

9.  chart.  saec.  XV.  Petrus  de  Ancarrano  super  6"  decret. 
10.    membr.  saec.  XIV.  Liber  6^»  decretal.  cum  glossa. 
11—12.  membr.  saec.  XV.    Guidonis   de  Baysio,  Archidiaconi 

Bonon.  comment.  in  6"  decret.   2  Exemplare. 

13.  membr.  saec.  XV.  loann.  Andreae  super  6*^  decret. 

14.  membr.  saec.  XV.    Henricus  Boych  super  5^  decret.    Ge- 
schrieben von  Kaymundus  Petrus. 

15.  chart.  u.  membr.  saec.  XV.  Henricus  Bauhic  super  4®  decret. 
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16.  cbart.  saec.  XV.  Antoninaa  de  Butrio  super  4^  decret. 

17.  chart.  saec.  XV.  Antonmus  de  Butrio  super  3®  decret. 

18.  membr.  saec.  XIV.  Bonifacii  VIII  über  6^  decretal.  c. 
apparatu  loann.  Andreae  Bonon. 

19.  chart.  saec.  XV.  Qregor.  IX  decret.  cum  comment. 

20 — 21.  membr.  saec.  XIV — XV.  Apparatus  Innocentii  IV., 
2  Expl.,  das  eine  enthält  4,  das  andere  5  Bücher. 

22.  membr.  saec.  XIII.  Bemardi  Papiensis  breviarium  extravag. 
cum  comment.  marginal. 

23.  membr.  saec.  XIV.  Joh.  Andreae  super  Clementin. 

24.  membr.  saec.  XV.  Jacobus  de  Belviso  de  Bononia  super 
digesto  veteri. 

25.  membr.  saec.  XIV.  Digestum  Novum  c.  gloss.  margin. 
Beginnt:  Hoc  edicto  permittitur  ut  sive  jure  etc. 

26.  membr.  saec.  XTV.  Barthol.  Brixensis  de  reformatione  appa- 
ratus decretor.  (beginnt:  A  duobus  regitur,  naturale  vide- 
licet,  jure  etc.)  c.  commentar.  (beginnt:  Quoniam  novis 
Buperven :). 

27 — 28.  membr.  saec.  XIII.  Barth.  Brix.  concordia  discordan- 
tium  canonum  s.  lib.  decretorum.  2  Exempl. 

29.  membr.  saec.  XIII.  M"  Trangreti  ordo  judicialis.  4  Bücher; 
beginnt:  Assiduis  postulationibus  me  littera  socii. 

30.  membr.  saec.  XIV.  Ouillelmi  Duranti  Speculum  judiciale 
seu  Speculator. 

31.  membr.  saec.  XV.  Bartolomei  de  Sancto  Concordio  reper- 
torium.    Am  Anfang  defect. 

32.  chart.  saec.  XV.  (A.  1473).  Franciscus  Zavarellii  de  Padua: 
de  exceptionibus ,  de  praescriptione ,  de  re  judica,  de 
appellatione  etc. 

33.  chart.  saec.  XV.  Antoninus  Corsetus  de  officio  judicum 
delegatorum.  Vorangeht  ein  Fragment  aus  Bartoli  a  Saxo 
Ferrato  lectura  super  off.  de  lege  commissaria. 

34.  chart.  saec.  XV.  Constitutiones  Guillelmi  Sabinensis  Epci 
legati  Rom.  in  concil.  celebrato  apud  Valez  olleti  (sie). 

35.  chart.  saec.  XV.  Bartholomei  de  Saliceto  super  nono  libro 
codicis. 

36.  membr.  saec.  XIV.  Guilmus  (sie!)  de  Mandagoto,  Arcediani 
Nemausens.  super  electionibus  faciendis,  gewidmet  Beren- 
gario  Fredoli  sustentori  ecclesiae  Bituren. 
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37.  membr.  saec.  XV.  Manipnlus  floram  a  M.  Thoma  de  Yber- 
nia,  quondam  socio  de  Sarbona.  Darnach:  Innocentü  III. 
über  super  canone  missae.  (Beginnt:  Triä  sunt  in  quibus 
praecipue). 

38.  membr.  saec.  XVI.  Decretales  Pseudo-Isidori. 

39.  membr.  saec.  XIII.  Magister  sententiar. 

40.  membr.  saec.  XV.  Guillelmus  de  S.  Marco  super  libr.  2^ 
magistr.  sentent. 

41.  chart.  saec.  XV.  Dunz  Scotus  super  4"  Mag.  sentent. 

42.  membr.  saec.  XIV.  S.  Thomae  in  4^  sentent. 

43 — 51.  membr.  saec.  XIV — XV.  Opera  S.  Thomae.  9  codd. 

52.  membr.  saec.  XIV.  Summa  collationum  loannis  Vallensis. 
(Beginnt:  Cum  doctor  sive  predicator.) 

53.  membr.  saec.  XV.  Henricus  Boyi  Leonesis  dioc.  in  Britannia 
primus  liber  distinct. 

54.  membr.  saec.  XIU.  Petri  Comest.  Historia  Scholastica. 

55.  membr.  saec.  XIII — XV.  Fragmente  aus  Boetii  lib.  topic. 
und  de  cathegor.  syllab;  M.  Petri  Hispani  dialectica  (be- 
ginnt: Dialectica  est  ars  artium  ad  omnium  methodorum 
principia  viam  habens).  Darnach  Fragmente  eines  Com- 
mentars  über  diese  Schrift.  Von  verschiedenen  Händen. 

56.  membr.  saec.  XV.  M.  T,  Ciceronis  rhetorices  novae  libri  IV 
ad  Herennium  condiscipulum;  eine  Rhetorik. 

57.  membr.  saec.  XIV.  Summa  super  12  libros  Metaphysicae 
(Aristot.)  edita  a  fratre  Alexandro  de  Alexandria,  ordine 
minorum.  (Beginnt:  Sicut  dicit  philosophus  VI.  Ethic. 
sapientem  non  solum  quae  ex  principiis  scire  sed  etc.) 
Damach :  Expositio  reverendi  (sie !)  doctoris  fratris  Thome 
de  Aquino  ord.  fratrum  praedicat:  super  metaphys.  Aristot. 

58.  membr.  saec.  XV.  Comment.  in  lib.  1.  physic.  Aristot. 

59.  chart.  saec.  XV.  Aristotel.  Über  econom.  traductus  a  Leo- 
nardo AretinOy  c.  gloss. 

60.  membr.  saec.  XV.  Manlii  Severini  Boetii  super  praedica- 
mentis.  Am  Schluss  defect;  beginnt:  Expeditis  hisque  ad 
praedicamenta  Aristotelis  etc. 

61.  chart.  saec.  XV.  Ars  praedicandi.  Beginnt:  In  isto  libro  4 
capitula  centinentur. 

62.  membr.  saec.  XIII.  Tractatus  moralis.  Tractatus  iste  con- 
tinet  7  partes;  prima  pars  continet  de  his  .  .  . 
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63.  membr.  saec.  XIV.  Petri  de  Alliaco  über  de  7  gradibus 
penitentiae. 

64.  membr.  saec.  XV.  Capistrum  Judiciorum.  Beginnt:  Ad 
gloriam  Dei  omnipotentis  qui  cum  sit  unus  in  essencia, 
trinuB  est  in  personis  .  .  . 

65.  membr.  saec.  XIV.  cum  miniat.  opt.  not.;  Petri  Lombardi 
super  psalmis. 

66.  membr.  saec.  XV.  Nie.  de  Lyra  super  psalm. 

67.  membr.  saec.  XIV.  Nie.  de  Lyra  super  Eccles.,  Sapient.^ 
Cant.  cantic. 

68.  membr.  saec.  XIV.  Nie.  de  Lyra  in  V.  Test. 

69.  membr.  saec.  XIV.  Glossa  ordinaria  cum  comment.  Nie.  de 
Lyra. 

70.  membr.  saec.  XIV.  Bibl.  Sacra  (Vulg.)  cum  miniat. 

71.  membr.  saec.  XIV.  Homilien  über  das  ganze  Jahr;  beginnt 
mit  dem  ersten  Adventsonntag:  Erunt  signa  in  sole  et 
luna  et  Stella  etc.  Luc.  11.  Secundum  literalem  sensum 
Christus  loquitur  de  adventu  suo  ad  Judicium  .  .  . 

72.  membr.  saec.  XI.  opt.  not.  Dieser  werthvoUe  und  alte  Codex 
enthielt  die  von  dem  Abt  Smaragd  gesammelten  Homilien , 
61  an  der  Zahl,  dem  vorangeschickten  Inhaltsverzeichniss 
zufolge;  doch  ist  der  Codex  am  Schluss  defect.  Er  ist 
betitelt:  Liber  coUectarum  sive  homeliarum  a  beato  Zma- 
racdo  editus.  Der  Schreiber  nennt  sich  gegen  Anfang 
folgender  Art:  scripsit  Floren tius  confessionis  licet  indigne 
gerens  ordinem  baleranice  in  acisterio  (?)  sab  atrio  reliquias 
ferente  martirum  sanctorum  Petri  et  Pauli  Apostolorum  etc. 

Raiorez  y  DB  LAS  Cazas-Deza,  Luis  MabiA;  Descripcion 
de  la  iglesia  Catedral  de  Cördoba,  Cördoba  1853  (Tercera 
edition,  Cdrdoba  1866)  gibt,  nach  Auszügen  Valentinelli's  und 
Oraux'  zu  schliessen,  sehr  wichtige,  auf  Documente  gegründete 
Mittheilungen  über  Genesis  und  Bestände  der  Bibliothek.  Mir 
war  das  Werk  leider  nicht  zugänglich.  Biobibliographisches 
über  den  um  Cördobas  Geschichte  wohl  verdienten  Verfasser 
bietet  Ramirez  de  Arellano  y  Gutierrez,  Paseos  por  Cördoba 
III,  p.  164  ff. 

Valbntinblli  p.  92 — 94  gibt  unter  Berücksichtigung  der 
von  Kamirez  veröffentlichten  Daten  einen  guten  Ueberblick 
über  die  Geschichte  der  Sammlung.   Der  Eintritt  in  die  Biblio- 
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thek  war  ihm  verwehrt,  doch  schätzt  er  in  Uebereinstimmung 
mit  Heine  die  Zahl  der  eigentlichen  Codices  auf  200. 

BoRAo  (Boletin  bibliogr&fico  espanol  p.  57)  registrirt  kurz 
die  bereits  erwähnten  Dotationen  der  Bibliothek. 

Graux,  Rapport  p.  117  f.  stützt  sich  in  seinen  ausführ- 
lichen Mittheilungen  zunächst  auf  Ramiro,  berichtet  aber  auch 
von  einem  kurzen  Besuche  in  der  Bibliothek  selbst.  Griechische 
Handschriften  fanden  sich  nicht  vor.  Vgl.  auch  desselben  Essai 
sur  les  origines  du  fonds  grec  de  TEscurial  p.  24,  n.  2. 

Ewald  p.  382  gibt  keine  eigentliche  Beschreibung  von 
Handschriften. 

110.  Biblioteca  dd  Obispo. 

A.  Handschriftliche  Kataloge: 

1.  Systematischer  Index,  angefertigt  im  Jahre  1816. 
Valentinelli  p.  91. 

2.  Auszug  aus  demselben,  im  Besitze  des  Bibliothekars 
Sr.  Majestät  des  Königs  Manuel  Remon  2^rco  del  Valle. 

Graux,  Rapport  p.  114,  Anm.  1. 

B.  Druckwerke: 

Hauptquelle  ist  für  diese  Bibliothek  Valentinelli  p.  91  f., 
wo  auf  Grund  von  Autopsie  wichtige  Daten  gegeben  werden. 
Die  Bibliothek  wurde  im  vorigen  Jahrhundert  durch  Legate 
der  Bischöfe  und  Anderer  gegründet  Ferner  heisst  es:  Non 
ispregevole  accessione  fu  fatta  alla  biblioteca  alla  fine  del 
secolo  scorso,  dal  dono  de  manoscritti  di  D.  Antonio  Cavallero 
y  Gongora,  Arcivescovo  di  Santa  Fe  di  Bogota,  e  poi  de 
Cordova:  erano  alcune  sue  opere  inedite,  fra  le  quali:  El  estado 
de  la  nueva  Granada.  Da  lui  pure  provenne  V  elegante  codicetto 
di  preghiere,  scritto  su  finisima  pergamena,  alla  fine  del  secolo 
XV,  che  fu  d'uso  di  Ferdinande  d'Aragona,  di  cui  sono  nel 
libro  e  il  nome  e  le  armi.  Von  Borao  im  Boletin  bibliogrdfico 
espanol  VH  (1866),  p.  57    wird  die   Sammlung  nur   registrirt. 

111.  Biblioteca  del  Instituto  de  segunda  ensefianza, 

VALBNTmELLi  p.  9ö,  ohuc  Handschrifteu  zu  nennen. 

Graux,  Rapport  p.  118:  Le  catalogue  de  la  bibliothfeque 
de  Tinstitut  d'enseignement  secondaire  a  ^t^  publik  en  1864. 
II  n'y  a  la  qu^un  seul  manuscrit;  il  est  en  castillan. 
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112.  Biblioteca  protnndaL 

Valentinblu  p.  95:  Pochi  e  di  nessuna  importanza  sono 
i  codici  manoscritti;  ove  se  ne  eccettui  una  Storia  di  Spagna 
del  secolo  XIV  inedita^  di  Rodrigo  Ximenes  de  Rada,  Arci- 
vescovo  di  Toledo. 

BoRAo  im  Boletin  Mbliogrdfico  espanol  VII  (1866),  p.  57: 
la  Provincial,  que,  aunque  sufriö  deterioro  en  algunos  manu- 
scritOB  y  otros  libros  preciosos  por  haber  estado  cerrada  y  en 
an  local  poco  ä  propösito  contiene  6592  impresos  y  51  manu- 
BcritoB. 

GrauX;  Rapport  p.  119.  La  biblioth^ue  provinciale  con- 
tient  une  petite  collection  de  manuscritR  qui  proviennent  de 
couvents;  ils  ne  semblent  renfermer  absolument  rien  de  classique. 

Ewald  (p.  382)  war  es  nicht  möglich^  die  Handschriften 
zu  besichtigen  y  und  er  erwähnt  nur  Rodrigo  Ximenez'  Ge- 
schichte Spaniens  nach  Valentinelli. 

Ramirbz  DB  Arellako  y  Gutierrez,  Teodomiro^  Paseos 
por  Cördoba  I,  p.  52  berichtet  von  papeles  varios  mit  necro- 
logia  6  cartavida  del  hermano  Diego  Ar^valo;  ibid.  11,  40 
JoBÖ  PelHcer,  Memorial  de  la  Casa  de  Miranda:  ibid.  11,  234  f. 
eingehender  über  die  Bestände  der  Bibliothek  und  ihre  noch 
nicht  ganz  entsprechende  Organisation. 

Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  328  heisst  es  nur:  Manuscritos,  en  general  copias,  que  forman 
algunos  vol&menes  pertenectentes  ä  diversas  materias.  p.  445 
(Tabelle)  wird   die  Zahl  der  Handschriften  auf  53  angegeben. 

113.  t  ^rchivo  del  Cabildo  de  San  Hipölüo. 

Dieses  Archiv  besass  eine  Reihe  von  Handschriften,  welche 
mit  Bewilligung  des  Capitels  in  die  Bibliothek  der  Comisiön  de 
Monumentes  überführt  wurden.  Vgl.  Ramirez  de  Arellano  y 
Gutierrez,  Paseos  por  Cördoba  IH,  p.  284. 

114.  Archivo  del  Ayuntamiento, 

Raborez  de  Arellano  r  Gihierrez,  Teodomiro,  Paseos 
por  Cördoba  I  (1873),  p.  90  spricht  von  den  Apuntes  para  la 
historia  de  Cordoba  dieses  Archivs  que  .  .  .  pasan  por  de  Andrös 
de  Morales;  sie  reichen  bis  in  die  erste  Zeit  des  Christen- 
thums  zurück. 
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115.  Biblioteca  de  la  Comisiön  de  Monumentot, 

Rahirbz  de  Arellano  t  Gütierrez,  Teodomiso,  PaseoB 
por  Cördoba  III,  162  und  184  bespricht  einige  dieser  Commission 
gehörige  Handschriften,  die  sich  zumeist  auf  die  Stadtgeschichte 
beziehen. 

116.  Biblioteca  de  la  Academia  de  Ciencias,  Bellas  Letra$ 
y  Nobles  Artes. 

Ramirez  de  Aksllano  y  Gutierrbz,  TsoDOMiROy  Paseos 
por  Cördoba  I  (1873),  p.  292  spricht  von  cddices  cuidadosa- 
mente  conservados,  unter  denen  sich  Manuscripte  über  die 
ältere  Geschichte  der  Stadt  befinden;  ibid.  II,  p.  107  erwähnt 
er  gleichfalls  aus  dieser  Bibliothek  handschriftliche  Aufzeich- 
nungen über  städtische  Spiele. 

117.  Archive  de  los  Canönigos. 

A.  Druckwerke: 

Dieses  Archiv  enthält  nach  Ewald  p.  282  f.  drei  Hand- 
schriften, die  alle  von  Interesse  sind :  (1)  Alvari  opera  s.  X  (2)  Id. 
Abschrift  s.  XVIII  (1751)  (3)  Flos  sanctorum,  Chronik  des  XIH. 
Jahrhunderts.  Ausführliche  Beschreibung  dieser  Codices  a.  a.  0.' 

B.  Schriftproben: 

Florbz  gibt  Esp.  Sagr.  XI  (1753),  p.  52  eine  Probe  aus 
dem  damals  in  der  Capitelbibliothek  (s.  d)  befindlichen  Alvarus- 
codex  (1);  bezüglich  der  Copie  (2)  erfahren  wir  a.  a.  O.,  dass 
sie  im  Auftrage  des  von  dem  Doctor  D.  Francisco  Delgado  y 
Venegas,  Candnigo  Magistral  und  D.  Francisco  Castillejo  j 
Cevallos,  Racionero  für  ihn  gefertigt  wurde.  Diese  erwies  sich 
als  genauer  denn  die  von  Morales,  Alderete  und  Anderen  in 
gewissen  Theilen  benützten  Abschriften. 

118.  t  Biblioteca  del  Real  Convento  de  San  Pablo. 

lieber  diese  reichhaltige  Bibliothek  sind  nur  wenig  Nach- 
richten auf  uns  gekommen. 

Sanchbz  de  Feria  t  Morales,  BartoloioSs,  Palestra  sagrada 
n,  368:  £n  la  Libreria  magnifica  del  Real  Convento  de  San 

>  Ueber  die  Documente  des  mit  dem  sogenannten  Archive  de  los  Canö- 
nigos identischen  Archivo  de  la  Catedral  vgl.  auch  Sanchex  de  Feria 
BartolomA,  Palestra  sagrada  I,  858 
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Pablo  del  Sagrado  Orden  de  Predicadores  se  hallaba  un  Bre- 
viario  escrito  con  caracteres  goticoB  ano  de  800  el  cual  en  el 
dia  diez  de  Agosto  dice  in  feste  Saneti  Laurentii  Cordubensis, 
in  Roma  assati  u.  s.  w. 

Id.  ibid.  p.  372  spricht  von  einem  Diorno  que  estä  en  la 
libreria  de  San  Pablo  de  Cördoba  y  dice  ä  10  de  Agosto: 
Saneti  Laurentii  Cordubae  nati.  El  ano  (1402)  es  espreso  en 
el  dicho  Diumo  .  .  . 

Labordb,  Itin^raire  II,  p.  30  in  gewohnt  succincter  Fassung: 
La  biblioth^que  contient  beaucoup  de  livres  choisis. 

Vogel,  Litteratur  etc.  p.  474  f. 

Ramirez  de  Arellano  y  Gutierrez,  Teodomiro,  Paseos 
por  Cördoba  6  sean  Apuntes  para  su  historia,  Cördoba  1873  ff. 
gibt  I,  p.  358 — 394  zahlreiche  Daten  über  Geschichte  des 
Convents  und  ausgezeichnete  Söhne  desselben,  leider  ohne  Be- 
rücksichtigung der  Bibliothek.  Nur  II,  p.  389  ff.  wird  ein  Me- 
morial des  Martin  Lopez  de  Cördoba,  Haushofmeister  der  Töchter 
des  ermordeten  Pedro  (darunter  DoSa  Leonor)  zu  Cremona, 
das    sich   ehemals   im  Convente  befand,  erwähnt  und  benützt. 

119«  Biblioteca  paHicular  de  D,  Francisco  de  MartoSj  Mer- 
cennario. 

Rahirbz  de  Arellano  y  Gutierrez,  TsoDOMmo,  Paseos 
por  Cördoba  III,  p.  69  berichtet  von  einem  cui*ioBO  manuscrito 
aus  der  Sammlung  dieses  Priesters,  welches  zahlreiche  wichtige 
Daten  über  den  Convento  de  la  merced  enthält. 

Corias  (Oviedo). 

130.  t  Biblioteca  del  Monasterio, 

Den  Tumbo  Coriense,  escrito  en  el  ano  1207  por  un 
Monje  llamado  Gonzalo  de  Juan  bespricht  Risco,  Esp.  Sagr,, 
tom.  XXXVIII  (1793),  p.  54.  Aus  diesem  Codex  abgedruckt 
eine  Brevis  historia  fundationis  Monasterii  Cauriensis  ibid. 
p.  297—300. 

San  Cosme  y  Damian  (Leon). 

131.  t  Biblioteca  del  Monasterio, 

Cixila  U.,  Bischof  von  Leon,  schenkt  an  dieses  Kloster 
927  eine  Bibliothek.    ,Elle  renfermait  entr'  autres  livres  (1—3) 

Sitavnfsb.  d.  phil.-hUt.  Ci,   CXXV.  Bd.   8.  Abh.  6 
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la  Bible  en  trois  volumes  (4)  la  Cito  de  Dieu  de  Saint-Augu- 
stin  (5)  les  satyres  de  Juvönal  (6)  V  En^ide  de  Virgile  (7)  les 
Po^sies  de  Prudence  (8)  d'AlcimuB  Avitus  (9)  d'Alcuin  et 
d*  Aldhelme  (10)  les  oBuvres  de  Saint-Eugfene  de  Tolfede  (11)  Les 
Etymologies  de  Saint  Isidore  (12 — 15)  trois  livres  des  Chroniques. 

Tailhan  nach  dem  Becerro  zu  Leon  f.  385  in  dem  Auf- 
satz; Riqueza  histörica  y  lingUistica  de  los  tumbos  y  becerros 
(Boletln  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  II,  [1882]  379—386), 
p.  385.  Wie  mir  Herr  Diaz  Jimenez,  der  eine  umfangreiche 
Studie  über  San  Cosme  y  Damian  vorbereitet,  mittheilt,  ist 
auch  der  berühmte  Legionensis  Nr.  22  (vgl.  den  Artikel  Leon, 
ßiblioteca  de  la  Santa  Iglesia  Catedral)  in  diesem  Verzeichniss 
enthalten.  Schon  frühzeitig  dürften  die  Handschriften  des  Klosters 
zerstreut  worden  sein;  so  nehme  ich  auch  an,  dass  die  Legio- 
nenser  Fragmente  des  Eugenius  s.  X  identisch  sind  mit  Nr.  10. 

Testamentum  quod  fecit  Froilani  (sie)  Episcopi  (sie)  ad 
fratres  de  Sanctorum  Cosme  et  Damiani,  de  Ecclesiam  Sanctae 
Mariae,  quae  est  secus  illa  penna  de  Pombiro  (ca.  an.  1000). 

Darin:  damus  et  concedimus  vobis  .  .  .  Psalterio  completo. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  XII. 

Cotalva. 

132.  Biblioteca  del  Mbnasterio, 

ViiiiiANUBVA,  Viaje,  tom.  IV,  p.  91:  De  un  Fr.  Martin 
Romeu  se  conservan  alli  varios  opüsculos  MSS.,  entrc  los  quales 
el  mas  considerable  es:  Apologia  pro  defensione  operis  B.  Ariae 
Montani. 

133.  Archivo  del  Monaaterio, 

ViLLANUBVA,  Viajc,  tom.  IV,  p.  91  berichtet  von  einem 
Papiercodex,  enthaltend  Constitucions  generals  ordenades  por 
lo  primer  capitol  general  del  orde  (sie)  de  sanct  Jeronim  en 
lo  monestir  de  Gadalub  en  lani  MCCCCXVI. 

Creseiz. 
124.  t  Inter  bona  monasterii  Sancti  Cypriani, 

Eeta  Vita  und  dessen  Gattin  Islaura  schenken  im  Jahre 
1060  das  Kloster  Creseiz  an  Sahagun;  unter  den  Mobilien 
findet  sich  auch  P  libro  ordino. 
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Facta  carta  testamenti  XVI  kal.  februarias  £ra  I.LX^VIII. 
Kegnante  rege  Fredenando  et  Sanctia  regina  in  Legione. 

Aus  dem  Becerro  fol.  89  publicirt  von  Perez-Escalona, 
Historia  de  Sahagun  p.  467  und  im  Indice  de  los  documentos 
del  mon^sterio  de  Sahagun.  Madrid  1874,  8^,  p.  231. 

Santaa  Creus  (Santas  Cruces). 

125.  t  Biblioteca  del  Mojiasterto. 

Im  Jahre  1214  bestimmt  Raymupdus  de  Rocabertino, 
Archiepiscopus  Tarraconensis  in  seinem  Testamente:  dimitto 
monasterio  Sanctarum  Crucum  .  .  .  psalterium  meum. 

Vgl.  Villanueva,  Viaje,  tom.  XIX,  p.  268. 

ViLLANUEVA,  Viajc,  tom.  XX,  p.  121 — 127  berichtet  über 
262  Handschriften,  fast  sämmtlich  dem  14.  und  15.  Jahrhundert 
angehörig,  die  er  in  Santas  Creus  gesehen.  Die  Sammlung 
kam  zum  grossen  Theil  in  die  Biblioteca  Provincial  von  Tarra- 
gona  und  wurde  dort  von  mir  beschrieben  (vgl.  die  Rubrik). 
Eine  Identification  der  Handschriften  wird  später  erfolgen. 

Valentinelli  p.  142 — 144  fusst  ganz  auf  Villanueva. 

GhiAux,  Rapport  p.  130  über  eine  griechische  Handschrift. 

Carini,  p.  47 — 49  nach  Villanueva.  —  Ueber  das  Mona- 
sterium  selbst  vgl. 

Creus  y  Corominas,  Santas  Creus,  Descripciön  artistica 
de  este  famoso  monasterio  y  noticias  historicas.  Villanueva  y 
Geltrü  1884,  sowie  die  Anzeige  dieses  Werkes  im  Boletin  de 
la  Real  Academia  de  la  Historia  VI  (1885),  p.  124—129. 

Guenoa. 

126.  Biblioteca  del  Instiiuto  de  segunda  enseüanza. 

Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  H  (1882), 
p.  343:  De  los  2659  volümenes,  que  constituyen  actualmente 
la  Biblioteca  provincial  y  del  Institute  de  Cuenca,  hay  uno  in- 
cunable  y  tres  manuscritos.  Leider  ist  nur  der  Inhalt  des 
Wiegendruckes  angegeben. 

127.  f  Biblioteca  particular  del  Obispo  D.  Oönzalo  Palomeqite, 

In  dem  Jnventario  de  las  alajas  muebles  y  libros^  des 
(damals  noch  nicht  inthronisirten)  Bischofs  Palomeque  vom 
Jahre  1273  findet  sich  folgende   wenig  bekannte   Bücherliste: 

5* 


68  in.  AbhADdlnng:    Beer.  HandtcbrifkantehitBe  Spaniens. 

(1)  Ullas  Decretales  con  aparado  de  Bemardo  en  perga- 
mino  de  cabrito  (2)  Una  suma  de  Gaufredo  en  pergamino  de 
cabrito  (3)  Una  Buma  d'Azo  (4)  Una  Inatituta  con  aparado 
(5)  Otra  instituta  sin  aparado  (6)  Digesto  viejo  con  aparado 
(7)  Cödigo  con  aparado  (8)  Aparado  de  Inocencio  ßobre  las 
decretales  nuevas  (9)  Otro  aparado  de  Inocencio  sobre  todas 
las  decretales  (10)  Casos  de  decretales  (11)  Aparado  de  Vin- 
cent con  otros  aparados  et  otras  escripturas  (12)  Un  libro  de 
notaria  en  pergamino  de  cabrito  (13 — 14)  Dos  volumenes  de 
epistolas  (15)  Un  Avicena  (16)  Un  libro  juzgo  en  latin  (17)  Los 
libros  de  Aristdtiles  de  naturalibus  en  un  volumen  (18)  Paladio 
de  agricultura:  Vegecio  de  re  militari:  Strategematon,  todos 
tres  en  un  volümen  (19)  Epistolas  de  Plinio  (20)  Un  libro 
de  aräbigo  con  figuras  et  puntos  doro  (21)  Un  libro  en  que 
Bon  libros  de  Dionisio  Rabi  Moysen  (22)  Aritmetica  de 
BoeciO;  Macrobio,  Piaton,  Marciano  Capella,  Timegistro,  todos 
en  nn  volumen  (23)  Aritmetica  de  Nicomaco,  trasladada  de 
nuevo  (24)  Otrosi  el  exemplario  en  romanz,  de  que  fu^  tras- 
ladada con  quatro  quadernos  de  Ali  Abenrage,  trasladado 
de  nuevo    (2ö)   Cömpoto   algorismo  et  espera   en  un  volumen 

(26)  Catilinario  et  lurgurta  de  Salustio  en  un  pequeno  volumen 

(27)  Alane  de  planctu  naturae  et  Bemardo  Silvestre  en  tres  qua- 
dernos en  pergamino  de  cabrito  (28)  Alane  versificado  (29)  Alfa- 
grano,  Teodosio,  Anaricio,  Mileo  con  otros  libros  de  geometria 
(30)  Diverses  comentos  de  posteriores  con  unas  glosas  sobre 
Euclides  (31)  Treinta  et  siete  quadernos  de  la  obra  de  fr. 
Alberto  sobre  los  libros  de  naturalibus,  sobre  el  libro  fisicorum, 
et  de  generatione  et  de  corruptione,  et  de  meteoris  et  de  parte 
mineralibus  (32)  Seis  quadernos  de  letra  menuda  texte  et 
coment  de  fr.  Albert  de  meteoros  et  de  proprietatibus  elemen- 
torum  (33)  Todos  los  comentos  de  Abenrost*  fueras  poco,  et 
es  el  primer  original  escripto  de  la  mano  del  traslador 
(34)  Siete  quadernos  dcl  libro  de  animalibus  escriptos  de  la 
mano  del  traslador  [35)  Almagest,  tablas  dastronomia  de  Aven- 
zait  (36)  Unos  tratados  retorica  de  Tullio  vieya  et  nueva  en 
un  volumen  (37)  Libro  de  Piaton  con  glosa  (38)  Tullio  de 
officiis    (39)  Libros   de  Casiodoro    (40)  Un   libro  de  iisica  de 

1  Ibn  Koschd  (Arerroes). 
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aves  en   quadernos   (41)  Lucan   (42)  Quadernos  menudos  de 
^osas  sobre  retörica  et  sobre  filosofia. 

Nach  einer  von  Burriel  angefertigten  Copie  des  im  Tole- 
daner  Archiv,  Arm.  7,  1,  1  aufbewahrten  Originals  veröffentlicht 
von  Francisco  Martinez  Marina,  Ensayo  historico-critico  sobre 
la  legislacion.  Madrid,  Vol.  I  (1834),  p.  8,  Not. 

Curtis. 

128.  f  Inter  bona  monasterii  Sanctae  Eulaliae. 

In  dem  Documente:  Monasterii  S.  Eulaliae  de  Curtis 
restauratio  per  episcopum  Iriensem  Petrum  I.  circa  annum 
DCCCCLXXXXV  kommen  als  Geschenke  vor:  (1)  Hbros  Eccle- 
siastici  ab  anno  in  annum  (2)  Antifonarium  (3)  Orationum 
(4)  Comitium  (sie)  (5)  Manualium  (6)  Precum  (7)  Psalterium  et 
(8)  Ordinum. 

Florez,  Espana  Sagrada  XIX,  p.  396. 

Darooa. 

129«  f  ArcMvo  de  la  Comunidad. 

Bis  zum  Jahre  1871  eigentlich  in  dem  Städtchen  Cari- 
nena  aufbewahrt,  wurde  dieses  Archiv  in  Folge  einer  von  Toribio 
de  Campillo  in  der  Revista  de  Archivos  I  (1871)  p.  35  ff. 
gegebenen  Anregung  nach  Madrid  in  das  Archivo  histörico 
überführt.  Vgl.  ibid.  p.  292.  Genauere  Angaben  über  Cartorale 
oder  Tumbos  fehlen.  Ein  Abriss  der  Geschichte  Darocas  findet 
sich  in  derselben  Revista  IV  (1876),  p.  272  ff. 

130«  t  Btblioteca  de  los  Templarioe. 

In  dem  Inventarium  quorundam  librorum,  qui  fratribus 
templariis  in  usu  fuerunt  heisst  es: 

Nos  Jacobus  etc.'  Quia  vos,  Mascharosius  Garidelli,  ad 
mandatum  nostrum  literatorie  vobis  factum  misistis  nobis  .  .  . 
templariorum,  qui  ad  manus  vestras  pervenerunt  libros  inferius 
comprehensos;  videlicet  (1)  imum  librum  vocatum  Codi  coho- 
pertum   cum  tabulis   ligneis   cum   pargio  viridi,    et  cum  stotg 
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de  .  .  .  scriptum  in  pergameno  in  romancio,  qui  incipit:  Assi 
convencen  les  rubriques  del  primer  libre  del  Codi;  et  finit  in 
ultima  linea  ipsius  libri:  versatur  amantis  (2)  Item  alium  librum 
cum  tabulis  ligneis  cohopertum  cum  pargio  viridi  scriptum  in 
pergameno,  qui  incipit;  En  nom  de  Deu  comen9a  lo  Thederich. 
et  finit  in  ultima  linea  ipsius  libri:  val  mes  que  daltre  et  pedre 
un  poch.  (3)  Item  quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis 
cohopertum  cum  pargio  rubeo  scriptum  in  pergameno,  qui  in- 
cipit: Assi  commensen  les  costums  de  la  ciutat  de  Lejda:  Et 
finit:  pöble  sens  ley.  (4)  Item  quendam  alium  librum  cum  ta- 
bulis ligneis  cohopertum  aluda  alba,  scriptum  in  pergameno, 
qui  incipit:  De  deeayment  de  cabels:  Et  finit:  certa  cosa  et 
provada  es.  (5)  Item  quendam  alium  librum  parvum  cum  co- 
hoperta  de  pargio  rubeo  scriptum  in  pergameno,  qui  incipit: 
Assi  comen9a  lo  prolec  de  la  regia  de  la  pobra  cavalleria  del 
Temple,  et  finit:  darlis  conseyl  de  lurs  malalties.  (6)  Item 
quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis  cohopertum  cum 
pargio  viridi  scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  De  rescripcio: 
et  finit  in  ultima  linea:  Non  praecor  permittitur  etc.  (7)  Item 
duos  quaternos  scriptos  in  pergameno,  quorum  unum  incipit: 
En  nom  de  Deu.  Et  finit:  E  si  la  nafra  es  en  les  parts.  Alter 
vero  incipit:  El  sia  en  caritat  quel  satisfassa.  Et  finit:  Sens 
per  90  que  tu  pusqes  tan  bella  joventut.  (8)  Item  quendam 
alium  librum  scriptum  in  papiro  cum  cohoperta  pergameni,  qui 
incipit:  Beatus  vir  qui  non  abiit.  Et  finit:  En  .  .  .  escrich  als 
frares  totes  aquestes  coses  que  jo  usarey.  (9)  Item  quendam 
alium  librum  in  pergameno  scriptum  cum  cohoperta  pergameni, 
qui  incipit:  De  sobirana  Trinitat,  et  de  fe  catholica.  Et  finit: 
Ve  hom  mort  en  ciutat.  (10)  Item  Septem  quaternos  papiri 
scriptos,  qui  incipiunt:  Ad  mea  principia  sit  praesens  Virgo 
Maria.  Et  finiunt:  Finito  libro  sit  laus  et  gloria  Christo.  (11) 
Item  quendam  alium  librum  in  pergameno  scriptum,  qui  in- 
cipit: Incipit  prologus.  Et  finit:  Frigus  et  cauma  etc.  (12)  Item 
quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis  cohopertum  panno 
lineo  scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  Sicut  in  saecularibus 
libris  etc.  Et  finit:  Et  faciunt  se  similes  illis.  (13)  Item  quen- 
dam alium  librum  cum  tabulis  ligneis  cohopertum  panno  lineo 
scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  Purpureas  sanctorum  Co- 
ronas. Et  finit :  Cum  turba  discumbentium.  (14)  Item  quendam 
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alium  librum  cum  tabulis  ligneis  cohopertum  panno  lineo  scrip- 
tum in  pergameno  cum  literis  deauratis^  vocatum  Psalterium^ 
et  finit:  Vita  perempnis  requies  vera.  Amen.  (15)  Item  quen- 
dam  alium  librum  scriptum  in  pergameno  cum  tabulis  ligneis 
cohopertum  panno  lineo  ^  qui  incipit:  Dominica  prima  de  ad- 
ventu  Domini.  Et  finit:  A  remotis  sit  in  fine  requies.  Amen. 
(16)  Item  quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis  cobo- 
pertum  panno  lineo  scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  Pro- 
logus  magistri  etc.  Et  finit:  Facientes  iniquitates.  (17)  Item 
quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis  cum  pargio  rubeo 
scriptum  in  pergameno ^  qui  incipit:  Homo  quidam  fecit  coenam 
magnam.  Et  finit:  Dominus  super  omnia  bona  sua  .  .  .  Datum 
Darocae  IX  Ealendas  Novembris  anno  Domini  M  C!CC  VIII.  = 
F.  de  S. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  V,  p.  200  ff.  Vgl.  ibid.  p.  186 
und  p.  338  (im  Index);  wo  die  Bibliothek  ausdrücklich  den 
Templern  in  Daroca  zugewiesen  wird.  Aus  dem  Inhalt  des 
Documents  erhellt,  dass  die  Bücher  als  Gut  der  aragonischen 
Ejrone  eingezogen  wurden. 

131«  Archive  de  la  CoUgial  de  Santa  Maria  la  Mayor. 

RoDRiQüBz  T  Maktbl,  Juan  Amtonio^  Autigucdad  c^lebre 
de  la  Santa  Iglesia  colegial  de  Santa  Maria  la  Major  de  Daroca, 
con  otras  noticias  muj  importantes  recopiladas. 

Wahrscheinlich  bald  nach  1663  verfasst  (vgl.  Prolog), 
wurde  die  aufschlussreiche  Studie  erst  in  der  Revista  de  Ar- 
chivos  Vn  (1877),  p.  94f.,  107  ff.,  144 ff.,  157 ff.,  171  ff.,  186ff., 
222  ff.,  234  ff.,  266  ff.,  302  ff.,  314  ff,  366  ff.  und  VIII  (1878), 
p.  22f.,  39 ff.,  55ff.,  86ff.,  136ff.,  152ff.,  I85ff.,  201ff.,  214ff., 
233  ff.,  243  ff.,  263  ff.,  276  ff.,  292  ff.  veröffentlicht.  Der  Autor 
erwähnt  zu  wiederholten  Malen  einen  Lihro  BermejOy  zuerst 
p.  95  mit  der  Bemerkung:  cartuario  i  donde  estän  las  escri- 
turas  mis  importantes  de  la  Santa  iglesia  Colegial  signadas 
fefaciente,  el  cual  libro  estä  siempre  en  el  Archive  de  los 
papeles  debajo  de  tres  llaves  (vgl.  weiter  p.  108,  109,  158, 
161  u.  ö.)  sowie  den  Luddai'io  grande]  p.  367  die  Capitulo- 
Libreria.  Bd.  VHI,  p.  266  f.  wird  ein  Auszug  aus  dem  Libro 
de  los  estatutos,   ferner   p.   292  f.    aus   dem  Statutenbuch   des 
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Canönigo  Anton  Abril^  sowie  der  Estatutos  que  hicieron  el 
candnigo  Antonio  Ximenez  de  la  Rueda^  lugarteniente  de  prior, 
y  canönigos,  1512,  gegeben.  < 

Denia. 

182.  *  BibUoteca  particular  del  Presbitero  Sr.  D,  Roque 
Chaias,  cronista  de  Denia.^ 

Der  liebenswürdige  Gelehrte  machte  mir  mit  grösster 
Bereitwilligkeit  Mittheilungen  über  zwei  Handschriften,  welche 
sich  in  seiner  Privatsammlung  finden :  (1)  Epistola  Rabi  Samuelis 
de  civitate  Regis  marrochitarum  ad  Rabi  Isach  de  Subiulmecha, 
enthaltend  fünfundzwanzig  ^dudas'  über  die  Ankunft  des 
Messias,^  s.  XIV  (2)  Ars  musice  s.  XV  lateinisch  und  lemo- 
sinisch.     lieber  diese  Handschrift  vgl. 

Chabab,  Roqüb,  Viage  literario  al  Archivo  general  de  la 
Corona  de  Aragon,  veröffentlicht  in  der  Zeitschrift :  El  Archivo 
Denia,  I  (1886),  p.  197. 

Von  dem  ersterwähnten  Manuscript  existirt  ein  nicht  in 
den  Handel  gelangtes  photographisches  Facsimile,  von  welchem 
ich  ein  Exemplar  der  Güte  des  Herrn  Chabas  verdanke. 

San  Diotinlo  (bei  Astorga). 

133.  t  Mon(Mterio. 

Unter  den  dona  ecclesiae  S.  Dictinii  ab  episcopo  Astu- 
riensi  Fortis  nomine  conlata  era  963  (anno  925)  findet  sich 
der  Schlusssatz:  offero  denique  ibidem  librum  Psalmorum. 

Florez,  Espana  Sagrada  tom.  XVI  (1762),  p.  430. 


>  Das  Werk:  Historia  de  la  ciudad  de  Daroca,  dictador  por  an  Ecciesii- 
stico  en  el  ano  1629  k  rnego  de  Andres  Celaya,  para  la  libreria  maDU- 
scrita  del  coode  de  GuimerÄ,  Madrid '1878,  460  p.  stand  mir  leider 
nicht  zur  Verfügang. 

'  Der  fügenthümer  ist  indessen  nach  Valencia  Übersiedelt. 

3  Geschrieben  im  Jahre  1000  und  1339  übersetzt  von  Fr.  Alfonso  fiuen- 
hombre.  Vgl.  Villanueva,  Viaje,  tom.  II,  p.  132.  133  a,  nnd  p.  141. 


I  0 


lY.  Abh.:    Kfibnert.  Veber  d.  Bedeni  d.  drei  Perioden  Tschang,  Pn  n.  Ki. 


IV. 

Ueber  die  Bedeutung 
der  drei  Perioden  Tschang  :^,  Pu  ^  und  Ki  |E, 

sowie  über  den  Elementen-  und  den  sogenannten 
Wahlcyclus  bei  den  Chinesen. 

Von 

Dr.  Franz  Kühnert, 

Priratdocent  an  der  k.  Y.  Universität  in  Wien. 


Was  wir  über  die  verschiedenen  Arten  wissen,  nach  denen 
die  Chinesen  ihre  dem  Wesen  nach  wirklich  einfache  Zeitrech- 
nung regelten,  ist  verhältnissmässig  noch  gering.  Die  meisten 
und  werthvollsten  Beiträge  lieferte  uns  der  Missionär  P.  Gaubil, 
weil  er  ebensowohl  ein  gründlicher  Kenner  der  chinesischen 
Sprache  als  auch  in  der  Astronomie  bewandert  war.  In  späterer 
Zeit  gab  uns  der  bekannte  hervorragende  Chronologe  L.  Ideler 
nach  den  Mittheilungen  Ulugh  Beghs,  welche  er  im  Urtexte 
benützen  konnte  und  benützte,  Aufschlüsse  über  die  Zeitrech- 
nung der  Chatayer,  unter  welcher  Bezeichnung  er  richtig  die 
Chinesen  erkannte. 

Es  ist  dies  gewiss  eine  auffallende  Thatsache,  die  sich  aber, 
wie  ich  glaube,  aus  folgender  Betrachtung  hinreichend  erklärt. 

Zu  derartigen  Untersuchungen  bedarf  es  nämlich  nicht 
blos  einer  entsprechenden  Kenntniss  der  chinesischen  Sprache, 
sondern  auch  einer  vollständigen  Vertrautheit  mit  den  hier  in 
Frage  kommenden  astronomischen  Disciplinen,  einer  gewissen 
Gewandtheit  sich  in  den  Denk-  und  Auffassungsprocess  des 
Volkes  in  dessen  verschiedenen  Entwicklungsstufen  versetzen 
zu   können,    um   nicht   Errungenschaften   einer   späteren   Zeit 
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früheren  Epochen  gewaltsam  aufzupropfen.  Selbst  der  vor- 
züglichste Kenner  der  Sprache  wird  zufolge  der  £igenthüm- 
lichkeit  des  chinesischen  Sprachbaues,  trotz  dieser  seiner  Ver- 
trautheit kaum  in  der  Lage  sein,  unter  allen  Umständen  das 
Richtige  zu  treffen ,  abgesehen  davon ,  dass  er  auch  bei  der 
Uebersetzung  bezüglich  der  Realien  vor  Widersprüchen  nicht 
sicher  ist.  Doch  auch  der  reine  Astronom,  mag  er  selbst  die 
grösste  Capacität  auf  seinem  Felde  sein,  wird  aus  den  mit  Bienen- 
fleiss  gesammelten  Angaben  der  Sprachforscher  nicht  jene  Funde 
heben  können,  welche  sie  bieten,  sei  es,  dass  er  für  sich  allein, 
auf  die  Resultate  der  Sprachforschung  gestützt,  arbeitet,  sei  es, 
dass  er  in  Verbindung  tritt  mit  einem  der  ersten  Philologen 
des  betreffenden  Faches.  Denn  der  Schwerpunkt  seiner  Schlüsse 
liegt  wo  anders  als  jener  der  philologischen  und  historischen; 
überdies  sind  astronomisches  und  philologisch-historisches  Denken 
in  zwei  getrennten,  selbständigen  Individualitäten,  selbst  wenn 
letztere  durch  mündlichen  oder  schriftlichen  Austausch  in  Be- 
ziehung kommen,  stets  nur  parallelen  Geraden  vergleichbar, 
wo  jede  für  sich  ihren  richtigen  Weg  nimmt,  keine  aber  mit 
der  andern  zusammentrifft.  Nur  die  Einheit  der  Individualität, 
in  der  sich  astronomisches  und  philologisch-historisches  Denken 
beisammen  finden,  bietet  die  Möglichkeit,  dass  diese  beiden 
Parallelen  in  die  einzig  mögliche  Berührung  kommen,  die  sich 
dann  über  die  ganze  Ausdehnung  der  letzteren  erstrecken  wird, 
wenn  der  Träger  genannter  Individualität  das  Medium  des  gegen- 
seitigen Austausches  bildet. 

So  wie  der  Tonkünstler,  der  eine  dramatische  Handlung  im 
musikalischen  Kleide  der  Oper  zur  Darstellung  bringen  will,  wie 
der  Dichter,  welcher  mit  dem  Worte  in  gebundener  Rede  uns 
das  Zusammenprallen  feindlicher  Charaktere  aus  dem  Menschto- 
leben  dramatisch  vor  Augen  zu  führen  beabsichtigt,  jeder  für 
sich  fUhig  sein  müssen,  wechselweise  mit  den  verschiedenen 
zur  Darstellung  kommenden  Persönlichkeiten  sich  zu  identificiren 
und  nach  Bedarf  urplötzlich  oft  aus  dem  einen  in  den  andern 
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ZU  verwandeln,  um  Wahrheit  und  Leben  ihren  Werken  einzu- 
flössen und  dem  Zuhörer  Gestalten  von  Fleisch  und  Blut  vor* 
zuführen  und  nicht  wesenlose  Schemen  einer  hohlen  Phantasie: 
so  muss  auch  der  Arbeiter  auf  dem  genannten  Gebiete  der 
Wissenschaft  nach  Bedarf  das  astronomische  mit  dem  philolo- 
gisch-historischen Denken  wechseln  und  umgekehrt.  Er  muss 
in  seiner  Denkweise  einmal  Kind,  ein  andermal  Jüngling,  dann 
wieder  Mann  sein,  ein  scharfes  Auge  sich  bewahren,  das  jedem 
einzelnen  Punkte  des  Gegebenen  völlig  Rechnung  trägt,  und 
bei  den  hinterlassenen  litterarischen  Denkmälern  jenen  Grund- 
satz voraussetzen,  welchen  Goethe  dem  bildenden  Künstler  zu- 
schreibt: ,der  wahre  Künstler  thut  keinen  Strich  ohne  Zweck 
und  Bedeutung;^  sonst  könnte  selbst  das  kleine  Fünkchen  Wahr- 
heit, das  ohnedem  so  leicht  dem  Geiste  sich  verbirgt,  unter 
dem  durch  einen  solchen  Mangel  verschuldeten  Wust  von  Irr- 
thum  gänzlich  ersticken. 

Nicht  also  die  grössere  oder  geringere  Summe  des  Wissens 
allein  auf  jedem  einzelnen  der  beiden  in  Betracht  kommenden 
Gebiete  ist  das  einzig  Ausschlaggebende,  sondern  auch  die 
Vereinigung  der  beiderseitigen  Denkweisen  in  einer  einzigen 
abgeschlossenen  Individualität  ist  mit  Bedingung  zum  erspriess- 
lichen  Erfolge. 

Derartige  Untersuchungen  können  nur  dann  entsprechende 
Result(ite  zu  Tage  fordern,  wenn  man  gleich  zum  voraus  von 
dem  Gedanken  sich  abwendet,  nach  Entlehnungen  von  andern 
Völkern  zu  fahnden,  und  nur  von  dem  Standpunkte  des  bezieh- 
Uchen  Volkes  der  Frage  näher  tritt.  Thut  man  dies  nicht, 
dann  wird  man  sicher  durch  zufällige  Anklänge  sich  verleiten 
lassen,  schon  bekannte  Einrichtungen  verschiedener  Stämme 
dem  in  Frage  stehenden  Volke  aufzuhalsen,  trotzdem  kein  ein- 
ziger der  Eingebornen  je  sich  von  derartigen  Gepflogenheiten 
etwas  träumen  Hess.  Man  Wird  auf  diese  Weise  wohl  in  sich 
widerspruchsfreie,  doch  an  sich  der  ganzen  Volksentwicklung 
widersprechende  Resultate  erhalten. 


4  IV.  AbhAndlnng^    Kflbnert. 

Einzig  diesem  Orundsatze  glaube  ich  es  zuschreiben  zu 
müssen^  dass  es  mir  möglich  war  die  Frage  der  Kalendergrund- 
lage unter  Yao  und  hiemit  die  Exegese  und  das  Verständniss  für 
eine  Sc^ukingstelle  zu  finden^  ^  die  lange  schon  Gegenstand  vielfäl- 
tiger Untersuchung  gewesen,  deren  Erklärungen  aber  stets  mit  den 
chinesischen  Exegeten  nicht  recht  in  Harmonie  zu  bringen  waren. 

Hier  will  ich  nun  zwei  Tageszählweisen  erläutern,  über 
deren  eine  uns  Ulugh  Begh  allein  etwas  näheres  berichtet,  wäh- 
rend mir  bezüglich  der  andern  keinerlei  Angaben  bekannt  sind, 
sowie  drei  in  der  Zeitrechnung  gebrauchte  Ausdrücke  erörtern. 

Man  darf  beim  chinesischen  Kalender  sich  nicht  damit 
begnügen,  diesen  und  jenen  Cyclus  als  rein  astrologisch  zu  be- 
zeichnen, um  zu  rechtfertigen,  dass  man  sich  nicht  weiter  damit 
zu  beschäftigen  habe.  Denn  wäre  dies  der  Fall,  dann  hätten 
auch  der  Sechziger-Cyclus  Kiap-Uä  zur  Bezeichnung  der  Tage, 
sowie  der  zu  demselben  Zwecke  gebrauchte  Cyclus  (^j^  |§X 
welcher  aus  den  28  Namen  der  uralten  Sternbilder  geformt 
ist,  ganz  ausser  Betracht  bleiben  müssen,  weil  auch  sie  [selbst 
gegenwärtig  noch]  einem  rein  astrologischen  Zwecke  dienen. 

Sie  werden  deshalb  bei  der  Datirung  von  wichtigen  Er- 
eignissen mit  angeführt.  Dies  gilt  namentlich  vom  Sechziger- 
Cyclus.  Da  sich  die  beiden  zu  betrachtenden  Zählweisen  dem 
letzteren  anschmiegen,  dürften  ein  paar  Bemerkungen  über  den- 
selben am  Platze  sein. 

Die  Redewendung  Ulugh  Beghs:*  ,Ubi  vero  cyclus  hie 
(nempe  denarius)  cum  priori  (sc.  duodenario)  fuerit  compositus,  fit 
inde  cyclus  sexagenus,  quo  dies  numerantur.  Iste  autem  cyclus  eis 


1  Thnng-pao,  Archives  p.  s.  k  T^tude  de  Thist.  des  langnes,  de  la  g^graphie 
et  de  Tethnographie  de  TAsie  Orientale,  r^d.  p.  G.  Schlegel  et  H.  Cordier 
1891.  Heft  U,  p.  66  ff. 

^  Epochae  celebriores  astronomis,  historicis,  chronologis,  Chataioram,  Sjro- 
Graecorum,  Arabum,  Persanim,  Chorasmionim  iisitatae.  Ex  traditione 
Ulng  Beigi  Indiae  citra .  extraque  Gangem  Principis:  Eas  Primus  publi- 
cavit,  recensnit  et  oommentariis  illiistravit  Joannes  Graviiis.  Londini 
1660,  p.  45,  46. 
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(Cbatais)  septimanae  nostrae  vice  defungitur;  hunc  appellamus 
cyclum  sexagenum:  ^\  U^  \^U  vjXt*»\  ^Jüub  ^Lk^  |y^-^,^  j^>  O^^ 
^\^  cr^^^  ji5^  ^j)^^'  Compositio  utriusque  inter  se  cycli,  fit  eo 
plane  modo^  quo  in  sequente  tabula  indicatur^  veranlasste  die 
folgende  Ausdrucksweise  Idelers:^^So  bildet  sich  eine  sechzig- 
tägige Woche,  die  bei  den  Chinesen  ebensowenig  je  eine 
Unterbrechung   erlitten  haty  wie  die  siebentägige  im  Occident. 

Diese  hinwieder  wurde  später,  wie  folgt,  aufgefasst:  ,Sie 
haben  daher  eine  sechzigtägige  Woche,  welche  niemals 
in  Unordnung  kam^  Hiemit  dürfte  man  aber  kaum  den  Inten- 
tionen der  Ideler'schen  Ausdrucksweise  entsprechen;  wenigstens 
unterschiebt  eine  solche  Redewendung  den  Chinesen  etwas,  was 
sie  in  diesem  Sinne  nicht  kennen. 

Nach  Bedeutung  und  Geltungsweise  des  mit  dem  Worte 
jWoche'  verbtmdenen  Begriffes,  gibt  es  bei  den  Chinesen  keine 
sechzigtägige  Woche.  Daher  sagt  auch  Gaubil  nie:  ,1a  semaine 
de  60  jours',  sondern  stets :  ,le  cycle  de  60  jours^ 

Ulugh  Begh  gebraucht  an  dieser  Stelle  jLxiA  hefte^  (haßa\ 
das  man  im  allgemeinen  durch  Woche  wiedergibt;  dann  ist 
aber  unter  Woche  gleichfalls  nur  eine  Siebenzahl  zu  verstehen. 
Denn  hefte  kommt  doch  ebenso  von  dem  Zahlworte  vJUäa  7, 
wie  1%  sßBopux«;  oder  i^  IßSöfAtj  von  iirca,  was  schon  die  gleichen 
Wurzeln  heft  und  hept  andeuten. 

So  wenig  als  man  bei  den  Römern  von  einer  Woche 
sprechen  kann,  weil  sie  nur  nach  Tagen  zählten,  ebensowenig 
kann  man  bei  den  Chinesen  von  einer  sechzigtägigen  Woche 
sprechen.  Das  spätlateinische  septimana  (Cod.  Theod.)  steht  in 
demselben  Verhältniss  zum  classischen  Latein,  wie  das  modern- 
chinesische I-kO'li'pai  zur  classischen  Sprache.  Ihr  Gebrauch 
dürfte  ein  Analogen  bilden  zu  dem  des  indischen  ffH^H.* 
Darum  finden   wir  bei  den  Römern  auch  nur  das  dem  Grie- 


>  L.  Ideler,  Zeitrechnung  der  Chinesen.  Berlin  1839,  p.  10. 
2  Worüber  mir  mündlich  Anfschlnss  zu  ertheilen,  Prof.  G.  Bühler  die  be- 
sondere Güte  hatte. 


6  lY.  AbhMdliiDg:    Ktthnert. 

« 

chischen  entlehnte  hebdomaSy  durch  welches  die  altclassischen 
Schriftsteller  in  ihren  Werken  eine  mit  dem  siebenten  als  einem 
kritischen  Tage  ablaufende  Krankheitsperiode  bezeichneten. 

Deswegen  ist  es  erklärlich,  dass  der  Chinese  auf  die 
Frage,  was  für  ein  Tag  sei,  stets  antwortet:  der  so  und  so  vielte 
des  so  und  so  vielten  Monates.  Urgirt  man  aber  von  ihm  die 
cyclische  Bezeichnung,  so  wird  er  meistens  nach  dem  Kalender 
greifen,  um  an  der  Hand  dieses  (mit  Hilfe  des  Datums)  der  Frage 
Rede  zu  stehen,  etwa  wie  wir  uns  über  das  auf  einen  bestimmten 
Tag  fallende  Namensfest  aus  dem  Kalender  informiren. 

Hätte  man  übrigens  auch  berücksichtigt,  dass  die  Chinesen, 
wie  man  wusste,^  nie  durch  die  Angabe  der  entsprechenden 
Anzahl  Cyclen  zählen,  so  hätte  sich  die  Bedenklichkeit  genannter 
Ausdrucksweise  wohl  von  selbst  ergeben. 

Wollte  man  schon  den  Chinesen  ein  Zeitintervall  zu- 
schreiben,  das  nach  Gebrauch  und  Begriff  dem  am  nächsten 
kömmt,  was  wir  abgesehen  von  der  Siebenzahl  unter  Woche 

verstehen,  dann  müsste  man  die  Decade  als  solches  declariren. 

f 

Denn  noch  heutigen  Tages  lautet  die  Frage,  was  für  ein  Tag 
ist  heute?,  je  nach  dem  für  die  erste  Decade:  Jf^  ^  öü-td 
für  die  zweite:  -p  ^  Hp-läy  für  die  dritte:  ^  -p  ^  rt-Hp-Jä. 

Und  gerade  dieser  Begriff  der  Decade  ist  es,  der  sich 
schon  in  den  ältesten  Zeiten  (Schurkingj  Cap.  Yao)  vorfindet 
und  für  den  ein  specieller  Charakter  -^  sdn  cxistirt.  Aas  paö 
^  Bündel  und  Q  Üt  Tag  zusammengesetzt  gibt  er  uns 
den  Begriff  ein  Bündel  von  Tagen.  Und  so  definirt  schon  der 
Schuo-wen  (|^  ^)  diesen  Charakter:  ^  {^  "^  Q  ^  ^, 
ein  Ganzes,  eine  Periode;  zehn  Tage  sind  ein  sün. 

Ebenso  ungerechtfertigt  ist  nach  dem  Vorgenannten  die 
Ausdrucksweise:  Ausserdem  haben  die  Chinesen  auch  eine 
28tägige  Woche,  deren  Tage  sie  mit  den  Namen  ihrer  28  Mond- 
stationen bezeichnen'. 


1  Ideler,  Zeitrechnung  der  Chinesen,  p.  7. 
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Ideler ^  sagt  doch  ausdrücklich:  ,Seit  Jahrhunderten  läuft 
durch  den  chinesischen  Kalender  ein  achtundzwanzigtägiger 
Cyclus  zur  Bezeichnung  unserer  Wochentage^  und  ,Dafiir  (für 
den  Sonnencycl^s??)  müssen  sie  aber  seitdem  einen  Cyclus  von 
28  Tagen^  das  vierfache  unserer  Woche^  in  ihren  Kalender  auf- 
genommen haben^;  sowie,  ,Uebrigens  bedienen  sich  die  Chinesen 
der  siebentägigen  Woche  im  bürgerlichen  Leben  gar  nicht, 
wie  Gaubil  und  Morrison,  die  so  lange  unter  ihnen  gelebt,  aus- 
drücklich versichern.  Nur  zu  astrologischen  Zwecken  sollen  sie 
zuweilen  Qebrauch  davon  machend 

Eine  achtundzwanzigtägige  Woche,  so  viel  ist  sicher, 
haben  die  Chinesen  nicht,  sondern  nur  zu  rein  astrologischen 
Z  w  e  c  k  e  n,  einen  aus  den  Namen  der  28  Domicile  gebildeten  Cyclus 
ftr  die  Bezeichnung  der  Tage.  Dass  wir  unsere  Woche,  d.  i.  einen 
Zicitraum  von  sieben  Tagen,  damit  in  Verbindung  bringen  können, 
ist  selbstverständlich,  weil  ja  4  mal  7  gleich  28  ist;  dass  aber 
der  chinesischen  28  Tageszählung  nicht  unsere  Woche  zu  Grunde 
liegt  und  liegen  kann,  folgt  schon  daraus,  dass  der  Beginn  ihres 
Achtundzwanziger-Cyclus  weder  mit  Samstag  noch  mit  Sonntag 
zusammenfäUt,  sondern  stets  an  einem  Donnerstage^  eintritt. 

1  Ideler,  Zeitrechnung  der  Chinesen,  p.  133  f. 

•  _ 

'  Vielleicht  findet  sich  auch  noch  Jemand,  der  zur  Ehrenrettung  des  übel- 
beleumundeten Grundsatzes:  ,zufällig  in  Verbindung  zu  bringende  Ein- 
richtungen zweier  Volker  seien  von  dem  einen  zum  andern  importirt 
worden',  den  Beweis  liefert,  die  Chinesen  hätten  der  Woche  anderer 
Volker  ihren  'Achtundzwanziger-Cyclus  zur  Tagesbezeichnung  entlehnt, 
indem  er  darzulegen  unternimmt,  dass,  zur  Zeit  der  Einführung  des  Acht- 
undzwanziger-Cyclus bei  den  Chinesen,  für  die  übrigen  Völker  der  Sonntag 
auf  den  Donnerstag  fiel.  Man  brauchte  dann  nur  noch  zu  erhärten,  dass 
die  Chinesen  von  andern  Völkern  lernten,  den  Tag  als  eine  Einheit  zu 
zählen,  und  nur  deshalb  seit  den  ältesten  Zeiten  den  Tag  von  Mittemacht 
an  rechnen,  um  ihn  nahezu  gleichzeitig  mit  den  Einwohnern  Palästinas 
zum  BeispieLzu  beginnen;  sei  es,  dass  ihnen  im  Jahre  2000  v.  Chr.  der 
Augenblick  des  Tagesanfanges  telegraphisch  bekannt  gegeben  wurde^  sei 
es,  dass  zu  dieser  frühen  Zeit  die  Sonne  um  Mitternacht  zu  Peking 
unterging  (!  ?).  Wenigstens  wäre  dann  die  Krone  dieser  Theorie  gerettet. 
(Es  ist  wirklich  schwer,  ih  solchen  Fällen  den  Ernst  zu  wahren.) 


8  IV.  Abhandlung :    Kflhnert. 

Wenn  die  Chinesen  in  neuerer  Zeit  in  Folge  des  Verkehrs 
mit  den  Völkern  des  Occidents  und  Vorderasiens  einen  neuen 
Ausdruck  für  den  Begriff  Woche  schufen^  nämlich  — ■  ^  fjj^ 
^  yit-ko^-h'pdi]  so  liegt  doch  wohl  klar  zu.  Tage,  dass  sie 
selbst  den  Begriff  Woche  nicht  kannten.  Nun  bedeutet  j|§[  ^ 
h'pdi  allein  auch  Sonntag,  ein  Terminus,  dem  man  sofort  den 
fremden  Ursprung  ansieht,  er  besagt:  ,Verbeugung,  Ehrerbietung' 
und  wird  im  Sinne  religiöser  Dienst  für  alle  fremden  d.  h. 
nichtchinesischen  Culte  gebraucht. 

Bezüglich  der  einen  jener  zu  besprechenden  Tageszähl- 
weisen  sagt  uns  Ideler  nur:^  ,Der  Elemente  sind  nach  den 
Chinesen  fünf,  nämlich :  schui  =  Wasser,  kin  =  Metall,  ho  = 
Feuer,  mu  =  Holz,  ihu  =  Erde.  Dies  sind  zugleich,  wenn 
der  Charakter  sing  Stern  beigefügt  ist,  die  Namen  der  Planeten 
Merkur,  Venus,  Mars,  Jupiter  und  Saturn.  Jeder  Charakter 
ist  an  zwei  aufeinanderfolgenden  Tagen  angesetzt,  wodurch 
sich  ein  Cyclus  bildet,  der  eine  astrologische  Bedeutung  zu  haben 
scheint,  von  dem  ich  jedoch  nichts  näheres  zu  berichten  weiss^ 

Dieser  Cyclus  hat  aber  auch  abgesehen  von  seiner  astro- 
logischen eine  dem  Sechziger-  und  Achtundzwanziger-Cyclus  ent- 
sprechende Bedeutung;  denn  er  ist  innig  mit  dem  Sechziger- 
Cyclus  verknüpft  und  kann  unter  Umständen  zur  Umsetzung 
von  Daten  dienlich  sein.  Nach  der  Ideler'schen  Ausdrucksweise 
würde  man  glauben,  dass  dieser  Cyclus  dem  Wesen  nach  mit 
dem  mongolischen,  tübetanischen  oder  japanischen  Denarius 
zusammenfällt,  welcher  bei  den  genannten  Völkern  durch  die 
entsprechenden  Namen  der  fünf  Elemente,  jedes  als  männlich 
und  weiblich  also  doppelt  gezählt,  in  ihrer  constanten  Reihen- 
folge gebildet  wird.^    Dem  ist  aber  nicht  so. 

Die  chinesische  Anordnimg  erfordert  zum  vollständigen 
Abschluss  dieses  Cyclus  eine  Reihe  von  30  Gliedern;   die  stets 


*  Ideler,  Zeitrechnung  der  Chinesen,  p.  24. 
3  Ideler,  Zeitrechnung  der  Chinesen,  p.  48  ff. 
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mit  dem  1.  mid  31.  Gliede  des  Sechziger  -  Cyclus  beginnt. 
Sie  findet  sich  in  den  Kalendern  sowohl  bei  der  Sexagesimal- 
zählung  der  Tage  als  auch  der  Jahre^  so  dass  dieser  Zusammen- 
hang der  beiden  Cyclen  nicht  einer  Zufälligkeit  zugeschrieben 
werden  kann.  So  erscheint  sie  in  dem  in  meinem  Besitze  be- 
findlichen officiellen  Kalender  vom  14.  Jahre  Kuang-sü,  (einem 
Geschenke  des  Herrn  Generalconsuls  J.  Haas  in  Shanghai), 
sowohl  bei  den  einzelnen  Tagen  genannten  Jahres  durchgeführt; 
als  auch  bei  der  Jahresübersicht  am  Schlüsse  des  Kalenders, 
die  sich  über  einen  Zeitraum  von  60  verflossenen  Jahren  er- 
streckt und  Cyclenzahl  des  Sexagenarius,  Element  des  Elementen- 
cjclus,  Jahresnamen  nach  dem  Thierkreise  und  die  eventuelle 
Lage  des  Schaltmonates  enthält. 

Der  Cyclus  bildet  sich  in  folgender  einfachen  Weise.   Die 

Reihenfolge  der  Elemente :  ^  tom,   «^  hvibj  tJj  mvky  jj^  ^wt, 

-f"  t^ü  wird  viermal  wiederholt,  in  der  so  gebildeten  Heihe  das 

je  vierte  ausgelassen  und  dann  jedes  der  erübrigenden  Elemente 

unmittelbar  nach  einander  zweimal  genommen.    Also  zunächst: 

fc,  Ä,  w,  [s],  f,  Ä,  Ä,  [m],  8,  t,  k,  [A],  m,  «,  tj  \k],  ä,  wi,  «,  \t\ 

wenn  man  die  Elemente  mit  den  Anfangsbuchstaben  der  chine- 
sfschen  Worte  bezeichnet.  Hieraus  erhält  man  die  folgende 
Reihe,  bei  der  dieser  Cyclus  gleich  mit  dem  Sexagesimalcyclus 
in  Verbindung  gebracht  ist: 

1  ^  -^  kiap'tn         ^  klvi       ^   -4^  kiap-ngü     31 

2  2i  "Br  y*^"^*^^  ^  ^*»*  Za  ^  yit-%cü  32 

3  j^  ^  ping-yin  ^  kub  ^  ^  ping-Sin  33 

4  "J"  J^jJ  tlngmab  J^  hiiö  "J*  ^  tlng-yeil  34 

5  2J^  J^  imi'Stn  7J^  muk  j^  f^  wu-düt  35 

6  S*  B  ^'^^  TJc  muA  ^  ^  ^'^^di  36 

7  ^  ^  kengngü       ^  t'ii        j^  ^  keng-tsi       37 

8  ^  5|c  «fn-M;Ä  ±,  t'ü        ^  -B:  sm-ö'eü      38 
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nert. 

• 

9    ^   ^  üm-Sln 

^  klm 

-^  ^  fim-ytn 

39 

10    ^  p[  ku^i-yeü 

^  klm 

^  J^P  X;u^*-mao 

40 

11    l+l   J^  kiap-siüt 

;f^  huö 

^  J^  kiap'Sin 

41 

12    ^    ^  yit-hdi 

;^  Aub 

Zd  B  y^*^-*^ 

42 

13    j^   «^  püng-tst 

;JC  ^t*l 

j^    ^  ptng-ngü 

43 

14    "f  5  sln^'ö'eü 

^jC^nl 

T  5|c  ^^'i^-M^ß* 

44 

^^  Ä  Ä  *^-y*" 

+  «'Ä 

jj^   ^  wU'Hn 

45 

16    g    ^P  lä-niab 

+.  ^'^ 

2    S  k^-yeü 

46 

1*^    Jl  M  l^ng-^n 

^  A:lm 

M  fk  ^^9-^^ 

47 

18    r^    ^  «In-«^ 

^  A;Zm 

« 

48 

19    ^  -^  Sim-ngb 

^  wi«Ä: 

■^   -^  ;^iR-t«t 

49 

20    ^  ^  kuH'icü 

^  muJ; 

S&  -^  A;m^*-6'«ä 

50 

21    ^:i    ^  i:tajp-ifm 

;;JC  ^^« 

^  ^  klap-yin 

51 

22    ^    g  yi^-yeii 

;JC  Äut 

Zu  ^P  y»<-'»«ö 

52 

23    p5   J^  ping-siilt 

+.  ^'^ 

PS   J^  ping-Sin 

53 

24    "J*  ^  Ünghdi 

+.  ^''> 

~J"    gj  ^in^-ssi 

54 

25    2^  ^  ?/?ii  <« 

i|^    ÄUÖ 

H^  -^  tott-n^tl 

55 

26    £    ^  Ä^-^'ef> 

^    Ätt^ 

£    5ff  a-UJÄ" 

56 

2'    ^  Ä  Aen^-i/in 

TJj  mwA 

^   ^  kSng-Sln 

57 

28    ^  J^p  stn-mah 

}^    7lltti 

^   W  8ln-yeü 

58 

29    ^  J^  £tm-Sin 

;f: ««« 

^  J^  itm-sim 

59 

30    :5|    g^  kueUst 

;JC  ««i 

^  ^  ikua-Adt 

60 

Wie  man  zunächst  sieht,  fällt  die  Elimination  des  je  einen 
Elementes  stets  nach  sechs  Gliedern  des  Sexagesimalcyclus,  wes- 
wegen in  vorstehender  Zusammenstellung  nach  je  sechs  ein  grös- 
serer Zwischenraum  gelassen  wurde.  Es  fällt  sonach  diese  Elimi- 
nation auch  in  die  Mitte  der  zwölf  2>cÄi(^)  und  halbirt  so  diesen 
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Daodenarius  auf  dieselbe  Weise,  wie  der  ganze  Elementencyclus 
den  Sexagesimalcyclus/ 

Gerade  diese  beiderseitige  Halbirung  ist  von  bedeutendem 
Belange.  Wir  wissen,  dass  die  Chinesen  mit  besonderer  Hoch- 
achtung und  mit  bewunderungswürdiger  Standbaftigkeit  die 
weisen  Einrichtungen  der  Altvordern  festhalten  und  dass  die 
Namen  der  12  Charaktere  des  Duodenarius  zur  Bezeichnung 
der  Monate  dienten  wie  G.  Schlegel  ausdrücklich  sagt:  ,0n 
voit  donc  que  les  douze  noms  cycliques  ätaient  primitivement 
des  noms  de  mois,  d^riv^s  de  T^tat  de  la  nature  pendant  le 
cours  de  Tannee.'*  Ts'i-  ^  Kind  bezeichnete  den  11.  Monat,  in 
dem  das  Wintersolstitium  stattfand,  Tacheu  ^  Knospe  den 
12.  Monat,  Yin  ^  Pflanzenkorb  den  1.  Monat.  Mao  J^p  das 
geöffnete  Thor  den  2.,  Tschin  J^  Bewegung  den  3.,  Sst  ^ 
Vollendung  den  4.,  Ngu  -^  Zusammenstoss  den  5.,  in  dem 
das  Sommersolstitium  eintrat,  Wei  ^fc  beladene  Bäume  den  6., 


1  6.  y.  d.  Qabelentz  führt  in  seiner  Grammatik  (p.  401)  nach  A.  Severini 
(Afltrolo^a  giapponeae)  eine  Regel  an,  um  ai|s  den  gegebenen  Kan 
(Denarios)  und  Ttchi  (Duodenarius)  die  Stelle  dieser  Combi nation  im 
Sechziger-Cyclus  zu  finden.  Diese  Regel  erfordert  aber,  dass  man  auch 
10  Reste  mit  ihrem  Zeichen  im  Gedächtnisse  aufspeichert,  eine  nnnöthige 
Ueberbfirdung  des  letzteren,  da  sich  die  Sache  in  einfacherer  Weise 
bewerkstelligen  lässt.  Diese  einfachere  Regel  ist:  Die  Kan  (Denä- 
rius)  geben  die  Einheiten.  Die  Zehner  findet  man,  wenn 
von  der  Zahl  des  Kan  als  Minneiid  die  Zahl  des  Tschi 
als  Sabtrahend  abgezogen  und  der  sich  ergebende  Rest 
durch  2  dlTidirt  wird.  Ist  der  Minuend  kleiner  als  der 
Subtrahend,  so  muss  der  Minaenduml2  TergrSssert  werden, 
ehe  die  Subtraction '  ausgeführt  wird.  Z.  B.  es  sei  die  Com- 
bination  ßS  J^  j^ng-Sin  gegeben.  Die  Zahl  des  Kan  ping  ist  3.  Die 
Zahl  des  Tachi  Hn  ist  5.  Da  3  kleiner  als  5  ist,  so  haben  wir  3  um 
12  zu  vermehren,  so  dass  der  Minuend  gleich  15  wird,  der  Subtrahend 
ist  5,  sohin  der  Rest  10,  dessen  Hälfte  5  die  Zehner  gibt.  Da  die  Zahl 
der  Kan  3  die  Einer  gibt,  so  hat  man  also  5  Zehner  und  3  Einer,  somit 
entspricht  ptng  S^  dem  Gliede  53. 

'  Schlegel,  Uranographie  chin.  p.  48.  '  . 
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Schin  ^  die  Reife  den  7.,  Yeu  ^  Krug  den  8.,  SiiU  J^ 
Zerstörung  den  9.,  Hai  ^  Rückkehr  zur  Ruhe  den  10.  • 

Soll  es  nur  reiner  Zufall  sein,  dass  gerade  bei  dem  Zeichen 
^  ngUf  CoUision,  stets  der  Sprung,  d.  h.  Ausfall  eines  der 
5  Elemente  statt  hat,  und  der  Elementencyclus  genau  30  Glieder 
umfasst? 

Gewiss  nicht.  Dies  ist  vielmehr  im  Zusammenhang  mit 
der  Kalendereinrichtung,  wie  sie  vor  und  zu  Yao's  Zeiten  im 
Gebrauche  wai;.  Ich  habe  in  dem  schon  Eingangs  genannten 
Artikel  ^  darauf  hingewiesen,  es  hätten  die  Chinesen  vor  Yao's 
Zeiten  ein  Jahr  von  360  Tagen  zu  12  Monaten ,  sohin  den 
Monat  zu  30  Tagen  gehabt.  Dies  sind  aber  6  Umläufe  der 
Sexagesimal-Tageszählung,  so  dass  ein  halber  Sexagesimal-Cyclus 
der  Tageszählung  einem  Monate  entsprach.  Hatten  sie  also, 
wie  ich  gleichfalls  hervorhob,  sich  vor  Allem  andern  des  Sexa- 
gesimal-Cyclus zur  Tageszählung  bedient,  um  die  Länge  des 
Jahres  abzugrenzen,  so  lag  es  nahe,  eine  2iählung  zu  schaffen, 
die  in  der  Mitte  des  Sexagesimal-Cyclus  beendet  war,  um 
die  Dauer  und  Abgrenzung  der  einzelnen  Monate  und  durch 
die  dreimalige  Wiederkehr  der  Kan  innerhalb  dieses  Zeit- 
raumes die  3  Dekaden  jedes  einzelnen  Monates  zu  markiren. 
So  sagt  uns  schon  der  Li-li-iun  (j^  fj^  ji£)-  ^  \(X  ^  ^ 
den  Monat  zum  Maass  machen,   wozu   der  Commentar  (^) 

bemerkt:    %   Z   M.  fS  %   =•   ^T    0    %   —  ^   ^^ 

Bewegung  des  Himmels  während  je  30  Tagen  ist  ein  Monat. 

Kann  sonach  darüber  kaum  ein  Zweifel  sein ,  dass  die 
Chinesen  in  den  Zeiten  vor  Yao  jeden  Monat  zu  30  Tagen 
rechneten,  so  wird  bei  dem  Umstände,  dass  wir  schon  im 
Schu-king^  Abschn.  Hung-fan  (^  *^  ^)  die  fünf  Elemente 
angeführt  finden,  nämlich,  5£^' —  0;jCIIlHifeH 
H  TK  P9  0  ^  i  H  i?  das  1.  der  fünf  Elemente 
heisst  Wasser,  das  2.  Feuer,  das  3.  Holz,  das  4.  Metall,  das  5. 


1  Thwng-paOy  1.  c.  p.  61. 
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Erde  und  der  Yth-Jn-tsi-tschu  (A  |^'  ^  ^)  sie  mit  den 
Zahlen  in  Verbindung  bringt:  ,5^  ift  :$:  Ifc  3l,  5£  # 
WL  ]ii  ^  4t  :^  Ü^  !K  ±o  Die  ZaUen  des  Himmels 
und  der  Erde  sind  fünf.  Durch  gegenseitige  Paarung' dieser 
flinf  werden  Metall,  Holz,  Wasser,  FeueF,  Erde^,  die  Möglich- 
keit einer  diesbezüglichen  Benützung  der  fünf  Elemente  zur 
Zählung  nicht  bestritten  werden  können.  Berücksichtigt  man 
femer,  dass  gerade  die  fünf  Elemente,  deren  schon  der  Yih-king 
sich  bedient,  es  sind,  welche  wie  Frederic  William  Mayers 
treffend  sagt,  einen  Ausgangspunkt  (starting  point)  bilden  für 
die  ganze  Naturtheorie  der  Chinesen,  dann  wird  man  bei  dem 
hauptsächlich  astrologischen  Charakter  des  Sexagesimal-Cyclus 
eine  derartige  Verbindung  der  ftinf  Elemente  mit  diesem  nahe 
als  eine  unabweisbare  Nöthigung  empfinden.  So  wurden  denn 
von  jeher  die  zehn  Ean  den  fünf  Elementen  associirt  und  zwar : 
die  ersten  beiden  dem  Holze,  das  3.  und  4.  dem  Feuer,  das 
5.  und  6.  der  Erde,  das  7.  und  8.  dem  Metall  und  das  9.  und  10. 
dem  Wasser. 

Darum  steht  es  gar  nicht  im  Widerspruch,  was  die 
Chinesen  uns  über  die  Erfindung  des  Cyclus  Kiaptsi  unter 
Htoang-ti  (im  27.  Jahrhundert  vor  Chr.)  sagen.  Nach  dem 
Ytteh-ling-tschang-kü  (^  ^  ^  ^),  einem  Theile  des  Li-ki 
(iS  §6)  ^^^^  ^^^  Erfindung  dieses  Sechziger-Cyclus  zur  Be- 
zeichnung der  Tage  dem  Ta-Nao  (^  :^)  zugeschrieben, 
welcher  ,die  Eigenschaften  der  fünfElemente  studirte  und  die 
Bewegung  des  Sernbildes  Teu  (ip  =  Ursa  major)  rechnete' 
und  daraufhin  die  genannten  Combinationen  ersann,  um  die 
Tage  zu  bezeichnen.^ 

So  zeigt  denn  gerade  eine  nach  den  eingangs  angeführten 
Grundsätzen,  also  objectiv  angestellte  Betrachtung,  nicht  blos 
die  Richtigkeit  der  chinesischen  Angaben,  sondern  lehrt  uns 
auch  jene  Grössen  kennen,  die   ihrem  Kalender  zu  jener  Zeit 


^  Mayers,  chin.  read,  inaniiel  p.  348. 
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ZU  Grunde  lagen^  weil  sie  thatsächlich  dem  primitiven 
Zustande  der  damaligen  Kenntniss  entsprechen/ 

Es  soll  hier  nicht  speciell  in  die  astrologischen  Deutungen 
eingegangen,  sondern  nur  auf  einige  bei  der  Betrachtung  dieser 
Zählweise  sich  darbietende  Punkte  hingewiesen  werden.  Man 
wird  finden  y  dass  hier  3  Reihen  zu  8  Grössen  und  eine  zu 
6  Grössen  vorliegen,  wenn  stets  mit  thu  =  Erde  abgebrochen 
wird.  Hierin  liegt  eine  Beziehung  auf  die  8  Ktm  (^)  und 
die  6  ( ^)  Khi  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  vor.  Die  Reihe 
der  eliminierten  Elemente,  nämlich  ^  7J^  ^  ^  ^b  ^^^  ™^^ 
Ausnahme  des  Platzwechsels  zwischen  muk  und  hub,  die  im 
Hungfan  gegebene.     Zudem  heisst  es   im   Hwang-ki-nui-pien 

^  i^o  ^^^  10  ^^^^  d^^  ^^^  (Stämme),  die  12  sind  die 
Tschi  (Zweige).  Die  10  Kan  entstehen  aus  (der  Verdopplung 
der)  fünf  Elementen  durch  das  Yin  und  Ymig]  die  12  Tschi 
entstehen  durch  die  6  Khi  (Halbmonate),  welche  abwechselnd 
hart  und  milde  sind. 

Ueber  die  zweite  Tageszähl weise  sagt  Ideler:*  ,Ich  be- 
merke bei  dieser  Gelegenheit,  dass  sie  einen  zwölftägigen  Wahl- 
cyclus  haben,  dessen  Einheiten  nach  Ulugh  Begh  folgende 
Namen  führend  Ideler  bringt  dann  weitere  Angaben  nach 
Ulugh  Begh  und  fügt  bei:  ,Er  (Ulugh  Begh)  lehrt  den  Tag 
finden,  mit  welchem  jedesmal  der  Li-tschün  seinen  Anfang 
nimmt,  wobei  ich  nicht  verweilen  will,  da  die  Sache  in  chrono- 
logischer Beziehung  von  keiner  Erheblichkeit  ist  und  ich  auch 
nicht  weiss,  ob  die  von  ihm  gegebene  Anweisung  noch  jetzt  gilt. 
In  dem  oben'  beschriebenen  Normalkalender  kommt  diese  astro- 
logische Terminologie   nicht  vor^ 


'  Man  vergleiche  Thung-pao,  1.  c.  p.  61. 

3  Die  6  Odem  sind  auch:   Yin  (Kälte),  Yang  (Wärme);  Wind  und  Regen; 

Dunkel  und  Licht. 
3  Ideler,  Zeitrechnung  der  Chinesen  p.  164. 
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Was  zunächst  die  Berechnungsweise  betrifft ,  so  stimtait  * 
die  Berechnungsart  yerschiedener  Grössen,  wie  ich  mich  über- 
zeugte,  noch  mit  der  jetzt^  gebräuchlichen  Art  überein,  nur  sind 
an  Stelle  der  Zahlenwerthe  Ulugh  Beghs  andere  Constanten  ge- 
treten. Der  Bestimmung  der  Tage  dieses  Wahlcyclus  wird  im 
Uh-stang-kao-tsching  nicht  gedacht,  wofür  sich  im  Folgenden  der 
Grund  ergeben  dürfte.  Im  Gegensätze  zu  Idelers  Angabe  findet 
sich  aber  in  dem  Kalender,  welcher  in  meinem  Besitze  ist,  diese 
Angabe  vor.  Ich  gebe  zunächst  nach  der  Uebersetzung  von 
Gravius,  was  Ulugh  Begh  über  diesen  Wahlcyclus  sagt,  wobei 
ich  nur  die  Schreibweise  der  chinesischen  Namen  in  letzterer 
entsprechend  geändert  habe.  Es  werden  hieran  einige  Be-  . 
merkungen  zum  Schlüsse  angereiht  werden  müssen. 

,De*  cognitione  quarti  CycK. 

Chatais  (UXsL)  cyclus  alius  est,  a  quo  electio  dierum  dependet ; 
isque  in  duodecim  partes  dividitur.  Earum  nomina  haec  sunt: 
1  KiSn  (^),  2  6'ü  (^^),  3  man  (^),  4  p'tng  (^),  5  ting  (ji\ 
6  6th  (öap)  (d^),  7  p'ö  (^.),  8  wH  (^3),  9  ö^tng  (^,  10  äeü 
{yy^),  11  k'al  (^^U.),  12  JJ^  (p^*)  (,^J.  Ex  eis  quatuor  erunt 
kek  (hai  ,^)  hoc  est  dies  nigri,  iique  infausti  sunt,  nempe  kihiy  - 
mein,  p^ing^  äeü  et  quatuor  erunt  huang  (^^»^y^)  id  est  flavi  et 
sunt  fausti,  hi  sunt  ö'ü^  ting,  6ih  et  tpei^  et  duo  eorüm  peh 
(d^l)  hoc  est  candidi  et  sunt  felicissimi  videlicet  c'ing  et  k^ai  et 
duo  hiiten  (^yb)  id  est  furvi  et  sunt  infelicissimi  scilicet  pV  etpi. 
Principium  Schang^iUn  (^^SU^)  supra  memorati,  quod  radicem 
posuimus,  erat  dies  öih,  qui  sextus  est  cycli  duodeni.  Dies  autem 
partium  anni,  secundum  ordinem  supra  memoratum,  numerantur: 
sed  ubi  ad  partes  altemas  perventum  fuerit  exempli  gratia  ad  Lih- 
Uchün  ((2^a1),  quae  prima  est  et  king-tschi  (d<:cU5)  quae  tertia  et. 
U'ing-ming  (eX.^  .^XX^)  quae  quinta  est,  is  dies,  qui  est  princi- 
pium partis,  et  dies  immediate  praecedens  pro  uno  habentur; 
hoc  est  id,  quod  contingit  in  die  praecedente,   repetitur  etiam 


*  Epochae  celebriores  p.  87  ff. 


16  !▼•  Abhandlung:    Kfibnart. 

in  die^  qui  est  principium  partis;  reliqui  juxta  (cujnsque) 
ordinem  coUocantar. 

Si  scire  velimus  quisnam  ex  duodecim  diebus  fit  princi- 
pium anni;  anni  completi,  qui  intercedunt  inter  principium 
Schang-iiln  praedicti  et  inter  annum  quaesitum,  in  excessum  anni 
solaris  supra  360  dies,  de  quo  in  tertia  hujus  capitis  sectione 
dictum  est;  multiplicandi  sunt;  productum  multiplicationis  in 
diebus  completis  per  duodecim  dividendum  est^  donec  duodecim 
aut  minus  remaneat.  Deinde,  si  annus  quaesitus  fuerit  posterior 
principio  Schang-iün  praedicti ,  a  quo  initium  statuitur,  obser- 
vandum,  an  summa  particularum  (si^)  multiplicationis  comme- 
moratae,  cum  particulis  radicis  partium  anni,  de  quibus  in  tertia 
sectione  hujus  capitis  dictum  est,  sit  minor  necne  quam  decem 
millia;  si  non  fuerit  minor  sex  addenda  sunt  diebus,  qui  sunt 
residui  de  divisione  per  duodecim;  sin  minor  fuerit  quam  decem 
millia,  quinque  addenda  sunt,  et  ubi  major  fuerit  duodecim,  per 
12  dividenda  est,  donec  12  aut  minus  remaneat.  Postea  cum 
illo  numerum  dierum  in  cyclo  duodeno  numeramus  et  in  quem 
tunc  diem  acciderit,  ille  dies  erit  principium  anni  quacsiti/ 

Nach  Ulugh  Begh  wären  also: 

^^  kiin,  iä|  man,  ^  p'^ng^  1^  ^^^  sogenannte  schwarze 
(M  **)  ^^®^  unglückliche  Tage,  ^  6'ö,  ^  ting,  ^  Äp, 
^  wU  gelbe  (^  hodng)  oder  glückliche  Tage,  IS^  p'6  und 
^  pi  schwarze  (^  Muen)  oder  sehr  unglückliche  Tage,  J^ 
6'ing  und  ffi  k'al  weisse  (^  pilc)  oder  sehr  glückliche  Tage. 

Vergleicht  man  die  beiden  folgenden  Angaben  des  Ka- 
lenders vom  14.  Jahre  Kuang-süj  so  wird  man  bis  auf  ganz 
kleine  Einschaltungen  völlige  Identität  finden.  Nun  soll  aber  die 
eine  einem  unglücklichen  Tage  (Jj^),  die  andere  einem  glück- 
lichen (^)  entsprechen,  vorausgesetzt  dass  Ulugh  Beghs  An- 
gaben Bestand  haben.  Man  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dass  dies 
ein  Ding  der  Unmöglichkeit  sei,  sobald  man  nur  den  Text 
näher  in  Betracht  zieht.  Dass  es  zweckmässig  sei  an  einem 
Qlückstage  zu  heiraten,  wird  Jedermann  begreiflich  finden,  dass 
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dies  aber  auch  an  einem  Unglttckstage  zweckentsprechend  sein 
soll,  ist  gewiss  nicht  wahrscheinlich.  Und  so  verftlllt  denn,  was 
ülugh  Begh  über  die  Geltung  als  Glücks-  oder  Unglückstag 
beigebracht,  denn  diese  astrologische  Deutung  besteht  gewiss 
nicht  zu  Recht.  Das  in  astrologischer  Beziehung  Ausschlag- 
gebende ist,  wie  man  sich  schon  durch  die  eingangs  des  Ka- 
lenders gegebenen  Tafeln  über  die  glücklichen  Tage  überzeugt, 
der  Sexagesimal-Cyclus. 

Die  beiden  Angaben  sind: 


j|@  Hit  ^>#  jK  m% 


1^1  es  :1b] 


Erster  Monat,  4.  Tag,  ping-  Erster  Monat,   18.  Tag,   Keng 

schin.  ngu, 

Erde,   Fächer  (At),  man  (voll).  Erde,  Augustus  (team),  ^inj  (fest 

setzen). 

Es  ist  zweckdienlich  zu  opfern.  Es  ist  zweckdienlich  zu  opfern, 

Eingaben  zu  machen,  ins  Amt  Eingaben  zu  machen,  ins  Amt 

zu  treten,  zu  treten,    einem  Jungen  den 

Sitelingsbar.  d.  phiL-hist.  Gl.  CXXV.  Bd.  4.  Abb.  2 
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eine  Heirat  abziischliessen;  ein 
Verwandter  oder  Freund  zu 
werden,  die  Braut  zum  Bräu- 
tigam zu  senden,  sich  ein  Weib 
zu  nehmen,  sich  anzusiedeln 
und  auszuwandern,  den  Wohn- 
ort zu  wechseln,  Krankheiten 
zu  heilen, 

Kleider  auszuschneiden,  zu  re- 
stauriren  und  zu  bauen,  die  Erde 
auszuheben,  Tragbäume  aufzu- 
richten, den  Pirstbalken  ein- 
zusetzen, 

(Es  ist  zuträglich  die  Stunde 
yin  zu  benützen.)  zur  Ader  zu 
lassen, 

einen  Markt  zu  eröffnen,  ein  Ge- 
schäft abzuschliessen,  Tausch- 
handel zu  machen,  Geschenke 
anzunehmen ,  seinen  Lebens- 
unterhalt aus  den  Weiden  zu 
erhalten,  in's  Grab  zur  Ruhe 
zu  senken. 


Hut  aufzusetzen,  (Es  ist  zweck- 
dienlich zur  Stunde  mao  gegen 
NW.  zu  sitzen.) 
eine  Heirat  abzuschliessen,  ein 
Verwandter  oder  Freund  zu 
werden,  die  Braut  zum  Bräu- 
tigam zu  senden,  sich  ein  Weib 
zu  nehmen,  sich  anzusiedeln 
und  auszuwandern,  den  Wohn- 
ort zu  wechseln, 

Kleider  auszuschneiden, 

Tragbäume  aufzurichten,  den 
Firstbalken  einzusetzen, 

(Es  ist  zuträglich  die  Stunde 
mao  zu  benützen.), 

einen  Markt  zu  eröffnen,  ein  Ge- 
schäft abzuschliessen,  Tausch- 
handel zu  machen,  Geschenke 
anzunehmen,  seinen  Lebens- 
unterhalt aus  den  Weiden  zu 
erhalten,  in's  Grab  zur  Ruhe 
zu  senken. 


Wie  bestimmen  sich  nun  die  Tage  dieses  Cjclus? 

Der  Sexagesimal-Cyclus  der  Tage  ist  es  wieder,  an  den  sich 
diese  Zählweise  am  einfachsten  anschliesst.  Man  nehme  die  Zahl 
des  Tages  im  Sexagesimal-Cyclus ,  und  dividire  dieselbe  durch 
zwölf.  Der  Rest  der  Division  (wenn  sie  aufgeht,  ist  zwölf  als  Rest 
zu  nehmen)  gibt  die  Zahl  des  Tages  in  diesem  Zwölfer-Cyclus, 
wenn  von  dem  Reste  abgezogen  wird  für  die  Zeit  von  dem  Tsiet 
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A^  1^  siao-han  (incl.)  bis  exci. 


m 


m 


^ 


i: 


lip-tschiin 

king-UcM 

U^ing-ming 

lip'hia 

mang-tschung 

siao-schu 

lip-Uiu 

pek-lu 

han-lu 

lip-tung 

ta-giilt 
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n 
n 
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iL  Ä 


^ 


i^ 
^ 


Up'tschiln  .  . 
king-tachi  .  . 
UHng-ming  . 
lip'hia  .  .  . 
mang-tachung 
»{ao-schu  .  . 
lip-tsiu 
pek'lu 
han-lu 
lip-tung 
ta-aiüt 
aiaO'han 


1 
2 
3 

4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
0 


Man  kann  sich  die  Reste  in  der  Weise  leicht  merken, 
dass  bis  excl.  zum  zugehörigen  Tsiet  des  betreffenden  Monates, 
diese  Monatszahl  abgezogen  wird,  d.  h.  nicht  die  Zahl  des 
Monates,  in  den  das  Tsiet  thatsächlich  fllllt,  sondern  die  Zahl  des 
Monates,  zu  dem  das  Tsiet  gehört. 

In  den  oben  (p.  17)  gegebenen  beiden  Daten  ist  am 
4.  Tage  des  1.  Monates  die  Cycluszahl  53  (pingHn)  am  18. 
dieselbe  7  (keng-ngu).  Nun  fkUt  für  das  vierzehnte  Jahr 
kuang-sü  das  dem  1.  Monate  zugehörige  Tsiet  Up-tschUn  ( -ff 
^)  bereits  am  23.  Tage  (yit-sät)  des  12.  Monates  vom  Vor- 
jahre um  4^  0"  p.  m.  (>^   11^  -j-  ZI  ^   —    -f-  H    B 

Zj  Üa  ^  lE^M  ±^}E  M  fi)   ^  i«*  «^^^^'^ 

von  den  Resten  2  abzuziehen.  Der  Rest  von  53  durch  12  ist 
der  Werth  5,  von  7  durch  12  die  Zahl  7  selbst.  Sonach  sind 
die  Zahlen  genannten  Zwölfer  -  Cyclus  3  imd  5,  was  nach 
der  folgenden  Zusammenstellung  bez.  jj^  man  und  ^  ent- 
spricht. 
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Reihenfolge  des  Zwölf er-Cy clus : 


1  ^  kUn 

bestiminend^  errichten 

2}^e'ü 

Vestibüle 

3  ^  man 

FüUe 

4  ^  p'tng 

Ebner 

5  ^  «% 

Bestimmende 

6  ^  6ip 

ergreifen 

7  ^yrf 

brechen 

8  ^wei 

First 

9  J^  i'% 

vollenden 

10  i{^  JeS 

empfangen 

11  H  *ät 

öffnen 

12ffli>f 

Bchliessen. 

Dass  die  astrologische  Bedeutung  dieses  Cyclus  wohl  wo 
anders  zu  suchen  sein  dürfte^  als  in  den  Angaben  Ulugh  Beghs, 
lehrt  ein  Blick  auf  eim*ge  wenige  Stellen. 

Die  ^Prüfung  der  wichtigen  Dinge'  (^  5^)*  ^^S^  ^^^' 

^Das  bestimmende  Gestirn  bestimmte  den  ersten  Anfang 
der  Bewegung  der  Himmelskörper,  und  es  ist  daher  das 
Domicile,  in  welchem  im  hohen  Alterthume  zu  Beginn  des 
Cyclus  Kiap'Uri  die  Bewegung  der  Himmelskörper  begann/ 

Nach  dem  alten  Wörterbuch  Rh-Ya  (^  j|||)  bezeichnet 
Ting-kuo  (^  ^)  ein  Instrument  zum  Hacken  und  Schneiden 

(^if  J9  BS  >^  ^  1^^'  Sollte  es  nur  Zufall  sein^  dass  auf 
Ting  der  Charakter  ä^  folgt,  der  auch  jGerichtsherr'  bedeutet 
und  1(0^  p*6  brechen,  ruiniren  etc. ;  sowie  dass  es  zwei  Stern- 
bilder gibt:  ^  ^  1^  ^^^  i^  ^  ^  ^der  linke  und  rechte 


^  Schlegpel,  Uran.  chin.  p.  548. 
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Gerichtsbeisitzer^  Des  Femeren  steht  das  Domicile  Fang  nach 
den  chinesischen  Astrologen  ,der  Oeffnung  dessen  ^  was  ge- 
schlossen ist'  vor,  weil  der  Himmelsweg  seine  Mitte  passirt^ 
weswegen  man  es  auch  den  grossen  Oeffner  nennt,  (j^  ^ 

Es  wäre  gewiss  G-egenstand  von  Interesse  auf  Grund  der 
Originalangaben  in  einer  eingehenden  eigenen  Untersuchung 
die  richtige  astrologische  Deutung  dieses  Cyclus  festzustellen^ 
indem  es  nach  dem  Vorgebrachten  kaum  zu  bezweifeln  ist, 
dass  die  von  Ulugh  Begh  angegebene  astrologische  Deutung 
nicht  zutrifft. 

Durch  die  von  mir  aufgestellte  einfache  Regel  ist  der 
vorhandenen  Bedingung  Rechnung  getragen,  dass  der  Tag  des 
Tsiet  dieselbe  Bezeichnung  erhält  wie  sein  Vorgänger,  weil, 
zufolge  des  beigesetzten  excl.,  am  Tage  des  Tsiet  selbst  die 
von  dem  Reste  abzuziehende  Zahl  sich  ändert  und  um  eine 
Einheit  grösser  wird.  In  der  Jetztzeit  fangen  die  chinesischen 
Astronomen  ebenso  wie  in  den  ältesten  Zeiten  ihre  Rechnung  mit 
dem  Wintersolstitium  des  Vorjahres,  dem  Khi  des  eilften  Mo- 
nates an.  Da  für  dieses  {Tung-tschi  ^  ^)  die  vom  Reste 
abzuziehende  Correction  Null  wird,  weil  es  zwischen  die 
beiden  Tsiet:  Ta-düt  (-f^  gf)  und  Siaohan  (^  ^)  feilt, 
so  gibt  der  Rest  der  Cycluszahl  für  den  Wintersolstitialtag  un- 
mittelbar die  Bezeichnung  in  dem  in  Frage  stehenden  Zwölfer- 
cyclus. 

Es  dürfte  angemessen  sein,  hier  die  jetzigen  chinesischen 
Vorschriften  zur  Berechnung  des  Wintersolstitialtages  zu  geben. 
Im  Lih'riang  kao-tscMng  kömmt  die  Berechnungsart  selbst  sowohl 


1  Schle^l,  1.  c.  p.  113. 

s  Siebe  über  Triet   and  Kbi  ZDMG.  Bd.  44,  p.  266  ff.   und  Tang-pao, 

Heft  n,  p.  66. 
'  Nacb  Excerpten  ans  dem  Lik-nang^  Eigentbum  des  verstorbenen  Prof. 

▼.  Oppolzer's,  welches  mir  seinerzeit  von  ihm  ausdrücklich  zu  diesem 

Zwecke  leibweise  übergeben  wurde. 
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im  Vol.  III,  Heft  1.  (^  H  ^  ^  —  i§^)  als  ™'t  geänderten 
Zahlen  und  einer  anderen  Epoche  in  Vol.  V,  Heft  6  (^  ^ 
Ä  >^  i§?)  ^^^'  ^*®  Textliche  lautet  aber  sonst  in  beiden 
Fällen  gleich.  Deshalb  werde  ich  nur  bei  jedem  Absatz  die  ge- 
änderten Zahlenangaben  beifügen)  sonst  aber  die  Vorschriften 
aus  Vol.  ni  Abschnitt  H^  Q  J(||  j^  ;Regeln  zur  Bestimmung 
des  Sonnenlaufes'  zu  Grunde  legen. 
^  ^  ^^ 

jBeßtimraung  der  aufgelaufenen  Jahre. 

Als  das  wievielte  Jahr  steht  seit  der  Epoche,  dem  23. 
Jahre  Kanghi  (mit  der  Cycluszahl)  kiaptsi  (1)  das  fragliche 
Jahr  im  Ganzen  ab?  (Diese  Zahl)  um  ein  Jahr  vermindert, 
gibt  die  aufgelaufenen  Jahre.' 

Im  Heft  6,  Vol.  V  ist  die  Epoche  das  erste  Jahr  Yung- 
tsching  (kiieimao  =  1723)  statt  des  23.  Jahres  Kang-hi  (ktap-ts'i 
=-  1684).  Das  Jahr  wird  gerechnet  vom  Wintersolstitium  des 
vorangehenden  Jahres  bis  zum  Wintersolstitium  dieses  selbst.  Im 
Obigen  ist  die  Zählweise  im  Sexagesimalcyclus  zu  verstehen, 
und  das  kung  it  bezieht  sich  darauf,  dass  die  bereits  durch- 
laufenen vollen  Cycluse  bei  dieser  Zählung  mitzunehmen  sind. 
Es  darf  also  z.  B.  das  erste  Jahr  Tao-kuang  (^  -jl^  =  1821), 
welches  dem  Cyclusjahr  sin-ssi  (^  ^)  entspricht,  nicht  als  das 
18.  Jahr  gerechnet  werden,  sondern  als  das  198.  Jahr;  weil 
unterdessen  drei  volle  Cycluse  abgelaufen  sind, 

^  4"  #  ^o 

,Bestimmung  der  mittleren  angesammelten  Bruchtheile. 
Wenn  die  angesammelten  Jahre  und  die  volle  Jahreslänge 
(=  trop.  Jahr)  von  365^  2421875  mit  einander  multiplicirt 
werden,  erhält  man  die  mittleren  aufgesammelten  Bruchtheile.' 
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Die  spätere  Angabe  setzt  die  tropische  Jahreslänge  gleich 
365'  24288442. 

Ulngh  Begh*  gebraucht  hier,  in  sehr  praktischer  Weise, 
statt  der  Multiplication  mit  der  vollen  Jahreslänge,  die  Multi- 
plication  mit  dem  Excess  der  Jahreslänge  über  360  indem  er 
sagt:  ;His  cognitis,  si  initium  alterius  cujusvis  anni  scire  cupia- 
mas,  notandum  est  quot  anni  intercedant  inter  hunc  annum, 
et  annum,  quem  radicem  appellamus;  eum  numerum  in  ex- 
cessum  unius  anni  supra  trecentos  sexaginta  dies,  hoc  est  in 
quinque  dies  et  duo  millia,  quadragintas  et  trigintas  sex  par- 
ticulas  {ssXJ^)  multiplicamus' : 

^   Ä   ^   ^o 

ra  ;fL  -  ^,#  M  #  i^o  ±  #  #  *,  RIJ  s 

,Bestimmung  der  durchgehends  angesammelten  Bruch- 
theile.  Nachdem  die  mittleren  angesammelten  Bruchtheile 
festgestellt  sind,  fügt  man  hinzu  den  Epochalwerth  des  Khi  von 
7'  6Ö6374926  und  findet  hiedurch  die  durchgehends  angesam- 
melten Bruchtheile.  Untersucht  man  hinaufsteigend  das  ver- 
gangene Alterthum,  dann  stelle  man  die  mittleren  ange- 
sammelten Bruchtheile  auf  und  ziehe  den  Epochalwerth  des  Khi 
ab,  und  erhält  so  die  durchgehends  angesammelten  Bruchtheile.^ 

Der  Epochalwerth  des  Khi  ist  der  Abstand  des  Winter- 
solstildaleintrittes  von  der  Mittemacht  des  Tages  kiap-tst.  Das 
Wintersolstitium  ist  ein  gerader  Solarterm  oder  ein  KM,  darum 
heisst  dieser  Epochalwerth  Khi-ying^ 

Für  die  andere  Epoche  ist  der  Epochalwerth  23    12254. 

1  Epoehae  celebriores  p.  55. 

3  Vgl.  aber  Triet  und  Khi,  ZDMG.,  Bd.  44,  p.  256  und  T'ung-pao  1.  c.  p.  65. 
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H  «  *  5^  +  «  m.M  Ä  5^  jE  ^  M  B  ^. 

M  ^  ^  #o 

^Bestimmung  des  Wintersolstitiums ,  des  Regulativs  am 
Himmel.  Man  stelle  die  durchgehends  angesammelten  Bruch- 
theile  fest.  Erfüllen  deren  Tage  die  Cyclusregel  von  60,  so 
nehme  man  sie  weg.  Der  Rest  gibt  die  Tage  und  Bruchtheile 
des  Wintersolstitiums ;  des  Regulativs  am  Himmel.  Erforscht 
man  aufwärts  steigend  das  vergangene  Alterthum,  so  nehme 
man  die  gegenseitige  DiflFerenz  von  dem,  um  was  es  einen  vollen 
Cyclus  überschreitet,  und  der  Cyclusregel  60.  Der  Rest  gibt 
Tag  und  Bruchtheil  des  Wintersolstitiums.  Beginnt  man  vom 
ersten  Tage,  kiap-tat,  an  zu  rechnen,  so  erhält  man  die  Cyclus- 
zeichen  für  das  Wintersolstitium  (wörtl.  die  Stämme  und  Zweige). 
Indem  man  dessen  kleine  Bruchtheile  mit  1440  Minuten  durch- 
dringt,^ erhält  man  Stunde,  Minute  und  Secunde  des  Winter- 
solstitiums.^ 

^  :iE  wurde  hier  mit  ,Regulativ  am  Himmel'  übersetzt 
Der  Ausdruck  bedeutet,  dass  die  Bahnrechnung  in  diesem  Zeit- 
punkte beginnt,  demnach  das  Wintersolstitium  als  Anfangspunkt 
oder  Nullpunkt  der  Bewegung  betrachtet  wird,  von  dem  man 
aus  zählt.  Ueberdiess  ist  hier  immer  das  Wintersolstitium  des 
vorhergehenden  bürgerlichen  Jahres  gemeint,  z.  B.  ist  das 
Wintersolstitium  am  Beginne  des  Jahres  kiap-tst  gleichbedeutend 
mit  dem  Wintersolstitium  im  11.  Monate  des  bürgerlichen  Jahres 
Kuei-hai.  Einer  Erläuterung  bedarf  noch  die  Redewendung: 
l^)9ri^»l|IEJ*:Aj-t-*^,die  gegeaeeitige 


1  Durchdringen  i«  ist  hier  gleichbedeutend  mit  multipliciren  und  weiter 
verwandeln.  Denn  1440  Minuten  sind  die  Minuten  eines  ganzen  Tages. 
Durch  diese  Multiplication  erhält  man  also  statt  der  Decimalbruchtheile 
des  Tages,  Zeitminuten  und  durch  weitere  Verwiindlung  mit  60  (je  nach- 
dem Multiplication  oder  Division)  Secunden  und  Stunden. 
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Differenz  von  dem,  um  was  es  einen  vollen  Cyclus  überschreitet 
und  der  Cjolnsregel  60.  Im  vorhergehenden  Absätze  hiess  es, 
dass  man,  wenn  von  der  Epoche  nach  rückwärts  gegangen  wird, 
die  inzwischen  angesammelten  Bruchtheile  um  den  Epochalwerth 
des  Kfd  zu  vermindern  habe.  Dies  geschah  um  bei  der  Rechnung 
das  negative  Zeichen  (wie  man  sagt)  zu  vermeiden.  Thatsächlich 
ist  aber  dadurch  die  Differenz  im  verkehrten  Sinne  gebildet. 
Um  nun  diesen  Fehler  gutzumachen,  wird  der  Ueberschuss  der 
durchgehends  angesammelten  Bruchtheile  über  das  entsprechende 
Multiplum  von  60  nunmehr  von  60  abgezogen. 

,Bestimmung  der  Jahresgrundlage. 

Die  10.000  Bruchtheile  eines  Tages  macht  man  zum 
ersten  Gliede  (der  Proportion),  die  3548"  3305169  der  gleich- 
förmigen täglichen  Bewegung  der  Sonne  zum  zweiten,  den  Rest 
der  gegenseitigen  Differenz  von  den  Bruchtheilen  des  Winter- 
solstitialeintrittes  [nicht  die  Tage  benützen],  und  den  10.000 
Bruchtheilen  eines  Tages  zum  dritten,  so  wird  die  Unbekannte 
durch  das  vierte  Glied  erlangt  und  sind  Secunden.  Indem  man 
die  Minuten  hievon  absondert,  erhält  man  die  Jahresgrundlage.' 

^  ^  wörtlich  Jahreswurzel.  Ulugh  Begh  gebraucht 
zur  analogen  Bezeichnung  den  Ausdruck,  radix  capitis  annorum 
(l^Ui  jA0»  Jw>\  Asl  8er-i'Sälhä)j  was  dem  chinesischen  "j^  ^ 
ij^  entspräche. 

Der  Jahresanfang  oder  die  Jahresgrundlage  ist  die  mitt- 
lere Länge  der  Sonne  zur  Mitternacht  des  dem  Wintersolstitium 
folgenden  Tages,  vom  Wintersolstitialpunkte  aus  gezählt. 
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«  5c  iE  4^  M  iP  j^  tin  -  0,#  «  Ho 

^Bestimmung  des  Cyclustages. 

Indem  man  zur  Cyclusbezeichnung  des  Wintersolstitium- 
eintrittes  einen  Tag  addirt,  erhält  man  den  Cyclustag/ 

Der  Cyclustag  ist  die  cyclische  Bezeichnung  nach  dem 
Sexagesimalcyclus  des  dem  Wintersolstitialeintritte  folgenden 
Tages  im  fraglichen  Jahre. 

^Bestimmung  des  Siucyclus. 

Nachdem  die  mittleren  angesammelten  Bruchtheile  auf- 
gestellt sind,  füge  man  hinzu  den  Epochalwerth  des  Siu  von 
5  656374926,  dies  gibt  die  durchgehends  angesammelten  Siu. 
Erfüllen  deren  Tage  die  Siu-Regel  von  28,  so  nehme  man 
sie  weg.  Addirt  man  ausserdem  einen  Tag,  so  gibt  dies  Tag 
und  Bruchtheil  des  Siucyclus.  Erforscht  man  aufwärts  steigend 
das  vergangene  Alterthum,  so  stelle  man  die  mittleren  ange- 
sammelten Bruchtheile  auf,  ziehe  den  Epochalwerth  des  Siu 
ab,  dies  gibt  die  durchgehends  angesammelten  Siu.  Erfüllen 
deren  Tage  die  Siu-Regel  von  28,  so  nehme  man  sie  weg,  den 
Rest  übertrage  man  imd  ziehe  ihn  ab  von  den  28  der  Siu-Regel 
und  füge  ausserdem  noch  einen  Tag  zu,  dies  gibt  Tag  und 
Bruchtheil  des  Siucyclus.  Man  beginnt  von  dem  ersten  Tage 
mit  dem  Domicile  Hom  (Kiok)  an  zu  rechnen  und  erhält  so 
das  Domicile  des  Cyclus*. 
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Ich  gehe  nun  zur  weiteren  Erläuterung  nämlich  zur  Be- 
deutung von  ^  ^  und  j|^  in  der  Zeitrechnung.  Man  findet 
in  chinesischen  Chronologien  sowohl  ^  als  auch  ^  an- 
gewandt. Ersterer  Charakter  ^  lautet  pü  und  bedeutet  eine 
Summe,  ein  Ganzes,  eine  Sorte,  eine  Classe  dann  auch  theilen, 
vertheilen  u.  s.  w.  Der  zweite  Charakter  ^  sonst  p^ü  ge- 
sprochen, lautet  nach  ^  ^  auch  pü,  wie  der  erste,  und  wird 
in  dieser  Aussprache  zur  Bezeichnung  eines  gewissen  Zeitraumes 
genommen.  Es  sind  sonach  in  diesem  Falle  der  Zeitrechnung 
^  und  -^  unter  Umständen  gleichwerthig.  j^  ki  bedeutet 
sonst  arrangiren,  erzählen,  ein  Object  erschöpfen,  Annalen,  Jahr, 
eine  Periode  u.  s.  w. 

Ideler*  ftlhrt  nach  Gaubil  die  Bedeutung  dieser  Grössen 
für  die  Zeitrechnung  an,  und  macht  hiezu  folgende  Bemerkung : 
,Die  Anordnung  des  Pu  kennen  wir  nicht  näher;  nur  so  viel  ist 
gewiss,  dass  sich  940  Mondwechsel  nicht  genau  mit  76  Sonnen- 
jahren ausgleichen,  sondern  um  nahe  sechs  Stunden  kürzer  als 
76  jttlianische  Jahre  und  über  acht  Stunden  länger  als  ebenso 
viele  tropische  Jahre  sind.  Es  konnte  also  um  so  weniger  das 
ki,  das  Zwanzigfache  des  pu,  eine  richtige  Ausgleichsperiode 
sein,  wenn  es  gleich  wirklich  die  Eigenschaft  hat,  dass  es  die 
cyclischen  Charaktere  zu  denselben  Tagen  des  julianischen 
Jahres  zurückführt.' 

Ehe  ich  näher  ins  Detail  eingehe,  will  ich  bemerken,  dass 
Gaubil  sich  mit  der  Berechnungsweise  des  San-tung  (^  Ä) 
beschäftigt,  hierbei  aber  weder  des  pii  noch  des  ki  Erwäh- 
nung macht.  Erst  bei  Besprechung  der  Astronomie  ssi-fen 
(PH  ^y  sagt  er:  ,L'astronomie  de  Ssefen  öxamina  les  pro- 
pri^tös  du  Cyclo  de  19  ans,  pour  en  conclure  le  mouvement 


^  Zeitrechnung  der  Chinesen,   p.  156. 

'  Ohserrations,  mathömatiques,  astronomiques,  g^ographiques,  chronologiques 

et   phjsiqnes,  ....    r^digöes  et   pnbli^es   par  le   P.  Etienne  Souciet, 

Tome  n.  Paris  1782,  p.  7—20. 
'  Obserrat  1.  c.  p.  20  ff. 
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moyen  de  la  Lune.  Li-fang  (I'auteur  du  Ssefen)  sayoit  que  le 
Cyclo  de  19  est  composä  de  236  mois  lunaires,  durant  lesquels 
la  Lune  fait  254  r^volutions.  La  diff^rence  de  254  k  235  est  19. 
Divisez,  dit  Li-fang,  254  par  19.  Le  qaotien  est  13  -f~  '<^  P^^' 
ties  de  19.  Delk,  il  conclut  que  le  mouvement  propre  et  diume 
de  la  lune  est  13^  chinois  -{-  7  parties  de  19.  Li-fang  voyant 
que  le  Cycle  de  19  ans  ^toit  imparfait^  en  inventa  un  de  76 
ans,  comp6sä  de  4  Cycles  de  19  ans.  (Not.  C'est  la  p^riode  de 
Calippe  compösöe  de  quatre  Enn^adäcaötörides  de  M^ton  P. 
Souciet.)  n  exprima  cette  nouvelle  p^riode  par  le  caractfere 
Pou]  et  il  pr^tendit  que  dans  cette  espace  de  temps  la  con- 
junction  du  soleil  et  de  la  Lune  revient  au  meme  point  du  ciel, 
et  au  mSme  moment  du  jour  de  Tan  solaire.  Selon  cet  Astro- 
nome  20  Pou  fönt  une  p^riode  appel^e  kij  eile  est  de  1520 
ans.  Dans  cette  espace  de  temps  la  cT  revient  au  meme  point 
du  ciel,  au  m^me  moment  du  jour  de  Tan  solaire,  et  au  mSme 
jour  du  Cycle  de  60  jours.' 

Zunächst  muss  bemerkt  werden,  dass  aus  dem  Werke 
nicht  mit  Sicherheit  anzugeben  ist,  wie  weit  sich  das  rödig^es 
des  P.  Souciet  erstreckt.  Ob  er  blos  stilistische  Aenderungen 
vorgenommen  oder  auch  im  Meritorischen  und  in  den  Zahlen- 
angaben sich  Aenderungen  erlaubte,  ist  nicht  festzustellen. 
Jedenfalls  darf  aber  nicht  ausser  Acht  gelassen  werden,  dass 
die  Anmerkungen  insgesammt  signirt  sind  und  zwar  je  nach- 
dem mit  P.  S.  (Souciet),  P.  G.  (Gaubil).  Denn  gerade  an  der 
citirten  Stelle  wird  die  Note:  C'est  la  p^riode  de  Calippe  .  .  .  . 
P.  S.  von  bedeutender  Tragweite,  wie  sich  alsbald  zeigen  wird. 

Ich  konnte  mir  bis  jetzt  leider  nicht  das  Szefen  selbst 
verschaffen,  doch  dürfte  es  genügen,  dass  die  andern  zugäng- 
lichen Angaben  weder  die  Zahl  76  noch  auch  1520  kennen. 
So  sagt  Wells-Williams  (syllabic  dictionary,  p.  337) :  j^  a  period 
or  score  of  twelve  years  or  a  longer  one  of  1440  years,  or 
twenty  p'ü  ^  of  72  years,  und  (p.  716):  ^  p'ü  a  cycle  of  72 
years,  twenty  of  which  make  one  j^  like  a  Julian  period. 


Ueber  die'BedeatuDg  der  drei  Perioden  Tschang.  Pa  and  Ei.  Z9 


Das   Schi  -  ta '  ya-pien- scheu- wen 'Wang- scheu -ming-su    ( 

i^m  m -^ ^  BE  ^  ^  m ^-^-  ^  mm -t 

+  -   a  lg  -  M.=^  +  ^  1S  -  iffi-  >Nach  der 
San-timg^-Chronologie  sind  72  Jahre  ein  jpu,  20  pü  ein  tt/ 

Dies  dürfte  wohl  genügen  um  die  Frage  aufzuwerfen,  ob 
sich  die  Zahlen  76  und  1520  nicht  dadurch  eingeschlichen 
haben,  dass  man  mit  den  Originalangaben  72  und  1440  nichts 
anzufangen  wusste,  überdies  von  dem  schädlichen  Gedanken 
einer  Entlehnung  befangen,  hier  eine  Correctur  vornahm,  um 
die  Calippische  Periode  hineinzubringen.  Dies  fiele  aber 
dann,  wie  aus  der  Note  zu  schliessen,  auf  Rechnung  P.  Etienne 
Souciet's.  Doch  auch  der  Fall  wäre  denkbar,  dass  in  dem  von 
Gaabil  benützten  Originale  die  2  undeutlich  oder  lädirt  war, 
eventuell  das  Werk  dazu  noch  in  einer  flüchtigem  Schreibform 
gehalten,  so  hätte  er  sehr  leicht  die  2  für  eine  6  nehmen  können, 
und  dies  um  so  eher,  als  gewiss  auch  er  dem  gefährlichen 
Grundsatz  der  Entlehnung  sich  gefangen  geben,  konnte,  und 
die  correcten  Zahlen  72  und  1440  kaum  bei  andern  Völkern 
zu  finden  sein  dürften. 

Dass  Gaubil  bei  Besprechung  der  San-tung-Chronologie, 
wie  schon  weiter  oben  gesagt,  der  Grössen  pü  und  Ici  nicht 
erwähnt,  während  die  von  mir  beigebrachte  Stelle  dieselben 
jener  zuschreibt,  ist  bemerkenswerth. 

Was  ist  nun  unter  den  Grössen  tschang^  pü  und  B  in  der 
Zeitrechnung  zu  verstehen? 

Wir  lesen  im  Tso-tachuen  Hi  *  ngu  nien  ( ^  ^  ^  5E 
^)  •  0  ^  3&  ^^^  ,südHche  Solstitium  der  Sonne',  wozu  die 
Erklärung  (j^g)  bemerkt:  ^MZiäliiM^"^^ 

%'n.mz±7t^^m't-MmK^ 


>  Ueber  die  Bedeutung  von  San-tung  sowie  des  p.  30  erwähnten  Shang-iUn, 

s.  m.  Schlegel,   Uranographie  chin.  p.  27,  32,  83,  35. 
'  677  V.  Chr. 


30  IV.  Abhandlung:    Kfthncrt. 

,Für  den  Anfang  der  Zeitrechnung  macht  man  das  Winter- 
solstitium  am  Beginne  des  Monates  zum  Ausgangspunkt.  Im 
Jahre  des  allerersten  Anfanges  ( J^  7C  schang-iiln)  der  Zeit- 
rechnung ist  das  Wintersolstitium  am  Beginne  des  11.  Monates. 
Nachdem  in  19  Jahren  die  Schaltmonate  erschöpft  sind^  erhält 
man  wieder  das  Wintersolstitium  am  Beginne  des  11.  Monates. 
Daher  gelten  19  Jahre  als  ein  Abschnitt  {Tschang  ^).  Die  An- 
häufungen bilden  während  des  Tschang  das  Pu,  während  des 
Pu  das  Kl.  Die  Kalendermacher  nehmen  den  Tschang  und  Pu 
als  Regel;  um  den  Neumond  des  Khi  kennen  zu. lernen. 

#  ^  J^  wR  und  das  folgende  ^  iSR  J^  ÜE  könnte 
auch  übersetzt  werden,  die  angehäuften  Tschang  bilden  das 
Pu^  die  angehäuften  Pu  das  Ki.  Dann  mUsste  aber  das  JVi  ein 
Vielfaches  des  Tschang  (also  76  J.)  sein,  was  sich  der  vorcitirten 
GaubiFschen  Erörterung  anschlösse,  jedoch  dem  p.  29  gegebenen 
Citat  widerspräche.  Hier  kann  also  3tt  nicht  als  adjectivisches 
Particip  zu  ^^  und  dieses  als  Subject  aufzufassen  sein,  sondern 
tsik  ist  Subject  und  Tschang  steht  im  Adverbialis. 

Die  eben  erwähnte  Stelle,  dem  Tshien-han-lu-Utschi  ("Hf 
iPI  ^  Wt  /^)  entnommen,  lehrt  uns  aber  auch  ausserdem 
die  Bedeutung  von  Pu  kennen.  Sie  besagt:  ^  Jß^  ^  — • 
^  1^  ^  ^  "M^o  '^*®  ZbM  der  Einheit  des  Ueberschusses 
vom  Schaltmonat  ist  das  Grundprincip  des  Pu^,  Um  diese 
Redewendung  zu  verstehen  ist  zu  bemerken,  dass  Tsching-schi^ 


^  T^nng-pao  1.  c.  p.  76,  woselbst  sich  anch  die  Angabe  der  Lage  von 
den  einzelnen  Schaltmonaten  innerhalb  des  Zeitraumes  von  19  Jahren 
im  Originaltexte  finden.  Wenn  Gaubil  hiezu  (Observationes,  Tom.  II, 
p.  11,  12)  beim  dritten  Monat  des  nennten  Jahres  die  Bemerkung 
macht:  on  seconde  lune  P.  S.  und  beim  achten  Monat  des  14.  Jahres: 
septieme  lune;  je  trouve  cette  cerrection.  P.  G.,  so  ist  dies  ohne  nähere 
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sagt:  ;Wa8  nun  die  später  allmälig  angehäuften  überschüssigen 
Bruchtheile  angeht;  so  wird  meistentheils  in  32  Monaten  ein 
Schaltmonat  eingesetzt/  Nach  unseren  jetzigen  besten  An- 
nahmen ist  der  12.  Theil  des  tropischen  Jahres  30*43685  Tage^ 
die  Länge  eines  Mondmonates  29*53057  Tage.  Der  Unterschied 
dieser  beiden  Grössen  beträgt  0*90626  Tage^  welcher  Werth 
zur  Bestimmung  des  Schaltmonates  und  somit  zur  Aus- 
gleichung zwischen  dem  Mond-  und  Sonnenjahre  im  Luni- 
solarjahre  dient.  In  32  Monaten  beträgt  dieser  Unterschied 
29*00032  Tage,  um  die  32  Mondmonate  kürzer  sind  als  32 
Zwölftheile  des  Sonnenjahres.  Da  die  Monate  bei  den  Chinesen 
nur  29  und  30  Tage  haben,  so  ersieht  man,  warum  Tsching- 
schi sagt,  meistentheils  in  32  Monaten  wird  ein  Schaltmonat 
eingesetzt  (was  dann  zutrifft,  wenn  der  betreffende  Monat  29 
Tage  hat);  und  warum  die  Einheit  des  Ueberschusses  vom 
Schaltmonat  das  Orundprincip  des  I\i  ist  Denn  sieht  man 
weiter,  so  beträgt  der  Unterschied  in  72  Jahren  27  X  290032 
oder  783-00854  Tage. 


Angabe  diesbesügUch  als  ein  absolut  ungerechtfertigtes  Vorgehen  zu 
betrachten,  weil 

1.  der  Originaltext  ausdrücUich,  dritter  Monat  des  nennten  Jahres 
und  achter  Monat  des  14.  Jahres  sagt; 

8.  nirgends  eine  genauere  Angabe  tLber  die  Daner  des  Tschan^ 
als  19  Jahre  (ob  gerade  volle  19  Jahre  oder  einen  Bruchtheil  mehr  oder 
weniger)  in  demselben  zu  finden  ist; 

S.  die  Anordnung  der  Länge  der  Monate  (ob  29  oder  30  Tage) 
während  dieser  19  Jahre  nicht  aufgeführt  wird ;  ^ 

simmtlich  Bedingungen,  die  erfüllt  werden  müssten;  was  wir  aber  mangels 
der  nöthigen  Angaben  nicht  können.  Eine  Berechnung  nach  den  mittleren 
Verh&ltnissen  kann  demnach  nie  und  nimmer  darüber  entscheiden,  ob 
diese  Lage  der  Schaltmonate  richtig  ist.  Die  Thatsache  kann  nicht  um- 
gestossen  werden,  dass  dies  die  Lage  der  Schaltmonate  w&hrend  des 
Ttehan^  war.  Wieso  die  Chinesen  zu  dieser  Anordnung  kamen,  und  ob 
sie  möglicher  Weise  sich  bei  der  Feststellung  irrten;  dies  bleibt  dahin 
gestellt,  dürfte  uns  aber,  selbst  wenn  wir  hievon  Kenntniss  hätten,  nie 
und  nimmer  veranlassen,  die  Thatsache  corrigiren  au  wollen. 


32  IV.  Abhandlung:    Kflbnert. 

Bei  dieser  Zahl  ist  ebenso  der  Bruch  0*00854  Tage  noch 
irrelevant,  wie  früher  der  Bruch  0*00032.  Bedenkt  man  nun 
ferners,  dass  nach  den  Anordnungen  Yao'S;  wie  uns  der  Com- 
mentator  Wu-tsching^  sAgt,  dreijährig  ein  Schaltmonat  von 
29  Tagen  einzusetzen  war  (der  32.  Monat  fkUt  in  das  dritte 
Mondjahr),  und  dass  die  Chinesen  mit  besonderer  Zähigkeit  an 
den  Einrichtungen  der  Vorfahren  festhalten,  so  wird  man  be- 
greiflich finden,  dass  der  in  32  Monaten  just  zu  29  Tagen 
angewachsene  Ueberschuss  für  sie  von  Bedeutung  sein  musste. 
Erinnert  man  sich  nun  der  citirten  Worte  Gaubils:  Li-fang  pro- 
tendit  que  dans  cette  espace  (Pu)  de  temps  la  conjunction  du 
soleil  et  de  la  lune  revient  au  mSme  point  du  ciel  et  au 
mSme  moment  du  jour  de  Tan  solaire'  und  ,Dan8  cette  espace 
de  temps  la  conjunction  revient  au  mSme  point  du  ciel,  au 
m^me  moment  du  jour  de  Tan  solaire,  et  au  mSme  jour  de 
cycle  d^  60  jours^,  beachtet,  dass  erstens  783  durch  3  also  das 
20fache  durch  60  theilbar  ist,  so  dürfte  es  nicht  schwer  fallen, 
den  wirklichen  Sinn  der  Anschauung  Li-fangs  zu  erfassen, 
zumal  die,  wie  immer  treffenden  Bemerkungen  Ideler's  hiebei 
ein  nicht  misszuverstehender  Fingerzeig  werden. 

Nach  unsern  jetzigen  Kenntnissen  vom  tropischen  Sonnen- 
jahr zu  366 '24220  und  der  Dauer  des  Mondmonates  von 
29*53059  Tagen  lässt  sich  ein  Sonnenjahr  darstellen  durch: 

Ein  Sonnenjahr  =  (6 ^^ )  29^  (6  H ^^^ — )  30^ 

•^  ^       20X72X19  20X72X19^ 

Es  ist  hiedurch,  wie  man  sieht,  das  Sonnenjahr  in  eine 
Summe  von  29  und  30tägigen  Monaten  zerlegt,  wozu  noch  ein 
Bruch theil  dieser  Monate  kömmt.    Man. wird  auch  sehen,  dass 


*  Tan^pao  1.  c.  p.  70,  64. 

^  Eine  Ableitung  dieses  Ansdrackes  ist  einem  Anhange  überwiesen,  da 
diese  mathematisch  astronomische  Erörterung  von  dem  eigentlichen 
Gegenstande  abliegt.  Ich  hielt  es  aber  ftir  zweckmässig  selbe  anzufügen, 
weil  sie  nicht  sofort  zu  finden  ist. 
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da8  Verschwinden    der  Bruchtheile    abhängig    ist    von   einem 


Multiplum  von  19  {^),  72  (^)  Jahren  und  auch  von  dem 
20fachen  von  72  Jahren  (dem  j^).  Der  Ausdruck  gibt  uns 
auch  das  Lunisolarjahr ,  sobald  man  von  den  in  Klammern 
stehenden  Brüchen;  welche  durch  die  Mulidplication  mit  der  ent^ 
sprechenden  Anzahl  Jahre  zu  unechten  Brüchen  wurden ,  die 
Ganzen  benützt  und  die  restirenden  echten  Brüche ,  sobald 
sie  kleiner  als  ^2  ^^^^^  ausser  Betracht  lässt,  wenn  sie  gr(}sser 
sind;  als  ein  Ganzes  in  dem  betreffenden  Theile  berücksichtigt 
So  findet  man  z.  B.  fUr  19  Sonnenjahre : 

19Sonnenjahre  =  (ll4— 3—      -)29^  +  (ll4  +  10  f -2fl)30* 

somit 

19  Lunisoljahre  =  110  X  29*  +  125  X  30^  d.  h. 

19  Lunisolarjahre  enthalten  110  Monate  zu  29  Tagen  und 
125  Monate  zu  30  Tagen. 

Was  ist  nun  unter  dem  zu  verstehen,  bezüglich  dessen 
sich  Ganbil  der  Worte  bedient:  ,il  prötendit,  que  .  .  .  .  la  con- 
junction  du  soleil  et  de  la  lune  revient  aut  m^me  point  du 
ciel;  au  m^me  moment  du  jour  de  Tan  solaire  x^ 

Zunächst  ist  sicher,  dass  890  Mondmonate  nicht  gleich 
sind  72  Sonnenjahren,  sondern  sich  von  denselben  um  15  Tage 
etwa  unterscheiden.  Es  kann  sonach  direct  von  einer  Wieder- 
kehr zum  selben  Punkte  des  Himmels  und  zum  selben 
Augenblicke  des  Tages  im  Sonnenjahre  nicht  gesprochen 
werden.      Erwägt   man   aber,    dass  im    Tsching -tsi-fung  ("jp 

4s  Ifi)  zu  lesen  ist:'  ^0||5e#.>g||H# 
ZMS.W^f^M^t^^o  ^^n  forschte  nach 
dem  Zusammentreffen  der  Sonne  mit  dem  Himmel,  dem 
Ueberschusse  und    dem    Deficit    der   Conjunction    von    Sonne 


1  Tnng-pao  1.  c.  p«  86. 
Sitsuigsber.  d.  phiL-hitt.  Gl.  CZXT.  Bd.  4.  Abb.  8 


34  IV.  AbhMdlnng:   Kfliinert. 

und  Mond,  glich  (die  Zeitrechnung)  durch  den  Scfaakmouat 
aus,  und  transportirte  zuletzt  den  Ueberschuss  (nämd.  als 
Schaltmonat  nach  einem  regulären),  dass  die  siderische  Um- 
laufszeit  des  Mondes  27*3217  Tage,  nach  welcher  er  zum  selben 
Punkte  am  Himmel  kömmt,  die  synodische  29'5306  Tage  also 
die  Länge  des  Mondmonates,  und  dass  die  siderische  Umlaufs- 
zeit der  Sonne  sich  nur  um  0*0064  Tage  von  366  V4  unterscheidet, 
so  wird  man  zur  folgenden  Auffassung,  als  der  den  Intentionen 
Li'fang'a  entsprechenden,  gelangen. 

Zuerst  hatte  man,  wie  uns  das  Tsdung-tsü'-t'unig  sagt,  die 
Umlaufszeit  der  Sonne  bestimmt^  (  Q  JS  ^  ^);  dann  den 
Unterschied  eines  Vielfachen  der  Zwischenzeit  zwischen  zwei 
Conjunctionen  von  Sonne  und  Mond  gegen  die  Umlaufszeit  der 
Sonne  (^  ^  Q  '^  ^  j^  2).  Daraufhin  wurde  mittelst 
des  Schaltmonates  der  Ausgleich  in  der  Zeitrechnung  herbei- 
geführt. Der  Unterschied  zwischen  dem  Sonnenumlaofe  und 
der  Monatsdauer  hat  aber  die  Eigenschaft,  dass  er  nach  32 
Mondmonaten  auf  29  Tage  oder  nahe  die  Dauer  eines  (syno- 
dischen oder)  Mondmonates  angewachsen  ist.  Nach  72  Jahren 
ist  er  das  Product  von  27  X  ^  Tagen,  d.  h.  der  Umlaufszeiten, 
innerhalb  welcher  der  Mond  einerseits  zum  selben  Punkte  des 
Himmels  kömmt  (siderischer  Umlauf)  und  andererseits  von 
einer  Phase  zu  der  nächtsfolgenden   gleichartigen    (synodisch) 

(M  "^)-  ^^^^  ^^^  Jahren  beträgt  der  Unterschied  20  X  27 
X  29  Tage,  ist  sonach  das  Zwanzigfache  des  dem  Ri  zu 
Grunde  Liegenden,  und  hat  ausser  dessen  Eigenschaften  noch 
die  weitere,  dass  er  aus  einer  ganzen  Anzahl  von  Sexagenar- 
Cyclen  der  Tage  besteht. 

Man  darf  eben  nicht  immer  sich  sclavisch  aa  die  Aus- 
drucksweise klammern,  die  wir  mit  einem  Charakter  meistens 
verbinden,  soll  nicht  mitunter  eine  Zweideutigkeit  zum  Vorschein 


1  SideriBch  oder  tropisch,  mag  dahin  gestellt  sein.  Doch  ist  es  wahrschein- 
licher, dass  man  hier  die  tropische  Umlaufszeit  meinte. 


U«ber  die  Bedentang  der  drei  Perioden  Tsohang,  Pa  und  Ri.  3^ 

kommeD.  So  bedeutet  1^  ming  hell,  klar,  glänzend,  wenn  ich  aber 

^  Q  ^  ^  ^^S^j  ^  ^^^  ^^^  ^^^^  ^^  Deutschen  nicht  über- 
setzen :  ,am  hellen  Tage  komme  ich',  denn  das  würde  eher  das 
Gegentheil  dessen  ausdrücken,  was  gemeint  ist,  als  das  Richtige: 
,morgen  (to-matTow)  komme  ich'.  In  ähnlicher  Weise  konnte 
oben  j^  ^  nicht  mit  ,am  Morgen  des  Neumondtages'  über- 
setzt werden,  sondern  man  musste  ,am  Beginne  des  Monates' 
sagen,  weil  erstlich  "^  auch  die  Bedeutung  ,Beginn'  hat  und 
H  sinnverwandt  (j|||)  zu  1^  ist,  überdies  auch  zu  berück- 
sichtigen war,  dass  ursprünglich  sh  die  erste  Erscheinung  der 
Mondsichel,  das  Wiederaufleben  des  Mondes  bedeutet/  Es 
spricht  auch  daflir^  dass  die  Chinesen,  wie  Gaubil'  anführt, 
unter  den  Han  235  Mondmonate  (19  Lunisolarjahre)  gleich- 
setzten 6939*75  Tage,  wonach  doch  unmöglich  der  Neumond  des 
1.  und  236.  Monates  gleicherweise  auf  den  Morgen  des  ersten 
Tages  oder  gar  auf  dessen  Mittemacht'  fallen  konnte.  Aehn- 
liche  Bewandtniss  dürfte  es  wohl  mit  der  chinesischen  Aus- 
drucksweise haben,  die  Gaubil  in  die  Worte  kleidet  und  stereotyp 
wiederkehren  lässt:  au  mdme  point  du  ciel,  au  mSme  moment 
du  jour  de  Tan  solaire  et  au  meme  jour  du  cyclo  de  60  joura. 
Ich  halte  die  von  mir  gegebene  Erklärungsweise  den  Intentionen 
Id-fang'»  entsprechend  und  für  die  wahrscheinlichere.  Dies 
umsomehr,  wenn  ich  bedenke,  dass  der  Tschuen  (^)  zu  der 
Schukingstelle  (Cap.  Schun):  ,j^  ^  ^  jE  B  ^^®  Jahres- 
zeit,  das  Monatsregulativ  und  die  Tage  in  Einklang  bringen' 

bemerkt;  ^^mf^ZMfUMZfi^hBZW 

Zi  Ä  Wt  — 'q  Vereinbare  die  Khi  und  Tsiet  der  vier  Jahres- 
zeiten, die  Grösse  der  Monate,  die  Bezeichnung  der  Tage  im 
Sexagenarius  und  bewirke  (so)  die  Abgleichung  zur  Einheit 
(des    Jahres)'.     Dies    besagt   nichts    anderes    als:   die  Einheit 


1  Tnng-pao  1.  c.  p.  73. 
'  Obserrations  p.  11. 
3  Obsenrations  p.  16. 

3» 
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(=r  Grösse)  des  LuQisoljahres  ist  bedingt  durch  die  Bezie- 
hungen und  das  richtige  Ineinandergreifen  (die  Ordnung)  der 
Khi  und  Tnet  der  Jahreszeiten ,  der  richtigen  Bestimmung 
der  Länge  der  Monate  (ob  sie  29  oder  30  Tage  haben),  und 
der  Angabe  der  Anfinge  nach  der  Tageszählung  im  Sexa- 
genarius. 

Nach  dem  Vorgenannten  kann  man  keineswegs  den  Worten 
zustimmen:  ,Au  reste^  ce  que  disent  les  astronomes  des  Han 
occidentaux  sur  les  retours  de  la  conjunction,  est  faux,  et  k  cette 
occasion  ils  ont  fait  une  infinite  de  fausses  remarques  et  de 
faux  calculs/^  Man  darf  eben  nicht  BegriflFe  in  die  chinesischen 
Erörterungen  hineintragen  wollen,  vielleicht  geleitet  von  dem 
Gedanken  an  Entlehnung,  die  diesem  Volke  fremd  sind,  man 
darf  daher  auch  nicht  sich  unterfangen,  ihre  Anschauungen 
nach  unsem  zu  modeln.  Diesem  Gedanken  scheinen  die  Missio- 
näre noch  nicht  Rechnung  getragen  zu  haben,  wogegen  sie  der 
übrigen  Auffassung,  die  ich  im  Eingange  dieses  Artikels  erörtert, 
völlig  beipflichten.  Ich  ersah  dies  zu  meiner  Befriedigung, 
während  der  Abfassung  dieser  Arbeit,  aus  den  Worten  P. 
Souciet's:  La  plüpart'^  des  missionaires  qui  ont  si  bien  ^crit 
sur  tant  d'autres  sujets  concfemants  la  Chine,  n'ont  prfesque 
point  touch^  k  celui-ci,  et  quelques-uns  d'eux  pour  en  avoir 
parl^  Sans  les  connoissances  n^cessaires,  sont  tomb^s  dans  des 
fautes  considerables  et  en  ont  traite  fort  peu  ^xactement. 

Aussi   faut-il   avoüer  que  rien  n'^toit  plus  difficile  que  de 

i 

nous  mettre  bien  au  fait  sur  tout  cela.  Gar  sans  parier  de  lan- 
gues  chinoisc  et  tartare  qu'il  falloit  savoir  et  dont  on  n'ignore 
pas  les  difficultös  immenses,  il  ötoit  n^cessaire  d^ßtre  fondi 
dans  une  connoissance  assez  grande  de  Tastronomie  europ^anne 
ancienne  et  modferne,  d'etre  au  fait  des  obsfervations  et  des 
instruments  qui  peuvent  sfervir  k  les  faire,  d'entendre  parfaite- 


1  ObservatioDB  p.  16. 

3  Obsorvations,  pr^face  de  P.  Souciet.  p.  1  et  suiv. 
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ment  la  th^orie  des  aetres,  le  calcul  des  edipses,  et  tous  les 
mouvements  cölestes,  de  poss^der  en  un  mot  suffisainment  toutes 
les  parties  de  l'astronoinie  dans  la  p^rfection  oü  on  les  a  port^es 
en  ces  d^miers  si^cles.  Sans  cela  quelque  habile  que  Ton  füt 
d'ailleurB  dans  la  langae  et  les  caract^res  des  chinois^  on  ne 
comprendroit  prfcsqae  rien  dans  leurs  livres  d'astronomie.  Peut- 
dtre  poorra-t-on,  sa^ns  6tre  astrcmome,  donner  une  traduction  d'an 
Ihrre  d'astronomie  grec  ou  latin:  il  n'en  est  pas  de  meme  du 
chinois.  Un  eiiropöan  qai  lira  fort  bien  les  livres  de  religion, 
de  morale^  de  gouvirnement  et  aittres  öcrits  en  cette  langae 
sera  k  tout  moment  arr^t^  dans  la  lecture  des  ouvrages  d'astro* 
nomie^  et  s'il  se  hazarde  d'en  parier^  k  coup  senr,  il  fera  mille 
bevüeS;  et  trombera  ses  lecteurs  au  lieu  de  les  instruire. 

Mais  la  difficult^  d'entendre  les  livres  chinois  d*astronomie 
n'est  pas  la  seule :  celle  de  les  avoir  est  pr^squ'aussi  grande^  et 
quelquefois  plus  insurmontable^  on  en  vferra  la  preuve  dans  cet 
ouvrage,  et  l'on  remarquera  plus  d'une  fois  la  peine  que  Tauteur 
a  eu6  k  recöuvrer  quelques-uns  des  Livres  dont  il  rend  compte, 
et  quelque  diligence  qu'U  ait  sü  faire,  il  n'a  pü  en  ddtftrer  d'autres 
qu'il  auroit  bien  souhait^  pour  la  p^rfection  de  celui-ci. 

Fasst  man  nun  die  Resultate  zusammen,  so  bedeutet  •& 
Tschang  einen  Zeitraum  von  19  Lunisolarjahren,  nach  dessen 
Ablauf  die  Verhältnisse  zwischen  der  Zeit  des  Neumondes  und 
des  -KÄt-Beginnes  nahe  gleich  werden;  ^  Pa  einen  Zeitraum 
von  72  Jahren,  nach  welchem  der  Unterschied  zwischen  dem 
Mond-  und  tropischen  Jahr  nahe  gleich  wird  dem  Producte  der 
siderischen  und  synodischen  Umlaufszeit; 

^  Kiy  entweder  den  Cyclus  von  60  Tagen,  oder  einen 
Zeitraum  von  12  Jahren,  oder  einen  Zeitraum  von  1440  Jahren, 
nach  dem  der  Unterschied  zwischen  dem  Mond-  und  Sonnen- 
jahr ein  ganzes  Vielfaches  von  60  Tagen  ist. 


I  Toung-pao,  1.  c.  p.  76. 
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^n,m  heiBBt  e»  ..  B.  im  8cH^-n.ing  (^  ||  H,):  ^ 
^k  ^  j^,  bereits  durchlaufen  drei  Ki,  woau  der  Ttefiuen  (^fll) 
bemerkt:  *p  Zl  ^  0  jf£  zwölf  Jahre  heissen  ein  Ki, 

Nach  dem  hier  Beigebrachten  läge  es  nahe  zu  yermuthen^ 
dass  man  zur  Zeit  der  Aufstellung  der  Grössen  TBchang^  jFW 
und  Ki  das  Sonnenjahr  zu  365  Vi  Tagen^  also  das  Khi  beziehlich 
zu  30 Vi  6  Tagen,  den  Mondmonat,  d.  h.  die  Zeit  zwischen  zwei 
Conjunctionen  von  Sonne  und  Mond  zu  29^V3s  Tagen  rechnete. 
Dagegen  spricht  aber  der  Umstand,  dass  bei  diesen  Annahmen 
über  das  Mond-  und  Sonnenjahr,  die  Perioden  Pa  und  Ki 
gegenstandslos  werden. 


Anhang. 


Nach  unseren  jetzigen  Kenntnissen  hat  ein  Mondjahr 
von  12  Mondmonaten  354  3671.  Bezeichnet  man  nun  mit  x 
die  Correction,  die  an  dem  folgenden  Ausdruck  zu  machen  ist 
für  eine  bestimmte  Annahme  des  Mondjahres,  so  kann  man 
schreiben: 

1  Mondjahr  =  6X29  +  6X30+      „J" 

380 

oder  auch 

1  Mondjri.r  =  (6  -  1  +  '-^)  29  +  (6  +  1  -  '^^)  30 

Der  Unterschied  des  Mondmonates   gegen  den  zwölften  Theil 

29 

des  tropischen  Jahres  beträgt  0"90626  oder  nahe      -    Tage,   so 

32 

dass  72  tropische  Jahre  um  783  Tage  grösser  sind  als  72  Mond- 

783  -f-  y 

jähre.    Addirt  man  also  zu  obigem   Ausdruck  -,  wo  y 

•  ^ 

eine  analoge  Bedeutung  hat  wie  das  frühere  x  und  bedenkt,  dass 
783^   4   ^29^   3^  3^  _^       46 


72         19  19  72  X  19 

80  erhält  man  das  Sonnenjahr,  nämlich: 
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1  Sonnenjahr  _  (6  -  -  +  -^^  +    -^^   -  ^^^^^^)  29 

4.  re  +  ^  +  A  _  L-3  .  ^  +  ^9y 

'^  19        19  380  19  X  72  >' 

oder  auch  wenn  z  =  72x  +  380 y  gesetzt  wird: 

59  45  s 

1  Sonneni»hr  =  (6  —  — —  —  ~ )  29 

-"  ^        19  X  20      72  X  19      20  X  72  X  19^ 

+  re  +        ^^        +         ^         4-  >>  00 

'^  19  X  20        72  X  19         20  X  72  X  19^ 

Man  kann  hier  durch  die  entsprechende  Bestimmung  von 
z  jede  Annahme  Über  das  Mond-  und  Sonnenjahr  in  diese  Form 
bringen,  die  sich  auch  schreiben  lässt: 

1  Sonnenjahr  =xr6 ^^^+"    )29  +  (6+    ^^^^  +  ')30 

•'  '^        19X72X20''      ^^       19X72X20^ 

So  findet  man  z.  B.  für  unsere  jetzigen  Annahmen  vom  Mond- 
jahr zu  354-3671  und  dem  Sonnenjahr  zu  36524220,  dass 
X  =  0-4980,  y  =  00072  und  z  =  38592  oder  rund  39  wird, 
somit  erhält  man  für  diese  Annahmen : 

1  Sonnenjahr  =  (6 ^^ )  29  +  ("6  H ^^^ )  30 

•'  '^        19X72X20^  ^        19X72X20'' 

oder  auch  genähert 

=  (6 ^^  29  +(6  -f-  — ^)  30. 

'^        19X5''  ^19X5'' 

Für  die  gemuthmassten  chinesischen  Annahmen  zur  Zeit 
der  Einfbhnmg  von  der  Tschang-,  Pu-  und  Ei-Periode  nämlich 
365 '/4  fbr  das  Sonnenjahr  und  354Vh  ^  ^^  Mondjahr  wird: 
X  —  T'j,  y  ^  0  folglich  z  =  252,  somit 

.  5400       s^  ,  ,0  ,         16480      .^^ 

1  Sonnenjahr  =  (&  —  ——rz — —) 29  +  (6  +  — — — — -  )  30 
•'  ^        19X72X20''       ^        19X72X20^ 

d.  h. 

1  Sonnenjahr  =  (6  -  ^)  29  +  (6  +  ^)  30 
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was  direct  für  die  Unwahrscheinlichkeit  dieser  Annahmen  zur 
vorgenannten  Zeit  spricht. 

Für  die  von  Ulugh  Begh  angegebenen  Werthe :  365*2436 
und  864-3672  wird:  x  =  0-6360,  y  =  01008,  z  =  76-896 
oder  rund  z  =  77  wodurch  wird: 

/ß  Ö225       .  _  ,   ,    ,         15305      .  „^ 

1  Sonnenjahr  =  f  6  —  — — — — -  )  29  +  ^6  +  ,- — — — —)  30. 
•'  '^        19X72X20'  ^        19X73X20^ 
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V. 

Die  Begriflfsverstärkung  durch  das  Etymon  im  Alt- 
arabischen. 

Von 

Max   Grüner t. 


L  Einleitung. 

1.  Von  den  typischen  Erscheinungen,  welche  durch  das 

von  den  arabischen  Sprachgelehrten  ^hgj  J^^'  (^äusserliche 
oder  Wortverstärkung')  genannte  nominale  Beziehungsverhält- 
niss  zum  Ausdrucke  kommen,  habe  ich  an  anderer  Stelle  *  das 

sogenannte  pLoM  nach  seinem  Wesen  und  seiner  Stellung  be- 
handelt. Die  dort^  gegebene  Definition  dieses  terminus  techni- 
cus  lautet  dahin,  dass  ,da8  P^']^  in  der  Erweiterung  der  Be- 
griffssphäre  eines  Wortes  durch  die  unbezeichnete  Verbindung 
mit  einem. zweiten,  für  sich  bedeutungslosen,  aber  in  Form 
und  Reim  dem  ersten  entsprechenden  Worte  besteht  und  den 
Zweck  hat,  als  rhetorischer  Schmuck  und  Sinnverstärkung  des 
vorangehenden  Wortes  zu  dienend 

Ja,  B.:   ^^umo  ^j^>**^   ,sehr   schön',   \jqj^  (j>aa^  ,Irr-   und 

Wirrsar,  *<>uo   sC^  ,Schwätzer,  Fasler',    ^Juo    *Jlä  ,überallhin 

zerstreut'. 

Das  zweite  Wort  einer  solchen  formelhaften  Verbindung 
nannte  ich,  da  das  ^^\  manche  Berührungspunkte  mit  der 
Alliteration,  beziehungsweise  Assonanz  hat,  Alliterations- 
element. 


>  Verhandlungen  des  Vn.  Internationalen  OrientaliBten-Congresses.  Semi- 
tische Section,  8.  183—227.  Wien  1888. 
3  8.  184. 
SiteangBb«r.  d.  phil.-biit.  Ol.   CXIV.  Bd.  5.  Abb.  1 
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Eine  mit  diesem  P^^'l  der  äusseren  Form  und  dem 
Zwecke  nach  verwandte^  doch  Im  Wesen  sehr  verschiedene 
Erscheinung  nun  wollen  die  folgenden  Blätter  zum  Gegen- 
stande der  Untersuchung  machen,  ich  meine  ;die  Begriffsver- 
stärkung durch  das  Etymon  im  Altarabischen^ 

2.  Diese  andere  typische  Erscheinung  des  ^that  iXXSyj 
besteht  darin,  dass  ein  Nomen  durch  die  Postposition 
eines  zweiten,  von  dem  ersten  aber  etymologisch 
deducirten,  in  der  Sprache  ausserhalb  dieser  Verbin- 
dung mit  bestimmter  Bedeutung  ausgestatteten  No- 
mens,  in  seiner  Begriffssphäre  zur  äussersten  Steige- 
rung gebracht  wird. 

Eine  solche  formelhafte  Verbindung,  gleichsam  ein  Sub- 
stantiv im  Superlativ,  dient  hauptsächlich  Zwecken  poetisch- 
rhetorischen Schmuckes;  das  zweite  Wort  dieser  Verbindung 
nenne  ich  etymologisches  Verstärkungselement. 

e  So  > 

Z.  B.:  JldLä  JjLm  ,dringendes,  schwieriges  Geschäft', 

vs^Lo  v;;^^  ,schwerer,  harter  Tod'; 
^yji  f^yj  ,harter,  heisser  Tag', 
iLcft^Mi  XfiLiM  ,schwere  Stunde'; 
HJoyji  Jü^  ^treffliche  Kameele'; 
^— ^  ^LjS  ,helllichter  Tag'; 
JoJJb  J^  ,tiefer,  dunkler  Schatten'; 
^^Lol  JLo  ,Erzbösewicht' ; 

^ü^t  Jut  ,immer  und  ewig'  u.  s.  w. 

3.  Die  Berührungspunkte  dieser  sprachlichen  Erscheinung 
mit  dem  p^l  treten  sofort  klar  hervor:  äusserlich  ver- 
wandt ist  diese  Erscheinung  mit  dem  cLö[  insofern,  als  die 
bezügUchen  Elemente  postpositiv,  die  Form  derselben  laut- 
anklingend (assonirend)  sind  und  auch  im  grammatikalischen 
Paradigma  (s.  unten  7.)  eine  gewisse  Uebereinstimmung  zeigen; 
wesentlich  verschieden  davon  aber  insofern,  als  beim  (eigent- 
lichen) p^^l  das  Alliterationselement,  fUr  sich  allein,  ohne  alle 
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formelle  Bedeutung  erscheint,  dus  etymologische  Verstärkiings- 
element  aber,  auch  ausserhalb  seiner  Vex^bindung,  seine  be- 
stimmte Bedeutung  und  grammatische  Stellung  bewahrt. 

4.  Da  das  etymologische  Verstärkungselement  lediglich 
das  vorangehende  Nomen,  also  den  Subjectsbegriff  ver- 
stärken soll,  so  tritt  es  aus  seiner  eigentlichen  Bedeutungs- 
sphäre in  dieser  Verbindung  allerdings  scheinbar  heraus,  es 
verblasst  gleichsam  neben  dem  im  vollen  Qlanze  erscheinen- 
den Nomen  und  macht  sich  nur  durch  seinen  assonirenden 
Tonfall  bemerkbar. 

Eine  solche  formelhafte  Verbindung  jedoch  kann  in  ihrer 
Gewandung  mitunter  zur  Täuschung  über  ihre  wahre  Bedeu- 
tung führen  und  schon  die  alten  arabischen  Sprachgelehrten 
haben  diese  Klippe  bemerkt.  Wenn  nämlich  das  sogenannte 
Verstärkungselement  nicht  auf  den  Subjectsbegriff  als  sol- 
chen geht,  sondern  selbst  Prädicatsbegriff  bleibt,  so  ist  von 
einer  intensiven  Bedeutung  des  Nomens  keine  Rede.    So 

ist  z.  B.  JjJ(>  in  der  Verbindung  JuJi  J<>  entweder  etymolo- 
gisches Verstärkungselement  =   ,gros8e,    unerhörte   Schmach^ 

oder  reiner  Prädicatsbegriff  =  Jjoo  also:  ,schmachbewirkende, 

erniedrigende  Schande^;  ebenso  v^l  viLI  entweder  =  ,üppiger 

Fruchtgarten*,  wo  viJbl  etymologisches  Verstärkungselement,  oder 

=  , Fruchtgarten,  der  trägt',  wo  viLl  Prädicatsbegriff  (=*^Juo)  ist. 

Demgemäss  ist  das  etymologische  Verstärkungselement 
eigentlich  ein  passives,  respective  possessives  Element 
gegenüber  dem  activen,  respective  factitiven  Prädicats- 
begriffe. 

5.  Für  unsere  zu  behandelnde  sprachliche  Erscheinung 
finden  wir  bei  den  arabischen  Sprachgelehrten  keinen  be- 
stimmt ausgeprägten  terminus  technicus,  wie  ein  solcher  in 
dem   terminus   pl^'|  für   die   andere   sprachliche   Erscheinung 

existirt.  Es  erscheint  nämlich  hiefür  entweder  der  allgemeine 

terminus   4XA5y>   oder   (XjSxJS   ,Verstärkung'   (demgemäss    das 

Verstärkungselement  =  [L-^]   aü  ö^yS)   oder  der  ebenfalls 

1* 
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nicht  bestimmt  abgegrenzte  terminus  ^     aÜa^  ^hyperbolischer 
Ausdruckt  1 

Ansätze  zu  einer  Definition  finden  wir  verschiedentlich; 
so  heisst  es  Ta'älibf,  Sirr  183,  5  (Ueberschrift):  ^'Uüy&l  ^ 

^   v£U3   *ÄAi   iÜtJLJI   JüLä   Ä4-^|   ^    .^^1   oJü 


^1  j.^\  |!^  ^yjT  y^fj  -  Sujüti,  Muzhir  II,  130,  10 

(Ueberschrift):   ^ LuÄuo   fjul^   Lfr?  -^  ^1  ^Ul^l  ^3 

J^^l  f^^\  ^^;  alt  ist  die  Bemerkung  des  Juu^  «jI  (Ta.  zu 
Jit^  Jb^):  vyyuwJÜt  J^  y^^  Y^  v'^  (J^  y^>  ^0  v.^H  der 

alte  terminus  technicus  ftir  das   spätere  (jfl       gVdM^t  zu  sein 
scheint. 

Vom  etymologischen  Verstärkungselement  heisst  es  weiter: 

Ta.  (s.  ^U):    es  stehe  s f   liX^^  Ju*^   aÜLfUjI  JLr;  — 

Sm.  II,  130,  11:  «j  JJT^  Lo  *^I  ^  jj  ^^i^  J^SU  XvJ^'; 
—  Bai(}äwt  zu  Sur.  4,  60:   J toJI  ^  Uju&jo  ksoc  JuJUäJI 

sJuLflxl;  vgl.  Nr.  61  u.  s.  w. 

Freytag  in  seinem  Wörterbuche  bemerkt  zu  den  ver- 
schiedenen Formeln  entweder:  ,conjunguntur  voces  .  .  .,  ut 
significationi  vis  accedat'  oder  ,ad  corroborandam  sententiam' 
oder  ,ad  sensum  amplificandum',  ,ad  vim  eins  augendam'  u.  s.  w. 

Lane  in  seinem  Wörterbuche:  ,in  each  of  theses  phrases, 
the  latter  word  is  added  as  a  corroborative,  or  to  give  inten- 
siveness  to  the  signification'  oder  ,the  latter  word  being  a  cor- 
roborative (is  a  corroborative)'  oder  ,the  augmented  epithet', 
,an  intensive  expression  (epithet,  signification)',  ,is  a  phrase  like 
«^L-diM  yMj&i  [speciell:   but  generally  in  a  phrase  of  this  kind 

the  two  words  are  cognate,  as  in  Jol^   Jo^  .  .  .  .j'  u.  s.  w. 

6.  Ueberblicken  wir  das  ziemlich  reichhaltige  Material  sol- 
cher Intensivformeln,  so  lassen  sich  sofort  zwei  Hauptgruppen 
unterscheiden. 


^  Wenn  wir  hin  und  wieder  lesen:  dJ  S^^  vJ<Ä  dJÜLo«,  so  besieht 
aich  dLiüL^  anf  die  Bedeutung  der  Formel,  J^jp  aber  auf  den  for- 
mellen sprachlichen  Process. 
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Die  erste  Gruppe  besteht  aus  solchen  Formeln,  in 
denen  das  etymologische  Verstärkungselement  zum  Nomen  im 
Appositionsverhältniss  stehtJ 

Die  zweite  Gruppe  aber  aus  solchen^  in  denen  das 
Element  zum  Nomen  im  Annexionsverhältniss  steht;  und 
diesen  Ein theilungsgrund  habe  ich  in  der  Sammlung  der  Bei- 
spiele zum  Ausdruck  gebrächt. 

7.  Was  die  grammatikalische  Form  des  etymologischen 
VerstÄrkungselements  in  der  ersten  Gruppe  anbelangt^  so 
nehmen,  wie  beim  ^Lo|,   die  äüJLjo -Formen   (zu  denen  auch 

das  einfache  Jl^Li  zu  rechnen  ist)  natürlich  den  Vorrang  ein. 

Es  erscheint  in  meiner  Sammlung  das   etymologische  Verstär- 
kungselement 

8 

in  der  Form    JL^U  in  34  Fällen 

iMi  11 

n     »        »       J^  ^^  Quadril.   „    10  (+  2)       „ 

^  „     9  „ 


n  n 


n 


n 


»SB» 


Daran  schliesst  sich  eine  Reihe  (12)  vereinzelt  vor- 
kommender Formen. 

Die  Formeln  der  zweiten  Gruppe  (Annexionsverhält- 
niss)  haben  auch  in  anderen  Sprachen  Analogien;  im  Hebräi- 
schen z.  B.  entsprechen  diesen  Formeln  die  bekannten  Um- 
schreibungen des  Superlativs,  wie  B'^TtS^H  ^''Ü  ,da8  herrlichste 
Lied*  u.  s.  w.,  wo  überall  das  zweite  Substantiv  als  partitiver 
Genitiv  aufzufassen  ist.  —  Der  Verfasser  des  T&^  etc.  bemerkt 

einmal  über  solche  Verbindungen  (s.  v.  Jol):   oL...«4dj   JJ^ 


1  Mit  Formeln  dieser  Gruppe  k($nnte  verglichen  werden  s.  B.  lat.  ,Tita 
Titalis',  griech.  ,ßto{  ßicoTO^*  ^das  wahre  Leben';  vgl.  auch  ,pater  patratus*. 


6  V.  Abhandlung:   M.  Grün  ort. 

In  der  Aufzählung  von  Formeln  dieser  Gruppe  habe  ich  mich 
etwas  eingeschränkt. 

8.  Doch  blieb  der  Sprachbildungstrieb  hiebei  nicht  stehen, 
sondern  schuf  noch  neue  Bildungen,  in  denen  das  Verstär- 
kungselement nicht  im  etymologischen,  sondern  im  syno- 
nymischen Verhältnisse  zum  Nomen  steht  —  Analogiebil- 
dungen. 

9.  Die   alte   Poesie,   der  Ifur'än,   die   Sprichwortliteratur 

und  die  schwungvolle  Prosa  sind  das  Gebiet,    auf  dem  unsere 

0         ^      S 

Formeln  sich  vorfinden;    der  ^^ur'än  hat  jL-jJib  JJb  (Nr.  88) 

und  H^kÜIJI  ^UäÜ  (Nr.  61). 

10.  Meiner  Sammlung  von  Beispielen  habe  ich  die  alte 
Sammlung,  die  Sujüti  in  seinem  Muzhir  bietet  und  die  ich 
um  ein  Bedeutendes  zu  vermehren  so  glücklich  war,  zu  Grunde 
gelegt.  Das  Quellenmaterial  für  dieses  Thema,  das  bis  jetzt 
im  Zusammenhange  noch  keine  Bearbeitung  gefunden,  habe 
ich,  so  gut  ich  konnte,  übersichtlich  gruppirt  und  hoffe  ich, 
dass  die  darauf  verwendete  Mühe  keine  vergebKche  gewesen 
sei.  Für  das  arabische  Lexikon  sind  hierin  mancherlei  Bei- 
träge geboten. 

II.  Zur  Literatur* 

I)  a)  Sujüti  gibt  in  seinem  Muzhir  f!  ^ulüm  *aUuga^ 
eine  Sammlung  von  Beispielen  (64),   und  zwar  im  U.  Bande, 

S.  130,  10  bis  S.  131,  20  mit  der  Ueberschrift:   JbLÄJill  ^0 

h)  Dieses  Capitel  ist  sehr  dürftig  excerpirt  in  'al-Bulga 
ii 'usül-'al-luga  (dem  kleinen  Muzhir)  von  Muhammad  ^iddi^ 
Qasan  Ilan.  Constantinopel  (Gawäib-Druckerei)  1296;  S.  81, 
20—82,  3. 

c)  Die  von  Sujüti  in  seinem  Muzhir  für  das  Thema  be- 
nützten Quellen  sind: 

1  Edit.  Bül&k,  2  Bände,  1282. 
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1.  ,^KUII  im  ^Sh  Jyi^:  Sm.  H,  130,  11—13;  17—22; 
daraus  Nr.  41.  32.  31.  7. 30:  2.  29.  9.  79. 124.  123.  127.  60.  88. 38. 

2.  Juli  ^T  (14)   im  'Jl^\  <l^.Jti\:  H,  130,  13—17; 
darauB  Nr.  27.  15.  17.  28.  34.  11.  18.  6."  14.  25.  98.  94.  128.  129. 


3.  öX<>  y^jf  in  8^4^f:  II,  130,  22—23;  daraus  Nr.  126. 

4.  il äJI  (12)  in  seinen  iLof:  II,  130,  23—25;   daraus 

Nr.  22.  86.  103.  51.  52.  62.  20. 


-:  o< 


5.  »_JLju  i°  seinen  i^^':  ü,  130,  25—131,  1;  7—8;  dar- 
aus Nr.  124;  27.  48.  40. 

6.  ^S^pil  im  ^1^':  H,  131,  1—2;  12—17;    daraus 

Nr.  117;  55.  57.  23.  47.  78.  4.  8.  74.  45.  48  (bis).  96. 114. 109.  73. 
119.  110.  39. 

7.  «>j!pl  im  JüobÜl:  n,  131, 2—3;  8—9;  daraus  Nr.  40.  72. 
38;  89.  83. 

8.  lupU»  y^^  (15)  im  J4J  V^:  H»  131,  3—5;  dar- 
aus Nr.  38.  40.  72. 


o« 


9.  i^U.  ^1  im  ;l4i'f^  JÜJUI  v^UT:  n,  131,  5—6;  dar- 
aus Nr.  105. 

10.  ^\fiS\  im  iLAÜI^  fXl)f\  u^UT:  n,  131,  6—7;  dar- 
aus Nr.  48.  71.  46.  10. 

11.  ouillfl  ^^1  im  ii,J^\j   »^-oÄiJI:  H,  131,  9—10; 
daraus  Nr.  44. 

12>  viLjÜI  (4)  im  O^tOl  v^IäT:  II,  131,  10—11;  dar- 
aus Nr.  50.  42. 

13.  i5VjJ^<   im   «^J4^I:  II,  131,  11-12.  19;  daraus 
Nr.  42;  43. 

14.  JuiU  fi\  (2)  im  ^IjUbifl   ^\jS:  II,  131,  17;  daraus 
Nr.  46.  49. 

15.  »Ip'ü^  ^^1  (8)  im  äL.JjJ3«>JI   ^^:   II,  131,  18; 
daraus  Nr.  53.  61. 


O^..  ^   ^  9  f 


16.  ^JJJLS\  «aJüs?:  II,  131,  20;  daraus  Nr.  13.  109. 


8  V.  Abhandlnng:  M.  Grünert. 

17.  FirÜz&bMi,  'al-^amüs:  II,  131,  20;  daraus  Nr.  121. 
IL  Ta'älibi,^  kitäb  fifeh  'al-luga  (2.  Theil:  Sirr  al-'ara- 
biijat).  Cairo  (Lithogr.,  1284),  S.  183,  25—184,  3  mit  der  Ueber- 

schrift:   iüÜLJI  JOä  &^I  ^   *^^l  oiS  ^jLiÜüäl   ^  Jüli 

'•'••r^'  rr^  r^V^  VJ**'  (J-^  ij^  ^^  ^^j  angeführt 
sind  zehn  Beispiele,  nämlich  Nr.  40.  38.  113.  75.  85.  102.  88.  78. 
90.  81. 

in.  Ta.  bringt  s.  v.  Ju^  im  Zusammenhange  einmal  sieben 
Beispiele. 

III.  Sammlung  Ton  Beispielen. 

Abkürzungen. 

Za.  =  Zamabäari,  'As&s>'al-baliga. 

Zm.  =  Zamab^ari,  Mu^addimat-'al-'adab. 

Gs.  =  (jhauhari,  l^aHb* 

Fk.  =  Firüzäb&di,  ?ämüs. 

Sm.  =  SujütÄ,  Muzhir. 

M.  =  Bistäni,  Mutit-'al-Muhit. 

Ta.  =  S.  M.  Murtadä,  Tä^-'al-'arüs. 

Fr.  =  Freytag,  Lexic.  arab. 

L.  =  Lane,  Arabic  Lexicon. 

I.  Classe:   Appositlonaverhältniss. 

A)  j^Li. 

1.  Jsl   jy   ,äus8erste  Bedrängniss,  drückendste  Noth'. 

—  nur  Ta.;  s.  Nr.  64. 

2.  r')-    TT^  ,äusBerste  Unbill,  unerhörtes  Unrecht^,  in 

der  Phrase  LL  ^b  LL^  xJOe  ouJÜ  Sm.  II, 
130,17.  -  *        ^' 


1  Ta'&Hbi  hat  dieses  Capitel  in  seinem  Sirr  unmittelbar  hinter  dem  Ca- 
pitel  ^Lo\,  gleichsam  die  Znsammengehürigkeit  beider  Capitel  hervor- 
hebend; Sujüti  aber  in  seinem  Muzhir  das  ^Lo\  im  ersten  Theile 
unmittelbar  hinter  dem  Capitel  l3^\j-X-»J\  Äi^juc  (Synonymik),  das 
j^y  aber  im  zweiten  Theile  so  ziemlich  am  Ende  der  Nominalformen: 
Ta'&libi  excerpirte  bekanntlich  den  L^^  des  Ibu  F&ris,  den  Sujüti 
sonst  gewöhnlich  citirt;  welches  Abhängigkeitsverhältniss  besteht  also 
mit  Rücksicht  auf  unser  Thema  zwischen  Ibn  Färis-Ta*&Iibi-Sujütt? 


7. 
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Za.  Gs.  Fk.  M.:  [I^J   ^61^  SJlä. 


^   m^  f  S   O^      ,  Q     ^. 


Ta.  hat  dafür  noch  l^>^ ;  ^j->  V^/?) 
alleinbeiMubarrad,K4mil422,6flf.L. 


S  809 


3.  J^U  JüL)  .weite  Ferne'. 

M.  undTa.:  &iÜLuo.  L. 

4.  u^V  LT^  ^zusammengewürfelter  Haufe'  Sm.  11,  131, 

13:  ^jAdxi^\    ^LJI   ,^  &^Ull    ,fy 

Qs.  Fk.  M.:  &äU=1|    Jipl^   Ji^l 

Ta.:  jä^Uil  lt^I^  *L>5  das  Ji^  im 
Kalkuttaer  54müs,  bei  M.  und  Fr. 
scheint  Fehler.  L. 

6  G  «9 

5.  J^li*  JJo  ,gänzliche8  Verwaistsein'.  —  nur  Ta. 

6.  ^W*  L^fl'f  ,äu8serstes  Bestreben'  Sm.  ü,  130,  15. 

Qs.  Fk.  M.  und  Ta.:  jülIUo.  L. 

rr  ^1^  fi  '^y  ,schlammige  Lache  (Pfütze)'  Sm.  11,  130, 

12:  ^/pt!  Ä  jjÄ«  ;t)iJI  »UM  y»,. 

M.:  ^\ ;e>  i  V5Ä«    ^  ^^' 

^Ipl  JU  . . . .  «Ul  y^*  Juil« 

»   li^U.  LäR^    yöjäl   i  «y^Uli  * 


8.        c/oSIä  (joli^   ,ganz  Unbedeutendes,  Blut  weniges'  in  der 

Phrase  LaSU».    L^I^    2üuo  oub  Sm.  11, 
131,  13:  JuJLiül  oa^^,  f^*-J  La-S,  ^5! 


10  V.  Abbutdlang:  M.  Orftnert. 

M.  =  Sm.  Ta.:  x uo^   &*iL«J>  >M 

äÜiU  ^   Jwii  ,Ä3i  (5^Sfl  Jys 

«  LsdU.   S^jlaa  ..wo  LH^  JU  Jüü  « 
Ta.  erwähnt  ebenda,   dass  uoxä.  eine 

kiü  des  xl^l   Jjet  sei  für 
9.  *3ft>  >i5  ,8tinkender   Gestank'    Sm.  ü,   130,   19: 

Gs.  M.:  I<3f   vii 13^    ^llxli    ll^ 

8^1   vsaiAS,  L.   Fr.  hat  noch  ein  Nii> 
aJ  t^b  ,Phy  Ulum'? 

10.  yjlo  yö5   ,harte  Zeit',  Sm.  II,  131,  7. 

Gs.  Fk.  M.:  ^ ^  JLib   'likilüo 

JuJuÄ   ^»  ^lt>  ^S   |V^Jji.  Ta.  L.; 
8.  Nr.  80.  110. 


0  So- 


11. J3'<^   Js!<^   jVoUe  Verachtung,    erbärmliche   Niedrig- 

keit' Sm.n,  130,  14:  ^»^t^  ^>4'  y^y 
und  130,  20. 

Za.:   ^, i    A  J5I<>  ik^  A  y^ 

JuJuÄ.  Gs.  M.  =  Sm.  Ta.  L. 

s  0      ^ 

12.  JjUm  JuA-fc«  ,vieibetretener  Strassenzug'. 

Za.:  dJLlx.  'at-Tawwazi  im  oLxS' 
4>fJuÄSl  bei  Mubarrad,  Kämil  144,  14 
(gelegentlich  der  Erklärung  von  «5^,4-" 
=  1)  J JL4JI,  2)  SU«  >^,I>0: 

[142,  2]  ^ ^^1    ttX»  i  (3«>pl^ 


Die  BegriflbTent&rkniii;  durch  das  Etjmon  im  AltarabiBchen.  11 

9  "'T^      6 


^\^\   dÜju    ijiiÜ»     SUl    ^y£i\    »Ai 

^Jl&jI^  4>ljL*iill   v^^i 

*  ik^LUi  Jaa-Iji  ^^  a^*>y»  * 

,Unerschütterlich  feste  (Löwen),  die  da 
(beutegierig)  bewachen  den  stark  be- 
tretenen Strassenzug/  Ta.  L.;  Jl-^Lim 

auch  sonst  ^gemeinsam,  öffentlich^  z.  B.: 
JüL-m;   ijity^  ^  Mäwardi,  Constitu- 

tiones  pol.  (Enger)  418,  5;  auch  das 
Fem.  SLbLw  Juuu««  hat  Ta. 

13.  JSLy  Jill  ,reiBsender  Wildbach'  Sm.  ü,  131,  20. 

9.0« 

14.  y^^  T*^  >ein  trefflich'  Lied,  herrlicher  Sang'  Sm.  II, 

130,  15. 

Fk.  M.:  Ju^.  Ta.  (ebenso  auch  kjo 
iuxLi^)  L.;  natürlich   kann  jxL&t  uu& 

auch  j      rl*M   ulm>  ,das  Gedicht   eines 

Dichters'  gelesen  werden,  wie  z.  B.  'al- 
*Itd  'al-faiid  I,  350,  5  f.  gelesen  wer- 

den  muss:   ^   cV     >t   .J  ^^JU^^I   JU 

JuLo    Swik.1^    JkA^   aJ^I    Uju  ^Lä  ^jl^ 

3^1   v;yLuT   jÜiÜ   all. 

CT 


«  »o    » 


15.  J^cLm  JJlä  ,dringendes  Geschäft;   viel  Aufmerksam- 

keit  erfordernde   Angelegenheit,   Arbeit; 
schwere  Sorge'  Sm.  II,  130,  14. 

Za.:  JläU  JLA^  ^j  bl.  Gs.  Fk.  M.: 
aÜÜLuo.  Ta.  L.  Dozy,  Suppl^m.  ,occu- 
pation  pressante'. 

Imrul^ais  (Ahlwardt  51,  9;  de 
Slane  t"v): 


12  V.  Ablundlnng:  M.  Griinert. 

*   Ujjol   ^luJSy    Uill  ^  vaJ^  * 

[Mubarrad,  K4mil  139,  4].  TJmmKul- 
tüm  (al-Qansä,  Diwan  [Anhang];  Bai- 
rüt  1888)  127,  12: 

»  J^Lä  JÜ  JI3  ^^  ju^  |J  » 

Butturi  (ConBtant.  1300)  I,  82: 

*  JläLä  Jjlä  i^Kb  |JCI^  ^^  * 

ferner  II,  58,  158.  174. 
Eitäb  al-muwaB&a  (Brünnow)  163: 

»  J^b   ^J,^J  ^Lj  va*aJ  « 
Abö  al-'Atahija  (Bairüt)  109,  7: 

ferner  203,  16;  vgl.  noch  al-Ma'arri, 
Dlw&n  (Bairöt  1884): 

*   |»Lm^    ;5>-HsW   vMLäo   (/*A-Li  * 

Sowohl  JjLm  wie  Jl&Lm  haben  auch 
alleinstehend  eine  intensive  Bedeu- 
tung, so  JJLm  al-Qädira  (Engelmann)  13,3 
V.  u.;  Sure  36,  55.  J^L&  Mufad^alijjit 
19,  7;  Mutanabbi  392,  8  f.;  541,  V.  35. 

Im  türkischen  Sprachgebrauche  be- 
deutet 6ogl-i-6agil  ,gei8tige  Arbeit,  Stu- 
dium'. 


0      .  So 


16.         ^jä*je\^   (jMb^  ,hell8trahlende  Sonne,  heller  Sonnenschein^ 

Ta.  ohne  Beleg. 
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9  ^.  9  o  - 


17.  v^Uu  s^M^  .schneeweisses  Haar,  Greisenhaar'  Sm.  11. 

130,  14. 

Za.:  JU 

«   L3U  Uli   li^L   ..wuai^  * 


Gs.  Fk.  M.:  JüJLa^.  Ta.  L. 


9     .  9  o 


18.        lJ^^  0<^  jlautere  Wahrheit,  Aufrichtigkeit  ohne  Vor- 
behalt' Sm.  n,  130,  15. 

9      ,  9  ^ 

Ta.  L.;  ein  |^*t>V^  <3ü4X^  ,aufrich- 

tiger,  echter  Freund'  (wie  im  Pers.  und 
Türk.   ^j(^Lo    ^4X-o   =  J^Lö  ^b) 

finde  ich  im  Arabischen  nicht;  s.  Nr.  101. 


9  .         9»  ^ 


19.  T^'"^  y^^  ^scharfblickender  Habicht'. 

9^  O^o 

20.  iLüLb   äJUb  ^volles  Verständniss,  Verständnissinnigkeit' 

Sm.  H,  130,  25:  ^^^ajJ.\  &JukJI^. 
Ohne  weitere  Belege. 


9  9 


21.  Ju»Ub  jL^b  ,schimmemder  Wasserspiegel'.  —  nur  Ta. 

22.  v.^^lfi  w»   ,ein  wahres  Wunderding'  Sm.  H,  130,  23: 


^5— ^    Ä    V*^^    -r^^   ^-^"^ 


•  -i 


Gs.  Fk.  M.:  'ikiluo.  Ta.  L.;  s.  Nr.  86. 
103. 


»^         9  .^ 


23.  *Jjl^  Vt*  ,echte,  reine  Araber'  Sm.  H,  131,  12. 

Za.  Gs.  Fk.:   (jo-Iill  i^U^I   |f^. 
M.:   ilLjbJii   ^    tU-f   *ual^   iU.^ 


1  Gewiss  Dnickfehler  für  ^j^-^- 


14  V.  Abhandlung:  M.  Grönert. 


9  O  Q^  Ik  ^ 


Ta.  L.  —  Abulfeda,  Historia  ante- 
islam.  180,  15.  18;  182,  6;  b.  Nr.  47. 


6^  /^     o* 

24.  ^>^l-^  &Li-ci  yWilde  Wüstenstrecken'. 


Gs.  Fk.  M.:  iüjj  JU.  iüüLyo 

*  «^Uii/   au^y   ^j^  ^LS'  * 

Der  erste  Halbvers  in  anderer  Ueber- 
lieferung  bei  J  ä  z  i  ^  i;  Ma^mü^  al-adab  83 : 

*  »^l^;'  5;^  Ä*^^  * 
[Der    zweite    Halbvers    bildet     ein 
w^Jüuo  auAAAJ:  Ibn  Hisäm,  Mugni  II, 

414.]  —  Fr.  hat  falsch  äIpLa.  —  Ta.  L. 

25.  1^^  r^  ;^^^  (^^ig)  langes  Jahr'  Sm.  II,  130,  15. 

Gs.  Fk.  Ta.  L. ;  s.  Nr.  37,  63  und  96. 

26.  |%^Lj   aUuo  ,fester  Standpunkt;  würdevolle  Haltung'. 

Abu  al-'Atähija  (Bairüt)  281,  16: 

»  5^; SU  ü  ,^U  ^ÜU  JJ3  « 

27.  J^ü  JoJ  1)  ,(ewig)  lange  Nacht',  2)  ,8tockfinstere 

Nacht',  3)  gefahrvolle  Nacht',  4)  Neu- 
mondsnacht' Sm.  II,  130,  14;  s.  Nr.  38, 
48,  59,  71,  105. 
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Gs.  Fk.  M.:   «l^t  ,?  Jujujä   Ju^ 

Ta.  L. 
Auch  das  DeminutiTum   LJLuJ  hat 


!«••••• 


im  poetischen  Style  intensive  Bedeutung, 
z.  B.  Mutanabbi,  137,  5  (Comm.  15: 

und  zwei   alte   Parallelstellen,   s.  auch 

unter  »Lüe(>);  vgl.  jedoch  dazu  Qariri, 
Durra  149. 


28.  v»oLie  <a»fi»  jBchwerer,  harter,  langsamer  Tod'  Sm.  II, 

130,  14. 

Za.:  (> >ja.  Gs.  Fk.  M.:  öuSu 

JSÜ  Julr  Ta.  L. 


9  _,  So 


29.  y^JO  yX»  ,faselndes   Geschwätz,    dommes  Gefasel' 

Sm.  n,  130,  17:  ^1,    jJ   jujJS    Jibb^ 

.♦ 

Gs.  Fk.  M.:  ^J^  ^«,1   JU    .    JüÜL-e 

Jb  (folgt  der  obige  Vers).  Ta. :  Uilut 
*  R_a.U  L4JÜ0   pjJI    U  161  ^1^^  * 


16  V.  Abhandlang:   M.  Grüaert 


30. 


[as>I^  und  >«:^t%j].   L.;  s.  Nr.  127. 

vgl.    noch    Mufa44aUjj&t    (Thorbecke) 
29,  24. 


0      .  0 


^.^  ,lungemdeB    Pack    (Qesindel)'    Sm.    II, 
^'       ^       130,  13. 


Gb.  Fk.  M.:  JU  .  JoÜ  Jud^  i^yi 

*  »-&**  v:^*  (f ;  ^  *^/^  * 

Ta.:  &-J  (X^   Jüü;^   &AJLJt  Jk£ 

J 3il  J4J  vjJUyir;  vgl.  J&tüt,  Mu- 

^am  IV,  980,  22  (=  o-Lül  Jl^^)  und 
Dozy,  SuppMm.  s.  v. 

31.  Jol,  Jaj  ,Platzregen'  Sm.  II,  130,  12. 

Gs.  Fk.  Ta. :  ^ tij»  J^'^t^   J^?^^ 


J. ^yi  yD  JiJI^  Jol^   v^L^  v^^ 

O^S  ü*^^  'J'^  '^ 

Auch  Jül^  allein  hat  mitunter  diese 
intensive  Bedeutung,  z.  B.  Mutanabbi 
540,  1. 


0    .  G 


32.  Jul^   Jü^   jfesteingerammter    (Zelt-)Pflock'    Sm.  II, 

130,  12. 

Za.:  vaoü.  Gs.  Fk.  M.:  adJLuc.  Ta.: 


eUw   uuÄ  i^ü  ^^   yo  Juux  ^f 
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33.  (JI^'J  kJ*^)  jfeinrieselnder  Regen'.  —  nur  Ta. 


s         s 


34.  Jol^  Jü,  ,groB8e8  Wehe,  Unglück'  Sm.  n,  130, 14. 

Za.:  'ijys  JU 

*  ^1^ IdLä   I4JLJ    bLy  (XS^  * 

*   >k2\,    -L-,    f,y^\    ^Ja    ^LjJI,    * 

Gs.  Fk.  M.:  UJluo.  Ta.:  jJ^  Jlü^ 

lULä   JJLÄ   JLiy    U"  J4I, 

*»    ii 

^'5  ^5*  r^'  ^'^  r^'^ 

i»yü  5»ii  ^LgJl  ^Jo  ^1, 
JS,'  J^,  Uif  JUb,  'vLuJI  i  ^ 

»57—«^   >**l^  J-^3    1^5  Jl^5  '-*$^ 
8.  Nr.  70  und  92. 


35.  lic>]  JbO  ^Yolle  Zeit;  harte  Zeit^ 

Mubarrad  im  Comm.  zu  Sanfar&'s 
Ifaslde  (Const.  1300)  61;  8.  Nr.  37. 

»^  «f    So  ^ 

36.  r4^'  r^  ^voller  Monat;  harter  Monate 

Mubarrad  im  Comm.  zu  Sanfar&'s 
Kaside  (Const.  1300)  61 ;  s.  Nr.  37. 

37.  ^^1  pl  =  Nr.  25.  L. ;  s.  Nr.  63. 

38.  jJt  JlJ  =  Nr.  27.  Sm.H,  130, 20:  ,4LJ;  131, 3 f.: 

^1^  16«  ;;;f  ;;^5  j43T  juj  \ss>  jl« 

8iUangab«r.  d.  phil.-hist.  Cl.    CXXV.  Bd.  5.  Abh.  2 


18  y.  Abhandlong:   H.  Grftnert. 

o«^  ^t  Jus  ^  tJojLÄ  CLi».  Ta'älibi, 

Sirr  184,  1. 

Gs.  Fk.  M.  Ta. 

äanfarä's  ^astde (Const.  1300)  Vs.  56 
(S.  7): 

dazu  Zamab6ar2's  Comm.  61:   [»Ah^ 

und  S ^UJÜ  JüJb    «^L^^;   Mubar- 

rad's  Comm.  61:   &JLkJI  v:;oÜ  JuJt^ 

^^1  j^^  ^1  pLg3  JUb   UXÄ-**je 

cM'  131  liSl  >i3^.  Buhturi  (Const. 
1300)  II,  124,  letzte  Zeile: 

»JüJI  JüJJI  ^  iis^  L4^Ldau&b* 

Mubarrad,  E&mil  494,  14:  JüJ  JU> 
i»APi<ff  JuJi  JüJ^  U*'^^^^   ((jmJU^.  ein 

39.  1^1  ^L^i  ,heIUichter  Tag'  Sm.  II,  131,  17. 

Fk.  M.:   &     »ILyo.  Ta.:  ^LgJ  l^lS. 

s.  Nr.  40.  Mubarrad  im  Comm.  zu 
äanfarä'B  {{[aside  (Const.  1300)  61;  s. 
Nr.  38  und  68. 

9  xo^      0  o^ 

40.  |»^l   1»^  ,harter,    (kampfes-)hei88er   Tag'    Sm.  II, 

131,  4:  /  JUj  i  I JuJuÄ  [ILc  Ji  131 
oj^;  131,  8:  ^1  i  ^^  ^T  yD^ 
[nach  Ta.  ist  jl^^t   |I^f   (mit  Artikel) 
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=  j^mvH  ^  1»^  ^1  von  wJLjö'  in  seinen 
JLol  überliefert;  s.  Sm.  131,  8]. 

Za:  Juju^  und  ab^%  JU 

*  r3 :?'  r^^  "^  ^y  * 

Zm.  4,  9  =  yj-^y)   \^\  jdies  clarus^ 

Ta  aiibl,  Sirr  184,  1.  Gs.  (biUigt  von 
den  vielen  gleichbedeutenden  Formeln 

nur  fyi  I).  Fk.  Ta. 

Zu  der  obigen  Bedeutung  käme  also 
noch  hinzu  ,heller,  klarer  Tag';  neben 

den  Formen  a^,  ^  und  ^y^  (s.  Nr.  72) 
stehen  noch  die  Formeln: 


Za.:   JU  j.üK'  1»^^    |.ül   ,5   |.^^ 

(26,  4)  iAjLÜI 

(s.  Derenbourg  zur  Stelle  206).  Fk.  M. : 
JoJUt.  Ta.:  Jyiai  Job»  4)0 Juä  Ju^ 


41.  i^L^I  &1Li^LL|  ydas  alte  Heidenthum,  die  heidnische  Vor- 
zeit' (wie  unser:  in  grauer  Vorzeit,  im 
grauen  Alterthum)  Sm.  II,  130,  11:    ^j^i 

i^^L^t  klisb\M  ^  dÜ<>  und  dazu:  ju5^* 

2» 


20 


Y.  AbhandluDg:  M.  Orfin« rt.' 


b)    il^5      — 


Za.:  &4J(XaJI.  Gs.  Fk.  M.:  Ju^  y» 

u.  8.  V.  '^^L^t :  ««JtJJÜt  und  ^^  Üx^ 
I4J  »jLsJ;s  i^,  4A»U-».  Ta.  L. 

^grosses,  namenloBes  Unglück'  Sm.  II,  131, 
11  f.  19.  (c)  hat  Sm.  nicht):  SJatX^t. 

Za.  Ibn  lllutaiba,  Adab  (Gairo)  202, 
4:  >tyei>^  »Ls6«>  2ufeti>.  Gb.  Fk.  M.: 

t  jo.  StXjJUi.  ^t  SAiLw».  Ta.  L. 

Auch   iuJD(>  allein  hat  diese  inten- 
sive  Bedeutung;  s.  Fk.;  ebenso  steht  das 

Deminutivum  2L.jLaj^0  (nicht  KAg>j<> 

Fr.)  poetisch  in  der  Bedeutung  ^grosses 
Unglück^,  z.  B.  Labid  (bei  Mutanabbi 
137,  16): 

«  fk^AK)  Jä4X3  vJ^  j^üi  Jj^  * 


>•  •-", 


(Comm.  ^l^jJl  ^1  yö  v^Ü  ^^; 
also  ein  |%iPt'i 


0^     9  o  ^ 


9     C 


43.         iUsyl   i^y  ^grosses,  namenloses  Unglück' in  der  Phrase 

«Uspl  i^pb  y,^  ^^  Sm.  n,  131,  19: 

SJotXAll  »LiDjJt  &ael<3Jb  «J. 

Gs.  Ta.:  ...j  ^j^L^  »U^  und  ^; 

•  •  •  ^.   Ju. 


o  fi 


'       V    CS 


44.    iU^JUl   s^^Jjl  ^abscheuliche  Schändlichkeit,  elende  Mise- 

rabilität'  Sm.  II,  131,  10. 


Die  BegriffsTent&rknng  durch  das  Etymon  im  Altanbischen. 
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Za.:  JU   .TpJI    Stylit    ^ 


» 


'O  <B 


0   C 


Gs.  Ta.  hat  it^l   S^^t  und 


45. 


46. 


iLfr^  k^\M  ^schwere  Stunde'  Sm.n,  ISl^  15:  SJuJlä. 

Za.  Gb.  Fk.  M.  =  Sm.  Ta.  L. 

iXJSo  iJJb  .dichte  Finsterniss'  Sm.  II,  131,  7.  17. 

Ta.  L. 


47. 


rü;iii 


9  ^..i 


j  Jül  ^echte,  reine,  unvermischte  Araber'  Sm.  U, 
131,  12. 

Za.  (8.  Nr.  23).  Gs.  Fk.  M.  (s.  Nr.  23). 
Ta.  L.  Mutanabbt  542,  5: 


Comm.:  SU^JJÜI  abjliJI  »L%jJt  ^y»J\ 
;  8.  Nr.  23.  Uebersichtlich : 


6  .^ 


6. 


,die  echten,  reinen, 

unvermischten 
Araber,  Nachkom- 
men Eatitans';  im 
Gegensätze  zu: 


e 


Sb^jüue  i^^jift      ?die  vermischten 
^  \  Araber,  Nachkom- 

j«jüyMA^    —    j      men  Ismaels'; 


22  V.  Abhudlang:  M.  aitn«rt. 

davon  kommt  ibCiul  und  SjJuI  auch 
selbstständig  vor. 

48.  ^  &XlJ  =  Nr.  27.   Sm.  H,  131,  6.  7  [&JLJ  ^, 

jjJ^UÜI  nach  v^]-  15.  16. 

Za.  (s.  Nr.  40).  Ga.  Fk.  Ta.  L.  M.: 

J3^  JuJL^  «^  «SuJ  sIlJ;  also  auch 

Bubturi  (Conat.  1300)  II,  228,  ö  v.  u. : 

*  JJ>^   xb  «J  oJu  gLJt  JlLo  * 

*  ^"^ J  äJLJ  Sj^  sXÜ  * 

Ibn  al-F&rid  (Cairo)  64,  13: 

*  J^^ 

49.  iTikS  äUaS  .vielschreiender   Ij:at&(-Vogel)' ?    Sm.   II, 

131,  17. 

Ohne  Belege. 


*  .    -.    .♦       * 


50.        iUCX»  jUCU 


Sm.  n,  131,  10  f.:  8Ja4X^  JUaI&x. 
_Gb.  Fk.  M.:  ju^p.  Ta.:  ö>^^  j»y 


Also  wie  f  ^L.^^  und  J4^  so  auch 
iKl»  ond  ^5X1». 

51.        tXopl  JU^ipi  ,gros8e8   Unglück'   in   der   Phrase:    »l» 

«t «^1  «i«f^b  Sm.  n,  130,  24:  ^^y 
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Ohne  weitere  Belege;  nach  M.  von 


D)  Jüu^  und  Quadrilit. 

52.  *-v^  wi  1)  ,treffliche  Kameele',    2)   ,Kameele   in 

Schaaren^;    3)    Zuchtkameele^    4)    ,(frei) 
umherschweifende  Kameele^^  Sm.  11,  130, 

24:  Jubfl  ^  kfiUil  ^  Ju5^  &JLjCo  J. 

Za.:    ,»    AC    iJGlo   JLo   äJbl    ^^^ 

Gs.  Fk.  M.:  juIäJÜ  IjkdLi  ^f.  L.  Ta. 
bringt  übersichtlieh : 

^JCI  - 

ICp  —  und  [j^l5l]  SJM  J^i;  8.  Nr.  58. 

53.  \Myjo  uÄJt  yvolles,  ganzes^  (verdoppeltes?)  Tausend^ 

Sm.  n,  131,  18:  uirLdA^. 

Za.:  äJQuo  ^5f  mJ^  uäJ?  »tJü».  Gs. 

M.  =  Za.  Ta.  (davon  jj^pt  ,die  Be- 
sitzer  von  Tausenden  [Kameele,  Geld 
etc.]).  L.  (,made  complete').  Bufeturi 
(Const.  1300)  II,  184,  8: 

(üljt  ist  mascul.  xi^iJ  «LäaL,  femin. 
^I^JJl  ^Li*b);  8.  Nr.  62. 


60. 


24  ▼.  Abhandlfang:  M.  Orfinert. 

54.  S^43u^   Sxju  yVoUgespickter  Beutet? 

Bai(}äwi  und  Zama^iari  zu  Sur.  3; 
12;  8.  Nr.  61. 

öö.         <^^-f^  V'^'  ;Zalilreiche;  (umfangreiche?)  Capitel^  Ab- 
schnitte' Sm.  II,  131,  12. 

Za.  nur  V;^  v'^*  ^-  ^'  "^^^  ^«^ 

8.  Nr.  57. 

56.  &AXO0  v::^^  ,yielfkcherige  Bücherregale^ 

Ma^disi,  Descriptio  imp.  moslem. 
(ed.  de  Goeje)  450  b*,  dazu  Glossar  195. 

57.  aUJua^  oLLoi  ,in  bestimmter  Ordnung  aufgeführte  (ein- 

getragene) Materien  (Kategorien,  Artikel)' 
Sm.  n,  131,  12. 

Gs.  M.  Ta.  L. ;  s.  Nr.  55. 

Ueber v,BA<ntM  (resp. v  ttü<niTf  ^^ JÜI) 

-  iJLiawi  siehe  Ausführliches  bei 

Dozy,  Lettre  112  fr. 

58.  alMJbo   |%JL£  ,zahlreiche  Schafe;  Zuchtschafe'? 


Za.:    &JG^   Jul   dUy^  lUiüLo   |U^^ 

aüUA^    ^1  und:   aUJüUl    ^UiÜI    Jyü^ 

aUJUbo  |^U£.  Fk.  M.  (hat  auch  luläi). 
Ta.  L.;  s.  Nr.  52. 


59.  juü  S^  =  Nr.  27. 

Gs.  Fk.  M. 


9  ^.^  9      9      o 


f^r>y  fr 7^)  ,zarte8  Rosenwölkchen'  Sm.  II,  130,  22. 

Gs.  Fk.  M.:         p-l^'  JJjf  'v:/J)* 

8^L  ^^pi   (Jxsyi.  Ta.  L. 
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O  ^9 


61.     i^iali»  >Akljü>  ,yoUwichtige  Talente'  Sm.  H,  131,  18. 

Gs.  Fk.  M.:  JuCJt  ^f  J^t  Jal£^\ 

und  zu  der  Formel:  SJjel^  ^t   2ÜÜLjo 
wie  Nr.  52  und  53.  Ta.  L.  Dozy,  Suppl. 

Kur'än,  Siira  3,  12:   ^\ — LU  ^^ 


fi     e«« 


SjI^I  |L.aiJt,;  dazu  Bai4&wi:  ^UuläJI 

i^lo  g^klajl^ ^aäjOI  JUI 

[8.  Nr.  54];  Öal&lain:  Jl^^t  ^UäJt 


^^  o> 


JÜU^t     8..tlAä»(|     SWL^I. 

(lüLfiU^  und  Omu). 


Ö'?-   .^»     9^. 


62.  SUUi  iüU  ,volleB,  ganzes  Hundert'  Sm.  ü,  130,  25. 

Ohne  weitere  Belege;  s.  Nr.  53. 


0        9     9.^ 


63.  ,wüw»  r^U  =  Nr.  25.  L.;  s.  Nr.  37. 


« ^ 


64.  Jst  jy  yäusserste  Bedrängniss,  grosse  Noth^ 


Fk.:  IL.JÜLUO.  M.:  8JuJU  8Ju&;  s. 
Nr.  1. 

S   «      8,* 

65.  «!)bl  <£Lt  ,Uppigtragender  Frachtgarten'. 

Fk.  (bei  Fr.  zu  berichtigen!).  M.  und 

Ta.:  yjj)  (fraglich  ob  JuJ^!).  L. 


9^    ,       9-^ 

66.  &>>£  <^ye  =  Nr.  47. 


^r  VT* 
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y.  AbhandlQDg:  M.  Orflnert. 


67. 


8     ^      0.^  <" 


68. 


69. 


70. 


71. 


72.  a) 

c) 


9  o^ 


O^  t>lwft  ,harter  Strunk  (Knüppel)'. 

M.:  ^  ^ÜJI  iäulAJ!^  ^  Ol^l 


*  \ö^  J  ^^^X^  if  *  lo^  ^  ^1  * 

Ta.  (mit  dem  Vers).  L.  (auch  poetische 
Licenz  für  *>jLft). 


9     ^    9.   ---. 


^  ^Ljj  »helUichter  Tag'. 

Fk.  M.:  ^^  ^T  JuJ  JuJLTäaJUo. 
Ta.;  B.  Nr.  39. 


9     «^     9  0^ 


y^  y^  jbreiter  Fluss;  voller  Strom'. 

Za.:  oUl  y^.  M.:  ^f^. 


9 


9 


Gs.  Fk.  M.  Ta. 

Jj  JlJ  =  Nr.  27,  38,  48,  59. 


Sm.  n,  131,7.1  M.  s.  v.^l4ä. 


B    , 

Sex   ) 

9*^        90-. 

^5 

9  o^ 

H 

r^ 

>  =  Nr.  40. 


Zu  o;  Sm.  II,  131,  4.  Gs.  Fk.  Ta.  L. 

Zu  6;  M.:  .LJI  ^^  Jüju*  ^1^1.  Ta.  (gut 
als  S^ob). 

Zu  c)  Sm.  II,  131,  3:  ^  yj\yi\  131,  4: 


9    ^^    9  o^ 


JUui  ,.,JJb  jjf^  (.^  (.^  ^^j^\  Jyüj 


7* 


Lüt  JU 


1  So  ist  wohl  statt  des  unverständlichen  J^  JU)  zu  lesen. 


Die  Begriffsfenttrlnng  durch  das  Etjmon  im  Altanbisehen.  37 

Gs.  Fk.  M.:  ^lyi  J^f, 

^lyi   M>JS    (J    f^\    fOi    p^t    ftJLol 

*  r; ^  J'^  ^'  £^;  r^  * 

Mubarrad,  K&mil  494,  note  k  (die 
Handschrift  aber,  die  Sujüti  vorlag, 
hatte  das  im  Texte;  s.  Sm.  11,  131^  3). 

Dozy,   Suppl.:   ^  ^^   est  un  Ju^^ 
^grand  jaur'.  L. 

F)  Ja*3. 

S       f     8^J 

73.  Juul  Jul  ^endlose    Ewigkeit;    unendliche    Dauer^ 

Sm.  II,  131,  16. 

Gs.  Ta.:  |^l4>  und  « 0*>  (^y^ 

74.  2(^)'  [j&y  ,reiches,  augenergötzendes  Gefilde'  Sm.  II, 


131,14:  L&;l   LJy  ^^  ^1  JU^  'iUSj 

Za,  Gs.  Fk.  M.:  cKJ j  J  ^>^^  JUj 

iL^jl   ^>i^.    Ta.  (synon.  zu  iüd^^). 

L.  Qariri,  Makäm.  105,  3  und  Comm.; 
s.  Nr.  113. 

75.  <J4^I  <^l  ,kampf8üchtiger,  starker,  gereizter  Löwe' 

Taftlibi,  Sirr  184,  2. 


28  V.  Abhandlnng:   H.  Grfinert. 

_Ta.:  L4^&iüLJt  JL^  [sie]  JU5.I  iXll 
yj^  (s.  Nr.  67  4>jpi)  4>jU   <>l^  lyU 

(Daher  drei  Formen:   cV    «*>f^    4X^1, 

76.  J^^'  cM^  ,drückende  Last,  beschwerende  Bürdet 

Abü-l-'Atahija  (Bairüt)  221,  9: 

*  Stfwx  «5>*«J  uLa».'   <3-^r,}  * 
vgl.  222,  8: 

77.  (>a1».  Jk»  ,inächtiges  Ungestam'. 

Mufa4(}alijj&t  (Thorbeke)  11,  7: 


»    ^m. 


••     •  •         •  J  ^  J  *  ^ 


6       ««     6o 


78.  ^7^  )7^  jfeste  Feste,  unbezwingliche  Feste'  Sm.  11, 

131,  12  f. 

Ta'&Iibi,  Sirr  184,  3.  Pariri,  Mak. 
150,  14  (Comm.  zu  3).    Gs.  Fk.  M.: 

lüJle.  Ta.  noch:  s*»  ^  LuU»!   iwfiJt 

79.  ^*,^  ^^^  =  Nr.  78.  Sm.  II,  130,  19. 

Nöldeke,   Beiträge  61   [Delitzsch, 

Jüd.-arab.  Poes.  4];  yjf^^  =  i»l^  ^ 
«>^  ebenda  151.  M.:  SüÜUjo. 


80. 
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Abü-l-'At&hija   (Bairüt)  71,   16; 
266,  4. 


9        >•     0  o  «^ 


y^ö  y»4>  B.  Nr.  10. 

Gs.  Fk.  M. :  Ju Jl&.  Ta.  L. 


8     ^     '*'x 

81.  y£^0  &fc>  ^schwere,  heftige  Krankheit^ 

Ta  Alibi,  Sirr  184,  3. 

Za.:  cXjJ^.  Ta.  L.  Dozy,  Suppl. 

Mubarrad,  Eftmil  707  [Elfachri  177]: 

82.  J^^  vj^  ,erbftrmliche£}niiedrigung,gros8eSchmach^ 

Gs.  Fk.  M.:  XaJUo  ^I  JjJ.  Ta.  L. 

Abö-l-'Atahija  (Bairftt)  18,  13: 

*  \yA^  Joo  ^Cli\  (jl^  Uukxi  * 

9  ^^  9o  0^8» 


9        ^9^ 


83.  c^^)  ^"^^V  X^l^^^aiis)  reisetüchtigeB  EameeP  Sm.  11, 

131,  9:  L^  84>jjLo  &JL^  Jt  JLft  €yB. 
Mubarrad,  KÄmU  704,  16;  706, 10. 

84.  J^^  u^  jgroBBer,  voller  Wassereimer'. 

Za.:  ^  J^  J^  4X4^JI_^  ^^^ 

Gb.  Fk.  Ta.  M.:  J^aIoa  ^t  iUÜLy«. 
AbüTal&'al-Ma'arri  (Bairüt)  96, 16: 


30  ▼•  Abhandlnog:  M.  Oranert. 

^Lu«j  ^jl  ^2^X4:)'  Ui  (P^  *  ^ü^ hM>y  Ipx  S^Lo  l>«>ö  * 

vgl.  noch  Mubarrad,  E&mil  110,  5  ff. 

85.        vxlo  v1jL4  ,groB8e  Härte'?  Ta'älibi,  Sirr  184,  2. 
«      i     B  ^r 


86.  v_M^  w^  =  Nr.  22.  Sm.  II,  130,  23. 

Gb.  Fk.  M.:  JUdLuo.  Ta.  L. 
Mabarrad,  Eftmil  31,  8: 

87.  &^>e  U^^T^  ,breite  (tiefe)  Thäler'? 

Za.:  S-äj**  \ß^f^  ^J^. 

8.8 

88.  cVa^  J^  ^)  ^tiefer,  dunkler,   schattender  Schatten 

:=  Kemschatten'',  2)  ,langdaaemder  Schat- 
ten«. Sm.  n,  130,  22:  ,wf»>. 

Za.:  J^l    ,v^ti>.   Zm.  7,  2  =  xjL» 

|.Uj';  220,  8  =  ^y  iuU.  und  LLm. 
sJUjÜ  (larga,  continua umbra).  Gts.  Fk.: 

iUÜUo  J?  xJuo  JuJib.   M.:  JjJt   |v3b 

Jkit  (XjJlä  ^t  &AJLje  ^.  Ta.  L.  - 
Ta'&lib!,  Sirr  184,  2. 
Al-Sansft  (Bairüt)  68,  6: 

^ur'ftn,  Sära  4,  60:  ^  |t4^(J^9 
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-*   -»  >     ^«    •    ■      o-i» 


Bai4&wi:  USIO^  lui  u^  ^  bUIi 

&&0   JuJU^t^ (j<y.^t    xittUJ   ^ 

^y-i)  ^yi)  iW'  iM^  y«j»U  ,j*i-ä; 
femer  Süra  77,  31:  ^fO  Jfc  J|  '^äUJI 


Bai^äwi:    ^^    U   >>;)    ,»4^   jO^J- 

Anm.  Diese  beiden  bochinteressan- 
ten  Stellen  des  ^ur'&n  legen  es  uns 
ganz  nahe,  dass  Muhammad  die  Formel 

JuJüb  JJb  der  alten  Dichtersprache  ent- 
lehnte; nameptlich  die  zweite  Stelle  und 
Bai4äwi'8  Bemerkung  sind  charakteri- 
stisch.    Dass  eschatologische  Deutung 

diese  poetische  JuS*^' -Formel  sich  zu- 
recht legte  und  daraus  auch  ,das  Para- 
dies' machte^  ist  natürlich.  —  Im  ^lur'än 

erscheint  noch  der  Ausdruck  O^d^^  ijJb 

Süra  56,  29  (vgl.  25,  47  und  Wolff,  Mu- 
hamm.  EschatologiC;  196  f.).  —  Sonst  er- 

scheinen  als  Epitheta  von  JJb:  iXJö^ 

Butturi  I,  184;    ^yö^   Elfachri  287; 

iv3l<>  J&töt  n,  957,  5;  f^  J&W  IV, 
649, 1 ;  vgl.  noch  480,  3  und  s.  v.  -iLJlfc 
m,  578.  580. 

Buttur!  (Const.  1300)  I,  31: 

*  ^5  ^  lo  Jji  dur* 

*  JuJLkli    aO^   (}Jäj    dLJU  * 
I,  115: 


32  T.  Abhandlniig:  M.  Orfisart. 


*  J — JLfe  läJy  ^  J^  oülS,  * 

femer  ü,  46.  131.  136. 
Abü-l-'At&hija  (Bairftt)  202,  16: 

*  Lgilb  ^J^y   LSSJ^   ^  ju,f  * 

*  J afc  i%    SUI  ^  ^Li  • 

209,5: 

«  jjlLji  Jlb  ^^  ^^f  * 

'Al-Maarr!  (BairÄt)  74,  8: 

•  * 

jatütll,699, 15;  5ar!rl,  Mak.  150, 
13  (Comm.  zu  3). 


B       ,     S 


•r    »«<■ 


89-  J*a!  tM*  ^ausgezeichneter  (Sprung-)  Hengst'  Sm.  II, 

131,  8:  RjUiÖJI  ^  ,jCsu>uo.    


or*  o  < 


*  97^^  ;^  ^^'^  '^'^  * 

*  >^-^  U^T^^  cH^'l^'  * 


Gs.  Fk.  M.:  ».1^  Ä  w^  1^/^'- 
Ta.  L. 
Mubarrad,  K&mil  705,  10,  11. 


9         -,   S   ^ 

90.  v:^^«  ^j^  ,dichte,    schützende    Decke'? 

Sirr  184,  3. 

9       ^      0  o^ 

91.  iXx^  iX^  yunvergänglicher  Ruhm*. 

Buhturi  (Const.)n,  114: 
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96. 


«        ». 


92.  Jü^5  J05  =  Nr.  34. 

Gs.  Fk.  M.  Ta. 

G)  Jii  (Plur.). 

93.  j!l  Jj^  =  Nr.  52! 

94.  lial    '  Lk;  ,breite  Rinnsale'  Sm.  II,  130,  16.. 

Za.:  &*äj^  ljLM,\y  ÖS.  Fk.  M.:  JU 

^yL,  fy^\.  Ta.  L. 

95.  vJjUb  vJ^JJb  ,8ehr  harte  Hufe^ 

Gs.  Fk.  M.:  *LjJ  du^y>  ye^  ^4>ljuÄ 


*  ljI4  li^  u:!i^^  i4JL£  * 

(dieser  Vs.  auch  s.  v.  Ovä).  Ta.  L. 
Yyk  |i[l^l  ,viele,  harte  Jahre'  Sm.  11,  131,  16. 


e«  »    e.^o' 


OS  9         X 


.  Gs.  Fk.  M.:   Uf  JuJ^*  ^yL   ^jXm, 


^     />    A    A    % 


SS  9  ^ 


^JJL   4>^.  Ta.  L.  s.  Nr.  114. 
97.  oUj    oU*  ,überaus  steinige  Hügel'?  nur  Ta. 

Sitsnngsber.  d.  pbil.-hist.  C1.    CXXY.  ßd.  5.  Abh.  3 


Ofi  >        9.  ^ 


34  V.  Abhandlan«:  M.  Gr (Inert. 

98.  u4ju  oüü  ^grosse  Steilen;  grosse  Thalhänge'  Sm.  11, 

"  130,  15  f. 

Gs.  Fk.  M.:  JuTb.  Ta.:  JU  öuSh 

C  • 


»  C   9..        '        9    '< 


99.       i^-^l   r.)"^'   9gi'<>sB^;  schwere  Sorgen'. 

Za.  B.  Nr.  40. 


Ä)  Vereinzelt  vorkommende  Formen. 

100.  *jo|  ool   jschwierige,  erstaunliche  Sache'. 

Za.:  sl^rf.    Fk.:  w/wat  jXLo. 

S  s  s         ^ 

101.  iJtXtf  (3j(X^  ,aafrichtiger,  ächter  Freund'. 

M.:  ÜÜLä,  s.  Nr.  18.  102.  120. 

102.  J)Sji>  JitX^  =  Nr.  101.  Ta'&libi,  Sirr  184,  2. 


103.  oL^  *_*^  =  Nr.  22.  —  vjLrf  allein  Mutanabb! 548, 

Vß.  41. 

104.  ]C\  Xfl  =  Nr.  52. 


105. 


^  ]JS  =  Nr.  27.  Sm.  II,  131,  6. 


9«   ^  ^       9  ^>- 

106.         äLoIc  ojx  =Nr.  23. 

9«      0  9      9x     .  ^ 


107.  «byD«>  1U»|5   =  Nr.  41c). 

108.  '45^)'   ^')  ^ungetrübte  (unbeengte)  Ruhe  (Bequem- 

lip.lilrp.if.^ 


Za.  nur  jUai^f  «^^    r^ß  ^y^  vgl. 
Mubarrad,  Kfimil  40,  16. 
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Al-Ma'arri  (Bairftt)  83,  1: 
•  |UJI  *iU  ^^  u«J  ^U  ^  *  iL-lsiß  tofp  i  ju  J,ye1^  * 


0        o         O,  ^^ 


109.  a)    OvXjp^  4>lJo^ 


0   X  e 


6j      v>Jüo^ 


,tiefgraue  Asche;  feine,  auf^tzende  Lauge'. 
Sm.  n,  131,  16:  <iiJ\jb;  131,  20. 

Gb.  Fk.  M.:  viJÜL»7»  'tt>  (J*SO  tA^T 
Ta.  ((>Jüc%  abnormal).  L. 


110.  a)   lit)^^  y^^  Mrte  Zeit'  Sm.  ü,  131,  16:  JoJlä. 

Gs.  Fk.  M.  Ta.  L. 

Farazdat  (Boucher)  103,  2: 


8.  Nr.  10. 


6^  %j\Ls»4>  jM^<>  ,8cnwere,  lange  Zeiten*. 

Za.:  Jl^  ^;ljö^  ;y^'>   omojo.   Gs. 
Fk.  M,:  IISÜ  Jy?^  .  *JL>^  ^T  kftJbcitf 

^4>  2^  ;yöt>  ^  yö  ^/^;^'  ^'^ 

^j«Ls  WLÄ  ^^JLc.  Ta.  (obiger  Vß.  in  an- 
derer üeberlieferung).  L. 


J)  Analogie-Bildungen. 


8    9  0        0 


111«  })il"  *^  ,8innverlorner     (grenzenloser)    Hochmuth 

(Unverstand)'  in  der  Phrase:  )f^  ^  «J* 

3* 


36  V.  Abhandlung:   H.  Qrlknait. 


Gb.  M.:   lltfla   Ji  \Ö\  jLa.yU  JÜÜ 


112.  aU^IJJi  iU^JJf   .tiefe,  dichte  Finsternisse 


Al-^ansä  (Bairat)  93,  1: 


113.  C>Äjy  u^^)  ^erquickende,  augenergötzende  Aue^Ta  ä- 

libi,  Sirr  184,  1.  s.  Nr.  74. 


9«  9        ^        9 


114.  ^^  ^yu*  =  Nr.  96. 


9     . ^      9  or 


115.  r^^  ^^  ^scharferBlick,  scharfes  Augenmerk;  offen- 

bare Wahrheit,  Evidenz^ 

Ij-ioL  LäJ  ^^Uyi  ^fy^  'li^.  Gs. 
Fk.  M.:  ^1  l^b   IäJ  &£^f   |v^y?^ 


9  ^.  9  o  -* 


l^yf,  "«>3Lo  (ayo  j^yj^  iÜÜLjJf  tu 


Ta.  L. 


n.  Classe:  Annezions  •Verhaltnlas. 

116.  aj  (X^^l  s5^^'   !•  >®ii^zig  in  ihrer  Art  (Sache);  unerhörtes, 

ungeheuerliches  Vorkommniss  (&eigniss)e 
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♦  4Xa^l  v^4Xä.|  Jf  pJoJju  ^^  »  Jl.^1  ^  t^^^üLj  ^  |Jol  * 

Gb.  Fk.  M.:  i^ö^\  fXijJ\  J:U  JUü 

*  *  ,M  »  » 

iX^^I  und  yo^ü  Jk^^t    y54X^U  ^1. 

2.  ,unyergleichlich,  einzig  in  seiner  (ihrer) 
Art,  einzig  dastehend  (Mann,  Sache)'. 

Gs.  Fk.  M.:   «-Jbl  ySby  tj  J^  ^ 

b)a.   ^^tXi!<T  tX^T) 

[=  Nr.  116.  a.  2. 
ß.     oUSi  tXa.l^J         Gs.  Fk.  M.  Ta.  L. 


o^f:**  >  »^ 


117.  );5H  ^5^1  ,der  filzige  Füz  (Geizhals)'  eig.  ,der  Fil- 

zige  des  Filzes'  Sm.  II,  131,  2:  &j^j  JU 

*  );'^'  ;^/  ^'^  ^'^  * 

Gb.  Ta. 

118.  S^Ju   (5^^  ,ziier8t,  vor  Allem'  in  der  Phrase:   aJjiil 

Für  diese  Bedeutung  weist  das  Alt- 
arabische eine  wahre  Unsumme  von  For- 
men neben  der  oben  angefUfhrten  auf, 
abgesehen  davon,  dass  schon  der  ad- 
verbiale Accusativ  allein  in  dieser  in- 
tensiven Bedeutung  vorkommt.  Der  Ver- 


38  V.  AbhftBdlnng:   M.  OrAnert. 


fasser  des  Ta.  klagt  gewiss  mit  Rechte 
wenn  er  sagt:  ^*r^iH  tJj^  ^  ^  m> *  H^ 

(jdju  nnd  warnt,  sich*yor  Falschem  zu 
hüten  und  seinen  Angaben  Glauben  zu 
schenken. 
Ich  stelle  die  Formen  zusammen  und 

zwar  zunächst  von  Wurzel  Ijo,  dann 
von  Wurzel  ^Jo  nach  M.: 

[i*6S\  nSS  ^oL  (M.:  «_JIäJW). 


\Si  v5^^  (^■'  ^'"  ^'°  Nomen 
wie  ^    ■    *  viU  = 

&AlDtjJO- 

Za.  Qs.  Fk.  M.»  Ta.»  L. 

Zm.    JiXj  ^5<>Ij  85,  4  (corr.!)  = 


w  '  ■■*, 
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119.  *>tiiM   Jol  ,von  Ewigkeit  zu  Ewigkeit,  immerfort' mit 

Negation  ,in  alle  Ewigkeit  nicht,  nie  und 
nimmer',  s.  Nr.  73. 

Auch  hierfür  werden  mehrere  andere 

l-*?   Kl 

Formen  angeführt;  nachTa.:  (aJjül  JP 
oder  ÄJuTiJ) 

1     ^lS»  ixsT  =  ^ipi  Jjf 

2   ^;^<xiSn    —  für  JhI<X^5| 


-*  »  >• 


3  J^tX^if»    —  wie  ^^;»IJÜI  yeo 

4  äüjuift    — 


5  «X*^i>f    - 

6  i>A^    — 

7  Juu^l  Juul 


»^  ^ 


Za.  (hat  1,  5.  3.).  Gts.  Fk.  M.  (alle  7). 

Ta.  (JuL^b  ^,JL*4J  L^v^/"  »*^ 
w  ^1  J5JJI  *<ill  |»lji>);  ebenda  noch 

J^f  j6i>  und  Joill  tXSiJ.  L. 

120.  ^iLfl  (3J<>-^  s.  Nr.  101. 

121.  j'^.  r^r  »unendliches  Meer'  Sm.  II,  131,  20  nach 

'    '  Fk . ;  doch  fand  ich  die  Stelle  un ter^  nicht. 

122.  J^'  J^  ,gros8e8  Uebel,  entsetzliches  Unglück'. 

M.:  ^';tXJ'  ^'*>-  Fr.  falsch  J^l 

123.  ollll   JLLi  eigentlich    ,ein    ErzwolP;   »Erzdieb,    ver- 

schlagener Räuber'   in    der   Phrase:    lül 


40  V.  AbhaDdlnnff:  H.  Grüner! 


^    OT  >    0 


v>Lj-«l  Ju*J  Sm.  n,  130,  20  f.:  ^Ji  \b\ 

Za.:  Süü&tjJÜ   4>Lu»l    iJu^    ^.   Gs. 

••  •  •       j 


'  .*  < 


Fk.  M.  =  Sm.  Ta.:  ^  \i\o\ 

Nöldeke,  Beiträge  z.  E.  d.  Poesie  27. 

124.  ^^t 

20:  jlSI  &^  to  ^  \i>\  J^JÜ  Jl&^ 

2.  ,gro88es  Unheil'  in  der  Phrase  Jlo  y» 
Sk!oi\  Sm.  II,  131,  1  (nach  vy üi): 

jXJI  JuÄj  il  ^jAJI  sUt.  Gs.  Fk.  M.: 


^LojJI   [Ahlw.  App.  43,  1]. 
<»/'     *■  "^  I         •  •   I 

*   %34>    lu^  y^   2L9    UJVj  f^   Lo   * 

Ta.  L.  fB.  de  Meynard,  Les  CoDiers 
d'or  94J.   Frey  tag,  Arab.  Prov.  I,  93. 

al-Maarri  (Bairüt)  125,  9: 
«  mJU».  Juu  ^  JüoJI  v^'  sdLae  ^U  » 
*  cl^^l   J^^    L4jLmjJ  ^   ^  JJü  * 


125. 


128 
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^  ^höchst  verschlagen^  widerwärtig'. 

9 


^lli^l  yj6  ^höchst  verschlagen^  widerwärtig^ 

Fk.  M.:  A  M'^  vs'  ;'7^'  7^  J^; 
«jtp.  Ta.  L. 

126.  i^iL^I  Jüi^  jgänzlich  verworfen,  unnütz*  Sm.  II,  130, 


23:  JL3  ^1  J5UI   cUi  Kif  Jlib. 
Gs.  Fk.  M.:  Jl-J^   ^JiLil  cU  yft 

^1^  ^-*JCJb^  o.«xJI^  wLiifL  JiCil 

&Ai  ^  ^  auJDb   ^(.  Ta.  L. 
vgl.  al-gansft  (Bairüt)  89,  6. 

127.  ^liäl  %ij5  ,Behr  verschlagen,  sehr  böswillig,  ganz  ab- 


scheulich' Sm.  n,  130, 21 :  ^1 i  &3f ^ 

Za.  =  Sm.  Gs.  Fk.  M. :  o^— — oyo 

Ta.  =  M.  —Freytag,  Arab.  Prov.I, 
95.   s.  Nr.  29. 

'         "     l, gänzlich  (oder  zwei  Jahre?)  unfruchtbar' 

Gs.  Fk.  M.:    d^   fJ   J   ^1    SÜÜLya 

i^ys^y  Ta.  L. 


129.  a)    icy^  iaSlx  ,mehrere  Jahre  nicht  empfangend'  (lü'b) 

i    ,        ^       Sm.  n,  130,  16:  ^^axJL**,  UjaIa  J^a.  131 

j;  ialo^      —     j^.  ^^    (geheint  auch  auf  Nr.  128  zu 

beziehen  zu  sein). 

Gs.  Fk.  M.:  äAJLxj.  Ta.  L.  Fr.  falsch 
isL^«^  u.  .L^aX  obwohl  später  richtig. 


42  V.  Abhandlnnf :  M.  Grfinert. 

Anm.  Jl»jI^  bezeichnet  wohl  den 
stärkeren  Qrad^  da  das  yS^  wahrschein- 
lich ist^  während  ia^Le  das  yie  aus- 
schliesst. 

130.    J^Y^tJJt  y^^  ,immer  und  ewig'  mit  Negation  ,nie  und 

nimmer'  in  der  Phrase  (M.):  yD4>  xaSI  jI 

Gs.  Fk.  M.  Frey  tag,  Prov.  XXm, 

350  hat  in  dieser  Bedeutung  %  00 
o%litjJt,  was  wohl  schwerlich  richtig 
ist;  s.  d.  flg. 


-"  •»*   f  •  -• 


^  •>» 


131.  o^l^iXil  uti>  ^längst  vergangene  Zeiten'  in  der  Phrase: 

Gs.  Fk.  M.:  .SU^JÜÜ»   »Jue^ill   ^j   ^1 
»  oJ^  Jü»  v:^i^^l  ^^y\yi\  o^Ub  » 

132.  ^^jJI    'yiS  in  der  Phrase:  ;^J^I  y»*>  Jl. 

Dozjy  Supplement:  ^aux  si&cles  des 
si^cles^ 


-^  0^ 


133.  yj>i^^\  yjbyS.    8.   Nr.   130. 
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[NTachtrag. 

Zu  I.  E): 

dsl  vyl^l  ,dichtbelaubter,  üppiger  'Ar&k-Baum^  Fk. 

M. :  u^aJLo  wvaT.  Ta.  L.  daneben  kommt 
noch  ^j^y^  ^M  vor. 

Zu  I.  i>)  Anhang: 

Jl^  4>Lä.  ^überaus  eifrig  (ernst)'.  


M.:  JU  UlÜLi  ^1  JUb  ^^S»  JU 

Zur  Definition  (s.  Elinleitong): 

a)  ttber  fj»    » «»Ü  als  Gegensatz  zu  tXou  s.  M.  s.  v. 

e      « 

b)  über  den  Terminus  technicus  J^i3C)  in  seinem  Ver- 


«     «^ 


hältniss  zu  di(Sy2  s.  M.  s.  v.  Jü6. 


44 


V.  Abhandlong:  M.  Grünert. 


Index 

der  etymologischen  VerBtttrkangs-Elemente.* 
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e    « 
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74 
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54 
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1 
64 
75 
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er 
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75 
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3 

52 
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• 

53 
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52    93 

100 

Sa. 

55 

S^*^* 

52  104 

jütio 

65 

s  « 

•• 

56 

••  • 

52 

9           ^ 

121 

9| 

4 

uä5b 

52 

118 

0^ 

111 

6         «^ 

116 

118 

s^ 

76 

9       ' 

116 

118 

5 

Jri^ 

116 

i>L».|  15 

118 

ijo: 

77 

J^Ai 

117 

0.* 

118 

*  v' 

6 

*•      • 

'  Die  Zahl  hinter  dem  arabischen  Worte  bezieht  sich  anf  die  Nammer 
der  Formel. 
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VI. 

Ueber  die   Entstellungsverhältnisse  der  Prosa- 
schriften des  Lactantius 

und  des  Buches  De  mortibus  persecutorum.^ 

Von 

Dr.  Samuel  Brandt, 

Professor  am  Gymnasiam  nn<l  a.  o.  Professor  an  der  UnWersität  in  Heidelberg. 


JNachdem  wir  in  der  vorigen  Untersuchung  über  das 
Leben  des  Lactanz  gesprochen ,  wenden  wir  uns  jetzt  zur 
Betrachtung  der  Entstehungsverhältnisse  seiner  Prosawerke. 
Hieronymus  kannte  nach  De  uir.  inl.  80  noch  eine  erheblich 
grössere  Anzahl  von  Werken  unseres  Autors  als  wir.  Die  uns 
noch  vorliegenden  Prosaschriften  desselben  sind  die  sieben 
Bücher  der  Divinae  Institutiones,  die  Epitome  derselben,  die 
Tractate  De  opificio  dei  und  De  ira  dei.  Ausser  diesen  Werken 
wird  uns  das  unter  dem  Namen  ^Lucius  Caecilius^  überlieferte 
Buch   De    mortibus   persecutorum ;    das   seit  Baluze   von   den 

<  Vorliegende  Arbeit  bildet  den  Abscbluss  der  unter  dem  gemeinsamen 
Titel :  ,Ueber  die  dualistischen  Zusätze  und  die  Kaiseranreden  bei  Lac« 
tantins.  Nebst  Untersuchungen  über  das  Leben  des  Lactantius  und  die 
Entstehungsverhältnisse  seiner  Prosaschriften'  zusammengefassten  Ab- 
handlungen. Die  erste  Untersuchung  ,Die  dualistischen  Zusftt^e^  erschien 
in  diesen  Sitzungsberichten  Bd.  CXVHI,  Abh.  VIII,  1889;  die  zweite 
,Die  Kaiseranreden*  Bd.  CXIX,  Abh.  I,  1889;  die  dritte  ,Ueber  das 
lieben  des  Lactantius*  Bd.  CXX,  Abh.  V,  1890.  Die  vorliegende  Unter- 
suchung hat  sich,  namentlich  auch  durch  die  Behandlung  des  Buches 
De  mortibus  persecutorum,  zu  einer  litterargeschichtlichen  Darstellung 
aller  Lactanz  betreffenden  Fragen  entwickelt  und  ist  dadurch,  auch 
schon  äusserlich,  weit  über  eine  blosse  Ergänzung  und  Begründung  der 
beiden  ersten  Untersuchungen  hinaus  zu  einer  selbstständigen  Arbeit  er- 
wachsen, indem  jetzt  vielmehr  die  drei  vorhergehenden  Untersuchungen 
die  nothwendige  Grundlage  dieser  vierten  und  wichtigsten  geworden 
sind.  Ich  habe  deshalb  bei  ihr  jenen  gemeinsamen  Titel  aufgegeben. 
SitsQDgtber.  d.  pbil.-bist.  Cl.  CIXY.  Bd.  6.  Abb.  1 
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Meisten  für  ein  Werk  des  Laetanz  angesehen  wird;  in  ganz 
besonders  hohem  Masse  beschäftigen.  Die  Gedichte,  die  der 
Ueberiieferung  nach  von  Laetanz  herrühren,  werden  wir  bei 
Gelegenheit  kurz  erwähnen. 

Um  den  Gang  unserer  späteren  Darlegungen  nicht  unter- 
brechen zu  müssen,  werden  wir  zunächst  eine  Frage  erledigen, 
deren  Beantwortung  für  wichtige  Punkte  unserer  Arbeit  von 
Belang  ist,  auf  die  wir  auch  schon  in  den  beiden  ersten  Ab- 
handlungen (Ueber  die  dualistischen  Zusätze,  S.  39 f.;  Ueber 
die  Kaiseranreden,  S.  19.  24.  43)  geführt  worden  sind.  Es 
ist^^ie  Frage,  ob  die  Epitome  der  Institutionen  ein  Werk  des 
Laetanz  ist  oder  nicht.  ^ 


I.  Ueber  die  Eehtheit  der  Epitome  der  Institutionen. 

Ilieronymus  kannte  die  Epitome,  aber  nur  verstümmelt, 
da  er  De  uir.  inl.  80  sagt:  habemus  . . .  Ikitoijlk^v  eiusdem  operis 
(sc.  Institutionum);  librum  unum  acephalum.  Es  ist  so  gut 
wie  sicher,  dass  schon  ihm  das  Buch  in  derselben  Verkürzung 
vorlag  wie  im  Bononiensis  und  in  der  einen  Quelle  des  Tauri- 
nensis  (vgl.  die  Prolegomena  meiner  Ausgabe  I,  p.  LXXXIII), 
nämlich  nur  Cap.  51  [56]  bis  zum  Schlüsse,  und  in  der  Vor- 
lage des  Parisinus  1662,  in  welchem  auch  der  Schluss,  von 
Cap.  61  [66],  6,  an  verloren  ist.  Ueber  die  Geschichte  des 
Textes  der  Epitome  habe  ich  in  Cap.  II  der  Prolegomenen 
meiner  Ausgabe  (p.  LXXIV  ss.)  ausführlich  gesprochen,  daher 
ich  mich  hier  kurz  fassen  kann.  Die  ganze  Epitome  wurde 
erst  im  Jahre  1711  fast  gleichzeitig  von  Scipio  Maffei  und 
Christoph  Matthäus  Pfaflf  zu  Turin  in  einem  jetzt  noch  dort 
im  königlichen  Archive  befindlichen,  ursprünglich  Bobienser 
Codex  entdeckt  und  von  letzterem  1712,  jedoch  ziemlich 
ungenau,  veröffentlicht.  Während  nun  damals  die  gelehrte  Welt 
einmüthig  das  Werk  als  die  Arbeit  des  Laetanz  anerkannte, 
erhob  etwas  später  (1735)  Walch  in  seiner  Ausgabe  des  Laetanz, 
S.   38  f.    der   Einleitung  und   S.   1134   Anm.,   Zweifel   an   der 


^  Einige  vorläufige  Bemerkungen  über  diase  Frage  habe  ich  in  den  Pro- 
legomenen des  1890  erschienenen  ersten  Bandes  der  von  6.  Laubinann 
und  mir  besorgten  Lactanzausgabo  p.  LX XX VIII  gegeben. 
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Echtheit.  Ihm  schloss  sich  Bahr,  Die  christlichen  Dichter  und 
Qeschichtschreiber  Roms  II,  S.  77,  mit  einer  übrigens  merk- 
würdig unklaren  Aeusserung  an  und  endlich  hat  Ebert,  Ge- 
schichte der  christlich-latein.  Litteratur^,  S.  85  Anm.  2  erklärt: 
,0b  die  uns  erhaltene  .  .  .  (Epitome)  wirklich  dem  Lactanz  an- 
gehört, diese  Frage  bedarf  noch  einer  gründlicheren  Unter- 
suchung, als  sie  bisher  unternommen  worden  ist',  und  ähnlich 
spricht  er  sich  in  Herzog's  Realencjklopädie  VIIP,  S.  365 
aus.  Ebert  hat  seinen  Lesern  die  Gründe  fUr  sein  Bedenken 
vorenthalten,  nur  Walch  hat  einige  näher  bezeichnet.  Eine  so 
eingehende  Untersuchung,  wie  Ebert  sie  vielleicht  wünschte, 
werde  ich  hier  nun  nicht  anstellen,  ich  werde  mich  darauf 
beschränken ,  diejenigen  Gesichtspunkte  hervorzuheben ,  die 
meiner  Ansicht  nach  die  Echtheit  der  Epitome  als  völlig  sicher 
erscheinen  lassen.  Auch  Bernays,  Gesamm.  Abhandlungen, 
herausgegeben  von  Usener  I,  S.  340  Anm.  2,  glaubt  sich  auf 
die  Bemerkung  beschränken  zu  können :  ,Lactantius'  Autorschaft 
der  Epitome  halte  ich  für  unbestreitbar.' 

Am  nächsten  liegt  es,  von  dem  Selbstzeugniss  der  Schrift 
über  ihren  Autor  auszugehen,  das  in  ihrem  Prooemium  enthalten 
ist.  Der  Anfang  des  Buches  lautet:  Quamquam  Diuinarum 
Institutionum  libri,  quos  iam  pridem  ad  inlustrandam  ueritatem 
religionemquc  conscripsimus,  ita  legentium  mentes  instruant, 
ita  informent,  ut  nee  prolixitas  pariat  fastidium  nee  oneret 
ubertas,  tamen  herum  tibi  epitomen  fieri,  Pentadi  frater,  desi- 
deras,  credo,  ut  ad  te  aliquid  scribam  tuumque  nomen  in 
nostro  qualicumque  opere  celebretur.  faciam  quod  postulas, 
etsi  difficile  uidetur  ea,  quae  septem  maximis  uoluminibus 
ex  plicata  sunt,  in  unum  conferre.  fit  enim  totum  et  minus 
plenum,  cum  tanta  rerum  multitudo  in  angustum  coartanda 
sit,  et  breuitate  ipsa  minus  darum,  maxime  cum  et  argumenta 
plurima  et  exempla,  in  quibus  lumen  est  probationum,  necesse 
sit  praeteriri,  quoniam  tanta  eorum  copia  est,  ut  uel  sola  librum 
conficere  possint.  quibus  sublatis  quid  poterit . . .  (ein  Wort  zer- 
stört), quid  apertum  uideri?  sed  enitar,  quantum  res  sinit,  et 
diffusa  substringere  et  prolixa  breuiare,  sie  tamen  ut  neque  res 
ad  copiam  neque  claritas  ad  intellegentiam  dccsse  uideatur  in 
hoc  opere,  quo  in  lucem  ueritas  protrahenda  est.  Ist  nun  in 
diesen  Worten  irgend  etwas  enthalten,    das  den  Verdacht  auf- 
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steigen  lassen  könnte,  dass  sich  ein  Fälscher  hier  als  Lactanz 
einführt?  Macht  nicht  vielmehr  das  Stück  den  Eindruck 
vollster  Wahrheit  und  Natürlichkeit?  Der  Rückblick  auf  die 
Institutionen  und  deren  Erfolg,  die  Begründung  der  vorliegenden 
Schrift  durch  den  Wunsch  des  Pentadius,  der  Zug  von  Humor, 
mit  dem  der  Verfasser  den  Wunsch  des  Pentadius  sich  motivirt 
denkt  (vgl.  Ueber  das  Leben  des  Lactanz,  S.  18),  auch  die 
Bemerkung,  es  sei  schwierig,  aus  einem  so  grossen  Werke 
einen  Auszug  zu  machen,  ist  durchaus  schlicht  und  unge- 
künstelt. Die  letztere  Bemerkung  ist  im  Munde  von  Lactanz 
deshalb  besonders  naturgemäss,  weil  er  schon  in  dem  Haupt- 
werke sich  mehrfach  an  die  Schranken  hatte  erinnern  müssen, 
die  ihm  die  Rücksicht  auf  den  äusseren  Umfang  des  Werkes 
auferlegte  (I  1,  20.  21  —  breuiter  omnia  colligcmus;  23,  6; 
IV  30,  14;  VII  9,  1).  Ausser  in  dem  Prooemium  tritt  die 
Person  des  Verfassers  noch  hervor  48  [53],  5  (uidimus  . . .  cogno- 
uimus)  und  65  [70],  8  (si  quis  nobis  . .  minus  credit),  eine  Be- 
ziehung auf  den  Adressaten  der  Schrift  findet  sich  noch  5,  4 
(tibi);  12,  1  (uides);  38  [43],  1  (apud  te),  eine  Erwähnung  der 
Institutionen,  nur  ,libri'  genannt,  5,  4  und  37  [42],  6,  wozu 
noch  der  Hinweis  33  [38],  5:  sed  haec  alius  latius,  hinzukommt. 
Ucberall  ist  hier  der  Gedanke  wie  der  Ausdruck  einfach  und 
natürlich,  wir  entdecken  keine  Spur  von  jener  Gespreiztheit 
und  Aufdringlichkeit  oder  von  jenen  Selbstrechtfertigungen, 
durch  die  bisweilen  Fälscher  sich  verrathen. 

Neben  diesem  Selbstzeugniss  der  Schrift  ist  das  Zeugniss 
des  Hieronymus  doch  nicht  so  ohne  Werth,  wie  es  auf  den 
ersten  Blick  erscheinen  möchte.  Er  kannte  nämlich  das  Pro- 
oemium nicht,  da  das  Buch  ihm  nur  in  seinem  letzten  Theile 
vorlag.  Gleichwohl  aber  sah  er  es  als  ein  Werk  von  Lactanz 
an.  Umgekehrt  ist  es  ohne  jeden  Belang,  dass  der  Bononiensis 
und  der  Parisinus  den  Namen  des  Lactanz  weder  in  der  Ueber- 
noch  in  der  Unterschrift  des  Buches  nennen.  Sie  lassen  es  als 
Buch  X  auf  die  sieben  Bücher  der  Institutionen  und  die  zwei 
Bücher  De  opificio  dei  und  De  ira  dei  folgen.  Der  Bononiensis 
gibt  auch  bei  diesen  beiden  kleinen  Schriften  keinen  Namen 
des  Verfassers,  der  Parisinus  ihn  aber  nur  in  der  Unterschrift 
an:  die  Unterschrift  der  Epitome  aber  ist  in  diesem  mit  deren 
letztem  Stück  verloren  gegangen. 
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Es  lassen  sich  nun  allein  zwei  Gründe  denken,  auf  die 
man  sich  für  eine  Bestreitung  der  Wahrheit  jenes  Selbstzeug- 
nisses  berufen  könnte,  der  eine  müsste  sich  aus  der  Form, 
der  andere  aus  dem  Inhalt  der  Schrift  selbst  ergeben.  Den 
ersteren  Grund  hat  Walch  (und  ähnlich  Bahr)  geltend  gemacht 
S.  39:  adde  stili  inaequalitatem,  qui  hie  multo  est  concisior, 
quam  in  reliquis  Lactantii  monumentis.  Diese  Beobachtung  ist 
richtig.  Jeder  Leser  wird  finden,  dass,  während  Lactanz  sonst 
sich  gerne  in  einer  gewissen  Ausführlichkeit  ergeht  und  in  der 
Wahl  des  Ausdrucks,  in  Wortstellung  und  Periodenbau  grosse 
Sorgfalt^  ja  Berechnung  erkennen  lässt,  im  Gegensatze  hierzu 
die  Epitome  mit  ihren  vielfach  sehr  kurzen,  rasch  sich  folgenden 
Gliedern  und  den  häufigen,  der  äusseren  Verbindung  entbeh- 
renden Aufzählungen  im  Allgemeinen  den  Eindruck  einer  ge- 
wissen Eile  und  geringerer  stilistischer  Durcharbeitung  macht, 
obgleich  es  nicht  an  Stellen  fehlt,  die  uns  die  gewohnte  Kunst 
und  Fülle  des  Autors  zeigen,  z.  B.  gerade  das  Prooemium. 
Allein  der  gedrängte  Stil  der  Epitome  ist  in  der  Natur  des 
Excerpts  begründet,  und  was  dieser  Form  schriftlicher  Auf- 
zeichnungen eigen  ist,  darf  nicht  in  der  Frage  nach  dem  Autor 
ins  Treflfen  geführt  werden.  Anders  würde  die  Sache  liegen, 
wenn  sich  durchgreifende  Unterschiede  grammatischer  und 
lexikalischer  Art  nachweisen  Hessen,  aber  solche  hat  bisher 
Niemand  noch  aufgedeckt  ^  und  es  wird  dies  auch  Niemanden 
gelingen. 

Es  bleibt  nun  noch  die  Frage,  ob  denn  etwa  der  Inhalt 
der  Epitome  zu  Ungunsten  von  Lactanz  als  ihres  Verfassers 
entscheidet.  Das  inhaltliche  Verhältniss  der  Epitome  zu  dem 
Hauptwerke  hat  Heumann  in  der  Vorrede  seiner  Ausgabe 
p.  b  4  ganz  richtig  bezeichnet,  wenn  er  sagt:  .  .  .  cum  Lactan- 
tins non  fidelem  et,  ut  ita  dicam,  seruilem  maioris  sui  operis 
exhibeat  epitomen,  sed  in  progressu  laboris  nouum  quodam- 
modo  librum  concinnarit.  Diese  Selbstständigkeit  der  Epitome 


1  Ueber  einen  vermeintlichen  FaU  dieser  Art  habe  ich  im  Archiv  f.  lat. 
Lexikogr.  u.  Gramm.  V  286  Anm.  (vgl.  I  174)  gesprochen.  Uebrigens 
ist  ^8  selbstverständlich,  dass  das  Vorkommen  des  einen  oder  anderen 
Wortes,  das  sich  sonst  nicht  bei  Lactanz  findet,  nicht  gegen  die  Echt- 
heit der  Epitome  sprechen  kann. 
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im  Verhältnisse  zu  den  Institutionen,  die  sich  nicht  nur  in 
vielen  kleinen  Dingen,  sondern  auch  in  der  Anordnung  des 
Stoffes  äussert,  ist  nun  der  deutlichste  Beweis  dafür,  dass  nicht 
Jemand,  der  für  Lactanz  gelten  wollte,  diese  Schrift  verfasst 
hat,  nicht  einmal  ein  ,Freund  oder  Verehrer'  von  Lactanz,  wie 
Bahr  meint.  Die  Epitome  lässt  eine  so  gi'osse  Freiheit  in  der 
Wiedergabe  der  Institutionen  erkennen,  dass  sie  selbst  weit 
über  das  Mass  dessen  hinausgeht,  was  ein  Freund  oder  Ver- 
ehrer sich  erlaubt  haben  würde,  ganz  abgesehen  davon,  dass 
es  eine  wunderliche  Art  wäre,  einem  Freunde  seine  Verehrung 
zu  bekunden,  wenn  man  sich  unter  dessen  Namen  litterarisch 
einführte.  Ein  Fälscher  vollends  aber  wäre  auf  genauesten  An- 
schluss  an  das  Hauptwei^  bedacht  gewesen.  Es  ist  vielleicht 
nicht  ohne  Werth,  die  freie  Behandlung  des  Stoffes  der  In- 
stitutionen in  der  Epitome  nach  ihren  verschiedenen  Seiten  zu 
bezeichnen,  nur  zum  Theil  konnte  es  in  meiner  Ausgabe  der 
Epitome  geschehen,  in  der  sich  unter  dem  Texte  durchgehende 
Verweisungen  auf  die  Institutionen  befinden.  Im  Allgemeinen 
schliesst  die  Epitome  sich  dem  Gange  des  Hauptwerkes  an, 
die  Fälle  jedoch  sind  nicht  selten,  in  denen  kleinere  Stücke 
der  Institutionen  an  Stellen  der  Epitome  wiederge- 
geben sind,  welche  den  betreffenden  Stellen  des  Haupt- 
werkes örtlich  nicht  entsprechen,  ja  öfter  ist  die  Differenz 
sehr  bedeutend.  So  ist  der  Gedanke  Epit.  2,  2,  dass  Gott, 
da  er  Herr  und  Vater  sei,  nur  einer  sein  könne,  in  den  In- 
stitutionen erst  IV  3,  7.  11.  13 — 23  und  Gap.  4  ausgeführt; 
Epit.  2,  7,  Juppiter  sei  nicht  die  Heilkunde,  Asclepius  nicht 
der  Blitz  eigen,  erinnert  an  IV  27,  12;  Epit.  8,  1 — 5  entspricht 
I  10,  1 — 9,  die  mythologischen  Beispiele  Epit.  8,  6 — 9,  3  da- 
gegen stehen  I  17,  6 — 17,  Epit.  10,  1  kehrt  dann  wieder  zu 
I  10,  10  zurück ;  die  Stelle  aus  der  Sacra  Historia  des  Ennius 
Epit.  13,  3  steht  I  14,  6,  während  das  Cap.  13  der  Epitome 
sonst  I  11  wiedergibt;  Epit.  17  [22],  3.  4  entspricht  zuerst 
122,  13,  dann  17,  If.  und  endlich  15,  16 f.;  in  dem  folgenden 
Cap.  18  [23]  finden  wir  I,  21  wieder;  die  Erwähnung  des  gol- 
denen Zeitalters  Epit.  20  [25],  1  weist  auf  V  5,  2  ff.  und  Cap.  6, 
nach  der  Stellung  von  Epit.  20  [25]  sollten  wir  sie  am  Ende 
des  ersten  oder  am  Anfang  des  zweiten  Buches  der  Institu- 
tionen erwarten;  sehr  unregelmässig  ist  der  Gang  in   Epit.  22 
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[27] — 24  [29 J,  wie  die  Nachweise  in  meiner  Ausgabe  zeigen, 
hier  möge  nur  die  für  unsere  Frage  wichtige,  schon  in  der 
Untersuchung  über  die  dualistischen  Zusätze  S.  37  ff.  hervor- 
gehobene Thatsache  angeführt  werden,  dass  in  £pit.  24  [29], 
wo  zuerst  die  Bede  auf  die  dualistische  Theorie  kommt^  diese 
Lehre  ein-  für  allemal  behandelt  wird  und  dass  §  10  (id  quod 
saepe  dixi)  sich  ein  Hinweis  darauf  findet,  dass  die  zahlreichen 
dualistischen  Stellen  der  Institutionen  (II  8,  3—6.  17,  1 ;  III  29, 
13-20;  V  7,  3— la  22,  11—17;  VI  3.  4.  15,  5-9.  22,  2f.; 
VII  4,  12.  5,  7  ff.)  in  diesem  einen  Capitel  der  Epitome  kurz 
zusammengefasst  werden  soUen ;  denn  Epit.  63  [68],  1 — 5  wird 
die  dualistische  Theorie  nur  gestreift.  Ich  begnüge  mich  mit 
diesen  Beispielen,  die  ein  Vergleich  der  Epitome  mit  nur  den 
beiden  ersten  Büchern  der  Institutionen  ergeben  hat.  Ein 
weiterer  Beweis  für  die  Selbständigkeit  der  Epitome  liegt 
darin,  dass  in  ihr  nicht  nur  kleinere^  sondern  auch 
grössere  Stücke  der  Institutionen überhauptnicht  oder 
so  gut  wie  nicht  berücksichtigt  sind,  z.  B.  I  7;  II  11; 
m  25-27,  9.  29;  IV  13,  11—14,  20.  30;  V  1,  8—4,  8;  VI  5-8, 
6;  VII  10-12.  20—23.  Viel  weniger  jedoch  als  diese  Ver- 
nachlässigung mancher  Stücke  der  Institutionen  in  der  Epitome 
lässt  es  sich  mit  der  Annahme  eines  fremden  Excerptors  ver- 
einigen, dass  die  Epitome  eine  grosse  Menge  von  Stellen 
enthält,  welche  man  in  dem  Hauptwerke  vergebens 
sucht.  Wir  unterscheiden  hier  eigene  Zusätze  des  Verfassers 
der  Epitome  und  nebst  Anspielungen  Citate  entweder  aus  der 
Bibel  oder  aus  Profanschriftstellern.  Eigene  Zusätze  sind 
folgende:  2,  4  das  Bild  mehrerer  Königinnen  des  Bienen- 
schwarms und  mehrerer  Stiere  in  der  Heerde ;  2,  7 :  jeder  Gott 
habe  nur  sein  eigenes  Bereich,  nicht  unbeschränkte  Macht, 
Vulcan,  Neptun,  Ceres,  Minerva,  Mercur,  Mars;  7,  4  ist  der 
Name  Megara,  ebenso  8,  5  der  Name  Ariadne  zugefugt;  22 
[27j,  7  die  Beziehung  auf  den  Brudermord  des  Kain;  29  [34],  3 
der  Vergleich  mit  den  Raubvögeln;  33  [38],  9  f.  die  Anführung 
und  Widerlegung  des  stoischen  Satzes  ,paria  esse  peccata'; 
40  [45],  9  die  Angabe ,  die  Juden  hätten  Christus  gekreuzigt 
,cum  postridie  pascha  id  est  festum  diem  suum  celebraturi 
essent',  die  Zeitangabe  IV  10,  18  ist  anders  gehalten;  48  [53],  8 
der  Vergleich  mit  demjenigen,  der  einen  Anderen  vom  Selbst- 
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mord  abhält;  57  [62J,  3  adpetentia  —  aetemam,  die  Gefahren 
und  Strafen  des  Ehebruches;  §  6  qui  enim  —  detestabilem^  die 
Folgen  der  Schlemmerei;  59  [64],  1  non  peierabit  —  cadat, 
über  Eid  und  Meineid;  §  8  Verbot  der  Schmeichelei,  anders 
ist  I  15,  13 f.;  60  [65],  1  illa  —  conplet,  Beziehungen  zwischen 
innocentia  und  misericordia ;  63  [68],  1—5  der  Beweis,  dass 
Gott  die  Welt  nicht  deshalb  geschaffen,  weil  er  gut  ist.  Wir 
kommen  zu  den  biblischen  Citaten  und  Anspielungen, 
indem  wir  die  wörtlichen  Citate  und  so  auch  nachher  bei  den 
Profanautoren  mit  *  bezeichnen:  Epit.  37  [42],  8  =  *Apocal. 
19,  12,  in  den  Institutionen  citirt  Lactanz  überhaupt  nie  die 
Apocalypse;  59  [64],  3  =  Col.  3,  21.  4,  1  (vgl.  Eph.  6,  4.  9); 
60  [65],  3  et  ideo  —  semper  =  Matth.  5,  44;  62  [67],  3  =  Lue. 
15,  7.  18,  10 ff.;  67  [72],  4  tunc  —  uespertina  =  Joel  2,  23 
(oder  Deuter.  11,  14?);  §  7  et  uocabitur  —  Polyandrium  = 
Ezech.  39,  1 1  f.  (xoXüötvJpiov  LXX,  doch  vgl.  meine  Bemerkung 
zu  Inst.  VII  26,  3).  Anführungen  oder  Reminiscenzen 
aus  griechischen  oder  römischen  Autoren  liegen  an  fol- 
genden Stellen  vor:  Epit.  4,  5  ein  Fragment  aus  Hermes 
Trismegistus;  66  [71],  6  hanc  esse  mundi  senectutem  ac  de- 
fectionem  Trismegistus  elocutus  est  (vgl.  Ps.-ApuL,  Asclepius 
p.  48,  22  Goldbacher:  haec  et  talis  senectus  ueniet  mundi), 
Inst.  VII  14,  16  nur:  saecularium  prophetarum  congruentes  cum 
caelestibus  uoces  .  .  .  describentes  quasi  fatigati  et  dilabentis 
mundi  ultimam  senectutem;  *35  [40],  5  =  Plato,  Apol. 
23  A;  die  Worte  37  [42],  4  denique  Plato  de  primo  ac  se- 
cundo  deo  non  plane  ut  philosophus,  sed  ut  uates  locutus  est 
beziehen  sich  auf  Epinom.  986  C  xal  TtjjLaq  —  ^u^a-zi  und  Ps.- 
Plat.  Epist.  VI  323  C  tout/jv  ttjv  sTciffToXtjv  —  £uSai[i.6y(»)v,  ebenso 
und  offenbar  aus  derselben  Quelle  Euseb.  praep.  ev.  XI,  XV  7  f.; 
*63  [68],  1  quia  bonus  —  bona  sunt  =  Timaeus  29  E;  64  [69],  5 
conditorem  —  parentem  =  Tim.  28  C;  Epit.  prooem.  1  viel- 
leicht nach  Cicero  Epist.  V  12,  1;  31  [36],  3  nunc  —  reliquisti 
=  de  nat.  deor.  I  30,  85;  50  [55],  5  et  cum  —  prosit  nach 
Non.  373,  24  und  299,  30  aus  de  re  publ.  III;  *24  [29],  5-9 
=  Gellius  VII  (VI)  1;  66  [71],  5  luna  sanguine  inficietur  nee 
amissae  lucis  damna  reparabit  nach  Horaz  carm.  IV  17,  13; 
*8,  2  =  Ovid  Met.  X  215;  *2,4  =  Vcrgil  Georg.  IV  68; 
*19,  3  =  Aen.  VII  136  f. ;  *48  [53],  11  =  Aen.  XII  932.   Diese 
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häufigen  Zusätze,  welche  die  Epitome  im  Verhältniss  zu  den 
Institutionen  hat,  führen  uns  nun  aber  auf  einen  bisher  über 
Gebühr  vernachlässigten  Gesichtspunkt.  Lactanz  hat  offenbar 
die  Gelegenheit  einer  wenngleich  viel  kürzeren  Neubearbeitung 
der  Institutionen  ergriffen,  um  mancherlei  ihm  wünschenswerth 
erscheinende  Aenderungen  vorzunehmen,  so  dass  man  in  ge- 
wissem Sinne  das  zwar  kleinere  Werk  doch  als  eine  zweite 
verbesserte  Ausgabe  des  grösseren  bezeichnen  kann.  Zum  Be- 
weise dafür  will  ich  zwei  grössere  Partien  der  Epitome  be- 
sprechen, in  denen  sich  eine  starke  Umgestaltung  der  betreffenden 
Theile  aus  den  Institutionen^  und  zwar  im  Interesse  festeren 
Zusammenhanges  und  besserer  Ordnung,  beobachten  lässt. 
Epit.  29  [34]  ist  aus  Inst.  HI  9—12  und  IV  25  zusammen- 
gearbeitet. In  der  Epitome  wird  hier  in  einer  Erörterung  über 
die  Tugend  der  Begriff  der  Gerechtigkeit  in  den  Vordergrund 
gestellt,  in  den  Institutionen  dagegen  dreht  sich  die  Verhand- 
lung nur  allgemein  um  die  Tugend,  auf  die  Lactanz  durch  die 
Untersuchung  der  philosophischen  Ansichten  über  das  höchste 
Gut  geflihrt  worden  war  (III  7,  5 ff.;  8;  11,  9 ff.).  Nur  gelegent- 
lich nennt  er  hier  die  Gerechtigkeit  (III  9,  15.  19.  12,  18). 
Lactanz  ist  dazu,  dass  er  in  der  Epitome  die  Gerechtigkeit  als 
Hauptbegriff  in  die  Mitte  stellt,  jedenfalls  durch  die  Absicht 
veranlasst  worden,  weit  mehr  als  es  in  den  Institutionen  ge- 
schehen war,  auf  den  Inhalt  des  Abschnitts  vorzubereiten,  dem 
er  in  den  Institutionen  als  Buch  V  die  Ueberschrift  De  iustitia 
gab,  die  in  vielen  Beziehungen  glänzendste  Partie  des  ganzen 
Werkes,  in  der  die  Christen  als  die  wahrhaft  Gerechten  ge- 
schildert werden  und  die  Ungerechtigkeit  der  Verfolgungen 
gegen  sie  eine  so  lebendige  und  so  ergreifende  Darstellung 
findet.  Der  andere  Abschnitt  ist  Epit.  57  ff.  [62 ff.]  60  [65]. 
Im  sechsten  Buche  der  Institutionen  hatte  Lactanz  eine  christ- 
liche Sittenlehre  gegeben,  für  die  er  Cap.  9.  10,  1  (dixi,  quid 
debeatur  deo,  dicam  nunc,  quid  homini  tribuendum  sit)  die 
Eintheilung  in  Pflichten  gegen  Gott  und  Pflichten  gegen  den 
Menschen  aufstellte,  obgleich  er  sich  nicht  verhehlte,  dass  die 
Durchführung  dieser  Eintheilung  schwierig  sei:  quamquam  id 
ipsum,  quod  homini  tribueris,  deo  tribuitur,  quia  homo  dci 
simulacrum  est  (10,  1).  In  der  That  behandelt  Lactanz  die 
Pflichten   gegen   den  Menschen   nur  in   den  Cap.  10—13.  18, 
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in  Cap.  14 — 17  und  19  bekämpft  er  gewisse  philosophische 
Lehren,  dann,  in  Cap.  20— 23,  lässt  er  in  kaum  vermitteltem 
Uebergange  sittliche  Vorschriften  folgen,  die  sich  auf  den  Ge- 
brauch der  fUnf  Sinne  beziehen.  Damit  ist  jenes  Eintheilungs- 
princip  schon  aufgegeben  und  auch  im  weiteren  Verlaufe  des 
sechsten  Buches  tritt  es  nicht  mehr  hervor.  Lactanz  scheint 
später  sich  noch  bestimmter,  als  es  in  dem  VI  10,  1  ausgespro- 
chenen Bedenken  der  Fall  war,  davon  überzeugt  zu  haben, 
dass  die  Disposition  des  Stoffes  in  den  Institutionen  nicht  die 
geeignete  war.  Wir  finden  nämlich  in  der  Epitome  60  [65],  1 
folgende  Eintheilung:  dixi  de  iis,  quae  uetantur,  dicam  nunc 
breuiter  quae  iubentur.  Ersteres  ist  in  den  Capiteln  57  [62J — 
59  [64],  das  zweite  in  60  f.  [65  f.]  enthalten.  Demgemäss  ist  der 
Inhalt  der  entsprechenden  Theile  der  Institutionen  in  diese 
Capitel  der  Epitome  vertheilt,  so  dass  sie  hier  mehr  Abwei- 
chungen  von  dem  grösseren  Werke  bietet  als  sonst  irgendwo. 
In  diesem  Verfahren  bekundet  sich  nun  aber  eine  so  über- 
sichtliche Kenntniss  des  Hauptwerkes,  ein  so  freies  und  zu- 
gleich richtiges  Walten  mit  dem  Stoffe  desselben,  dass  man 
sich  nur  bei  dessen  Verfasser  und  Herrn,  der  sich  völlig  über 
dem  Werke  stehend  weiss,  die  Selbstständigkeit  denken  kann, 
die  sich  in  der  Epitome  äussert. 

Ich  glaube,  dass  die  bisherige  Darlegung  zur  Genüge  ge- 
zeigt hat,  wie  unberechtigt  die  Zweifel  an  der  Echtheit  der 
Epitome  waren.  Ich  schliesse  diesen  Abschnitt  mit  der  kurzen 
Bemerkung,  dass  unter  den  Stellen,  die  der  Epitome  im  Unter- 
schiede von  den  Institutionen  eigenthümlich  sind,  mehrere  be- 
gegnen, die  sich  in  dem  Buche  De  ira  dei  finden:  Epit.  2,  4  = 
d.  i.  11,  4;  Epit.  24  [29],  9  =  d.  i.  13,  14;  Epit.  24  [29],  10  = 
d.  i.  5,  11;  Epit.  31  [36],  3  =  d.  i.  4,  7;  Epit.  35  [40],  5  =  d.  i. 
1,  7;  Epit.  54  [59],  8  =  d.  i.  8,  9;  Epit.  63  [68],  2  =  d.  i.  9,  7. 
Man  darf  diese  Uebcreinstimmungen  zwischen  den  beiden 
Schriften  wohl  daraus  erklären,  dass  ihre  Abfassungszeiten 
nicht  weit  auseinander  liegen,  jedenfalls  bestätigen  sie  in  ge- 
wisser Weise  dieses  aus  der  weiteren  Untersuchung  sich  er- 
gebende Resultat. 
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IL  Ueber  die  EntstehnngsrerhSltnlsse  der  Diriiiae 
Instltutlones,  sowie  der  Schriften  De  opifielo  dei  and 

De  Ira  deL 

Wir  beginnen  mit  der  Besprechung  des  Hauptwerkes  von 
Lactanz,  den  Divinae  Institutiones  —  denn  so^  nicht  In- 
stitutiones  divinae  lautet  der  Titel  (vgl.  Prolegom.  p.  VIII 
adn.  1)  — y  zugleich  aber  auch  mit  der  Bitte  erlauben  zu 
wollen,  dass  wir  einige  wesentliche  Punkte,  die  schon  in  der 
Abhandlung  Ueber  das  Leben  des  Lactantlus  besprochen  worden 
sind,  hier  wiederholen.  Dort  standen  sie  in  anderem  Zusammen- 
hange^ in  anderer  Ordnung,  hier  werden  wir  sie  imter  dem  in 
der  Ueberschrift  dieses  Abschnittes  bezeichneten  Gesichtspunkte 
zusammenstellen,  um  ein  übersichtliches  Bild  zu  geben.  Manches 
lässt  sich  hier  kürzer  behandeln,  Anderes  dagegen^  verlangt 
eine  erweiterte  Besprechung. 

Die  Veranlassung  zu  den  Institutionen  erzählt  Lactanz 
selbst  im  fünften  Buche  dieses  Werkes  Cap.  2—4.  Während 
der  Verfolgung  der  Christen  erhoben  sich  zwei  litterarische 
Bekämpfcr  des  Christenthums  (2,  2  ff.),  der  eine  ein  Lehrer  der 
Philosophie,  unbekannten  Namens  (jedenfalls  nicht  Porphyrius, 
was  Baronius,  Annal.  eccles.  II  853  ed.  Pagius  glaubte,  Hol- 
stenius  aber,  De  vita  et  scriptis  Porphyrii  [1630],  p.  89,  wider- 
legt hat),  der  andere  ,qui  erat  tum  e  numero  iudicum  et  qui 
auctor  in  primis  faciendae  persecutionis  fuit'  (V  2,  12), 
ohne  Frage  derselbe,  den  wir  mit  fast  denselben  Worten  de 
mort.  pers.  16,  4  erwähnt  finden:  nam  cum  incidisses  ...  in 
Hicroclem  ex  uicario  praesidem,  qui  auctor  et  consiliarius 
ad  faciendam  persecutionem  fuit  .  .  .  Die  Schrift  des  er- 
steren  bestand  aus  drei,  die  des  anderen  aus  zwei  Büchern 
(V  2,  4.  13),  ihren  Inhalt  charakterisirt  Lactanz  in  Cap.  2  und  3 
dieses  fUnftcn  Buches.  Als  die  beiden  Schriften  von  ihren 
Verfassern  in  Gegenwart  von  Lactanz  vorgelesen  wurden  und 
er  zu  seinem  Schmerze  schweigend  zuhören  musste  (vgl.  Ueber 
das  Leben  des  Lactanz,  S.  29  Anm.  1),  fasste  er  den  Ent- 
schluss,  in  einem  grossen  Werke  nicht  sowohl  jene  oberfläch- 
lichen Bekämpfer  des  Christenthums,  als  vielmehr  alle,  die 
bisher  dasselbe  angegriffen  hätten  oder  es  in  Zukunft  angreifen 
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würden,  mit  einem  Schlage  für  immer  zum  Schweigen  zu  bringen 
(V  4,  1  f.).  Dies  war  die  Veranlassung  der  Institutionen.  Es 
ist  das  Werk  also  in  unmittelbarem  Anschlüsse  an  die  Ver- 
folgung der  Christen  entstanden,  und  zwar  muss  dies,  wie 
namentlich  Ebert,  Ueber  den  Verfasser  des  Buches  De  mor- 
tibus  persecutorum,  Berichte  der  sächs.  Qesellschaft  der  Wissen- 
schaften, phil.-hist.  Classe,  1870,  S.  126  ff.  gezeigt  hat  (auch 
Overlach,  die  Theologie  des  Lactantius,  1858,  S.  4),  die  diocle- 
tianische  Verfolgung  gewesen  sein,  die  frühere  Annahme,  es 
sei  die  licinianische  gewesen,  ist  durchaus  unhaltbar,  von  welcher 
Seite  aus  man  auch  «ie  betrachten  mag.  Wenn  man  sich  für 
diese  Annahme  bisweilen  auf  die  beiden  Anreden  an  Constantin 
den  Grossen,  die  sich  in  manchen  Handschriften  der  Institu- 
tionen nach  I  1,  12  und  VII  27,  2  finden,  stützen  zu  können 
meinte,  so  ist  dies  jetzt  nicht  mehr  möglich,  nachdem  ich  in 
der  Abhandlung  Ueber  die  Kaiseranreden  bei  Lactantius  die 
Uncchtheit  dieser  Stücke  nachgewiesen  habe.  Für  die  diocle- 
tianischc  Verfolgung  muss  man  sich  aus  folgenden  Gründen 
entscheiden.  Lactanz  spricht  in  den  Institutionen  V  23  von  den 
Verfolgern  in  einer  Weise,  die  klar  zeigt,  dass  noch  keiner 
von  ihnen  sein  Ende  gefunden  hatte:  (§  1)  quidquid  ergo 
aduersus  nos  mali  principes  moliuntur,  fieri  ipso  (sc.  deus)  per- 
mittit.  et  tamen  iniustissimi  persecutores  .  .  .  non  se  putcnt  in- 
pune  laturos  quia  indignationis  aduersus  nos  eins  quasi  ministri 
fuerunt.  (§  2)  punientur  enim  iudicio  dei  .  .  .  (§  3)  propterea 
uindicaturum  se  in  eos  ccleriter  poUicetur  et  exterminaturum 
bestias  malas  de  terra  ...  (§4)  quapropter  non  sperent  sacri- 
legae  animae  contemptos  et  inultos  fore  quos  sie  obtcrunt. 
ueniet  rabiosis  ac  uoracibus  lupis  merces  sua  ...  In  der  Epi- 
tome  dagegen  heisst  es  48  [53],  4 f.:  habemus  enim  fiduciam  in 
deo,  a  quo  expectamus  secuturam  protinus  ultionem.  nee  est 
inanis  ista  fiducia,  siquidem  eorum  omnium,  qui  hoc  facitius 
ausi  sunt,  miserabilcs  exitus  partim  cognouimus,  partim  uidi- 
mus  (der  Cod.  Taurin.  uidemus)  nee  uUus  habuit  inpune  quod 
deum  laesit,  sed  qui  sit  uerus  deus  qui  uerbo  discerc  noluit, 
supplicio  suo  didicit.  Das  Strafgericht  Gottes  an  den  Verfolgern, 
von  dem  hier  Lactanz  spricht,  war  demnach  noch  nicht  ein- 
getrofifen,  als  er  die  Institutionen  schrieb,  noch  nicht  einmal 
Maximian,   der  310,   und  Galerius,  der  311  umkam,   können 
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schon  von  der  göttlichen  Rache,  die  de  mort.  30  und  33.  35 
mit  so  grellen  Farben  geschildert  wird,  ereilt  gewesen  sein. 
Ferner  spricht  Lactanz  an  der  soeben  angeführten  Stelle  Inst. 
V  23,  1  von  mali  principes,  desgleichen  bezeichnet  er  V  2,  7 
einen  Passus  in  der  Schrift  des  zweiten  jener  litterarischen 
Bekämpfer  des  Christenthums  in  folgender  Weise:  ut  autem 
appareret,  cuius  rei  gratia  opus  illud  elaborasset,  effusus  est 
in  principum  laudes,  quorum  pietas  et  prouidentia  .  .  .  prae- 
cipue  in  defendendis  deorum  religionibus  claruisset.  Hier  ist 
von  mehreren  Fürsten  die  Rede,  nicht  von  einem  einzigen, 
wie  man  doch  erwarten  sollte,  wenn  Licinius  der  Verfolger 
gewesen  wäre.  Allerdings  wird  V  11,  5  f.  ein  Verfolger  in 
der  bestimmtesten  Weise  hervorgehoben:  illa,  illa  est  uera 
bestia,  cuius  una  iussione  ,funditur  ater  ubique  cruor:  crudelis 
ubique  luctus,  ubique  pauor  et  plurima  mortis  imago^  nemo 
huius  tantae  beluae  inmanitatem  potest  pro  merito  describere, 
quae  uno  loco  recubans  tarnen  per  totum  orbem  ferreis  denti- 
bus  saeuit  et  non  tantum  artus  hominum  dissipat,  sed  et  ossa 
ipsa  comminuit  et  in  cineres  furit,  ne  quis  extet  sepulturae 
locus.  Aber  weder  diese  Charakteristik,  noch  die  Schilderung 
der  entsetzlichen  an  den  Christen  verübten  Greuel  V9.  11 — 13 
passt  auf  die  licinianische  Verfolgung.  Görres,  Kritische  Unter- 
suchungen über  die'  Hein.  Christenverfolgung,  1875,  hat  S.  32flF. 
52  f.  gezeigt,  dass  diese,  abgesehen  von  der  Hinrichtung  einiger 
Bischöfe,  keine  blutige  war,  nach  Eusebius  h.  e.  X  8,  18  f. 
und  uit.  Const.  H  2  wurde  Licinius  durch  den  siegreichen 
Feldzug  Constantins  (323)  an  der  nur  erst  beabsichtigten  blu- 
tigen Verfolgung  aller  Christen  gehindert.  Es  fällt  auch  die 
von  Lactanz  V  11,  10  berichtete  Verbrennung  einer  christlichen 
Gemeinde  Phrygiens  mitsammt  ihrem  Bethause  nach  Euseb. 
h.  e.  Vin  11  in  die  Verfolgung  der  diocletianischen  Zeit.  Und 
wenn  es  an  der  oben  citirten  Stelle  V  11,  6  heisst:  sed  et  ossa 
ipsa  comminuit  et  in  cineres  furit,  ne  quis  extet  sepulturae 
locus,  so  wird  Mort.  21,  11  dies  gerade  von  der  durch  Galerius 
auf  den  höchsten  Grad  gesteigerten  Verfolgung  erzählt:  hinc 
rogo  facto  cremabantur.  corpore  iam  cremato  lecta  ossa  et  in 
puluerem  comminuta  iactabantur  in  flumina  (flumine  der  Codex) 
ac  mare.  Nirgends  ferner  unterscheidet  Lactanz  eine  jetzige 
und  eine  frühere  Verfolgung  in  einer  Weise,  dass  man  schliessen 
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könnte,  er  habe  ausser  der  diocletianischen  auch  die  licinianische 
gekannt,  alle  seine  Schilderungen  im  fünften  Buche  der  In- 
stitutionen weisen  nur  auf  einen  grossen  Kampf  gegen  die 
Christen  hin.  Schon  das  einfache  Durchlesen  dieses  Buches 
zeigt,  dass  das  ganze  Werk  unmittelbar  aus  der  grossen  Ver- 
folgung der  diocletianischen  Zeit  erwachsen  ist.  Endlich  ist  es 
auch  unglaublich ,  dass  Lactanz  etwa  bei  Beginn  der  diocle- 
tianischen Verfolgung  303  den  Plan  zu  seinem  Werke  gefasst, 
mit  der  Ausführung  aber  bis  in  die  Zeit,  wo  Licinius  anfing 
gegen  die  Christen  aufzutreten,  frühestens  315,  beschäftigt 
gewesen  sein  sollte.  Bei  einem  so  gewandten  und  nach  allen 
Anzeichen  meistens  compilatoriseh  und  rasch  arbeitenden  Schrift- 
steller ist  diese  Annahme  durchaus  unzulässig.  Erwägen  wir 
nun  noch,  dass  Lactanz  nirgends  von  einem  Nachlassen  der 
Feindseligkeiten  gegen  die  Christen  spricht,  so  ergibt  sich, 
dass  dieses  Werk  während  der  diocletianischen  Verfolgung,  und 
zwar  jedenfalls  vor  dem  Untergange  Maximians,  310^  beendet 
worden  ist.^ 

Um  genauer  zu  bestimmen,  wann  Lactanz  das  Werk 
abgeschlossen  hat,  muss  man  von  der  Thatsache  ausgehen,  dass 
der  Entschluss  zu  demselben  schon  303  gefasst  wurde.  Ebert 
bemerkt  richtig,  dass  nach  dem  Ausbruche  der  Verfolgung  am 
23.  Februar  303  (Mort.  12,  1)  erst  einige  Zeit  vergangen  sein 
musste,  bis  jene  beiden  Bekämpfer  des  Christenthums  ihre 
Schriften  beendet  haben  konnten,  durch  die  alsdann  bei  Lactanz 
erst  der  Gedanke  wach  wurde,  auch  seinerseits  litterarisch  zum 
Schutze  seines  Glaubens  aufzutreten.  Wenn  man  nun  auch 
nicht  annehmen  kann,  dass  jene  beiden,  denen  es  offenbar 
sehr  eilte,  sich  längere  Zeit  zur  Anfertigung  ihrer  Pamphlete 
genommen  haben,  so  muss  man  doch  den  Beginn  der  Insti- 
tutionen deshalb  etwas  weiter  hinausschieben,  weil  Lactanz 
bevor  er  an  die  Ausarbeitung  derselben  ging,  und  zwar  schon 
nach  dem  Anfange  der  Verfolgung,  noch  die  kleine  an  Demetrian 
gerichtete  Schrift  De  opificio  dei  schrieb.  Sie  ist  vor  den 
Institutionen  verfasst,  da  Lactanz  Inst.  II  10,  15  (quia  nuper 


1  Ueber  die  Stelle  Inst,  IV  27,  3  ff.,  die  für  die  Frage  nach  der  Entste- 
liungszeit  der  Institutionen  eine  gewisse  Bedeutung  hat,  kann  erst  am 
Schlüsse  von  Abschnitt  III  gehandelt  werden. 
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proprium  de  ea  re  [nämlich  über  den  Erweis  der  göttlichen 
Vorsehung  aus  dem  Baue  des  menschlichen  Körpers]  librum 
ad  Demetrianum  auditorem  meum  scripsi)  auf  sie  zurückweist, 
und  nach  Beginn  der  Verfolgung,  wie  die  Stellen  1,  1:  quam 
minime  sim  quietus  etiam  in  summis  necessitatibus,  §  7: 
nam  ille  conluctator  et  aduersarius  noster  scis  quam  sit  astutus 
et  idem  saepe  uiclentus,  sicuti  nunc  uidemus,  und  20,  1: 
haec  ad  te,  Demetriane,  interim  paucis  et  obscurius  fortasse, 
quam  decuit,  pro  rerum  ac  temporis  necessitate  peroraui, 
ganz  deutlich  zeigen.  Aus  der  Rücksicht  auf  die  Verfolgung 
ist  auch  die  eigenthümliche,  von  Lactanz  selbst  in  den  zuletzt  an- 
geführten Worten  (paucis  —  decuit)  eingestandene  Haltung  der 
jedenfalls  zunächst  auch  nur  dem  Freunde,  nicht  dem  Publicum 
übergebenen  Schrift  zu  erklären,  indem  jede  bestimmte  Be- 
ziehung auf  das  Christenthum  in  ihr  gemieden  (vgl.  Ueber  das 
Leben  des  Lactanz^  S.  27)  und  selbst  Demetrian  nur  andeutungs- 
weise an  seine  Zugehörigkeit  zum  wahren  Glauben  erinnert 
wird.  Ueber  Demetrian  ist  das  Wenige,  was  sich  aus  1,  4 — 9 
entnehmen  lässt,  schon  in  der  genannten  Abhandlung  S.  29 
Anm.  1  gesagt  worden;  dass  er  ein  Schüler  von  Lactanz  war, 
ersehen  wir  ausser  aus  Inst.  II  10,  15  auch  aus  dem  Anfange 
der  Schrift  1 ,  1  f.  Was  die  Veranlassung  zu  diesem  Buche 
betrifft^  so  ist  sie  wohl  weniger  in  der  1,  6  ff.  ausgesprochenen 
Absicht  zu  suchen,  den  Schüler  und  Freund,  der  sich  trotz 
der  Verfolgung  in  einer  günstigen  Lage  befand,  an  die  Güter 
der  Seele  zu  erinnern,  als  vielmehr  darin,  dass  Lactanz  bei 
seinen  Vorarbeiten  zu  den  Institutionen  auf  ein  Thema  stiess, 
das  ihn  zu  einer  besonderen  Behandlung  einlud.  Auf  die 
geplanten  Institutionen  weisen  die  Stellen  6,  15  uerum  alias 
refellemus  Epicurum,  15,  6  sed  erit  nobis  contra  philosophos 
integra  disputatio,  besonders  aber  das  Schlusscapitel  20:  haec 
ad  te  ...  peroraui,  quibus  contentus  esse  debebis,  plura  et 
meliora  laturi  (so  schreibe  ich,  laturus  die  Herausgeber,  lecturi 
der  älteste  Cod.  Bononiensis,  die  Anderen  lecturus  oder  locu- 
turos),  si  nobis  indulgentia  caelitus  venerit.  tunc  ego  te  ad 
uerae  philosophiae  doctrinam  et  planius  et  uerius  cohortabor. 
statni  enim  quam  multa  potero  litteris  tradere,  quae  ad  uitae 
beatae  statum  spectent,  et  quidem  contra  philosophos  . . .  fortasse 
mireris,   quod  tantum  facinus  audeam  .  . .  magnum  uideor  polli- 
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ceri,  sed  caelesti  opus  est  munere;  ut  nobis  facultas  ac  tempus  ad 
proposita  persequenda  tribuatur.  Demnach  trug  sich  Lactanz^  als 
er  die  Schrift  De  opificio  dei  schrieb,  schon  ernstlich  mit  dem 
Plane  der  Institutionen.  Kann  er  diesen  Plan  nicht  wohl  vor 
den  letzten  Monaten  von  303  gefasst  haben,  so  ergibt  sich  für 
die^  Ausarbeitung  der  kleinen  Schrift  das  Jahr  304.  Sie  enthält 
eine  anatomische  und  physiologische  Beschreibung  des  mensch- 
lichen Körpers,  aus  dessen  Zweckmässigkeit  und  Schönheit  ein 
Beweis  fUr  das  Vorhandensein  der  göttlichen  Vorsehung  abge- 
leitet wird,  ausserdem  werden  in  ihr  (von  Cap.  16  an)  gewisse 
psychologische  Fragen  erörtert.  Man  darf  die  Schrift  als  eine 
Vorarbeit  zu  den  Institutionen  betrachten,  da  die  Lehre  von 
der  Vorsehung  Inst.  I  2,  1  als  die  Grundlage  für  die  Darstellung 
der  christlichen  Wahrheit  bezeichnet  wird,  wenngleich  sie  hier 
nicht  eingehend  dargelegt  werden  soll,  vielmehr  will  Lactanz 
sie  überall  bei  Gelegenheit  (so  H  8.  III  17.  VH  1—3)  be- 
sprechen.  Ferner  verweist  ja  Lactanz  U  10,  15  für  diese 
Lehre  ausdrücklich  auf  das  Buch.  Lange  kann  ihn  dessen 
Ausarbeitung  nicht  in  Anspruch  genommen  haben,  sein  Umfang 
ist  gering,  sein  Inhalt  ist  allem  Anscheine  nach  fast  durch- 
wegs aus  zwei  Schriften  entlehnt.*  Obgleich  Lactanz  nun  im 
Jahre  304  dieses  Buch  verfasst  hat,  so  musste  ihm  in  diesem 
Jahre  noch  viele  Zeit  für  die  Arbeit  an  den  Institutionen  bleiben, 
zumal  er  schon  durch  das  erste  Verfolgungsedict,  das  vom 
24.  Februar  303,  seine  Stelle  als  öffentlicher  Lehrer  der  latei- 
nischen Beredtsamkeit  verloren  hatte  (vgl.  Ueber  das  Leben 
des  Lactanz,  S.  25)  und  es  ihm  jetzt  an  Müsse  nicht  fehlte. 

Geht  man  nun  davon  aus,  dass  Lactanz  schon  304  Vor- 
studien für  die  Institutionen  machte,  so  kann  es  nicht  zu  kurz 
bemessen  sein,  wenn  man  den  Abschluss  des  Werkes  in  307 
oder  308  setzt.  In  drei  bis  vier  Jahren  konnte  ein  so  gewandter 
Schriftsteller,  ein  Rhetor  von  Fach,  ein  in  der  antiken  und  christ- 
lichen Litteratur  so  heimischer  Gelehrter  die  sieben  Bücher 
der  Institutionen  ohne  grosse  Schwierigkeit  erledigen,  in  An- 
betracht  zugleich,   dass  sie  fast  durchwegs  entweder  compila- 


*  Ich  habe  diese  Frage  in  einer  demnächst  in  den  Wiener  Studien  er- 
scheinenden Abhandlang  ,Ueber  die  Quellen  von  Lactantius^  Schrift 
De  opificio  dei*  untersucht. 
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torischen  Charakters  sind  oder  in  AuBflihrangen  bestehen,  die 
sich  an  Gedanken  fremder  Schriften  anschliessen.  Ersteres 
gih  für  das  erste  Buch,  das  Vieles  aus  Minucius  Felix  und 
Tertullians  Apologeticum,  wahrscheinlich  aber  auch  aus  einer 
jetzt  verlorenen  apologetischen  Quelle  (vgl.  meine  Prolegom., 
p.  XCIII  adnot.)  entlehnt  hat,  das  vierte,  in  dem  nach  Ausweis 
meiner  Ausgabe  Cyprian  und  Tertullian  benutzt  ist,  gewiss 
aber  auch  noch  eine  griechische  Schrift,  das  siebente,  dessen 
Apokalyptik  vielfache  Berührungen  mit  ,Hippolytus^  ?cepl  rfiq 
auvTeXcta<;  tcu  x6a{jLou  zeigt  und  wohl  irgendwie  auf  eine  mit  dieser 
Schrift  gemeinsame  Quelle  zurückgeht.  Das  zweite  lässt  sich 
behaupten  für  grosse  Stücke  des  fünften  Buches,  Cap.  12.  14. 
16 — 18,  die  auf  Cicero  beruhen,  des  sechsten,  in  dem  Cap.  5.  6 
von  Lucilius,  sehr  zahlreiche  andere  Partien  nach  der  Rubrik 
yAuctores'  in  meiner  Ausgabe  ebenfalls  von  Cicero  ausgehen; 
überhaupt  können  die  Quellennachweise,  die  ich  unter  dieser 
Rubrik  gegeben  habe,  zeigen,  in  welchem  Masse  Lactanz  Stellen 
anderer  Schriftsteller  zur  Grundlage  seiner  Auseinandersetzungen 
gemacht  hat.  Hätten  wir  noch  manche  von  Senecas  unterge- 
gangenen Büchern  oder  Ciceros  Hortensius  (vgl.  zu  III  17,  1, 
p.  228,  9)  oder  sein  vollständiges  Werk  De  re  publica,  so  würde 
Lactanz  noch  viel  mehr  in  unseren  Augen  an  Selbständigkeit 
verlieren,  als  es  jetzt  schon  der  Fall  ist.  Wie  schwach  es  um 
sein  eigenes  Philosophirep  bestellt  ist,  kann  man  aus  einer 
Abhandlung  ,Lactantius  und  Lucretius',  die  ich  in  den  Jahr- 
büchern für  Philologie  1891,  S.  224  flF.  veröflfentlicht  habe, 
desgleichen  aus  der  S.  16  Anm.  1  genannten  Untersuchung 
ersehen.  Mühsame  Gedankenarbeit,  die  langes  Nachdenken 
erfordert  hätte,  darf  man  bei  ihm  nicht  voraussetzen,  auch  in 
der  Abhängigkeit  von  Anderen  ist  der  christliche  mit  dem 
heidnischen  Cicero  zu  vergleichen.  Und  in  verhältnissmässig 
wie  kurzer  Zeit  hat  Cicero  seine  zum  Theil  umfangreichen 
Werke  geschrieben!  Die  fünf  Bücher  De  finibus  sind  in 
wenigen  Monaten  des  Jahres  45,  in  demselben  Jahre  und  im 
folgenden  fast  die  ganze  lange  Reihe  seiner  sonstigen  philo- 
sophischen Schriften  verfasst.  Wie  aber  Cicero  damals,  so 
hatte  auch  Lactanz  in  den  ersten  Jahren  nach  303,  bevor  er 
nämlich  nach  Gallien  ging,  volle  Müsse.  Wir  glauben  daher 
nicht  zu  enge  Zeitgrenzen  zu  ziehen,  wenn  wir  annehmen,  dass 

Sitanngeber.  d.  phiL-hiet.  Cl.  GUY.  Bd.  6.  Abb  2 
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die  Institutionen  307  oder  308  beendigt  worden  sind.  Es  liegt 
allerdings  ein  gewisses  Interesse  fUr  mich  vor,  einen  möglichst 
frühen  Zeitpunkt  für  den  Äbschluss  der  Institutionen  zu  ge- 
winnen, und  zwar  wegen  der  späteren  Untersuchung  über  die 
Entstehungszeit  der  Hortes  und  der  Epitome,  dieses  Interesse 
leitet  mich  auch  in  den  folgenden  Bemerkungen  über  die 
Uebersiedelung  von  Lactanz  nach  Gallien.  Aber  so  wenig  ich 
dieses  Interesse  verhehle,  so  wenig  wird  man,  wie  ich  überzeugt 
bin,  sagen  können,  dass  es  mich  dazu  verleitet  hätte,  unwahr- 
scheinliche Dinge  als  wahrscheinlich  anzusehen. 

Die  weitere  Frage  ist  die :  wo  hat  Lactanz  die  Institutionen 
geschrieben?  Wir  sahen  (Leben  des  Lactanz,  S.  27),  dass 
nach  den  Worten  Inst  V  11,  15:  uidi  ego  in  Bithynia  prae- 
sidem  gaudio  mirabiliter  elatum,  tamquam  barbarorum  gentem 
aliquam  subegisset,  quod  unus,  qui  per  biennium  magna 
uirtute  restiterat,  postremo  cedere  uisus  esset,  Lactanz  jedenfalls 
noch  305,  vielleicht  aber  auch  noch  306  in  Nikomedien  gewesen 
sein  muss.  Zur  Gewissheit  wird  letzteres  dadurch,  dass  Con- 
stantin  ihn  erst  dann  zum  Lehrer  seines  Sohnes  Crispus  berufen 
haben  kann,  nachdem  er  selbst  aus  Nikomedien  entwichen  war. 
Dies  geschah  aber  gegen  die  Mitte  von  306,  da  er  seinen  Vater 
ConstantiuB,  der  am  25.  Juli  306  starb,  noch  lebend  zu  Ebu- 
racum  antraf  (Mort.  24,  8;  Euseb.  uit.  Const.  I  21,  1).  Ich 
habe  a.  O.  S.  33  ff.  gezeigt,  weshalb  anzunehmen  ist,  dass  die 
Uebersiedelung  von  Lactanz  nach  Gallien  möglichst  bald  nach 
Constantins  Rückkehr  dorthin  stattgefunden  haben  muss,  und 
habe  für  diese  Uebersiedelung  die  Jahre  um  308  angesetzt. 
Es  steht  nichts  der  Annahme  entgegen,  dass  sie  schon  in  307 
fiel.  Diese  Annahme  erhält  dadurch  noch  eine  gewisse  Stütze, 
dass  das  Geburtsjahr  von  Crispus  mit  viel  grösserer  Gewissheit, 
als  ich  a.  O.  S.  33  geschlossen  hatte,  über  300  hinaufgerückt 
werden  muss,  so  dass  Lactanz  Crispus  nicht  erst  als  Sieben- 
jährigen zum  Schüler  bekommen  haben  würde,  was  übrigens 
nach  S.  33  f.  keinen  Anstoss  bieten  könnte.  Nach  Anon.  Vales.  2: 
Constantinus  .  .  .  obses  apud  Diocletianum  et  Galerium  sub 
isdem  fortiter  in  Asia  militauit,  muss  Constantin  an  dem  Feld- 
zug gegen  die  Perser  296  und  297  theilgenommen  haben,  da 
nach  diesem  Kriege  Diocletian  und  Galerius  keine  Kämpfe 
mehr  in  Asien  zu  bestehen  hatten,  nach  Theophanes  Chronoc^. 
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ad  A.  M.  5788  (I,  p.  10  ed.  Bonn.):  AtoxXiQTiavbc;  ^k  h  *AXe5av8peia 
xbv  'AYjXkia  xaOsi/%6.  cüv^v  ^k  aJrcu>  xal  KcovcravTtvo^  6  utb;  KwvoravTloü 
xopiiBiJ  veo^  Oxapx^'^  apiTCcucav  ev  'zoiq  zolisiikoi^y  hat  er  sogar  295  gegen 
den  ägyptischen  Usurpator  Achilles  mitgekämpft.  Anderseits 
heisst  es  in  dem  Panegjricus  auf  Maximian  und  Constantin 
(VI,  p.  151,  4  Bährens)  Cap.  4:  quomodo  enim  magis  conti- 
nentiam  patris  aequare  potuisti  quam  quod  te  ab  ipso  fine 
pueritiae  ilico  matrimonii  legibus  tradidisti?  ut  primo 
ingressu  adulescentiae  formares  animum  maritalem,  nihil  de 
uagis  cupiditatibus,  nihil  de  concessis  aetati  uoluptatibus  in  hoc 
sacrum  pectus  admitteres,  nouum  iam  tum  miraculum,  iuuenis 
uxorius.  sed,  ut  res  est,  mente  praesaga  omnibus  te  uerecundiae 
obseruationibus  imbuebas,  talem  postea  ducturus  uxorem.' 
Nach  dem  ersten  Theil  dieser  Stelle,  den  die  Erklärer  mit 
Recht  auf  das  Verhältniss  von  Constantin  zu  Minervina  bezogen 
haben,  während  erst  die  Worte  talem  —  ducturus  auf  Fausta  hin- 
weisen, ging  Constantin  sehr  früh,  schon  nach  dem  Knaben- 
alter, also  noch  in  Gallien,  jenes  Verhältniss  zu  Minervina  ein. 
Ihm  entsprosste  Crispus.  Minervina  war  nach  dieser  Stelle  die 
erste  Gemahlin  von  Constantin,  nach  Zosimus  11  20,  2  und 
Zonaras  XIII  2  dagegen  seine  Concubine.  Dieses  ist  gewiss 
das  Thatsächliche,  jenes  nur  eine  panegyrische  Verhüllung  des 
Wahren.  Allem  Anscheine  nach  ist  nun  Crispus  schon  früher 
geboren  worden,  als  Constantin  zu  Diocletian  ging,  von  dem 
er  dann  so  lange  zurückgehalten  wurde.  Man  kann  es  nicht 
ftir  glaublich  halten,  dass  Constantin  Minervina  mit  sich  in 
den  Orient  genommen  hätte,  so  dass  hier  erst  Crispus  wäre 
geboren  worden.  So  wird  man  darauf  geführt,  das  Geburtsjahr 
von  Crispus  noch  vor  295  anzusetzen,  er  hätte  dann,  wenn 
Lactanz   307   sein   Lehrer   wurde,    mindestens   ein   Alter    von 


>  Auf  diese  Stelle  machte  mich  Herr  Professor  Jaquet  in  Freibarg  in 
der  Schweiz  brieflich  aufmerksam  zur  Begründung  seiner  Annahme,  dass 
Crispus  Tor  300  geboren  sei,  ihm  verdanke  ich  die  Anregung  zu  den 
obigen  Bemerkungen.  Doch  kann  ich  diesem  Gelehrten  darin  nicht 
beistimmen,  dass  Minervina  die.  rechtmässige  Gemahlin  von  Constantin 
gewesen  sei  und  sich  mit  ihm  in  Nikomedien  aufgehalten  habe,  so  dass 
Lactanz  schon  hier  Crispus  unterrichtet  hätte.  Für  letzteres  liegt 
keinerlei  Begründung  vor;  was  wir  in  den  Mortes  24  über  die  Flucht 
Constantins  aus  Nikomedien  lesen,  spricht  vielmehr  dagegen. 

2* 
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13  Jahren  gehabt.  Die  lieber  das  Leben  von  Lactanz ,  S.  33 
Anm.  2  angeführten  Worte  eines  Panegyrikers  widerstreiten 
diesem  Ansätze  nicht;  da  es  eben  Worte  eines  Panegyrikers 
sind.  Doch  kehren  wir  von  dieser  untergeordneten  zu  der 
Hauptfrage  zurück.  Kam  Lactanz  307  nach  Oallien,  so  hatte 
er  von  304  an  bis  in  dieses  Jahr  in  Nikomedieu  an  den  Insti- 
tutionen  gearbeitet  und  307  oder  308  wurden  sie  in  Gallien 
beendigt.  In  Nikomedien  wird  er  nicht  nur  das  Material  ge- 
sammelt und  geordnet;  sowie  den  Plan  des  Ganzen  festgestellt; 
sondern  auch  schon  den  grössten  Theil  der  sieben  Bücher  nieder- 
geschrieben haben.  Er  hatte  bei  der  Zurückgezogenheit;  in  der 
er  sich  nach  seiner  Aeüsserung  Inst  IV  18,  2  (vgl.  Leben  des 
Lactanz  S.  28)  jedenfalls  während  der  Verfolgungszeit  hielt; 
gewiss  nicht  Haussuchungen  zu  befUrchten;  war  er  doch  auch 
im  Besitz  von  Werken  christlicher  Autoren;  Minucius  Felix, 
Tertullian,  CypriaU;  Theophilus  von  Antiochia;  die  er  in  den 
Institutionen  nennt  und  benützt.  Nicht  in  Nikomedien  ge- 
schrieben sind  jedenfalls  die  Partien  des  fünften  BucheS;  welche 
die  Schilderungen  der  Verfolgung  enthalten.  An  der  schon 
angeführten  Stelle  Inst.  V  11,  lö  heisst  es:  uidi  ego  in  Bi- 
thynia  .  .  .;  und  V  2;  2:  ego  cum  in  Bithynia  oratorias 
litteras  accitus  docerem  contigissetquO;  ut  eodem  tempore 
dei  templum  euerteretur  .  .  .:  diese  Stellen  sind  einfache  und 
klare  Zeugnisse  dafür;  dass  LactanZ;  als  er  dies  schrieb,  nicht 
mehr  in  Nikomedien  lebte.  Ich  habe  diese  Deutung  der  beiden 
Stellen  a.  0.  S.  41  f.  gegen  eine  Bemerkung  von  Sittl  als 
die  einzig  zulässige  vertheidigt  und  darf  von  einer  Wiederholung 
des  dort  Gesagten  hier  um  so  eher  absehen;  weil  Sittl  sich  nur 
kurz  und  gelegentlich  über  diesen  Fall  ausgesprochen  hatte, 
indem  er  zugleich  von  der  Voraussetzung  ausging;  die  Mortes 
seien  ein  Werk  von  Lactanz.  Aber  man  muss  umgekehrt  in 
der  Frage  nach  dem  Verfasser  der  Mortes  von  diesen  beiden 
sicheren  Steilen  ausgehen.  Sie  lehren  unS;  dass  Lactanz,  als 
er  die  Institutionen  beendigte;  schon  nicht  mehr  in  Nikomedien 
sich  befand;  sein  Aufenthalt  war  jetzt  schon  GallieU;  genauer 
gesagt  die  Residenz  ConstantinS;'  Trier.  Gewiss  hat  erst  diese 
Sicherheit  Lactanz  dazu  geführt;  dem  fünften  Buche  den  Ton 
und  Inhalt  zu  gebeU;  den  es  jetzt  in  den  Abschnitten  über 
die  Verfolgung  hat.     Vielleicht  hatte  er  dieses  Buch  schon  in 
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Nikomedien  im  Entwurf  niedergeschrieben ,  aber  jedenfalls 
mehrfach  anders,  als  es  in  der  definitiven  Redaction  in  Gallien 
gestaltet  wurde. 

An  die  Institutionen  schloss  sich  die  Abfassung  des  kleinen 
Tractats  De  ira  dei   an.     Lactanz   war   in  den  Institutionen, 
II  17,  auf  die  Frage  geführt  worden,   ob  Gott  zürnen  könne, 
versparte  jedoch  die  Behandlung  derselben  für  eine  besondere 
Schrift,   §  4 f.:   sed  seponatur   Interim  nobis  hie  locus  de  ira 
dei  disserendi,   quod   et  uberior   est  materia  et  opere  proprio 
latius    exequenda.      Lactanz    hat    das    Buch    einem   gewissen 
Donatus  gewidmet  (1,  1.  22,  1),  zu  dem  er  sich  als  einem  der 
Unterweisung  Bedürftigen  stellt.     Unbegreiflicher  Weise,   wie 
alsbald  zu  zeigen  sein  wird,  hat  man  diesen  mit  dem  Confessor 
Donatus,  an  den  das  Buch  De  mortibus  persecutorum  gerichtet 
ist,   identificirt.     Ueber  die  Abfassungszeit   der  Schrift  De  ira 
dei,  die  übrigens  zum  grössten  Theile  in  Wiederholungen  oder 
Ausführungen  von  Gedanken  der  Institutionen  besteht  und  auch 
2,  5.  6.  11,  2  auf  dieses  Werk  zurückverweist,  lässt  sich  weiter 
nichts  sagen,  als  dass  Lactanz  es  möglichst  bald  nach  den  In- 
stitutionen geschrieben  haben  wird,  um  sein  dort  gegebenes  Ver- 
sprechen einzulösen,  also  in  oder  bald  nach  308.    Beziehungen 
auf  die  Verfolgung  enthält  es  nicht,  obwohl  man  denken  sollte, 
dass  das  Thema,  der  Zorn  Gottes,  darauf  hätte  führen  können : 
denn  Inst.  V  22,    11 — 17   sieht  Lactanz   einen  Grund  für   die 
schweren  Bedrängnisse  der  Christen  durch  die  Verfolger  darin, 
dass  Gott  sie  züchtigen  und  dadurch  bessern  wolle,  §  13:   ex 
quo  intellegimus  esse  nos  deo  curae,  quibus,  quoniam  peccamus, 
irascitur.    Gleichwohl  darf  man  daraus  nicht  schliessen,  dass 
die    Schrift    erst    nach    der    Verfolgungszeit    geschrieben    sei. 
Lactanz  befand  sich,  als  er  sie  verfasste,  in  Trier,  dem  Macht- 
bereiche von  Galerius  und  dem  Schauplatz  von  dessen  Wüthen 
weit  entrückt.     Sollte  man  es  aber  für  unmöglich  halten,  dass 
Lactanz   während  der  wenn  auch  räumlich  fernen  Verfolgung 
über   den  Zorn  Gottes   geschrieben   habe,   ohne  erstere  zu  be- 
rühren,   so  muss  dagegen  gesagt  werden,   dass  man  deren  Er- 
wähnung   auch    in    dem    Falle    als    sehr   naheliegend    fordern 
müsste,  wenn  er  die  Schrift  erst  nach  dem  Aufhören  derselben 
geschrieben  hätte.    Man  hat  alles  Recht  anzunehmen,  dass  die 
Schrift  310  schon  verfasst  war. 
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III.  Ueber  den  Verfasser  des  Bnehes  De  mortibus 

persecntornm. 

Non  est  dwperandnia,  fortass«  ,non  eanimni  Burdis*. 

Lactantini  Inst.  V  1,  13. 

Wir  treten  jetzt  an  die  Untersuchung  derjenigen  Frage 
heran,  welche  die  wichtigste  und  schwierigste  von  allen  ist, 
die  sich  fUr  die  litterargeschichtliche  Forschung  an  den  Namen 
von  Lactanz  knüpfen,  die  Frage  nach  dem  Verfasser  des  Buches 
De  mortibus  persecutorum. 

Folgendes  ist,  in  Kürze  dargestellt,  die  Geschichte  und 
der  gegenwärtige  Stand  dieser  Frage.  Das  in  einer  einzigen^, 
in  einem  Kloster  zu  Moissac  im  südwestlichen  Frankreich 
aufgeftmdenen  und  von  da  in  die  Colbert'sche  Bibliothek  (jetzt 
in  der  Biblioth^ue  Nationale,  Nr.  2627)  nach  Paris  gekom- 
menen Handschrift  des  11.  Jahrhunderts  erhaltene  Buch,  über- 
schrieben ,Lucii.  Cecilii.  Incipit.  liber  ad  Donatum.  confessorem. 
de  mortibus  persecutorum',  wurde  von  dem  ersten  Herausgeber 
Baluze  (Miscellanea ,  voL  II,  1679,  p.  Iss.)  Lactanz  zuge- 
schrieben, erstens  weil  der  Stil  des  Buches  mit  dem  von  Lactanz 
übereinstimme,  sodann  weil  in  den  Mortes  ebenso  wie  bei 
Lactanz  öfter  Vergilverse  eingefügt  seien,  ferner  weil  manche 
Stellen  in  den  beiderseitigen  Schriften  sich  fast  wörtlich  deckten, 
endlich  weil  Hieronymus  De  uir.  inl.  80  in  dem  Verzeichniss  der 
Werke  von  Lactanz  auch  ,de  persecutione  libnmi  unum'  nenne; 
dazu  stimme  die  Ueberschrift,  denn  Caecilius,  nicht  Caelius 
sei  als  G-entilname  von  Lactanz  anzunehmen.  Diese  Ansicht 
fand  zunächst  den  Beifall  des  gelehrten  Publicums,  namentlich 


*  Nur  ein  wunderliches  Versehen  ist  es,  wenn  Montfaucon,  Bibliotheca 
biblioth.  p.  699 B,  aas  der  Bibliothek  zu  Gotha  einen  Codex  ,LactantiQs 
de  mortibus  persequutorura'  anführt.  Es  kann  dies  nur  eine  Ausgrabe 
sein.  —  Nach  Septier,  Manuscrits  de  la  biblioth^que  d'Orleans  (1820), 
p.  173,  besitzt  diese  Bibliothek  in  dorn  Codex  302  alphabetisch  unter 
Stichworten  geordnete  Inhaltsangaben  von  Valerius  Maximus  und  den 
Mortes,  diese  beginnend  ,Lactantii  Firmiani  abbreviatio,  alphabetum 
incipit*  (!),  ,du  onzi^me  siicle*  (darnach  auch  Haeuel,  Catal.  libr.  manuscr. 
p.  278).  Nach  freundlicher  brieflicher  Mittheilung  von  Herrn  Loiseleur, 
Bibliothekar  von  Orleans,  stammt  die  Handschrift  aus  dem  17.  Jahr- 
hundert. Offenbar  ist  diese  Inhaltsangabe  bald  nach  Veröffentlichung 
der  Mortes  angefertigt  worden. 
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der  folgenden  Herausgeber  des  Baches,  Fell  (1680),  Columbus 
(1684),  Bauldri  (1692)  und  zahlreicher  in  dessen  ,Notae  variorum* 
vertretener  Gelehrten,  erst  nach  einer  Reihe  von  Jahren  trat 
ihr  der  Mauriner  Le  Nourry  in  einer  neuen  Ausgabe  des 
Buches  (1710)  entgegen,  deren  ,Dissertationes'  er  in  seinem 
Apparatus  ad  bibliothecam  max.  ueterum  Patrum,  vol.  11  (1715), 
p.  1643  SS.  wiederholte.  Doch  konnte  er  der  in  der  That  be- 
stechenden Hypothese  von  Baluze  gegenüber  keinen  besonderen 
Erfolg  erreichen,  vielleicht  trug  die  sehr  weitläufige  und  wenig 
übersichtliche  Art  der  Darstellung  wesentlich  dazu  bei,  dass 
seine  guten  Gründe  nicht  durchschlugen.  Zwar  stimmte  Pfaff 
in  seiner  Ausgabe  der  Epitome  von  Lactanz  (1712)  p.  16 
dem  ihm  befreundeten  Gelehrten  bei  und  die  Biblioth^ue 
ancienne  et  moderne  von  Clericus  brachte  Bd.  III  (Amsterdam 
1715)  S.  431  ff.  eine  wohl  von  diesem  selbst  herrührende 
güDstige  Besprechung  von  Le  Nourry's  Ausgabe  und  Ansicht, 
aber  die  meisten  Zeitgenossen  verhielten  sich  ablehnend  (vgl. 
die  Nachweise  bei  Fabricius,  Biblioth.  med.  et  infim.  latinitatis 
IV,  687),  am  heftigsten  scheint  De  la  Crose  im  Journal  litt^raire 
1715  —  ich  entnehme  dies  Lestocq,  in  der  Lactanzausgabe 
von  Le  Brun-Lenglet  vol.  II,  p.  XLIX,  da  das  Journ.  litt,  mir 
hier  nicht  zugänglich  ist  —  Le  Nourry  angegriffen  zu  haben. « 
So  kam  es,  dass  die  Herausgeber  des  vorigen  Jahrhunderts 
sich  für  die  Autorschaft  von  Lactanz  entschieden,  Walch  (1715) 
ä.  37  f.  seiner  Einleitung  zwar  noch  nicht  bestimmt,  um  so  ener- 
gischer aber  Heumann,  der  im  Anhange  seiner  Ausgabe  von 
,Lactantii  Symposium'  (1722)  p.  211bs.  eine  besondere  ,Disser- 
tatiuncula'  gegen  Le  Nourry  richtete,  deren  Gründe  er  in  seiner 
Ausgabe  (1736)  Praefat.  fol.  b  5ss.  wiederholte,  ferner  Buene- 
mann  (1739)  p.  1364s.,  Le  Brun-Lenglet,  vol.  II  (1748),  Praefat. 
p.  III,  Ed.  a  S.  Xaverio  in  den  seiner  Ausgabe  vorausge- 
schickten Dissertationes  praeviae,  Decas  secunda(1757)  p.  39 ss.; 
auch  Nicol.  de  Lestocq  unternahm  in  einer  bei  Le  Brun-Lenglet 
H,  p.  XLVniss.  veröffentlichten  Abhandlung  noch  einmal  den 
Versuch  einer  Widerlegung  von  Le  Nourry.  Bemerkenswerth 
ist  jedoch,  dass  Gibbon  mit  seinem  Urtheil  zurückhielt.  Er 
sagt  Cap.  20  Anm.  40  (Bd.  IH,  S.  260,  London  1820)  seines 
Geschichtswerkes:  Every  reader  of  taste  must  perceive,  that 
the  style  is  of  a  very  different  and  inferior  character  to  that 
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of  Lactantius;  and  such  indeed  is  the  judgment  of  Le  Clerc 
and  Lardner  (Biblioth^ue  Ancienne  et  Moderne^  tom.  III, 
p.  438.  Credibility  of  the  Gospel  etc.,  part.  2,  vol.  VII,  p.  94). 
Three  argumenta  from  the  title  of  the  book,  and  from  the  names 
of  Dona  tue  and  Caecilius,  are  produced  by  the  advocates  for 
Lactantius  (see  the  P.  Lestocq,  tom.  II,  p.  48 — 60).  Each  of 
these  proofs  is  singly  weak  and  defective,  but  their  concurrence 
has  great  weight.^  I  have  often  fluctuated,  and  shall  tamely 
foUow  the  Colbert  MS.  in  calling  the  author  (whoever  he  was) 
Caecilius.  In  unserem  Jahrhundert  griff  erst  Fritzsche  in  Bd.  II 
seiner  Lactanzausgabe  (1844)  Praefat.  p.  VIII  ss.  die  Frage 
wieder  auf:  ihm  erschien  Sprache  und  Charakter  der  Mortes 
unvereinbar  mit  Lactanz,  ebenso  Kotzä,  Specimen  historico-theo- 
logicum  de  Lactantio  (Utrecht  1861)  p.  105  und  ähnlich  urtheilte 
auch  Bernhardy,  Grundr.  d.  röm.  Litt.*^  (1872)  S.  985.  Da 
erschien  1870  die  schon  S.  12  genannte  Abhandlung  von  Ebert 
,Ueber  den  Verfasser  des  Buches  De  mortibus  persecutorum', 
deren  Resultat  derselbe  auch  in  seiner  Gesch.  d.  christl.-lat. 
Litter.2,  S.  85 ff.  und  in  Herzogs  Realencyklopädie  Vlir-*, 
S.  365  f.  vorgetragen  hat.  Ebert  hat  seine  Behandlung  der 
Frage  auf  chronologische  Untersuchungen  über  die  Werke 
von  Lactanz  gestützt,  deren  Werth  wir  S.  12  anerkannt  haben, 
auch  hat  er  die  Kaiseranreden  eingehend,  allerdings  nicht  in 
richtiger  Weise,  berücksichtigt.  Musste  sich  seine  Untersuchung, 
da  sie  ein  Festvortrag  war,  schon  an  sich  in  engen  räumlichen 
Grenzen  halten,  so  wurde  sie  obendrein  noch  durch  diese  Er- 
örterung von  Vorfragen  so  in  Anspruch  genommen,  dass  sie 
der  Hauptfrage  unmöglich  gerecht  werden  konnte.  Die  Gründe, 
die  Ebert  für  Lactanz  als  Verfasser  des  Buches  vorbringt, 
sind  in  der  Hauptsache  die,  welche  schon  Lestocq  dargelegt 
hatte,  aber  er  hat  sie  mit  solcher  Wärme  und  Eindringlichkeit 
geltend  gemacht  und  war  selbst  so  sehr  von  ihrer  Richtigkeit 
überzeugt,  dass  seine  Ueberzeugung  fast  allgemein,  wenn  auch 
nicht  immer  unbedingt,  getheilt  wurde  und  Niemand  mehr  den 
Gegenstand  einer  erneuten  Prüfung  unterzog,  ausser  P.  Meyer, 


*  Bei  aller  Ehrerbietung  vor  dem  grossen  Historiker  darf  aber  doch  be- 
merkt werden,  dass  drei  an  sich  schwache  geschichtliche  Gründe  nicht 
zu  einem  starken  zusammengerechnet  werden  kOnnen. 
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der  in  dem  Programm  von  Jülich,  1878,  Quaestionum  Laclan- 
tianarum  particula  prima  p.  488.,  den  Anfang  einer,  wie  ich 
glaube,  durchaus  zutreffenden  Bekämpfung  von  Ebert  machte. 
Burckhardt  dagegen,  der  in  der  ersten  Auflage  seines  Werkes 
über  Constantin  d.  Gr.  (1853)  S.  329  laut  gegen  den  Versuch, 
eine  solche  Schrift  Lactanz  zuzuweisen,  protestirt  und  immer 
nur  von  dem  »falschen  Lactanz^  gesprochen  hatte,  schloss  sich 
in  der  zweiten  (1880)  S.  39  Anm.  4  ,den  vielen  und  tiber- 
zeugenden Gründen'  Eberts  an.  Teuffei  hielt  in  der  ersten 
Auflage  der  Gesch.  d.  röm.  Liter.  (1870),  S.  825  die  Verfasser- 
schaft von  Lactanz  für  nur  ,wahr8cheinlich',  in  den  folgenden 
für  ,nahezu  gewiss^  Dem  Patristiker  Nirschl,  Bd.  I  (1881), 
S.  371,  der  übrigens  Anm.  6  die  Ansichten  von  Baluze  und 
Le  Nourry  verwechselt,  ,st6ht  die  Aechtheit  fest',  auch  die 
Patrologien  von  Möhler  (1840),  S.  928  und  Alzog  (1866),  S.  173, 
hatten  sich  dafür  ausgesprochen,  Hunziker,  Zur  Regierung 
und  Christenverfolgung  des  Kaisers  Diocletianus  und  seiner 
Nachfolger,  in  Bd.  II  von  Büdingers  Untersuchungen  zur  röm. 
Eaisergesch.  (1868),  S.  113ff. ,  hat  die  herkömmliche  Ansicht 
mehr  nur  gelten  lassen  als  angenommen  (S.  121  ,der  Verfasser, 
gleichviel  ob  es  nun  der  Kirchenvater  Lactantius  oder  ein 
anderer  sei').  Schiller,  Gesch.  der  röm.  Kaiserzeit  Bd.  II 
(1887),  S.  7,  spricht  sich  mit  ,wahrscheinlich'  für  Lactanz  aus. 
Dagegen  verficht  P.  H.  Jansen  in  seiner  Uebersetzung  (Kempten 
1875)  geradezu  leidenschaftlich  die  Autorschaft  von  Lactanz, 
ja  Antoniades,  Kaiser  Licinius  (1884),  S.  7,  versteigt  sich  zu 
der  Behauptung,  es  sei  eine  ,durch  nichts  begründete,  nur  der 
Sucht  nach  Neuem  und  der  modernen  Hyperkritik  entspringende 
Hypothese',  dass  die  Schrift  nicht  von  Lactanz  stamme.  Wenn 
Antoniades  nur  irgend  welche  Beweise  gegeben  hätte!  Von 
sonstigen  Arbeiten  nenne  ich  noch:  Rothfuchs,  Qua  historiae 
fide  Lactantius  usus  sit  in  libro  de  mortibus  persecutorum  dis- 
putatur,  Marburg  1862,  von  der  Echtheit  des  Buches  ausgehend ; 
Mason,  The  persecution  of  Diocletian  (1876),  hat  gar  nicht 
einmal  die  Frage  gestellt,  ob  Lactanz  der  Verfasser  ist  (vgl. 
S.  65 f.);  Kehrein,  Quis  scripserit  libellum,  qui  est  Lucii  Caecrlii 
de  mortibus  persecutorum  (1877),  will  sprachlich  Lactanz  als 
Autor  erweisen;  Wehner,  In  welchen  Punkten  zeigen  sich  bei 
Lactantius   —  de   mortibus   persecutorum    —   die    durch    den 
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localen  Standort  des  Verfassers  bedingten  Vorzüge  in  den  Be- 
richten über  die  letzten  drei  Regierungsjahre  Diocletians?  (1880), 
^  auf  Eberts  Ansicht  beruhend;  Gust.  Krüger,  Die  Christen  Ver- 
folgung unter  Diocletian  und  seinen  Nachfolgern,  Preuss.  Jahrb. 
1889,  Bd.  64,  S.  82,  ei*wähnt  nicht  einmal,  dass  Bedenken  gegen 
die  Zurückführung  der  Schrift  auf  Lactanz  bestehen;  Belser, 
Grammatisch -kritische  Erklärung  von  Lactantins  De  mortibue 
persecutorum  Cap.  34  (1889)  ist  durch  die  Zweifel  P.  Meyers 
veranlasst  worden,  in  der  Richtung  Eberts  weiterzuforschen; 
derselbe  Gelehrte  verspricht  in  der  Tübinger  Universitätsschrift 
Zur  diocletianischen  Christenverfolgung  (1891),  S.  3  die  Echt- 
heitsfrage zu  erörtern,  sobald  meine  (Leb.  d.  Lact.  S.  41)  an- 
gekündigte Untersuchung  erschienen  sei.  Auch  die  jüngsten 
Herausgeber  der  Mortes,  Gu^pratte  (1862  und  zwei  weitere 
Auflagen  o.  J.),  Dübner  (1863.  1879),  Hurter  (1873)  sprechen 
in  ihren  Einleitungen,  als  ob  die  Echtheit  feststünde.  Diese 
Anführungen,  die  sich  leicht  noch  vermehren  liessen,  beweisen 
zur  Genüge,  dass  die  allgemeine  Ansicht  heutzutage  auf  Eberts 
Seite  steht.  Dies  will  freilich  nicht  viel  besagen,  da  dessen 
Abhandlung  zwar  viel  citirt  und  gepriesen  wird,  aber,  wie  es 
den  Anschein  hat,  nicht  nachgeprüft  worden  ist,  abgesehen 
von  der  genannten  Schrift  P.  Meyers.  Wenn  ich  jetzt  diese 
meine  Untersuchung,  die  schon  vor  einem  Jahre  fast  abge- 
schlossen war,  dem  Urtheile  derer,  die  auf  diesem  Gebiete 
kundig  sind,  vorlege,  so  bedauere  ich  nur,  dass  Ebert,  der 
innerhalb  dieser  Zeit  gestorben  ist,  sie  nicht  mehr  gesehen 
hat.  In  meiner  ersten  Niederschrift  hatte  ich  die  Hoffnung 
ausgesprochen,  ihn  vielleicht  zu  seiner,  wie  es  scheint,  anfäng- 
lichen Ansicht  (a.  O.  S.  133),  dass  Lactanz  nicht  der  Autor 
sei,  zurückführen  zu  können.  Nun  in  die  Lage  versetzt,  gegen 
einen  kürzlich  Verstorbenen  auftreten  zu  müssen,  habe  ich 
darin  eine  weitere  Veranlassung  gcschcnj  meine  Untersuchung 
nochmals  durchzuprüfen  und  meinen  Gegenbeweis  möglichst 
fest  zu  gründen." 


'  Für  die  Wiener  Ausgabe  werden  die  Mortes  von  Herrn  Dr.  Laubmann, 
Director  der  kOnigl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München,  bearbeitet. 
In  Sachen  des  Verfassers  der  Mortes  ist  seine  mir  brieflich  geäiuserte 
Ansicht  ein  ,non  liquet^ 
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Dass  die  Mortes  in  Nikomedien  von  einem  Augenzeugen 
der  Ereignisse  geschrieben  sind,  wird  aUgemein  anerkannt. 
Muss  man  sich  nun  nicht  auf  das  höchste  darüber  Terwundem, 
dass  Niemand  —  denn  Baluze  S.  278  und  Lestocq  S.  LI  (beide 
bei  Le  Brun-Lenglet  II)  haben  diese  Frage  nur  berührt,  und 
zwar  ohne  richtige  Einsicht  in  die  Chronologie  von  Lactanz 
—  ausser  P.  Meyer  gefragt  hat,  ob  denn  diese  Thatsache  sich 
vereinigen  lässt  mit  demjenigen,  was  wir  über  den  Aufenthalt 
von  Lactanz  in  eben  der  Zeit,  in  welche  die  in  den  Mortes 
erzählten  Vorgänge  fallen,  mit  Nothwendigkeit  schliessen  müssen? 
Zuerst  hätten  wir  erwarten  dürfen,  bei  Ebert  eine  Behandlung 
dieses  höchst  wichtigen  Punktes  zu  finden,  es  ist  jedoch  nicht 
geschehen,  obgleich  er  S.  131  ganz  nahe  an  eine  solche  ge- 
führt war.  Was  nun  die  Stellen  betrifft,  aus  denen  hervorgeht, 
dass  der  Verfasser  der  Mortes  als  Augenzeuge,  als  ein  zu 
Nikomedien  Wohnender  erzählt,  so  macht  Hunziker  S.  121 
Anm.  1  auf  die  allgemeine  Fassung  Cap.  12,  2  ad  ecciesiam 
uenit,  wo  von  dem  Gotteshause  zu  I^ikomedien  die  Rede  ist, 
aufmerksam,  auf  13,  1  postridie  propositum  est  edictum,  was 
nur  auf  Nikomedien  Bezug  hat,  auf  35,  4  idque  cognitum 
Nicomediae,  nämlich  der  Todestag  des  in  Europa  311  gestor- 
benen Galerius,  nur  die  Ankunft  der  Nachricht  in  Nikomedien, 
nicht  der  wirkliche  Todestag  ist  bekannt;  auf  48,  1,  wo  das  Mai- 
länder Toleranzedict  (312/313)  erst  bei  dem  Bericht  von  seiner 
in  Nikomedien  erfolgten  Veröffentlichung,  nachdem  Licinius 
dahin  zurückgekehrt  war,  erwähnt  wird.  Die  beiden  letzten 
Stellen  sind  die  wichtigsten,  auf  die  ersteren  ist  weniger  Nach- 
druck zu  legen,  man  könnte  ja  einwenden,  zu  Anfang  der 
Verfolgung  habe  Lactanz  noch  in  Nikomedien  gelebt.  Dagegen 
ist  das  eigene  Zeugniss  des  Verfassers  von  grösster  Bedeutung. 
An  der  mehrfach  verstümmelten  Stelle  1,  7  heisst  es  in  Bezug 
auf  das  Ende  der  Verfolger:  de  quo  exitu  (eorum  tes>tificari 
placuit,  ut  omnes,  qui  procul  moti  fuerunt,  uel  qui  p{o8t 
nos  fu)turi  sunt,  scirent,  quatenus  uirtutem  ac  maiestatem  suam 
in  e(xtinguen)dis  delendisque  nominis  sui  hostibus  deus  summus 
ostenderit.  Die  glücklicher  Weise  erhaltenen  Worte  ,qui  procul 
moti  fuerunt'  lassen  sich  nur  räumlich  deuten,  nämlich  auf 
diejenigen,  die  dem  Schauplatze  der  im  Buche  erzählten  Ereig- 
nisse,  Nikomedien,   ferne   sind;   die  zeitliche  Entfernung,   die 
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Bezeichnung  später  Lebender,  liegt  in  den  folgenden  Worten 
,qui  p(ost  nos  fu)turi'  trotz  der  Verstümmelung  deutlich  aus- 
gesprochen. Demnach  rechnet  der  Verfasser  sich  selbst  nicht 
zu  denen y  die  ferne  von  Nikomedien  waren,  im  Gegentheil, 
wenn  er  hier  als  Zeuge  auftritt  und  als  Gewährsmann  gegenüber 
räumlich  und  zeitlich  Entfernten^  so  hat  dies  Zeugniss  nur  da- 
durch Werth,  dass  er  selbst  die  Dinge  zu  Nikomedien  erlebt 
hat.  £benso  stellt  der  Verfasser  am  Schlüsse  des  Buches  52,  1 
sich  als  vertrauenswürdigen  Berichterstatter  hin^  obgleich  die 
Worte  dem  Zeugniss  1,  7  nichts  Neues  hinzufugen:  quae  omnia 
secundum  fidem  (fine  der  Cod.)  —  scienti  enim  loquor  —  ita 
ut  gesta  sunt  mandanda  litteris  credidi,  ne  aut  memoria  tantarum 
rerum  iateriret  aut  si  quis  historiam  scribere  uoluisset,  [non] 
corrumperet  ueritatem  u.  s.  w.  Es  ist  also  die  allgemeine  An- 
sicht, dass  in  den  Mortes  ein  in  Nikomedien  lebender  Beobachter 
erzählt,  richtig.  Nun  sind  aber  die  Mortes  nach  den  Schluss- 
capiteln  (48,  13;  49;  52,  4)  jedenfalls  nach  der  Mitte  von  313 
geschrieben.  Anderseits  aber,  wie  wir  im  vorigen  Abschnitt 
gesehen  haben,  sind  erstens  die  Institutionen  zu  einer  Zeit 
verfasst,  da  die  Verfolgung  noch  andauerte  und  noch  keiner 
der  Verfolger  sein  Ende  gefunden  hatte,  also  jedenfalls  noch 
vor  310,  zweitens  befand  sich  Lactanz,  als  er  die  Institutionen 
abschloss,  schon  nicht  mehr  in  Nikomedien.  Folglich  kann 
Lactanz  derjenige  nicht  gewesen  sein,  der  in  den  Mortes  auch 
für  Vorkommnisse,  die  nach  310  fallen,  wie  die  beiden  zuletzt 
von  Hunziker  angeftihrten,  als  in  Nikomedien  lebender  Augen- 
zeuge spricht.  Diesen  Schluss  gezogen  zu  haben,  ist  das  Ver- 
dienst von  P.  Meyer,  leider  ist  seine  Untersuchung  nicht  weiter 
gegangen.  Will  man  dagegen  etwa  sagen,  Lactanz,  in  Trier 
lebend,  fingire  nur,  in  dieser  ganzen  Zeit  in  Nikomedien  gewesen 
zu  sein?  Es  lässt  sich  dies  mit  seiner  Wahrhaftigkeit,  an  der 
ich  jetzt  wie  früher  (üeber  die  Eaiseranreden  S.  22ff.)  un- 
bedingt festhalte,  nicht  vereinigen.  Und  wäre  es  nicht  eine 
unerhörte  Dreistigkeit,  wenn  er  die  Schrift  von  Trier  aus  an 
Donatus  gerichtet  und  sich  gleichwohl  als  einen  solchen 
hingestellt  hätte,  der  nicht  zu  den  ,procul  remoti'  gehörte? 
Es  widersprechen  erstlich  also  die  chronologischen 
Verhältnisse  der  Meinung,  die  Mortes  seien  von  Lactanz 
verfasst. 
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Schon  Baluze  hatte  in  der  nicht  selten  vorkommenden 
Uebereinstimmung  zwischen  Stellen  der  Hortes  und 
solchen  der  Schriften  von  Lactanz  einen  Anhaltspunkt 
für  seine  Annahme  gefunden,  dieser  sei  der  Verfasser  der 
Mortes.  Die  Stellen  sind  zum  Theil  bei  Lestocq  gesammelt, 
vollständiger,  aber  noch  nicht  ganz  vollständig  sind  die  Nach- 
weise in  Buenemanns  Ausgabe.  Ebert  hat  diese  Ueberein 
Stimmung;  die  sich  bisweilen  in  ganzen  Sätzen,  meistens  aber 
nur  in  einzelnen  Wendungen  zeigt,  S.  118  ff.,  Eehrein  S.  4ff. 
besprochen  und  in  derselben  Weise  wie  Baluze  zu  verwerthen 
gesucht.  Es  mögen  hier  zunächst  die  längeren  Parallelen, 
die  Anklänge  an  ganze  Sätze  oder  Satztheile  berücksichtigt 
werden,  die  kürzeren  werden  nachher  zur  Sprache  kommen. 
Ich  stelle  nun  die  Behauptung  auf,  dass  diese  längeren  Stellen 
der  Mortes  sämmtlich  sich  vollauf  genügend  erklären,  wenn  wir 
uns  einen  Autor  denken,  der  Lactanz  zu  stilistischen  Zwecken 
excerpirt  hat,  ja  mehr  noch,  ich  behaupte,  dass  es  derartige 
Stellen  in  den  Mortes  gibt,  die  eine  andere  Erklärung  geradezu 
verbieten.  In  welchem  Umfange  die  oft  wörtliche  Benützung 
der  Arbeiten  anderer  Schriftsteller  in  profanen  wie  in  kirch- 
lichen Litteraturwerken  zur  Zeit  des  Lactanz  üblich  war,  ist 
bekannt,  selbst  Lactanz  hat  sich  trotz  seiner  virtuosen  Hand- 
habung der  Sprache  nicht  frei  gehalten  von  dieser  Praxis, 
umgekehrt  aber  hat  er  sehr  frühe  selbst  Excerptoren  solcher 
Art  gefunden.  Der  Verfasser  der  dualistischen  Zusätze  und 
der  Eaiseranreden  hat,  wie  gezeigt  worden  ist,  seine  Elaborate 
grösstentheils  aus  Lactanzexcerpten  zusammengesetzt,  und  er 
lebte  allem  Anschein  nach  noch  gegen  Ende  des  4.  Jahr- 
hunderts. Weit  lehrreicher  noch  ist  das  Bejspiel  von  Lucifer 
Calaritanus,  der,  wie  ich  Prolegom.  p.  CIÜ  und  in  der  Rubrik 
,Anctores'  durch  das  ganze  fünfte  Buch  der  Institutionen  hin- 
durch, bisweilen  auch  in  Buch  VI  und  VII,  einmal  in  Buch  lU 
(vgl.  zu  p.  270,  13)  unter  dem  Texte  gezeigt  habe,  in  der  im 
Jahre  360  oder  361,  also  bald  nach  Lactanz  verfassten  Schrift 
Moriendum  esse  pro  dei  filio  nicht  nur  kleinere  Stücke  und  ein- 
zelne Ausdrucks  weisen,  sondern  auch  längere  Sätze  fast  wörtlich 
aus  ihm  abgeschrieben  hat.  Lucifer  steht  in  dieser  Beziehung 
keineswegs  hinter  dem  Verfasser  (1er  Mortes  zurück,  nur  hat 
er  vielleicht   mehr   längere,    der  Verfasser    der  Mortes   mehr 
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kürzere  Stellen  aus  Laetanz  entnommen.  Wer  sich  um  der 
Parallelen  willen,  die  Bich  in  den  Mortes  und  bei  Laetanz 
finden  y  dafür  entscheidet,  dass  der  letztere  dieses  Buch  ge- 
schrieben habe,  muss  Lucifer  gegenüber  geradezu  rathlos  da- 
stehen. Es  gibt  nun  aber  ein  bestimmtes  Mittel,  um  nachzu- 
weisen, ob  in  solchen  Parallelen  Wiederholungen  desselben 
Autors  vorliegen  oder  Benützung  desselben  durch  einen  anderen. 
Der  letztere  Fall  ist  dann  anzunehmen,  wenn  Ausdrucksweisen 
und  Sätze,  die  in  der  einen  Schrift  im  Zusammenhange  wohl 
begi'ündet  sind,  in  der  anderen  in  eine  ihnen  innerlich  fremde 
Umgebung  gestellt  und  in  unpassender  oder  gar  widersinniger 
Weise  verwendet  erscheinen.  Im  letzteren  Falle  haben  wir 
es  mit  einem  Phrasensammler  zu  thun,  dem  es  nur  darauf 
ankommt,  treffend  geformte  Ausdrücke  zu  eigenem  Gebrauche 
zusammenzulesen,  ohne  dass  er  dabei  deren  eigentlichen  Sinn 
und  Zusammenhang  beachtet.  Betrachten  wir  nun  unter  diesem 
Gesichtspunkte  einige  Parallelen  bei  Laetanz  und  in  den  Mortes. 
Laetanz  handelt  Inst.  VI,  23  von  den  Sünden  der  Unzucht. 
Nachdem  er  §8  —  10  von  der  Päderastie  gesprochen,  deren 
Schändlichkeit  er  mit  den  Worten  ,non  potest  haec  res  pro 
magnitudine  sceleris  enarrari'  §  10  charakterisirt,  geht  er 
zum  Höhepunkt  der  widernatürlichen  Unzucht  über  §  11:  quid 
dicam  de  iis,  qui  abominandam  non  libidinem,  sed  insaniam 
potius  exercent?  piget  dicere,  sed  quid  iis  fore  credamus,  quos 
non  piget  facere?  et  tamen  dicendum  est,  quia  fit:  de  istis 
loquor,  quorum  teterrima  libido  et  execrabilis  furor  ne  capiti 
quidem  parcit.  (§  12)  quibus  hoc  uerbis  aut  qua  indigna- 
tione  tantum  nefas  prosequar?  uincit  (so  der  Paris.  1662, 
die  übrigen  vier  Codd.  uicit)  officium  linguae  sceleris 
magnitudo.  cum  igitur  libido  haec  edat  opera  et  haec  facinora 
designet,  armandi  aduersus  eam  uirtute  maxima  sumus.  Die 
entsprechende  Stelle  der  Mortes  ist  38,  1:  illud  uero  capitale 
et  supra  omnes  qui  fuerunt  quid  dicam  nescio  nisi  corrum- 
pendi  cupiditatem  caecam  et  effrenatam  (so  möchte  ich  lesen 
tur  den  unverständlichen  und  sprachwidrigen  Text  des  Cod.: 
qui  fuerunt  corrumpendi  cupiditas  quid  dicam  nescio  nisi  caeca 
et  effrenata)  et  tamen  bis  uerbis  exprimi  res  (so  Spark,  der 
Cod.  exprimere)  pro  indignatione  sua  non  potest:  uincit 
(so  HaIiizp.   der  Cod.  uicit,    wie  mehrere  Codd.  von  Laetanz, 
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ein  nahe  liegender  Fehler)  officium  linguae  sceleris  magni- 
tudo.  eunuchi,  lenones  scrutabantur  omnia.  ubicumque  liberalior 
facies  erat,  secedendum  patribus  ac  maritis  fuit.  detrahebantur 
nobilibus  feminis  uestes  itemque  uirginibus,  ne  qua  pars  corporis 
regio  cubili  esset  indigna.    Dann  heisst  es  weiter,  dass  Frauen, 
die   sich   sträubten,    ertränkt  worden   seien,    manche   Männer 
aber  hätten  sich  selbst  den  Tod  gegeben,  um  die  Schändung 
ihrer  Gattinnen  nicht  zu  überleben;  hierauf  folgen  noch  weitere 
Züge  von  Vergewaltigungen  von  Frauen.     Lactanz  spricht  an 
jener  Stelle  der  Institutionen  (wie  auch  V  9,  17)  von  der  scheuss- 
liebsten  Art  widernatürlicher  Unzucht,  derjenigen,   für  die  es 
bei   den  Römern   das  Wort  inrumatio   gab.     Nur  mit  Zögern 
kann  er  sich  dazu  verstehen,  diese  Ausgeburt  des  Lasters  zu 
erwähnen,  sie  aber  in  ihrer  ganzen  Verruchtheit  darzustellen,  ist 
ihm  nicht  möglich,  denn  ,uincit  officium  linguae  sceleris  magni- 
tudo',    d.  h.   einer   solchen   Scheusslichkeit  gegenüber   versagt 
die  Zunge  den   Dienst.     Hier  haben  diese  Worte  ihre  vollste 
Berechtigung.    Wie  steht  es  nun  aber  mit  dem  Sinn  derselben 
Worte  in  den  Mortes?    In  Cap.  38  wird   erzählt,   in  welcher 
Weise  die  Eunuchen  des  Maximinus  (nicht  wie  Ebert  S.  121 
sagt,   des  Galerius,   der  schon  Cap.  35  gestorben   ist)  dessen 
Harem  füllten.     So  schändlich  nun  auch  dieses  Verfahren  ist, 
so  reicht  es  doch  nicht  im  entferntesten  an  die  Scheusslichkeit 
jenes  Lasters,  es  hält  sich  doch  wenigstens  im  Bereiche  des 
Natürlichen.     Ferner  aber  bricht  ja  Lactanz  mit  den  Worten 
nincit  u.  s.  w.  den  Gegenstand  ab,  in  den  Mortes  beginnt  da- 
gegen  gerade  umgekehrt  jetzt  mit  diesen  Worten  die  Beschrei- 
bung jenes   brutalen    Verfahrens.     Muss    nicht  die   einfachste 
Erwägung   dieses   Verhältnisses    zwischen    den   beiden   Stellen 
zu  der  Ueberzeugung  fbhren,  dass  in  den  Mortes  ein  Excerptor 
den  so  pointirten  Satz  des  Lactanz  in  der  ungehörigsten,  al- 
bernsten Weise  verwendet  hat?    Dieser  Ueberzeugung  hat  sich 
auch  Ebert  S.  121  Anm.  14  nicht  verschliessen  können,  auch 
er  findet  ihn  hier  phrasenhaft  und  unpassend.     Um  nun  aber 
seine  Meinung,  Lactanz  sei  der  Verfasser  der  Mortes,  aufrecht 
erhalten  zu  können,   greift  er  zu  dem  Noth-  und  Zwangsmittel, 
den  Satz  ,als  Interpolation  zu  betrachten!'     Ist  dies  nicht  die 
gröbste    Willkür?     Muss   schon  nicht  um  dieser    einen  Stelle 
willen   für  sämmtliche  Parallelen  der  Mortes   mit  Lactanz  die 
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Erklärung  hinfällig  werden^  sie  seien  Wiederholungen  desselben 
Autors?  Auch  sind  ja  die  Worte  der  Mortes:  his  uerbis  ex- 
primi  res  pro  indignatione  sua  non  potest'  aus  den  beiden 
Sätzen  bei  Laetanz  ^non  potest  haec  res  pro  magnitudine 
sceleris  enarrari'  und  ^quibus  hoc  uerbis  aut  qua  indignatione 
tantum  nefas  prosequar^  mit  kleinen  Veränderungen  zusammen- 
gearbeitet, der  Verfasser  hat  also  den  ganzen  Abschnitt  bei 
Laetanz  vor  Augen  gehabt  und  ausgenutzt.  Ebert  hat,  wie 
wir  sehen  werden ,  sogar  noch  das  ganze  Capitel  51  flir  eine 
^Interpolation^  erklärt,  nur  weil  es  ihm  unbequem  ist.  Dem 
gegenüber  muss  hier  constatirt  werden,  dass  Verderbniss  durch 
fremde  Zusätze  den  Mortes  fast  fern  geblieben  ist.  Uebrigens 
verdient  es  doch  bemerkt  zu  werden,  dass  der  Verfasser  der 
Mortes  das  Wort  indignatio  so  verwendet,  dass  er  das  Empörende 
der  Sache  bezeichnet,  während  es  an  der  Stelle  von  Laetanz 
in  subjectivem  Sinne  gebraucht  ,Entrüstung'  bedeutet.  Nach 
Georges  Lexic.^  ist  diese  Bedeutung  fast  die  einzige,  für  die 
erstere  wird  nur  eine  Stelle  (Quintil.  decl.  5,  1,  p.  6,  26  Ritter) 
angeführt  (vgl.  auch  Schmalz,  Antibarbarus  I  663).  Man  sollte 
Mort.  38,  1  indignitas  erwarten,  woran  auch  Columbus  dachte. 
Was  Eehrein  S.  8  vorgebracht  hat,  um  den  Satz  in  den  Mortes 
zu  motiviren,  bedarf  keiner  Widerlegung.  Diese  Stelle  der 
Mortes  ist  die  stärkste  der  angegebenen  Art,  doch  auch  andere 
sprechen  deutlich  genug.  Inst.  IV  15,  6  heisst  es:  quacumque 
(Jesus)  iter  faciebat,  aegros  ac  debiles  et  omni  morborum 
genere  laborantes  uno  uerbo  unoque  momento  reddebat  incolumes, 
adeo  ut  .  .  .  ipsi  lectulos  suos  reportarent,  in  quibus  fuerant 
paulo  ante  delati,  und  §  16:  cum  magna  illum  multitudo 
sequeretur  uel  debilium  uel  aegrorum  uel  eorum,  qui  curan- 
dos  suos  of ferro  cupiebant  . .  .  Laetanz  lehnt  sich  hier  an 
Bibelstellen  an,  Matth.  15,  30  et  accessenint  ad  eum  turbae 
multae  habentes  secum  caecos  claudos  debiles  mutos  (so  die 
Itala  nach  Sabatier  III  93,  in  der  Vulg.  nur  andere  Wort- 
stellung) et  alios  multos,  et  proiecerunt  eos  ante  (ad  Vulg.) 
pedes  eins  et  curauit  eos  omnes  (nur  eos  Vulg.);  Matth.  4,  24 
et  obtulerunt  ei  omnes  male  habentes,  uariis  languoribus  et 
tormentis  comprehensos  et  qui  daemonia  habebant  et  lunaticos 
et  paraljticos  (dies  Inst.  §  6  in  den  Worten  omni  —  laborantes 
zusammengefasst)  et  omnes  curauit  (so  It.  nach  Sabatier  III  20, 
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curauit  eos  Vu]g.);  ähnlich  Luc.  4^  40.  Marc.  1,  32;  Inst.  §  6 
Bchliesst  mit  einer  Beziehung  auf  die  Heilung  des  Gelähmten 
Matth.  9;  2ff.  In  den  Hortes  findet  sich  23,  4  die  Stelle  ^aegri 
et  debiles  deferebantur',  die  beiden  Adjective  stehen  an 
beiden  Stellen  der  Institutionen^  deferebantur  findet  sich  wieder 
in  delati  Inst.  §  6.  Der  Zusammenhang  der  Mortes  ist  eine 
ganz  massloB  übertriebene  Schilderung  der  Steuereintreibungen 
und  Schätzungen  von  Galerius.  Foltern  und  alle  möglichen 
Zwangsmittel  wurden  angewendet:  nuUa  aetatis,  ualitudinis 
excosatio^  aegri  et  debiles  deferebantur,  aestimabantur  aetates 
singulorum  u.  s.  w.  Ist  es  nun  denkbar,  dass  derselbe  Schrift- 
steller, der  in  den  Institutionen  diese  Worte  im  Hinblick  auf 
Bibelstellen,  in  der  Beschreibung  von  Jesu  Heilungen  ge- 
braucht, sie  in  den  Mortes  wiederholt  hätte,  wo  das  Wuthen 
eines  Tyrannen  erzählt  wird?  —  In  den  Mortes  wird  8,  1  von 
der  inneren  Uebereinstimmung  zwischen  Diocletian  und  Maxi- 
mian gesprochen :  nee  enim  possent  in  amicitiam  tam  fidelem  (so 
Halm  nach  der  genauen  CoUation  des  Cod.)  cohaerere,  nisi 
esset  in  utroque  mens  una,  eadem  cogitatio,  par  uoluntas, 
aequa  sententia.  .Man  vergleiche  Inst.  IV  29^4:  una  utrique 
mens,  unus  Spiritus,  una  substantia  est,  und  §  13:  quapropter 
cum  mens  et  uoluntas  alterius  in  altero  sit  uel  potius  una 
in  utroque.  Hier  spricht  Lactanz  von  der  Einheit  Gottes 
und  seines  Sohnes.  Unmöglich,  dass  er  den  Wortlaut  dieser 
Stelle  in  der  Charakteristik  der  beiden  Verfolger  der  Kirche 
so  unverkennbar  hätte  durchklingen  lassen!  Will  man  denn 
etwa  Lactanz  für  so  ärmlich  halten,  dass  er  die  in  den  Insti- 
tutionen glücklich  zusammengebrachten  Ausdrücke  nun  auch 
in  den  Mortes  trotz  des  entgegengesetzten  Zusammenhanges 
wiederholt  hätte,  oder  ftir  so  vergesslich,  dass  ihm  seine  eigenen 
Worte  vorgeschwebt  und  er  sie  niedergeschrieben  hätte,  ohne 
sich  zu  erinnern,  dass  sie  die  seinigen  seien?  —  Wenn  Ebert 
S.  121  sagt:  ,Beachtenswerth  ist  immerhin  auch,  dass  nach 
beiden  Werken  Christus  unter  dem  Consulat  der  zwei  Gemini 
gekreuzigt  wurde'  (Inst.  IV  10,  18.  Mort.  2,  1),  so  muss  man 
doch  gestehen,  dass  nichts  einfacher  geschehen  konnte  als  die 
Entlehnung  einer  chronologischen  Notiz  aus  einer  dem  Schrift- 
steller vorliegenden  Quelle.  Es  ist  überhaupt  zu  verwimdem, 
dass  ein  Gelehrter,   der  die  spätlateinische  Litteratur  in  dem 
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Maasse  durchwandert  hat,  wie  es  bei  Ebert  der  Fall  war,  nie- 
mals eiiistlich  die  Frage  aufgestellt  hat,  ob  denn  nicht  als 
Verfasser  der  Mortes  ein  Benutzer,  ein  Excerptor  von  Lactanz 
anzunehmen  sei,  und  dass  ihm  solche  Kleinigkeiten,  wie  der 
soeben  angeführte  Fall,  zum  Beweise  fUr  die  Identität  der 
beiderseitigen  Autoren  geeignet  erschienen.  Man  darf  sich 
auch  nicht  durch  solche  Stellen  der  Mortes  irre  machen  lassen, 
an  denen  Stücke  der  Institutionen  mit  einem  gewissen  Geschick 
verwendet  oder  auch  verschiedene  Stellen  dieser  letzteren  in 
ein  Ganzes  zusammengewoben  sind,  wie  z.  B.  Mort.  3,  4  ecclesia 
.  .  .  manus  suas  —  mitesceret  aus  Inst.  IV  26,  35 f.  denique 
nuUa  gens  —  ad  occasum  und  VII  15,  15  manus  —  porrexit 
contaminirt  ist.  Dieses  Verfahren  der  Zusammenschweissung 
ist  besonders  in  der  späteren  Litteratur  ein  so  häufiges,  dass 
man  darüber  kein  Wort  zu  verlieren  braucht.  Das  Ergebniss 
unserer  Untersuchung  ist  also  dieses:  die  grösseren  Ueber- 
einstimmungen  des  Ausdruckes  zwischen  den  Mortes 
und  Lactanz  lassen  sich  nicht  nur  ohne  jede  Schwierigkeit 
daraus  erklären,  dass  der  Verfasser  der  Mortes  Lactanz  gelesen 
und  sich  Sätze,  die  ihm  für  seine  Darstellung  geeignet  schienen, 
herausgeschrieben  hat,  sondern  es  sind  vielmehr  einige  dieser 
Parallelen  so  beschaffen,  dass  eine  andere  Erklärung  derselben 
unzulässig  ist.  Ja,  weit  entfernt,  hier  eine  Stütze  ftlr  die  An- 
nahme zu  finden,  dass  die  beiden  Autoren  identisch  seien,  haben 
wir  gerade  im  Gegentheil  einen  zweiten  Beweis  dafür  ge- 
funden,  dass  sie  nicht  identisch  sind.  Auch  im  IV.  Abschnitt 
dieser  Arbeit  werden  wir  noch  einmal  auf  diesen  Punkt  zu 
sprechen  kommen. 

Der  zuletzt  behandelte  Gegenstand  führt  uns  nun  über- 
haupt auf  die  Frage  naq}i  dem  sprachlichen  Gewände,  in 
dem  die  Mortes  auftreten.^  Gerade  dieses  hat  im  Vergleich 
mit  der  Sprache  von  Lactanz  immer  grosse  Bedenken  hervor- 
gerufen. Nach  Gibbon  muss  jeder  Leser  von  Geschmack  em- 
pfinden, dass  der  Stil  der  Mortes  sehr  verschieden  ist  von  dem 


^  Für  den  folgenden  sprachlichen  Theil  der  Untersuchung  möge  hier  be- 
merkt werden,  dass  bei  den  Hinweisen  auf  Stellen  alter  Autoren  und 
neuerer  Gelehrten  auch  nicht  einmal  annähernd  Vollständigkeit  beab- 
sichtigt ist,  sondern  dass  damit  nur  einige  nothwendige  Belege  und 
Orientirungsmittel  gegeben  werden  sollen. 
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des  Lactanz  und  weit  unter  ihm  steht.  Ganz  denselben  Eindruck 
hat  Fritzsche  (a.  0.  S.  IX)  in  sehr  lebhafter  Weise  em- 
pfanden und  in  treffenden  Worten  ausgesprochen.  Auch  Ebert 
konnte  sich  dieser  Wahrnehmung  nicht  verschliessen.  Er  findet 
S.  118,  ,da88  in  Betreff  der  Satzbildung,  des  eigentlichen  Stils 
im  Allgemeinen  eine  grosse  Verschiedenheit  zwischen  beiden 
Werken  herrscht.  In  den  Institutionen  eine  oft  überströmende 
Beredtsamkeit,  ein  ins  Breite  gehender  Ausdruck,  der  sich  gern 
in  rhetorischen  Fragen  weiter  bewegt,  in  der  Schrift  De  mortibus 
eine  Darstellung  so  knapp  als  möglich,  kurze  Sätze,  die  kein 
unnöthiges  Wort  enthalten,  und  solcher,  die  sich  vom  Leser 
ergänzen  lassen,  selbst  nicht  selten  entbehrend  Er  gibt  freilich 
S.  134  eine  Erklärung  ihr  diesen  Unterschied:  ,Je  weniger 
Lactanz  von  Haus  aus  Historiker  war,  um  so  leichter  musste 
bei  einer  ihm  bis  dahin  ganz  fremden  Darstellungsweise  sein 
Stil  ein  künstlich  gemachter,  affectirter  werden;  zumal  wenn 
man  bedenkt,  dass  Lactanz  Lehrer  der  Grammatik  und  Rhetorik 
war.  Er  wollte  vielleicht  hier  durch  taciteische  Kürze  wirken ; 
sich  als  christlicher  Tacitus  zu  versuchen,  konnte  der  Gegen- 
stand den  christlichen  Cicero  wohl  auffordern;  so  wenig  der 
Stil  der  Schrift  sonst  dem  des  Geschichtschreibers  der  Zeiten 
des  Caligula  und  Nero  gleicht.^  Er  fügt  hinzu,  die  Lactanz 
eigene  Beredtsamkeit  fände  sich  in  der  längeren  Anrede  an 
Donatus  Cap.  16  wieder.  So  haben  denn  auch  Andere,  z.  B. 
Teuffel-Schwabe,  Gesch.  d.  r.  Litter. '^,  S.  1000,  die  Verschieden- 
heit des  Stiles  ,aus  der  Verschiedenheit  des  Gegenstandes'  er- 
klärt. Jedoch  so  allgemeine  Erwägungen  fuhren  uns  keinen 
Schritt  weiter,  sie  werden  je  nach  der  Auffassung  und  dem 
Geftlhl  der  Beurtheiler  verschieden  ausfallen.  Nur  die  That- 
sache  bleibt  bestehen,  dass  der  Ausdruck  in  den  Mortes  sich 
sehr  wesentlich  von  dem  des  Lactanz  unterscheidet.  Die  Ver- 
fechter des  lactanzischen  Ursprungs  der  Schrift  und  so  auch 
Ebert  S.  118  ff.  suchen  dieser  Thatsache  dadurch  die  Spitze 
abzubrechen,  dass  sie  behaupten,  der  Wortschatz  und  einzelne 
Ausdrücke  der  beiderseitigen  Schriften  stimmten  vielfach  zu- 
sammen, ferner  zeigten  gewisse  grammatische  Eigenthümlich- 
keiten,  endlich  die  stilistischen  und  rhetorischen  Mittel  derselben 
eine  grosse  Verwandtschaft.  Ebert  hat  diese  grammatisch-lexi- 
kalische und  stilistische  Seite  der  Frage  unter  Anführung  von 
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nur  wenigen  Beispielen  behandelt;  er  beruft  sich  aber  in 
Herzogs  Realencyklopädie  a.  O.  auf  •  Kehreins  oben  S.  26 
genannte  Schrift,  ebenso  Teuffei  a.  O.  Aber  diese  Arbeit 
von  Kehrein  ist  so  unglaublich  verfehlt  und  dürftig,  dass  man 
ihr  nie  hätte  Vertrauen  schenken  dürfen.  Dies  werden  wir 
hier  nachweisen,  um  weitere  Berufungen  auf  diese  Schrift  fllr 
immer  abzuschneiden.  Wenn  eine  Arbeit  die  Identität  der 
Autoren  zweier  Bücher  von  Seiten  des  Sprachgebrauches  er- 
weisen soll,  so  muss  sie  vor  allen  Dingen  zeigen,  dass  nicht  ent- 
scheidende Differenzen  zwischen  beiden  vorliegen.  Kehrein  be- 
rührt nun  freilich  auch  einige  sprachliche  Unterschiede  zwischen 
den  Mortes  und  Lactanz,  aber  eben  nur  einige,  es  fehlt  durchaus 
an  Vollständigkeit  und  übersichtlicher  Zusammenstellung,  so 
dass  man  daraus  kein  Urtheil  sich  bilden  kann.  Zweitens 
verlangt  man  von  einer  solchen  Arbeit,  dass  sie  auch  das  Ge* 
meinschaftliche  im  Sprachgebrauch  darstellt,  zugleich  aber  den 
Beweis  führt,  dass  dasselbe  so  eigenartig  ist,  so  sehr  nur  den 
betreffenden  beiden  Büchern  angehört,  dass  sie  nur  ein  und 
denselben  Verfasser  haben  können.  Kehrein  hat  alles  Gewicht 
auf  diese  zweite  Seite  des  Beweises  gelegt,  dabei  aber  die 
Hauptsache  vergessen:  er  führt  nämlich  zwar  eine  Menge  von 
Ueberein  Stimmungen  zwischen  den  Mortes  und  Lactanz  an, 
untersucht  aber  nicht,  ob  nicht  noch  andere  Schriftsteller  jener 
Zeit  dieselben  Eigenthümlichkeiten  haben;  bisweilen  nennt  er 
zwar  solche,  aber  in  einer  Weise,  die  deutlich  verräth,  wie 
wenig  er  sie  kennt.  Doch  werfen  wir  nun  einige  Blicke  auf 
die  von  Ebert  und  Kehrein  vorgebrachten  vermeintlichen  Be- 
weise. Um  mit  dem  Gebrauche  einzelner  Wörter  und  Wortver- 
bindungen anzufangen,  indem  wir  jetzt  auch  die  im  vorigen  Ab- 
schnitt noch  nicht  berücksichtigten  kürzeren  Parallelen  zwischen 
den  beiderseitigen  Schriften  in  Betracht  ziehen,  so  rechnet  Ebert 
S.  118  zu  demjenigen,  was  ,mehr  oder  minder'  auffallt,  dass 
,der  Teufel  in  beiden  Werken  gewöhnlich'  —  aber  es  ist  nur 
die  eine  Stelle  Mort.  16,  5,  die  andere  1,  2  ist  völlig  unsicher, 
dagegen  findet  sich  dreimal  zabulus  (oder  diabolus)  16,  5. 
10.  52,  5!  —  ,schlechtweg  aduersarius  heisst'.  Aber  abge- 
sehen davon,  dass  in  der  Itala  I  Petr.  5,  8  (vgl.  Cyprian, 
de  zelo  et  liu.  1)  ,aduersarius  uester  diabolus'  (so  auch  Vulg.) 
gesagt  ist,   hat   denselben   Ausdruck   der  Verfasser   der  dua- 
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listischen  Zusätze  im  dritten  derselben  §  1  nach  De  opificio 
dei  19;  8,  desgleichen  der  andere  ständige  Benutzer  von  Lactanz^ 
Lucifer  von  Calaris,  p.  293,  17  Hartel,  ferner  Cyprian  z.  B. 
p.  8,  7.  209,  11.  211,  24.  225,  9.  228,  21.  285,  27.  512,  2. 
697,  4  Hartel.  Es  erscheint  Ebert  beweisend,  dass  die  Ver- 
bindung maiestas  dei  singularis  in  den  Hortes  5,  7  und  in  den 
Institutionen  vorkommt,  er  und  Eehrein  S.  5  nennen  Inst. 
I  1,  13,  sie  übersehen  aber,  dass  diese  Stelle  in  der  ersten 
Eaiseranrede  steht,  die  derselbe  Fälscher  zugefligt  hat,  dem 
auch  die  dualistischen  Zusätze  zuzuweisen  sind;  er  hat  die 
Ausdrucksweise  aus  Stellen  wie  Inst.  I  6,  4.  II  1,  2.  5  u.  s.  w. 
(vgl.  die  Kaiseranreden,  S.  3  Anm.  2.  3)  entlehnt.  Für  be- 
sonders beweiskräftig  hält  Ebert  S.  119  f.  zwei  Fälle,  erstlich 
dass  in  beiden  Werken  die  Kaiser,  welche  die  Christen  ver- 
folgen, bestiae  genannt  werden.  Aber  bei  Lactanz  schliesst 
sich  dieser  Ausdruck  an  Ezech.  34,  25.  28  (vgl.  auch  Levit. 
26,  6)  an,  indem  Inst.  V  11,  1  gesagt  wird:  nee  immerito  a 
prophetis  bestiae  nominantur,  darnach  wird  das  Wort  V  23,  3 
und  VI  17,  7  wiederholt;  auch  V  11,  6  lehnt  sich  die  Be- 
zeichnung des  Galerius  als  belua  an  die  Ezechielstelle  an.  In 
den  Mortes  dagegen  tritt  das  Wort  nicht  innerlich  vermittelt 
wie  bei  Lactanz  auf,  sondern  es  ist  ohne  weiteres  das  stehende 
Schimpfwort  f)ir  die  Verfolger:  2,  7  mala  bestia  (Nero),  ebenso 
Galerius  25,  1,  derselbe  nur  bestia  9,  2.  32,  4;  16,  1  tres  acer- 
bissimae  bestiae  (Diocletian,  Galerius,  Maximian);  ähnlich  4,  1 
execrabile  animal  (Decius);  39,  3  animal  nefarium  (Maximin). 
Auch  hier,  ganz  wie  in  den  Fällen,  die  wir  im  vorigen  Abschnitt 
besprachen,  zeigt  sich,  dass  der  Verfasser  der  Mortes  den 
Ausdruck,  der  bei  Lactanz  wohl  motivirt  ist,  sich  nur  äusserlich 
angeeignet  hat.  Vollends  wird  dem  Worte  alle  Beweiskraft 
dadurch  genommen,  dass  auch  Lucifer  p.  295,  14  immanis  bestia 
von  Constantius  II  sagt,  nach  Inst.  VI  17,  7  immanes  bestiae, 
femer  p.  290,  28  contra  tuam,  belua,  immanitatem.  nach  Inst. 
V  11,  6  huius  tantae  bduae  immanitatem  und  p.  295,  9  den- 
selben Fürsten  anredet:  tu  qui  a  sanctissimis  prophetis  bestia 
nominaris,  nach  der  angeführten  Stelle  Inst.  V  11,  1.  Sodann 
heisst  es  bei  Ebert  S.  120  (in  Uebereinstimmung  mit  Lestocq, 
p.  LIII  s.) :  ,Die  andere ,  besonders  merkwürdige  Ueberein- 
stimmung des  Ausdruckes  erscheint  noch  wichtiger':  es  stünden 
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nämlich  in  den  Mortes  f&r  die  Christen  und  daB  Christenthum 
die  Ausdrücke  iusti  (1,  5)  und  iustitia  (2,  5),  entsprechend  auch 
iustitiae  opera  (3,  5),  und  ganz  dieselben  Worte  gebrauche 
Lactanz  in  dem  gleichen  Sinne.  Ebert  ruft  aus:  ,Was  sagt 
man  nun  dazu,  dass  der  Verfasser  des  Buches  De  mort.  sich 
derselben  Ausdrücke  in  derselben  Weise  bedient?'  Ich  sage 
dazu,  dass  nichts  natürlicher  ist,  als  dass  ein  Benutzer  des 
Lactanz  die  bei  diesem  so  ausserordentlich  häufig,  namentlich 
im  fünften  Buche  (De  iustitia)  vorkommenden  (vgl.  auch  Die 
Kaiseranreden,  S.  3  Anm.  7.  S.  4  Anm.  11.  S.  7  Anm.  34.  39, 
wo  viele  Stellen  aus  Lactanz  angeführt  sind)  Benennungen  sich 
angeeignet  hat.  Ich  könnte  femer  mit  demselben  Rechte  aus- 
rufen :  was  sagt  man  dazu,  dass  der  Verfasser  der  Kaiseranreden 
sich  derselben  Ausdrücke  in  derselben  Weise  bedient?  So 
steht  nämlich  iusti  in  der  ersten  Kaiseranrede  §  15,  iustitia  in 
der  ersten  §  13,  in  der  zweiten  §  11,  iustitiae  opera  in  der 
zweiten  §  11  und  §  17.  Was  sagt  man  dazu,  dass  auch 
Lucifer  p.  308,  14  socius  patriarcharum  prophetarum  aposto- 
lorum  martyrum  cunctorumque  iustorum  schreibt  und  298,  9. 
300,  28.  309,  15  (in  dei  filium  credere  primam  et  consum- 
matam  esse  iustitiam  nach  Inst.  VI  2,  17  ad  perficiendam 
consummandamque  iustitiam  — ?)  312,  21  (nos  stare  pa- 
rates in  agone  iustitiae  nach  Epit.  68  [73],  4  erudiat  se  quis- 
que  ad  iustitiam  .  .  .  praeparet  ad  agonem  — ?)  iustitia 
ebenso  anwendet  wie  Lactanz?  Sodann  aber  ist  der  Ausdruck 
iusti  und  iustitia,  in  Beziehung  auf  die  Gläubigen  angewandt, 
keineswegs  etwa  von  Lactanz  ausgegangen,  wie  man  nach  Ebert 
fast  meinen  müsste,  er  findet  sich  ja  schon  im  Neuen  Testament 
im  Anschluss  an  das  Alte,  und  so  ist  er  häufig  z.  B.  bei  Cjrprian, 
allein  in  der  Schrift  De  unit.  eccl.  steht  ersteres  p.  218,  22, 
das  zweite  211,  26.  223,  26.  228,  13.  232,  21,  in  der  De  mor 
talitate  jenes  p.  298,  16.  20.  303,  16.  306,  13,  dieses  307,  5. 
308,  9,  auch  das  in  den  Mortes  und  bei  Lactanz  vorkommende 
iustitiae  opera  (aus  Tit.  3,  5)  p.  314,  5.  Mit  diesem  Ausdruck 
müssen  damals  die  Christen  häufig  sich  selbst  bezeichnet  haben. 
Nach  der  von  Belser,  Zur  dioclet.  Christenverfolgung,  S.  52  f. 
in  anderem  Zusammenhang  besprochenen  Stelle  von  Eusebius, 
uit.  Const.  II  60  erhält  Diocletian  von  Apollo  die  Antwort,  er 
könne  nicht  mehr  orakeln:  o);  ap«  ol  ixl  iijq  y^^  Stxaiot  ejjLTCöStov 
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elev  Tou  dtXiQOeueiv  ocüi^v^  und  auf  die  weitere  Frage  Cap.  51:  tCvs^ 
2v  dev  ol  Tzph^  -CT)  YT]  ^^^«loi»  erfolgt  der  Bescheid:  Xpiaitavol 
Si^xouOev.  Man  begreift  nun  auch^  weshalb  Lactanz  ein  ganzes 
Buch  gerade  diesem  Begriffe  der  Gerechtigkeit  gewidmet  hat. 
Seinem  Verfahren  getreu,  den  Gegner  auf  dessen  Boden  anzu- 
greifen^  will  er  zeigen,  dass  erst  im  Christenthum  die  Gerechtig- 
keit verwirklicht  worden  ist,  die  nach  dem  Mythus  im  goldenen 
Zeitalter  herrschte  (V  5, 1  ff.  6,  10.  12.  7,  1  f.),  über  welche  die 
Philosophen  disputirt  haben,  namentlich  Cameades  (V  14 — 17 
nach  Cic.  de  re  publ.),  auch  Plato  und  Aristoteles  (V  17,  4) 
und  Cicero  (Inst.  VI  25,  9  nach  Cic.  de  legg.  I  10,  28),  ohne 
das  Richtige  zu  finden. 

Doch  Ebert  hat  uns  auf  Kehrein  verwiesen  und  so  müssen 
wir  denn  prüfen,  ob  dieser  uns  durch  sprachliche  Gründe  von 
der  Identität  des  Verfassers  der  Mortes  mit  Lactanz  überzeugen 
kann.  Kehrein  behandelt  S.  4 — 9  ausser  den  schon  besprochenen 
längeren  Parallelen  gewisse  kürzere  Ausdrücke,  deren  Vor- 
kommen bei  diesem  wie  jenem  den  Schluss  auf  Identität  der 
beiden  als  nothwendig  erscheinen  lasse.  Die  Verfolger  werden 
Mort.  52,  2  lupi  rapaces  genannt.  Inst.  V  5,  10  heisst  es  tam 
rapaces  quam  lupi,  allein  auch  hier  wieder  sagt  Lucifer 
p.  295,  10:  nominaris  a  beatissimis  apostolis  canis  ac  lupus 
rapax,  wahrscheinlich  wurde  er  wie  der  Verfasser  der  Mortes 
durch  Lactanz  an  Matth.  7,  15  erinnert,  wo  die  Itala  (z.  B.  bei 
Tertull.  de  praescr.  haer.  4),  mit  ihr  auch  die  Vulgata  rapaces 
lupi  hat.  In  den  Mort.  kommt  21,  6  vor  ,quorum  artus  cum 
dissiparentur,'  Inst.  V  11,  6  artus  hominum  dissipat,  aber 
auch  Lucifer  hat  p.  297,  6  dissipata  .  .  .  corpora  nostra. 
Kehrein  beruft  sich  auf  den  bei  Lactanz  so  häufigen  Ausdruck 
deus  summus,  der  Mort.  1,  7  vorkommt,  aber  er  steht  auch 
im  ersten  dualistischen  Zusatz  §  1,  in  der  ersten  Kaiseranrede 
§  13,  in  der  zweiten  §  11,  ja  K.  bemerkt  selbst,  er  finde 
sich  auch  bei  Arnobius  und  bei  Firmicus  Maternus,  wenn 
letzterer  ihn  nicht  vielleicht  aus  Lactanz  entlehnt  hätte!  Nein, 
weil  es  ein  üblicher  Ausdruck  war,  haben  auch  Arnobius  und 
Firmicus  ihn  gebraucht,  ja  noch  bei  Augustin  ist  er  sehr  häufig, 
allein  in  Buch  V  von  de  ciu.  dei  (Dombart 2)  steht  er  p.  191,  22. 
201,  18.  22.  203,  21.  210,  12,  in  Buch  X,  p.  424,  17.  428,  29 
u.  8.  w.     Wir   können    hier   nicht   übergehen,    dass    K.    bis- 
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weilen  sehr  incorrect  verfährt.  Nach  S.  6  sollen  die  Verfolger 
wie  bei  Lactanz  so  auch  in  den  Mortes  carnifices  heissen, 
aber  31,  3  steht  officiorum  omnium  milites  uel  potius  carnifices, 
40,  5  de  carnificum  manibus,  aber  es  sind  die  Henker  bei  der 
Hinrichtung  zweier  Frauen,  umgekehrt  sind  an  der  von  K. 
angefahrten  Stelle  Inst.  IV  26,  32  die  Henker  bei  der  Kreuzi- 
gung Christi  gemeint.  Er  schreibt  S.  6  ,Sic  deus  persecu- 
tores  nominis  sui  debellat  (Mort.  50,  1.  29,  4.  VII  19,  6)^, 
so  dass  der  Leser  glauben  muss,  diese  Redensart  stehe  über- 
einstimmend an  diesen  drei  Stellen,  aber  Mort.  50,  1  heisst  es 
nur  persecutores  nominis  sui,  29,  4  paucis  militibus  posse 
barbaros  debellari.  Inst.  VH  19,  6  Antichristus  .  .  .  debel- 
latus!  Auch  sind  eine  Menge  von  Zahlen  in  den  Ci taten 
falsch,  so  dass  die  Controle  sehr  erschwert  ist.  Doch  bedürfen 
wir  weiterer  Beispiele  nicht.  Die  von  K.  vorgebrachten  Stellen 
der  Mortes  erklären  sich  vollständig  aus  dem  Verfahren  eines 
Excerptors,  in  manchen  FäUen  zugleich  aus  dem  allgemeinen 
Gebrauche  gewisser  Ausdrucksweisen.  S.  13  ff.  werden  mehr 
eigentlich  lexikalische  Erscheinungen  behandelt.  Auch  hier 
greifen  wir  nur  einige  Beispiele  heraus.  K.  stellt  S.  13  den 
Satz  auf:  magni  momenti  est,  quod  uox  »cupido',  quae  inde 
ab  Horatii  memoria  (!)  ab  omnibus  scriptoribus  usurpatur, 
apud  hunc  quidem  scriptorem  (nämlich  dem  Autor  der  Mortes) 
non  exstat;  sed  sicut  apud  Lactantium,  ita  hoc  libello  semper 
uocabulum  ,cupiditas'  inuenitur,  7,  8.  8,  6.  38,  1.  Wie  wenig 
aber  diese  Uebereinstimmung  von  Gewicht  ist,  zeigt  die  That- 
Sache,  dass  die  im  Ganzen  der  gleichen  Periode  angehörenden 
gallischen  Panegyriker  nach  dem  sehr  zuverlässigen  Index 
der  AuETgabe  In  usum  Delphini  fast  ausschliesslich  cupiditas 
gebrauchen,  nicht  cupido.  Letzteres  hat  nur  öinmal  der  eine 
Mamertinus  Rede  XI,  p.  254,  16  Bährens,  cupiditas  dagegen 
steht  II,  p.  97,  12;  III  102,  15.  111,  15;  IV  117,  29.  125,  2; 
VI  151,  8.  155,  9;  VII  172,  4;  X  214,  26.  217,  23.  220,  24. 
224,  26.  241,  26.  244,  5;  XI  (Mamertinus)  252,  28.  258,  1.  4. 
260,  23;  XII  282,  13.  293,  19.  Dies  sind  über  zwanzig  Fälle, 
bei  Nazarius  (Rede  X)  allein  sechs.  Desgleichen  bringt  der  vor- 
treffliche Index  von  Schepss  zu  Priscillian  (4.  Jahrhundert) 
drei  Stellen  für  cupiditas,  keine  für  cupido.  Wenn  nun  Lactanz 
—  er  hat  nur  Cupido  als  Namen  Inst.  I  11,  1  ff.  und  gebraucht 
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entweder  cnpiditas  oder  libido  —  und  der  Autor  der  Mortes 
das  Appellativ  cupido  nioht  anwenden,  so  folgen  sie  darin  ganz 
offenbar  der  allgemeinen  Neigung  ihrer  Zeit.  Aus  dieser  oder 
aus  Benutzung  von  Laetanz  sind  auch  die  yier(!)  sonstigen 
Substantiva,  die  E.  bringt,  zu  erklären.  Ein  Beispiel  aus 
dem  Bereich  der  Adjective  möge  folgen.  K.  sagt  S.  14: 
neque  uero  praetereundum  est  uocem  ,cani'  praeter  Caecilium 
(32,  2)  et  poetas  a  solo(l)  Lactantio  (VII  17,  9)  et  Cicerone 
usurpari  pro  ,canis  capillis^  Aber  Georges^  führt  auch  Seneca 
und  Valerius  Maximus  an,  ich  füge  Arnobius  p.  162,  22  Reiff. 
und  Cyprian  p.  354,  1  hinzu.  Zudem  ist  die  Stelle  der  Mortes, 
32,  2  honorem  deferat  canis,  nur  eine  Nachbildung  von  Inst. 
Vn  17,  9  non  canos  quisquam  reuerebitur.  Unter  etwa  fünf 
pronominalen  Erscheinungen  nennt  E.  S.  15  an  erster  Stelle 
die  Einmal  in  den  Moiiies,  44,  2,  sich  findende  Verbindung 
suus  proprius  als  eine,  die  auch  Laetanz  und  Cicero  haben 
(vgl.  Buenemann  zu  Inst.  I  3,  4.  III  1,  1).  Aber  sie  findet 
sich  z.  B.  auch  Panegjr.  VII,  p.  164,  8  a  propriis  ex  origine 
suis  (so  die  Codd.,  Bährens  falsch  sui);  in  den  ,Scriptor.  histor. 
Augustae^,  Anton.  Pius  7,  10  und  Firmus  1,  2.  Die  kurzen 
Bemerkungen  von  K.  über  das  Adverbium  S.  16  f.  treffen 
ebenfalls  neben  das  Ziel.  Er  hebt  die  Uebereinstimmung 
zwischen  den  Mortes  (39,  4)  und  Laetanz  in  dem  für  die  Ver- 
gangenheit gebrauchten  adhuc  hervor,  aber  diese  Erscheinung 
ist  bekanntlich  schon  in  der  nachclassischen  Latinität  sehr 
häufig;  in  der  Verbindung  ad  praesens  (36,  1)  für  in  praesens, 
aber  dies  gebrauchen  ausser  Früheren  auch  Cyprian  p.  477,  17 
und  Orosius  I  prolog.  10  (vgl.  Schmalz,  Antibarbarus  II  33.0); 
in  exinde  (9,  9)  für  ex  eo  tempore,  aber  es  findet  sich  öfter 
bei  den  Panegyrikem,  vereinzelt  bei  Cyprian,  Lucifer,  Vegetius; 
in  forinsecus  (33,  6,  vgl.  Lact,  de  opificio  2,  9),  wahrscheinlich 
weil  Lestocq  p.  LVII  dazu  bemerkt  ,vox  insolita',  aber  Paucker, 
Spicileg.  addendorum  lexicis  latinis  (1875),  p.  264  adn.  88 
nennt  dafür  Columella,  Plinius  h.  n.,  Palladius,  Ammian,  Theo- 
dorus  Priscianus,  Sidonius  Apoll.,  Cassiodor  u.  s.  w.,  Rönsch, 
Itala  und  Vulg.*'^,  S.  230,  ausser  Stellen  der  Vulgata  auch  solche 
aus  Augustin  und  Apuleius;  in  quatenus  (1,  7.  26,  6)  für 
quomodo,  nach  Wölfflin,  Arch.  für  lat.  Lexikogr.  V  407  aller- 
dings   von   Laetanz    bevorzugt,    daher   bei   einem   Nachahmer 
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nicht  auffallend,  aber  auch  von  Tertullian,  Firmious  Matemus, 
Hilarius  Pict.  und  Anderen  gebraucht.  Welchen  Standpunkt 
verrathen  ferner  Bemerkungen  wie  (S.  17)  ,Lmi  aemulatio  ex 
U8U  adverbii  „propere**  (29,  6)  apparet*  — !  Dann  heisst  es 
bei  K.  S.  17,  es  sei  von  nicht  geringer  Bedeutung,  dass 
,Caeciliu8*  ebenso  wie  Lactanz  ,contra  aequalium  consuetudinem* 
einfache  Adverbien  gebrauche  und  nicht  die  Verbindungen  ex 
falso,  in  uero,  ex  pari,  e  contra,  in  tantum  ut,  aber  bei  sämmt- 
liehen  gallischen  Panegyrikem  findet  sich  ebenfalls  kein  einziger 
dieser  Ausdrücke.  Aus  der  ebenfalls  sehr  raschen  Behandlung 
des  Verbums  S.  17  ff.  erwähne  ich  nur,  dass  nach  K.  »Cae- 
cilius*  ebenso  wie  Lactanz  Simplicia  für  Composita  liebt,  z.  B. 
aestimare  für  existimare,  aber  dieser  Qebrauch  des  Wortes  be- 
ginnt schon  in  der  nachclassischen  Sprache,  dann  findet  er 
sich  bei  TertuUian,  Cyprian,  Salvian,  Claudianus  Mam.  u.  s.  w.; 
calcare  für  conculcare,  aber  calcare  in  bildlichem«  Sinne  ist 
später  sehr  gebräuchlich,  so  bei  Cyprian,  den  Panegyrikem, 
oft  bei  Lucifer,  bei  Salvian  u.  s.  w.;  proprinquare  für  appro- 
prinquare,  aber  so  auch  Cyprian,  Aurelius  Victor,  Ammian, 
Priscillian.  Ganz  in  derselben  Weise  ist  die  Behandlung  der 
grammatischen  Erscheinungen  gehalten.  Nach  S.  20  verbinden 
ausser  Livius  und  Cicero  (Andere  werden  nicht  genannt) 
,Caeciliu8'  und  Lactanz  ingredi  mit  dem  Accusativ,  nicht  mit 
der  Präposition  in:  aber  ebenso  z.  B.  die  Panegyriker  p.  96,  9. 
98,  31—99,  1.  289,  21.  S.  23  lesen  wir:  uerba  deinde  ,incidere' 
et  ,incumbere*  contra  aequalium  rationem  secundum  Ciceronis 
et  Lactantii  dictionem  cum  praepositione  ,in*,  cui  accusativus 
subiectus  est,  iuncta  exstant  (16,  4.  15,  4.  V  9,  12):  allein 
incidere  in  sagt  auch  Priscillian  p.  9,  25  Schepss  und  Vegetius 
p.  114,  15.  116,  11  Lang  2,  aus  Lactanz  bringt  K.  überhaupt 
gar  kein  Beispiel  daflir  (er  hätte  IV  30,  2.  Epit.  22  [27],  1 
nennen  können),  denn  V  9,  12  bezieht  sich  auf  incumbere  in, 
aber  diese  Construction  hinwiederum  haben  auch  Tertullian  ad 
nat.  II  9  (p.  112,  9  Wissowa)  und  Vegetius  p.  106,  4.  S.  25 
sagt  Kelirein  vom  Ablativus  causae:  cuius  usu  Caecilius  et 
Lactantius  omnibus  aequalibus  (!)  praestant,  siquidem  uterque 
causas,  quae  in  natura  eius,  qui  ad  agendum  movetur,  sitae 
sunt,  solo  ablativo  exprimunt,  und  nun  folgen  Beispiele,  bei 
denen   man   seinen    Augen   nicht   traut,    wie   furore   correptus 
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Mort.  b,  Ij  aetate  matarior  25,  5,  inflammatus  scelere  10,  6, 
inflammatus  ira  27,  1,  fame  atque  angore  confectus  est  42,  3 
u.  8.  w.,  und  schliesslich  heisst  es:  quae  omnia  ab  illius  aetatis 
sermone  prorsus  abhorrent  — !  In  welcher  Weise  die  ausserdem 
höchst  kümmerlich  bedachte  Satzsyntax  behandelt  ist,  möge 
die  Behauptung  S.  33  zeigen:  proprium  deinde  Caecilii  et 
Lactantii  iudicari  debet,  cum  interrogationes  obliquae  adverbio 
,quatenus^  pro  ,quomodo^  subiciuntur,  aber  die  schon  oben  über 
quatenus  angeführte  Stelle  WölfFlins  lehrt,  dass  diese  Behauptung 
falsch  ist,  dieser  Gebrauch  beschränkt  sich  keineswegs  auf 
Lactanz  und  den  Verfasser  der  Mortes.  Was  K.  S.  35  bis 
53  über  Wortstellung  und  Satzbau  sagt,  widerlege  ich  nicht 
an  einzelnen  Beispielen.  Hätte  er  nur  einige  Seiten  in  den 
gallischen  Panegyrikern  gelesen,  so  würde  er  die  Vermessenheit 
seiner  Behauptungen  wohl  selbst  eingesehen  haben,  anstatt 
S.  39  uns  zu  versichern,  ,hunc  libellum  propter  illam  ipsam  (so!) 
elegantem  verborum  ordinem  solo  Cicerone  Christiane  vere 
dignum  posse  iudicari^*  Es  folgt  dann  bei  E.  S.  53  ein 
Ejipitel  De  certa  bonorum  Latinitatis  auctorum  imitatione.  Auch 
hier  ist  Alles  im  Princip  verkehrt  und  in  der  Ausführung  völlig 
unzulänglich.  Wenn  Lactanz  sehr  viele  ciceronische  Ausdrücke 
hat,  einige  derselben  aber  oder  auch  manche  von  Lactanz  nicht 
gebrauchte  in  den  Mortes  vorkommen,  so  beweist  dies  nichts 
fOr  die  Annahme  von  K.:  als  ob  nicht  auch  Andere  ausser 
Lactanz  damals  Cicero  gekannt  hätten.  Und  haben  wir  nicht, 
um  jetzt  noch  einen  anderen  Gesichtspunkt  hervorzuheben,  ein 
Recht  zu  der  Vermuthung,  dass  der  in  Nikomedien  lebende 
Verfasser  der  Mortes  ein  Schüler  von  Lactanz  gewesen  war, 
als  dieser  noch  in  Nikomedien  lebte,  und  dass  er  die  stilistischen 

1  Wenn  Ebert  S.  134  es  als  ,EigenthümUchkeit  des  Lactanzischen  Stils* 
bezeichnet,  die  auch  in  den  Mortes  wiederkehre,  den  Uebergang  durch 
eine  Frage  zu  vermitteln,  und  dafür  die  eine  Stelle  Mort.  8,  1  anführt, 
wo  eine  mit  quid  eingeftihrte  Frage  steht,  ebenso  ,die  Manier*  —  aber 
bei  Lactanz  ist  dies  keineswegs  Manier,  die  Fälle  sind  zu  zählen  — 
das  Verbnm  snbstantivam  ergänzen  zu  lassen  und  die  rhetorische 
Wiederholung  des  Demonstrativs  hie,  und  daraus  die  Identität  der 
beiderseitigen  Verfasser  herleiten  will,  so  sind  diese  Kleinigkeiten  keines- 
wegs den  beiden  Autoren  allein  gemeinsam ,  ich  verweise  auch  hierfür 
auf  die  zeitgenossischen  Panegyriker  und  auch  auf  Cyprian,  wenn  dies]^bei 
so  natürlichen  und  allgemein  üblichen  Dingen  überhaupt  noch  nöthig  ist. 
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Grundsätze  seines  Lehrers  befolgt  haben  wird?  Dazu  kommt 
nun  aber,  dass  K.  bei  einer  Menge  von  Ausdrücken  ,imi- 
tatio',  also  bewussten  Anschluss  an  Cicero  oder  auch  Livius  be- 
hauptet, bei  denen  diese  Annahme  völlig  grundlos  ist.  Mort.  9,  7 
kommt  das  Adverbium  difficiliter  vor,  wie  dreimal  in  Cioeros 
Academica,  aber  Stellen  aus  späterer  Zeit  geben  Georges' 
Lexicon^,  Neue,  Formenlehre  IP  658,  Schmalz,  Antibarbarus 
I  404.  Und  schliesslich  hat  K.  tibersehen,  dass  Lactanz 
selbst  nicht  diese  Form,  sondern  difficile  Inst.  VI  4,  9  ge- 
schrieben hat.  Das  von  Cicero  gebrauchte  excarnificare  steht 
Mort.  1,  5.  14,  3,  aber  nach  Georges  findet  es  sich  bei  Apuleius 
und  Ammian  und  Hartel  weist  es  in  den  Indices  zu  Cy- 
prian  und  Lucifer  öfter  nach.  Wie  K.  S.  55  sagt,  soll  eine 
Anzahl  von  Wörtern,  die  besonders  Cicero  gebraucht  hatte, 
ausser  bei  Lactanz  und  in  den  Mortes  in  dieser  Zeit  ,haud 
crebro'  'vorkommen ,  z.  B.  wiederum  das  schon  besprochene 
cupiditas;  indignitas  unter  Verweis  auf  Mort.  38,  1,  aber  wie 
S.  32  gezeigt  wurde,  hat  der  Codex  ganz  richtig  indignatione 
nach  Inst.  VI  23,  12;  uexatio  und  uexare  (S.  56),  beide  Wörter 
im  Sinne  von  , verfolgen^,  aber  Koffmane,  Gesch.  des  Eirchenlat. 
I,  S.  85  erweist  sie  als  nicht  selten  in  diesem  Sinne.  Dann 
bringt  K.  gar  Ausdrücke  wie  admittere  aliquid,  adscribere 
alicui  culpam,  cedere  aetati,  excogitare  und  ähnliche  als  vor- 
zugsweise ciceronisch!  Aus  Livius  sollen  bei  Lactanz  und  in 
den  Mortes  entlehnt  sein  und  daher  fUr  einen  gemeinsamen 
Verfasser  sprechen  (S.  56)  comploratio,  aber  nach  Paucker, 
Supplem.  lex.  lat.  104  haben  es  ausser  Valerius  Maximus  und 
Justin  auch  Gellius  und  Hieronymus  (bei  Goelzer,  Latinite  de 
8t.  Jörome,  p.  65  fehlt  es),  ferner  inaestimabilis,  wozu  Kehrein 
bemerkt,  kein  Kirchenschriftsteller  ausser  dem  Verfasser  der 
Mortes  und  Lactanz  habe  das  Wort,  aber  schon  Buenemann 
zu  Inst.  I  16,  7  führt  Augustin  de  civ.  dei  III  31  (I,  p.  145,  7 
Domb.'^)  und  Hieb  36,  26  (Vulg.)  an,  dazu  lassen  sich  Tertullian 
Apolog.  17  und  Lucifer  p.  138,  1.  304,  18  fügen,  Georges 
nennt  Ammian  und  Chalcidius,  das  Adverbium  inaestimabiliter 
Paucker  a.  0.  p.  353  aus  Rufin,  Augustin  u.  a.  Ist  es  nicht 
geradezu  kindisch,  wenn  S.  56  gesagt  wird:  hie  magni  momenti 
est,  quod  adverbium  ,utique*  ad  Ciceronis  et  Livii  rationem 
saepissime  apud  Lactantium  (nämlich  wie  auch  in  den  Mortes) 
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inuenitur — ?  Ein  Blick  in  Autoren  der  späteren  Periode  hätte 
E.  lehren  können,  wie  landläufig  damals  dieses  Wort  war.  Am 
Schlüsse  der  Schrift  (S.  63)  werden  noch  angeblich  im  Anschluss 
an  Cicero  neugeprägte  Redensarten  und  in  neuer  Bedeutung  ge- 
brauchte Wörter  angeführt^  die  bei  Lactanz  und  in  den  Hortes 
stehen,  natürlich  sind  es  in  den  letzteren  nur  Entlehnungen.  Hier- 
hin rechnet  K.  sogar  Ausdrücke  wie  deum  orare  und  euangelium 
praedicare,  was  auch  vor  Koffmane  a.  O.  S.  80  nicht  gesagt 
werden  durfte,  und  gar  Dinge  wie  terminum  imponere,  uictrix 
Corona  Mort.  16,  11  und  uictrix  fortitudo  Inst.  VII  5,  24  u.  s.  w. 
Die  bisher  angeführten  Beispiele  beweisen  mehr  als  zur 
Genüge,  dass  die  eine  Hälfte  des  Beweises,  der  K.  oblag, 
gänzlich  verfehlt  ist.  Er  hat  keineswegs  gezeigt,  dass  eine 
Menge  von  Ausdrücken  nur  Lactanz  und  den  Mortes  eigen 
sind,  sondern  mit  der  grössten  Dreistigkeit  unerwiesene  Be- 
hauptungen als  sicher  ausgesprochen.  Obgleich  im  Jahre  1870, 
in  dem  die  Arbeit  erschienen  ist,  die  Hilfsmittel  zu  dergleichen 
Untersuchungen  viel  geringer  waren  als  heute,  so  durften  doch 
solche  Dinge,  wie  sie  K.  sich  erlaubt  hat,  auch  damals  nicht 
gesagt  werden.  Und  welche  Kurzsichtigkeit  von  K.,  dass  er 
bei  vielen  Parallelen  zwischen  Lactanz  und  den  Mortes  nie 
daran  gedächt  hat,  einen  Benutzer,  einen  Nachahmer,  vielleicht 
sogar  einen  Schüler  von  Lactanz  anzunehmen.  Noch  viel 
kümmerlicher  aber  ist  bei  K.  die  andere  Hälfte  des  Beweises 
ausgefallen,  die  in  einer  genauen  Angabe  der  sprachlichen 
Differenzen  zwischen  Lactanz  und  den  Mortes  und  in  einer 
solchen  Erklärung  derselben  hätte  bestehen  müssen,  bei  der 
gleichwohl  die  Identität  der  beiden  Autoren  sich  hätte  aufrecht 
erhalten  lassen.  K.  erwähnt  nur  gelegentlich  wirkliche  oder 
vermeintliche  Unterschiede,  z.  B.  S.  21.  22.  34  f.  63  f.  Je  weniger 
er  aber  seine  Untersuchung  nach  dieser  Seite  hin  gerichtet 
hat,  um  so  mehr  wird  dies  nun  unsere  Aufgabe  sein  müssen. 
Wenn  es  vielleicht  scheinen  mag,  als  hätten  wir  uns  schon  zu 
lange  von  dieser  Aufgabe  durch  die  Auseinandersetzung  mit 
K.  abhalten  lassen,  so  möchte  ich  bemerken^  dass  es  mir 
durchaus  noth wendig  erschien,  die  Verkehrtheit  und  Werth- 
losigkeit  der  Schrift  für  die  vorliegende  Frage  an  einzelnen 
schlagenden  Beispielen  nachzuweisen  und  mich  nicht  mit  einem 
kurzen  verwerfenden  Urtfaeil  zu  begnügen,   da  Ebert  sich  auf 
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sie  berufen  hat  und  seine  Empfehlung  geeignet  war^  ihr  in  den 
Augen  Mancher  Werth  und  Autorität  zu  verleihen. 

Wir  werden  für  unseren  Zweck  nicht  diejenigen  £igen- 
thümlichkeiten  in  der  Sprache  der  Mortes  heranziehen ,  die 
mehr  im  Satzbau  und  im  stilistischen  Gesammtcharakter  liegen. 
Denn  wie  sie  einerseits  allgemein  anerkannt  werden,  so  pflegt 
man  sie  anderseits  durch  die  Besonderheit  des  historischen 
Stils  im  Unterschiede  von  der  meistens  abhandelnden  und  rhe- 
torischen Darstellung  der  Schriften  von  Lactanz  zu  recht- 
fertigen. Vielmehr  müssen  wir  das  grammatische  und  lexi- 
kalische Gebiet  ins  Auge  fassen.  Aber  auch  hier  sehen  wir 
selbstverständlich  davon  ab,  gewisse  Wörter,  die  nur  in  den 
Mortes,  nicht  bei  Lactanz  vorkommen,  vorausgesetzt  jedoch, 
dass  sie  nicht  vulgären  Charakter  tragen,  für  unseren  Zweck 
anzuführen,  selbst  solche  Erscheinungen  fallen  kaum  ins  Ge- 
wicht, dass  Lactanz  erkennbar  nur  das  Deponens  dominari 
hat  (Inst.  II  1,  18.  Vn  1,  21.  14,  14.  15,  11.  24,  15.  Epit  64 
[69],  4 ;  das  Partie.  Praes.  steht  Inst.  VII  14,  10.  15,  5  [falsch 
gegen  die  Codd.  manche  Ausgaben  dominatur].  22,  11),  die 
Mortes  dagegen  neben  demselben  Gebrauch  38,  6  das  Verbum 
als  Passiv  (vgl.  darüber  z.  B.  Neue,  Formenlehre  11^  283 f.; 
Könsch,  It.  u.  Vulg.  389)  anwenden  16,  7 :  hie  est  uerus  trium- 
phus,  cum  dominatores  dominantur,  wo  dem  Pathos  des  Gedan- 
kens die  beiden  ähnlich  lautenden  und  dabei  ein  Oxymoron  ent- 
haltenden Wortformen  zu  Hilfe  kommen;  oder  dass  bei  Lactanz 
nur  das  Deponens  metior  sich  findet  (Inst.  1 9, 6.  m  9, 11.  VI  11, 6. 
12.  12,  25.  17,  15.  VII  2,  4.  5,  5),  in  den  Mortes  dagegen  23,  2 
,agri  glebatim  metiebantur^  das  Passiv  (vgl.  darüber  Neue  11^ 
301;  Rönsch  388,  auch  Buenemann  z.  d.  St.):  denn  der  Satz 
beginnt  mit  einer  Reihe  passivischer  Sätze,  es  folgt:  uites  et 
arbores  numerabantur,  animalia  scribebantur,  hominum  capita 
notabantur.  Auffallender  ist  schon  die  Armuth  der  Mortes  an 
Conjunctionen  und  Partikeln  im  Vergleich  mit  Lactanz,  doch 
kann  man  hier  mit  Recht  an  den  Unterschied  zwischen  histo- 
rischem und  rhetorischem  Stil  erinnern.  Freilich  bleiben  immer 
noch  Dinge,  die  man  sich  nicht  recht  erklären  kann  und  auf 
die  nicht  geringes  Gewicht  zu  legen  ist,  z.  B.  dass  siquidem, 
welches  Lactanz  oft  genug  ganz  wie  quoniam  gebraucht,  in 
den  Institutionen   (390  Seiten  bei  Fritzscbe)  gegen  60mal,  in 
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der  Epitome  (56  Seiten)  9mal,  in  de  opif.  (36  Seiten)  Smal^ 
in  de  ira  (40  Seiten)  7mal  vorkommt,  in  den  Mortes  (38  Seiten) 
dagegen  nur  in  dem  Edict  34,  2,  in  der  eigenen  Darstellung 
des  Verfassers  gar  nicht;  dass  zwar  in  den  Mortes  non  modo 
(tantum),  sed  (uerum  oder  etiam)  rund  20mal  sich  findet, 
dagegen,  ausser  wiederum  in  dem  Edict  48,  2 ,  niemals  (non) 
tam .  .  .  quam,  das  Lactanz  in  den  Institutionen  gegen  30mal, 
in  der  Epitome  5mal,  in  de  opif.  3mal,  in  de  ira  5mal  hat, 
desgleichen  sicut  (ut)  ...  sie  (ita) ,  in  den  Institutionen  etwa 
60mal,  in  der  Epitome  7mal,  in  de  opif.  8mal,  in  de  ira 
lOmal,  in  den  Mortes  dagegen  nur  das  eine  sicut  .  .  .  eodem 
modo  2,  8;  dass  ideo  in  den  Institutionen  rund  lOOmal,  in  der 
Epitome  14mal,  in  de  opif.  llmal,  in  de  ira  9mal,  in  den 
Mortes  aber  nur  Einmal  32^  4  begegnet;  ähnlich  verhält  es  sich 
mit  idcirco,  in  den  Institutionen  rund  60mal,  in  der  Epitome 
13mal,  in  de  opif.  6mal,  in  de  ira  4mal,  in  den  Mortes 
2mal  (10,  3.  18,  9):  man  wird  hier  doch  an  Wölfflins  Zu- 
sammenstellung im  Rhein.  Mus.  1882,  S.  104  erinnert,  nach 
der  ideo  im  Alten  Testament  der  Vulgata  83mal,  im  Psalter 
ömal,  im  Neuen  Testament  46mal  vorkommt  und  für  idcirco 
die  entsprechenden  Zahlen  146,  0,  1  sind.  Aber  noch  viel  mehr 
jstützen  wir  uns  auf  die  Thatsache,  dass  in  den  Mortes  gewisse 
sprachliche  Erscheinungen  vulgären  und  incorrecten  Charakters 
sich  finden,  die  der  im  Ganzen  classizistischen  Sprache  von 
Lactanz  fremd  sind,  sowie  dass  auch  einzelne  Abweichungen 
der  Mortes  von  Lactanz  vorkommen,  bei  denen  zwar  das  vul- 
gäre Element  keine  Rolle  spielt,  die  jedoch  schon  um  dieses 
Unterschiedes  willen  beweiskräftig  sind.  In  der  folgenden 
Aufzählung,  bei  der  ich  mich  bemüht  habe.  Zufälliges  fernzu- 
halten und  nur  entscheidende  Punkte  zu  nennen,  werde  ich 
diese  beiden  Arten  von  Fällen  zusammenfassen.  Um  mit  einem 
charakteristischen  Fall  aus  dem  Gebiete  des  Substantivs  zu 
beginnen,  so  sagt  Koffmane,  Gesch.  des  Kirchenlat.  I  16: 
»idolum  war  zu  allen  Zeiten  häufig,  doch  konnte  es  nicht  die 
lateinischen  Ausdrücke  verdrängen,  wie  simulacrum . . .  imago . .  /. 
In  den  Mortes  kommt  zweimal  idolum  vor  2,  6.  33,  5,  Lactanz 
dagegen  sträubte  sich  so  sehr  gegen  das  Fremdwort,  dass,  so 
unendlich  oft  er  auch  der  Götterbilder  Erwähnung  thut,  er 
doch    nie   zu   diesem  Worte   gegriffen  hat.     Er  sagt  meistens 
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Bimulacrum  (Inst.  I  11,  6.  27.  29.  18,  6.  20,  32.  36.  II  2, 
2.  5.  9.  11.  24,  öfter  in  Cap.  3.  4.  16.  16.  17.  18  u.  b.  w.), 
dann  imago  (I  11,  26.  18,  6.  20,  22.  II  13,  12.  16,  3.  17,  8 
u.  8.  w.),  bisweilen  effigies  (I  11,  28.  II  4,  13),  ausserdem  aber 
hat  er  eine  grosse  Auswahl  von  Umschreibungen,  figmenta 
(IV  14,  17)^  terrena  figmenta  (II  1,  4),  mortalium  digitomm 
ludicra  et  fragilia  figmenta  (II  2,  21) ,  insensibilia  digitomm 
figmenta  (IV  1,  2),  opera  digitorum  (II  1,  19),  corrupti  et  fra- 
giles dei  (IV  I,  3),  manu  facti  dei  (VII  22,  12),  manu  facta 
(VII  26,  6),  terrena  (II  1,  14.  3,  10),  fragilia  (II  3,  14.  VII 
26,  8.  27,  1),  terrena  fragilia  (de  ira  24,  7),  insensibilia  et 
uana  (11  5,  1)  u.  a.  —  imd  trotz  dieser  Menge  von  Aus- 
drücken nie  das  Wort  idolnm.  Dies  ist  nicht  Zufall,  sondern 
Absicht,  ein  Stück  jenes  ,Kampfe8  der  graecisirenden  und 
puristischen  Elemente',  den  Koffmane  a.  O.  S.  6  ff.  an  so 
vielen  Beispielen  veranschaulicht.  Nicht,  dass  in  den  Mortes 
keine  jener  Bezeichnungen  von  Lactanz,  sondern  dass  bei  diesem 
nie  idolum  vorkommt,  ist  das  Entscheidende.  Bei  den  Adjec- 
tiven  interessirt  uns  die  Construction  von  similis  und  dissi- 
milis.  Lactanz  setzt  bei  similis  immer  den  Dativ  (Inst.  15, 
28.  6,  1.  9,  4.  11,  54;  H  2,  9.  10.  5,  18.  11,  2;  HI  6,  13.  10,  2. 
24,  7;  IV  4,  3.  5.  11,  14.  13,  1.  24,  8.  12;  VI  7,  2.  9,  9.  10. 
19,  3.  23,  39  consimilis;  VII  6,  1.  9,  5.  21,  3;  Epit.  18  [23J,  7; 
de  opif.  6,  2.  12.  12,  6.  8.  11.  17,  3.  4.  19,  9;  de  ira  5,  7.  7, 
7.  10.  33.  19,  22;  Feminina  der  ersten  Declination,  die  nichts 
beweisen,  stehen  VI  3,  6.  7,  2  zweimal;  de  opif.  5,  6)  ausser 
der  Verbindung  mit  ueri  (I  11,  56;  IH  3,  9.  20,  12;  VI  7,  3; 
Epit.  20  [25],  12;  de  opif  15,  2.  16,  13:  de  ira  10,  44;  darnach 
auch  ueritatis,  de  ira  10,  26)  und  dem  Reflexiv  (sui  II  8,  3;  de 
ira'  18,  13.  19,  4;  darnach  auch  das  reflexive  Possessiv  suorum 
m  20;  9)  und  ausserdem  II  4,  2  cum  aues  .  .  .  simulacris  fahre 
factis  id  est  hominum  plane  similibus  insidant,  aber  hier  nur 
deshalb,  weil  hominibus  die  Stelle  sehr  undeutlich  gemacht 
hätte.  In  den  Mortes  dagegen  steht,  um  abzusehen  von  49,  3 
(pestilentiae  similem),  der  Genetiv  21,5  ferociae  (der  Cod. 
ferocia)  ac  magnitudinis  suae  simillimos,  und  37,  3  magistri 
sui  similis,  nämlich  Maximin,  sein  ,magi8ter^  war  Galerius, 
dessen  Cäsar  er  war.  Daher  ist  nicht  magistris  suis  zu  schreiben, 
obgleich  folgt:  nam  si  quid  reliqui  uel  Diodes  uel  Maximianos 
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reliquerant  (der  Cod.  reliquerunt)  .  .  .,  wie  schon  Cellarius  und 
Buenemann  gegen  Frühere  bemerkten;  zu  Maximian,  dem  Au- 
gUBtus  des  Westens,  hat  ja  auch  Maximin  nie  in  einem  Ver- 
hältniss  gestanden,  das  den  Ausdruck  magister  rechtfertigen 
könnte.  Diese  Stelle  ist  also  sicher  und  ebenso  21,  5  der  Ge- 
netiv magnitudinis.  Es  bleibt  somit  ein  Unterschied  der  Con- 
struction  in  den  Mortes  gegenüber  den  massenhaften  Beispielen 
bei  Lactanz.  Für  dissimilis  habe  ich  nur  die  Stelle  Inst.  I 
21,  24  his  dissimilia  notirt,  in  den  Mortes  8,  7  heisst  es  da- 
gegen dissimilis  ceterorum:  man  sieht,  wie  diese  Stelle  die 
beiden  über  similis  stützt,  Lactanz  setzt  bei  beiden  Adjectiven 
den  Genetiv,  der  Verfasser  der  Mortes  den  Dativ.  Ich  be- 
gnüge mich  damit,  das  Factum  zu  constatiren,  eine  Erklärung 
wage  ich  nicht;  ein  so  ungebildeter  Autor  wie  Priscillian  ge- 
braucht gleich  Lactanz  similis  immer  mit  dem  Dativ  (vgl.  den 
Index  von  Schepss  S.  217),  die  gallischen  Redekünstler  haben 
fast  noch  einmal  so  viel  Genetive  (Rede  II  p.  92,  24;  III 
104,  14:  IV  129,  15;  VI  157,  27;  VIII  180,  4;  X  242,  24)  als 
Dative  (VII  173,  5  mit  den  jüngeren  Codd.;  IX  200,  6;  X 
216,  16;  XII  287,  31).  Femer  ist  es  ein  starkes,  bei  Georges' 
nur  noch  aus  Porphyr,  zu  Hör.  epist.  I  1,  1  belegtes  Abweichen 
von  der  gewöhnlichen  Verbindung  mit  dem  Genetiv  oder  Dativ, 
wenn  es  Mort.  8,  1  non  dissimilis  ab  eo  heisst,  gewiss  nach 
Analogie  von  diuersus,  alienus,  nicht  nach  der  des  Comparativs 
mit  a.^  Auch  kann  man  mit  dieser  keineswegs  noth wendigen 
Construction  von  dissimilis  nicht  vergleichen,  dass  Lactanz  das 
Adjectiv  profanus,  zu  dem  überhaupt  erst  in  späterer  Zeit,  wie 
es  scheint,  die  Angabe  der  Beziehung  hinzutritt,  öfter  mit  der 
Präposition  a  (II  15,  2.  16,  13.  VII  24,  10)  als  mit  dem  Genetiv 
(Vn  26,  8)  verbindet.  —  Beim  Pronomen  darf  die  Thatsache 
nicht  übergangen  werden ,  dass  in  den  Mortes  23,  6,  wo  man 
nach  der  langen  Aufzählung  von  §  1  an  jedenfalls  post  haec 
erwarten  sollte,  post  hoc  steht,  dass  Lactanz  aber  immer  post 
haec  sagt,  II  12,  15.  IV  18,  8.  27,  19.  Epit.  42  [47],  1.  de  ira 
9,  3.    Auch  dieses  ist  nicht  Zufall,   post  haec,  nicht  post  hoc, 


*  Diese  Construction  des  Comparativs   findet  sich  bei  Lactanz  Inst.  I  13, 
11.  21,  16,  auch  ein  Hinweis  auf  Afrika  als  dessen  Heimat*,  vgl.  WölMin, 
Archiv  VII  124  ff.  und  dazu  meine  Bemerkung  demnächst  in  Heft  4. 
SitxungBber.  d.  pbil.-bist.  Ol.    CXXY.  Bd.   6.  Abh.  4 
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führt  Georges 7  als  ciceronisch  an,  nur  post  haec  hat  öfter 
Salvian  (vgl.  Paulys  Index,  S.  337),  je  zweimal  Lucifer  und 
Cassian,  oft  Gregor  von  Tours,  wo  post  hoc  nach  Bonnet,  Le 
Latin  de  Gr^g.  de  Tours  p.  482,  richtiger  wäre,  umgekehrt 
bemerkt  Buenemann  zu  Mort.  23,  6  über  post  hoc:  in  scrip- 
toribus  Hist.  Augustae  nihil  est  frequentius  (folgen  Nachweise), 
nach  Schmalz,  Antibarb.  II  303,  ist  es  altlateinisch  und  nach- 
classisch.  Eine  strenge  Scheidung  unter  dem  Gesichtspunkt 
des  Vulgären  ist  hier  nicht  möglich,  aber  die  Uebereinstimmung 
von  Lactanz  mit  Cicero,  der  Mortes  mit  der  Histor.  Aug. 
gibt  doch  einen  Fingerzeig.  —  Im  Gebrauch  der  Präposi- 
tionen ist  Mort.  50,  4  omnes  .  .  .  cum  Maximino  esse  uoluerant 
prae  (der  Cod.  pre)  Valeria,  für  praeter  Valeriam,  was  man 
vermuthet  und  Fritzsche  in  den  Text  gesetzt  hat,  ein  arger 
Fehler,  für  den  ich  bei  anderen  Schriftstellern  vergebens  ein 
Beispiel  suche.  Ich  glaube  nicht,  dass  hier  ein  lediglich  hand- 
schriftlicher Fehler  vorliegt,  sondern  dass  der  Autor  durch 
den  Gebrauch,  bei  Adjectiven  zur  Bezeichnung  des  Comparativ- 
begriffs  (vgl.  Wölfflin,  Archiv  VII  129)  prae  zu  setzen,  zu 
einem  Missbrauch  dieser  Präposition  verleitet  wurde,  indem  er 
sie  neben  einem  Verbum  anwandte.  Lactanz  drückt  ,ausser^ 
fast  immer  durch  praeter  aus,  das  übrigens  auch  Mort.  16,  1.  3. 
18,  5  vorkommt,  ausserdem  findet  sich  III  8,  16  exceptis  bonis, 
de  ira  10, 47  exceptis  calumniatoribus.  Ein  Vulgarismus  gröbster 
Art  tritt  uns  in  der  Anwendung  der  Präposition  in  entgegen 
9,  8  quod  cum  in  litteris  ad  se  datis  audisset;  24,  4  nam  et 
in  insidiis  saepe  iuuenem  adpetiuerat,  wo  ,in'  von  Früheren 
unter  Zustimmung  von  Buenemann  ausgeworfen  wurde;  31,  2 
qui  iam  dudum  prouincias  afSixerat  auri  argentique  indictioni* 
bus  factis  .  .  .,  etiam  in  nomine  uicennalium  securem  alteram 
afflixit  (inflixit  Cellarius),  auch  hier  hat  Buenemann  ,in^  getilgt: 
er  hätte  Recht,  wenn  man  zur  Rechtfertigung  der  Präposition 
sich  auf  die  biblische  Redensart  in  nomine  (vgl.  auch  Lact. 
Inst.  IV  21,  2  facientes  et  ipsi  in  nomine  magistri . . .  miracula) 
stützen  wollte,  aber  der  Sinn  ist  hier :  unter  dem  Namen,  dem 
Vorwand  der  Vicennalien  versetzte  er  den  Provinzen  durch 
Eintreibung  von  Beisteuern  (vgl.  §  3 — 6)  einen  neuen  schweren 
Schlag.  An  diesen  drei  Stellen  steht  ,in*  gleich  ,per^  oder  für 
den  instrumentalen  Ablativ,  ein  in  der  späteren  Sprache  hau- 
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figer  Gebrauch,  vgl.  Roensch,  It.  und  Vulg.,   S.  396;   die  In- 
dices  z.  B.  von  Schepss  zu  Priscillian  p.  199,   Petschenig  zu 
Cassian  475,  Engelbrecht  zu  Claudian  Mam.  236,   Petschenig 
zu  Victor  Vit.  159,  Hartel  zu  Ennodius  673,  Leo  zu  Venantius 
Fort.  403,  Bonnet  a.  O,  616  f.     Gegenüber  jenem  dreimaligen 
,in'  habe  ich  im  ganzen  Lactanz  keine  einzige  derartige  Stelle 
gefunden,  ganz  anderer  Art  ist  IV  10, 12  caput  bouis . . .  quod  eos 
in  signo  (als  Feldzeichen)  praecederet,  figurarunt.    Die  Präpo- 
sition in  möge  uns  zum  Verbum  tiberleiten.  Mort.  50,  6  heisst  es 
,Maximini  filium.  ..ag entern  in  annis  octo^,  was  man  ebenfalls 
durch  Conjectur  hat  beseitigen  wollen.  Wenn  Columbus  z.  d.  St. 
(bei  Le  Brun-Lenglet  II  391)   aus  einer  nicht  näher  bezeich- 
neten, aus  den  Indices  des  Corpus  Inscr.  Lat.  nicht  nachweis- 
baren Inschrift  anführt  ^egit  autem  uitam  in  annis  LVIIlV^o 
beweist  dieses  kaum  mehr,  als  wenn  er  auf  Lactanz  V  22,  5 
qui  in  rebus  prosperis  agit,  VI  2,  1  in  tenebris  agenti,  de  opif. 
1,  9   res  tuas  prosperas,  in  quibus  nunc  agis,   verweist:    denn 
agere  in  der  Bedeutung  ^leben^  ist  in  späterer  Zeit  sehr  üblich 
gewesen.     Das  Störende  liegt  in  der  Verbindung  von  agentem 
mit  in  annis  octo.     Es  möchte  schwer  sein,  dafUr  einen  Beleg 
zu  finden,  auch  die  Indices  des  Corp.  Inscr.  Lat.  geben  keinen. 
Dass  aber  gleichwohl  der  Ausdruck   der  Mortes  innerhalb  des 
Bereiches   der   Möglichkeit  liegt,    zeigt    die    von   Buenemann 
citirte  Stelle  von  Augustin,  Confess.  IX  6  cum  esset  in  annis 
sedecim.     Dass  Zeitbestimmungen  auf  die  Frage   wann ,    aber 
auch  auf  die  Frage  wie  lange,  in  der  späteren  Litteratur  häufig 
durch  ,in'  mit  Ablativ  gegeben  werden,  ist  bekannt,  auch  Lac- 
tanz schreibt  z.  B.  in  hieme,  in  aestate  VII  16,  9,  jedoch  bei 
Zahlangaben  setzt  er  niemals  ,in',  z.  B.  IV  13,  25  annis  qua- 
draginta  regnauit;  10,  12  quadraginta  dicbus;    VII  24,  5  mille 
annis,  §  2  mille  annos;  IV  5,  6  per  annos  quadraginta,  §  7  p.  a. 
quadringentos   quinquaginta ;   IV  18,  4.  19,  6.  7.  8  tertio  die; 
IV  21,  1  quadragesimo  die;  IV  5,  8  secundo  anno;   IV  10,  18 
anno  quinto  decimo  u.  s.  w.    Wenn  sich  nun  auch  bei  Lactanz 
zufällig  nicht  solche  Zeitangaben  finden,   die  dem   Ausdrucke 
nach     der    Stelle    der    Mortes    unmittelbar    gegenübergestellt 
werden  können,  so  darf  man  doch  behaupten,  dass  er,  ehe  er 
zu  dieser  Bezeichnung  gegriffen  haben  würde,  jedenfalls  ,agen- 
tem  annum  octauum',   höchstens  ,annos  octo'  gesagt  hätte.  — 

4* 
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Einer  der  bekanntesten  Vulgarismen  besteht  darin,  dass  solche 
Verben,  die  in  der  correcten  Sprache  die  Präposition  ,i^* 
mit  dem  Accusativ  bei  sich  haben,  mit  in  und  dem  Ab- 
lativ construirt  werden,  ich  begnüge  mich  mit  dem  Hinweise 
auf  Roensch  a.  O.  406  f.  und  Sittl,  Die  lok.  Verschied.  128  f. 
Lactanz  hat  sich  von  diesem  Fehler  frei  gehalten,^  mit  Aus- 
nahme von  zwei,  jedoch  nicht  gravirenden  Fällen.  Erstens  ver- 
bindet er  so  die  Verben  figurare  (I  11,  19  in  aquila  figuratum; 
17,  8.  V  8,  2.  Epit.  15  [20],  2,  vgl.  11,  3)  und  formare  (IV 
15,  3  formatus  in  specie  columbae),  für  ersteres  führt  Georges 
auch  Ammian  an.  Doch  wird  man  sagen  dürfen,  dass  bei 
diesen  Verben,  die  nicht  eigentlich  eine  Bewegung  bezeichnen, 
der  Fehler  weniger  stark  ist,  denn  jedenfalls  wirkte  hier  die 
Analogie  der  Verben  ponere  u.  s.  w.^  In  den  Mortes  kommen 
die  beiden  Verben  nicht  vor.  Ferner  hat  Lactanz  inducere 
zwar  in  eigentlichem  Sinne  mit  ,in'  und  dem  Accusativ  ver- 
bunden (IV  11,  11  in  errorem;  VI  7,  3  in  fraudem)  und  ebenso 
in  den  Ausdrücken  inducere  in  hunc  mundum  (Gott  stellte 
den  Menschen  in  die  Welt)  II  8,  61.  63;  III  9,  10;  VII  14,  13, 
woran  sich  anschliesst  III  18,  7  (deus)  nos  in  hoc  corpus  in- 
duxit,  19,  19  ueteres  animas  in  noua  corpora  inducere  und  Epit. 
34  [39],  10  deus  nos  in  hoc  domicilium  camis  induxit,  femer 
III  9,  9  quis  te  in  hoc  spectaculum  induxit  und  noch  III  8,  1 
sapientia ,  quae  .  .  .  nos  inducere  in  uiam  possit ,  VI  3,  16  (ho- 

1  Wenn  Buenemann  zu  zwei  Stellen  der  Mortes  p.  1380  a  und  1442  i  sagt, 
Lactanz  habe  solche  Fälle  Öfter,  so  meint  er  den  Pseudo-Lactanz,  den 
Verfasser  der  Mortes,  die  Angabe  jedoch  ,in  hoc  aliisque  Lactantii 
libris*  ist  für  die  ,alii  libri*,  abgesehen  von  den  obigen  Fällen,  irrig, 
Buenemann  selbst  bezeichnet  keine  Stellen  dieser  Art.  De  opificio  2,  6,  wo 
von  gewissen  Arten  von  Thieren  die  Bede  ist,  haben  die  besten  Codd. 
in  ea  sunt  religata  regione  (so  Yalentianensis  141,  Bononiensis  und 
Parisin.  1662  aus  derselben  Quelle  religionis  oder  -nes),  erst  von  Tho- 
masius  an  schrieben  manche  Herausgeber  in  ea  sunt  relegata  regione. 
Auch  Epit.  22  [27],  4  schrieb  Lactanz  ,peccatorem  ...  in  huuc  orbem 
relegauit. 

'  Wollte  mau  auch  annehmen,  ,in'  sei  hier  im  Sinne  von  ,per'  gebraucht, 
so  würden  dadurch  doch  nicht  die  S.  50  angeführten  drei  Stellen  der 
Mortes,  wo  dieses  der  Fall  ist,  Parallelen  bei  Lactanz  erhalten.  Denn  an 
diesen  drei  Stellen  erscheint  ,in*  nicht  in  enger  Verbindung  mit  Verben, 
die  dadurch  erst  ihre  Beziehung  erhielten,  wie  es  bei  figurare  und  for- 
mare geschieht. 
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mines)  in  hoc  caeleste  iter  induxit^  dahingegen  haben  I  22, 15 
die  besten  Handschriften  ^sacra  Liberi  patris  primus  Orpheus 
induxit  in  Graecia^  und  ebenso  der  Taurinensis  Epit.  17  [22],  1, 
has  omnes  ineptias  primus  in  Latio  Faunus  induxit.  Aber 
dieses  hat  doch  einen  gewissen  Grund,  ^  ganz  wie  wir  sagen 
,eine  Sitte  in  einem  Lande  einführend  Zu  diesen  letzten  beiden 
Fällen  bei  Lactanz  stellen  sich  aber  die  Hortes  in  Gegensatz 
21,  2  hunc  morem  nefarius  homo  in  Romanam  terram  uoluit 
inducere.  Anderseits  aber  haben  die  Hortes  die  handgreif- 
lichsten Beispiele  jenes  Vulgarismus.  Wir  scheiden  vorerst 
die  unsicheren  Fälle  aus,  21,  11,  wo  iactabantur  in  flumine  ac 
mare  überliefert  ist;  35,  3  in  manu  traditis,  hier  kann  das  m, 
wie  oft  in  Handschriften,  bisweilen  auch  in  solchen  von  Lactanz 
und  auch  sonst  im  Parisinus  der  Hortes,  abgefallen  sein;  45,  6 
accepta  in  deditione  Perintho;  29,  2  Licinio  .  .  .  substituto 
in  Seueri  loco;  dort  ist  möglicher  Weise  deditione  durch 
accepta,  hier  loco  durch  substituto  veranlasst  worden.  Aber 
für  5,  1  impias  manus  in  deo  intentq,uit  und  39,  3  legatis  pri- 
mis  (praemissis?)  in  matrimonio  postulat  (sc.  mulierem)  gibt 
es  keine  Entschuldigung,  ja  die  zweite  Stelle  wird  durch  die 
von  Buenemann  genannte  Stelle  Sulpic.  Sever.  Chron.  I  9,  1 
eamque  sibi  in  matrimonio  a  patre  postulans,  wozu  Halm 
I  43,  1  filia  ...in  matrimonio  accepta  vergleicht,  allem 
Zweifel  entrückt.  Was  den  umgekehrten  Fall  (vgl.  Roensch 
410  ff.,  Sittl  129  f.)  betrifft,  dass  anstatt  des  Ablativs  der  Accu- 
sativ  bei  ,in'  steht,  so  ist  die  einzige  derartige  Stelle  bei  Lactanz 
Epit.  28  [33],  8  non  sunt  in  hominis  potestatem,  aber  gerade 
diese  Redensart  hat  schon  Cicero  (vgl.  Kühner,  Ausf.  Gr.  d. 
lat  Spr.  n  432);  übrigens  sagt  Lactanz  sonst  in  potestate 
esse  ^Inst.  II  4,  1.  III  8,  19.  VI  20,  24  u.  s.  w.).  Der  Verfasser 
der  Hortes  sagt  nun  zwar  richtig  12,  3  in  alto  constituta 
ecclesia,  aber  19,  4  exutum  uestem  priuatam  constituit  (sc. 
Daiam)  in  medium.  Ich  glaube,  dass  hier  sein  unsicheres 
Sprachgefühl  sich  verräth,   es  ist  wenig  wahrscheinlich,    dass 

*  Ebenso  verhält  es  sich,  wenn  bei  regnare  manche  Stellen  den  Ablativ 
(in  caelo  I  11,  1.  5,  in  terra  111,  44.  13,  11.  Epit.  67  [72],  3,  in  Cypro 
Epit.  9,  1),  andere  den  Accusativ  (in  terram  Epit.  13,  5.  14,  4)  haben. 
Auch  de  ira  10,  19  orbem  nitreum  plenum  aquae  si  tenueris  in  sole, 
ist  ganz  richtig  gesagt. 
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exutum,  das  doch  durch  drei  Wörter  anderer  Endung  von 
medium  getrennt  ist,  den  Schreiber  zu  dieser  Form  für  ur- 
sprüngliches medio  verführt  haben  sollte.  Lactanz  construirt 
an  einer  Menge  von  Stellen  constituere^  wie  auch  ponere, 
conlocare  u.  s.  w.  regelrecht;  es  findet  sich  gerade  constituere 
in  medio  Inst.  III  6,  6.  IV  27,  14,  anderer  Art  ist  IV  25,  5 
inter  deum  atque  hominem  medius  constitutus,  dieselbe  Con- 
struction  VII  5,  9.  Wir  lassen  noch  zwei  einzelne  Verba  folgen. 
Auch  bei  dem  Verbum  misereri  zeigt  sich  ein  sehr  bedenk- 
liches Schwanken  in  den  Mortes.  Wir  finden  49^  6  die  richtige 
Construction  plorani^,  ut  suimet  misereretur,  und  nur  diese 
kennt  auch  Lactanz  IV  10,  6  misertus  eorum;  VI  12,  41  si 
misertus  laborantium  fueris  (vielleicht  jedoch  ist  die  Stelle 
ein  Citat);  Epit.  55  [60J,  1  misertus  nostri  deus;  60  [65],  8 
miseretur  eins;  66  [71],  2  nemo  infantis  aut  senis  misere- 
bitur.  Diesem  stehenden  Gebrauche  von  Lactanz  gegenüber 
verfallen  die  Mortes  23,  8  homo  pius  misertus  est  illis,  ut  non 
egerent,  in  den  Dativ,  der  nach  Koensch  413  f.  in  den  lateini- 
schen Bibelübersetzungen  und  in  anderer  späterer  Litteratur 
nicht  selten  ist;  nur  hätte  Roensch  nicht  Lact.  Epit.  65,  8,  die 
von  uns  angeführte  Stelle,  nennen  sollen,  hier  haben  nur  ältere 
Herausgeber  ei  nach  dem  oft  gefälschten  Bononiensis  geschrieben, 
der  Taurinensis  und  der  Parisinus  haben  eius.  Wie  hier  in  den 
Mortes,  so  liegt  auch  44,  9  manus  dei  supererat  aciei  ein 
vulgärer  Gebrauch  vor,  der  allerdings  schon  älteren  Ursprungs 
ist.  Auch  hier  haben  manche  Herausgeber  durch  Conjectur 
bessern  zu  müssen  gemeint.  Das  Wort  kann  hier  nur  ,helfen^ 
bedeuten.  Nun  sagt  Gellius  I  22,  1  f.  inroborauit  inueterauitque 
falsa  atque  aliena  uerbi  significatio,  quod  dicitur  ,hic  illi  super- 
est%  cum  dicendum  est  aduocatum  esse  quem  cuipiam  cau- 
samque  eius  defendere.  atque  id  dicitur  non  in  compitis  tantum 
neque  in  plebe  uulgaria,  sed  in  foro,  in  comitio,  apud  tribunalia. 
So  hat  selbst  Augustus  das  Wort  gebraucht  in  der  Stelle  bei 
Sueton  Octav.  56  ne  si  superesset ,  eripere  legibus  reum  .  .  . 
existimaretur.  Andere  Stellen  hat  Georges  nicht.  Das  Wort, 
das  auch  von  Kalb  in  seinen  beiden  Schriften  über  das  Latein 
der  römischen  Juristen  nicht  erwähnt  ist,  verschwand  vielleicht 
wieder  aus  dem  Htterarischen  Gebrauche  und  hielt  sich  nur 
im  Munde  von  Leuten,  die  an  den  Gerichten  ihr  Wesen  trieben. 
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Nun  wird  es  in  den  Mortes  aber  gar  in  Beziehung  auf  den 
Beistand  y  den  Gott  Constantin  in  der  Schlacht  an  der  mul vi- 
schen Brücke  verliehen  haben  soll;  angewandt.  Man  möchte 
fast  denken,  es  sei  ein  Winkeladvocat  gewesen,  der  es  ge- 
schrieben hat.  —  Es  bleiben  nun  noch  einige  syntaktische 
Dinge  zu  besprechen,  zuerst  ein  Fall  aus  dem  Casusgebrauch. 
Mort.  44,  11  heisst  es:  ad  quem  (sc.  Maximinum)  uictoria 
liberatae  urbis  cum  fuisset  adlata;  hier  kann  über,  urbis 
nur  der  epexegetische  Genetiv  sein,  ,der  Sieg,  der  in  der  Be- 
freiung der  Stadt  bestand^  Es  handelt  sich  um  die  Befreiung 
Roms  von  Maxentius  durch  Constantins  Sieg  an  der  mulvischen 
Brücke,  die  Hauptstadt  hatte  selbst  zu  dem  Siege  nichts  bei- 
getragen; denn  der  Lärm  gegen  Maxentius  im  Circus  (§  7) 
kann  nimmermehr  so  gedeutet  werden.  Die  Anwendung  des 
Genetivs  liber.  urbis  ist  nicht  kühn,  sondern  höchst  unbeholfen 
und  hindert  das  richtige  Verständniss.  Aus  Lactanz  kann  ich 
eine  solche  Verkehrtheit  nicht  anführen.  Wichtiger  jedoch  ist 
das  Folgende.  Die  Conjunction  cum  findet  sich,  abgesehen 
von  7,  10,  wo  in  ,cum  perfecta  haec  fuerant  .  .,  aiebat'  der 
Wiederholungsfall  vorliegt,  mit  dem  Indicativ  construirt  9,  2 
inerat  huic  bestiae  (sc.  Galerio)  naturalis  barbaries  et  feritas 
a  Romano  sanguine  aliena:  non  mirum,  cum  mater  eins  Trans- 
danuviana  infestantibus  Carpis  in  Daciam  nouam  transiecto 
amne  confugerat;  17,  2  quibus  sollemnibus  celebratis  cum 
libei*tatem  populi  Romani  ferro  non  poterat  (sc.  Diocletianus), 
impatiens  et  aeger  animi  prorupit  ex  urbe;  18,  5  at  ille  (sc. 
Galerius),  qui  orbem  totum  iam  ipse  inuenerat  (ich  behalte  die 
mehrfach  geänderte  Lesart  des  Cod.  bei),  cum  sibi  aut  nihil 
praeter  nomen  aut  multum  uidebat  accedere,  respondit .  .  . 
Es  wäre  äusserst  willkürlich,  wollte  man  an  diesen  drei  Stellen 
cum  (an  allen  dreien  cü  im  Cod.  geschrieben),  das  hier  un- 
bedingt causalen  Sinn  hat,  in  quoniam  (im  Cod.  meistens  qm 
abgekürzt)  verändern.  Vielmehr  liegt  hier  ein  Vulgarismus 
der  krassesten  Art  vor,  flir  den  man  vergleiche  z.  B.  für 
Lucifer  Hartel,  Archiv  für  lat.  Lexikogr.  III  53  f.,  für  Priscil- 
lian  Schepss  ebenda  S.  320,  die  Indices  von  Petschenig  zu 
Cassian  p.  457  und  Victor  Vit.  153,  von  Leo  zu  Venantius 
Fortun.  396,  Bonnet  a.  0.  S.  681  für  Gregor  Tur.  Dahin- 
gegen findet  sich   im  ganzen  Lactanz   immer  nur  die  richtige 
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ConstructionJ  —  In  dem  absoluten  Ablativ  26,  12  uenis 
eins  incisis  leniter  mori  coactus  est,  ist  eins  unrichtig.  Schon 
in  der  classischen  Sprache  finden  sich  Fälle,  in  denen  das 
Subject  des  absoluten  Ablativ  im  Satze  in  einem  anderen  Casus 
erscheint  (vgl.  Kühner  a.  0.  II  591  flF.).  Nicht  einmal  eine 
derartige  Stelle  finde  ich  in  meinen  Notizen  aus  Lactanz, 
vollends  nicht  eine,  die  derjenigen  der  Mortes  gleichstünde,  ja 
nicht  einmal  die  Vulgata  (Roensch  S.  450)  oder  der  ebenfalls 
in  diesem  Punkte  sehr  freie  Victor  von  Vita  (Petschenigs 
Index,  p.  144)  bieten  Aehnliches,  höchstens  können  einzelne 
Stellen  von  Gregor  Tur.  (Bonnet  S.  561)  hieher  gezogen 
werden.^  —  In  Bezug  auf  den  Accus,  cum  infin.  ist  Folgendes 
zu  bemerken.  Bisweilen  lassen  die  Mortes  das  Subject  des- 
selben, wenn  es  die  dritte  Person  ist  und  aus  dem  Zusammen- 
hange sich  ergibt,  ausfallen,  24,  2  sed  tarn  celeriter  non  puta- 
bat  (sc.  cum)  obiturum,  40,  1  cuius  consilio  negatam  sibi  (sc. 
eam)  suspicatur.  Auch  bei  Lactanz  ist  dieser  Gebrauch,  den 
übrigens  selbst  die  classische  Prosa,  und  zwar  ohne  jene  Be- 
schränkung kannte  (vgl.  Kühner  II  5 16 f.;  Schmalz  zu  Reisigs 
Vorles.  III  818  Anm.  604),  nicht  selten,  z.  B.  111,  52.  61.  13, 
8.  17,  8.  19,  4;  III  15,  3;  IV  19,  10;  V  3,  18  mit  meiner  Anm.; 
VII,  1,  10.  3,  17-,  de  ira  11,  8,  indessen  lässt  er,  wenn  mir 
nicht  eine  Stelle  entgangen  ist,  niemals  die  erste  (unsicher  ist 
die  Stelle  VI  4,  19)  und  zweite  Person  und  auch  nicht  das 
Reflexivum  se  ergänzen.  Einer  Menge  von  Stellen  bei  ihm,  an 

*  Inst.  VI  20,  8  sed  cum  diserte  ad  contemptum  tenrestrhim  nos  exhor- 
tati  sunt  et  nd  caeli  spectacnlum  nos  excitauerunt  (sc.  philosophi), 
tarnen  spectacula  haec  publica  non  contemnunt,  ist  cum  nicht  concessiv, 
sondern,  wie  schon  die  Tempora  zeigen,  temporal,  ,nachdem*. 

*  Ich  glaube  sogar,  dass  18,  4  —  es  ist  abhängige  Rede  —  die  Ueber- 
lieferung  Nerua  uero  uno  anno  imperantc,  cum  pondus  et  curam 
tantarum  rerum  .  .  .  ferre  non  quiret,  abiecisse  gubernaculum  rei  pu- 
blicae  richtig  ist  und  stimme  der  Aenderung  der  Herausgeber  Neruam 
.  .  .  imperantom  nicht  bei.  Man  darf  nach  allem  Gesagten  den  Ver- 
fasser der  Mortes  auch  dieser  Incorrectheit  für  fähig  halten.  Wollte 
man  den  öfter  im  Codex  der  Mortes  vorkommenden  Abfall  von  Schlus9-m 
hier  annehmen,  so  scheinen  doch  die  absoluten  Ablative  18,  15  me  im- 
perante,  23,  8  illo  imperante,  obgleich  selbst  richtig  angewandt,  doch 
zu  Gunsten  von  Nerua  imperante  zu  sprechen.  Ganz  ähnlich  ist  die 
Stelle  von  Gregor  Tur.  (Bonnet  S.  561)  bist.  Fr.  ö,  20  quibus  aduenien- 
tibns  uoluit  (sc.  eos)  suis  obtutibos  praesentari. 
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denen  das  letztere  sich  findet^  stehen  gegenüber  drei  Fälle  in 
den  Mortes,  an  denen  es  fehlt;  30,  3  poUicetur  illa  facturam 
(sc.  se) ;  39,  4  respondit  .  .  .  non  posse  (sc.  se)  de  nuptiis  .  .  . 
agere;  44,  1  responsum  acceperat  periturum  esse  (sc.  se).  An 
der  zweiten  Stelle  könnte  freilich  se  nach  posse  ausgefallen 
sein;  an  der  dritten  ist  ein  Ausfall  kaum  anzunehmen,  weil 
hier  se  nicht  nach,  sondern  vor  esse  oder  vor  periturum  ge- 
standen haben  würde.  Mit  Unrecht  jedenfalls  hat  Halm  39,  4 
und  Heumann  44,  1  se  einsetzen  wollen,  die  erste  Stelle,  die 
man  nicht  verdächtigen  kann,  deckt  auch  die  beiden  anderen. 
Ausserdem  gehen  gerade  spätere  Autoren,  deren  Stilgefühl 
weniger  entwickelt  ist,  in  Zulassung  der  Ellipse  des  Subjects 
im  Accus,  c.  infin.  sehr  weit,  so  besonders  Lucifer  (Hartel  im 
Index,  p.  360  und  Archiv  HI  46);  auch  Cassian  und  Claudianus 
Mam.  (Petschenig  und  Engelbrecht  in  den  Indices,  p.  464  und 
229)  lassen  se  aus.  Auf  gleicher  Stufe  mit  ihnen  steht  der 
Verfasser  der  Mortes,  auf  einer  höheren  dagegen  Lactanz.  — 
Auffallend  ist  der  correlative  Satz  Mort.  33,  4  quanto 
magis  circumsecatur,  latius  saeuit,  quanto  curatur,  increscit, 
wenn  man  den  entsprechenden  Gebrauch  von  Lactanz  ver- 
gleicht. Meistens  setzt  er  in  beiden  Gliedern,  nach  quanto 
sowohl  wie  nach  tanto,  den  Comparativ,  I  3,  8;  H  3,  15.  6,  6; 
ni  9,  16;  V  10,  11.  11,  10.  16.  15,  5  (so  auch  bei  quo— eo 
I  18,  9),  hierhin  gehört  auch  VU  15,  13  quanto  .  .  .  antistant, 
tanto  maiore  decidunt  lapsu,  wegen  des  in  antistant  liegenden 
Comparativbegriffs ;  einmal  enthalten  beide  Glieder  einen  Po- 
sitiv, V  7,  9  quanto  frequenter,  tanto  firmiter,  einmal  mit  Um- 
stellung der  Correlativa,  nur  das  erste,  V  17,  21  tanto  per- 
fectior  .  .  .  quanto  illam  perduxeris;  einmal  steht  nur  in  dem 
einen  Gliede  quanto  mit  Comparativ,  V  19,  9  augetur  enim 
religio  dei  quanto  magis  premitur.  Damit  kann  man  den 
zweiten  Theil  der  Stelle  in  den  Mortes,  quanto  curatur,  in- 
crescit, unter  der  Voraussetzung  vergleichen,  dass  aus  dem 
ersten  magis  zu  ergänzen  ist.  Dagegen  vermissen  wir  bei 
Lactanz,  der  doch  verhältnissmässig  grosse  Mannigfaltigkeit  in 
diesem  Punkte  zeigt,  den  Fall,  der  in  quanto  magis — saeuit 
vorliegt,  dass  quanto  mit  Comparativ  in  dem  einen,  in  dem 
anderen  Gliede  aber  nur  der  Comparativ  steht.  Allzuviel  Ge- 
wicht  will  ich   dieser   Beobachtung   nicht  beilegen,   aber   sie 
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verdient  doch  eine  Erwähnung.  Schh'esslich  muss  noch  ein 
Satz  angeführt  werden,  der  so  angeschickt  gebaut  ist,  dass  es 
mir  wenigstens  sehr  fraglich  erscheint,  ob  Lactanz  ihn  je  ge- 
schrieben haben  würde,  Mort.  26,  5  mittit  (sc.  Seuerum)  Rom  am, 
in  qua  milites  illi  (vgl.  §  3)  summis  deliciis  saepissime  excepti 
non  modo  saluam  esse  illam  urbem,  sed  ibi  (so  Baluze,  ut  der 
Cod.;  schwerlich  ist  ut  ein  Rest  von  etiam^  non  modo  —  sed 
auch  2,  6.  33,  7,  non  tan  tum  —  sed  9,  1.  10,  4.  15,  1.  40,  4) 
uiuere  optarent.  Sieht  man  auch  von  ibi  ab,  so  macht  doch 
allein  schon  ,Romam,  in  qua  .  .  .  illam  urbem^  den  Eindruck 
grösster  Unbeholfenheit. 

Fassen  wir  das  Ergebniss  unserer  Untersuchung  zusammen, 
so  haben  wir  in  den  Mortes  mehr  oder  minder  starke  Vul- 
garismen oder  sonstige  Abweichungen  von  der  besseren  Sprache 
in  Fällen,  wo  Lactanz  correct  schreibt:  das  gräcistische  idolum; 
prae  für  ,ausser',  bei  dem  jedoch  ein  Fehler  der  Handschrift  nicht 
ganz  unmöglich  ist;  in  mit  Ablat.  für  per  oder  Ablat.  instrum.; 
die  Vertauschung  der  Casus  nach  in  bei  Verben;  misereri 
mit  Dativ;  cum  mit  Indicativ;  auch  dissimilis  a,  dann  uictoria 
liberatae  urbis  und  auch  die  Anstösse,  die  wir  beim  Ablat. 
absol.  und  Accus,  c.  infin.  fanden,  gehören  hierher;  ferner 
mögen  die  Ausdrücke  agens  in  annis  octo  imd  superesse  für 
,schützen'  hier  zugefügt  werden.  Ausserdem  entfernen  sich  die 
Mortes  in  einzelnen  Dingen,  ohne  gerade  incorrect  zu  werden, 
von  der  Gewohnheit  von  Lactanz,  in  der  Construction  von 
similis  und  dissimilis  mit  dem  Genetiv,  sowie  der  von  inducere, 
und  auch  im  Gebrauche  von  post  hoc  für  post  haec  (wenn 
dieses  nicht  zu  den  Fällen  der  ersten  Art  gehört).  Unmöglich 
kann  man  sich  einen  Grund  denken,  weshalb  Lactanz  in  den 
Mortes  andere  sprachliche  Grundsätze  befolgt  haben  sollte  als 
in  seinen  übrigen  Schriften;  etwas  ganz  Verschiedenes  ist  es, 
wenn  Cicero  in  den  Briefen  vielfach  anders  redet  als  sonst, 
Horaz  in  den  Oden  manche  Formen  meidet,  die  er  in  den 
Satiren  und  Episteln  anwendet.  Man  kann  doch  nicht  im  Ernste 
es  für  möglich  halten,  dass  Lactanz  sich  sprachlich  etwa  auf 
den  Standpunkt  des  Donatus,  vielleicht  eines  wenig  gebildeten 
Mannes,  oder  den  der  plebs  Christiana  herab  versetzt  hätte: 
die  Schrift  sollte  ja  vornehmlich  eine  Geschichtsquelle  für  die 
Zukunft  sein   (1,  7.   52;  1),    nimmermehr   aber   kann   Lactanz 
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gewünscht  haben,  den  späteren  Generationen  eine  —  auch  nach 
seinem  eigenen  Massstab  gemessen  —  so  mit  Sprachfehlem 
durchsetzte  Arbeit  zu  hinterlassen,  er,  der  den  geringen  Erfolg 
eines  TertuUian  darauf  zurückfuhren  will,  dass  dieser  ,in  elo- 
quendo  parum  facilis  et  minus  comptus  et  multum  obscurus' 
gewesen  sei  (V  1,  23)  und  den  noch  geringeren  Erfolg  anderer 
Apologeten  auf  deren  ,8ermo  ieiunus  et  ingratus'  (§  2^)-  F^i* 
ebenso  unrichtig  müsste  es  gehalten  werden,  wenn  man  etwa 
meinen  wollte^  der  Codex  habe  erst  unter  der  Hand  eines 
Schreibers  alle  jene  Fehler  angenommen.  Sie  müssten  dann, 
zum  grossen  Theile  wenigstens,  auf  absichtliche  Veränderung 
zurückgeführt  werden.  Allein  der  Text  der  Mortes  ist  zwar 
durch  Kachlässigkeit  und  Unkenntniss  des  Schreibers,  sowie 
infolge  von  äusseren  Beschädigungen  des  Codex  mannigfach 
entstellt,  daher  eine  ziemliche  Menge  sinnloser  Stellen  in  ihm 
sind,  nicht  aber  durch  Interpolation^*  wie  z.  B.  Ebert  in  ganz 
ungerechtfertigter  Weise  annahm.  Und  sind  denn  die  bezeich- 
neten Fehler  die  einzigen  sprachlichen  Anstösse,  die  das  Buch 
im  Vergleich  zu  Lactanz  bietet?  Sind  nicht  Alle  darin  einig, 
dass  sein  stilistischer  Charakter  von  dem  der  Schriften  von 
Lactanz  sehr  verschieden  ist?  Sagt  nicht  ein  so  scharf  blicken- 
der  Kritiker  wie  Gibbon,  das  Buch  stünde  in  dieser  Beziehung 
weit  unter  Lactanz?  Rechnen  wir  dazu,  dass  von  den  sprach- 
lichen Uebereinstimmungen  des  Verfassers  der  Mortes  mit 
Lactanz,  die  man  für  die  Autorschaft  des  letzteren  geltend 
machte,  die  einen  in  Wirklichkeit  nicht  specielle  Uebereinstim- 
mungen zwischen  diesen  beiden  Autoren  sind,  sondern  Ueber- 
einstimmungen auch  mit  anderen  Schriftstellern  der  späteren 
Zeit,  also  allgemeinere  Erscheinungen,  dass  die  anderen  aber 
sich  sehr  einfach  aus  dem  Verfahren  eines  Benutzers  und  Nach- 
ahmers,  vielleicht  auch  Schülers   von   Lactanz   erklären,   wie 

*  Einen  fremden  Zusatz  finde  ich  nur  an  drei  SteUen  des  Buches.  Cap. 
45,  2  hieme  quam  cum  maxime  saeuiente  ist  quam  für  cum,  wie  Heu- 
mann richtig  erkannte,  ein  Glossem.  Der  Codex,  desen  Copie,  von 
f  A.  Laubmann  mit  grösster  Sorgfalt  angefertigt,  mir  vorliegt,  zeigt 
noch  die  Spur  des  in  seiner  Vorlage  enthaltenen  Zusatzes,  indem 
hinter  qua  non  erster  Hand  cü  übergeschrieben  ist.  Sodann  ist  48,  9 
in  vor  ea  loca  und  52,  1  non  vor  cormmperet  jedenfalls  absichtlich 
zugesetzt. 
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uns  schon  die  Betrachtung  längerer  Parallelen  zwischen  den 
Hortes  und  Lactanz  auf  die  Annahme  eines  solchen  geftihrt 
hat,  so  müssen  wir  unser  Urtheil  dahin  abgeben,  dass  in  der 
Sprache  der  Mortes  nicht  nur  keinerlei  Grund  liegt, 
Lactanz  als  den  Verfasser  des  Buches  anzusehen, 
sondern  dass  sie  im  Gegentheil  nicht  wenige  schwer- 
wiegende Eigenthümlichkeiten  enthält,  die  gegen 
Lactanz  sprechen. 

An  die  Behandlung  der  stilistischen  Seite  unserer  Frage 
möge  sich  die  kurze  Erledigung  eines  Punktes  anschliessen, 
der  in  gewissem  Sinne  auch  noch  hierhin  gerechnet  werden 
kann.  Schon  Baluze  und  so  auch  Eehrein  S.  58  f.  und  Ebert 
S.  121  haben  einen  Beweis  für  Lactanz  als  Verfasser  der  Mortes 
darin  sehen  wollen,  dass  in  dieser  Schrift  ebenso  wie  bei  Lactanz 
öfter  die  Darstellung  durch  Verse  aus  Vergil  illustrirt  wird, 
Mort.  12,  1.  16,  2.  30,  5.  33,  4.  8.  44,  6.  Es  leuchtet  jedoch 
ein,  dass  auf  diese  Uebereinstimmung  kein  Gewicht  zu  legen 
ist.  Der  Verfasser  der  Moi*tes  konnte  dieses  Verfahren  sehr 
leicht  Lactanz  absehen,  der  gerade  im  fünften  Buche  der  Insti- 
tutionen Vergilcitate  besonders  häufig  bringt.  Auch  ist  ja  dieser 
Gebrauch  keineswegs  etwa  auf  die  Mortes  und  auf  Lactanz 
beschränkt,  man  braucht  nur  z.  B.  Augustin  De  ciuit.  dei 
durchzublättern,  um  Fälle  derselben  Art  zu  finden,  ebenso 
Hieronymus  (Zöckler,  Hieronymus  S.  326 f.)  u.  A.  Wir  werden 
jedoch  später  noch  zeigen,  dass  in  den  Mortes  Vergil verse  in 
einer  Weise  verwandt  sind,  die  zu  Lactanz  nicht  stimmen  will. 
Ebenso  wenig  wie  die  Vergilcitate  kann  auch  die  Bekanntschaft 
mit  den  von  Lactanz  so  häufig  angeführten  sibyllinischen 
Orakeln,  die  sich  an  einer  Stelle  der  Mortes  (2,  8)  zeigt,  zum 
Beweise  für  die  Einheit  der  beiden  Autoren  dienen,  wie  Ebert 
S.  121  meint.  Wie  man  aus  Justin,  Athenagoras,  Theophilus, 
Clemens  Alex.,  Eusebius  ersieht,  waren  die  Sibyllinen  den 
griechischen  Christen  wohl  bekannt,  der  Verfasser  der  Mortes 
lebte  aber  im  griechisch  redenden  Nikomedien,  ja  Lactanz 
selbst  wird  hier  die  Orakel  kennen  gelernt  haben.  Nun  wird 
aber  Mort.  2,  8  gegen  diejenige  Deutung  sibyllinischer  Stellen 
(V  363  ff.  VIII  70 ff.)  polemisirt,  nach  der  Nero  nicht  gestorben, 
sondern  nur  entrückt  sei,  um  als  der  Vorläufer  des  Antichrists 
wiederzukommen.     Bei   dem    nach  Tacitus   Hist.  2,  8  f.   schon 
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frühen  Ursprung  der  Meinung,  dass  Nero  nicht  todt  sei,  mit  der 
die  Vorstellung  vieler  Christen  in  Verbindung  zu  setzen  ist^ 
dass  er  entweder  der  Antichrist  selbst  oder  dessen  Vorbote 
sein  werde  (vgl.  die  von  Columbus  gesammelten  Stellen  der 
Eirchenschriftsteller  bei  Le  Brun-Lenglet  II  362  und  Baur, 
Theol.  Jahrbücher  1852,  S.  318  ff.  363  Anm.  1,  auch  die  Stellen 
der  Apokalypse  11,  7;  13;  17,  7ff.),  werden  natürlich  in  den 
Kreisen  der  Christen  die  Verse  der  Sibyllinen  Ij^si  5'  sx  xepflcTcov 
YaiVi?  |Ar,TpoxT6vo;  M^p  u.  8.  w.  während  der  Verfolgung  eifrig 
discutirt  worden  sein,  und  so  konnte  auch  der  nikomedische 
Christ,  der  die  Mortes  geschrieben,  leicht  Kenntniss  von  ihnen 
haben. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  einem  anderen  Grunde,  den 
man  vorgebracht  hat,  um  Lactanz  die  Autorschaft  der  Mortes 
zuweisen  zu  können.  Ebert  sagt  S.  131:  ,Fügen  wir  nun  zu 
all  den  auffallenden  Uebereinstimmungen,  deren  wir  gedachten, 
endlich  noch  eine,  die  an  sich  schon  sehr  merkwürdig,  im 
Verein  mit  jenen  aber  wahrhaft  frappiren  muss:  es  ist  die 
Schrift  De  Mortibus  an  einen  Donatus  gerichtet,  und  nicht 
etwa  blos  in  der  Ueberschrift,  was  ein  späterer  Zusatz  sein 
könnte,  nein,  dieser  Donatus  wird  weitläufig  in  der  Schrift 
selbst  apostrophirt  und  als  Zeuge  aufgerufen  —  und  an  einen 
Donatus  ist  auch  die  unbestrittene  Schrift  des  Lactanz  De  ira 
Dei,  und  gerade  die:  vom  Zorne  Gottes  adressirt!  Will  man 
nun  nicht  auf  dem  Gebiete  der  Litteraturgeschichte  Wunder 
für  möglich  halten'  u.  s.  w.  Je  mehr  hier  Ebert  seine  Leser 
geradezu  bestürmt,  um  so  entschiedener  muss  ich  erklären, 
dass  von  den  vielen  unhaltbaren  Sätzen,  die  er  in  dieser  Ab- 
handlung vorträgt,  mich  keiner  mehr  frappirt  hat  als  dieser; 
denn  gerade  in  dieser  Frage  hat  Le  Nourry  (p.  145  seiner 
Ausgabe,  p.  1669  im  Apparatus)  schon  längst  das  wahre  Wort 
gesprochen,  was  aber  Lestocq  p.  XLIXs.  gegen  diesen  vorbringt, 
ist  nichts  als  leeres  Gerede  und  Sophisterei,  wenngleich  Ebert 
S.  117  meint,  er  habe  Le  Nourry  ,erfolgreich  bekämpft^  Aber 
noch  für  schlimmer  halte  ich  es,  dass  Ebert  seine  Leser  an 
dieser  Stelle  mit  keinem  Worte  darüber  aufklärt,  dass  wir 
hier  an  einer  Streitfrage  angekommen  sind,  die  schon  zwischen 
Le  Nourry  und  Lestocq  verhandelt  worden  ist  und  keineswegs 
so  glatt  und  einfach  zu   seinen  Gunsten   liegt,   wie  man  nach 
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seinen  Worten  meinen  muss.  Doch  treten  wir  dem  Falle  näher. 
Ebert  hält  wie  Lestoeq  und  Andere  die  beiden  Donatus,  den, 
welchem  die  Mortes,  und  den,  welchem  die  Schrift  De  ira  dei 
gewidmet  ist,  ftlr  identisch.  Zunächst  nun  beweist  die  blosse 
Uebereinstimmung  im  Namen  Donatus  noch  keineswegs  die 
Identität  der  Persönlichkeiten.  Der  Name  Donatus  ist  in  späterer 
Zeit  bei  Christen  wie  bei  Nichtchristen  häufig,  in  den  afrika- 
nischen Inschriften  (CIL.  VIII)  kommt  er  mehr  als  hundert- 
achtzigmal  vor,  daneben  steht  über  siebenzigmal  der  Frauen- 
name Donata.  Aber  wir  brauchen  uns  gar  nicht  einmal  auf 
das  öftere  Auftreten  des  Namens  zu  berufen,  es  lässt  sich 
vielmehr  zeigen,  dass  was  wir  über  den  Donatus  der  Mortes 
und  was  wir  über  den  der  Schrift  De  ira  dei  wissen,  eine 
Identificirung  der  beiden  geradezu  verbietet,  üeber  den  ersteren 
sind  wir  durch  Mort.  Cap.  16  und  35,  If.  ziemlich  genau  unter- 
richtet. An  letzterer  Stelle  heisst  es,  dass  infolge  des  Duldungs- 
edicts  des  Galerius  von  311  auch  Donat  aus  dem  Ge&ngnisse 
entlassen  worden  sei:  tunc  apertis  carceribus,  Donate  carissime, 
cum  ceteris  confessoribus  e  custodia  liberatus  es,  cum  tibi 
carcer  sex  annis  pro  domicilio  fuerit.  Demnach  ist  Donat  305 
eingekerkert  worden.  In  Cap.  16  wird  aber  Donat  in  der 
inbrünstigsten  Weise  gefeiert,  dass  er  unter  drei  Statthaltern 
und  unter  neunmaliger  Tortur  ungebeugt  seinem  Glauben  treu 
geblieben  sei:  nouies  enim  tormentis  cruciatibusque  uariis  sub- 
iectuB  nouies  aduersarium  gloriosa  confessione  uicisti,  nouem 
proeliis  zabulum  cum  satellitibus  suis  debellasti,  nouem  uictoriis 
saeculum  cum  suis  terroribus  triumphasti  (§  5).  Dann  wird 
Donat  noch  bis  §  11  wegen  seines  herrlichen  Bekennermuthes 
gepriesen  und  ihm  die  Siegeskrone  im  Reiche  Gottes  verheissen. 
Aber  noch  mehr.  In  den  ersten  Worten  der  Mortes  ,Audiuit 
deus  orationes  tuas,  Donate  carissime'  wird  der  Untergang 
der  Verfolger  als  eine  göttliche  Erhörung  von  dessen  Gebeten 
hingestellt,  und  wiederum  in  den  Schlussworten  52,  5  wird  er 
gebeten,  bei  Gott  als  Fürsprecher  für  die  Kirche  einzutreten: 
tu  praecipue,  Donate  carissime,  qui  a  deo  mereris  audiri,  domi- 
num deprecare,  ut  misericordiam  suam  seruet  etiam  famulis 
suis  propitius  ac  mitis  u.  s.  w.  Man  sieht,  mit  welcher  Be- 
wunderung und  Ehrfurcht  der  Verfasser  an  diesem  Manne 
emporblickt,  dessen  Haupt  der  Glanz  des  Confessors  umstrahlt 
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(35,  2.  16,  5  gloriosa  confessione).    Was  für  eine  Persönlichkeit 
ist  nun   der  Donat   der  Schrift  De  ira  dei?     Lactanz  beginnt 
das  Buch  mit  den  Worten :  Animaduerti  saepe,  Donate,  plurimos 
id  existimare,   quod   etiam  nonnuUi  philosophorum  putauerunt, 
non  irasci  deum  .  .  .;   dann  heisst  es  §  2:   quorum   error  quia 
maximus  est  et  ad  euertendum  uitae  humanae  statum  spectat, 
coarguendus  est  nobis,  ne  et  ipse  fallaris  inpulsus  auctori- 
täte   hominum,   qui   se  putant  esse  sapientes.     Wäre  es 
nun  nicht  der  krasseste  Widersinn,  wenn  der  Donat  der  Mortes 
hier   über  den  Zorn  Gottes   belehrt   werden   sollte,   ,damit  er 
sich  nicht  täuschen  lasse  durch  die  Autorität  der  Philosophen'? 
wenn    diesem   Manne   dann   lange   Auseinandersetzungen   über 
die  Verkehrtheit   der   stoischen   und   epikureischen   Lehre  von 
dem  Wesen  der  Gottheit  —  denn  das  ist  der  Hauptinhalt  dieser 
Schrift  —  gegeben    würden?     wenn   ihm   dann  zum  Schlüsse 
22,  1  nochmals  eingeschärft  würde,  dass  er  jetzt  wisse ,  wie  er 
die  Lehren  der  Philosophen  zu  widerlegen   habe:   haec  habui, 
quae  de  ira  dei  dicerem,  Donate  carissime,  ut  scires,  quemad- 
modum  refelleres  eos,  qui  deum  faciunt  immobilem  — ?    Dieser 
Donat  ist  der  Belehrung  und  Befestigung  bedürftig,   Lactanz 
tritt   ihm   gegenüber  als   Lehrer  auf,   da  ist  keine   Spur  von 
jener  Ehrfurcht  und  Demuth,   mit  welcher   der  Verfasser  der 
Mortes  sich  vor  dem  Confessor  Donat  beugt.    Wenn  nun  aber 
Ebert  sagt:  ,an  einen  Donatus  ist  auch  die  unbestrittene  Schrift 
des  Lactanz  De   ira   dei,   und   gerade  die:   vom  Zorne  Gottes 
adressirt',  so  weiss  ich  wirklich  nicht,  was  diese  Worte  bedeuten 
sollen.     Sie   hätten  nur  dann   ein   Gewicht  in   unserer  Frage, 
wenn  in  der  Schrift  De  ira  dei  irgendwie  der  Zorn  Gottes  in 
Bezug   auf  die  Verfolgung   der  Christen   erwähnt   wäre,   aber 
wir  finden  in  dem  Buche  keinerlei  Beziehung  auf  die  Verfolgung, 
noch  viel  weniger,  was  man  doch  mit  Sicherheit  erwarten  dürfte, 
irgend  einen  Hinweis  darauf,  dass  Donat  die  Verfolgung  oder 
den  Zorn  Gottes   an   sich   selbst   erfahren   hätte.     Was   Ebert 
meint,   geltend  machen  zu  können,   dass  die  Schrift  über  den 
Zorn  Gottes  handelt,  spricht  also  nicht  für  ihn,  sondern  gerade- 
zu  gegen  ihn.     Auch    durch   die   chronologische   Betrachtung 
der  Frage  wird  Ebert  widerlegt.    In  den  Institutionen,  die  Ebert 
selbst  vor  311  verfasst  sein   lässt,   wird,  wie  wir  S.  21  sahen, 
II  17,  5  die  Schrift  De   ira   dei   in  Aussicht  gestellt,   die  Ab- 
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fassung  derselben  f^IIt  also  auch  nach  Ebert  jedenfalls  am 
311.  Dieses  ist  aber  das  Jahr,  in  dem  Donat  aus  dem  Kerker 
entlassen  wurde,  so  dass  Lactanz  jetzt  diesen  Mann,  der 
neunmal  die  Tortur  für  seinen  Glauben  ausgestanden,  der  sechs 
Jahre  im  Gefängniss  geschmachtet,  hinterher  durch  eine  Diatribe 
über  stoische  und  epikureische  Lehren  in  seinem  Glauben  hätte 
befestigen  und  ihm  Waffen  gegen  philosophische  Angriffe  in 
die  Hand  hätte  geben  wollen!  Wenn  aber  die  Schrift  De  ira 
dei,  wie  wir  es  für  so  gut  wie  sicher  halten  (S.  21),  noch  vor 
311  verfasst  ist,  so  müsste  sie  an  den  noch  im  Gefängnisse 
liegenden  Donat  gerichtet  worden  sein.  Wenn  daher  Ebert 
sein  vermeintliches  Resultat  mit  den  Worten  einleitet:  ,Will 
man  nicht  auf  dem  Gebiete  der  Litteraturgeschichte  Wunder 
fUr  möglich  halten,^  so  darf  man  gegen  ihn  den  Satz  so  fort* 
fahren:  so  muss  man  es  für  völlig  unmöglich  erklären, 
dass  der  Adressat  der  Mortes  mit  dem  der  Schrift  De 
ira  dei  identisch  ist,  und  für  ebenso  unmöglich,  aus 
der  Uebereinstimmung  der  Namen  der  Adressaten  einen 
Schluss  zu  Gunsten  der  Identität  der  Verfasser  beider 
Schriften  zu  ziehen. 

Eine  andere  fUr  unsere  Untersuchung  sehr  wichtige  Frage 
ist  die,  ob  die  Mortes  nach  Gesinnung  und  Charakter  zu 
dem  Bilde  passen,  das  wir  von  Lactanz  aus  dessen  Schriften 
gewinnen.  Diese  Frage  ist  bisher  auch  nur  ungenügend  be- 
sprochen worden,  Ebert  speciell  findet  sich  S.  133  in  einigen 
wenigen  Zeilen  mit  ihr  ab.  Dass  der  echte  Lactanz,  der  der 
Institutionen,  den  Eindruck  einer  offenen,  ehrenhaften  Persön- 
lichkeit macht  und  dass  ein  warmes  Gefühl  für  das  allgemein 
Menschliche  und  für  das  Sittliche  ihn  beseelt ,  ist  allgemein 
anerkannt.  ,Die  Erhabenheit  der  christlichen  Sittenlehre/  sagt 
Schiller  in  einer  treffenden  Charakteristik  von  Lactanz,  Gesch. 
der  röm.  Kaiserzeit,  II  458,  ,durchdringt  den  Schriftsteller  und 
befähigt  ihn,  das,  was  ihn  begeistert  und  beglückt,  auch  Anderen 
in  gewinnender  Form  .  .  .  mitzutheilen.*  Ganz  anders  ist  da- 
gegen der  Geist,  der  aus  den  Mortes  redet.  Hören  wir  darüber 
einige  Stimmen  Anderer.  Manso,  Leben  Constantins,  S.  280  f. 
sagt:  ,Nicht  höher  als  Eusebius,  eher  tiefer,  steht  Lactantius, 
oder  wer  sonst  der  Verfasser  der  kleinen  Schrift  über  die 
Todesarten   der  Verfolger  sein   mag  .  .  .     Selbst  den  edelsten 
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Handlungen  weiss  er  niedrige  Bewegungsgründe  unterzuschieben 
und  die  reinsten  Absichten  zu  beflecken.  Am  stärksten  offen- 
bart sich  sein  durchaus  un christliches  Gemüth,  wenn  er  auf 
die  Unfälle  heidnischer  Fürsten  oder  auf  den  schmählichen  Tod 
eines  von  ihnen  zu  reden  kommt.  Dann  verweilt  er  mit  vor- 
züglicher Liebe  und  malt  mit  sichtbarer  Schadenfreude  .  .  .' 
Bei  Teuffel-Schwabe,  Gesch.  der  röm.  Litter.  •'^,  S.  1000  werden 
die  Mortes  ^fanatisch  wie  keine  andere  Schrift  des  Lactantius' 
genannt.  Burckhardt  hatte  in  der  ersten  Auflage  seines  Werkes 
S.  329  über  das  Buch  geurtheilt:  ,dem  Namen  des  Lactantius, 
von  dessen  Bildung  und  Tiefe  nichts  darin  zu  finden  ist,  macht 
es  eine  höchst  wahrscheinlich  unverdiente  Schande',  in  der 
zweiten  Auflage  stand  seine  Ansicht  unter  dem  Einflüsse  von 
Ebert.  Gust.  Krüger,  Die  Christenverfolgung  unter  Diocletian, 
Preuss.  Jahrbücher  64  (1889),  schreibt  S.  82:  ,Dieses  Büchlein 
ist  ein  Pamphlet,  man  kann  fast  sagen  eine  Brandschrift  von 
unangenehmster  Art,  voll  von  Fanatismus,  Uebertreibungen  und 
hässlicher  Detailmalerei  ekelerregender  Vorgänge.'  Was  die 
Zuverlässigkeit  der  Mortes  in  Bezug  auf  das  geschichtliche 
Material  angeht,  so  urtheilt  Hunziker,  der  doch  gerade  die 
Richtigkeit  so  mancher  Angaben  der  Mortes  namentlich  Burck- 
hardt gegenüber  zu  erweisen  bemüht  ist,  (S.  121)  der  Ver- 
fasser lasse  sich  »keine  absichtlichen  Fälschungen  zu  Schulden 
kommen',  gleichwohl  spricht  er  S.  145  Anm.  2  von  der  in  dem 
Buche  ,durchgängig  in  Anwendung  gebrachten  Manier,  das  Ge- 
mälde anschaulich  und  concret  zu  gestalten,  das  Fehlende  nach 
der  Wahrscheinlichkeit  in  freier  Weise  dabei  zu  ergänzen  und 
das  Vorgehen  der  Christenfeinde  auf  niedrige  persönliche  Beweg- 
gründe und  Leidenschaften  zurückzuführen',  ähnlich  S.  122. 
194.  199  und  sonst.  Rothfuchs  zählt  a.  O.  S.  40  unter  der 
Ueberschrift  ,Quae  partium  studio  vel  mala  in  narrando  invidia 
contra  veritatem  scripta  esse  videantur'  26  Punkte  auf,  deren 
grösserer  Theil  meiner  Ansicht  nach  nicht  bestritten  werden 
kann.  Schiller  äussert  sich  a.  O.  S.  7  folgender massen: 
»Auch  hier  ist  Vieles  zurechtgemacht  ad  maiorem  dei  gloriam; 
aber  die  Nachrichten  selbst  darf  man  nicht  unbedingt  ver- 
werfen'; der  Verfasser  habe  ,schwerlich  blosse  Erfindungen 
vorgebracht,  auch  da  nicht,  wo  dies  seinen  Zwecken  entsprach, 
d.  h.   in   den  Beziehungen   der  Kaiser  zu   dem  Christenthum; 
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Uebertreibungen^  phantasiereiche  Ausführungen^  Missdeutungen 
der  Motive,  Aufnahme  ungünstiger  Versionen  scheinen  ihm  in 
dieser  Hinsicht  allein  zur  Last  zu  fallen.^  Wenn  man  Lactanz 
aus  seinen  unbestrittenen  Schriften  kennen  und  schätzen  gelernt 
hat,  kann  man  die  angeführten  Urtheile  mit  der  Vorstellung,  die 
man  sich  nach  diesen  Schriften  von  dem  Manne  machen  muss, 
nicht  vereinen.  Allerdings  wird  diese  Unvereinbarkeit  von 
Neueren  höchstens  nur  hier  oder  da  berührt  oder  angedeutet, 
allein  ich  erkläre  dies  daraus,  dass  man  Lactanz  selbst  weniger 
studirt  und  das  Hauptinteresse  den  Mortes  zugewendet  hat.  Jenen 
Urtheilen  gegenüber  wollte  Jansen,  der  Lactanz  als  den  Ver- 
fasser der  Mortes  ansieht,  den  Charakter  desselben  in  Schutz 
nehmen,  indem  er  in  den  Bemerkungen  zu  seiner  Uebersetzung 
des  Buches  die  Anstösse,  welche  der  Inhalt  bietet,  zu  beseitigen 
suchte.  So  sehr  ich  jedoch  mit  Jansen  in  der  Werthschätzung 
von  Lactanz  übereinstimme,  so  wenig  kann  ich  zugeben,  dass 
diese  ,Rettung^  des  Verfassers  der  Mortes  gelungen  ist.  Es 
bleiben,  wie  ich  alsbald  zeigen  werde,  trotz  aller  harmonistischen 
Künste  gewisse  Dinge  in  den  Mortes  bestehen,  die  mit  der 
anständigen  —  um  wenig  und  viel  zugleich  zu  sagen  —  Denk- 
weise von  Lactanz  sich  nicht  in  Einklang  bringen  lassen.  Zur 
Erklärung  dieser  Dinge  ist,  wenn  man  die  Autorschaft  von 
Lactanz  für  die  Mortes  nicht  aufgeben  will,  nur  der  Ausweg 
übrig,  dass  man  annimmt,  Lactanz  habe  sich  in  seinen  un- 
zweifelhaft echten  Schriften  anders  gegeben  als  in  den  Mortes. 
Aber  in  diesem  Falle  würde  er  sich  wiederum  einer  Unwahr- 
haftigkeit  und  einer  Verstellung  schuldig  gemacht  haben,  deren 
ich  wenigstens  ihn  nicht  für  fUhig  halten  kann.  Und  selbst 
dann  würden  sich  nicht  alle  Schwierigkeiten  lö^en.  Um  jedoch 
in  der  Frage,  ob  Lactanz  oder  ein  Anderer  der  Verfasser  der 
Mortes  sei,  den  richtigen  Standpunkt  der  Beurtheilung  einzu- 
nehmen, darf  man  zunächst  nicht  ohne  weiteres  von  der  wirk- 
lichen oder  vermeintlichen  sei  es  Richtigkeit  sei  es  Unrichtig- 
keit gewisser  Thatsachen,  die  in  der  Schrift  erzählt  werden, 
ausgehen.  Wenn  selbst  alle  Berichte  der  Mortes  über  die 
Ereignisse  der  Verfolgungszeit  unangefochten  wären,  so  ginge 
daraus  noch  nicht  hervor,  dass  Lactanz  der  Verfasser  der 
Schrift  ist,  es  könnte  ja  auch  ein  Anderer  genau  und  wahr- 
heitsgetreu  berichtet  haben.     Und  umgekehrt  darf  man  selbst 
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aus  manchen  unhaltbar  erscheinenden  Mittheilnngen  des  Buches 
nicht    schliessen,    Lactanz    habe    dergleichen    nicht    schreiben 
können.    Selbst  wenn  er  während  der  ganzen  Zeit,  welche  die 
Mortes    umfassen,    in    Nikomedien    seinen    Aufenthalt    gehabt 
hätte^  was  jedoch  nach  unserem  Nachweise  nicht  der  Fall  ist, 
könnte  er  doch  über  Manches  falsch  berichtet  worden  sein,  er 
selbst  könnte   ungenügend   und   einseitig   beobachtet   oder  ge- 
urtheilt  haben,  es  wäre  sehr  wohl  möglich,  dass  er  die  wunder- 
baren  Träume   von   Constantin    (44,  5)    und   Licinius   (46,  4) 
selbst  geglaubt  hätte.    Ausserdem  sind  die  Verhandlungen  über 
die   Geschichtlichkeit  mancher   Berichte   noch   keineswegs  ab- 
geschlossen.    Mit   Recht   haben    daher  Keim,    Der   Uebertritt 
Constantins  d.  Gr.   zum  Christenthum   S.  76,   und  Belser,  Zur 
dioclet.  Christenverfolgung  S.  3,  die  Frage  nach  dem  Verfasser 
der  Schrift  von  der  nach  der  Richtigkeit  einzelner  Angaben  der- 
selben ausdrücklich  getrennt.   Ferner  muss  man  der  rhetorischen 
Behandlung  des  Gegenstandes  gerade   bei  Lactanz   einen   ge- 
wissen Spielraum  lassen.    So  z.  B.  möchte  ich  nicht  einmal  den 
Bericht  von   dem  Gespräch  zwischen  Diocletian  und  Galerius 
über  die   Abdankung  des    ersteren    und    die    Ernennung  der 
Cäsaren  Cap.  18,  das  naturgemäss  ein  geheimes  war,  gleichwohl 
aber   mit  grösster  Ausführlichkeit  zum  Theil  in  directer  Rede 
und  Gegenrede  mitgetheilt  wird,  mit  Le  Nourry  S.  139ff.  147. 
253  ff.  seiner  Ausgabe  gegen  Lactanz  als  Autor  geltend  machen, 
wenngleich  ich  persönlich  es  in  seinen  Einzelheiten  fUr  erfunden 
ansehe.     Sodann   wird   man   nicht   ausser  Acht  lassen   dürfen, 
dass  Lactanz  wenigstens  im  dialektischen  Kampfe  mit  entgegen- 
gesetzten Ansichten  sich  nicht  frei  hält  von  willkürlichen  Vor- 
aussetzungen und  Unterschiebungen  zu  Ungunsten  des  Gegners, 
doch   bin  ich  weit  davon  entfernt,   darin  ein  absichtliches  Ab- 
weichen   von   der  Wahrheit  und   einen   wirklichen  Makel  des 
Charakters   zu  erblicken:   wer  die  alte  Litteratur  kennt,   wird 
den  Rhetor  Lactanz   nicht   strenger  beurtheilen  als  die  Masse 
der  alten  Redner  und  auch  Philosophen,  die  ja  auch  nicht  frei 
sind   von   Trugschlüssen   und  Beweisfehlern.     Endlich   werden 
wir   nicht   mit  der  Voraussetzung   an   die  Mortes  herantreten, 
dass  ein  Autor  auch  von  wahrhaft  christlicher  Gesinnung,  wie 
wir  sie  bei  Lactanz  als  sicher  annehmen,  jegliches  Gefühl  der 
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erbarmungsloser  Verfolger  hätte  unterdrücken  müssen.  Versetzt 
man  sich  nur  einigermassen  in  die  Seele  der  damaligen  Christen, 
so  wird  man  es  begreifen,  dass  das  natürliche  Empfinden  sich 
nicht  immer  zurückdrängen  liess.  Wir  haben  mit  diesen  Be- 
merkungen die  Grenzen,  innerhalb  deren  das  Urtheil  über 
die  Gesinnung  der  Mortes  sich  zu  bewegen  hat,  eng  genug 
gezogen  und  können  nun  dazu  übergehen,  einzelne  Züge  der 
Schrift  selbst  zu  betrachten. 

Die  Tendenz  der  Mortes  ist  im  ersten  Capitel  des 
Buches  deutlich  bezeichnet.  Der  Verfasser  will  nachweisen, 
wie  Gott  seine  Macht  und  Majestät  durch  Vertilgung  der  Feinde 
seines  Namens  manifestirt  (§  7)  und  die  Verfolger  der  Kirche 
durch  die  verdiente  schwere  Strafe,  nämlich  ein  jammervolles, 
elendes  Ende,  niedergeworfen  habe.  Er  zeigt  dies  sowohl  an 
früheren  Verfolgern  der  Kirche,  wie  ganz  besonders  an  denen 
der  diocletianischen  Zeit.  Die  ersteren  beginnen  mit  Nero 
(Cap.  2),  dann  folgt  Domitian  (Cap.  3).  Da  der  Verfasser  nun 
aber  zeigen  will,  dass  das  göttliche  Strafgericht  an  den  Ver- 
folgern in  deren  schmählichem  Untergange  sich  erwiesen  habe, 
so  ist  er  genöthigt,  alsbald  einen  grossen  Sprung  bis  zu  Decius 
(Cap.  4)  zu  machen.  Nun  spricht  freilich  auch  Lactanz  es 
aus,  dass  die  Verfolger,  abgesehen  von  der  ewigen,  auch  schon 
eine  zeitliche  Strafe  von  Gott  zu  gewärtigen  haben.  Inst.  IV  27, 
5 f.;  V  23,  3,  ja  er  fasst  dies  auch  als  die  Regel  auf,  V  22,  23 
ultio  consecuta,  sicut  semper  accidit,  und  Epit.  48  [53],  4 f. 
siquidem  eorum  omnium,  qui  hoc  facinus  ausi  sunt,  miserabiles 
exitus  partim  cognouimus,  partim  uidimus  (der  Cod.  uidemus) 
nee  uUus  habuit  impune  quod  deum  laesit  u.  s.  w.  Die  erste 
Stelle  ist  eine  nur  gelegentliche  Aeusserung,  bei  der  man  die 
Neigung  des  Rhetors  zu  vollem,  unbedingtem  Ausdruck  zu 
berücksichtigen  hat,  an  der  zweiten  aber  spricht  Lactanz  unter 
dem  Eindruck,  den  die  Katastrophe  von  Maximian  und  wohl 
auch  Maximin  und  das  Ende  von  Galerius  hervorgerufen  hatte. 
Etwas  ganz  Anderes  jedoch  als  solche  vorübergehende,  allgemein 
gehaltene  Aeusserungen  ist  es,  wenn  Mort.  3,  4  der  Verfasser 
alle  Verfolgungen  zwischen  Domitian  und  Decius  einfach  weg- 
leugnet und  nur  von  guten  Kaisern  in  dieser  Zwischenzeit  zu 
reden  weiss:  secutisque  temporibus,  quibus  multi  ac  boni 
principes  Romani  imperii  clauum  regimenque  tenuemnt,  nullos 
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inimicorum  impetas  passa  (sc.  ecdesia)  manus  suas  in 
orientem  occidentemque  porrexit.  Diese  Behauptung  ist  einfach 
gesagt  eine  krasse  Lttge.  Sollte  der  Verfasser  der  Mortes  die 
Verfolgung  des  Trajan,  in  der  die  Bischöfe  Simeon  von  Jeru- 
salem und  IgnatiuB  von  Antiochien  den  M&rtyrertod  starben, 
sollte  er  gar  die  des  Marc  Aurel,  die  in  Asien  und  Gallien 
mit  der  grössten  Grausamkeit  vorging,  in  welche  die  bekannten 
Martyrien  des  Polykarp,  des  Pothinus,  der  Blandina,  des 
Ponticus  fallen,  oder  die  ebenfalls  höchst  gewaltthätige  des 
Septimius  Severus,  aus  der  auch  hervorragende  Martyrien  be- 
kannt sind,  nicht  gekannt  oder  gänzlich  vergessen  haben?  Wenn 
er  die  letztere  nicht  nennt,  so  geschah  dies  gewiss  nicht  deshalb, 
weil  er  sie  für  unbedeutend  gehalten  hätte  —  Eusebius  h.  e. 
VI  1  und  Sulpicius  Severus  II  32,  If.  bezeichnen  sie  als  eine 
sehr  heftige  — ,  sondern  deshalb,  weil  er  über  den  Tod  dieses 
Kaisers  nur  dasselbe  wusste  wie  ,Spartian'  (Seuer.  19,  1  perit . . . 
morbo  grauissimo  extinctus  iam  senex)  und  Aurelius  Victor 
(Caes.  20,  27  morbo  extinctus  est)  und  das  Gerlicht,  Caracalla 
hätte  den  Tod  durch  Gift  beschleunigt  (Dio  Cass.  76,  16,  1.  2. 
Herodian  III  16,  2.  3),  nicht  kannte.  Was  Maximinus  Thrax 
betrifft,  der  auch  durch  Gewalt  umkam,  so  war  dessen  Verfolgung 
so  unbedeutend,  dass  Sulpicius  Severus  II  32,  2  sie  gar  nicht 
einmal  als  eine  der  zehn  Verfolgungen  zählt.  Der  VerEeksser 
der  Mortes  hat  jene  Verfolger  zwischen  Domitian  und  Decius 
nur  darum  verschwiegen  und  mehr  noch,  durch  die  Worte 
,nullos  inimicorum  impetus  passa'  geradezu  abgeleugnet,  weil 
diese  Verfolger  nicht  eines  gewaltsamen  Todes  starben  und 
durch  ihr  friedliches  Ende  sein  Satz,  die  Verfolger  hätten  durch 
einen  elenden  Ausgang  gebüsst,  widerlegt  worden  wäre.  Belser, 
Zur  dioclet.  Christenverfolgung,  S.  38,  verspricht  freilich,  später 
über  ,die  eigenthttmlichen  Gesichtspunkte'  zu  handeln,  ,unter 
welchen  dieser  geniale  Schriftsteller  die  Verfolgungen  (er  hat 
nur  sechs)  aufgefasst  und  zur  Darstellung  gebracht  hat^  Ab- 
gesehen nun  davon,  dass  ich  ftlr  ,geniaP  nach  meiner  Ansicht 
von  dem  Verfasser  der  Mortes  etwa  ,raffinirt'  sagen  würde, 
meine  ich,  die  ebenso  seichte  als  gehässige  Pragmatik  der 
Schrift  läge  nach  Hunzikers  Nachweis  (S.  118  ff.)  klar  genug 
vor,  und  die  Unwahrheit  der  Worte  ,nullos  inimicorum  impetus 
passa'  lässt  sich  auf  keine  Weise  beseitigen.    Der  echte  Lactanz 
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dagegen  war  über  die  früheren  Verfolger  genau  unterrichtet. 
£r  sagt  Inst.  V  11,  19 f.:  Domitiüs  de  officio  proconsulis  libro 
septimo  rescripta  principum  nefaria  collegit,  ut  doceret^  quibus 
poenis  adfici  oporteret  eos,  qui  se  cultores  dei  confiterentur. 
quid  iis  facias,  qui  ius  uocant  carnificinas  ueterum  tyrannorum 
aduersus  innocentes  rabide  saeuientium?  Dieser  Domitiüs  ist 
der  grosse  Jurist  Domitiüs  Ulpianus,  der  228,  also  nach  dem 
Ende  von  Septimius  Severus  (211),  eines  Haüptverfolgers,  um- 
gebracht wurde.  Lactanz  kannte  dessen  Werk,  das^  aus  zehn 
Büchern  bestehend,  im  siebenten  Rescripte  gegen  die  Christen 
enthielt  (vgl.  RudorfiF,  Abhandl.  der  Berliner  Akademie  1866, 
S.  259  ff.,  und  dazu  P.  ELrüger,  Gesch.  der  Quellen  und  Litteratur 
des  röm.  Rechts,  1888,  S.  220  Anm.  184).  Nur  wer  Lactanz 
der  bewussten  und  absichtlichen  Unwahrheit  fikr  fähig  hält, 
wird  glauben  dürfen,  dass  er  es  gewesen,  der  jene  Stelle  in 
den  Hortes  geschrieben  und  überhaupt  jene  Geschiohtscon- 
struction  vorgenommen  hat.  —  Bei  Decius  (Cap.  4)  möge  be- 
merkt werden,  dass  er  nach  §  3  im  Kriege  gegen  die  Carper 
(vielmehr  die  Gothen)  sogleich  (statim  circumuentus  a  bar* 
baris)  unterlegen  sein  soll:  davon  wissen  die  übrigen  Quellen 
nichts,  nach  einigen  derselben  hatte  Decius  vielmehr  zuerst 
Glück  (vgl.  Rothfuchs,  S.  11).  —  Nach  der  Besprechung  von 
Valerian  (Cap.  5)  und  Aurelian  (Cap.  6)  geht  der  Verfasser 
zur  diocletianischen  Zeit  über.  Sowohl  von  Diocletian  selbst 
wie  von  den  übrigen  Verfolgern  seiner  Zeit  wird  durchgehende 
eine  Schilderung  gegeben,  die  nur  von  Schlechtigkeit,  Gewalt- 
that,  Grausamkeit  und  Gemeinheit  berichtet,  nur  niedrige  und 
verwerfliche  Motive  werden  in  ihnen  angenommen,  mit  Vorliebe 
werden  ungünstige  Seiten  an  den  Personen  und  ihren  Hand- 
lungen herausgesucht  und  ausgemalt.  Die  ganze  Darstellung 
der  inneren  Politik  von  Diocletian  läuft  auf  ein  Zerrbild  hinaus. 
Hie  orbem  terrae  simul  et  auaritia  et  timiditate  subuertit,  heisst 
es  7,  2,  Beweis  dafür  (tres  enim  participes  u.  s.  w.)  soll  seine 
Theilung  der  HerrschafI;  unter  mehrere  Regenten  sein;  die 
Neutheilung  der  Provinzen  wird  in  folgender  Weise  motivirt 
§4:  et  ut  omnia  terrore  complerentur,  prouinciae  quoque 
in  frusta  concisae,  dann  folgt  eine  greuliche  Schilderung  der 
Justiz  und  der  Steuereinrichtungen:  . . .  condemnationes  tantom 
et  proscriptiones  frequentes,   exactiones  rerum  innumerabilium 
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non  dicsm  crebrae,  sed  perpetuae(I),  et  in  exactionibus  iniuriae 
noD  ferendae.  Ich  füge  noch  den  Schlusssatz  des  Capitels,  das 
sich  in  diesem  Tone  weiterbewegt,  hinzu  §  12:  sed  in  hoc  illud 
fuit  praecipuum,  quod  ubicumque  cultiorem  agrum  uiderat  aut 
oraatiuB  aedificium,  iam  parata  (wohl  erat  zuzufügen)  domino 
calumnia  et  poena  capitalis,  quasi  non  posset  rapere  aliena  sine 
sanguine.  Mit  Vorliebe  wird  Diocletian  Feigheit  zum  Vorwurfe 
gemacht,  so  in  der  schon  angeführten  Stelle  7,  2,  dann  9,  6 
(ut  erat  in  omni  tumultu  meticulosus  animique  disiectus).  Nach 
dieser  Stelle  soll  er  aus  Angst  vor  dem  Schicksale  des  Valerian 
nicht  selbst  gegen  Narses  gezogen  sein,  sondern  Galerius 
geschickt  haben,  ,ipse  in  Oriente  subsistens  et  aucupans 
ezitus  rerum^t  allein  er  hatte  ja  damals  (296)  die  Empörung  in 
Aegypten  niederzuwerfen.  Femer  soll  er  durch  die  Drohungen 
des  Galerius  eingeschüchtert  und  weinend  sich  endlich  zur 
Abdankung  bereit  erklärt  haben  (18,  2 — 7.  19,  3).  Einem  so 
grossartigen,  weitschauenden,  selbständigen  Herrscher  gegen- 
über, wie  Diocletian  es  war,  sind  dies  die  elendesten  Ver- 
leumdungen. Selbst  Belser,  der  doch  die  Angaben  der  Mortes 
über  Diocletian  möglichst  zu  begründen  sucht,  erkennt  das 
Bestreben  des  Kaisers  an,  ,in  dem  vielfach  zerrütteten  Reiche 
Ordnung  und  Sicherheit  zu  schaffen'  (S.  17),  er  nennt  ihn  (S.  49) 
,einen  geistvollen  Staatsmann  mit  weitem  Blick':  wo  ist  aber 
von  dergleichen  Anerkennung  Diocletians  in  den  Mortes  auch 
nur  eine  Spur  zu  finden?  Schon  aus  diesem  Grunde,  meine  ich^ 
muss  man  grosses  Bedenken  tragen,  mit  Belser  S.  3  ,die  un- 
bedingte Zuverlässigkeit  des  in  dem  goldenen  Büchlein  der 
Mortes  enthaltenen  historischen  Stoffes  über  vernünftigen  Zweifel 
erhaben'  anzusehen.  —  Am  masslosesten  ist  die  Schilderung 
des  Galerius  in  den  Mortes.  Gewiss,  er  hatte  üble  Seiten  in 
seinem  Wesen,  dass  er  aber  nicht  das  ausbündige  Scheusal, 
zu  dem  ihn  die  Mortes  stempeln  wollen^  war,  geht  aus  den 
Darstellungen  bei  Hunziker  S.  226  ff.  und  Schiller  S.  130.  182 
mit  den  hier  angeführten  Zeugnissen  anderer  alter  Schriftsteller 
ganz  deutlich  hervor.  Nach  Mort.  9,  1  war  er  ,non  bis  duobus 
tantum  (nämlich  Diocletian  und  Maximian),  quos  tempora  nostra 
senserunt,  sed  omnibus  qui  fuerunt  malis  peior.  Die 
ausführliche  Beschreibung  folgt  dann  Cap.  21 — 23,  mit  einer 
Detaillirung   seiner  Grausamkeit,   seiner   rohen  Sinneslust   und 
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Habgier  y  in  der  als  ein  Hauptbeweis  'fUr  die  boshafte  Ge- 
sinnung des  Verfassers  der  Zug  herv^orzuheben  ist,  dass  Galerius 
nicht  nur  gegen  die  Christen  allein,  sondern  gegen  alle  seine 
Unterthanen  in  der  greulichsten  Weise  gewUthet  haben  soll. 
Ja  nach  21,  1  soll  dieses  greuliche  Treiben  förmlich  dem 
Regierungsprogramm  von  Galerius  entsprochen  haben:  adeptus 
igitur  maximam  potestatem  ad  uexandum  orbem,  quem  sibi 
patefecerat,  animumintendit.  Zu  lächerlichem  Unsinn,  wenn 
man  nicht  einen  solchen  Fanatismus  mit  tiefstem  £Irbarmen 
betrachten  müsste,  steigert  sich  die  Unwahrhaftigkeit  in  der 
Mittheilung  über  die  Belustigungen  des  Galerius  21,  5:  quid 
lusorium  uel  delicias  eins  referam?  habebat  ursos  ferociae  ac 
magnitudinis  suae  simillimos,  quos  toto(!)  imperii  sui  tem- 
pore elegerat!  quotiens  delectari  libuerat,  herum  aliquem 
adferri  nominatim  iubebat.  his  homines  non  plane  comedendi, 
sed  obsorbendi  obiectabantur:  quorum  artus  cum  dissiparentur, 
ridebat  suauissime  nee  umquam(!)  sine  humano  cruore  ce- 
nabat.  —  Was  Maximin  betrifft,  dessen  Elrpressungen  und  roh- 
sinnliche Vergewaltigungen  Cap.  37.  38  erzählt  werden,  so  steht 
allerdings  fest,  dass  er  ein  harter  Mensch  war,  aber  gleichwohl 
trägt  auch  hier  die  Beschreibung  der  Mortes  das  Zeichen  der  Un- 
Wahrheit  offenkundig  an  sich.  So  heisst  es  z.  B.  38, 4,  nachdem 
die  Wollust  Maximins  in  einer  höchst  widerwärtigen  Unverhüllt- 
heit  dem  Leser  vorgeführt  worden  ist:  postremo  hunc  iam  indu- 
xerat  morem,  ut  nemo  uxorem  sine  permissu  euis  duceret,  ut 
ipsein  omnibusnuptiis  praegustator  esset.  Werkann  glauben, 
dass  der  Verfasser  diese  Worte  bona  fide  geschrieben  habe? 
Wir  bleiben  hier  zunächst  stehen,  um  einen  Blick  auf 
Lactanz  zu  werfen  und  auf  seine  Beurtheilung  der  Verfolger. 
Lactanz  war  von  Diocletian  als  öffentlicher  Lehrer  nach  Niko- 
medien  berufen  worden  und  hatte  eine  Reihe  von  Jahren  Ge- 
legenheit gehabt,  ihn  zu  beobachten.  Wollte  man  nun  auch 
annehmen,  er  habe  sich  dem  Kaiser  für  diese  Auszeichnung 
nicht  zu  Dank  verpflichtet  gefühlt,  so  kann  man  doch  unmöglich 
glauben,  er  sei  in  solche  entweder  Unwahrhaftigkeit  oder  Ver- 
blendung hineingerathen,  dass  er  es  gewesen  sei,  der  die  Schil- 
derung in  den  Mortes  geschrieben.  Wir  stützen  uns  dabei 
auf  das  fünfte  Buch  der  Institutionen.  Obgleich  hier  Lactanz 
die  Greuel  der  Verfolgung  mit  dem  Gefühl  innerster  Empörung 
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beschreibt,  so  behandelt  er  doch  die  verfolgenden  Herrscher 
nur  in  ihrer  Eigenschaft  als  Verfolger.  Man  wird  vergebens 
nach  Stellen  suchen^  an  denen  er  sie  überhaupt  als  niedrig 
denkende  und  mit  allen  Lastern  befleckte  Menschen  darstellte, 
wie  es  systematisch  in  den  Mortes  geschieht;  denn  in  Abschnitten 
wie  V  9,  15 — 17  sind  nicht  sie,  sondern  im  allgemeinen  die 
Heidenwelt  charakterisirt.  Selbst  bei  Galerius,  der  V  lly  öf. 
nach  Stellen  der  Propheten  (und  Ciceros)  als  bestia  und  belua 
bezeichnet  wird,  finden  wir  zwar  eine  Schilderung  seines 
Wüthens  als  Verfolger,  aber  etwaige  weitere  Ausfälle  gegen 
ihn  und  sein  sonstiges  Wesen  und  Treiben  fehlen  gänzlich. 
Weshalb  enthält  sich  nun  hier  Lactanz  jeglicher  sonstiger  An- 
griffe auf  die  Fürsten,  während  in  den  Mortes  lange  Capitel 
damit  angeftült  sind?  Hatte  er  etwa  in  den  Institutionen  mehr 
Grund  zu  schweigen  als  später?  Allein  wenn  er  Galerius,  ohne 
ihn  allerdings  zu  nennen,  aber  doch  mit  deutlichem  Hinweis, 
als  eine  Bestie  hinstellt,  hätte  er  da  nicht  ebenso  gut  auch 
die  Bestialitäten  erwähnen  können,  die  in  den  Mortes  zu  lesen 
sind?  Bei  Teuffei -Schwabe'^  S.  1000  wird  allerdings  gesagt, 
,der  leidenschaftliche  Ton  erkläre  sich  aus  dem  Siegesjubel 
nach  langer  unmittelbarer  Gefahr  und  lange  verhaltenem  Grolle^, 
aber  Lactanz  hatte  ja  seinen  ,GrolP  schon  in  den  Institutionen 
ausgesprochen,  von  einem  Verhalten  desselben  kann  nicht  die 
Rede  sein.  Betrachten  wir  die  Sache  aber  auch  noch  von 
einer  anderen  Seite.  Während  nämlich  in  den  Mortes  Con- 
stantin  begreiflicher  Weise  mit  grösster  Auszeichnung  *  be- 
handelt wird  (18,  10  sanctissimus  adulescens;  19;  24  u.  s.  w.), 
hat  Lactanz  nie  und  nirgends  Gelegenheit  genommen,  ihm  auch 
nur  ein  einziges  Wort  der  Anerkennung  zu  widmen,  weder  in 
den  Institutionen,  die  er  doch  unter  seinem  Schutze  in  Gallien 
vollendete,  noch  in  der  Epitome  48[53],  6,  wo  er  von  dem 
elenden  Untergange  der  Verfolger  durch  das  göttliche  Straf- 
gericht redet,  dessen  Werkzeug  doch  in  so  hervorragender 
Weise  Constantin  gewesen  war.     Man  sieht,   wie   bei  Lactanz 


1  Aach  im  Lobe  Constantina  übertreiben  die  Mortes,  z.  B.  24,  9  suscepto 
imperio  Constantinus  Augustus  nihil  egit  priuB  quam  Christianos 
cultai  ac  deo  suo  reddere.  haec  fuit  prima,  eins  iianctio  sanctae  reli- 
gionis  reBtitntae.  Dies  sind  nicht  nur  leere,  sondern  geradesu  un> 
wahre  Worte;  vgl,  lieber  die  Kaiseranreden  S.  27  ff. 


74  Tl.  AbkftndlttDffi    Brftodt. 

da»  Fehlen  der  Gehässigkeiten  gegen  die  Verfolger,  an  denen 
die  Mortes  so  reich  sind,  und  das  Fehlen  jener  Verherrlichung 
von  Constantin,  die  ebenfalls  in  den  Mortes  so  selir  hervortritt, 
sich  entspricht  und  zu  einander  passt.  Das  erstere  erklärt 
sich  aus  seinem  Gerechtigkeits-  und  Wahrheitssinn,  das  zweite 
aus  einem  edlen  Gefühl  der  Selbstständigkeit  und  der  Scheu, 
etwas  zu  sagen,  was  als  Schmeichelei  ausgelegt  werden  könnte: 
gerade  über  die  Schmeichelei  hat  Lactanz  Epit.  59  [64],  8  mit 
scharfen  Worten  geurtheilt,  vielleicht  im  Hinblick  auf  die  da- 
mals in  Gallien  so  stark  wuchernde  panegyrische  Redekunst, 
die  er  Inst.  I  16,  13f.  als  lügnerisch  bezeichnet.  Diese  Stellen 
wurden  schon  früher  (Ueber  die  Kaiseranreden  S.  23  f.)  geltend 
gemacht,  zugleich  mit  denjenigen  Aeusserungen  von  Lactanz, 
in  denen  er  die  Pflicht  strengster  Wahrhaftigkeit,  auch  dem 
Feinde  gegenüber,  vertritt,  Inst.  VI  18,  4—6.  Epit.  59  [64],  2.  7. 
Doch  bedürfen  wir  nicht  einmal  der  Berufung  auf  diese  Stellen, 
der  einfache  Vergleich  zwischen  den  Institutionen  und  den 
Mortes  überhaupt  zeigt,  dass  Lactanz  eines  ganz  anderen  Geistes 
Eand  ist  als  der  Verfasser  letzterer  Schrift. 

Fahren  wir  nach  diesem  Blick  auf  Lactanz  in  diesem 
Abschnitt  unserer  Untersuchung  fort.  Den  höchsten  Gipfel 
der  Rohheit  erreichen  die  Mortes  da,  wo  sie  das  Ende  der 
Verfolger  beschreiben.  Cap.  4,  3  heisst  es  von  Decius:  cum 
magna  exercitus  parte  deletus  ne  sepultura  quidem  potuit  ho- 
norari,  sed  exutus  ac  nudus,  ut  bestem  dei  oportebat,  pabulum 
feris  ac  uolucribus  iacuit  Der  Verfasser  findet,,  dass  Decius 
mit  Recht,  als  ein  Feind  Gottes,  unbestattet  eine  Speise  der 
wilden  Thiere  und  Vögel  geworden  sei.  Hören  wir  nun  Lactanz. 
Er  spricht  Inst.  VI  12,25—30  von  der  Pflicht,  Fremde  und 
Arme  zu  bestatten,  und  empfiehlt  sie  um  so  mehr,  da  die 
heidnischen  Morallehrer  hierüber  schweigen,  §  25:  ultimum  illud 
et  maximum  pietatis  officium  est  peregrinorum  et  pauperum 
sepultura:  quod  illi  uirtutis  iustitiaeque  doctores  prorsus  non 
attigerunt.  Der  Abschnitt  schliesst  §  30:  non  ergo  patiemur 
figuram  et  figmentum  dei  feris  ac  uolucribus  in  praedam 
iacere,  sed  reddemus  id  terrae,  unde  ortum  est,  et  quamuis 
in  homine  ignoto  necessariorum  munus  inplebimus,  in  quorum 
locum,  quia  desunt,  succedet  humanitas,  et  ubicumque  homo 
desiderabitur,   ibi   exigi   officium   nostrum  putabimus. 
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Kann  sich  edle  Humanität,  wahrhaft  christliche  G-esinnung,  das 
Gefühl  der  Pflicht,  den  Menschen,  das  Ebenbild  Gottes,  der 
Erde,  von  der  er  genommen,  wiederzugeben,  ergreifender  aus- 
sprechen als  in  diesen  schlichten ,  an  Prudentius'  rührende 
Verse:  Nunc  suscipe  terra  fouendum  u.  s.  w.  (Cath.  X  126 ss.) 
erinnernden  Worten?  Und  wir  sollen  uns  dazu  verstehen,  diese 
Worte,  in  denen  jene  Pflicht  nicht  etwa  nur  Christen  gegenüber, 
sondern  ,ubicumque  homo  desiderabitur'  gefordert  wird,  als 
nichtiges^  heuchlerisches  Gerede  anzusehen,  wir  sollen  glauben, 
dass  dieselbe  Feder  die  Stelle  der  Mortes  und  diese  hier  ge- 
schrieben hat?  Der  Verfasser  der  Mortes  sucht  zwar  seine 
erbärmliche  Gesinnung  durch  den  scheinheiligen  Zusatz  ,ut 
hostem  dei  oportebat^  zu  bemänteln,  aber  wer  die  Worte  von 
Lactanz  vergleicht,  erkennt  alsbald,  wie  wenig  dieser  Zusatz 
dessen  Denkweise  entspricht.  Ausserdeni  aber  liegt  bei  dem 
Verfasser  der  Mortes  noch  eine  ganz  besondere  Perfidie  vor. 
Bei  Lactanz  heisst  es  ,feris  ac  uolucribus  in  praedam  iacere', 
in  den  Mortes  ,pabulum  feris  ac  uolucribus  iacuit^  Der 
Verfasser  der  Mortes  hat  offenbar  die  Stelle  der  Institutionen 
benutzt  (ftlr  in  praedam  setzte  er  pabulum),  wollte  jedoch  ihr 
gegenüber  durch  den  Zusatz  ,ut  —  oportebat'  sich  und  seine 
Gesinnung  rechtfertigen.  Was  nun  den  Tod  der  Verfolger  der 
diocletianischen  Zeit  betrifft,  so  wird  schon  Cap.  17  der  Mortes 
Diocletians  Krankheit  bis  zu  intermittirendem  Wahnsinn  ge- 
steigert und  42,  2  sein  Ende  nach  Kräften  als  ein  qualvolles 
ausgemalt^  aber  ausser  Eusebius  h.  e.  VIII  13,  11,  der  jedoch 
sich  hier  höchst  wahrscheinlich  an  die  Mortes  anschliesst,^  weiss 
kein  Berichterstatter  etwas  von  Wähnsinn  oder  einem  besonders 
schmerzlichen  Ende  (vgl.  Rothfuchs  S.  25).  Der  Ausgang  Maxi- 
mians wird  Cap.  29.  30  ausführlich  und  mit  Behagen  geschildert, 
und  zwar  in  einzelnen  Zügen,  die  zu  den  grössten  Zweifeln 
an  der  Richtigkeit  der  Erzählung  veranlassen  müssen  (vgl. 
Hunziker  S.  23ö  Anm.  3).     Schliesslich  wird  der  Selbstmord, 


^  DtMS  Ensebius  die  Mortes  benutzt  hat,  ist  von  Antoniades,  Kaiser 
Licinins  S.  6  ff .  sehr  wahrscheinlich  gemacht  worden,  vgl.  auch  Ueber 
die  Kaiseranreden  S.  8  Anm.  43.  Doch  verdient  die  Frage  noch  eine 
nähere  Untersuchung,  da  es  hOchst  wichtig  ist,  zu  wissen,  ob  die 
Mortes  und  Eusebius  für  manche  Dinge  als  zwei  von  einander  unab- 
hängige Zeugen  oder  nur  als  einer  zu  betrachten  sind. 


76  VI.  Abhaodlanf  t    Brandt. 

ZU  dem  Maximian  von  Constantin  gezwungen  sein  soll,  äO,  ö 
höhnisch  durch  den  Vergilvers  Aen.  XII  603  parodirt:  ac 
nodum  informis  leti  trabe  nectit  ab  alta^^  eine  höchst  abstossende 
Zuthat.  Das  Ende  von  Maxentius  wird  Cap.  44,  da  dieser 
nicht  als  Verfolger  gilt  (vgl.  Hunziker  S.  119  Anm.  1),  ohne 
besondere  Zugaben  erzählt,  ebenso  das  des  Severus  Cap.  26, 
dagegen  findet  sich  eine  ausführliche  Beschreibung  des  Todes 
von  Maximin  Cap.  49  durch  Selbstmord,  indem  zugleich  die 
Wirkungen  des  Giftes  und  die  Qualen,  die  es  verursachte, 
mit  einer  Sorgsamkeit  aufgezählt  werden  ^  die  der  unverkenn- 
barste Ausdruck  hämischer  Freude  sind.  Dass  die  Nachricht 
von  dem  Selbstmord  Maximins  nicht  wahr  ist,  kann  gegenüber 
Eusebius  h.  e.  IX  10,  14  ss.,  der  trotz  der  auch  hier  sich  zeigen- 
den  Abhängigkeit  von  den  Moii;es  nicht  von  Selbstmord  redet, 
Zosimus  II  17,  3,  der  nur  iv  Topacp  teXeuxa  sagt,  Aurelius  Victor 
Caes.  41,  1  (apud  Tarsum  periit),  Epit.  40,  8  (morte  simplici 
perit),  Eutrop  10,  4  (uicinum  exitium  fortuita  apud  Taurum 
morte  praeuenit)  nicht  bezweifelt  werden.  Entweder  hat  der 
Verfasser  der  Mortes,  was  ich  glaube,  sie  selbst  erfunden,  oder 
er  hat  der  Angabe,  wenn  sie  ihm  von  aussen  zukam,  den 
Vorzug  gegeben  vor  der  Nachricht,  Maximin  sei  natürlicher 
Weise  gestorben,  die  ihm  unmöglich  unbekannt  geblieben  sein 
konnte.  Selbst  nacb  den  Worten  §  6:  deinde  quasi  tormentis 
adactus  fatebatur,  Christum  subinde  deprecans  et  plorans, 
ut  suimet  misereretur,  weiss  er  keinen  nur  einigermassen 
versöhnenden  Abschluss  zu  finden,  denn  er  fährt  fort:  sie  inter 
gemitus,  quos  tamquam  cremaretur,  edebat,  nocentem  spiritum 
detestabili  genere  mortis  effiauit.  Es  entspricht  nicht  der  christ- 
lichen Anschauung,  mit  solchen  Worten  das  Ende  eines  Sterben- 
den zu  bezeichnen,  der  Christus  um  Gnade  und  Erbarmen 
angefleht  hat,  Lactanz  hätte  auch  so  unbarmherzig  sich  nicht 
ausgesprochen  nach  dem,  was  er  Inst.  II  24  und  Epit  62  [67],  1 
(oremusque  a  deo  ueniam,  quam  pro  sua  misericordia  non 
negabit  nisi  perseuerantibus  in  errore)  über  Reue  und  Busse 
sagt.  —  Das  Stärkste  aber  leistet  der  Verfasser  in  der  Schil- 
derung des  Endes  von  Galerius,   der  er  das  lange  Capitel  33 


1  Denselben  Vers  wendet  Hieronymus  Epist.  LVIII  1  (I  317  C  ValL)  auf 
Jadas  Ischarioth  an,  aber  in  ganz  anderem  Tone  als  der  in  den  Mortes  ist 
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widmet.  Die  Beschreibung,  wie  Galerius  bei  lebendigem  Leibe 
verfault  und  von  Wtirmern  gefressen  wird,*  ist  so  ekelhaft 
und  scheusslich,  dass  man  in  der  alten  Litteratur  wohl  schwer- 
lich eine  Parallele  dazu  finden  wird,  und  zwar  werden  die 
einzelnen  Stadien,  der  Ausbruch  der  Krankheit,  Heilversuche, 
vermeintliche  Besserung,  neuer  Ausbruch,  neue  vergebliche 
Bemühungen  der  Aerzte,  wiederholte  Verschlimmerung,  trotz- 
dem Apollo  und  Asclepius  angerufen  sind,  dann  endlich  der 
volle  Losbruch  dem  Leser  in  einer  sorgsam  überlegten  Anschau- 
lichkeit vorgeführt,  die  nur  dem  wildesten  Hasse  entsprungen 
ist,  obgleich  in  tückischer  Berechnung  der  Hass  hinter  äusserer 
Ruhe  sich  birgt.  Aber  doch  tritt  die  Schadenfreude,  mit  welcher 
der  Schriftsteller  sich  an  der  Noth,  die  er  schildert,  weidet, 
in  der  hämischen  Verwendung  von  Vergilversen  hervor,  ganz 
wie  bei  Maximian.  Schon  §  4  werden  die  vergeblichen  Heil- 
versuche der  Aerzte  durch  Georg.  HI  649 f.  illustrirt:  cessere 
magistri,  Phillyrides  Chiron  Amythaoniusque  Melampus,  §  8 
aber  accompagnirt  der  Schriftsteller  den  Jammer  des  Gequälten 
durch  Aen.  H  222 ff.:  clamores  simul  horrendes  ad  sidera  toUit 
u.  s.  w.  Auch  Lactanz  benutzt  im  fünften  Buche  der  Institu- 
tionen öfter  Vergilverse  (5,  6.  9.  10.  12.  9,  4.  10,  3.  5.  6.  8. 
11,6),  auch  wo  er  von  den  Verfolgern  spricht,  aber  niemals 
in  diesem  Tone  der  Hortes.  —  Es  sind  nun  noch  die  Greuel- 
thaten  des  Licinius  zu  erwähnen,  der  nach  seinem  Siege  über 
Maximin  (313)  die  Angehörigen  von  Diocletian,  Galerius,  Maxi- 
min und  Severus  umbringen  Hess.  Diese  Häufung  von  Ver- 
ruchtheit wird  in  Cap.  60.  61  erzählt,  um  zu  zeigen,  wie  Gott 
die  Verfolger  mit  der  Wurzel  vertilgt  habe.  Nur  in  Cap.  61 
spricht  sich  §  2  (ductae  igitur  mulieres  —  exitio  fuit)  etwas  wie 
Mitgefühl  mit  dem  Schicksal  der  hochbetagten  Witwe  Diocle- 
tians,  Prisca,  und  seiner  Tochter  Valeria,  der  Witwe  des  Galerius, 
aus,  allein  offenbar  nur  deshalb,  weil  dem  Verfasser  nach  16,  1 
die  beiden  Frauen  als  Anhängerinnen  des  Christenthums  galten. 


>  Anch  diese  Krankheit,  welche  die  Mediciner  bekanntlich  bestreiten,  ist 
gewiss  nnr  eine  Erfindung  entweder  des  Verfassers  selbst  oder  seiner 
Berichterstatter.  Man  dachte  an  Antiochus  Epiphanes  —  Manches  in 
Mort.  33  erinnert  merkwürdig  an  II  Maccab.  9  —  und  Herodes  Agrippa. 
Später  sollen  Arius,  der  Irrlehrer,  und  der  VandalenkOnig  Hunerich, 
der  Verfolger  der  Rechtgläubigen,  desselben  Todes  gestorben  sein. 
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In  Cap.  50  dagegen  wird  die  Hinschlachtung  des  Candidianus, 
des  damals  siebenzehnjährigen  (vgl.  20,  4)  Sohnes  von  Galerius, 
die  des  Severianus,  des  schon  erwachsenen  Sohnes  des  Severus, 
dann  die  des  ältesten  Sohnes  and  der  mit  Candidianus  verlobten 
Tochter  von  Maximin,  jener,  wie  noch  besonders  hinzugefügt 
wird,  acht,  diese  sieben  Jahre  alt,  erzählt,  ausserdem  die  Er- 
tränkung  ihrer  Mutter,  und  dies  Alles  nicht  nur  in  der  gefühl- 
losesten Weise,  sondern  noch  mit  dem  Zusätze  (§  7):  sie  omnes 
impii  uero  et  iusto  iudicio  dei  eadem  quae  fecerant  rece- 
perunt!  Kann  dies  auch  von  sieben-  und  achtjährigen  Kindern 
gelten?  Wer  Lactanz  wirklich  kennt,  wird  nicht  glauben,  er  sei 
jemals  so  sehr  von  sich  selbst  abgefallen,  dass  er  diese  Stelle 
geschrieben  hätte.  Man  kann  auch  nicht  etwa  darauf  sich 
stützen  wollen,  dass  Lactanz  o&  gegen  die  alten  Philosophen 
in  heftigster  und  geradezu  massloser  Weise  los&hrt,  wofür 
ich  selbst  in  dem  schon  erwähnten  Aufsatze  ,LactantiuB  und 
Lucretius'  zahlreiche  Beispiele  gebracht  habe.  Denn  es  ist  dies 
nur  der  Ton  des  Schulgezänkes,  den  die  Philosophen  selbst 
vielfach  gegen  einander  angeschlagen  haben.  In  den  Mortes 
dagegen  handelt  es  sich  um  Leben  und  Blut  der  Gegner. 

Doch  Ebert  glaubt,  auch  nach  Seiten  der  Gesinnung  die 
Mortes  als  ein  Werk  von  Lactanz  festhalten  zu  können.  Er 
sagt  S.  133,  es  gäbe  nur  zwei  Gründe  gegen  die  Autorschaft 
des  Lactanz,  die  nicht  wie  die  anderen  dagegen  vorgebrachten 
von  vornherein  abzuweisen  seien :  ,der  eine,  dass  die  Gesinnung^ 
in  der  die  Schrift  abgefasst  ist,  nicht  des  Verfassers  der  Insti- 
tutionen würdig  sei^  Der  andere  Grund,  die  Verschiedenheit 
des  Stiles,  ist  schon  früher  von  uns  erledigt  worden.  ,Der 
erste  Grund  ,^  ökhrt  Ebert  fort,  ,i8t  am  wenigsten  stichhaltig. 
Die  leidenschaftliche  Heftigkeit,  womit  der  Verfasser  der  Schrift 
De  mortibus  gegen  die  verfolgenden  Kaiser  ver&hrt,  finden 
wir  in  den  Institutionen  an  einzelnen  Stellen  (dazu  die  An- 
merkung: ,Da  gerade,  wo  Lactanz  von  den  Verfolgungen  der 
Christen  handelt')  ebenso  wieder.'  Zunächst  ist  dagegen  zu  be- 
merken, dass  die  eigenthümliche  Gesinnung  der  Mortes  keines- 
wegs in  ,leidenschaftlicher  Heftigkeit  gegen  die  verfolgenden 
Kaiser'  liegt,  wie  Ebert  sagt  In  den  Ton  der  Leidenschaft, 
der  Heftigkeit  verfällt  die  Schrift  sehr  selten,  der  Verfasser 
weiss   zu   gut,   dass   eine  Tendenzschrift  oft  um  so  wirksamer 
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iBt,  je  mehr  sie  einen  ruhigen  Ton  einhält;  die  Darstellung 
erhebt  sich  zuweilen  zum  Pathos^  im  Allgemeinen  ist  sie  leben- 
dig und  kräftig,  aber  Ausbrüche  der  Leidenschaft  werden 
möglichst  gemieden.  Bei  den  Institutionen  dagegen,  namentlich 
dem  fünften  Buche,  kann  man  mit  Recht  von  Heftigkeit  reden, 
aber  sie  wird  nicht  zur  Leidenschaftlichkeit,  sondern  die  natür- 
liche und  gerechte  Entrüstung  eines  edlen  und  stark  empfin- 
denden Geistes  schafft  sich  Raum  in  oft  mächtig  hervorströmen- 
der  Rede.  Lactanz  ist  ein  offener  Charakter,  darum  spricht 
er  auch  seinen  Zorn  in  der  rückhaltlosesten  Weise  aus,  der 
Verfasser  der  Mortes  dagegen  voll  von  Unwahrheit  und  ver- 
steckter Tücke.  Es  ist  merkwürdig,  dass  Ebert  den  die  Mortes 
durchdringenden  unwahren  Zug,  die  ihnen  eigene  systematische 
Verdächtigung,  Verleumdung,  Entstellung  und  Verfälschung, 
wo  es  sich  um  die  Verfolger  handelt,  die  Schadenfreude  und 
das  hämisch-frohe  Verweilen  bei  deren  Qualen  und  Untergang 
nicht  bezeichnet,  aber  mag  er  diese  Züge  auch  immerhin  nicht 
anerkennen,  so  sind  und  bleiben  sie  doch  vorhanden.  Zweitens 
aber  durfte  Ebert  auch  um  deswillen  nicht  die  Mortes  und 
die  Institutionen  auf  eine  Stufe  stellen,  weil  die  letzteren  die 
Verfolger  nur  in  ihrer  Eigenschaft  als  Verfolger  angreifen, 
die  Mortes  dagegen  sich  nicht  genug  thun  können,  sie  nach 
allen  Seiten  hin  zu  verlästern.  Darüber  ist  S.  73  schon  ge- 
nügend gesprochen  worden.  Weiter  sagt  Ebert:  ,Dazu  muss 
man  in  Betreff  mancher  Ausschreitungen^  —  hier  ist  Eberts 
Ausdruck  viel  zu  schwach  —  ,der  Schrift  De  mortibus  ihrer 
Abfassungszeit  Rechnung  tragen.'  Wir  haben  jedoch  schon 
S.  73  gegenüber  Teuffei -Schwabe  bemerkt,  dass  dieser  Grund 
nicht  stichhaltig  ist.  Sodann  heisst  es  bei  Ebert  weiter:  ,Was 
aber  speciell  die  in  widerwärtige  Einzelheiten  eintretende  Dar- 
stellung der  letzten  Krankheit  des  Galerius  angeht,  (so  muss 
man)  auch  der  ganzen  Tendenz  der  Schrift  (Rechnung  tragen), 
in  welcher  Oott  als  der  alttestamentliche  Gott  der  Rache  sozu- 
sagen verherrlicht  wird:  die  grauenhafte  Krankheit  des  Galerius 
entspricht  den  von  ihm  verübten  Greueln.  Diese  Tendenz  ist 
ja  aber  gerade  den  Institutionen  entlehnt.'  Hiergegen  ist  haupt- 
sächlich zu  sagen,  dass  es  nicht  darauf  ankommt,  dass  die 
Mortes  dieselbe  Tendenz  haben,  welche  auch  manchen  Stellen 
von   Lactanz  (vgl.   oben   S.  68)  zu  Grunde  liegt.     Allerdings 
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kündigt  auch  Lactauz  den  Verfolgern  die  göttliche  Rache  in 
den  Institutionen  an  und  in  der  Epitome  constatiii;  er  deren 
Eintreffen,  aber  auf  diesen  Gedanken  an  sich  können  wir  keinen 
Werth  legen,  was  wir  vielmehr  mit  allem  Nachdruck  geltend 
machen ;  ist  die  Art,  wie  die  Mortes  ihre  Tendenz  ausführen. 
Nicht  um  das  Was,  sondern  um  das  Wie  handelt  es  sich. 
Man  vergleiche  doch  das  ernste  Schlusswort  Cap.  23  des  TUnften 
Buches  der  Institutionen,  in  dem  Lactanz  wie  ein  biblischer 
Prophet  —  er  verwendet  auch  Prophetenworte  —  sein  Wehe 
tiber  die  Verfolger  ausruft,  mit  dem  in  Rachegefbhl  schwel- 
genden Behagen,  mit  dem  der  Verfasser  der  Mortes,  um  mit 
Burckhardt  zu  sprechen,  in  den  Eingeweiden  des  Galerius 
wühlt.  Und  was  soll  es  heissen,  dass  ,die  grauenhafte  Krank- 
heit des  Galerius  den  von  ihm  verübten  Greueln  entspricht', 
da  doch  eben  diese  Greuel  selbst  in  den  Mortes  in  unwahrer 
Weise  dargestellt  und  masslos  übertrieben  sind?  Und  zeigt 
sich  nicht  dieselbe  rohe  Art  der  Behandlung  in  den  Mortes 
auch  bei  der  Schilderung  des  Endes  von  Maximian  und  Maximin 
und  vor  allem  der  Angehörigen  von  Diode tian  und  der  übrigen 
Fürsten  (Cap.  50)?  Sodann  aber  ist  der  Gedanke,  dass  die  Ver- 
folger der  Frommen  auch  schon  von  der  irdischen  Strafe  Gottes 
ereilt  werden,  einerlei,  ob  er  alttestamentlich  ist  oder  nicht, 
keineswegs  Lactanz  und  den  Mortes  allein  eigen,  wenngleich,  wie 
wir  noch  sehen  werden,  die  Abfassung  der  Mortes  wahrschein- 
lich durch  jene  Schluss werte  Inst.  V  23  veranlasst  worden  ist: 
es  ist  vielmehr  ein  bei  den  alten  Christen  überhaupt  herr- 
sehender  Glaube,  nach  Tertullian  Ad  Scap.  3:  doleamus  necesse 
est,  quod  nulla  ciuitas  impune  latura  sit  sanguinis  nostri  effu- 
sionem,  dann  folgen  bestimmte  Fälle  von  Misswachs,  Ueber- 
schwemmung  und  drohenden  Himmelserscheinungen  aus  jüngster 
Zeit.  Cyprian  sagt  Ad  Demetr.  17:  .  .  .  fidentes  quod  inultum 
non  remaneat  quodcumque  perpetimur  quantoque  maior 
fuerit  persecutionis  iniuria,  tanto  iustior  fiat  et  grauior  pro 
persecutione  uindicta.  nee  umquam  impiorum  scelere  in  no- 
strum  nomen  exurgitur,  ut  non  statim  diuinitus  uindicta  comi- 
tetur  u.  8.  w.  Also  ergibt  sich  daraus,  dass  diese  Idee  in  den 
Institutionen  ausgesprochen  ist  und  dass  sie  das  Thema  ge- 
wissermassen  der  Mortes  bildet,  nicht  das  Geringste  für  die 
Identität    der   Verfasser,    es    war    dies    damals    ein    allgemein 
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christlicher  Standpunkt.  Auch  darauf  muss  hier  noch  hinge- 
wiesen werden,  dass  Lactanz  die  Feindesliebe,  die  er  VI  18, 10  ff. 

19,  8  im  allgemeinen  lehrt,  selbst  den  Verfolgern  gegenüber 
nicht  vergisst,  V  12,  4:  hoc  nobis  credimus  expedire,  ut  uos 
diligamus  et  in  uos  ipsos,  qui  odisti«,  omnia  conferamus. 
So  sehr  er  sich  aufbäumt  in  der  Erinnerung  an  die  Bosheit 
und  den  wüthenden  Hass  der  Verfolger,  so  erscheinen  sie  ihm 
doch  anderseits  als  bejammemswerth,  als  ,miseri^  und  ,infelices^ 
(V  19,  2.  33.  20,  2),  und  zwar  deshalb,  weil  sie  durch  Irrthum 
verblendet  sind  (V  12,  7 f.  14,  1.  19,  3f.  21),  in  welchen  sie 
wiederum  gestürzt  worden  sind  durch  die  Dämonen  (V  19,  2. 

20,  1.  21,  3 — 6).  Ja  Lactanz  lehrt  sogar,  dass  die  bedrängten 
Glaubensgenossen  in  den  Verfolgungen  ein  Mittel  der  göttlichen 
Erziehung  und  selbst  einen  Beweis  väterlicher  Liebe  Gottes 
zu  sehen  haben  (V  22,  13 ff.)  uüd  demgemäss  fordert  er  die 
Feinde,  welche  Werkzeuge  sind  des  göttlichen  Zornes  über 
die  Gläubigen  und  der  göttlichen  Erziehung,  nur  deshalb  vor 
das  Gericht  Gottes,  weil  sie  ihre  Vollmacht  missbraucht  und 
die  Bedrückung  über  das  Mass  gesteigert  haben,  V  23,  1: 
.  .  non  se  putentinpune  laturos  quia  indignationis  aduersus 
nos  eiuB  (sc.  dei)  quasi  ministri  fuerunt.  punientur  enim 
iudicio  dei  qui  accepta  potestate  supra  humanum  modum 
fuerint  abusi  et  insultauerint  etiam  deo  superbius  u.  s.  w. 
Wo  ist  von  dieser  Gesinnung  auch  nur  eine  Spur  in  den  Mortes? 
—  Wenn  endlich  Ebert  sagt:  ,Und  zu  allem  Ueberfluss  hat 
eben  Lactanz  noch  in  einer  besonderen  Schrift  den  Zorn  als 
noth wendige  Eigenschaft  Gottes  vertheidigt,'  so  ist  allerdings 
diese  Bemerkung  hier  ohne  Zweck,  da  in  dem  Buche  De  ira 
dei  Lactanz  den  Zorn  Gottes  in  keinerlei  Verbindung  setzt 
zu  den  Verfolgungen  und  von  diesen  überhaupt  schweigt. 

Aber  alle  unsere  bisherigen  Widerlegungen  von  Eberts 
Sätzen  würden  vielleicht  nicht  wirksam  genug  erscheinen,  wenn 
folgende  Argumentation,  die  er  vorbringt,  richtig  wäre.  Er  sagt 
S.  131:  ,Will  man  nun  nicht  auf  dem  Gebiete  der  Litteratur- 
geschichte  Wunder  für  möglich  halten,  so  lässt  sich  jene  Reihe 
von  Uebereinsümmungen,  von  denen  ein  Plagiator  wenigstens 
eine  Anzahl  direct  vermieden  haben  würde,  absolut  nicht  anders 
erklären  als  mit  der  Alternative:  die  Schrift  De  mortibus 
ist  von  Lactanz,   oder  sie  ist  v.on  Einem  verfasst,   der 
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für  Lact  an  z  gelten  wollte.  Hierzwischen  gibt  es  meines 
Erachtens  keinen  Ausweg;  denn  auch  die  Spiele  des  Zufalls 
haben  ihre  Grenzen.'  Ich  erwidere,  dass,  so  laut  auch  Ebert 
diesen  seinen  Schluss  betont,  durch  dessen  logischen  Zwang 
er  allen  Widerspruch  zum  Verstummen  zu  bringen  vermeint, 
es  dennoch  einen  Ausweg  gibt,  und  zwar  einen  ganz  natür- 
lichen, bei  dem  wir  nicht  Wunder  und  Zufall  zur  Hilfe  za 
rufen  brauchen.  Jene  angebliche  Alternative  von  Ebert  besteht 
nämlich  gar  nicht,  es  ist  ein  reiner  Fehlschluss,  es  liegen  keines- 
wegs hier  zwei  richtige  contradictorische  Urtheile  vor,  so  dass 
der  Satz  exclusii  tertii  gälte.  Die  dritte  Möglichkeit,  die  Ebert 
ausser  Acht  gelassen  hat,  wenn  er  auch  nahe  an  sie  heran- 
kam, als  er  von  einem  ,Plagiator'  sprach,  ist  die  schon  früher 
von  uns  dargelegte:  die  Schrift  ist  von  Einem  verfasst, 
der  die  Schriften  von  Lactanz  gekannt  und  benutzt 
hat  und  bis  zu  einem  gewissen  Grade  ein  Nachahmer 
desselben  war.  Doch  treten  wir  dem  Schlüsse  Eberts  näher. 
Die  erste  Hälfte  seines  Satzes  haben  wir  bisher  durch  nichts 
bestätigt,  vielmehr  auf  allen  Punkten  widerlegt  gefunden.  Dass 
die  zweite  Hälfte:  sie  ist  von  Einem  verfasst,  der  für  Lactanz 
gelten  wollte,  unmöglich  ist,  geben  wir  Ebert  gerne  zu.  E» 
ist  allerdings  undenkbar,  dass  zu  Lebzeiten  des  Lactanz  ein 
Glaubensgenosse  zu  Nikomedien,  wo  dieser  gelebt  hatte  und 
Vielen  bekannt  war,  die  Schrift  als  ein  Werk  desselben  ver- 
öffentlicht hätte,  ebenso  wenig  kann  ernstlich  die  Möglichkeit 
in  Betracht  kommen,  dass  sie  eine  Fälschung  späterer  Jahr* 
hunderte  sei.  Dass  nun  aber,  wie  wir  überzeugt  sind,  die 
Schrift  weder  von  Lactanz  noch  von  Einem,  der  fUr  Lactanz 
gelten  wollte,  verfasst  ist,  geht  auch  noch  aus  Folgendem  hervor. 
Nirgends  findet  sich  in  den  Mortes  eine  Aeusserung  des  Ver- 
fassers, die  auf  wirkliche  oder  vorgebliche  Identität  desselben 
mit  Lactanz  hinwiese  oder  gedeutet  werden  könnte,  ja  wir  ver- 
missen sogar  einen  Zug  in  ihr,  dessen  Fehlen,  wenn  Lactanz  der 
Verfasser  wäre,  sich  schwer  erklären  Hesse.  Wir  sahen  S.  15  f. 
21,  dass  Lactanz  in  der  Schrift  De  opificio  dei,  seiner  ersten 
christlichen  Schrift,  auf  die  Institutionen  hinweist,  in  diesen 
wiederum  auf  jene  Schrift,  dass  er  in  den  Institutionen  das 
Buch  De  ira  dei  in  Aussicht  stellt,  in  diesem  Buche  aber 
wieder  auf  die  Institutionen  sich  beruft.    In  den  Institutionen 
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macht  er  uns  bekannt  mit  seinem  Plane^  ein  Buch  gegen  die 
Juden  (VII  1,  26),  ebenfalls  in  den  Institutionen  (IV  30,  14) 
und  in  De  ira  dei  (2,  6)  mit  dem  anderen,  eines  gegen  alle  Secten 
zu  schreiben.  In  allen  diesen  Schriften  bezieht  er  sich  also 
auf  schon  ausgeftlhrte  oder  erst  noch  beabsichtigte  Arbeiten, 
in  der  Epitome  der  Institutionen,  in  der  er  sich  überhaupt  kurz 
fasst,  brauchte  er  nur  das  Hauptwerk  zu  nennen.  Weshalb 
finden  wir  nun  in  den  Mortes  nicht  die  geringste  derartige 
Beziehung,  aus  der  ein  Schluss  auf  Lactanz  als  Verfasser  ge- 
zogen werden  könnte?  Es  ist  doch  nicht  denkbar,  »dass  Lactanz 
selbst  so  sehr  gefühlt  hätte^  wie  wenig  ehrlich  und  wahrhaft 
die  Schrift  sei,  dass  er  sich  gescheut  hätte,  sich  als  deren 
Verfasser  zu  bekennen:  dann  hätte  er  doch  viel  eher  ein 
solches  Buch  überhaupt  nicht  geschrieben.  Und  sollte  man 
nicht  denken,  dass  gerade  die  Mortes,  wären  sie  ein  Werk 
von  Lactanz,  irgendwie  einen  Hinweis  auf  die  Institutionen 
enthielten,  in  denen  dasjenige  Schicksal  den  Verfolgern  ange- 
droht ist,  dessen  Eintreffen  den  eigentlichen  Inhalt  der  Mortes 
bildet?  Ebert  bespricht  diesen  Punkt  S.  127.  Die  Mortes 
sind  nach  ihm  eine  ,Ergänzung^  der  Institutionen,  insofern  sie 
eben  den  Bericht  über  die  Erfüllung  des  göttlichen  Strafgerichts 
enthalten,  das  Inst.  V  23  angekündigt  war.  Er  findet  es  nun 
selbst  auffallend,  dass  in  den  Mortes  sich  nirgends  eine  An- 
lehnung an  die  Institutionen  ausdrücklich  ausgesprochen  findet, 
und  fragt  daher:  ,Aber  waren  denn  die  Institutionen  schon 
herausgegeben,  als  diese  Schrift  publicirt  ward?  Liesse  diese 
Frage  sich  sicher  verneinen,  so  wäre  freilich  die  Autorschaft 
des  Lactanz  in  Betreff  der  Schrift  De  mortibus  ausser  Zweifel.^ 
Aber  diese  Frage  lässt  sich  sogar  sicher  bejahen.  Es  hiesse 
doch  die  Dinge  auf  den  Kopf  stellen,  wenn  man  annehmen 
wollte,  dift  Institutionen,  in  denen  überall  die  Verfolgungen 
als  noch  bestehend,  nirgends  als  schon  beendigt  vorausgesetzt 
sind,  seien  noch  nicht  veröffentlicht  gewesen,  als  die  Mortes 
erschienen,  in  denen  die  Verfolgungen  bis  zum  Ende,  bis  zum 
Untergange  der  letzten  Unterdrücker  beschrieben  werden,  die 
sogar  zeitlich  noch  weiter  als  bis  zum  Tode  von  Maximin 
(Mitte  313)  führen.  So  wird  also  die  Folgerung  von  Ebert 
hinftlllig.    Er  filhrt  nun  fort:  ,Aber  er  kann  ja  auch  aus  irgend 

einem  anderen  Qrunde  jene  Hinweisung  unterlassen  haben,  die 
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die  historisch-publicistische  Schrift  keineswegs  irgendwie  und 
wo  verlangte.*  Wenn  wir  uns  nur  irgend  einen  anderen  Grund 
denken  könnten!  Es  entsprechen  ja  gerade  bei  Lactanz  die 
Mittheilungen  über  die  eigenen  litterarischen  Arbeiten  dem 
hohen  Werthe^  den  er  als  Rhetor  naturgemäss  auf  sie  legt  und 
ganz  besonders,  wenn  es  sich  um  die  Vertheidigung  und  über- 
haupt um  die  Vertretung  seines  Glaubens  handelt.  In  der 
schriftstellerischen  Thätigkeit  zu  Gunsten  des  Christenthums 
sah  er  seine  eigentliche  Lebensaufgabe,  nachdem  er  sein  Lehr- 
amt zu  Nikomedien  hatte  aufgeben  müssen  (vgl.  De  opificio 
20,  2.  Inst.  I  1,  1 — 12).  Weshalb  sollte  er  nun  in  den  Mortes, 
angenommen  er  habe  sie  geschrieben,  ganz  gegen  seine  sonstige 
Neigung  sein  Licht  unter  den  Scheffel  stellen?  Aber  es  ist 
dieses  nicht  der  einzige  Fall,  in  dem  wir  in  den  Mortes  ein 
Hervortreten  der  Persönlichkeit  des  Autors  im  Gegensatz  zu 
den  Werken  des  echten  Lactanz  vermissen.  Lactanz  beruft 
sich  gerade  da,  wo  er  von  den  Verfolgungen  redet,  bei  einzelnen 
Vorgängen  mitunter  auf  seine  persönliche  Gegenwart  und 
Augenzeugenschaft:  Inst.  V  2,  2  ego  cum  in  Bithynia  ora- 
torias  litteras  accitus  docerem  (vgl.  auch  4,  1);  11,  13  nam  et 
ipse  audiui  aliquos  gloriantes  . . .;  §  15  uidi  ego  in  Bithynia 
praesidem  gaudio  mirabiliter  elatum.  In  den  Mortes  finden  wir 
dagegen  keinen  Hinweis  dieser  Art  auf  persönliche  Anwesenheit, 
nur  am  Schluss  des  Anfangs-  und  am  Anfang  des  Schlusscapitels 
tritt  der  Autor  im  Allgemeinen  mit  seinem  Zeugniss  fUr  die 
erzählten  Thatsachen  ein.  Weshalb  sollte  sich  nun  Lactanz 
in  den  Mortes  so  sehr  persönlich  in  das  Dunkel  gestellt  haben? 
Enthält  doch  selbst  die  Schrift  De  opificio  dei,  die  während 
der  Verfolgung  in  Nikomedien  geschrieben  ist,  im  ersten  Capitel 
mancherlei  Aeusserungen  über  seine  Persönlichkeit  und  über 
sein  Verhältniss  zu  Demetrian,  nach  denen  man,  wenn  das 
Buch  in  die  Hände  der  Feinde  kam,  sehr  leicht  den  Autor 
hätte  ermitteln  können.  Weshalb  nun  das  absolute  Schweigen 
über  eigene  Verhältnisse  in  den  Mortes,  die  doch  erst  nach 
den  Gefahren  der  Verfolgung  veröffentlicht  sind?  Die  Antwort 
ist  dieselbe,  die  wir  bisher  auf  so  manche  Frage  schon  fanden: 
Lactanz  und  der  Verfasser  der  Mortes  sind  zwei  ver- 
schiedene Persönlichkeiten,  verschieden  nicht  nur  äusser- 
lich,  sondern  auch  in  ihrem  ganzen  Wesen  und  Charakter. 
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Im  ZusammeDhang  mit  dem  zuletzt  behandelten  Punkte  ist 
nun  auch  kurz  darauf  noch  hinzuweisen,  dass  auch  der  geistige 
und  ästhetische  Standpunkt  des  Verfassers  der  Mortes  weit 
unter  dem  von  Lactanz  steht.  Was  die  ästhetische  Bildung  des 
ersteren  betrifft ,  so  muss  auch  hierfür  auf  die  ekelhafte  Aus- 
malung von  Galerius'  Krankheit  Cap.  33  aufmerksam  gemacht 
werden.  ^Genug  Ingredienzien  flir  ein  Vomitiv/  ruft  Lessing  ein- 
mal, und  das  gilt  auch  hier.  Welche  Geschmacklosigkeit,  welche 
Aermlichkeit  liegt  sodann  in  dem  Verfahren,  Stellen  aus  Lactanz, 
völlig  unbekümmert  um  deren  Sinn  und  Zusammenhang,  nur 
um  der  Phrasen  willen  in  die  eigene  Arbeit  einzufUgen  (be- 
sonders Mort.  38,  1,  vgl.  oben  S.  30)?  Wenn  femer  Lactanz 
selbst  öfter  Anklänge  an  Schriftsteller,  die  er  benutzte,  zeigt, 
so  ist  diese  Anlehnung  an  dieselben  weit  von  der  kleinlichen 
Emsigkeit  entfernt,  mit  welcher  der  Autor  der  Mortes  aus 
Lactanz  einzelne  Ausdrücke  und  Wortverbindungen  sich  heraus- 
geschrieben und  seine  Darstellung  damit  ausstaffirt  hat.  Auch 
einzelne  Stellen  der  Schrift  machen  den  Eindruck  der  geistigen 
Dürftigkeit.  Cap.  4,  1  heisst  es:  extitit  enim  post  annos  plurimos 
execrabile  animal  Decius,  qui  uexaret  ecclesiam:  quis  enim 
iustitiam  nisi  malus  persequatur?  Gibt  es  etwas  Nichts- 
sagenderes, Schaleres  als  die  letzten  Worte?  Cap.  44,  3  heisst 
es,  dass  Constantin  vor  Rom  einen  anfänglichen  Misserfolg 
gegenüber  Maxentius  gehabt  habe:  donec  postea  confirmato 
animo  Constantinus  et  ad  utrumque  paratus  copias  omnes 
ad  urbem  propius  admouit  et  e  regione  pontis  Muluii  consedit. 
Was  soll  ad  utrumque  paratus  bedeuten?  Man  könnte  denken 
,bereit  zur  Schlacht  oder  zur  Belagerung  Roms',  aber  auf  eine 
Belagerung  der  Hauptstadt  weist  nichts  im  ganzen  Zusammen- 
hang. Dübner  erklärt  ,ä  vaincre  ou  k  mourir^  Allein  wo 
findet  sich  irgend  ein  Anhaltspunkt  gerade  für  diese  Deutung? 
Auch  kann  man  nicht  einen  Ausfall  nach  paratus  annehmen, 
da  im  Folgenden  keinerlei  Beziehung  auf  eine  Alternative  sich 
entdecken  lässt.  Aber  die  Sache  liegt  viel  einfacher,  die  Stelle 
erinnert  sogleich  an  Vergil  Aen.  II  61,  auch  Dübner  verweist 
auf  den  Vers.  Der  Schriftsteller  hat  die  Worte  Vergils  ,fidens 
animi  atque  in  utrumque  paratus'  variirt  in  ,confirmato 
animo  et  ad  utrumque  paratus^  bei  Vergil  aber  folgt:  seu 
uersare  dolos  seu  certae  occumbere  morti.  Auch  hier  beobachten 
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wir,  was  wir  soeben  nameDÜich  mit  Bezug  auf  Mort.  38,  1 
sagten,  dass  der  Autor  der  Mortes,  wenn  ihm  eine  Redensart 
effeetvoU  erscheint,  sich  um  Sinn  und  Zusammenhang  derselben 
nicht  kümmert.  Er  ist  emsig,  schlau  und  berechnend,  aber 
sein  geistiges  Niveau  ist  nicht  hoch.  An  Bildung  steht  er  weit 
hinter  Lactanz  zurück. 

Wir  haben  bisher  gezeigt,  dass  manche  Gründe,  die  man 
fllr  Lactanz  als  Autor  der  Mortes  angeführt  hat,  entweder  nichts 
beweisen  oder  gerade  das  Oegentheil.  Es  hat  sich  herausge- 
stellt, dass,  völlig  unabhängig  von  einander,  erstens  die  chrono- 
logischen Verhältnisse  von  Lactanz,  zweitens  längere  Parallelen 
zwischen  den  Mortes  und  Lactanz,  drittens  die  Sprache  der 
Mortes  im  Verhältniss  zu  der  von  Lactanz,  viertens  Gesinnung 
und  Geist  der  beiden  Autoren  uns  gebieten,  die  Nichtidentität 
der  beiden  als  Thatsache  anzusehen:  gegen  diese  Thatsache 
sprach  bisher  nichts.  Wir  kommen  jetzt  zu  dem  einzigen 
Grunde,  den  man  mit  einer  gewissen  Berechtigung  flir  die 
Annahme,  Lactanz  habe  die  Mortes  geschrieben,  vorbringen 
kann,  von  dem  überhaupt  diese  Hypothese  ausgegangen  ist 
Der  Grund  wird  am  richtigsten  so  formulirt:  schon  gegen 
d'as  Ende  des  vierten  Jahrhunderts  sind  höchster  Wahr- 
scheinlichkeit nach  die  Mortes  für  eine  Schrift  von 
Lactanz  gehalten  worden.  Doch'  hat  man  kein  Recht  zu 
sagen,  es  sei  dies  allgemein  geschehen,  es  liegen  hierfür  nur 
zwei  Anhaltspunkte  vor,  zu  denen  wohl  noch  ein  Indicium  aus 
viel  späterer  Zeit  hinzukommt.  Ich  möchte  hier  auch  von 
vorneherein  bemerken,  dass  ich  jene  beiden  Anhaltspunkte  für 
sicher  halte.  Andere  urtheilen  vielleicht  nicht  so  unbedingt. 
Ausserdem  aber  scheint  es  mir  richtig,  von  deren  Sicherheit, 
wenngleich  sie  für  meine  Gesammtansicht  erschwerend  ist,  aus- 
zugehen, um  letztere  möglichst  gegen  Einwände  zu  decken.  Der 
erste  der  beiden  Anhaltspunkte  ist  die  Stelle  bei  Hieronymus, 
De  uir.  inl.  in  dem  von  Lactanz  handelnden  Capitel  80:  habemus 
eins  ...  de  persecutione  librum  unum.  Seit  Baluze  haben 
weitaus  die  meisten  Gelehrten,  die  sich  mit  den  Mortes  be- 
schäftigt haben,  das  von  Hieronymus  bezeichnete  Buch  eben 
in  den  Mortes  wiedergefunden.  Doch  ist  auch  bestritten 
worden,  dass  Hieronymus  mit  diesem  Titel  auf  das  in  der 
Handschrift  De   mortibus  persecutorum   überschriebene  Buch 
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hinweise,  um  so  mehr,  da  die  Handschrift  Lucius  CaeciUus  als 
Verfasser  nenne,  Lactanz  aber  Lucius  Caelius  heisse,  da  ausser* 
dem  aber  auch  die  beiden  Namen  Firmianus  Lactantius  vermisst 
würden;  so  von  Le  Nourry  S.  120 f.  und  besonders  130 ff.  seiner 
Ausgabe.  Auch  Meyer  S.  5  hält  es  für  möglich,  dass  die 
Hieronymus  bekannte  Schrift  eine  andere  als  die  uns  vorliegende 
sei.  Er  verhehlt  sich  jedoch  nicht,  was  auch  schon  Columbus 
(bei  Le  Brun-Lenglet  11  356)  beobachtet  hat,  dass  Hieronymus 
Cap.  53  auch  Tertullians  Schrift  De  fuga  in  persecutione  ein- 
fach mit  De  persecutione  bezeichnet.  Man  kann  hinzufügen, 
dass  er  auch  bei  Bardesanes  Cap.  33  kurz  multa  alia  de  perse- 
cutione uolumina  und  bei  Dionysius  von  Alexandria  Cap.  69 
eine  epistula  de  persecutione  Decii  nennt,  ebenso  Gennadius 
in  seiner  Fortsetzung  von  Hieronymus  Cap.  1  bei  Jacobus  von 
Nisibis  ein  Buch  de  persecutione  Christianorum.  Hieronymus  hat 
auch  in  einem  anderen  Falle  einen  summarischen  Titel  ange- 
wandt, er  nennt  apologetische  Schriften  häufig  Contra  oder 
Aduersus  gentes  (Cap.  23.  29.  35.  38.  39.  79  [bei  Arnobius, 
dieser  selbst  schrieb  Aduersus  nationes].  87.  107)  und  auch  bei 
Erwähnung  der  Institutionen  von  Lactanz  in  demselben  Cap.  80 
fbgt  er  aduersus  gentes  hinzu,  was  unter  den  alten  Hand- 
schriften der  Institutionen  nur  der  wenig  zuverlässige  Monte- 
pessnlanus,  natürlich  aus  Hieronymus,  hat.  Ich  glaube  daher, 
dass  in  der  That  die  Mortes  das  von  Hieronymus  genannte 
Buch  sind.  Den  zweiten  jener  Anhaltspunkte  habe  ich  in 
der  Untersuchung  über  die  Kaiseranreden  S.  49  ff.  ermittelt. 
Der  Verfasser  derselben  hat  auch  die  Mortes  für  diese  seine 
Zusätze  benützt,  höchst  wahrscheinlich  doch,  weil  er  sie  für 
ein  Werk  von  Lactanz  hält,  den  er  ja  überhaupt  zur  Aus- 
arbeitung dieser  Stücke  stark  geplündert  hat.  Es  ist  freilich 
nicht  undenkbar,  dass  er  die  Mortes,  ohne  sie  für  eine  Arbeit 
von  Lactanz  anzusehen,  nur  ebenso  als  Hilfsmittel  für  die 
Phraseologie  berücksichtigt  hätte,  wie  er  in  die  ebenfalls  von 
ihm  geschriebenen  dualistischen  Zusätze  Wendungen  aus  Lucrez 
und  Sallust  eingeflochten  hat  (vgl.  lieber  die  dual.  Zusätze, 
S.  46  f.).  Doch  will  ich  diese  Möglichkeit  nicht  in  die  Wag- 
schale werfen,  ich  gebe  sie  vielmehr  im  Interesse  unparteiischer 
Behandlung  der  ganzen  Frage  aus  der  Hand  und  erkläre  mich 
daftbr,   dass  ebenso  wie  Hieronymus,   auch  der  Verfasser  der 
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anreden^  Lactanz  habe  die  Mortes  verfasBt,  auf  eine  andere 
Quelle  zurückzufbhren  als  auf  Handschriften  des  Buches,  in 
deren  Titel  Lactanz  als  Autor  genannt  war.  Hieronymus  sagt: 
habemus  eius  (folgen  andere  Büchertitel)  de  persecutione  librum 
unum  (folgen  noch  weitere  Titel).  Der  Ausdruck  ^habemus' 
bedeutet  jedoch  nicht  im  Allgemeinen  ^wir^  das  litterarische 
Publicum',  sondern  Hieronymus  bezeichnet  damit  nur,  dass 
er  persönlich  das  Buch  besessen  habe.^  Diese  Auffassung  des 
Wortes  ,habemu8'  bezweifelt  Riese,  Rh.  Mus.  1876,  S.  450,  ohne 
jedoch  seinen  Zweifel  zu  begründen.  Allein  sie  lässt  sich  aus 
Hieronymus  selbst  als  richtig  erweisen.  So  sagt  er  Cap.  54 
beiOrigenes:  quintam  et  sextam  et  septimam  editionem  (näm- 
lich von  dessen  Bibel),  quas  etiam  nos  de  eius  bibliotheca 
habemus;  nach  Cap.  75  schrieb  Pamphilus  eigenhändig  einen 
grossen  Theil  der  Werke  von  Origenes  ab,  ,quae  usque  hodie 
in  Caesariensi  bibliotheca  habentur';  Cap.  72  wird  ein  syrisches 
Buch  des  Archelaus  erwähnt,  welches  ,translatus  in  graecum 
habetur  a  multis^  Hieronymus  nennt  keine  anderen  Werke 
von  Lactanz  ausser  denjenigen,  die  er  selbst  besitzt,  seine 
Kenntniss  von  Lactanz'  litterarischer  Thätigkeit  ist  auf  diese 
beschränkt  und  von  diesen  abhängig.  So  erklärt  sich  auch 
die  auffallende  Thatsache,  dass  er  den  Phoenix,  der  doch  allem 
Anscheine  nach  eine  Arbeit  von  Lactanz,  aber  aus  seiner  Jugend- 
zeit ist,  nicht  nennt:  so  reich  seine  bekanntlich  überhaupt  sehr 
ansehnliche  Bibliothek  an  Werken  von  Lactanz  war,  so  besass 
er  doch  gerade  dieses  Gedicht  nicht.  Demgemäss  darf  man 
annehmen,  dass  er  die  Mortes  nur  deshalb  unter  den  Werken 
von  Lactanz  anführt,  weil  er  das  Buch  in  einem  Exemplar 
besass,  in  dessen  Titel  Lactanz  als  Verfasser  genannt  war. 
Allerdings  lässt  sich  Hieronymus  nicht  ohne  Weiteres  durch 
den  Titel  eines  Buches  irreführen,  Cap.  25  erhebt  er  bei 
biblischen  Commentaren  des  Theophilus  von  Antiochien  und 
Cap.  58  bei  einer  unter  dem  Namen  von  Minucius  Felix 
gehenden  Schrift  Bedenken  gegen  die  Echtheit,  und  zwar  der 

1  Dass  Hieronymus  ausser  den  Institutionen,  den  Schriften  De  opificio  dei 
und  De  ira  dei,  die  er  nach  mehreren  Aeusserungen  genauer  kannte, 
auch  Briefe  von  Lactanz  besass,  von  denen  er  mehrere  Bücher  in  dem- 
selben Cap.  80  nennt,  ergibt  sich  daraus,  dass  er  solche  an  Damascaa 
lieh,  nach  Epist.  XXXV  (I  167  B  ValL). 
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Sprache  und  des  Stiles  halber.  Aber  bei  den  Mortes  bot  die 
Sprache  ihm  gewiss  keinen  Anstoss^  so  wenig  wie  vielen  neueren 
Gelehrten.  Ein  so  scharfer  Beobachter  sprachlicher  Eigenthüm- 
lichkeiten  war  er  in  diesem  Falle  —  anders  in  seinen  Bibel- 
commentaren  —  gewiss  nicht,  dass  er  die  oben  von  uns  an- 
geführten Erscheinungen  bemerkt  hätte,  den  allgemeinen  stiUs- 
tischen  Unterschied  zwischen  den  Mortes  und  Lactanz  mochte 
er,  falls  er  ihm  überhaupt  auffiel,  auf  den  geschichtlichen 
Charakter  der  Schrift  zurückführen,  umgekehrt  aber  mussten 
ihm  die  offenkundigen  Berührungen  des  Ausdrucks  der  Mortes 
mit  dem  von  Lactanz  gerade  als  ein  Beweis  für  die  Richtigkeit 
des  Titels  seines  Exemplars  erscheinen.  Dazu  kommt,  dass 
das  Buch  schwerlich  seine  besondere  Aufmerksamkeit  erregt 
hat.  Während  er  die  Institutionen  (Comment.  in  Eccles. 
c.  10,  m  469C  ValL,  vgl.  auch  Epist.  LXX  5,  I  427  D), 
die  Bücher  De  opificio  dei  und  De  ira  dei  (an  der  zuletzt 
genannten  Stelle,  das  letztere  auch  De  uir.  inl.  80  und 
Comment  in  Ephes.  11  c.  IV,  VII  628  E)  durch  besonderes 
Lob  auszeichnet  und  auch  die  Briefe  an  Demetrian  wegen 
einer  häretisirenden  Ansicht  über  den  heiligen  Geist  einmal 
ausdrücklich  erwähnt  (Epist.  LXXXIV  7,  I  524  D),  findet 
sich  bei  ihm  jedenfalls  keinerlei  namentliche  Beziehung  auf  die 
Mortes.  Der  Ursprung  des  Buches  erschien  ihm  nicht  als  ein 
litterarisches  Problem»  er  blieb  einfach  bei  der  Angabe  stehen, 
die  er  in  seinem  Exemplar  fand.  Was  sodann  den  Verfasser 
der  Eaiseranreden  angeht,  so  ist  von  vornherein  klar,  dass, 
wenn  er  die  Mortes  benutzt  hat,  weil  er  sie  für  ein  Werk  des 
Lactanz  ansah,  er  auf  diese  Ansicht  durch  den  Titel  des  Buches 
gebracht  wurde.  Ob  man  in  Trier,  wo  Lactanz  höchst  wahr- 
scheinlich gestorben  ist,  wo  nach  gewissen  Anhaltspunkten  zu 
schliessen  (vgl.  Ueber  die  dual.  Zusätze  S.  61  ff.;  Ueber  die 
Kaiseranreden  S.  66)  der  Verfasser  der  Eaiseranreden  lebte, 
in  den  Kreisen,  die  für  Lactanz  und  dessen  Schriften  noch  ein 
Interesse  hatten,  die  Mortes  für  ein  Werk  desselben  hielt  oder 
nicht,  ist  für  unseren  Fall  einerlei,  da  er  selbst  im  letzteren 
Falle  die  Mortes  für  seinen  Zweck  phraseologisch  benutzen 
konnte.  Ein  Exemplar  der  Mortes,  wie  es  Hieronymus  und 
dem  Verfasser  der  Kaiseranreden  vorlag,  ist  jedenfalls  auch 
die  Quelle  des  Colbertinus  gewesen. 
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Wie  kam  es  nun  aber,  dass  der  Name  von  Lactanz  in 
den  Titel  der  Schrift  gesetzt  wurde?  Mann  könnte  sich  den 
Fall  denken,  dass  der  Autor  wirklich  L.  Caecilius  geheissen 
habe,  wie  Le  Nourry  glaubte.  Dann  mttsste  man  aber  weiter 
voraussetzen,  dass  vielleicht  der  Name  Caecilius  in  Caelius 
verändert,  jedenfalls  aber  die  Namen  Firmianus  Lactantius 
oder  der  letztere  allein  an  Stelle  der  weiteren  im  Colbertinus 
fehlenden  Namensbezeichnung  von  L.  Caecilius  gesetzt  worden 
sei.  Es  wäre  dies  jedoch  ein  so  gewaltsames  Verfahren,  dass 
zu  dessen  Erklärung  der  Grund  kaum  hinreichend  erscheint, 
man  sei  dazu  durch  die  Uebereinstimmungen  des  Ausdrucks 
zwischen  den  Mortes  und  Lactanz  veranlasst  worden.  Schon 
deshalb,  abgesehen  von  der  Wahrscheinlichkeit,  dass  dem 
Namen  L.  Caecilius  doch  der  von  Lactanz  zu  Grunde  liegt, 
werden  wir  diese  Erklärung  nicht  aufstellen,  so  lange  eine  ein- 
fachere möglich  ist.  Diese  ist  folgende:  die  Schrift  kam 
anonym  in  das  Publicum,  die  Anonymität  musste  dazu 
einladen,  nach  einem  Verfasser  zu  suchen,  die  Ueber- 
einstimmungen mit  Lactanz  schienen  auf  diesen  hinzu- 
weisen und  so  fügte  man  seinen  Namen  dem  Titel  der 
Schrift  hinzu,  um  ihn  zu  vervollständigen.  Aus  dem 
richtigen  und  vollen  Namen  des  Lactanz  ist  schliesslich  im 
Colbertinus  ,Lucii  Cecilii'  geworden. 

Wir  haben  nun  diese  unsere  Erklärung  im  Einzelnen 
zu  rechtfertigen.  Es  ist  nicht  nöthig,  ausführlich  von  der  That- 
Sache  zu  sprechen,  dass  man  wie  im  profanen  so  im  kirchlichen 
Alterthum  Schriften,  die  keinen  Autornamen  trugen,  einen 
solchen  nach  wirklichen  oder  vermeintlichen  Anhaltspunkten 
gab.  So  ist  ein  grosser  Theil  der  Pseudonymen  patristischen 
Litteratur  zu  erklären.  Sollte  es  nöthig  sein,  Beispiele  anzu- 
führen, so  möge  auf  die  pseudo-cyprianischen  Schriften  im 
dritten  Bande  Von  Harteis  Cyprian  verwiesen  sein.  Die  Trac- 
tate  De  laude  martyrii  (p.  26.  52  Hartel),  De  montibus  Sina 
et  Sion  (p.  104.  119),  Ad  Vigilium  (p.  119.  132),  Adversus 
Judaeos  (p.  133.  144),  De  duodecim  abusiuis  saecuH  (p.  152. 
173)  entbehren  in  manchen  Codices  des  Namens  eines  Ver- 
fassers, in  anderen  findet  sich  der  von  Cyprian.  Ebenso  steht 
es  bei  der  Predigt  Aduersus  aleatores,  die  in  dem  Parisiensis 
(vgl.  Miodoriskis  Ausgabe  S.  56.  110)   anonym  ist.    Man  sieht 
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sogleich  y  dasB  dieses  die  ursprüngliche  Ueberlieferung  war. 
Gerade  diese  Schrift  bildet  nun  aber  eine  sehr  geeignete  Paral- 
lele für  unseren  Fall.  Wie  man  sie  wegen  der  Entlehnungen 
aus  Cyprian  (vgl.  Miodoiiski  S.  26  ff.)  diesem  Kirchenvater  zu- 
schrieb ^  so  übertrug  man  die  Mortes  auf  Läctanz  wegen  ihrer 
offenkundigen  Entlehnungen  aus  dessen  Schriften.  Während 
man  sich  nun  aber  bei  jener  asketischen,  praktischen  Zwecken 
dienenden  Litteratur  leicht  vorstellen  kann,  dass  sie  anfangs 
bei  den  Gläubigen  von  Hand  zu  Hand  gehend  nicht  in  aller 
Form  eines  Litteraturwerkes  mit  dem  Namen  des  Verfassers 
versehen  waren ,  liegt  die  Sache  bei  den  Mortes  anders,  die 
nach  1,  7  und  52,  1  eine  Geschichtsquelle  fUr  die  Zukunft 
sein  sollten.  Wie  kam  es  nun,  dass  sie  anonym  waren?  Ich 
erkläre  dies  daraus,  dass  der  Verfasser  seinem  Buche,  das 
voll  ist  von  Verdrehungen  und  Verleumdungen,  das  durchweg 
den  Charakter  einer  unlauteren  Parteischrift  trägt,  im  Bewusst- 
sein  seiner  Entstellung  der  Wahrheit  seinen  Namen  nicht  mit 
auf  den  Weg  geben  wollte.  So  war  er  allen  etwa  gegen  den 
Autor  sich  erhebenden  Fragen  und  Regressen  für  alle  Zukunft 
entrückt,  das  Buch  selbst  aber  konnte,  auch  ohne  den  Namen 
des  Autors  zu  tragen,  die  beabsichtigte  Wirkung  thun  und 
die  tendenziöse  Auffassung  der  Dinge  fortpflanzen ;  an  Autoren- 
ruhm war  ihm  in  seinem  Falle  natürlich  nicht  gelegen.  Schmäh- 
schriften sind  von  jeher  gerne  anonym  aufgetreten,  und  es  ist 
ja  ,diese8  Büchlein  ein  Pamphlet,  man  kann  fast  sagen,  eine 
Brandschrift  von  unangenehmster  Art,  voll  von  Fanatismus, 
Uebertreibungen  und  hässlicher  Detailmalerei  ekelerregender 
Vorgänge^,  um  das  Urtheil  von  G.  Krüger  zu  wiederholen,  der 
doch  wahrlich  für  die  Verfolger  keine  Sympathien  hat.  Dazu, 
dass  der  Verfasser  der  Mortes  seine  Person  aus  dem  Spiel 
lassen  wollte,  stimmt  auch,  dass  die  Schrift,  wie  wir  sahen, 
keinerlei  Hinweise  auf  diese  enthält.  Allerdings  bekundet  er 
sich  als  Freund  des  Confessors  Donatus  und  auch  in  den 
christlichen  Eüreisen  Nikomediens  war  er  gewiss  als  Verfasser 
des  Buches  bekannt:  aber  was  brauchte  er  sich  aus  dieser 
räunilich  und  zeitlich  beschränkten  Kenntniss  seiner  Person 
zu  machen,  da  er  auf  die,  welche  fem  waren  (1,  7),  und  die, 
welche  in  Zukunft  Geschichte  schreiben  würden  (52,  1),  hin- 
blickte?    Seine  Betheuerung,   dass  er  getreu  berichte  (52,  1), 
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können  wir  nur  für  Theile  seines  Buches^  nicht  für  das  ganze 
gelten  lassen.  Auch  kann  man  nicht  etwa  geltend  machen^ 
in  der  Widmung  der  Schrift  an  Donat,  einen  gewiss  aufrichtigen 
Christen,  liege  schon  eine  Gewähr  für  die  Wahrhaftigkeit  der- 
selben: denn  Doüat  hatte  ja  die  Jahre  von  305  bis  311  im 
Kerker  zugebracht  und  weit  entfernt,  die  Darstellung  der  Mortes 
controliren  zu  können ,  erfuhr  er  selbst  erst  aus  ihnen  im  Zu- 
sammenhange^ was  während  dieser  sechs  Jahre ,  in  denen  die 
Verfolgung  auf  ihrem  Höhepunkt  gestanden  hatte,  ausserhalb 
der  Mauern  seines  Gefängnisses  vorgegangen  war. 

Aber  noch  andere  Bedenken  sind  zu  beseitigen.  Nach 
unserer  bisherigen  Darlegung  muss  die  Zuweisung  der  Mortes 
an  Lactanz  zwischen  £nde  von  314  oder  Anfang  von  315  — 
m  diese  Zeit  fkllt  nach  dem  im  folgenden  Abschnitt,  zu  gebenden 
Beweis  die  Entstehung  des  Buches  —  und  etwa  380  stattge- 
funden  haben.  Lactanz  starb  nach  unserer  Annahme  etwa 
340,  es  scheint,  dass  dadurch  jener  Zeitraum  noch  geringer 
wird,  wenn  man  nicht  annehmen  will,  dass  noch  bei  Lebzeiten 
von  Lactanz  sein  Name  in  den  Titel  der  Mortes  gesetzt  worden 
ist.  Und  innerhalb  so  kurzer  Zeit  sollte  dies  geschehen  sein? 
Ferner  wird  doch  Lactanz'  Name  zuerst  nur  in  einer  Hand- 
schrift der  Mortes  zugefügt  worden  sein,  aus  der  ihn  dann 
andere  aus  dieser  herstammende  Handschriften  mit  aufge- 
nommen haben.  Ist  es  nun  nicht  merkwürdig,  dass  gerade 
Hieronymus  und  der  Verfasser  der  Mortes  schon  solche  Hand- 
schriften der  Mortes  hatten?  Den  Colbertinus  brauchen  wir 
hier  nicht  zu  berücksichtigen:  denn  das  Exemplar  der  Mortes, 
das  der  Verfasser  der  Kaiseranreden  in  Trier  benutzte,  kann 
der  Stammcodex  fUr  Abschriften  geworden  sein  und  zu  dieser 
Familie  gehört  möglicher  Weise  der  Colbertinus.  Um  nun  mit 
der  zweiten  Frage  zu  beginnen,  so  sieht  die  Sache  schwieriger 
aus^  als  sie  ist.  Ist  es  denn  nicht  ebenso  merkwürdig,  dass 
Hieronymus,  als  er  das  Buch  De  uir.  inl.  schrieb,  die  Epitome 
der  Institutionen  nicht  mehr  vollständig,  sondern  nur  die  wenigen 
letzten  Capitel  derselben  hatte,  und  dass  in  den  Archetypus 
unserer  Lactanzhandschriften,  der  im  vierten  oder  fünften  Jahr- 
hundert entstand  und  die  Institutionen,  die  Schriften  De  ira  dei 
und  De  opificio  dei  nebst  der  Epitome  in  zehn  Büchern  enthielt 
(vgl.  Prolegom.  p.  LXXIss.),  ebenfalls  nur  dieses  kleine  Stück 
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der  Epitome  aufgenommen  worden  ist?  Dort  bei  den  Mortes 
haben  wir  zwei  solche  eigenartige  Exemplare ,  ebenso  bei 
der  Epitome  y  dort  ist  der  Verlust  schon  im  vierten  Jahr- 
hundert eingetreten  y  ebenso  die  Aenderung  des  Titels  in  den 
Mortes.  Bei  der  Epitome  wandert  man  sich  umsomehr  noch, 
da  im  vierten  Jahrhundert  derselbe  Interpolator,  der  die  Kaiser- 
anreden  schrieb,  in  den  dualistischen  Zusätzen  noch  die  voll- 
ständige Epitome  benutzte  (vgl.  lieber  die  dual.  Zusätze  S.  39  f.), 
da  ferner  der  Taurinensis  der  Epitome  ebenfalls  auf  ein  un- 
verstümmeltes  EIxemplar  zurückgeht.  Wir  dürfen  also  sagen, 
dass  der  bezeichnete  Anstoss  in  Wirklichkeit  ein  Anstoss  nicht 
sein  kann.  Wenden  wir  uns  nun  zu  der  ersten  Frage,  ob  die 
2ieit  von  der  Entstehung  der  Mortes  oder  vom  Tode  des  Lactanz 
bis  gegen  Ende  des  vierten  Jahrhunderts  nicht  so  kurz  ist, 
dass  es  schwierig  scheint,  innerhalb  derselben,  so  bald  nach 
Lactanz,  die  Uebertragung  der  Schrift  auf  diesen  anzunehmen. 
Aber  auch  hier  können  wir  eine  wirkliche  Schwierigkeit  nicht 
finden.  Wie  oft  litterarische  Fälschungen  in  zeitlicher  Nähe 
der  Autoren,  deren  Namen  sie  missbraucbten ,  vorgekommen 
sind,  ist  bekannt.'  In  unserem  Falle  handelt  es  sich  jedoch 
nicht  um  eine  eigentliche  Fälschung,  nicht  um  eine  Aenderung, 
der  die  Absicht  zu  betrügen  oder  eine  bestimmte  Tendenz  zu 
Gründe  läge,  sondern  um  eine  an  sich  harmlose  Ergänzung 
aus  Conjectur,  in  einer  Art  von  wissenschaftlichem  Interesse. 
Man  braucht  sogar  nicht  einmal  zu  glauben,  dass  erst  nach 
dem  Tode  von  Lactanz  sein  Name  den  Mortes  vorgesetzt  worden 
sei.  Er  lebte  vom  Anfang  des  vierten  Jahrhunderts  bis  etwa 
340  in  Trier,  das  Buch  ist  jedoch  in  Nikomedien  entstanden. 
Es  brauchte  nur  hier  in  Nikomedien  ein  Besitzer  desselben, 
vielleicht  nicht  viele  Jahre,  nachdem  es  erschienen  war,  da  er 
den  wirklichen  Autor  nicht  mehr  kannte,  den  Namen  von 
Lactanz  dem  Titel  zuzufügen  und  der  Grund  zu  falscher  hand- 
schrifUicher  Ueberlieferung  war  gelegt.  Man  darf  sodann  daran 
denken,  dass  das  Goncil  von  lijficaea  zehn  Jahre  nach  Entstehung 
der  Mortes  auch  Occidentalen  in  die  nächste  Nähe  von  Niko- 


1  Fälle  abBichtlicher  Namensändening  durch  Häretiker  nicht  lange  nach 
der  Zeit  der  betreffenden  Autoren  führt  FesBler,  Institutiones  Patro- 
logiae  (1860)  I  70  adn.  •*  an. 
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medien  führte  und  dass  hier  ohne  Zweifel  vielfacher  Austausch 
litterarischer  Art  stattfand.  Setzt  man  den  leicht  möglichen  Fall, 
dass  auf  diese  Weise  ein  Exemplar  der  Mortes  in  den  Westen, 
etwa  nach  Rom  oder  an  einen  sonstigen  kirchlichen  Mittel- 
punkt kam  und  hier  den  Namen  von  Lactanz  erhielt,  so  konnten 
auch  so  schon  bei  Lebzeiten  desselben  Abschriften  unter  seinem 
Namen  in  Umlauf  kommen.  Einen  Fall,  der  ganz  ähnlicher 
Art  wie  der  unsere  ist,  entnehme  ich  aus  Gennadius.  Dieser 
schrieb  seine  Fortsetzung  von  Hieronymus  nach  Ebert,  Gesch. 
d.  chr.-lat.  Lit.^  S.  447  f.  um  480,  nach  Jungmann,  Quaestiones 
Gennad.  p.  9ss.,  ein  nicht  zu  früher  Ansatz.  Er  erzählt  Gap.  42 
bei  Petronius,  dem  Bischof  von  Bologna,  Folgendes:  legi  sub 
eins  nomine  ,de  ordinatione  episcopi'  ratione  et  humilitate  plenum 
tractatum,  quem  lingua  elegantior  ostendit  non  ipsius  esse,  sed, 
ut  quidam  dicunt,  patris  eius,  eloquentissimi  et  eruditissimi  in 
saecularibus  litteris  uiri.  et  credendum.  nam  et  praefectum  prae- 
torio  fuisse  sc  in  ipso  tractatu  designat.  Moritur  (nämlich  der 
Bischof  Petronius)  Theodosio  Arcadii  filio  et  Valentiniano  regnan- 
tibus,  d.  h.  zwischen  425  und  450.'  Die  Uebertragung  der 
Schrift  von  dem  Vater  auf  den  Sohn  fand  offenbar  statt,  weil 
man  sie  dem  bischöflichen  Stande  des  letzteren  für  viel  ent- 
sprechender  hielt  als  dem  Beamtenstande  des  ersteren,  obgleich 
dieser  sich  noch  ausdrücklich  in  derselben  als  praefectus  prae- 
torio  bezeichnet  hatte.  Der  Bischof  Petronius  starb  zwischen 
425  und  450,  schon  um  480  circulirten  Exemplare  des  Buches 
seines  Vaters  unter  seinem  eigenen  Namen.  Selbst  in  litterarisch 
hellen  Zeiten  kamen  dergleichen  Dinge  vor.  Nach  Ilerm.  Hagen, 


>  Theodosio  Arcadii  filio  Bchreiben  Martianay  V  36  und  Vallarsi  II  970, 
Herding  läsat  Arcadii  filio  aus.  Welches  der  nrsprüngliche  Text  ist, 
muss  eine  neue  Ausgabe  des  Gennadius  zeigen,  jedoch  fUr  unseren  Fall 
ist  diese  Differenz  ohne  Bedeutung.  Selbst  wenn  Gennadius  so  ge- 
schrieben hat,  wie  bei  Uerding  zu  lesen  ist,  kann  man  den  Ausdruck 
nur  auf  Theodosius  II.,  den  Sohn  von  Arcadius,  der  in  Osten  408 — 450, 
und  Valentinian  m,  der  425 — 466  im  Westen  Kaiser  war,  beziehen. 
Abgesehen  von  Cap.  Gl  (Victorinus  rhetor  Bfassiliensis)  wendet  Genna- 
dius auch  Cap.  62  bei  Cassian  und  Cap.  65  bei  Vincentius  Lerinensis 
die  gleiche  Bezeichnung  Theodosio  et  Valentiniano  regnantibus  an. 
Diese  Jahre  425 — 450  stimmen  zu  Cassians  und  Vincentius*  Lebens- 
zeit; Aber  Victorinus  liegen  sonst  keine  Angaben  vor,  die  eine  Cootrole 
ermöglichen. 
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üeber  litterarische  Fälschungen  (1890)  S.  39,  wurde  Fichtes 
Kritik  aller  Offenbarung,  zuerst  ohne  Namen  erschienen,  überall 
als  eine  Arbeit  Kants  betrachtet,  selbst  von  dem  Recensenten 
der  Jenaer  Allg.  Litt.-Zeit.  (vgl.  Ueberweg-Heinze,  Gesch.  d* 
Philos.  HP  307).  Wäre  Fichtes  Buch  in  einer  Zeit,  wo 
man  die  Bücher  noch  schrieb,  erschienen,  so  hätten  Abschreiber 
jedenfalls,  und  zwar  in  gutem  Glauben,  Kant  als  Autor  be- 
zeichnet. —  Wir  dürfen  sagen,  dass  in  der  Zeit  von  315  bis 
etwa  380^  ja  selbst  340  bis  380,  immerhin  etwa  ein  halbes 
Jahrhundert,  Raum  genug  war  ftir  die  Zuweisung  des  Buches 
an  Lactanz  und  die  Entstehung  von  Handschriften  mit  dessen 
Namen  im  Titel.  * 

Kehren  wir  nun  noch  einmal  zu  dem  Autor  der  Mortes 
zurück.  Er  hat  Alles  in  der  Schrift  vermieden,  aus  dem  sich 
seine  Persönlichkeit  ermitteln  liesse.  Indessen  kann  man  über 
seine  Verhältnisse  vielleicht  doch  Einiges  finden.  Wir  wissen 
zunächst,  dass  er  in  Nikomedien  lebte  und  des  Lateinischen 
wie  seiner  Muttersprache  mächtig  war.  Vielleicht  darf  man  aus 
seiner  Nachahmung  und  Benutzung  von  Lactanz  mit  P.  Meyer 
auch  schliessen,  dass  er  ein  Schüler  von  Lactanz  gewesen  ist, 
wie  Demetrian  und  möglicher  Weise  Asclepiades.    Wir  dürfen 


'  Es  kann  nicht  mit  Stillschweigen  übergang^en  werden,  dass  anch  die 
Form  des  Titels  der  Mortes  unsere  Annahme  begünstigt.  In  der  lieber* 
Schrift  ,Lacii.  Cecilii.  Incipit  Über,  ad  Donatum  confessorem.  de  mortl- 
bns  confessomm'  ist  sehr  auffallend  die  Voranstellung  nur  des  Autor- 
namens vor  Incipit.  Incipit  und  Explicit  stehen  weit  überwiegend  am 
Ende  oder  am  Anfange  des  Titels.  In  den  sieben  Bänden  von  Keils 
Gramm,  lat.  und  in  Halms  Rhetores  lat.  min.  finden  sich  rund  180 
Fälle  von  lieber-  oder  Unterschriften,  die  auch  den  Autornamen  ent- 
halten, in  welchen  Incipit  und  Explicit  jene  Stelle  einnehmen,  dagegen 
verschwindend  wenige,  in  denen  der  Name  und  zwar  allein  dieser  vor^ 
ansteht  (GL.  U  82  Cod.  D;  VH  178,  14;  Rhet.  min.  p.  81  Cod.  B), 
etwas  häufiger  sind  die  Fälle,  wo  jene  beiden  Worte  an  sonst  einer 
Stelle  des  Titels  eingeschoben  sind.  Sieht  jenes  vorgesetzte  Lucii 
Cecilii  nun  nicht  aus  wie  ein  nachträglich  vor  den  Titel  geschriebener 
Name?  Incipit  konnte  schon  zu  Hieronymus'  Zeit  in  einem  Codex  stehen, 
es  findet  sich  in  den  ältesten  uns  erhaltenen  Handschriften,  z.  B.  im 
Bembinus  des  Terenz,  im  Mediceus,  Palatinus  und  Romanus  des  Vergil, 
und  jedenfalls  kannte  Hieronymus  schon  Explicit  (Epist.  XXVIII  4, 
vol.  1 186  A  Vall.,  vgl.  Birt,  Buchwesen  S.  20).  Bemerkenswerth  ist  auch, 
dass  der  Codex  keinerlei  Unterschrift  hat. 
SitaoosBbsr.  d.  phil.-biift.  Cl.  CXIY.  Bd.  6.  Abb.  7 
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aber  wohl  noch  einen  Schritt  weiter  gehen.  In  den  lüfortes 
wird  Cap.  22,  4 f.  bei  der  Aufzählang  von  Oalerius'  Unthaten 
Folgendes  gesagt:  iam  illa  bis  (Halm  prae  bis)  leuia  fuerant: 
eloquentia  extincta,  causidici  sublati,  inre  consulti  aut 
relegati  aut  necati.  litterae  autem  inter  malas  artes  babitae 
et  qui  eas  noiierant,  pro  inimicis  bostibusque  protriti  et  execrati 
.  .  .  iudices  militares  bumanitatis  litterarum  rüdes  sine  ad- 
sessoribus  in  prouincias  missi.  Aus  dieser  Angabe,  mag  sie 
auch  die  grössten  Uebertreibungen  enthalten,  geht  so  viel  mit 
Sicherheit  hervor,  dass  der  Verfasser  ein  besonderes  Interesse 
fUr  litterarische  Studien,  namentlich  aber  fUr  das  forensische 
Gebiet  hatte.  Ich  glaube,  dass  der  Schluss  nicht  übereilt  ist, 
dass  der,  welcher  diese  Stelle  geschrieben,  selbst  Rhetor  war 
und  auch  als  Gerichtsredner  auftrat.  Er  ist  wohl  als  Christ 
unter  Galerius  nicht  im  Stande  gewesen,  seine  bisherige  Thätig- 
keit  fortzusetzen,  so  dass  diese  so  eingehende  und  nachdrück- 
liche Angabe  auch  aus  persönlicher  Gereiztheit  zu  erklären 
wäre.  Er  besass  Kenntnisse  in  der  römischen  Litteratur  (vgl. 
Buenemann  z.  B.  p.  1418  adn.  b;  1447t;  1464*),  auch  frühere 
christliche  Schriftsteller  hatte  er  wohl  gelesen  (vgl.  Buenemann 
p.  1369p;  1406 n).  Stimmt  sodann  nicht  die  berechnende  Unter- 
schiebung Ton  Motiven^  die  einseitige,  je  nach  Bedürfniss  vor- 
genommene Beleuchtung  oder  Verdunkelung  der  Persönlich- 
keiten, die  Missdeutung  der  Thatsachen,  der  hinter  dem  Schein 
von  Ruhe  und  Objectivität  geschäftige  schadenfrohe  Hass,  kurz 
der  unwahre  und  unlautere  Zug  der  ganzen  Schrift  zu  jener 
,arguta  malitia',  wie  Lactanz  Inst.  1 1,  8  die  Rhetorik  bezeichnet? 
Die  Hortes  sind  die  Parteischrift  eines  unredlichen  Advocaten. 
Der  Verfasser  der  Schrift  hat  der  guten  Sache,  die  einen  ge- 
treuen Zeugen  verlangt  hätte,  einen  schlechten  Dienst  erwiesen. 
Mag  er  auch  noch  so  sehr  christliche  Worte  im  Munde  ftihren, 
so  war  er  vom  wahren  Christenthum  doch  weit  entfernt  und 
darin  Lactanz  ganz  und  gar  ungleich. 

Nun  muss  aber  unsere  bisherige  Untersuchung  noch  eine 
weitere  Probe  bestehen.  Davon  wird  der  folgende  Abschnitt 
handeln. 


ü«ber  di«  EntstehvngsTarli&ItDltM  der  Protaschi^flkeii  de«  Laetentins. 
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lY.  üeber  das  YerhKltnlss  der  Mortes  zu  der  Epltome 
der  Institutionell  und  die  Entstehnngszeiten  der  beiden 

Schriften. 

Eine  besondere  Betrachtung  verlangt  das  Verhältniss 
der  Mortes  zu  der  Epitome  der  Institutionen^  da  sich  eine 
merkwürdige  Uebereinstimmung  gewisser  Stellen  der  Mortes 
mit  solchen  Stellen  der  Epitome  beobachten  lässt,  die  diese 
unabhängig  von  den  Institutionen  hat.  Ebert,  Gesch.  der  ehr.- 
lat.  Lit.^  85  Anm.  2  meint  allerdings:  ,Für  uns  hat  dieser 
Auszug  (nämlich  die  Epitome)  um  so  weniger  Interesse ;  als 
er  ohne  litterargeschichtliche  Bedeutung  geblieben  ist/  Schon 
Buenemann  führte  einige  jener  Uebereinstimmungen  an,  fUr 
Ebert  aber  hätte  deren  Untersuchung  um  so  näher  liegen 
müssen,  da  er  alsdann  ganz  bestimmt  vor  die  Frage  nach  der 
Echtheit  der  Epitome  gestellt  worden  wäre.  Wenn  die  Mortes 
echt  sind  nach  Ebert,  die  Epitome  aber,  wie  er  zweifelnd  an- 
deutet, unecht,  so  würde  nach  jenen  Uebereinstimmungen  zu 
schliessen  entweder  Lactanz  als  Verfasser  der  Mortes  die  von 
einem  Anderen  geschriebene  Epitome  seiner  eigenen  Institu- 
tionen benutzt  haben,  eine  unsinnige  Annahme,  oder  es  müsste 
der  Verfasser  der  Epitome  Entlehnungen  bei  den  Mortes  ge- 
macht haben,  was  bei  einem  fremden  Epitomator,  der  sich  doch 
jedenfalls  an  das  Hauptwerk  hält,  völlig  unwahrscheinlich  ist. 
Bei  unserer  Ansicht  dagegen,  dass  die  Mortes  unecht  und  die 
Epitome  echt  ist,  werden  sich  solche  Schwierigkeiten  aus  dem 
Verhältniss  zwischen  den  beiden  Schriften  nicht  ergeben,  aber 
auch  die  nicht  so  einfach  scheinende,  von  Ebert  vernach- 
lässigte chronologische  Frage,  die  nach  der  Entstehungszeit 
derselben,  wird  sich  befriedigend  lösen  lassen. 

Wir  führen  zunächst  die  Stellen  der  bezeichneten  Art  an. 


Mort.  2,  2  Cum  resurrezisset 
(8C.  Jeans)  die  tertio,  congreg&uit 
discipuloB,  quOB  meiiis  conpre- 
hensionis  eins  in  fug<am)  nerte- 
rat  et  diebns  XL  cum  liis  commo- 
ratus  apeniit  corda  eorum  et  scrip* 
taras  interpretatns  est,  qnae 
usque    ad    id   tempus   obscurae 


Epit.  42  [47],  1  tertio  die  .  .  . 
resurrexit.  (§3)  profectus  igitur 
in  Qalilaeam  post  resurrectionem 
discipulos  suos  rursns,  quos  me- 
tns  in  fugam  uerterat,  congre- 
gauit  datisque  mandatis  quae  obser- 
uari  nellet,  et  ordinata  euangelii 
praedicatione    per    totnm    orbem 

7* 
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atque  in<ao)lutAe  fuerant  ordi-  inspiraait  in  eos  spiritum  sanctum  ac 
naaitque  eos .et  instruxit  ad  p r a e<  dedit eis potestatem mirabilia faciendi, 
dicationem  dogmatis  ac  (d)octrinae  ut  in  salutem  hominum  tarn  factis 
suae  disponens  testamenti  noui  sol-  quam  uerbis  operarentur.  ac  tum  de- 
lemnem  disciplinam.  mum  quadragesimo  die  remeauit 

ad  patrem  snblatus  in  nube  (so 
schreibe  ich  fttr  das  überlieferte  in 
nubem). 

Inst.  IV  19,  7  tertio  die  .  .  .  integer  e  sepalcro  ac  uiuus  egressus  in 
Galilaeam  profectns  est,  ut  discipulos  suos  quaereret,  in  sepulcro 
uero  nihil  repertum  est  nisi  exuuiae  ...  20,  1  profectus  ergo  in  Gali- 
laeam —  noluit  enim  se  Judaeis  ostendere,  ne  adduceret  eos  in  paeniten- 
tiam  atque  inpios  resauaret  —  discipulis  iterum  congregatis  scrip- 
turae  sanctae  litteras  id  est  prophetarum  arcana  patefecit,  qnae 
antequam  pateretur,  perspici  nuUo  modo  poterant,  quia  ipsum 
passionemqne  eius  adnnntiabant.  21,  1  ordinata  uero  discipalia  suis 
euangelii  ac  noroinis  sui  praedicatione  circumfudit  se  repente  nubes 
eumque  in  caelum  sustulit  quadragesimo  post  passionem  die. 

Die  Stellen  der  InBtitutionen  zeigen,  dass  die  Worte  der 
Epitome  quos  metus  —  uerterat  von  Lactanz  nicht  aus  dem 
Hauptwerke  herübergenommen,  sondern  neu  eingefUgt  worden 
sind.  Dieselben  Worte  finden  sich  auch  in  den  Mortes^  jedoch 
mit  dem  Zusätze  ,eiu8^  Diese  Erweiterung  ist  sinnlos,  da  die 
Jünger  natürlich  fürchteten,  dass  sie  selbst,  nicht  dass  Jesus 
ergriffen  würde.  So  bestätigt  auch  wieder  dieses  eine  Wort 
unsere  Ansicht  über  den  Verfasser  der  Mortes,  sodann  aber 
auch,  dass  die  Mortes  im  Verhältniss  zur  Epitome  die  spätere 
Schrift  sind.  Man  könnte  freilich  ,eiuä^  für  den  späteren  Zu- 
satz eines  Abschreibers  erklären  wollen,  jedoch  muss  ich  die 
schon  früher  (S.  59  Anm.  1)  geltend  gemachte  Beobachtung 
hier  wiederholen,  dass  die  Mortes  fast  ganz  rein  sind  von  nach- 
weisbaren späteren  Einschiebseln.  Doch  dieser  Punkt  ist  für 
die  vorliegende  Frage  ohne  Bedeutung,  die  Hauptsache  ist  viel- 
mehr die ,  dass  in  den  Mortes  die  Worte  quos  —  uerterat  aus 
der  Epitome  und  nicht  aus  den  Institutionen  abgeschrieben 
sind.  Man  wird  vielleicht  entgegnen,  diese  Worte  könnten  in 
den  Institutionen  ausgefallen  sein,  auch  weise  der  Passus  der 
Mortes  scripturas  interpretatus  —  inuolutae  fuerant  offenbar 
auf  Inst.  IV  20,  1  als  Quelle  (scripturae  —  poterant).  Das  letz- 
tere geben  wir  bereitwillig  zu  und  wir  selbst  werden  bald 
noch  eine  Consequenz  daraus  ziehen,  doch  folgt  daraus  nichts 
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für  unseren  Fall,  denn  in  den  Mortes  kann  sehr  wohl  eine 
Stelle  der  Epitome  mit  einer  entsprechenden  der  Institutionen 
contaminirt  sein,  solche  Zusammenarbeitungen  verschiedener 
Stellen  der  Institutionen  haben  wir  schon  S.  35  bezeichnet; 
auch  ist  dieses  Verfahren  Keinem,  der  in  der  alten  Litteratur, 
namentlich  der  späteren,  die  Benutzung  früherer  Autoren 
kennen  gelernt  hat,  irgendwie  auffallend.  Sodann  aber  sind 
grössere  Ausfälle  in  den  Institutionen  sehr  selten  (vgl.  Proleg. 
p.  LVII),  so  dass  eine  solche  Annahme  hier  ziemlich  gewagt 
wäre.  Wenn  man  die  Stelle  quos  —  uerterat  wirklich  in  den 
Institutionen  vermisst,  so  darf  die  Erklärung  aufgesteUt  werden, 
dass  hier  Lactanz  eine  kleine  Unachtsamkeit  begegnet  ist,  die 
er  in  der  Epitome  wieder  gut  zu  machen  suchte.  An  solchen 
Versehen  fehlt  es  in  den  Institutionen  nicht,  den  stärksten  Fall 
dieser  Art  habe  ich  zu  IV  26,  42  (p.  384,  11)  aufgedeckt. 
Wollte  man  aber  gleichwohl  eine  entsprechende  Lücke  in  den 
Institutionen  annehmen,  und  zwar  IV  19,  7  nach  den  Worten 
ut  —  quaereret,  so  wäre  damit  doch  nichts  gewonnen.  In  den 
Mortes  schliesst  sich  nämlich  die  Stelle  quos  —  uerterat  an 
die  Worte  congregauit  discipulos  an,  aber  in  den  Institutionen 
kommt  ,discipuliB  congregatis'  erst  später,  Cap.  20,  1  vor,  in 
der  Epitome  dagegen  steht  in  nächstem  Zusammenhange  mit 
quos  —  uerterat,  ganz  wie  in  den  Mortes  derselbe  Satz  wie  in 
diesen  ,congregauit  discipulos',  nicht  die  Dative  ,di8cipulis  con- 
gregatis'  der  Institutionen;  ferner  aber  gehen  in  den  Mortes 
die  Worte  cum  —  tertio  entsprechend  denen  der  Epitome  tertio 
—  resurrexit  vorher.  Angesichts  dieser  Uebereinstimmungen 
kann  man  unmöglich  in  Abrede  stellen,  dass  hier  die  Mortes 
der  Epitome,  nicht  den  Institutionen  folgen.  —  Eine  Verbin- 
dung einer  Stelle  der  Epitome  mit  einer  der  Institutionen  liegt 
auch  Mort.  16,  5  in  der  Anrede  an  Donat  vor: 

Mort.  16,  5  nouem   uictorils  sae-  Epit.  61  [66],  5  postremo  mortem 

culum  cum  suis  terroribus  tri-      non  inaiti  ant  timidi,  sed  libentes  et 
nmphasti.  interriti  Bubire  nitamur,  cum  sciamus, 

qaali  apud  deam  gloria  simua  faturi 
triumphato  saeculo  ad  promiasa 
ueDientes. 

Inst.  IV  26,  28  postremo  etiam  mortem  suscipere  non  recosauit  (sc. 
Jesus),  ut  homo  illo  dnce  subactam  et  catenatam  mortem  cum  suis  ter- 
roribus trinmpbaret. 
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Der  Ausdruck  säeculum  triumphare  ist  so  eigenartige  dass  der 
Verfasser  der  Mortes  ihn  nur  aus  der  Epitome  entnommen; 
nicht  aus  dem  Ausdruck  der  Institutionen  mortem  triumphare 
hergeleitet  haben  kann,  doch  fbgte  er  aus  den  Institutionen 
die  Worte  cum  suis  terroribus  hinzu.  Dass  den  Mortes  hier 
neben  den  Institutionen  auch  die  Epitome  als  Vorlage  diente, 
geht  auch  daraus  hervor,  dass  in  der  Epitome  ebenso  wie  in 
den  Mortes  von  dem  Todesmuth  der  Verfolgten  die  Rede  ist, 
in  den  Institutionen  dagegen  von  dem  Tode  Christi  gehandelt 
wird.  Aus  dieser  sowie  aus  der  vorher  besprochenen  Stelle 
der  Epitome  in  Verbindung  mit  den  Parallelen  der  Mortes  und 
der  Institutionen  folgt  auch  unwiderleglich,  dass  die  Mortes 
auch  nach  der  Epitome,  nicht  nur  nach  den  Institutionen  ge- 
schrieben sind.  Andernfalls  würde  man  ja  das  rein  Unmög- 
liche annehmen  müssen,  Lactanz  habe  die  Mortes  nicht  nur 
ehe  er  die  Epitome,  sondern  auch  ehe  er  die  Institutionen 
schrieb,  schon  gekannt  und  habe  aus  derselben  Stelle  der 
Mortes  einige  Worte  fbr  die  Institutionen,  andere  für  die  Epi- 
tome benutzt.  Nichts  steht  ja  aber  fester,  als  dass  die  Mortes 
später  verfasst  sind  als  die  Institutionen.  An  der  ersten  Stelle 
bewies  übrigens  auch  jenes  sinnlose  ,eius^  die  zeitliche  Priorität 
der  Epitome  vor  den  Mortes.  —  Anlehnung  nur  an  die  Epi- 
tome zeigen  folgende  Stellen: 

Mort.  31,  5    quid    nestis    oranis  Epit.  53  [58],  4  nam  qnid  hostiae, 

gpeneris,  quid  anrum,  quid  arg-en-  quid  tura,  quid  uestes,  quid  an- 
tnm?  nonne  haec  necesse  est  ex  rum,  quidargentum,  quid  pretiosi 
uenditis  fructibus  comparari?  lapides    conferunt,   si   colentis    pura 

mens  non  est? 

Der  Verfasser  der  Mortes  hat  die  lebhaften  Fragen  der  Epitome 
zum  Aufputz  seines  Berichtes  über  die  Erpressungen  Maximins 
benutzt. 

Mort.  42,  2  iactabat  se    (sc.   Dio-  Epit.  66  [71],  7  tunc  erunt  lacri- 

cletianus)  huc  atque  illuc  aestuante  mae  iuges  et  gemitus  perpetes  et 

anima  per  dolorem  nee  somnuni  nee  ad  deum  cassae  preces,  nuUa  requies 

cibum  capiens:  suspiria  etgemitus,  a  formidine  uec  somnus  ad  quietem. 
crebrae  lacrimae,    iugis  uolutatio 
corporis  nunc  in  lecto,  nunc  humi. 

In  den  Mortes  sind  für  die  Ausmalung  des  Endes  von  Dio- 
cletian   charakteristische   Ausdrücke  aus   der   Schilderung  der 
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Aogst  der  Menschen  beim  Herannahen  des  Endes  aller  Dinge 
ausgelesen  worden.  Man  erkennt  auch  hier  die  dürftige  Sammel- 
arbeit eines  NachahmerS|  es  ist  unmöglich  zu  denken,  dass 
derselbe  Autor,  LactanZ;  so  sorgsam  dieselben  Wörtchen  wie 
in  der  Epitome  in  den  Mortes  wiederholt  haben  sollte.  Uebrigens 
enthält  die  entsprechende  Stelle  der  Institutionen  VII  16,  12 
nur  das  Substantiv  somnus,  für  gemitus  und  lacrimae  heisst  es 
dagegen  plorabunt  et  gement. 

Mort.  7,  6  idem  (sc.  Diocletianns)  Epit.  66  [61],  1    anaritia  .   .   . 

insatiabili     anaritia      thesauros  quae  desiderat  opes.  (§2) .  . .  ri  bona 

namqnam  minni  uolebat,    sed  sem-  (snnt),  integrisabutendum  est.  (§  3) 

per    eztraordinarias  opes  atque  lar-  nos    nero  neqne    detrahendos  neque 

gitiones  congerebat,  nt  ea  quae  re-  minuendos  (sc.  adfectus)  esse  dici- 

condebat,    integra   atqne   inuiolata  mns.  (§5)  .  .  .  qui  nescinnt  fines  eins 

semaret.  (gc.onpiditati8),in8atiabiliter  ppes 

congerere  nituntur. 

Auch  hier  sind  in  den  Mortes  aus  ganz  anderem  Zusammen- 
hange der  Epitome  einzelne  Wörter  aufgegriffen  worden,  und 
zwar  erstreckt  sich  die  Stelle  der  Epitome  über  fünf  Para^ 
graphen.  Es  wird  doch  Niemand  annehmen ,  dass  der  Ver- 
fasser der  Mortes  9  wäre  er  identisch  mit  Lactanz,  aus  der 
Erinnerung  die  in  einer  so  langen  Stelle  der  Epitome  zerstreuten 
Wörter  verwendet  hätte,  noch  viel  weniger  aber  hätte  er  die 
Epitome  wieder  zur  Hand  genommen  und  die  Stelle  der  Mortes 
an  sie  angelehnt.  Vollends  undenkbar  ist  es,  dass  Lactanz, 
als  er  die  Epitome  schrieb,  in  diese  längere  Stelle  die  Wörter 
und  Ausdrücke  der  Mortes,  indem  er  sie  benutzt  hätte,  ein- 
gestreut haben  sollte. 

Die  angeführten  Parallelen  ergänzen  die  schon  früher 
besprochenen  und  bestätigen  unser  dort  abgegebenes  Urtheil, 
dass  der  Verfasser  der  Mortes  Lactanz  bisweilen  in  der  äusser- 
lichsten,  mechanischsten  Weise  excerpirt  hat,  und  auch  aus 
diesem  Grunde  nie  und  nimmer  mit  diesem  identisch  sein  kann. 
Sodann  aber  lassen  sie  keinen  Zweifel  darüber,  dass  er  nicht 
nur  die  Institutionen  phraseologisch  ausgebeutet,  sondern  dass 
er  auch  die  Epitome  gelesen  und  sich  aus  ihr  Notizen  gemacht 
hat.  Aber  noch  ein  anderer  Berührungspunkt  zwischen  den 
Mortes  und  der  Epitome  liegt  vor.  Es  ist  derselbe  in  Ver- 
bindung mit  der  Frage  zu  behandeln,  ob  sich  gewisse  An- 
regungen und  leitende  Gesichtspunkte  bei  Lactanz  nachweisen 
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lassen,  die  flir  den  Verfasser  der  Mortea  sowohl  bei  dem  Eni- 
schlass,  das  Buch  zu  schreiben,  wie  bei  der  Ausfbhrang  dieses 
Entschlusses    bestimmend    waren.      Schon    Lestocq  p.   LVIII 
und  nach   ihm  Ebert  S.  125  f.  haben,   wie  schon  früher  ange- 
deutet wurde  (vgl.  S.  79),  die  Idee  der  Hortes  bereits  in  den 
Institutionen    ausgesprochen    gefunden    und    letzterer    hat   die 
Mortes  aus  diesem  Grunde  geradezu   als  eine   Ergänzung  der 
Institutionen  bezeichnet.    In  der  That  muss  man  es  als  höchst 
wahrscheinlich  betrachten,    dass   das  schon  öfter  von  uns  be- 
rührte Schlusscapitel  23   des   fünften  Buches  der  Institutionen 
den  Verfasser  der  Mortes  auf  den  Gedanken  gebracht  hat,  die 
Erfüllung   der  hier  gegen   die  Verfolger   ausgesprochenen  An- 
drohung schon  des  irdischen  Strafgerichts  Gottes  zu  schildern. 
Es  heisst  hier:  quidquid  ergo  aduersus  nos  mali  principes  mo- 
liuntur,  fieri  ipse  (sc.  deus)  permittit.  et  tamen  iniustissimi  per- 
secutores  .  .  .  non   se  putent  inpune  laturos  quia  indignationis 
aduersus  nos  eins  quasi  ministri  fuerunt.  punientur  enim  iudicio 
dei  .  .  .   propterea  uindicaturum   se   in  eos  celeriter  pollicetur 
et  exterminaturum  bestias  malas  de  terra;   es  folgt  dann  noch 
ein  Hinweis  auf  die  Strafe  durch  das  Gericht  Gottes  am  jüng- 
sten Tage.     Es  liegt  die  Vermuthung  sehr  nahe,    dass   dieses 
Capitel,  nachdem  die  zeitliche  Strafe  Gottes  die  Verfolger  wirk- 
lich getroffen,   die  erste  Anregung  zur  Abfassung   der  Mortes 
gab.     Allein  es  erklärt   den  Plan  des   Buches  nur  zum  Theil. 
Denn  in  den  Mortes  ist  nicht  nur  das  Ende   der  letzten  Ver- 
folger, von  denen  allein  jenes  Capitel  handelt,  dargestellt,  son- 
dern  auch   der  Untergang    der   früheren.     Dieser    Inhalt   der 
Mortes  ist  aber  in  der  merkwürdigsten  Weise  an  einer  schon 
früher  erwähnten  Stelle  der  Epitome ,   Cap.  48  [53],  4  f.,   kurz 
enthalten.     Lactanz  sagt  hier  in  der  Partie,    die,  dem  fünften 
Buche  der  Institutionen  folgend,  die  an  den  Christen  verübten 
Greuel  behandelt,  die  Christen  ertrügen  geduldig  die  Grausam- 
keit der  Feinde,  und  fährt  dann  fort:  habemus  enim  fiduciam 
in  deo,  a  quo  expectamus  secuturam  protinus  ultionem.  nee  est 
inanis  ista  fiducia,   siquidem  eorum  omnium,    qui  hoc   facinus 
ausi  sunt,    miserabiles  exitus  partim  cognouimus,  partim  uidi- 
mus  nee  ullus   habuit   inpune   quod    deum  laesit,    sed    qui   sit 
uerus  dcua  qui  uerbo  discere  noluit,  supplicio  suo  didicit.   Ich 
schreibe  für  das  überlieferte  uidemus  mit  Davis  uidimus:  denn 
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nach  den  Perfecten  nee  ullus  habnit  inpune  und  didicit  ist  die 
Strafe  schon  an  Allen  vollzogen.  Schon  Davis  hat  bei  dieser 
SteUe  auf  die  Mortes  aufmerksam  gemacht  ^  und  in  der  That 
deckt  sich  mit  ihr  der  Inhalt  der  Mortes  ganz  auffallend.  Den 
Worten  ^miserabiles  exitus  partim  cognouimus'  entspricht  der 
Bericht  über  die  früheren  Verfolger,  den  Worten  ,partim  uidi- 
mus'  der  über  die  letzten.  Aber  selbst  in  anderer  Weise  noch 
blickt  die  Stelle  der  Epitome  in  den  Mortes  durch,  nämlich 
in  Cap.  1,  wo  Zweck  und  Absicht  des  Buches  dargelegt  wird. 
Man  vergleiche: 

Epit.  48  [68],  ösedquisitueras  Mort.  1,  6  distulerat  enim  poenM 

dens  qni  nerbo  discere  nolait,  sup*  eo<ram)  deas,  ut  ederet  in  eos  mag'na 
pHoio  sno  didicit.  et  mirabilia  exempls,  quibus  posteri 

discerent  et  deum  esse  unumet 
eundem  iudicem  (ludice  der  Cod., 
uindicem  Lenglet)  digna  uid(eUcet) 
suppHcia  (suplicia,  der  Cod.,  der 
untere  Theil  des  Wortes  ist  zerstOrt, 
dieses  selbst  aber  ganz  deutlich)  im- 
piis  ac  persecutoribus  inrogare. 

Femer  ist  folgendes  Zusammentreffen  zu  beachten.  Die  Redens- 
art der  Epitome  inpune  habere  findet  sich  nur  noch  einnuil 
bei  Lactanz^  und  zwar  ebenfalls  in  der  Epitome,  Cap.  50  [55],  3 
cur  inpune  habent  Aegyptii,  qui  pecudes  .  .  .  pro  diis  colunt^ 
in  den  Institutionen  heisst  es  V  23,  1  non  se  putent  inpune 
laturos.  In  den  Mortes  dagegen  lesen  wir  denselben  Ausdruck 
zweimal,  2,  7  wird  von  Nero  gesagt:  nee  tamen  habuit  (habuit 
über  der  Zeile  von  erster  Hand,  falsch  Baluze  abiit,  schon  von 
Le  Nourrj  berichtigt)  inpune:  respexit  enim  deus  uexationem 
populi  sui,  dann  30,  1  quia  semel  habuit  inpune.  Dass  die 
von  Lactanz  nur  in  der  Epitome  gebrauchte  Wendung  auch 
in  den  Mortes  begegnet,  ist  nicht  nur  im  allgemeinen  für  die 
Frage  nach  dem  Verhältniss  der  beiden  Schriften  zu  einander 
von  Interesse,  sondern  auch  speciell  für  den  vorliegenden  Fall 
deshalb  wichtig,  weil  die  Stelle  der  Mortes  2,  7  sich  auch  mit 
der  oben  angeführten  der  Epitome  48  [53 J,  4  inhaltlich  berührt: 
diese  spricht  überhaupt  von  der  Strafe  der  Verfolger,  j6ne 
von  der  des  Nero.  So  weisen  gewisse  Thatsachen  darauf  hin, 
dass  der  Verfasser  der  Mortes  seine  Disposition  aus  der  Epi- 
tome entlehnt  hat. 
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Die  angeführtea  Parallelen  der  Mortes  und  der  Epitome,  vor- 
nehmlich die  zu  Anfang  dieses  Abschnittes  besprochenen  haben 
gezeigt^  dass  die  Epitome  dem  Verfasser  der  Mortes  vorlag, 
also  früher  entstanden  ist  als  die  Mortes.  So  werden  wir  auf 
die  Frage  nach  den  Entstehungszeiten  der  beiden 
Schriften  geführt.  Wir  beginnen  mit  den  Mortes.  Die 
Frage,  wann  die  Mortes  geschrieben  sind,  hat  in  neuerer  Zeit 
abgesehen  von  den  Bemerkungen  bei  Hunziker  S.  120  f.,  Ebert 
S.  124  und  Meyer  S.  6  eine  ausführliche  Behandlung  bei 
Görres  gefunden,  Ueber  die  Abfassungszeit  des  Buches  De 
mortibus  persecutorum ,  Philologus  XXXVI  (1877),  S.  597  ff., 
indem  Görres  sich  übrigens  dabei  auf  die  Controverse,  ,ob  das 
Buch  wirklich  vom  christlichen  Cicero  herrühre^,  weiter  einzu- 
lassen nicht  beabsichtigte  (S.  597  Anm.  1).  Dass  die  Schrift 
nach  dem  Ende  Diocletians  (Frühjahr  313)  und  dem  Maximins 
(bald  nach  der  Schlacht  bei  Perinth,  den  29.  April  313)  ge- 
schrieben ist,  geht  aus  Cap.  42  und  49  hervor,  desgleichen, 
dass  ihre  Abfassung  vor  den  Ausbruch  von  Licinius'  Christen- 
verfolgung fallen  muss,  da  sie  diesen  noch  als  das  Werkzeug 
des  göttlichen  Strafgerichts  und  als  Wiederhersteller  der  Kirche 
betrachtet  (vgl.  besonders  48,  1.  13).  Doch  die  Grenzen  lassen 
sich  noch  bestimmter  iixiren.  Für  die  Frage  nach  dem  Zeit- 
punkt, nach  welchem  das  Buch  verfasst  ist,  müssen  die  Capitel 
50  und  51  herangezogen  werden.  Cap.  50,  2  ff.  wird  erzählt, 
dass  Licinius  nach  seinem  Siege  über  Maximin  die  Witwe  des 
Galerius,  Valeria,^  und  deren  Adoptivsohn  Candidianus  zu  tödten 
befohlen   habe,   erstere   aber  sei,   nachdem  Candidianus  umge- 


1  Die  Lesart  des  Codex  50,  2  Valerium  quem  ist  unmöglich.  Pagi  aller- 
dings (zu  Baronias  III  666  ss.)  meinte,  dieser  Yalerius  sei  der  von  Lici- 
nius zum  Cäsar  ernannte,  im  Friedensschluss  nach  dem  cibalischen 
Krieg  abgesetzte  und  nach  Aurelius  Victor  Epit.  40,  9  (vgl.  auch 
Zosimus  II  20,  1  f.)  auf  Befehl  von  Licinius  hingerichtete  Valens.  Aber 
abgesehen  von  dem  Namensunterschiede  passt  auch  der  weitere  Verlauf 
der  Erzählung  der  Mortes  nicht  zu. Valens,  insbesondere  wären  die 
Worte , Valerium,  quem  Maximinus  iratua  ue  post  fugam  quidem,  cum 

.  sibi  uideret  esse  pereundum,  fuerat  ausus  occidere*  sinnlos,  während  sie, 
wenn  man  ,Valeriam  quam'  liest,  durch  Cap.  39 — 41  erklärt  werden. 
Baluze  änderte  in  der  zweiten  Ausgabe  die  Lesart  des  Codex  in  ,Vale- 
riam  quam*,  auch  erwies  Cuperus  (bei  Le  Brun-Lenglet  II  607)  die 
Nothwendigkeit  dieser  Aenderung. 
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bracht  worden ,  entflohen:  et  illa  exitu  eius  andito  protinus 
fugit.  In  Cap.  öl  wird  dann  der  Bericht  von  dem  gewaltsamen 
Ende  der  Valeria  mit  folgenden  Worten  eingeleitet:  Valeria 
quoque  per  uarias  prouincias  quindecim  mensibus  plebeio  cultu 
pemagata  postremo  apud  Thessalonicam  cognita,  conprehensa 
cum  matre  poenas  dedit.  Man  kann  hier  unmöglich  die  fünf- 
zehn Monate  von  einem  anderen  Zeitpunkte  an  rechnen  als 
von  der  50,  2  erwähnten  Flucht  der  Valeria  auB  Nikomedien, 
alao  nicht  etwa  von  dem  Zeitpunkte  an,  wo  sie  durch  Maximin 
in  die  syrische  Wüste  verbannt  worden  war  (Mort.  41,  1).  Da 
nun  aber  nach  Mort.  48,  1.  13  (uerbo  hortatus  est)  Licinius 
nach  dem  Siege  bei  Perinth  noch  an  den  Iden  des  Juni  313 
in  Nikomedien  war,  nach  49,  1  aber  hierauf  mit  dem  Heere 
dem  flüchtigen  Maximin  nachfolgte,  bis  dieser  nach  vergeb- 
lichen Versuchen  sich  zu  schützen  in  Tarsus  umkam,  ausserdem 
aber  ihr  die  Rückkehr  des  Licinius  nach  Nikomedien,  wo  er 
dann  die  Cap.  50  berichteten  Mordbefehle  erliess,  noch  ein 
gewisser  Zeitraum  angenommen  werden  muss,  so  wird  Valeria 
nicht  eher  als  im  August/September  sich  haben  auf  die  Flucht 
begeben  können;  sie  floh  nach  50,  3  ja  erst,  nachdem  Licinius 
schon  wieder  in  Nikomedien  eingetroffen  war.  Rechnet  man 
nun  von  August/September  313  fünfzehn  Monate  weiter,  so 
kann  Valeria  nicht  vor  October/November  314  hingerichtet 
worden  sein  und  die  Vollendung  der  Mortes  kann  frühestens 
in  das  Ende  von  314  oder  in  den  Anfang  von  315  fallen. 
Nun  sind  aber  gegen  jene  fUnfzehn  Monate  Bedenken  erhoben 
worden.  Nach  unserer  Berechnung  fällt  die  Vollendung  der 
Mortes  in  die  Zeit  nach  dem  zwischen  Constantin  und  Licinius 
geführten  sogenannten  cibalischen  Kriege,  nach  November  314.  < 


1  Die  Schlacht  bei  Cibalae,  nicht  weit  von  der  Mündnng  der  Save  in  die 
Donau,  fand  den  8.  October  314  statt,  von  hier  zog  sich  Constantin 
(vgl.  Anon.  Vales.  17  ff.)  nach  Philippi,  Licinius  nach  Adrianopel  zurück, 
nach  vergeblichen  Verhandlungen  erfolgte  die  Schlacht  in  der  mardi- 
schen  Ebene.  Darauf  gelang  es  dem  besiegten  Licinius  nach  Beroea,  also 
ziemlich  weit  nach  Westen,  zu  kommen  und  Constantin  im  Rücken  zu 
bedrohen.  Der  hierauf  geschlossene  Frieden  muss  daher  mindestens  in 
den  November,  wenn  nicht  schon  in  den  December  314,  jedenfalls  aber 
noch  vor  315  fallen,  da  in  diesem  Jahre  Constantin  und  Licinius  Con- 
saln  waren. 
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Hierfür  erklärte  sich  von  Neueren  auch  Burckhardt,  S.  328 
Anm.  2.  Er  nahm  an,  dass  die  Schrift  frühestens  gegen  Ende 
von  314  yerfasst  sei  und  dass  der  Autor,  ebenso  wie  Eusebius, 
seine  Gründe  gehabt  habe,  von  dem  cibalischen  Kriege  zu 
schweigen.  Andere  dagegen,  so  Keim,  Der  Uebertritt  Constantins 
S.  84  Anm.  12,  Ebert  S.  124  glauben,  die  Mortes  seien  vor 
dem  Kampfe  Constantins  und  Licinius'  geschrieben.  Man  be- 
ruft sich  darauf,  dass  sich  nirgends  in  dem  Buche  eine  Hin- 
deutung auf  diesen  Zwist  finde,  dass  Licinius  nur  mit  Aner- 
kennung genannt  werde,  ja  dass  er,  wie  Keim,  Die  römischen 
Toleranzedicte,  Theol.  Jahrbücher,  1852,  S.  266  Anm.  sagt, 
fast  vor  seinem  Schwager  vorantrete  als  Werkzeug  Gottes  gegen 
die  Tyrannen.  Allein  diesen  Grund  kann  man  nicht  als  ent- 
scheidend ansehen.  Es  ist  doch  in  allererster  Linie  zu  beachten, 
was  denn  eigentlich  die  Mortes  erzählen  wollen:  weiter  nichts 
als  die  göttliche  Strafe  an  den  Verfolgern.  Was  ausserhalb 
dieses  Programms  lag,  brauchte  keine  Berücksichtigung  zu 
finden,  und  dass  derartige  Ereignisse  in  der  That  von  dem 
Verfasser  der  Mortes  weniger  beachtet  worden  sind,  hat  be- 
sonders Hunzikers  Darstellung  gezeigt.  Was  Keim  sagt,  ist 
auch  nicht  stichhaltig:  denn  da  Licinius  es  war,  der  Maximin, 
den  Verfolger,  im  Kriege  niederwarf,  Constantin  aber  nur 
Maxentius  im  Kampfe  vernichtete,  der  in  den  Mortes  gar  nicht 
als  eigentlicher  Verfolger  gilt,  den  Maximian  aber  leicht  und 
ohne  jegliche  Ruhmesthat  unterdrückte,  da  endlich  der  Sieg 
von  Licinius  über  Maximin  den  Abschluss  des  göttlichen  Straf- 
gerichts an  den  Verfolgern  bildete,  so  musste  ganz  von  selbst 
in  den  Mortes  Licinius  in  den  Vordergrund  treten.  Ander- 
seits war  der  Krieg  zwischen  Constantin  und  Licinius  eine 
nur  kurze,  etwa  ein  Vierteljahr  dauernde  Auseinandersetzung 
zwischen  diesen  beiden,  hinterher  herrschte  bei  geordneten 
Verhältnissen  wieder  nicht  nur  äusserlicher  Frieden  zwischen 
ihnen,  sondern  auch,  wenigstens  noch  in  den  nächsten  Jahren, 
ein  unverkennbares  Einverständniss.  So  wurden  nach  gemein- 
samem Beschlüsse  am  1.  März  317  die  beiderseitigen  Söhne 
Crispus  und  der  jüngere  Constantin,  sowie  Licinianus  zu  Cä- 
saren ernannt.  Eine  Beziehung  auf  den  Kampf  zwischen  den 
beiden  Kaisern  hätte  den  Verfasser  der  Mortes  nicht  nur  von 
seinem  Wege  abgelenkt  und  zu  Mittheilungen  und  Erörterungen, 
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die  über  sein  Thema  hinausgingen,  genöthigt;  sondern  ihn  sogar 
in   die  Noth wendigkeit  versetzt,   die  beiden  Kaiser,   die  er  als 
Gottes  Werkzeuge  hingestellt  (vgl.  auch  1,  3),  nun  gar  selbst 
im  Streite  mit  einander  dem  Leser  vorzuführen  und  diesen  un- 
brüderlichen Kampf  der  beiden  Diener  Gottes  den  kommenden 
Geschlechtern,   zu   deren   Erhebung   und  Erbauung  doch  das 
Buch  dienen  sollte,  zu  berichten  und  zu  verbürgen.    Der  Ver- 
fasser der  Mortes  sah  diesen  Kampf  als  einen  vorübergehenden 
Zwist  sozusagen  innerhalb  der  Familie  an,   dessen  Erwähnung 
nicht  in  eine  Darstellung  gehörte,  die  dem  gemeinsamen  Streite 
derselben  gegen  die  gewissermassen  Aussenstehenden  gewidmet 
war.      Ausserdem    ist    es    eine    ganz    unbegründete    Voraus- 
setzung,  wenn  man  von  dem  Autor  der  Mortes  eine  Bericht- 
erstattung auch  über  solche  Dinge  verlangen  zu  dürfen  glaubt, 
die    seiner    Tendenz    widerstreben.      Haben   wir    denn    nicht 
schon  früher  gesehen,  in  welch  parteiischer  Weise  er  sich  sein 
Material  zurechtlegt,  wie  er   z.  B.   dreist  behauptet,  zwischen 
Domitian  und  Decius  habe  die  Kirche  keine  Verfolger  gehabt  ? 
Und  endlich:   wie  will   man   denn  jene   fünfzehn  Monate  be- 
seitigen?    Zu  einer  absichtlichen  Entstellung  liegt  hier  nicht 
der  geringste  Grund  vor,  ein  Irrthum  des  Verfassers  aber  ist 
gerade  hier,  wo  er  am  Ende  der  Ereignisse  steht  und  fast  aus 
der  Gegenwart   heraus  spricht,   völlig  unwahrscheinlich:    wir 
werden  nämlich  alsbald  noch  sehen,  dass  die  Schrift  nicht  viel 
später  als  nach  Beginn  von  315  abgeschlossen  sein  wird,   da 
wahrscheinlich  in  diesem  Jahre  noch  Licinius  anfing,  sich  von 
den  Christen  abzuwenden.    Auch  an  einen  Fehler  in  der  Hand- 
schrift  kann  man   nicht  denken.     Das    in    ihr    geschriebene 
Wort   quindecim   lässt   eine   Verschreibung   fUr    eine   kleinere 
2iahl  nicht  zu,  ebenso  wenig  werden  wir,  so  lange  eine  Möglich- 
keit ist,   die  Ueberlieferung  zu  rechtfertigen,  zu  der  Annahme 
greifen,  ein  früherer  Codex  habe  XV  gehabt,  diese  Zahl  aber 
sei   vielleicht  aus  einer  kleineren  entstanden.     Wie  schwer  es 
ist,   der  Zahl   fünfzehn   sich   zu   entledigen,   erkennt   man   am 
besten  daraus,  dass  Ebert  S.  124  Anm.  19  das  Capitel  51  als 
Interpolation  streichen  will !    Aber  er  vergisst,  dass  bei  diesem 
Gewaltmittel,   das  er  auch  in  einem  anderen  Falle  anwenden 
wollte  (vgl.  S.  31),  dem  Berichte  über  Valeria  in  Cap.  50  seine 
Spitze  abgebrochen  wird.    Wenn  es  hier  schliesslich  heisst  §  3: 
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et  illa  exitu  eius  andito  protinuB  fiigit,  so  ist  dies  doch  kein 
Äbschluss  der  Erzählung,  man  will  wissen,  wohin  sie  floh,  was 
nachher  aus  ihr  wurde.  Auf  diese  Fragen  antwortet  eben 
Cap.  öl.  Noch  einen  anderen  Qrund  gegen  die  fünfzehn 
Monate  hat  Görres  geltend  machen  wollen.  Nach  61,  1  ist 
Valeria  mit  Prisca  zu  Thessalonich  ergriffen  und  hingerichtet 
worden.  Görres  macht  nun  darauf  aufmerksam,  dass  Licinius, 
der  die  beiden  Frauen  habe  hinrichten  lassen,  im  Frieden  von 
314  auch  Macedonien  an  Constantin  abgetreten  habe  und  nach- 
her zur  Jurisdiction  über  diese  Provinz  nicht  mehr  befugt 
gewesen  sei.  Nach  dem  Kriege  sei  daher  die  Hinrichtung 
unmöglich  gewesen,  während  des  Krieges  aber  werde  er  zu 
sehr  mit  seiner  Vertheidigung  beschäftigt  gewesen  sein,  als 
dass  er  die  Verfolgung  und  Ergreifung  der  beiden  Frauen  habe 
betreiben  können;  der  Name  Thessalonica  scheine  aber  nicht 
verändert  werden  zu  dürfen.  Er  setzt  daher  den  Tod  der 
beiden  Frauen  etwa  in  den  August,  die  Abfassung  der  Mortes 
etwa  in  den  September  314,  indem  er  die  fünfzehn  Monate 
,etwa  bis  auf  ein  Jahr  ermässigen'  zu  müssen  glaubt.  Aber 
die  Sache  liegt  in  Wirklichkeit  nicht  so  schwierig,  wie  Görres 
annimmt.  Da  Licinius  den  Befehl  zur  Hinrichtung  der  Valeria 
gegeben  hatte  (50,  2),  wird  er  leicht  von  Constantin  auch  die 
Ausführung  desselben  erlangt  haben.  Auch  ist  in  Cap.  51, 
wo  das  Ende  der  beiden  Frauen  erzählt  wird,  nicht  gesagt, 
dass  jetzt  noch  Licinius  betheiligt  gewesen  wäre,  weder  sein  noch 
Constantins  Name  wird  hier  genannt.  Constantin  war  nicht 
der  Mann,  Pietätsrücksichten  walten  zu  lassen^  wenn  politische 
Gründe,  im  vorliegenden  Falle  der  Wunsch  von  Licinius,  mass- 
gebend erschienen,  noch  zehn  Jahre  später  hat  er  den  eigenen 
Sohn  Crispus  hinrichten  lassen.  Und  wie  leicht  ist  es  möglich, 
dass  in  den  Friedensverhandlungen  zwischen  Constantin  und 
Licinius  auch  über  die  Beseitigung  der  beiden  Frauen  mit 
wenigen  Worten  ein  Einvernehmen  erreicht  worden  war.  Görres 
selbst  vermuthet  S.  601^  ,dass  Licinius  damals,  als  er  die 
Familien  von  Maximin,  Diocletian,  Severus  und  Galerius  aus- 
rottete, im  Einverständniss  mit  Constantin  handelte,  da  diese 
Mordthaten  ja  gar  sehr  geeignet  waren,  den  ehrgeizigen  Plänen 
des  occidentalischen  Kaisers  Vorschub  zu  leisten'.  Ebenso 
wenig  wird   fUr  Constantin   der  Tod   der  beiden  Frauen  eine 
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Sache  von  Bedeutung  geweBon  sein.  Wir  dürfen  daher  ohne 
Bedenken  an  den  fünfzehn  Monaten  festhalten.  Was  ausserdem 
noch  Ebert  S.  124  sagt,  die  Schrift  müsse  unmittelbar  nach 
den  zuletzt  in  ihr  erzählten  Ereignissen  verfasst  sein,  da  52,  4 
Gott  gebeten  werde,  dass  er  den  nach  zehn  Jahren  seinem 
Volke  gegebenen  Frieden  fhr  immer  befestige,  ist  noch  weniger 
von  Belang.  Der  Verfasser,  der  hier  im  Pathos  die  runde 
Zahl  zehn  nennt,  nachdem  er  48,  13  zehn  Jahre  und  etwa 
vier  Monate  gesagt  hatte,  stellt  sich  in  dem  triumphirenden 
Schlusscapitel  auf  den  Standpunkt  unmittelbar  nach  dem  Siege 
über  Maximin,  wie  kurze  oder  wie  lange  Zeit  nachher  er  an 
die  Ausarbeitung  des  Buches  ging,  kann  man  daraus  nicht 
herleiten. 

Wir  sind  bisher  auf  das  Resultat  geführt  worden,  dass 
der  Äbschluss  der  Mortes  frühestens  in  die  letzte  Zeit 
von  314  oder  in  den  Anfang  von  315  zu  setzen  ist.  Fragt 
man  nun  aber  nach  dem  spätesten  Termin  des  Abschlusses, 
so  dürfen  wir  ihn  nicht  sehr  weit  in  das  Jahr  316  hineinver- 
legen. In  den  Mortes  wird  Licinius  durchaus  nur  als  Freund 
und  Beschützer  der  Christen  angesehen,  wir  müssen  uns  also 
hüten,  die  Abfassung  der  Mortes  derjenigen  Zeit  nahezurücken, 
in  der  er  als  Feind  und  Bedrücker  der  Christen  auftrat.  Be- 
kanntlich ist  die  Chronologie  der  licinianischen  Verfolgung  nach 
mannigfachen  früheren  Verhandlungen  in  neuerer  Zeit  wiederum 
Oegenstand  der  Controverse  geworden.  Görres,  Kritische  Unter- 
suchungen über  die  licinianische  Christenverfolgung  (1875), 
hat  S.  5 ff.  den  Beweis  zu  führen  unternommen,  dass  diese 
Verfolgung  erst  319,  nicht  schon  früher  begonnen  habe.  Für 
315  hatte  sich  schon  früher  Keim,  Der  Uebertritt  Constantins 
S.  53.  99,  ausgesprochen,  er  wiederholte  diese  These  gegen 
Görres,  Protest.  Eärchenzeitung  1875,  S.  899  f.,  auch  Weizsäcker, 
Theolog.  Litteraturzeitung  1876,  S.  139,  erklärte  sich  für  315, 
Hamack,  Zeitschr.  f.  Kirchengesch.  1877,  S.  146  und  Ritter, 
Histor.  Zeitschr.  1876,  S.  486 f.  neigen  ebenfalls  sehr  diesem 
Ansätze  zu.  Hilgenfeld,  Zeitschr.  für  wissensch.  Theol.  1876, 
S.  161  f.  nahm  das  Jahr  316  an  und  fand  damit,  abgesehen 
von  Antoniades,  Kaiser  Licinius  S.  58,  bei  Görres  selbst  Zu- 
stimmung, Zeitschr.  für  wissensch.  Theol.  1877,  S.  216  Anm. 
Die  wichtigste  Stelle,   die  fttr  315  spricht,  steht  bei  Eusebius, 
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uit.  Const.  I  48.  Darnach  hörte  Constantin  zuerst  zur  Zeit 
seiner  Decennalien^  die  er  im  Westen  beging,  von  Bedrückungen 
der  Christen^  die  im  Orient  stattfänden.  Die  Decennalien  Con- 
stantins  wurden  den  25.  Juli  315  gefeiert.'  Wenn  Constantin 
damals  von  Bedrängnissen  der  Christen  durch  Licinius  vernahm, 
so  müssen  diese  schon  vor  dem  25.  Juli,  wenn  auch  vielleicht 
sehr  kurz  vorher,  begonnen  haben.  Da  die  Stelle  des  Eusebius 
nichts  enthält,  was  an  sich  unmöglich  wäre,  so  müssen  wir 
den  AbschlusB  der  Mortes  so  früh  ansetzen,  dass  er  nicht  mit 
dem  Beginn  der  Widerwärtigkeiten  —  denn  eine  eigentliche 
Verfolgung  war  sein  Vorgehen  anfangs  noch  nicht  —  von  Lici- 
nius gegen  die  Christen  in  Conflict  kommt.  In  diesem  Falle 
würde  der  Abschluss  und  die  Veröffentlichung  der  Mortes  nicht 
später  als  in  die  ersten  drei  oder  vier  Monate  von  315  fallen 
können.  Doch  muss  bemerkt  werden,  dass  die  Stelle  bei  Euse- 
bius nicht  eine  unbedingt  sichere  chronologische  Angabe  enthält. 
Ohne  dass  sie  hier  angefahrt  und  besprochen  wird,  möge  nur 
kurz  darauf  hingewiesen  werden,  dass  sie  ganz  den  Eindruck 
eines  nur  äusserlichen  Ueberganges  zum  folgenden  Capitel  49 
macht.  In  diesem  sagt  Eusebius  freilich  sogleich  zu  Anfang 
in  Bezug  auf  dieselbe  Nachricht  xivxauOa  .  .  .  d^^fY^XXexo,  aber 
auch  dieser  Ausdruck  ist  nicht  sicher  genug.  Ebenso  gut  wie 
gerade  die  Begehungszeit  der  Decennalien  kann  man  sich 
einige   Monate   später   dabei    denken.     Doch    wollen    wir   auf 


'  Hilg^enfeld  nimmt  für  die  Decennalien  316  an,  da  Constantin  anch  erst 
326   seine  Vicennalien    g-efeiert  habe.     Allein   nach  Euseb.  uit.   Const 

III  15  wurden  Constantins  Vicennalien  zur  Zeit  des  Concils  von  Nicaeii, 
also  325,  gefeiert,  die  Idacischen  Fasten  sagen  zu  326:  edidit  uicennalit 
Constantinus  Angustus  Bomae,  die  Differenz  erklärt  Hieronymna  ad  a. 
Abr.  2342:  uicennalia  Constantini  Nicomediae  acta  et  seqnenti  anno 
Romae  edita.  So  kommt  man  von  der  Vicennalienfeier  325  aus  anf 
das  Jahr  315  für  die  Decennalien.  Auch  hat  Hilgenfeld  die  ausführ- 
liche  Darlegung  nicht  berücksichtigt,    die  Tillemont,    Hist.   d.   emper. 

IV  636  SS.,  zu  Gunsten  von  315  gegen  Pagi  gibt,  der  zu  Baronias 
(Annal.  eccies.  III  601)  316  behauptet  hatte.  Tillemont  stütst  sich  be- 
sonders auf  das  Gesetz  Cod.  Theod.  IV,  XII  1,  in  dessen  Worten  ,u8que 
ad  nostra  decennalia  sine  aliqua  interpellatione  possidentes*  er  ,po88i- 
dentes'  richtig  praeterital  erklärt;  Gothofredus  deutete  es  irrig  futural 
und  kam  dann  auch  auf  316.  Endlich  ist  noch  anzuführen,  dass  auch 
Henzen  in  den  Anmerkungen  zur  Inschrift  des  Constantinsbogens  CIL 
VI  1139  ohne  weiteres  316  als  das  Jahr  der  Decennalien  ansieht 
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diesen  Punkt  nicht  besonderes  Gewicht  legen^  es  hat  schliesslich 
nichts  erhebliches  zu  bedeuten,  ob  die  Mortes  etwa  im  April 
315  oder  einige  Monate  später  veröffentlicht  worden  sind.  Ek*- 
heblich  weiter  wird  man  jedoch  deshalb  nicht  gehen  dürfen, 
weil  die  Stellen  Mort.  48,  13.  52,  4  darauf  schliessen  lassen, 
dass  die  Schrift  möglichst  bald  nach  den  zehn  Jahren  der  Be- 
drängniss  geschrieben  ist. 

Nicht  mit  derselben  Sicherheit  können  wir  angeben,  wann 
der  Autor  der  Mortes  begonnen  hat  das  Buch  zu  schreiben. 
Zwar  halten  wir  es  fUr  leicht  möglich,  dass  auch  dies  erst  nach 
dem  Tode  von  Valeria  und  Prisca  geschehen  ist  und  dass 
sowohl  der  Anfang  wie  der  Abschluss  der  Arbeit  in  die  ersten 
Monate  von  315  fUUt.  Die  Schrift  ist  nicht  umfangreich,  der 
Verfasser  war  ein  Mann,  der  mit  der  Feder  umzugehen  wusste, 
es  ist  auch  denkbar,  dass  ihm  das  Material  nahe  lag.  Aber 
gerade  in  dieser  letzten  Hinsicht  wird  man  eher  wohl  annehmen, 
dass  der  sehr  detaillirten  Darstellung  eine  längere  Zeit  der 
Sammlung  und  Sichtung  des  Materials  habe  vorangehen  müssen. 
Es  wird  also  rathsam  sein,  die  Zeit,  die  er  dem  Buche  widmete, 
nicht  zu  kurz  zu  bemessen.  Der  Anfang  der  Arbeit  liegt 
jedenfalls  nach  der  Mitte  des  Jahres  313,  wo  Maximin,  der 
letzte  Verfolger,  umkam,  damals  konnten  auch  die  Institutionen 
von  Lactanz  in  Kikomedien,  wo  seine  alten  Freunde  und 
Schüler  lebten,  schon  längst  bekannt  sein.  Aber  in  den  Mortes 
ist  auch  die  Epitome  benutzt  und  diese  muss  ebenfalls  nach 
dem  Ende  des  Maximin  verfasst  sein,  wenn  man  wenigstens 
die  Worte  derselben  48  [53]^  5  siquidem  eorum  omnium,  qui 
hoc  facinus  ausi  sunt,  miserabiles  exitus  partim  cognouimus, 
partim  uidimus  nee  ullus  habuit  inpune  quod  deum  laesit,  sed 
qui  Bit  uerus  deus  qui  uerbo  discere  noluit,  supplicio  suo  didicit 
—  genau  nimmt.  Es  ist  daher  zuerst  über  die  Abfassungs- 
zeit der  Epitome  zu  sprechen.  Die  einzige  Stelle  derselben, 
die  eine  Beziehung  hierauf  enthält ,  ist  der  Anfang  des  Pro- 
oemiums:  Quamquam  Diuinarum  Institutionum  libri,  quos  iam 
pridem  ad  inlustrandam  ueritatem  religionemque  conscripsimus, 
ita  legentium  mentes  instruant,  ita  informent,  ut  nee  prolixitas 
pariat  fastidinm  nee  oneret  ubertas,  tamen  herum  tibi  epitomen 
fieri,  Pentadi  frater,  desideras.  Wir  haben  oben  S.  16 ff.  es  als 
durchaus  möglich  erwiesen,  dass  Lactanz  die  Institutionen  schon 
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308;  wenn  nicht  schon  307,   beendigt  hat.     Rechnet  man  von 
da  bis  in  das  Jahr  313,   so  ergeben  sich  vier  bis  fünf  Jahre. 
Dieser  Zeitraum  ist  nicht  zu  kurz  im  Verhältniss  zu  dem  Aus- 
druck ,iam  pridem'  in  den  ersten  Worten  der  Epitome.     Wie 
lange  Zeit  im  einzelnen  Falle  unter  ,iam  pridem^  zu  verstehen 
ist,   hängt  völlig  davon   ab,   ob  dem  Redenden  ein  Zeitraum 
als  lang  erscheint  gegenüber  einer  Bemessung  oder  überhaupt 
irgend  einer  Voraussetzung,   nach  der  er  als  kurz  angesehen 
wird  oder  werden  könnte.    Wo  Lactanz  sonst  diesen  Ausdruck 
gebraucht.  Inst.  III  4,  2.  IV  11,  8.  15.  4  blickt  er  auf  lange 
Zeiträume  zurück,   in  den  Mortes  50,  5  qui  omnes  Licinium 
iam   pridem   quasi   malum   timentes   können  höchstens  sechs 
Jahre   gemeint   sein,   von   der  Zeit  nach   Licinius'   Sieg  über 
Maximin  (313)  zurück  bis  zu  seiner  Erhebung  zum  Cäsar  (307). 
Es  kann  uns  hier  nicht  obliegen,   durch  Stellen  zu  beweisen, 
dass  mit  iam   pridem   auch   noch  viel  kürzere  Zeiträume  be- 
zeichnet   werden    können,    ganz    wie    es    im    Deutschen    mit 
»schon  längst^  der  Fall   ist,   vielmehr   handelt  es  sich  darum, 
ob  an  der  vorliegenden  Stelle   iam   pridem  auf  eine  zeitliche 
Entfernung   von   vier   bis   fünf  Jahren   gedeutet   werden  darf. 
Diese  Frage  ist  zu  bejahen.     Zunächst  kann  ein  Schriftsteller 
von  einem  Buche,   das  er  vor   vier   bis   fünf  Jahren   heraus- 
gegeben hat,   unter  Umständen  sehr  wohl  sagen,  es  sei  ,schon 
längst'    erschienen.      Sodann    will    Lactanz    an   unserer   Stelle 
offenbar   sagen,    die   Institutionen,    die   er    ,schon   längst'    ge- 
schrieben habe,   so   dass  er  jetzt  ein  Urtheil  über  ihre   Auf- 
nahme    beim    Publicum     haben     könne,     erschienen    diesem 
keineswegs  zu  weitläufig  oder  überladen,  dennoch  aber  wünsche 
Pcntadius  einen  Auszug  aus   denselben.     Vier  bis  fünf  Jahre 
genügten  aber  vollauf,  um  Lactanz  Gewissheit  über  den  littera- 
rischen   Erfolg   seines   Werkes   zu   verschaffen,    er    konnte   in 
dieser  Zeit  mündliche  und   briefliche  Aeusserungen  über  das- 
selbe in  Menge  sammeln.     Die  zeitlichen  Grenzen,  inner 
halb   deren   die   Abfassung    der   Epitome  liegt,    sind   also 
einmal  das  Ende  Maximins  (Mitte  313),    dann  der  Abschluss 
der  Mortes    (wohl    nach    den   ersten   Monaten   von   315). 
Dass    die   Arbeit   an    der    Epitome    Lactanz    nur    kurze  Zeit 
in  Anspruch   nahm,    zumal   er   bei    diesem  Excerpt   auf  stilis- 
tische    Ausgestaltung     nicht     vielen     Werth     legen     mochte. 
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dies  darf  für  ebenso  sicher  gelten,  als  dass  er  das  kleine  Werk 
bald  dem  alten  Freundeskreise  in  Nikomedien  mitgetheilt  haben 
wird.  Mag  es  auch  als  ein  eigenthlimlicher  Zufall  erscheinen, 
dass  die  Epitome  gerade  noch  rechtzeitig  genug  erschien^  um 
von  dem  Verfasser  der  Mortes  benutzt  werden  zu  können,  so  ist 
dieses  ZusammentrefiFen  doch  in  keiner  Weise  unmöglich  und 
unsere  Ansicht  über  Verfasser  und  Entstehung  der.  Mortes  wird 
dadurch  nicht  beeinträchtigt. 

Ich  will  nun  noch  in  Kürze  zusammenhängend  darlegen, 
wie  ich  mir  die  Entstehungsverhältnisse  der  Mortes  vorstelle. 
Schon  das  Ende  von  Maximian  (310)  und  das  des  Galerius  (311) 
erschien  einem  nikomedischen  Christen,  der  seinem  Stande  nach 
wahrscheinlich  Rhetor  oder  Ädvocat  war,  in  Uebereinstimmung 
mit  der  allgemeinen  Ansicht  seiner  Glaubensgenossen  als  ein  gött- 
liches Strafgericht.  Auch  wurde  er  in  dieser  Ansicht  bestärkt 
durch  die  wie  Prophezeiung  klingenden  Worte  in  dem  grossen 
Werke  des  Lactanz,  den  Institutionen,  das  in  Nikomedien  be- 
gonnen, in  Gallien  vollendet,  bald  nach  seiner  Vollendung  auch 
nach  Nikomedien  kam.  Dort  lebten  alte  Freunde  und  Schüler  von 
Lactanz,  wie  jedenfalls  noch  Demetrian  —  darüber  im  folgenden 
Abschnitt  — ,  vielleicht  auch  Asclepiades.  Aber  noch  hielt  unter 
Maximin  die  Verfolgung  an,  trotz  des  Mailänder  Toleranzedictes 
(312/13),  ja  sie  steigerte  sich  noch  (vgl.  Hunziker  S.  246ff.).  Als 
nun  aber  auch  dieser  Verfolger  im  Sommer  313  durch  Licinius 
gestürzt  war,  schien  wiederum  ein  Beweis  der  göttlichen  Strafge- 
rechtigkeit vorzuliegen.  Femer  war  Diocletian  unbeachtet  ge- 
storben und  die  noch  übrigen  Mitglieder  des  jovischen  Hauses 
waren  fast  sämmtlich  auf  Befehl  von  Licinius  umgebracht  worden. 
Jetzt,  da  alle  Feinde  gefallen  waren,  fasste  jener  Nikomedier, 
zuerst  wohl  durch  die  Schlussworte  des  fünften  Buches  der 
Institutionen  angeregt,  den  Entschluss,  das  Ende  der  Verfolger 
der  Nachwelt  zur  Warnung  und  Erbauung  zu  beschreiben. 
Vielleicht  begann  er  noch  313,  jedenfalls  aber  314  sein  Material 
zu  sammeln.  Für  die  stilistische  Gestaltung  der  beabsichtigten 
Schrift  excerpirte  er  die  Institutionen  von  Lactanz,  des  glän- 
zendsten Stilisten  seiner  Zeit,  zumal  da  dieser  vielleicht  sein 
Lehrer  gewesen  war,  und  da  die  Besprechung  der  Verfolgungen 
eine  ganz  besonders  hervorragende  Partie  der  Institutionen 
bildete.     Im  Jahre   314  vollendete   Lactanz   die   Epitome   der 
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Institutionen,  so  dass  der  Verfasser  der  Mortes  noch  während 
der  Ausarbeitung  seiner  Schrift  sie  kennen  lernen  konnte. 
Hier  und  da  benutzte  er  sie,  um  dem  Stil  seines  Baches  nach- 
zuhelfen, besonders  aber  wurde  er,  wie  wenigstens  höchst  wahr- 
scheinlich ist,  durch  die  Stelle  48  [53],  4f.  auf  den  Gedanken 
gebracht,  auch  das  Ende  früherer  Verfolger  zu  berücksichtigen. 
So  entstanden  jetzt  die  Capitel  2  bis  6.  Vor  dem  cibalischen 
Kriege  war  das  Buch  noch  nicht  vollendet.  Der  Krieg  war 
ein  kurzer  Waffengang  zwischen  Constantin  und  Licinius  und 
wurde  durch  einen  Frieden  beschlossen,  der  ein  jedenfalls 
äusserlich  gutes  Einvernehmen  zwischen  beiden  für  die  nächste 
Zeit  begründete.  Es  wurde  daher  durch  diesen  vorübergehenden 
Zwist  der  beiden  Kaiser  die  Darstellung  der  Mortes  nicht  be- 
rührt. Bald  nach  Beendigung  des  Krieges  fanden  auch  Valeria 
und  Prisca  durch  Gewalt  ihr  Ende,  somit  konnte  der  Ver- 
fasser die  Vollziehung  der  göttlichen  Rache  noch  an  den  letzten 
Angehörigen  der  Feinde  in  sein  Buch  aufnehmen.  Es  ist  mög- 
lich, dass  es  noch  vor  Ende  des  Jahres  314,  am  wahrschein- 
lichsten, dass  es  in  den  ersten  Monaten  von  315  veröffentlicht 
wurde.  Sollte  die  licinianische  Verfolgung  etwas  später  ihre  ersten 
Anfänge  gezeigt  haben,  so  würde  man  auch  den  Abschluss  des 
Buches  später  ansetzen  können  und  ebenso  den  der  Epitome. 
Meine  Untersuchung  über  die  Mortes  ist  hier  an  ihrem 
Ende  angelangt.  Wenn  Ebert  die  Ansicht  von  Baluze  wieder- 
um zu  fast  allgemeiner  Anerkennung  hat  bringen  können,  so 
hoffe  ich,  dass  meine  Ueberzeugung,  mit  der  ich  zu  Le  Nourry 
zurückkehre,  dem  grössten  Kenner  der  älteren  lateinischen 
Patristik  unter  den  grossen  Maurinern,  auch  ihrerseits  Eingang 
findet.  Sollte  diese  Abhandlung  den  Erfolg  haben,  dass  man  die 
Mortes  nicht  mehr  Lactanz  zuschreibt,  so  wird  dies  für  mich 
auch  deshalb  von  höchstem  Werthe  sein,  weil  alsdann  ein 
ehrlicher  Mann  von  dem  Makel  der  Urheberschaft  dieses 
niedrigen  Pamphlets  befreit  wird,  nachdem  man  sie  ihm  lange 
genug  fast  ohne  jede  Prüfung  seines  Charakters,  wie  überhaupt 
ohne  genügende  Untersuchung  der  ganzen  Frage  aufgebürdet  hat. 


Ich  lasse  hier  nun  noch  die  Besprechung  zweier  zusammen- 
gehörender Stellen,   einer   aus  den  Institutionen  und  einer  aus 
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den  Mortes^  folgen;  die  für  die  Frage  nach  der  Entstehungszeit 
der  Institutionen  von  Bedeutung  sind,  dort  aber  (vgl.  S.  14 
Anm.  1)  noch  nicht  behandelt  werden  konnten^  weil  zuerst  ein 
festes  Urtheil  über  die  Mortes  gewonnen  werden  musste.  Man 
möge  die  nachträgliche  Untersuchung  dieser  Stellen  auch  des- 
halb erlauben,  weil  ihr  Inhalt  zugleich  ein  geschichtliches 
Interesse  hat,  nttmlich  fUr  die  Frage  nach  den  Motiven  der 
diocletianischen  Verfolgung.  Ich  stelle  die  beiden  Stücke^ 
Inst.  IV  27;  3—5  und  Mort.  9;  12 — 10,  4,  sogleich  nebeneinander. 


Inst.  IV  27,  8  ff.  nam  cam  diis  sttis 
immoiant,  si  adflistat  aliquis  signatam 
(sc.  cmce)  frontem  gerens,  sacra  n  n  1 1  o 
modolitant  ,nec  responsa  poteet  con- 
sultus  reddere  uates'  (Veig.  Georg, 
m  491).  et  haec  saepe  causa  prae- 
cipua  institiam  persequendi  malis 
regibna  fuit.  (§  4)  cam  enim  quidam 
ministroriim  nostri  sacrifioan- 
tibns  dominis  adsisterent,  im- 
posito  frontibus  signo  deos  illo- 
rum  fugauerunt,  ne  possent  in  ui- 
sceribus  hostiarum  futura  depingere. 
(§  ^)  qaod  cum  intellegerent  harn- 
spices,  instigantibas  isdem  daemoni- 
bas,  qnibus  prosecant,  conquerentes 
profanos  homines  sacris  Inter- 
esse egemnt  principes  suos  in  fu- 
rorem,  ut  expngnarent  dei  templum 
seqne  nero  sacrilegio  contaminarent, 
qnodgraaissimis  perseqaentiumpoenis 
expiaretur.  (§  8)  .  .  .  quos  Signum 
inmortale  munierit  tamquam  in- 
ezpugnabilis  murus  .  .  . 


Mort.  9,  12  quam  uero  causam 
persequendi  habuerit  (sc.  Diode- 
tianus),  ezponam.  (10,  1)  cum  ageret 
in  partibus  orientis,  ut  erat  pro  ti- 
more  scrutator  rerum  fnturarum,  im- 
molabat  pecudes  et  in  iecoribus  earum 
uentura  quaerebat.  (§  2)  tum  qui- 
dam ministr'orum  scientes  do- 
minum (vgl.  ,no8tri*  Inst.)  cum  ad- 
sisterent immolanti,  imposue- 
runt  frontibus  suis  inmortale 
Signum,  quo  facto  fugatis  dae- 
monibus  sacra  turbata  sunt,  trepi- 
dabant  aruspices  necsolitainextis 
notas  uidebant  et  quasi  non  litas- 
sentjSaepiusimmolabant  (§3)  uerum 
identidem  mactataebostiae  nihil  osten- 
debant,  donec  magister  ille  aruspicum 
Tages  (der  Cod.  tagis)  seu  suspicione 
seu  uisu  ait  idcirco  non  respondere 
sacra,  quod  rebus  diuinis  profani 
homines  Interessent.  (§  4)  tnnc 
ira  furoris  (furens  Baluze,  doch  vgl. 
in  furorem  Inst.,  Tielleicht  fiel  actus 
aus)  sacriticare  non  eos  tantum,  qui 
sacris  ministrabant,  sed  uniuersos,  qui 
erant  in  Palatio  iussit  u.  s.  w. 

Die  nahe  Verwandtschaft  der  beiden  Stellen  ist  auf  den  ersten 
Blick  klar.  Die  erste  erzählt  zum  Beweise  für  die  Kraft  des 
Bjreuzeszeichens  einen  öfter  (saepe  §  3)  vorgekommenen  Fall, 
der  in  vielfacher  wörtlicher  Uebereinstimmung  in  den  Mortes 
als  die  eigentliche  Ursache  der  diocletianischen  Verfolgung 
angegeben  wird.  Baluze  benützte  diese  Gemeinsamkeit  als 
Stütze   für  seine  Behauptung,   Lactanz   sei  der  Verfasser  der 
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Hortes,  und  bei  denjenigen  Gelehrten,  welche  ihm  beistimmen, 
findet  sich  demgemäss  häufig  die  Beziehung  des  in  den  Mortes 
erzählten    Vorfalles    auf   Diocletian.      In    diesem    Falle    aber 
könnten  die  Institutionen  nicht,  wie  wir  ermittelten,   vor  310 
geschrieben  sein.     Denn  die   Stelle  der  Institutionen   schliesst 
mit  den  Worten:   quod  grauissimis  persequentium  poenis  ex- 
piaretur,  und  diese  Worte  müsste  man  ebenfalls  auf  Diocletian 
deuten  und  auf  dessen  Ende,  wie  es  Mort.  42  dargestellt  ist. 
Da  Diocletian    aber   313  gestorben   ist,    so  mtlssten    die  In- 
stitutionen später  verfasst  sein.     Damit   würden   wir  uns  aber 
in  vollem  Gegensatze   zu  Inst.  V  23  befinden,   wo   sich   auch 
nicht  die  geringste  Hindeutnng  darauf  entdecken  lässt,  dass  auch 
nur  einen   einzigen   der  gegenwärtigen  Verfolger,   geschweige 
denn  den  ersten  und  mächtigsten,  die  göttliche  Strafe  erreicht 
hat,  sondern  ganz  allgemein  ihnen  dieselbe  erst  angedroht  wird. 
Schon  allein  dies^  Stelle  nöthigt  uns,  fbr  jene   erste   eine  Er- 
klärung zu  suchen,  bei  der  dieser  Widerspruch  wegftlllt.    Eine 
solche   liegt  aber  sehr  nahe.     Schon  Le  Nourry,  der  S.  180  flF. 
seiner  Ausgabe  auf  die  Differenzen  zwischen  beiden  Berichten 
und   die  Unklarheiten   des  zweiten   aufmerksam   gemacht  hat, 
hebt  hervor,  dass  in  den  Institutionen  der  Vorfall  als  ein  öfter 
vorgekommener  bezeichnet  wird,   da  es  §  3  heisst:  et  haec 
saepe   causa  praecipua  iustitiam  persequendi  malis   regibus 
fuit.     Daraus   ergibt   sich,   dass   man   sich  unter  den  Christen 
mehrere  Fälle   dieser  Art  erzählte,   von   denen  einige,   da  der 
Ausdruck    reges    gebraucht    ist,    wohl    unter  nichtrömischen^ 
also  barbarischen  Fürsten   vorgekommen   sein   sollten.     Damit 
ist  die  Nothwendigkeit  beseitigt,  die  Stelle  allein  auf  Diocletian 
zu  beziehen,  und  jener  anscheinende  Widerspruch  löst  sich  in 
einfacher  Weise^  so  dass  unsere  früheren  chronologischen  Auf- 
stellungen berechtigt  bleiben. 

Doch  verweilen  wir  nun  noch  bei  diesen  Vorftlllen  selbst. 
Es  ist  an  und  fUr  sich  leicht  glaublich,  dass  Opferschauer  das 
ungünstige  Ergebniss  der  Eingeweideschau  den  Christen  schuld 
gaben,  die  als  solche,  sei  es  bekannt,  sei  es  nicht  bekannt,  den 
Opfern  beiwohnten,  z.  B.  Soldaten,  die  sich  hier  nicht  leicht 
entziehen  konnten.  Aus  der  Zeit  vor  Diocletian  führt  Baudri 
(bei  Le  Brun-Lenglet  II  606),  dem  ich  diese  Fälle  entnehme, 
den    bei    Eusebius    h.   e.   VII    10,   4   erhaltenen    Bericht   des 
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DioBjsiuB  von  Alexandria  an.  Hier  ist  der  Kaiser  Valerian 
der  Schuldige:  dirooxeudiffaoSai  ^k  Tcap^icstasv  ocutbv  (sc.  OüotXeptovbv) 
6  Mdavjoiko^  xa*.  tuv  die'  Ai*)picTOu  pbäcYcov  dtp^c^vi^co^T^^  '^^^^  H^^^ 
xoOapoüq  xati  6a{ou;  ävBpa^  xxfvvuaOat  %a\  StcbxeaOai  xsXs6<i>v  u)^  divTi- 
iciXou^  xai  xioAuxdc^  t(5v  ira|A{JLiip(i)v  xac  ß$eXuxTd>v  e7caot§(i)v 
uicflcpxovTag*  x(xl  fkp  elal  xai  ^aav  ixavol  icapovTe^  xai  opco- 
IJievot  xai  |ji6vov  eixTuveovie^  xai  ^ Oe^Y^fAevoi  StaaxeSoeaai  t2<; 
T(5v  iX(TV)pCü>v  3ai{ji6v(av  entßouXiq  u.  s.  w.  Aach  von  dem 
Schwindler  Alexandres  wird  in  der  gleichnamigen  Schrift 
Lucians  Cap.  38  erzählt^  er  habe  bei  Beginn  seiner  Mysterien 
ausgerufen,  die  Christen  sollten  entweichen.  In  die  nach- 
diocletianische  Zeit  flQlt  das  von  Socrates  III 18  und  nach  ihm 
von  Sozomenus  V  19  erzählte  Vorkommniss,  der  Kaiser  Julian 
habe  im  Apollotempel  zu  Antiochien  kein  Orakel  bekommen 
können,  da  der  im  Tempel  wohnende  Dämon  durch  die  Nähe 
des  Grabes  des  Märtyrers  Babylas  zum  Schweigen  gebraclii 
worden  sei.  Ich  fUge  hinzu,  dass  von  Julian  ein  wenigstens 
ähnlicher  Fall  auch  bei  Prudentius  Apoth.  449  ff.  (wo  Dressel 
auf  Ammian  XXII  12  aufmerksam  macht)  erzählt  wird,  hier 
ist  es  ein  Jüngling  aus  der  kaiserlichen  Leibwache  (495  ff.), 
der  das  Opfer  erfolglos  macht:  signum  Christi  se  ferre  fatetur. 
Was  nun  die  Qeschichtlichkeit  des  Berichtes  der  Mortes  betrifft, 
so  herrscht  darüber  heutzutage  wohl  allgemeines  Einverständniss, 
dass  eine  so  ungeheuer  tief  eingreifende  Massregel,  wie  es  der 
Entschluss  Diocletians  war,  die  christliche  Kirche,  den  Staat 
im  Staate,  mit  Gewalt  zu  unterdrücken,  nimmermehr  allein 
durch  einen  derartigen  an  sich  geringfügigen  Vorfall  hervor- 
gerufen sein  kann.  Daher  behandelt  Burckhardt  auch  noch  in 
der  zweiten  Auflage  seines  Werkes  S.  289  den  Bericht  der 
Mortes  als  eine  Unwahrheit.  Man  kann  ihm  jedoch  entgegnen, 
dass,  wenn  man  in  diesem  Vorfall  nur  einen,  zu  langen  vorherigen 
Erwägungen  hinzutretenden  äusseren  Anstoss,  dem  Diocletian 
Folge  gab,  erkennt  —  ähnlich  auch  Schiller  11  157  — ,  das 
Vorkomnmiss  an  sich  nichts  Unglaubliches  enthält.  Gleichwohl 
bin  ich  überzeugt,  dass  der  Bericht  eine  Erfindung  des  Autors 
der  Mortes  ist,  und  von  dieser  Ueberzeugung  hat  mich  auch 
Belser,  Zur  diocletianischen  Christenverfolgung,  S.  38  ff.,  nicht 
abbringen  können.  Seine  Vertheidigung  der  Angabe  der  Mortes 
läuft  in   der  Hauptsache   nur  darauf  hinaus,   dass  der  Vorfall 
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an   sich   möglicli   ist  und   dass   er   sich  mit  dem  Denken  und 
Handeln  Diocletians  zu  jener  Zeit  in  Uebereinstimmung  bringen 
lässt.     Aber    die   eigenthümlichen   Schwierigkeiten,    die   diese 
Angabe  bereitet,  finde  ich  bei  Belser  nicht  berücksichtigt.   So 
verdächtig  schon  die  ganz  unbestimmten  Angaben  der  Mortes 
,cum  ageret  in  partibus  Orientis^  10,  1  und  ,deinde  interiecto 
aliquante    tempore    in    Bithyniam    venit   hiematum'    10,    6 
klingen,  so  ist  doch  noch  viel  verdächtiger  10,  3  ,magi8ter  ille 
aruspicum  Tages^,   der   dem  Kaiser  als  Grund  des  Misslingens 
der   Opfer    die    Anwesenheit    der    Christen    bezeichnet    habe. 
Woher  kommt  der  Name  Tages?   Dies  ist  der  von  Cicero  De 
diuin.  n  23  besprochene  und  auch  von  anderen  Schriftstellern 
genannte  Etrusker  Tages,  der  als  Erfinder  der  Haruspicin  galt. 
Er  war  auch  in  späteren  Zeiten  noch  wohlbekannt.    Im  dritten 
Jahrhundert  nennen  ihn  Censorius  4,  13,  Arnobius  II  69,  später 
Servius   zu  Aen.  Vm  398,   Ammian   XXI   1,  10   (auch  XVII 
10,  2  Tagetici  libri)   und   noch  Isidor,   Orig.  VIII  9,  34,  und 
selbst    die    schwindelhafte    Schrift   von    Fulgentius,    Expositio 
sermonum    antiquorum,    erwähnt    Cap.   4   disciplinas   Etruscas 
Tagetis.     Zu  diesen  Stellen,   die  bei  Pauly,  Real-Encyklopädie 
n   1158    angeführt    sind,    ist    seitdem   noch    die    der    Bemer 
Lucanscholien  (ed.  Usener)  zu  Phars.  I  636  —  auch  in  diesem 
Verse    wird    Tages    genannt   —    hinzugekommen.      Heumann 
meinte,   der  Name  Tages   sei  eine  Interpolation:    dann  mUsate 
man  aber  auch  ,ille'  auswerfen.  Aber  welche  QrtLnde  kann  man 
denn  für   diese   willkürliche  Annahme   vorbringen,   ausser  der 
nicht   nur   unerwiesenen,    sondern   sogar    widerlegten   Voraus- 
setzung, der  Verfasser  der  Mortes  rede  immer  nur  die  Wahrheit? 
Sogar   Baluze   z.   d.   St.   (bei  Le  Brun-Lenglet  II,  291)   traute 
der  Angabe   nicht  und   stellte   die   Erklärung   auf:   puto  haec 
oratorio  more  dicta  esse,  quia  Tages  Tuscus  fuit  olim  magnus 
aruspex    et   magister   aruspicum.      Das   bedeutet    aber   nichts 
anderes,    als    dass    der   Autor   den   Namen   Tages   aus    seiner 
Phantasie  hinzugefügt  hat.    Oder  kann  man  etwa  glauben,  der 
oberste   Haruspex    des   Diocletian  habe   wirklich   den   Namen 
des  grössten  Meisters  dieser  Kunst  gehabt?    Gerade  das  hinzu- 
gefügte  ,ille*   weist   auf  eine   besondere   Geflissentlichkeit  des 
Schriftstellers,  als  ob  dieser  Tages  eine  allbekannte  Persönlich- 
keit gewesen  sei.     Aus  diesem  einen  Namen  kann  man  schon 
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scbliessen^  dasB  es  dem  Verfasser  hier  auf  eine  Erdichtung 
lÄcht  ankam.  Er  gibt  sich  eben  den  Ansehein  —  und  dieses 
ist  ein  zweites  Bedenken  — ,  als  wisse  er  alle  Einzelheiten  der 
Ereignisse,  die  er  beschreibt.  So  fUhrt  er  den  vorliegenden 
Berieht  über  den  Ursprung  von  Diocletians  Wüthen  gegen  die 
Christen  mit  den  selbstbewusst  formulirten  Worten  ein  9^  12: 
quam  uero  causam  persequendi  habuerit,  exponam,  ganz  ähnlich 
wird  der  Parallelbericht  über  den  Ursprung  des  Grimms  von 
Galerius,  des  andern  Haupturhebers  der  Verfolgung  10,  6  durch 
den  Satz  eingeleitet:  cuius  furoris  hanc  causam  fuisse  cognoui, 
und  dann  folgt  11,  Iff.  ein  Geschichtchen,  das  bekanntlich 
ebenfalls  zu  den  grössten  Bedenken  Anlass  gegeben  hat.  Es 
hätte  in  den  Augen  des  Verfassers  seiner  ganzen  Darstellung 
der  Verfolgungszeit  etwas  höchst  Wesentliches  gefehlt,  wenn  er 
nicht  erste  Ursachen  bei  den  zwei  ersten  Verfolgern,  Diocletian 
und  Galerius,  hätte  angeben  können.  Wir  wissen  nicht,  woher 
er  die  Galerius  betreffende  Angabe  erfahren  hat  (cognoui), 
wenn  er  sie  überhaupt  wirklich  in  dieser  Form  erfahren  hat, 
in  Bezug  auf  Diocletian  half  glücklicher  Weise  Lactanz.  Nach 
jener  Stelle  der  Institutionen  hatte  der  betreffende  Vorfall  sich 
oft  ereignet,  da  dachte  jener  Nikomedier,  er  könne  ihn  ja 
auch  als  Veranlassung  von  Diocletians  Auftreten  gegen  die 
Christen  angeben,  und  so  schrieb  er  denn  mit  allerlei  Aende- 
rangen  und  Ausmalungen  die  Stelle  einfach  ab.  Diese  fast 
wörtliche  Abhängigkeit  der  Mortes  von  den  Institutionen,  der 
dritte  Grund  zu  schwerstem  Bedenken,  muss  doch  die  Ver- 
muthung  überaus  nahelegen,  dass  hier  auch  inhaltliche  Ab- 
hängigkeit obwaltet  und  dass  nicht  etwa  nur  der  Verfasser  die 
ihm  anderswoher  bekannte  Thatsache  in  die  Worte  eingekleidet 
hat,  die  Lactanz  dort  gebraucht.  Endlich  kommt  noch  hinzu, 
dass  selbst  Eusebius,  der,  wie  ich  überzeugt  bin,  die  Mortes 
kannte,  diese  Angabe  nicht  aufgenommen  hat;  die  bei  Schiller 
n  157  Anm.  5  angeführte  Stelle  uit.  Const.  II  50.  51  hat 
einen  anderen  Inhalt.  Aber  auch  wenn  man  eine  Kenntniss 
der  Mortes  bei  Eusebius  nicht  annimmt,  muss  man  es  auffallend 
finden,  dass  ihm  von  dieser  Geschichte  nichts  bekannt  ist.  So, 
glaube  ich,  wird  mindestens  das  zur  Gewissheit,  was  Hunziker, 
der  übrigens  keinen  der  von  uns  angeführten  Gründe  erwähnt, 
geargwöhnt  hat  (S.  150),  dass  der  Autor  ,durch  eine  kleinliche 
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Begebenheit  als  Lückenbüsser  den  Eintritt  einer  grossen  ge- 
schichtlichen Erscheinung  nach  seiner  Art  und  Phantasie  hat 
erklären  wollen/  Auch  O.  Krüger  übergeht  in  dem  angeführten 
Aufsatz  S.  78  ff.  die  Angabe  der  Mortes  mit  einem  beredten 
Stillschweigen,  anderseits  hebt  er  die  Rathlosigkeit  von  Eusebius 
hervor,  der  das  Hereinbrechen  der  Verfolgung  mit  einem 
Bibelworte  aus  dem  Zorne  Gottes  über  die  Verderbniss  der 
Gemeinde  zu  erklären  versucht  (h.  e.  Vlll  1,  8). 

Die  Frage,  ob  Lactanz  die  Mortes  v«rfasst  hat  oder  ein 
anderer ;  ist  zwar  für  einzelne  in  dem  Buche  erzählte  Ereig* 
nisse,  keineswegs  aber  für  sämmtliche  und  keineswegs  für  das 
Gesammturtheil  über  den  Charakter  desselben  gleichgiltig. 
Wer  Lactanz  für  den  Verfasser  der  Schrift  hält  und  zugleich 
den  wirklichen  Lactanz  kennt,  muss  bewusst  oder  unbewusst 
immer  bestrebt  sein,  die  Angaben  und  Auffassungen  derselben 
in  Einklang  mit  dem  ehrenhaften,  humanen  und  christlichen 
Charakter  des  Mannes  zu  bringen.  Es  wird  dies  aber  nie 
vollständig  gelingen,  wie  schon  ein  Blick  auf  die  zahlreichen 
und  schweren  Beschuldigungen  zeigt,  die  von  so  vielen  Seiten 
gegen  das  Buch  erhoben  worden  sind.  Man  wird  in  Gefahr 
kommen,  die  Dinge  möglichst  nach  der  Seite  hin  zu  betrachten, 
welche  der  Annahme,  Lactanz  sei  der  Verfasser,  günstig  ist, 
und  die  geschichtliche  Verwerthung  der  Mortes  wird  darunter 
Noth  leiden.  Am  wenigsten  kann  das  Verfahren  von  Burckhardt 
gebilligt  werden,  der  in  der  ersten  Auflage  seines  Buches  die 
Mortes  für  des  Lactanz  unwürdig  erklärt  und  viele  Angaben 
der  Schrift  mit  grösstem  Misstrauen  betrachtet  oder  ganz  ver- 
worfen hat,  der  dann  in  der  zweiten  Auflage  sein  Urtheil  über 
den  geschichtlichen  Werth  des  Buches  beibehielt,  aber  jetzt 
durch  Ebert  veranlasst,  Lactanz  als  Autor  ansah.  Also  muss 
Lactanz  plötzlich  ein  ganz  anderer  geworden  sein.  Andere 
Gelehrte  prüfen,  tadeln  und  verwerfen  die  Angaben  der  Schrift, 
indem  sie  dieselbe  Lactanz  zuschreiben,  ohne  zu  fragen,  ob 
dies  letztere  mit  Recht  geschieht.  Wenn  in  diesem  Falle  auch 
die  geschichtliche  Betrachtung  des  Buches  unbeirrt  bleiben 
kann,  so  erfordert  doch  die  Berücksichtigung  derjenigen,  welche 
die  Glaubwürdigkeit  desselben  als  eines  Werkes  von  Lactanz 
schützen  möchten,  dass  man  sich  ein  Urtheil  darüber  bildet, 
ob  es  überhaupt  nur  ein  Werk  von  Lactanz  sein  kann.   Meiner 
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Meinung  nach  wird  die  Geschichtsforschung  um  so  freier  und 
unbefangener  den  wahren  Gewinn  aus  dieser  trotz  vieler  Ent- 
stellungen unschätzbaren  Quellenschrift  ziehen,  je  mehr  sie 
sich  davon  zu  überzeugen  vermag^  dass  nicht  Lactanz  deren 
Verfasser  ist. 


y.  Ueber  die  verlorenen  Prosaschriften  von  Laotanz, 
nebst  Bemerkungen  Aber  seine  Gedichte. 

Ausser  den  bisher  besprochenen  Büchern  sind  uns  keine 
Prosawerke  unter  dem  Namen  von  Lactanz  erhalten.  Allein 
Hieronjmus  besass  noch  eine  beträchtliche  Anzahl  jetzt  ver- 
lorener Prosabücher  desselben,  nämlich  (De  uir.  inl.  80)  ,librum, 
qui  inscribitur  Grammaticus',  dann  ,Ad  Asclepiadem  libros 
duoSy  ad  Probum  epistularum  libros  quattuor,  ad  Seuerum 
epistularum  libros  duos,  ad  Demetrianum  auditorem  suum 
epistularum  libros  duos*,  zusammen  acht  Bücher  Briefe.^  Nicht 
ganz  sicher  ist  jedoch  die  Zahl  der  Briefbücher  an  Demetrian. 
An  einer  anderen  Stelle  bei  Hieronymus,  Comment.  in  Galat. 
II,  IV  (VII  450  E  Vall),  wo  Lactanz'  Lehre  vom  heiligen 
Geist  erwähnt  wird,  heisst  es  ,Firmianus  in  octauo  ad  Deme- 
trianum epistularum  libro'.  Vallarsi  vermuthete  in  altero,  aber 
diese  Aenderung  ist  zu  bedenklich,  desgleichen  wird  man  nicht 
etwa  Vin  als  aus  II  entstanden  erklären  wollen.  Ich  möchte 
daher  glauben,  dass  vielleicht  Hieronymus  die  Brief  bücher  des 
Lactanz  auch  mit  durchgehender  Zahlenbezeichnung  versehen 
besass,  dass  das  achte  Buch  zugleich  das  zweite  der  Briefe 
an  Demetrian  war,  und  dass  er  irrthümlich  die  erste  Zahl 
schrieb.  Doch  mit  Sicherheit  wird  sich  erst  nach  einer  neuen 
kritischen  Ausgabe  von  Hieronymus  urtheilen  lassen.  Ausser- 
dem    nennt    Hieronymus,     und     zwar    unmittelbar    vor    dem 

1  Allerdings  darf  man  die  Stelle  nicht  nach  der  1879  in  Leipzig  erschie- 
nenen Ausgabe  von  Hieronymus^  Schrift  lesen.  Vielleicht  ist  kein  Autor 
in  dieser  Ausgabe  ärger  behandelt  als  Lactanz.  Nach  den  letzten 
Worten  der  obigen  Stelle  folgt  bei  Hieronymus:  ad  eundem  de  opificio 
dei  uel  formatione  hominis  librum  unum.  Herding  hat  das  ganze  Stück 
,ad  Seuerum  —  auditorem  suum  epistularum  libros  duos*  aus  dem  Texte 
geworfen,  so  dass  nach  seiner  Textesconstituirung  die  Schrift  De  opif. 
dei  (ad  eundem!)  an  Probus  gerichtet  wäret 
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Grammaticus  folgende  Arbeiten  von  Lactanz:  (habemus  eins) 
Symposium,  quod  adulescentulus  scripsit  Africae,  et  6BotTccpixcv 
Africa  usque  Kicomediam  hexametris  scriptum  uersibus.  Chrono- 
logische Ordnung  liegt  diesem  VerzeichnisB  nicht  zu  Grunde, 
da  er  sogleich  nach  dem  Grammaticus  die  Schrift  De  ira  dei 
nennt,  dann  erst  die  Institutionen  und  nach  Aufzählung  aller 
anderen  Bücher  und  des  Buches  ,De  persecutione*  an  allerletzter 
Stelle  die  erste  christliche  Schrift  des  Autors,  die  De  opificio 
dei.  Eine  Jugendarbeit  war  nach  Hieronymus  das  Symposium, 
auch  die  poetische  Beschreibung  der  Reise  von  Afrika  nach 
Nikomedien  fkUt  in  die  vorchristliche  Zeit  von  Lactanz,  höchst 
wahrscheinlich  gehört  in  diese  Periode  auch  der  von  Hieronymus 
in  Verbindung  mit  den  beiden  soeben  genannten  Arbeiten 
angeführte  Grammaticus,  der  aus  den  grammatischen  und 
rhetorischen  Fachstudien  möglicher  Weise  noch  in  Afrika, 
andernfalls  in  Nikomedien  hervorgegangen  sein  wird.  Dagegen 
stammen,  wie  man  wohl  als  sicher  annehmen  darf,  die  zwei 
Bücher  an  Asclepiades  und  die  sämmtlichen  Briefbücher  aus 
der  christlichen  Periode,  und  zwar  aus  der  Zeit  nach  Abfassung 
der  Institutionen.  Lactanz  erwähnt  kein  einziges  derselben  in 
seinen  erhaltenen  Werken,  dieses  Schweigen  ist  aber  deshalb 
von  Bedeutung  für  den  vorliegenden  Fall,  weil  er  sonst  mit 
Vorliebe  den  Leser  auf  seine  früher  geschriebenen  oder  erst 
beabsichtigten  Werke  hinweist  (vgl.  oben  S.  82  f.).  Manche 
Briefe  behandelten  nachweislich  theologische  Fragen,  daher 
hätte  es  doch  in  den  Institutionen  für  Lactanz  sehr  nahe 
gelegen,  sie  zu  erwähnen.  Da  Lactanz  sodann  die  Schrift  De 
opificio  dei  an  Demetrian  gerichtet  hat  und  dieselbe  noch 
einmal  Inst.  II  10,  15  erwähnt,  so  hätte  er  die  hier  gebotene 
Gelegenheit,  auch  seine  Briefe  an  Demetrian  zu  nennen,  gewiss 
benützt,  wenn  sie  damals  schon  geschrieben  gewesen  wären, 
auch  waren  darin  ja  schon  christliche  Dogmen,  wie  die  Lehre 
vom  heiligen  Geist  (nach  Hieronymus  Comment.  in  Galat.  II,  IV 
erörtert).  Noch  auffallender  ist  es,  dass  er  Inst.  VU  4,  17  ein 
Citat  einführt  mit  den  Worten:  optime  igitur  Asclepiades  noster 
de  prouidentia  summi  dei  disserens  in  eo  libro  quem  scripsit 
ad  me,  hier  jedoch  nichts  davon  sagt,  dass  auch  er  seinerseits 
Asclepiades  eine  litterarische  Gabe,  die  von  Hieronymus  ge- 
nannten Bücher,  deren  näheren  Titel  wir  übrigens  nicht  vrissen, 
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gewidmet  hätte.  Was  ferner  die  Briefe  an  Severus  betrifft^  so 
weisen  sie,  wie  bereits  Ueber  das  Leben  des  Lactanz^  S.  40 
bemerkt  wurde,  schon  durch  ihren  Adressaten ,  der  nach 
Hieronymus  De  uir.  inl.  111  ein  Verwandter  des  Spaniers 
AciliuB  Severus  war,  auf  Gallien  als  Aufenthalt  von  Lactanz 
und  gehören  demnach  jedenfalls  in  dessen  christliche,  wahr- 
scheinlich spätere  Zeit.  Etwas  weniger  sicher  ist  unser  Urtheil 
bei  den  Briefen  an  Probus,  die  in  der  That  auch  z.  B.  Teuffel- 
Schwabe  RLG.^,  S.  998  noch  in  die  vorchristliche  Zeit  von 
Lactanz  setzen.  Doch  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  Lactanz 
auch  diese  schon  als  Christ  geschrieben  hat.  Die  Briefe  be- 
handelten unter  anderem  metrische  Fragen,  nach  dem  längeren 
Gitat  bei  dem  Grammatiker  Rufin,  GL.  VI  564,  7  E.,  beginnend 
,Firmianus  ad  Probum  de  metris  comoediarum  sie  dicit^,  auch 
wird  alsbald  (565,  2)  nochmals  Firmianus  in  demselben  Zu- 
sammenhange genannt;  die  Stelle  ist  nach  ihrem  Inhalte  von 
Osann,  Beiträge  zur  griech.  und  röm.  Litteraturgeschichte 
11(1839)  366  f.,  Hense,  Acta  societ.  phil.  Lips.  IV  (1875)  139 
adn.  *  *  und  Leo,  Hermes  XXIV  (1889)  293  Anm.  1  behandelt 
worden.  Höchst  wahrscheinlich  ist  aus  diesen  Briefen  auch 
das  von  Fritzsche  U  287  dem  Grammaticus  zugewiesene  Frag- 
ment entnommen,  das  Marius  Victorinus  VI  209,  11  E.  auf- 
bewahrt hat:  nostra  quoque  memoria  Lactantius  de  metris 
,pentameter^  inquit  et  ,tetrameter'.  Aus  den  Briefen  an  Probus 
bringt  ferner  Hieronymus  im  Galatercommentar,  Vorrede  zu 
Buch  II  (VII  425  Vall.)  eine  längere  Stelle  über  die  Galater 
und  deren  Herkunft  aus  Gallien.  Wollte  man  nur  nach  diesen 
Citaten,  die  nicht  theologischen  Inhaltes  sind,  schliessen,  so 
würden  allerdings  diese  Briefe  noch  in  die  vorchristliche  Zeit 
von  Lactanz  fallen.  Jedoch  ist  hier  von  Wichtigkeit  eine 
Aeusserung  von  Damasus  in  einem  Briefe  an  Hieronymus 
(Epist.  XXXV,  uol.  I,  157  B):  fateor  quippe  tibi,  eos  quos  mihi 
iam  pridem  Lactantii  dederas  libros,  ideo  non  libenter  lego, 
quia  plurimae  epistulae  eins  usque  ad  mille  spatia  uersuum 
tenduntur  et  raro  de  nostro  dogmate  disputant:  quo  fit,  ut 
et  legenti  fastidium  generet  longitudo,  et  si  qua  breuia  sunt, 
scholasticis  magis  sunt  apta  quam  nobis,  de  metris  et  regionum 
situ  et  philosophis  disputantia.  Es  hat  allen  Anschein  (vgl. 
eos    quos  mihi  .  .  .  dederas   libros),   dass  Damasus  bestimmte 
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Briefbücher,  nicht  die  Bämmtlichen  des  Lactanz,  von  Hieronymus 
erhalten  hatte,  und  dass  es  ganz  dieselben  Briefbücher  waren, 
in  denen  einerseits  über  christliche  Dogmen,  anderseits  über 
Fragen  weltlicher  Wissenschaften,  über  Metrik,  Geographie, 
Philosophie,  gehandelt  war.  Es  haben  aber  die  Briefe  an 
Probus  sich  mit  Metrik  beschäftigt  und  auf  geographische 
Stellen  führt  die  Angabe  des  Hieronymus  über  die  Herkunft 
der  Oalater:  die  Vermuthung  ist  daher  berechtigt,  dass  Damasus 
hier  von  den  Probusbriefen  spricht.  Demnach  würden  die 
Probusbriefe  schon  aus  der  christlichen  Zeit  von  Lactanz  her- 
rühren. Dass  sie  auch  profanen  Wissenschaften,  und  zwar  in 
ausgedehntem  Masse  Aufmerksamkeit  schenkten,  kann  nicht 
gegen  diese  Vermuthung  sprechen.  Es  lässt  sich  doch  sehr 
leicht  denken,  dass  Lactanz  in  seinen  späteren  Jahren,  als  die 
Zeit  des  Kampfes  für  die  christliche  Kirche  vorüber  war,  sich 
auch  wieder  denjenigen  Wissenschaften  zuwandte,  die  in  seiner 
Jugend  und  seiner  vorchristlichen  Zeit  seine  geistige  Welt 
gewesen  waren.  Auch  greift  er  ja  in  den  Institutionen  und 
in  dem  Buche  De  ira  dei  nicht  selten,  allerdings  im  Interesse 
der  vorliegenden  Aufgaben,  auf  profane  Gebiete  hinüber  und 
das  Buch  De  opificio  dei  enthält  zum  grössten  Theile  Er- 
örterungen, die  ausserchristlichen  Urspiiinges  sind. 

Schon  die  zuletzt  angeführten  Stellen  Hessen  uns  einen 
Blick  in  den  Inhalt  der  Briefbücher  von  Lactanz  thun.  Diese 
Bücher  besprachen  nach  einem  schon  längst  üblichen  littera- 
rischen  Brauche  in  der  Form  von  Briefen  mancherlei  Fragen 
in  freier  Folge  und  Behandlung,  an  wirkliche  Briefe  wird  hier 
Niemand  denken.  Theologischen  Inhalt  specieli  der  Briefe  an 
Demetrian,  und  zwar  mit  Bezug  auf  Lactanz'  Ansicht  vom 
heiligen  Geist,  die  sich  sehr  wesentlich  von  der  kirchlichen 
Lehre  unterscheidet,  bezeugt  Hieronymus  ausser  an  der  schon 
angeführten  Stelle  im  Galatercommentar  U,  IV  auch  noch  im 
Brief  LXXXIV  7  (I  524  C),  hier  mit  strengem  Tadel.  Sodann 
kann  aus  den  Briefen  des  Lactanz  das  längere  Fragment  ge- 
nommen sein,  welches  zuerst  Muratori,  Antiquitates  Ital.  III 
(1740)  817  SS.  (aus  ihm  Fritzsche  II  286),  dann  genauer  Rei£Per- 
scheid,  Biblioth.  Patr.  Lat.  Ital.,  Wiener  Sitzungsberichte  Bd.  67 
(1871),  S.  500  aus  einem  patristischen  Excerptencodex  des 
8./9.  Jahrhunderts  verö£fentlioht  hat,  der  ursprünglich  in  Bobbio, 


Ü«b«r  die  EntetehnngtTwhiltnin«  d«T  ProsMcbriften  d«8  Lactantins.  127 

sich  jetzt  als  Codex  F.  60.  Sup.  in  der  Ambrosiana  befindet. 
Dieses  Fragment^  in  der  Handschrift  am  Rande  mit  ^Lactantius 
de  motibas  animi'  bezeichnet,  ist  ebenfalls  theologischen 
Charakters,  es  enthält  ganz  dieselbe  Lehre  von  den  Affecten, 
die  Lactanz  Inst.  VI  14 — 17  und  De  ira  16 — 20  ausführlich 
darlegt.  Ich  habe  dieses  Fragment  in  dem  Heidelberger  Gjm- 
nasialprogramm  von  1891  (Ueber  das  in  dem  patristischen 
Excerptencodex  F.  60.  Sup.  der  Ambrosiana  enthaltene  Frag- 
ment des  Lactanz  De  motibus  animi)  eingehend  untersucht  und 
gezeigt,  dass  der  Zweifel  an  der  Echtheit,  den  Muratori  und 
auch  Reifferscheid  erhoben  hat,  nicht  berechtigt  war.*  Zu  den 
im  ganzen  spärlichen  Fragmenten  (bei  Fritzsche  H  286  f.)  habe 
ich  noch  eines  hinzugefunden,  nämlich  bei  Servius  zu  Aen.  VII 
543  (ttber  die  Lesart  conuexa):  dicit  etiam  quidam  commentarius 
—  Firmiani  —  ,conuecta^  legendum,  ut  sit  ipsa  (nämlich  Allecto) 
conuecta :  quod  difficile  in  exemplaribus  inuenitur.  Der  Name 
Firmiani  findet  sich,  was  denselben  sichert,  Dach  Thilos  Ausgabe 
nur  in  der  volleren  Recension  des  Servius,  jedoch  hat  der 
Floriacensis :  dicit  etiam  firmianus  commentatur  (d.  h.  -tor) 
non  conuexa,  sed  conuecta  u.  s.  w.  Von  einem  Grammatiker 
oder  gar  einem  Commentator  des  Vergil  namens  Firmianus 
findet  sich  sonst  keine  Nachricht,  anderseits  wird  Lactanz 
auch  in  dem  erwähnten  metrischen  Fragment  bei  Rufin  nur 
Firmianus  genannt,  so  dass  man  nicht  zweifeln  kann,  dass  hier 
Lactanz  gemeint  ist.  Einen  Vergilcommentar  des  Lactanz 
wird  man  hier  natürlich  nicht  voraussetzen,  man  kann  eine 
Behandlung  jener  Lesart  in  dem  Grammaticus  oder  in  den 
Briefen  annehmen.  Lactanz  bekundet  in  seinen  erhaltenen 
Werken  eine  sehr  grosse  Vertrautheit  mit  Vergil,  eine  gramma- 
tische Bemerkung,  die  auf  den  Dichter  Bezug  hat,  findet  sich 
überdies  an  der  S.  125  erwähnten  Stelle  aus  den  Briefen  an 
Probus  über  die  Galater.  Um  die  Herleitung  des  Namens  ,a 
candore  corporis'  (nach  -^aka)  zu  beweisen,  sagt  er  hier:  quod 
significare  uoluit  poeta,  cum  ait:  tum  lactea  colla  auro  innec- 
tuntur  (Aen.  VIH  660f.),  cum  posset  dicere  Candida.  —  Als 
ein  Fragment  von  Lactanz  ,De  extreme  iudicio'  hatte  Baluze, 


1  Ich  berichtige  hier  das  in  diesem  Programm  S.  15  vorgekommene  Ver- 
sehen, die  zwei  Bücher  ad  Asolepiadem  hätten  ebenfalls  Briefform  gehabt. 
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Miscellanea  II  46,  aus  einem  jungen  Colbertinus  des  Lactanz 
ein  auch  in  anderen  jungen  Handschriften  angefügtes  kurzes 
Stück  herausgegeben,  welches  von  Heumann,  Poecile  HI  (1729), 
p.  2398.  als  aus  Augustin  De  ciuit.  dei  XX  30  (H  486,  1—15 
Dombart^)  stammend  nachgewiesen  wurde.  Das  Stück  war  der 
Gleichartigkeit  des  Inhalts  halber  dem  letzten  Buche  der  Institu- 
tionen, das  von  dem  Ende  aller  Dinge  handelt,  beigegeben  worden. 

Die  in  der  S.  125  angeführten  Stelle  des  Briefes  von 
Damasus  unmuthig  hervorgehobene  übergrosse  Länge  mancher 
Briefe,  mehr  aber  wohl  ihr  Inhalt,  der  vielfach  weltlicher  Natur 
war  und  mitunter  in  starkem  Gegensatze  zu  der  Kirchenlehre 
Stande  hat  ohne  Frage  sehr  wesentlich  dazu  beigetragen, 
dass  die  Briefbücher  des  Lactanz  sich  nicht  erhalten  haben. 
Jener  Excerptencodex  der  Ambrosiana  lässt,  da  jenes  Fragment 
auch  aus  den  beiden  Büchern  an  Asclepiades  stammen  kann, 
wenigstens  die  Möglichkeit  zu,  dass  noch  in  der  zweiten  Httlfte 
des  siebenten  Jahrhunderts  Briefe  von  Lactanz  vorhanden  waren 
—  doch  nicht  in  Bobbio,  wohin  der  Codex  von  auswärts  kam, 
vgl.  das  angeführte  Programm  S.  15 f.,  —  da  der  jüngste  der 
von  dem  Excerptor  benutzten  Autoren  Isidorus  Hispalensis  ist. 
Noch  im  16.  Jahrhundert  soll  nach  Hadrianus  Junius,  Batavia 
(1588)  p.  311,  das  Benedictinerkloster  Egmond  ,Lactantii  Firmiani 
epistolarum  duos  libros'  besessen  haben.  Als  er  jedoch,  wie 
er  erzählt,  die  Handschrift  sich  geben  lassen  woUte,  um  sie 
zu  veröffentlichen,  musste  er  erfahren^  dass  sie  gestohlen  und 
zu  Pfefferdüten  u.  dgl.  verwendet  worden  sei.  Die  Nachricht 
ist  nicht  unglaublich. 

Ob  Lactanz  je  dazu  gekommen  ist,  die  beabsichtigten 
Schriften  gegen  alle  Häresien  (Inst.  IV  30,  14;  de  ira  2,  6) 
und  gegen  die  Juden  (VII  1,  26)  zu  schreiben,  ist  ungewiss, 
jedoch  nicht  wahrscheinlich.  Hieronymus  kannte  sie  nicht 
und  überhaupt  findet  sich  ausser  bei  Lactanz  selbst  keinerlei 
Hinweis  auf  sie.  Ein  angeblich  sowohl  von  Lactanz  geschrie- 
benes wie  handschriftlich  aufgefundenes  Buch  De  spectaculis 
soll  1705  in  Venedig  erschienen  sein.  Entweder  ist  dies  eine 
litterarische  Fälschung  oder  es  war  in  der  Handschrift  sei 
es  Tertullians  Buch  De  spectaculis,  sei  es  die  gleichnamige 
Cyprian  zugeschriebene  Schrift  auf  Lactanz  übertragen.  Ich 
habe    die    Ausgabe    nicht    gesehen ,    auch    Le    Brun  -  Lenglet 
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(I  p.  XVill)  und  Buenemann  (Miscellanea  Lipsiensia  IQ,  1716, 
p.  136)  kannten  sie  nur  aus  Berichten. 

lieber  die  Gedichte,  die  entweder  Lactanz  angehören 
oder  ihm  zugeschrieben  worden  sind,  möchte  ich  hier  nur  einige 
Bemerkungen  geben,  wie  sie  für  einen  Gesammtüberblick  über 
die  litterarische  Thätigkeit  unseres  Autors  erforderlich  scheinen. 
Eine  ausführliche  Besprechung  der  Gedichte,  die  nach  der 
Fassung  des  Titels  dieser  Untersuchungen  schon  von  vornherein 
nicht  beabsichtigt  war,  wollte  ich  hier  vermeiden,  um  diese 
Arbeit  nicht  noch  mehr  ausdehnen  zu  müssen.  Auch  sind  ja 
die  fVagen,  welche  die  Gedichte  betreffen,  im  Verhältniss  zu 
denjenigen,  welche  die  Prosaschriften  stellen,  untergeordneter 
Art  und  für  das  Verständniss  des  persönlichen  und  litterarischen 
Charakters  von  Lactanz  weniger  von  Bedeutung.  Hieronymus 
beginnt  De  uir.  inl.  80  die  Aufzählung  der  in  seinem  Besitze 
befindlichen  Bücher  von  Lactanz  folgendermassen :  habemus 
eins  Symposium,  quod  adulescentulus  scripsit  Africae  —  über 
diesen  Locativ  von  Ländernamen  vgl.  Goelzer,  Latinitä  de 
St.  J^rome  p.  322  —  et  6$cticoptxbv  Africa  usque  Nicomediam 
hexametris  scriptum  uersibus.  Diese  poetische  Keisebeschrei- 
bung  ist  untergegangen.  Was  das  Symposium  betrifft,  das 
Lactanz  noch  als  Jüngling  in  Afrika  schrieb,  so  könnte  man 
im  ersten  Augenblick  zweifeln,  ob  es  ebenfalls  ein  Gedicht 
oder  ob  es  eine  Prosaschrift  war.  Allein  man  wird  sich  für 
das  zweite  schon  deshalb  entscheiden  müssen,  weil  Hieronymus 
nur  die  Reisebeschreibung  ausdrücklich  als  ein  Gedicht  be- 
zeichnet. Ferner  lässt  auch  der  Titel  darauf  schliessen,  dass 
es  eine  Prosaarbeit  war.  Die  Besprechung  von  mancherlei 
wissenschaftlichen  Fragen  in  Form  einer  gelehrten  Tischunter- 
haltung war  nach  dem  Vorgange  von  Xenophon,  Plato,  Aristoteles 
(vgl.  Aristotelis  fragm.  p.  97  Rose),  Epikur  (vgl.  Usener, 
Epicurea  p.  115)  und  anderen  alten  Philosophen  (vgl.  Plutarch, 
Quaest.  conuiu.  prooem.  1)  gerade  in  den  späteren  Jahrhunderten 
bei  Philosophen  und  Grammatikern  beliebt  geworden.  Es  zeigen 
dies  bei   den  Griechen^    Plutarchs   Symposiaca  und  Gastmahl 

1  Die  betreffenden  griechischen  Schriften  zählt  M.  Schmidt,  Didymi  frag- 
menta  p.  S68  sb,  auf,  citirt  von  A.  Hng  in  der  Einleitung  zu  Piatos 
Symposion  (1876),  6.  XVI  Anm.  4,  in  dem  Abschnitt  ,Die  Entstehung 
der  Symposienliteratar*.    Zu   der  Entstehung  dieser  literarischen  Form 

8itsaii«ib«r.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXV.  Kd.  6.  Abh.  9 
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der  sieben  Weisen  und  das  Werk  von  Athenaeus^  dann  das 
Gastmahl  von  Julian^  auch  Lucians  Spottschrift,  das  Gastmahli 
ist  hier  zu  nennen,  bei  den  Römern  die  nur  aus  geringen  Notizen 
bekannte  Schrift  von  Apuleius  und  die  von  Macrobius.  Auch 
gibt  es  von  einem  Zeitgenossen  des  Lactanz,  dem  Bischof 
Methodius,  Märtyrer  311,  ein  ou{A7r6atov  tu)v  iixa  7r2pOiv(ii>v  icepi  arftelot^. 
Demnach  wird  auch  das  Symposium  von  Lactanz  gelehrte,  etwa 
grammatische  Fragen,  vielleicht  auch  nur  eine  einzige,  behandelt 
haben.  Bekanntlich  hat  Heumann  dieses  Symposium  des  Lactanz 
in  der  Räthselsammlung  des  Symphosius  wiederfinden  wollen 
und  sich  in  seiner  Ausgabe  derselben  (1722)  grosse  Mühe  ge- 
geben, seinen  heutzutage  fast  aUgemein  aufgegebenen  Satz^ 
zu  beweisen.  Jedoch  ist  diese  Annahme  schon  viel  älter. 
Während  der  Salmasianus  und  andere  Codices  die  Räthsel- 
sammlung dem  Symphosius  zuschreiben,  hat  der  Palatino- Vati- 
canus  die  Randbemerkung  ,incanus  firmianus',  K.  Schenkl 
(Wiener  Stud.  III  147)  vermuthet  fUr  das  erste  Wort  Lucanus, 
indem  ein  Gedicht  mit  dem  Namen  Lucanus,  etwa  Anth.  lat. 
668  R.,  vorausgegangen  oder  gefolgt  sei  und  da  auch  der  Petro- 
politanus  die  Ueberschrift  ,simfosi  uel  lucani^  hat.^  Doch  sind 
die  Formen  incanus  und  lucani  wohl  eher  Verderbnisse  des 
Namens  Lactantius,  wie  Götz,  Rh.  Mus.  1886,  S.  318,  annimmt, 
gestützt  auf  die  Glosse  des  Codex  Casinas  90  (10.  Jahrb.): 
simposiü  r  siphoniü:  enigma  quod  firmianus  et  lactantius  copo- 
suerunt,   die   er   auf  die  Urform   ^Simposium   uel   simphosium: 


vgl.  auch  y.  Wilamowitz,  Antigponos  von  Karystos,  S.  264  f.,  282  f.  und 
Usener,  Preuss.  Jahrbücher  1884,  Bd.  öS,  S.  8;  zu  ihrer  späteren  Ent- 
wicklung Fritzsche,  Ausg.  des  Lucian  II,  2,  S.  87  und  Friedl&nder, 
Sittengesch.  I^  434  ff. 

1  Nirschl,  Patrologie  I  (1881),  S.  368   hält  noch  an   dieser  Meinung  fest 
(vgl.  lieber  das  Leben  des  Lactantius  S.  22  Anm.  2). 

^  Mariangelus  Accursius,  Diatribae  p.  110,  gibt  nach  Schenkl  a.  O.  (das 
Buch  war  mir  nicht  zugänglich)  an,  er  habe  das  Gedicht  jetzt  Anth. 
lat.  629  R.  De  fortuna  in  einem  alten  Vaticanus  mit  der  Ueberschrift 
Coelii  Firminiani  Simphosii  gelesen.  Schenkl  vermutheti  Simphosii  sei 
daraus  entstanden,  dass  die  Räthsel  vorausgingen  oder  sich  anschlössen. 
Er  theilt  zugleich  mit,  dass  jener  Vaticanus  sich  noch  nicht  wieder 
habe  auffinden  lassen.  Uebrigens  steht  der  Inhalt  des  Gedichts  mit  der 
christlichen  Beurtheilung  der  Fortuna  bei  Lactanz  Inst.  III  29,  12 — 18. 
y  10,  12  f.  in  Widerspruch. 
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aenigma  quod  Firmianus  Lactantius  composnit'  zurückführt. 
Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  hat  man  schon  früh  den  Titel 
Symposium  bei  Hieronymus  nicht  mehr  verstanden  und  diesen 
Titel  mit  dem  Namen  Symphosius  zusammengeworfen. 

Viele  Verhandlungen  haben  sich  an  die  Frage  geknüpft, 
ob  das  unter  dem  Namen  von  Lactanz  erhaltene  Gedicht 
Phoenix  echt  ist  oder  nicht.  Ich  möchte  mich  hier  in  Kürze 
dahin  aussprechen,  dass  Lactanz  sehr  wohl  das  Gedicht  ge- 
schrieben haben  kann,  jedoch  nur  in  seiner  früheren  Zeit  und 
ehe  er  sich  mit  Entschiedenheit  Air  das  Christenthum  erklärt 
hatte.  Dass  Lactanz  als  Christ  den  Vogel  Phoenix  besungen 
haben  sollte,  kann  ich  erstlich  deshalb  nicht  annehmen,  weil 
er  alsdann  ihn  jedenfalls  in  unverkennbarster  Weise  christlich 
symbolisirt  haben  würde,  wie  ja  der  Phoenix  christliche  Deu- 
tungen schon  vielfach  vor  der  Zeit  von  Lactanz  erfahren  hatte, 
zweitens  deshalb,  weil  der  Lactanz,  den  wir  aus  den  Institu- 
tionen kennen,  mit  den  antiken  Göttern,  die  in  dem  Gedichte 
verwendet  werden,  auf  das  gründlichste  gebrochen  hatte.  Aus 
diesem  Grunde  und  überhaupt  bei  dem  tiefen  Ernste  seiner 
christlichen  Gesinnung  war  für  Lactanz  auch  nur  ein  Spiel 
mit  der  alten  Mythologie,  wie  es  ja  freilich  bei  anderen  christ- 
lichen Schriftstellern,  aber  erst  der  nachconstantinischen  Zeit, 
vorkommt,  unmöglich.  Man  hat  mehrfach  christliche  Bezie- 
hungen in  dem  Gedicht  angenommen,  so  besonders  Riese,  Rh. 
Mus.  1876,  S.  447;  Deehent,  1880,  S.  40flF.;  Ebert,  Gesch.  d. 
chr.-lat.  Litt.2  S.  lOOf.,  und  wenigstens  die  eine  oder  andere 
der  von  ihnen  angeführten  Stellen  scheint  allerdings  auf  den 
christlichen  Ideenkreis  hinzuweisen.  Diese  Erscheinung  wird 
so  zu  erklären  sein,  dass  Lactanz  schon  in  mancherlei  Berüh- 
rungen mit  dem  Christenthum,  das  ja  gerade  in  Afrika  so  tiefe 
und  weitgehende  Wurzeln  geschlagen  hatte,  gekommen  war, 
vielleicht  auch  schon  eine  gewisse  Hinneigung  zu  demselben 
empfand,  als  er  dieses  Gedicht  schrieb.  Doch  eher  darf  man 
wohl  vermuthen,  dass  eine  christliche  Behandlung  des  Phoenix- 
mythus seine  Vorlage  war.  Dass  Hieronymus  das  Gedicht 
nicht  nennt,  ist  ohne  Belang,  wie  Riese  a.  O.  mit  Verweisung 
auf  andere  Lücken  in  den  litterarischen  Angaben  des  Buches 
De  uir.  inl.  richtig   bemerkt,   nur  erkläre  ich  das  Schweigen 

des   Hieronymus    nicht   aus   Nachlässigkeit    einem    so   kleinen 

^  9* 
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Gedichte  gegenüber,  Bondem  daraus,  dass  er  es  nicht  besass 
(vgl.  oben  S.  90)  und  nie  gesehen  hatte.  Die  Autorschaft  von 
Lactanz  ist  anderseits  durch  zwei  der  drei  alten  Handschriften, 
ausserdem  aber  durch  Gregor  von  Tours  in  der  Schrift  De 
cursu  Stellarum  Cap.  12  (Script,  rer.  Merov.  I,  2,  S.  861  Krusch, 
eine  von  Bährens  Poet.  lat.  min.  lü  251  falsch  behandelte 
Stelle,  vgl.  auch  F.  SchöU,  Vom  Vogel  Phoenix,  1890,  S.  45f.), 
endlich  durch  mehrfache  Citate  mit  Lactanz'  Namen  bei  dem 
zwischen  Isidor  und  dem  9.  Jahrhundert  schreibenden  Anony- 
mus De  dubiis  nominibus  (Gr.  L.  V  565  K.)  bezeugt.  End- 
lich —  eine  zwar  sehr  naheliegende,  aber  von  den  Gegnern 
der  Echtheit  nicht  berücksichtigte  Frage  —  wie  sollte  es  ge- 
kommen sein,  dass  ein  fremder  Verfasser  das  Gedicht  gerade 
unter  dem  Namen  von  Lactanz  hätte  ausgehen  lassen?  oder 
dass  ein  Leser,  ein  Abschreiber,  wäre  das  Gedicht  anonym 
gewesen,  es  gerade  mit  diesem  Namen  versehen  hätte?  Der  so 
entschieden  christliche  Standpunkt  von  Lactanz,  seine  so  be- 
stimmte Abweisung  der  heidnischen  Mythologeme  hätte  doch 
eine  Ueberschreibung  des  Gedichtes  auf  seinen  Namen  nicht 
aufkommen  lassen,  die  wenigen  Berührungen  aber  mit  Lactanz 
sind  obendrein  noch  so  versteckt,  dass  sie  nimmermehr  einen 
Leser  oder  Abschreiber  auf  ihn  als  Autor  hinftlhren  konnten. 
Wir  werden  also  das  Gedicht  Lactanz  lassen,  jedoch  mit  der 
Einschränkung,  dass  es  in  seine  frühere  Zeit,  vor  seinen  lieber- 
tritt  zum  Christcnthum  gelegt  wird.  Ich  werde  an  anderer 
Stelle  noch  einige  weitere  Bemerkungen  über  das  Gedicht  geben. ^ 
Das  Lactanz  in  etwa  zwanzig  jungen  Handschriften  zu- 
geschriebene Gedicht  De  resurrectione,  bisweilen  mit  dem 
Zusatz  Christi  oder  Domini,  in  einem  Wiener  Codex  (n.  717) 
auch  De  pascha,  in  einem  anderen  (n.  3193,  25)  Elegiacum 
tempore  pascali  genannt,  gehört  Venantius  Fortunatus  (HI  9, 
p.  59  Leo)  an,  doch  sind  die  Verse  39.  40  an  den  Anfang 
gestellt  und  101 — 110  weggelassen.  Ob  das  Gedicht  De 
passione  Domini  eine  Arbeit  von  Lactanz  sei  oder  nicht, 
ist  bisher  zweifelhaft  gewesen.  Heumann,  Poecile  HI  (1729), 
p,  225  SS.  hatte  es  für  das  Erzeugnisss  einer  viel  späteren  Zeit 
erklärt,   ohne  jedoch  mit  dieser  Ansicht  durchzudringen.     Ich 


^  Dieser  Aufsatz  wird  im  Rhein.  Museum  erscheinen. 
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habe  daher  die  Frage  in  einer  Untersachung,  die  in  den 
Commentationes  WoelfFIinianae  (1891)  p.  79 — 84  erschienen 
ist^  nochmals  behandelt  und  gezeigt,  dass  der  Ursprang  dieses 
dürftigen  Elaborats  nicht  einmal  in  die  älteren  christlichen 
Jahrhunderte  gesetzt  werden  kann,  dass  vielmehr  alle  Anzeichen 
dafUr  sprechen,  dass  hier  die  Versification  eines  Humanisten 
Yorliegt.  Es  ergibt  sich  dies  sowohl  aus  dem  Inhalt  wie  aus 
der  Sprache  der  Verse.  Eine  Handschrift  des  Gedichtes  ist 
bisher  noch  nicht  nachgewiesen  worden.  Eis  wurde  zuerst  von 
EgnatiuB  den  Werken  von  Lactanz  zugefügt,  in  der  Aldina 
von  1515  (Blatt  nach  Y  4),  jedoch  vorher  gab  es  schon  sechs 
Drucke  desselben J 

Schlnss. 

Ueberblicken  wir  zum  Schlüsse  dieser  unserer  Unter- 
suchungen die  gesammte  litterarische  Thätigkeit  von  Lactanz, 
so  haben  wir  drei  Perioden  derselben  zu  unterscheiden.  Die 
erste  Periode  ist  diejenige,  in  der  er  sich  noch  nicht  fUr  das 
Christenthum  erklärt  hatte.  In  diese  Zeit  gehören  die  beiden 
Prosaschriften,  das  Symposium  und  der  Qrammaticus,  sowie 
zwei  Gedichte,  die  Beschreibung  der  Reise  von  Afrika  nach 
Nikomedien  und  der  Phoenix.  Wenn  letzterer  auch  wohl 
Spuren  christlicher  Ueberlieferungen  und  Anschauungen  enthält, 
so  beweisen  diese  doch  höchstens  nur  eine  gewisse  Berührung 
mit  dem  Christenthum  und  ein  Interesse  ftlr  dasselbe.  Im 
Allgemeinen  aber  waren  damals  weltliche  Wissenschaft,  in- 
sonderheit die  seines  Berufsfaches,  die  grammatisch-rhetorische, 
und  als  heitere  Begleiterin  der  ernsten  Studien,  weltliche  Poesie 
die  Gebiete,  auf  denen  er  sich  litterarisch  bewegte.  Eine  neue 
Gedankenwelt  eröffnete  sich  ihm,  als  er  sich  dem  Christenthum 
zuwandte,   wohl   nicht   lange   vor   der  Zeit,   wo  die  christliche 


1  Als  ich  jene  Unterflnclmng  schrieb,  waren  mir  nur  drei  frühere  Drucke 
bekannt,  Paris  1509,  Basel  1609,  Basel  1513.  Seidem  habe  ich  noch 
drei  andere  kennen  gelernt,  einen  ohne  Ort  und  Jahr,  jedenfalls  der 
älteste,  einen  Pariser  1505  und  einen  Wiener  1511.  Ueber  diese  Aus* 
gaben  und  gewisse  Schlüsse  auf  Ursprung  und  Textgeschichte  des  Ge- 
dichtes, die  sie  erlauben,  wird  in  den  Prolegomenen  des  zweiten  Bandes 
meiner  Lactanzausgabe  gesprochen  werden. 
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Gemeinde  die  härtesten  Bedrängnisse,  die  je  über  sie  ergangen 
sind,  zu  bestehen  hatte,  und  gerade  vor  seinen  Augen,  zu 
Nikomedien.  Mit  der  Kraft  einer  immer  fester  werdenden  lieber- 
Zeugung  und  den  Mitteln,  die  ihm  seine  Studien  an  die. Hand 
gaben,  widmete  er  sich  jetzt  während  seines  reifsten  Mannes- 
alters der  litterarischen  Rechtfertigung  des  hart  angefochtenen 
christlichen  Glaubens  und  der  Bekämpfung  der  Gegner.  Im 
Mittelpunkte  dieser  ausschliesslich  christlichen  Periode  steht 
das  Hauptwerk,  die  Institutionen  (abgeschlossen  um  308),  sie 
sind  der  Kern,  um  den  sich  die  übrigen  Schriften  dieser 
Periode  ansetzen.  Denn  die  Schrift  De  opificio  dei  (verfasst  304) 
ist  eine  Vorarbeit  zu  den  Institutionen,  die  Schrift  De  ira  dei 
(verfasst  bald  nach  308)  ein  Nachtrag  und  Ezcurs  zu  diesen, 
und  schliesslich  erscheint  noch  eine  verkürzte  Ausgabe  des 
grossen  Werkes  in  der  Epitome  (verfasst  313/14).  Auch  trug 
sich  damals  Lactanz  mit  dem  Gedanken  an  ein  Werk  gegen 
alle  Häresien  und  ein  anderes  gegen  die  Juden.  Diese  zweite 
Periode  umfasst  die  Jahre  303  bis  314,  in  die  erste  Hälfte 
dieser  etwa  zehn  Jahre  ftlUt  die  Uebersiedelung  von  Nikomedien 
nach  Trier.  Während  Lactanz  in  diesem  Abschnitt  seines 
Lebens  seine  litterarische  Arbeit  ausschliesslich  in  den  Dienst 
seiner  religiösen  üeberzeugung  und  zugleich  den  der  kämpfenden 
Kirche  gestellt  hatte,  hat  er  offenbar  in  der  dritten  Periode, 
die  mit  seiner  weiteren  Lebenszeit  nach  314  zusammenfällt, 
den  Kreis  seiner  geistigen  Interessen  wieder  weiter  gezogen. 
Jetzt,  wo  das  Christenthum  nicht  nur  Anerkennung,  sondern 
auch  dem  alten  Glauben  gegenüber  äussere  Bevorzugung  er- 
langt hatte,  gewann  auch  er  wieder  innere  Freiheit,  über  das 
theologische  Gebiet  hinauszugehen  und  zu  den  alten  wissen- 
schaftlichen Studien  zurückzukehren,  wie  wir  dies  aus  der 
Stelle  des  Briefes  von  Damasus  an  Hieronymus  schliessen 
dürfen.  Fast  allen  schriftstellerischen  Arbeiten  dieser  Periode, 
von  denen  wir  wissen,  ist  die  Briefform  gemeinsam,  auch  diese 
Eigenthümlichkeit  scheint  dafUr  zu  sprechen,  dass  Lactanz  jetzt 
in  freiem  Wechsel  Fragen  religiöser  wie  profaner  Art  behandelte. 
Er  hatte  einst  an  sich  erfahren  was  der  von  ihm  trotz  manchen 
Tadels  so  hochverehrte  Cicero  sagt,  dass  die  wissenschaftlichen 
Studien  eine  Nahrung  sind  für  die  Jugend,  er  erfuhr  jetzt 
auch,   was  Cicero  hinzufügt,  dass  sie  ein  Genuss  sind  für  das 


üeber  die  EntetehnngsverhUtnUse  der  ProtMchriften  des  Lactantins.  135 

Alter.  Auf  die  auBserchristliche  und  ausschliesslich  christliche 
Periode  war  ein  Abschluss  gefolgt,  der  ihm  die  Hauptelemente 
dieser  beiden  Lebensabschnitte  nicht  mehr,  wie  es  ihm  früher 
wohl  manchmal  vorgekommen  sein  mochte,  im  Gegensatz  zu 
einander  erscheinen  Hess,  sondern  ihn  vielmehr  auf  einen 
höheren  Standpunkt  führte,  indem  er  sie  jetzt  mit  einander  zu 
vereinigen  wusste  und  durch  diese  Vereinigung  sich  selbst  voll 
und  ganz  wiedergegeben  wurde. 
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Nachträge  sa  den  drei  ersten  Abhaudlnngreu« 

Zu  Abh.  I   Die  dualistischen  Zusätze: 

S.  2  ff.  lieber  die  handschriftlichen  Verbältnisse  der  Institutionen 
ist  jetzt  genauer  in  den  Prolegomenen  meiner  Ausgabe  p.  XIII  ss.  gehandelt. 

Zu  Abh.  n.  Die  Kaiseranreden: 

S.  69.  Ueber  die  Art,  wie  die  dualistischen  und  die  panegyrischen 
Zusätze  in  unsere  Handschriften,  d.  h.  in  deren  Archetypus  gekommen  sind, 
vgl.  Proleg.  p.  LXVIss.  Uebrigens  befestigt  sich  bei  mir  die  Ansicht  immer 
mehr  (vgl.  Proleg.  p.  LXIX),  dass  von  dem  Verfasser  dieser  Stücke  auch 
jedenfalls  viele  der  Aenderungen  und  Zusätze  herstammen,  die  in  dem 
Archetypus  unserer  Handschriften  beigeschrieben  waren. 

S.  70  Anm.  1.  Ueber  die  Entstehung  der  im  Cod.  Bononiensis  und 
im  Parisinus  1662  vorliegenden,  auf  den  Archetypus  unserer  Handschriften 
zurückgehenden  Sammlung  der  Schriften  von  Lactanz  ist  inzwischen  Proleg. 
p.  LXXIss.  gehandelt  worden. 

Zu  Abh.  in.  Ueber  das  Leben  des  Lactantius: 

S.  2.  Die  Fabelei  über  Lactanz,  die  sich  in  der  Einleitung  zu  den 
Sibyllinischen  Orakeln  im  Cod.  Vindob.  und  Scnrial.  findet:  4>ip{AU(v^(  to(vuv 
oux  a8au(jLaoT0(  ^ iX^ao^o;  xat  tepsu^  tou  icpoXs^^Olvio^  KomTcoXCou  y£vdfxsvo(  (p.  6,  3 
ed.  Kzach),  an  die  auch  Volkmann  in  der  S.  88  angeführten  Recension  er- 
innert, hätte  ich  wenigstens  erwähnen  können.  Ueber  die  Entstehungszeit 
dieser  Einleitung  vgl.  K.  J.  Neumann  bei  Buresch,  Klaros  (1889),  S.  90. 

S.  6.  Die  nicht  im  Buchhandel  erschienene  kleine  Broschüre  von 
Antonio  Curi  Colvanni,  L*origine  fermana  di  Lattanzio  accettata  e  disdetta 
dal  March.  Filippo  Raffaelli,  Fermo  1890,  ist  rein  persönlicher  und  lokaler 
Art.  Sie  sucht  den  Bibliothekar  von  Fermo,  Raffaelli,  durch  den  Nachweis 
in  Misscredit  zu  bringen,  dass  er  sich  1875  für  Mecchi  und  dessen  Behaup- 
tung, Lactanz  sei  in  Firmum  geboren,  ausgesprochen  habe,  jetzt  aber  sich 
für  die  entgegengesetzte  Ansicht  erkläre. 

S.  8.  Zu  den  Belegstellen  für  den  Namen  Firmianus  kommt  noch 
hinzu  ein  bei  Oehringen  gefundener  Tüpferstempel  Firmianus;  vgl.  Miller, 
Die  rüm.  Begräbnissstätten  in  Würtemberg,  Progr.  Stuttg.  1884,  8.  34. 

S.  9.  Wenn  ich  sagte,  die  Stammform  Lactans  sei  nicht  überliefert, 
so  meinte  ich  Lactans  als  Personennamen.  Denn  als  Güttername  kommt 
Lactans  vor,  vgl.  Servins  zu  Verg.  Ge.  I  316:  Varro  in  libris  Diuinarum 
dicit  deum  esse  Lactantem,  qui  se  infundit  segetibus  et  eas  facit  lactescere. 
et  sciendum  inter  lactantem  et  lactentem  hoc  Interesse,  quod  lactans  est 
quae  lac  praebet,  lactens  cui  praebetur.  Mit  diesem  Lactans  kann  der  Name 
Lactantius  nicht  in  Verbindung  stehen,  die  angeführten  Parallelen  Crescens 
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Crescentiiifl  n.  s.  w.  nnd  Pascentins  erklären  ihn  genügend.  —  Der  Spott> 
name  Lactensins  (vgl.  8.  9  Anm.  1)  bedeutet  Säugling. 

8.  10,  Z.  26 — 80.  Diese  Stelle,  die  in  Folge  einer  Verwirrung  in 
meinen  Notizen  mehrere  Irrthümer  enthält,  muss  folgendermassen  lauten: 
,.  .  .  alten  Handschriften,  sondern  wie  Ruinart,  Acta  Martyrum  (1731)  p.  77 
aus  einem  Colbertinus  den  Namen  gibt  und  Tillemont,  M^moires  pour  servir 
a  rhistoire  eccl^s.  III  p.  134  vorzieht,  Lactantius,^  so  wäre  es*  u.  s.  w. 
Dazu  als  Anmerkung  ^:  ,In  Martyrologien  und  in  Handschriften  der  Acten 
finden  sich  auch  noch  die  verderbten  Formen  Letatius  (mit  Schwankungen 
der  Schreibung),  Luctatius,  Literatius,  vgl.  Acta  Sanctorum  (Holland.)  IV 
p.  206  F.  207  A.  208  C.  D.  215  F.  Doch  sind  auch  diese  Namen  höchst  ver- 
dächtig, da  die  von  Usener  herausgegebene,  jedenfalls  auf  die  ursprüngliche 
Recension  des  lateinischen  Textes  zurückgehende  griechische  Uebersetzung 
(Acta  martjrum  Scilitanorum  graece,  Bonnae  1881,  p.  6,  5)  einen  völlig 
verschiedenen  Namen,  Caelestinus  (xsXsTcrvov)  hat*.  Vgl.  jetzt  über  die  Mär- 
tyrer von  Scili  auch  K.  J.  Neumann,  Der  röm.  Staat  und  die  allgem.  Kirche  I 
(1890),  S.  284  flf. 

S.  11,  Z.  14  ist  für  ,Verderbniss*  zu  setzen  »Interpolation*. 

Zu  der  vorliegenden  Abhandlung. 

S.  31,  Z.  16.     ,Officium  linguae*  von  der  Sprache  auch  de  opif.  3,  20. 

S.  53,  Z.  24.  Hierzu  ist  die  Stelle  De  opif.  10,  2  nachzutragen,  wo 
die  Heransgeber  mit  jungen  Handschriften  schreiben:  palpebrae  .  .  .  pilis  in 
ordine  stantibus  uallatae.  Aber  die  alten  Handschriften,  der  Parisinus 
1662  und  der  Valentianensis  141,  haben  in  ordinem  stantibus,  der  Bono- 
niensis  in  ordinem  in  stantibus,  jedenfalls  eine  der  zahlreichen  willkür- 
lichen Aenderungen  dieses  ältesten  Codex.  Es  steht  hier  jedoch  nicht  stare 
mit  in  und  dem  Accusativ  in  dem  Sinne,  dass  es  hiesse  ,in  einer  Reihe 
stehen*,  sondern  in  mit  dem  Accusativ  bezeichnet  hier  die  Folge:  sie  stehen 
so,  dass  sie  eine  Reihe  bilden.  Halm  hat  zu  der  Collation  des  Bononiensis 
hier  die  Stelle  Varro  de  re  rust.  I  7,  4  angemerkt:  quae  arbores  in  or- 
dinem satae  sunt.  Da  nun  unmittelbar  vor  unserer  Stelle  Varro  mit  Namen 
genannt  wird  als  Gewährsmann  für  eine  Etymologie  von  oculos  (§1),  da 
ferner  eben  in  §  2  für  palpebrae  ebenfalls  eine  Etymologie  sich  findet  (pal- 
pebrae quibus  mobilitas  inest  et  palpitatio  uocabulum  tribuit),  da 
ausserdem  eine  Anzahl  von  Etymologien  in  dieser  Schrift  ausdrücklich  auf 
Varro  zurückgeführt  werden  (vgl.  darüber  meine  S.  16  Anm.  4  genannte 
Abhandlung),  so  liegt  die  Möglichkeit  vor,  dass  hier  ,in  ordinem*  aus  Varro 
stammt  und  dass  er  hier  ebenso  wie  dort  zur  Bezeichnung  des  Ergebnisses 
i;eschrieben  hat.  Doch  braucht  man  den  Ausdruck  nicht  einmal  durch 
ZurückfÜhrung  auf  Varro  zu  erklären,  wenngleich  allein  schon  dessen  Stelle 
genügt,  um  hier  Lactanz  gegenüber  den  Gedanken  an  incorrecte  Construction, 
als  ob  Stare  auf  die  Frage  wo?  mit  in  und  dem  Accusativ  verbunden  wäre, 
nicht  aufkommen  zu  lassen.  Vielmehr  ist  der  consecutive  Gebrauch  von  in 
mit  dem  Accusativ  eine  allgemeinere  Erscheinung.   Er  kommt  besonders  in 
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militftrifichen  Wendungen  tot,  Caes.  b.  g.  V  38,  3  nt  in  orbem  consiBterent; 
Tac.  ann.  II  16  nt  ordo  agminis  in  aciem  adflisteret;  Liu.  XXXVll  13,  8 
instructa  in  frontem  nauium  acie  u.  a.,  man  darf  daher  vielleicht  in  der 
Verbindung  ,in  ordinem  stare*  ebenfalls  ein  Stück  militärischer  Sprache 
sehen;  doch  aach  ansserhalb  des  militärischen  Bereiches,  s.  B.  Tacit.  bist. 
III  67  ferebatur  .  . .  nelut  in  fonebrem  pompam  u.  a.  Vgl.  Kühner,  Ausf. 
Gramm.  II  413;  Landgraf  xn  Reisigs  Vorlesungen  III  708. 

S.  68,  Z.  21  ff.  Ich  hätte  hier  sagen  sollen,  dass  Lactans  mit  der 
Ansicht,  dass  die  Verfolger  immer  auch  von  zeitlicher  Strafe  Gottes  getroffen 
würden,  sich  gewiss  nur  an  Tertullians  und  Cyprians  Stellen,  die  S.  80  ge- 
geben sind,  anschliesst.  Tertullians  Schrift  Ad  Scapulam  hat  Lactans  gerade 
im  V.  Buche  auch  sonst  benutzt  (ygl.  meine  Anmerkungen  su  S.  463,  20. 
469,  Iff.  476  §  20.  477,  17—19),  desgleichen  in  eben  diesem  Buche  die 
4,  3  von  ihm  mit  Namen  angeführte  Schrift  Cyprians  Ad  Demetrianuip 
(vgl.  EU  S.  468,  20  f.  471  §  3.  6).  An  der  Stelle  V  22,  23  scheint  ihm 
speciell  Cyprian  Ad  Demetr.  17  vorgeschwebt  zu  haben.  Man  kann  sich 
also  noch  viel  weniger,  als  es  nach  den  Bemerkungen  S.  68  der  Fall  ist, 
auf  die  Stellen  von  Lactanz  stützen,  um  zu  beweisen,  dass  die  S.  68  ff.  be- 
zeichnete Verdrehung  der  geschichtlichen  Wahrheit  von  ihm  hätte  ausgehen 
kennen. 


S.  66,  Z.  22  ff.  Eine  einzige  Stelle  dieser  Art  finde  ich  allerdings 
nachträglich  bei  Lactanz,  De  opif.  19,  3  nee  putari  pater  debet  qui  trans- 
fudisse  ant  inspirasse  animam  de  suo  nullo  modo  sentit,  doch  ist  hier 
jedenfalls  nach  transfudisse  oder  inspirasse  das  Reflexiv  se  nur  ausgefallen. 
Gleichwohl  kann  ich  um  dieser  Stelle  willen  nicht  mehr  mit  der  Sicherheit, 
wie  es  oben  geschah,  einen  Unterschied  in  dieser  Beziehung  zwischen  den 
Mortes  und  Lactanz  behaupten.  Doch  verschlägt  dieser  eine  Punkt  nichts 
für  das  Gesammtresultat. 


VII.  Abb.:    Beer.   lUndflchr.  Spaniens.  Bibl.  Uebers. :  184  (Escorial).  1 


VII. 
Handsehriftenschätze  Spaniens. 

Bericht  über  eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

Ton 

Dr.  Budolf  Beer, 

Amanneasis  der  k.  k.  Hofbibliothek. 


Esoorial. 

134.  *  Biblioteca  del  Real  Monasterio  de  San  Lorenzo. 

Die  im  Nachfolgenden  gegebenen  bibliographischen  Daten 
halten  sich  innerhalb  der  in  der  Einleitung  angedeuteten  Grenzen. 
Actenstüoke  und  Briefe  wurden  nur  ausnahmsweise  berück- 
sichtigt; eine  erschöpfende  Darstellung,  namentlich  des  hand- 
schriftlichen Materials  auf  diesem  Gebiete  wird  erst  nach  ent- 
sprechender Durchforschung  der  einschlägigen  zahllosen  Acten 
im  Archiv  zu  Simancas  (Papeles  de  Estado^  Obras  7  Bosques, 
Casa  Real  etc.)  möglich  sein.  Von  den  gedruckten  Autoren- 
ausgaben wurden  nur  solche  berücksichtigt,  bei  denen  eine 
Escorialhandschrift  ausschliesslich  oder  doch  vorzugsweise  zur 
Grundlage  diente. 

A.  Handschriftliche  Angaben. 

I.  Eigentliche  Kataloge. 

1*.  Das  Handexemplar  Philipps  II.  Zuerst  erwähnt  bei 
Fray  Juan  de  GenSnimo,  Libro  de  Memorias  (vgl.  weiter  unten) 
fol.  68  der  Handschrift,  wo  von  dem  catälogo,  que  entregö  Juan 
Gracian,  secretario  de  Su  Magestad,  die  Rede  ist.  Ferner  be- 
richtet Fray  Juan  Siguenza,  Tercera  parte  de  la  historia  de 
la  orden  de  San  Gerönimo,  Madrid  1605,  von  diesem  Indice, 
welcher  in  der  Bibliothek  ,como  prenda  importante'  aufbewahrt 
wird.  Das  Vorhandensein  dieses  Index  wird  später  bestätigt 
von  Claudius  Clemens,  Musei  sive  bibliothecae  .  .  .  exstructio, 
Lugduni  1635,  p.  531,  sowie  von  Francisco  de  los  Santos,  De- 
scripciön   breve  etc.,   Madrid  1667,  p.  111,  Alvarez  Fernando 

Sitsnngsber.  d.  pbil.-hist.  Cl.  CXXV.  Bd.   7.  Abb.  1 
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(vgl.  weiter  unten),  und  ist  offenbar  mit  ihm  der  Katalog 
identisch,  welchen  Gachard,  Les  Bibliothfeques  de  Madrid  et 
de  rfiscurial,  Bruxelles  1875,  p.  559  A.  folgendennassen  be- 
schreibt: Dans  un  manuscrit  de  TEscurial  in  folio,  en  papier, 
reli^  en  veau  avec  le  gril  sur  les  deux  plats,  et  qui  est  marque 
I  X  1^9  est  un  ,Catälogo  de  los  libros  de  la  librerii  de  Sa 
Magestad  del  Rey  don  Phelipe  IP.  nuestro  senor,  dinstinguidos 
por  lenguas  y  facultades,  con  algunas  advertencias  de  su  propria 
mano;  de  los  quales  las  mas  ö  todos  estän  en  la  libreria  de 
S.  Lorenzo  de  ReaPJ  Qraux,  welcher  die  vorliegenden  Nach- 
richten zusammengestellt  und  Essai  p.  154 — 161  mit  grosser 
Sachkenntniss  behandelt  hat,^  suchte  zu  erweisen,  dass  der 
Katalog  die  Signatur  I.  X.  19  fUhrte  (eine  Signatur  I  >,'  19 
existirt  nicht)  und  brachte  als  der  Erste  die  bedauerliche 
Nachricht,  dass  der  seinerzeit  vom  Platze  ausgehobene  Codex 
nunmehr  verschollen  sei.  Alle  Bemühungen  des  damaligen 
Bibliothekars  D.  Felix  Rozänski,  das  ,document  d'une  haute 
importance  k  plus  d'un  titre'  wiederzufinden,  blieben  erfolglos 
(Graux,  Essai  p.  161). 

1^.  Ein  dem  Texte  nach  mit  Philipps  Katalog  sicher 
identisches  Exemplar,  durch  den  vom  Könige  eigenhändig 
signirten  Begleitbrief  als  authentisch  beglaubigt,  gelang  dem 
Referenten  im  Hausarchiv  der  spanischen  Krone  (Archivo  del 
Palacio)  zu  Madrid,  und  zwar  im  Schenkungsacte  Philipp  II. 
an  den  Escorial  unter  der  Signatur  Secciön  de  San  Lorenzo, 
Legajo  1^  mit  dem  Titel:  Inventario  de  reliquias,  cuadros,  oma- 
mentos  del  culto,  libros  y  otros  varios  obgetos  que  fueron  entre- 
gados  para  su  custodia  &  los  Diputados  del  Monasterio  de  San 
Lorenzo  el  Real  por  Hernando  de  Briviesca,  guarda-joyas  de 
Su  Magestad  ...  30  de  Abril  de  1576  (Rückentitel:  Relicario 
y  Biblioteca)  aufzufinden.  Eine  Copie  des  auf  fol.  74 — 155^ 
enthaltenen  Handschriftenkatalogs ,  welcher  naturgemäss  die 
Grundlage  aller  Forschungen  über  diese  bedeutendste  spanische 


1  Dass  dieser  Titel  nicht  der  ursprüngliche  ist,  ergibt  sich  schon  ans  dem 
letzten  Satze,  soll  aber  später  noch  nachgewiesen  werden. 

2  Erwähnt  wird  der  Katalog  ausserdem  noch  in  dem  Hamburger  Ver- 
zeichniss  (Nr.  29)  unter  obigem  Titel  und  mit  dem  Beisatz:  entre  las 
cosas  preciosas  en  Escritorio  de  Flandes.  Vgl.  Hoffmann,  Serapeum  XV 
(1854),  p.  310  f. 
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Bibliothek  bildet,  wurde  im  Juli  1887  von  mir  dem  Mitgliede 
des  Cuerpo  de  Archiveros,  Bibliotccarios  y  Anticuarios  D.  Mar- 
celino  Gutierrez  aufgetragen  und  von  diesem  erfahrenen  Paläo- 
graphen  mit  Geschick  erledigt.  Die  Veröffentlichung  dieses 
wichtigen  Inventars  ist  in  Aussicht  genommen J 

2.  Catälogo  de  los  libros  escritos  de  mano  de  la  libreria 
Real  de  S.  Lorencio  (sie)  escrito  por  mandado  de  Su  Magestad. 
Ano  de  1577.  Esta  es  la  segunda  parte.  Darauf  von  späterer 
Hand :  Perierunt  varia  volumina  ex  bis,  quae  in  praesenti  catä- 
logo continentur,  ^S^^f  anno  1671.  Hierauf  von  derselben 
Hand:  Perieron  muchos  tomos  de  los  contenidos  en  este  al 
fuego.  Es  ist  der  Escorialensis  X — 1—17,  enthaltend  die  Be- 
schreibung griechischer,  lateinischer,  arabischer,  hebräischer 
und  spanischer  Manuscripte. 

Vgl.  Valentinelli  p.  70  (Miller,  Catalogue  etc.  p.  501). 
Oraux,  Essai  p.  157  f. 

3.  Libros  que  dexö  Arias  Montane  por  el  mes  de  marzo 
de  1583  para  que  se  compren  para  las  dos  librerias  de  Sant 
Lorenzo  el  Real.  fol.  477. 

Codex  Escorialensis  &  H.  7.  Die  Verification  der  einzelnen 
Nummern  und  Vergleichung  mit  dem  heutigen  Bestände  ist 
noch  nicht  erfolgt.  Vgl.  Graux,  Essai  p.  307.  Münchener  Katalog 
(vgl.  unten)  foL  32. 

4.  Index  der  Handschriften  und  Bücher  der  Königin  Isa- 
bella  der  Katholischen  mit  der  Ordre  Philipp  H.  vom  Jahre 
1591,  die  Sammlung  der  Bibliothek  des  Escorial  einzuverleiben. 

Codex  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid,  signirt  Q.  39. 

Zuerst  erwähnt  die  Transportirung  Naugerius,  Opera,  Pa- 
tavii  1718,  p.  327.  —  Clemencin,  Memorias  de  la  Real  Academia 
de  la  Historia  VI,  p.  434  theilt  Näheres  über  die  früher  in 
Granada  aufbewahrte  Bibliothek  Isabellas  mit;  der  mitgetheilte 
Katalog  ist  aber  aus  zwei  Dpcumenten  von  Simancas  geschöpft. 


'  Erst  nach  Ausarbeitung  dieses  Artikels  stiess  ich  im  Münchener  Katalog 
der  Handschriften  des  Escorials  (Cod.  Monac.  hisp.  76,  fol.  32)  auf 
folgende  merkwürdige  Notiz:  Catälogo  de  los  libros  de  S.  M.  que  se 
hallaron  en  poder  de  Serojas  k  ...  de  Marzo  de  1674  en  papel.  Cod. 
Esc.  &  n,  16,  fol.  283;  es  ist  also  ein  Theilverzeichniss,  das  über  das 
Datum  des  Qesammtinventars  hinaufreicht. 

1» 
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wonach  die  Angaben  VogeFs,  Serapeum  VIII  (1847),  p.  281  f., 
und  Vallentinelli's,  p.  71,  A.  1  (wie  auch  die  Citate  Memorias 
14,  434  und  IV,  434)  zu  berichtigen. 

5—12.  Unter  der  Signatur  K.  I.  14 — 21  finden  sich  acht 
Bände  handschriftlicher  Kataloge,  welche  vor  dem  Brande  (1671) 
zustande  kamen  und  verschiedenen  Bibliothekaren  ihren  Ur- 
sprung danken.  K.  I.  14  bis  E.  I.  17,  im  Jahre  1606  begonnen, 
bilden  eine  Art  von  Materienverzeichniss,  das  sich  durch  be- 
sonderen Unverstand  in  der  Anlage  auszeichnet.  Besser  ist 
E.  I.  18,  welcher  Katalog  zum  Schhiss  den  Titel:  Index  librorum 
a  Davide  Colvillo  descriptorum,  accomodatus  ordini,  quem 
nunc  habent  führt  und  eine  sehr  sorgfältige  Beschreibung  einer 
Reihe  griechischer  Handschriften  mit  Sonderung  der  einzelnen 
Stücke  und  entsprechender  Seitenangabe  enthält.  Eb  ist  ohne 
Zweifel  dasselbe  Inventar,  welches  sich  bei  Milier,  Catalogue 
p.  511  in  der  Publication  von  Barvoet's  Catalogus  erwähnt 
findet,  das  Oraux,  Essai  p.  XVIII  und  XXI  als  verschollen 
ansah,  und  offenbar  beiden  neueren  Forschem  unbekannt  blieb. 
Dasselbe  gilt  vom  Eatalog  E.  I.  20,  welcher  eine  Ergänzung 
nach  Autorennamen  und  Materien  bietet.  K.  I.  21  bringt  ein 
wüstes  Materienregister,  das  in  gleicher  Weise  Impressa  und 
Manuscripte  behandelt. 

Am  wichtigsten  scheint  E.  I.  19,  welches  Verzeichniss 
noch  eingehenderes  Studium  verdiente  als  mir  vergönnt  war. 
Es  finden  sich  daselbst  von  fol.  61  ab  Inventare  der  Hand> 
Schriften,  welche  vom  Jahre  1565  bis  1567  an  das  Monasterio 
abgegeben  wurden.  Am  interessantesten  ist  ein  Theil  mit  dem 
Titel  Memoria  de  los  libros  que  se  enviaron  &  S.  Lorenzo  el 
Real  en  noviembre  del  ano  1566  y  el  numero  de  los  cuerpos 
que  tiene  cada  uno  (fol.  61^ f.): 

Parä  guardar  con  las  cossas  de  mas  ymportancia  se  en> 
biaron  los  quatro  libros  que  se  siguen: 

l^los  quatro  evangelios  en  pergamino  con  letras  de  oro 
que  mandö  escribir  el  enperador  enrique  en  un  cuerpo  ...    1 

|/el  apocalipsis  de  mano  yluminado  en  pergamino  en  an 
cuerpo 1 

y  San  agustin  de  baptismo  parvulorum,  escrito  de  su  mano 
en  un  cuerpo 1 
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P  Los  evangelios  en  griego  que  se  leyan  en  la  iglesia  griega. 
faer6  de  S.  Ju  grisostomo  y  paröce  ser  escrito  de  sa  mano 
en  un  cuerpo 1 

Leider  findet  sich  bei  den  übrigen  Angaben  bis  fol.  78 
kein  Vermerk,  ob  wir  es  mit  Handschriften  oder  Druckwerken 
zu  thun  haben;  das  kleine  Register  enthält  aber  das  bestimmte 
Datum  fUr  die  Uebertragung  des  berühmten  Augustincodex, 
8.  VI,  welches  bekanntlich  Gegenstand  mehrfacher  Controverse 
war.  Hänel,  Catalogi  col.  924  und  Valentinelli  p.  65  n.  brachten 
aus  dem  Codex  selbst  eine  mit  unserem  Verzeichnisse  in  Ein- 
klang stehende  Note:  Transmittebatur  ad  coenobium  Escurialense 
iussu  Philippi  II  a.  MDLXV  zur  Mittheilung,  zu  welcher  Graux, 
Essai  p.  149  bemerkt:  II  manque  un  X  dans  cette  derni^re 
date;  seine  wie  auch  Loewe's  Zweifel  (Exempla  p.  1)  sind  aber, 
wie  wir  später  sehen  werden,  unbegründet. 

13.  14.  Die  Kataloge  von  Nicolas  de  la  Torre  (die  griechi- 
schen Manuscripte  umfassend),  und  zwar  (13)  der  eine  unter 
der  Signatur  X.  I.  16  mit  dem  Titel:  IKva^  töv  ev  t?)  ßa(nXtxy) 
ßißXio^xY]  ßißXCcov  nach  Materien,  der  zweite,  X.  I.  18,  nach 
Autoren  geordnet;  dieser  mit  lateinischer  Version  und  Rein- 
schrift von  einem  geschickten,  jedoch  nicht  sachkundigen 
Kalligraphen. 

Vgl.  Possevinus,  Antonius,  Apparatus  sacer  11,  append. 
p.  127 — 133.  Friedrich  Lorenz  HoflEmann,  Mittheilungen  über 
die  Handschriftenkataloge  öffentlicher  Bibliotheken,  von  welchen 
sich  Abschriften  in  der  hamburgischen  Stadtbibliothek  befinden, 
Serapeum  XV  (1854),  p.  300.  Miller,  Catalogue  p.  332—386. 
Valentinelli  p.  78  f.  Graux,  Essai  p.  XVI  f.  und  157  f. 

15.  Copie  (?)  von  13  in  der  Bibliothek  Barberini  zu  Rom 
mit  der  Signatur  XXXIX.  87. 

Grauxy  Essai  p.  XVI  f. 

16.  Regiae  Bibliothecae  D.  Laurentii  Index  copiosissimus 
ordine  alphabetico  concinnatus.  Codex  chartaceus  elegans  .  .  . 
D.  Gaspari  de  Guzman,  Duci  de  San  Lucar  etc.  donatus  anno 
1625  per  Martin  de  la  Vera  eiusdem  Coenobii  Escurialensis 
Priorem.  foL,  in  der  königl.  öffentl.  Bibliothek  zu  Dresden, 
unter  der  Signatur  C.  103,  enthält  nach  den  jüngsten  Berichten 
nur  ein  Verzeichniss  der  gedruckten  Bücher.     Valentinelli's 
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Ansicht)  dieser  Index  sei  aus  dem  Indices  antiqui  librorum 
manuscriptorum )  qui  in  bibliotheca  S.  Laurentii  Scorialensis 
ante  incendium  asseryabantur  —  Valentinelli  meint  wohl  die 
oben  Nr.  5—12  besprochenen  —  ist  demnach  irrig. 

Vgl.  Falkenstein^  Carl,  Beschreibung  der  königl.  öffentl. 
Bibliothek  zu  Dresden,  Dresden  1839,  p.  225.  Friedrich  Lorenz 
Hoffmann  (vgl.  oben),  Serapeum  XV  (1854),  p.  298  f.  Valen- 
tinelli p.  70.  Schnorr  v.  Carolsfeld,  Franz,  Katalog  der  ELand- 
schriften  der  königl.  öffentl.  Bibliothek  zu  Dresden,  Leipzig, 
1882,  Bd.  I,  p.  205. 

17.  Index  bibliothecae  regiae  apud  S.  Lauren tium  Scoria- 
lensem  latinae,  graecae,  hebraicae  cum  Unguis  gallica,  hispa- 
nica  et  toscana.  Praecedit  epistula  Sebastiani  de  Uzeda  prioris 
conventus  S.  Laurentii  ad  Leopoldum  I.  Imperatorem  d.  d. 
7.  Apr.  1671. 

Codex  Palatinus  Vindobonensis  9478  [Rec.  275*],  eh., 
416  fol.  Vgl.  Tabulae  codicum  etc.  VI,  p.  50.  Der  Index  ent- 
hält, soweit  sich  erkennen  lässt,  nur  gedruckte  Bücher. 

18.  Indice  abecedario  de  los  manuscritos  hebreos,  caldeos, 
griegos,  latinoB,  ruthenicos,  armenicos,  castellanos,  en  lengua 
lemosina,  italianos  y  fran9eses,  assi  antiguos  como  modemoB 
que  se  reservaron  del  fatal  incendio  que  padeciö  este  real 
monasterio  de  San  Lorenzo. 

Codex,  gegenwärtig  zu  Madrid,  Biblioteca  nacional  Y.  206. 

Gachard,  La  biblioth^ue  de  TEscurial,  Bulletin  de  l'Aca- 
demie  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  Beaux-Arts  de 
Belgique  XX  (1853),  Theil  3,  p.  226  f. 

19.  Catalogus  et  subinde  delectus  tantum  manu  prisca 
exaratorum  codicum  in  Bibliothecis  vel  principibus  vel  notioribus 
MDCXCII  a  Friderico  Boneto  serenissimi  electoris  Branden- 
burgici  Consiliario  collectus.  Ex  illius  bibliotheca  pervenit  in 
manus  ipsius  fratris  Ludovici  Friderici  Boneti,  Serenissimi  ac 
potentissimi  Regis  Borussiae  a  consiliis  Intimis  ac  ipsius  ministri 
Residentis  in  aula  Britannica  per  23  annos  nee  non  Ipsius 
regis  ordinis  generositatis  dicti  equitis. 

Genf,  Bibliothfeque  publique,  Codex  m.  1.  58. 

Diese  merkwürdige,  von  Sennebier  nicht  erwähnte  Samm- 
lung, welche  kaum  weiter  bekannt  zu  sein  scheint,  excerpirte 
ich  im  Sommer  1886  auf  der  Durchreise.  Sie  wird  fUr  Spanien 
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dadurch  interessant,  dass  unter  Nr.  19  Scorialensis  (sie)  in 
Escurialensi  Palatio  Regis  Hispaniae  (sie)  und  Nr.  20  S.  Lau- 
rentii  in  Hispania  eine  Reihe  von  Handschriften,  soweit  ich 
untersuchen  konnte,  nur  griechische,  sich  verzeichnet  finden. 

30.  Catalogus  manuscriptorum  regiae  bibliothecae  Scoria- 
lensis in  Hispania  monasterio  Sti  Laurentii. 

Codex  der  Brera  in  Mailand,  signirt  AE.  XHI,  38, 
463  pagg.,  von  Loewe  benützt  und  excerpirt,  und  von  Wilhelm 
von  Hartel,  BPLH.  I,  p.  6  beschrieben.  Das  in  den  Besitz  der 
kais.  Akademie  übergegangene  Excerpt  gibt  keinen  Aufschluss 
über  Provenienz,  beziehungsweise  den  Autor  des  Katalogs, 
enthält  nur  die  ungefähre  Altersangabe:  ö.  XVIII  ut  videtur. 
Unter  Berücksichtigung  der  von  Miller,  Catalogue  p.  XXVII 
(vgl.  auch  p.  511),  sowie  besonders  von  Graux,  Essai  p.  XVIII, 
XXI  gemachten  Mittheilungen  über  den  bereits  oben  erwähnten 
Katalog  David  Colvill's  (Nr.  9):  En  1740,  le  mÄme  travail,  ou 
un  extrait  du  mSme,  se  trouvait,  toujours  in^dit,  entre  les  mains 
de  Muratori.  On  ne  sait  point  aujourd'hui,  k  Milan,  ce 
que  ce  pröcieux  ouvrage  est  devenu,  sowie  .  .  .  Celui  (le 
catalogue)  de  Colvil,  qu'on  retrouvera  sans  doute  quelque 
jour  en  Italic  darf  man  der  Vermuthnng  Raum  geben,  dass 
in  dem  von  Loewe  benützten  Exemplar  eine  Copie  des  Colvill- 
schen  Katalogs,  vielleicht  die  Muratori's  aufgefunden  worden  ist. 

21.  Lriarte,  Juan  de,  Abhandlung  über  die  griechischen 
Handschriftenkataloge  des  Escorials. 

Madrid,  Biblioteca  nacional,  cod.  S — 2 — 25,  fol.  99  f. 

Vgl.  Graux,  Essai  p.  XIX,  A.  2. 

22—28.  Catalogus  manuscriptorum  codicum  maxima  ex 
parte  Latinorum  atque  Hispanorum  Regiae  Bibliothecae  Escuria- 
lensis  eo  loco  atque  ordine  quo  singuli  in  pluteis  inventi  sunt 
MDCCLXII.  Verfasst  von  Francisco  Perez  Bayer  in  den 
Jahren  1760—1762,  im  Auftrage  Carl  HI.,  sieben  Foliobände 
umfassend. 

Dieser  Katalog,  über  dessen  Anlage  wir  die  Berichte 
eines  Augenzeugen,   C.  Ch.  Plüer,  besitzen,^  hat  merkwürdige 

1  Der  Bericht  Plüer*8  (in  Bfisching*s  Magazin,  vol.  IV)  ist  zu  interessant, 
als  dass  er  nicht  hier  mitgetheilt  werden  sollte  (a.  a.  O.  p.  384): 

Einen  Theil  des  Ahends  hrachte  ich  im  Musaeo  des  Herrn  Bayer 
vergnügt  zn«  Es  lag  voll  von  alten  Handschriften.  Er  zeigte  mir  seine 


8  VIJ.  Abhandlung:    Beer.  Handichrift«ntoh&iso  flpanieu. 

Schicksale  erlitten.     Zu   wiederholten  Malen  wurde  er  copirt, 
seine  Publication  in  Angriff  genommen,^  diese  jedoch  unter- 


Arbeit,  welche  bereits  drei  geschriebene  Folianten  ansmachte,  und  die 
lateinischen ,  spanischen  und  in  anderen  enropSischen  Sprachen  ge- 
schriebenen Mannscripte,  wie  anch  die  hebräischen  Codices  enthielt«. 
Das  Verzeichniss  der  griechischen  Manuscripte  wollte  er  bis  künftiges 
Jahr  versparen.  Sie  machten  600  Codices  aus;  und  er  setzte  hinzu, 
dass  darunter  noch  so  Tiel  bisher  unbekannte  und  merkwürdige  Schätze 
steckten,  dass  zehn  gedruckte  Folianten  sie  kaum  fassen  würden.  Zu 
Gehttlfen  hatte  er  zween  geschickte  Schreiber,  die  aus  jedem  alten  meriL- 
würdigen  Codice  eine  Probe  abzeichneten,  die  dem  Catalogo  mit  ein- 
verleibt werden  sollte.  Dies  verrichteten  sie,  wie  ich  aus  der  Ver- 
gleichung  mit  dem  Original  sah,  mit  der  g^Ossten  Genauigkeit  der 
Nachahmung. 

Femer  gibt  Plüer  p.  389  auch  Nachricht  von  verschiedenen 
älteren  Katalogen,  die,  weil  kaum  sicher  zu  verificiren,  in  unsere  Liste 
nicht  aufgenommen  werden  konnten.  Zunächst  ein  Verzeichniss,  etwa 
dreissig  Jahre  nach  dem  Brande  verfertigt,  ohne  Anfang  und  Schluss. 
Dieses  war  die  Grundlage  für  den  zweiten  von  Antonio  de  San  Jos^  an-' 
gelegten  und  von  Yillegas  mundirten  Katalog,  fol.,  294  pp.  mit  dem  Titel: 

Indices  Manuscriptorum  Latinorum,  Hispanorum,  Italicorum,  Galli- 
corum,  Graecorum,  Hebraicornm  et  Arabicorum,  quae  a  voracissimo 
incendio,  in  hac  Regia  Bibliotheca  Manuscriptorum  Lanrentiana  anno 
1671  introducto,  vindicari  potuere. 

Ad  quorum  intelligentiam  nota  1°.  Index  Latinus  a  folio  1**  in- 
cipit;  Hispanicus,  Italiens,  Galliens  a  fol.  61.  Graecus  a  fol.  97.  He- 
braicus  a  fol.  136  et  Arabiens  a  fol.  145. 

2<*  nota  in  indice  Arabico  non  apponimus  Manuscripta,  quae  anno 
1611  in  duobus  navigiis  Muley  Cidan  Marrochensis  Regis,  in  navali 
pugna,  per  Ludovicum  Faxardum  Imperium  nauticum  gereutem  ex- 
pugnatis  reperta  fuere. 

3<>  nota  ad  calcem  unius  cuius  cuiusque  indicis  brevem  Catalognm 
per  materias  digestum'  apponimus  et  in  eo  facultates,  quarum  anctorea 
ignorantur,  adscribimus. 

Von  diesem  Katalog  veröffentlichte  Pitter  nach  einer  Copie 
Burriers  einen  Theil,  sowie  einen  summarischen  Auszug  aus  dem  ganzen 
Verzeichniss  (vgl.  Abth.  B). 

Ausserdem  finden  sich  noch  nach  Plüer's  Angabe: 

Indices  antiqui  Manuscriptorum  Latinorum,  Hispanorum,  Grae- 
corum, Arabicorum,  Hebraicornm  etc.  quae  adservabantur  in  hac  Regia 
Bibliotheca,  ex  quibus  multa  igne  perierunt,  et  quae  superfuerunt  in 
hoc  praesenti  notantur. 

Index  perantiquus  facultatum  impressorum  et  manuscriptorum  in 
omni  idiomate  dum  haec  Regia  Bibliotheca  incipiebat  elucere.  fol. 
'  Vgl.  die  unten  notirte  Carta  Bayer's  vom  11.  December  1761. 
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brochen,  obwohl  gerade  eine  solche  die  entsprechende  Grund- 
lage für  jede  weitere  Inventarisirung  und  Orientirung  geboten 
hätte.  Das  Original  wurde  vom  Autor  der  Universitätsbibliothek 
zu  Valencia  vermacht,  wo  es  am  7.  Januar  1812  sammt  den 
übrigen  Bücherschätzen  durch  die  Bomben  des  Marschalls 
Suchet  in  Flammen  aufging.  Mittheilungen  aus  seinem  Werke 
gab  zunächst  Perez  Bayer  selbst  in  der  Ausgabe  der  Biblioteca 
Hispana  des  Nicolaus  Antonio,  Matriti  1798,  2  Vol.  fol.  (vgl. 
weiter  unten).  Hänel^  welcher  Spanien  bekanntlich  im  Jahre 
1822  bereiste,  brachte  bereits  die  Kunde  von  dem  bedauer- 
lichen Verlust  des  Originals  (Catalogi,  col.  922 f.):  nur  eine 
Copie  (und  von  dieser  blos  zwei  Bände)  war  im  Escorial 
zurückgeblieben.  Ein  Auszug  aus  derselben  findet  sich  nach 
Knust's  Aufzeichnungen  im  VIII.  Bande  des  Archivs  der  Ge- 
sellschaft ftlr  ältere  deutsche  Geschichtskunde,  p.  809  ff.  Femer 
vergleiche  man:  Miller,  Catalogue  p.  XXVIII;  Femandez  de 
Navarrete,  Martin,  Discurso  leido  &  la  Academia  de  la  Historia, 
en  Junta  de  24  Noviembre  de  1837,  Madrid  1838,  8<),  p.  53; 
Gachard,  Bulletin  de  TAcad^mie  Royale  de  sciences,  1853, 
in,  p.  238  und  240;  R.  G.  Andres,  Breve  exposiciön  de  la 
literatura  griega^  Madrid  1866,  2.  ed.,  p.  11.  Revista  de  Archivos, 
Bibliotecas  y  Museos  II  (1872),  p.  218—222  und  p.  233—237 
(partieller  Abdruck  eines  Auszugs);  Valentinelli  p.  76f.;  Ewald 
p.  225.»  Graux,  Essai  p.  XIX,  A.  4.  Hartel,  BPLH.  I,  p.  6. 
Aus  den  ,erudit08  borradores'  (ob  identisch  mit  dem  Katalog?) 
Bayers  schöpft  wiederholt  Rodriguez  de  Castro,  Biblioteca 
Espanola,  Madrid  1781—1786,  2  Vol.  Vgl.  besonders  tom.  IT, 
p.  329  ff. 

29.  Catalogus  Manuscriptorum  Regiae  Bibliothecae  Scoria- 
lensis  in  Hispania  in  Monasterio  Sti  Laurentii,  4^,  432  pagg. 

Codex  der  hamburgischen  Stadtbibliothek,  Catal.  Mss. 
bist.  litt.  Nr.  29. 

Fünf  Verzeichnisse,  welche  die  Titel  der  griechischen, 
lateinischen,    spanischen,   hebräischen    und    arabischen    Hand- 


>  P.  328  ff.  analysirt  Ewald  den  Codex  der  Madrider  Natienalbibliothek 
Eft.  gr.  4*  E.  N.  122,  welcher  zahlreiche  Handschriften-Kataloge  ent- 
hült  und  bemerkt:  Fol.  176  der  Katalog  des  Escorial,  ist  Copie  nach 
Bayer  und  behandelt  speciell  die  Geschichte  Aragons. 
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Schriften  enthalten.  Ausführliche  und  sehr  lehrreiche  Be- 
schreibung derselben  von  Friedrich  Lorenz  Hofi&nann,  Sera- 
peum  XV  (1854),  p.  296—301  und  305—312,  auf  welche  wir 
verweisen.  Zum  Schlüsse  der  Darstellung  wird  mit  Recht  die 
hohe  Wichtigkeit  dieser  Verzeichnisse  für  alle  handschriftlichen 
Studien  über  den  Escorial  betont;  die  Möglichkeit,  bei  even- 
tuellem Mangel  der  noch  zu  nennenden  spanischen  Indices  auf 
die  Dresdener  Copie  zurückgreifen  zu  müssen,  ist  überhaupt 
nicht  ausgeschlossen. 

30 — 51.  Cuenca's  Kataloge  unter  dem  Titel:  Clavis  regiae 
bibliothecae  graecae  Escurialensis,  Graecorum  manuscriptorum 
omnium  in  ea  asservatorum  arcana  indicens  thesaurosque  de- 
monstraus  a  F.  Joanne  Conchano  monacho  inibi  expresse 
professo  elaborata  notisque  variis  illustrata.  Anno  Domini 
MDCCLXXVII. 

Codices  Escurialenses  H.  ü,  3—21  und  H.  IV,  7—9. 

Der  zweiundzwanzigbändige  Katalog  des  Padre  Cuenca, 
theils  aus  Brouillons,  theils  aus  Reinschriften  bestehen  d,  bezieht 
sich  dem  Titel  gemäss  nur  auf  griechische  Handschriften  und 
wurde  im  Jahre  1787  zum  Abschluss  gebracht;  der  oben  ge- 
gebene Titel  ist  der  des  ersten  Bandes,  lieber  diese  heute 
noch  nützliche  Sammlung  vergleiche  besonders  Qraux,  Essai 
p.  XIX — XXI;  ferner  auch  Qachard,  Bulletin  de  TAcad^mie 
royale  de  sciences,  1853,  III,  p.  238  und  Llacayo,  Antiguos 
manuscritos  p.  35. 

52.  Descriptio  codicum  graecorum  bibliothecae  Escoria- 
lensis  opera  Moldenhaveri. 

Codex  der  königlichen  Bibliothek  zu  Kopenhagen,  Kou- 
veau  fonds  Royal  Nr.  42*".  Vgl.  Ch.  Graux,  Notices  sommaires 
des  manuscrits  grecs  de  la  Grande  Biblioth^que  Royale  de 
Copenhague^  Archives  des  missions  scientifiques ,  III®  Serie, 
Tome  6,  p.  227. 

53.  Verzeichniss  der  bemerkenswerthesten  Handschriften 
des  Escorials  mit  zahlreichen*  Auszügen  und  Facsimiles,  in  4^ 

Codex  der  Palastbibliothek  (Biblioteca  de  Su  Magestad) 
zu  Madrid  ohne  Signatur.  Derselbe  wurde  mir  vom  gegen- 
wärtigen Bibliothekar  D.  Manuel  Remon  Zarco  del  Valle  gezeigt 
und  konnte  nur  ganz  flüchtig  eingesehen  werden.  Der  starke 
Band  ist  namentlich  durch  die  vielen  Durchzeichnungen  merk- 
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würdig  und  schien  mir  dem  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts 
anzugehören.  Die  in  Aussicht  genommene  genauere  Durchsicht 
desselben  während  meines  zweiten  Aufenthalts  in  Madrid  musste 
wegen  Zeitmangel  leider  unterbleiben.  Doch  ist  die  Vermuthung 
nicht  ausgeschlossen,  es  sei  diese  Sammlung  keine  andere  als 
die  im  Auftrage  Bayerns  von  seinen  Amanuenses  angefertigte^ 
von  welcher  Plüer  berichtet.  Vgl.  Anm.  zu  Nr.  22—28. 

54—56.  Quevedo's  Kataloge. 

Im  Jahre  1838  wurden  Gregorio  Sanchez  und  Josö  Quevedo 
von  der  spanischen  Regierung  beauftragt,  die  vorhandenen 
Fonds  des  Escorials  genau  zu  registriren;  Sanchez  übernahm 
die  Neukatalogisirung  der  Druckwerke,  Quevedo  die  der  Manu* 
Scripte.  Obwohl  wir  über  des  letzteren  Thätigkeit  ziemlich 
genau,  am  besten  durch  Gachard  (Bulletins  de  TAcad^mie 
rojale  de  sciences  etc.,  Bruxelles  T.  XX  [1853],  III,  p.  217) 
unterrichtet  sind,  vermag  ich  doch  nur  bezüglich  seines  Katalogs 
die  Vermuthung  auszusprechen,  dass  die  drei  heute  den  Be- 
suchern vorliegenden  Katalogbände  von  ihm  herrühren.  Rozinski 
nahm  seinen  Katalog,  den  z.  B.  noch  Loewe  und  Ewald  be- 
nützten, bei  seinem  Scheiden  aus  dem  Escorial  mit  nach  Tarra- 
gona.  Von  ihm  rühren  in  den  heute  aufliegenden  Bänden  nur 
die  Einzeichnungen  der  Folienzahl  jeder  Handschrift  her. 

57.  Catalogue  des  manuscrits  de  la  biblioth^que  de  TEscurial, 
divisä  en  deux  parties;  la  premi&re  contient  les  manuscrits 
castillans,  catalans,  Italiens,  fran9ais,  allemands  et  anglais:  la 
seconde  les  manuscrits  latins. 

Ciodex  der  Pariser  Nationalbibliothek,  Fonds  Esp.  Nr.  635. 
Vgl.  Alfred  Morel- Fatio,  Catalogue  des  manuscrits  espagnols 
de  la  Bibliothique  Nationale,  Livr.  I  (un.),  1881,  p.  243,  wo 
folgende  Vermuthung  ausgesprochen  wird:  Ce  catalogue  est 
probablement  un  double  de  Texemplaire  rapportö  en  1858 
d'Espagne  par  Torientaliste  M.  J.  Müller,  et  qui  est  conservö  k  la 
bibliothöque  de  Münich.  Doch  scheint  nach  der  in  Paris  vor- 
genommenen Untersuchung  das  Exemplar  der  Nationalbibliothek 
vollständiger  denn  das  Münchener.     Dieses  ist: 

58.  Indice  de  los  Manuscritos  Castellanos  por  Materias 
de  la  R^  Biblioteca  de  S*^  Lorenzo,  (dann  mit  weiterem  Separat- 
titel auf  fol.  141  *)  Indice  de  los  Manuscritos  Latinos  por  Ma- 
terias de  esta  R^  Biblioteca  de  S.  Lorenzo. 
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Handschrift  der  königlichen  Hof-  und  Staatsbibliothek  in 
München^  Codex  hispanicus  76.  Näheres  über  dieselbe  von 
A.  Ebert,  Jahrbuch  für  romanische  und  englische  Litteratur 
IV  (1862),  p.  46 — 69  (vgl.  weiter  unten);  die  äusserst  un- 
praktische Anordnung  nach  Materien  wird  auch  von  Ebert 
missbilligt,  doch  ist  das  Verzeichnisse  welches  mir  von  der 
k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  freundlichst  zur  Benützung  dar- 
geliehen wurde,  ziemlich  genau^  durchwegs  mit  Angabe  der 
Signaturen  versehen  und  konnte  daher  wiederholt  zur  Veri- 
ficirung  einzelner  Daten  benützt  werden. 

59—62.  Katalog  der  Escorialhandschriften  mit  Ausschluss 
der  griechischen  und  orientalischen  in  vier  Fascikeln,  in  4^, 
nach  Reihenfolge  der  Signaturen  angelegt  von  dem  ehemaligen 
Bibliothekar  des  Klosters,  dem  gegenwärtigen  Canönigo  der 
Kathedrale  zu  Tarragona,  D.  Felix  Rozänski. 

Dieser  Forscher,  früher  Bibliothekar  des  Escorials,  hat 
seinen  schon  von  Ewald  rühmend  erwähnten  Katalog  um- 
gearbeitet und  die  Qüte  gehabt,  mir  anlässlich  meiner  An- 
wesenheit in  Tarragona  in  das  sehr  sorgfilltige  und  mit  grösster 
Gewissenhaftigkeit  hergestellte  Elaborat  Einblick  zu  gewähren. 
Das  Urtheil  Ewald's,  es  sei  sehr  zu  wünschen,  dass  der  Katalog, 
wenngleich  mit  einigen  Kürzungen,  publicii*t  werde,  kann  ich 
nur  unterschreiben  (vgl.  weiter  unten  Schluss  des  Artikels 
Escorial  Biblioteca  del  Monasterio). 

II.  Beschroibungen  des  Klosters. 

1.  Descripcion  de  la  octava  maravilla  de  el  mundo,  que 
es  la  excellente  y  sancta  casa  de  Sant  Laurencio  el  Real, 
monasterio  de  frailes  hierönimos,  j  collegio  de  los  mismos, 
y  seminario  de  letras  humanas,  y  sepultura  de  reyes,  y  casa 
de  recogimiento  y  descanso  despues  de  los  trabajos  de  el 
goviemo,  fabricada  por  el  muy  alto  y  poderoso  rey  y  senor 
nuestro  don  Philippe  de  Austria,  segundo  de  este  nombre;  com- 
puesta  por  el  doctor  Juan  Alonso  de  Almela,  mädico,  natural  y 
vezino  de  Mur9ia  dirigida  i  la  real  Magestad  de  el  rey  don 
Philippe.  Mit  Widmung  an  den  König  vom  7.  März  1594. 

Codex  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid,  G.  194. 

Vgl.  Gachard,  Bulletin  de  TAcad^mie  royale  de  sciences 
etc.,  Bruxelles  T.  XX  (1853),  HI,  p.  217;    Munoz  y  Romero, 
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Diccionario  bibliogr&fico  -  histörico  de  los  antiguos  reinoB  etc. 
p.  115,  mit  dem  Bemerken:  letra  del  siglo  XVI,  248  hojas  . . . 
trata  el  autor  de  las  siete  maravillas  del  mundo  y  compara  el 
Monasterio  con  ellas,  j  despues  inserta  su  descripcion. 

2.  Breve  compendio  del  Escorial,  medidas  j  coste,  de 
BUB  principales  trozos  de  Arquitectura  j  adornos,  con  nna  muy 
Bucinta  razon  de  bub  pintoraB  j  autores  y  otras  variaB  noticias 
curioBaB.    EBcrito  por  un  aficionado. 

Codex  der  königl.  Hof-  und  StaatBbibliothek  in  München, 
Nr.  593  (Hisp.  92),  chart.,  s.  XIX  (1812),  53  f. 

Vgl.  CatalogUB  codicum  manuBcriptorum  Bibliothecae  Regiae 
MonaceuBiB,  tom.  VII,  p.  88. 

III.  Acten  und  Briefe. 

Unter  dicBcn  Beien  hervorgehoben: 

1.  Die  ActenBammlung  im  Codex  EBCorialensiB  &  11.  15, 
von  Graux  auch  Bchlechthin  mit  DosBier  Ponce  de  Leon  be- 
zeichnet. Ueber  dicBcn  Codex  vgl.  Ewald  p.  250  f.  Graux 
p.  86,  p.  132  ff.,  p.  140  u.  ö.  Hartel-Loewe,  BPLH.  p.  6  (vgl. 
Nr.  6). 

2.  Briefsammlung  im  Codex  der  UniverBitätsbibliothek  zu 
Barcelona,  8 — 1 — 40,  mit  Briefen  dcB  Diego  de  Covarrubias, 
Zapata,  Manuel  GljzuniuB,  AndreaB  DarmariuB  und  Sebastian 
de  Leon. 

Vgl.  Graux,  EBBai  p.  XVI.  35.  100.  137.  195.  234.  283. 
288.  298.  433-435.  439  f.  442  f. 

3.  Arias  Montano,  Catälogo  de  los  libroB  que  bc  devian 
comprar  para  CBta  libreria  (dcB  EscorialB)  en  FlandeB,  Alemania 
y  Paris,  de  todaB  BcienciaB. 

Codex  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid. 

Vgl.  Gachard,  Bulletin  de  TAcad^mie  rojale  de  BcienccB 
...  de  Belgique,  Bruxelles  1853,  m,  p.  223  (ohne  Angabe 
der  Signatur  der  HandBchrift). 

4.  AriaB  Montano,  Briefe  an  Philipp  IL,  an  den  Secretär 
ZayaB  etc.  über  Handschriftenerwerb  für  den  EBCorial. 

Archiv  zu  Simancas,  PapelcB  de  Estado,  Legajo  583. 

Vgl.  Gachard,  Bulletin  (vgl.  oben)  p.  223.  230  f. ;  Colecciön 
de  documentOB  inäditos  para  la  hiBtoria  de  Espana  XLI  (1862), 
p.  127—418  und  insbeBondere  p.  137 f.   153.  160ff.   178.  279. 
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p.  345.  Interessant  ist  die  bei  Gacbard  p.  235  und  Colecciön 
p.  160 f.  mitgetheilte  Liste  jener  Handschriften,  welche  Arias 
Montano  in  den  niederländischen  Oertchen  Breda  und  Hoogh* 
straeten  sah  und  nach  Briefen  vom  28.  Februar  und  6.  April 
1569  (an  den  Staatssecretär  Gabriel  de  Zayas)  für  den  Elscorial 
bestimmte:  Bredae  sequentes  manuscripti,  omnes  in  Perganxino: 
(1)  Petrarcba  italic^  (2)  Les  chroniques  de  France,  en  fran9ois 
(3)  Les  histoires  de  Froissard^  en  franyois  (4)  Modus  et  ratio, 
en  fran9ois   (5)  Le  liure  de  M.  de  Courcj  (6)  Psalmi  arabicfe 

(7)  L'histoire  de  M.  Jehan  Millet,  en  frangois  (8)  L'bistoire  de 
Monstrelet,  en  fran9ois  (9)  La  premi&re  guerre  des  Romains, 
en  fran9ois  (10)  G^rard  de  Roussillon,  en  fran90]8  (11)  les 
chroniques  d'Angleterre,  en  fran9ois  (12)  l'histoire  de  Gillon 
de  Trasignies,  en  fran9ois  (13)  Bocachardi&re ,  en  fran9ois 
(14)  Les  Oeuvres  de  Molinet ,  en  fi*an9ois  (15)  La  genealogie 
des  Fran9ois  (16)  Speculum  humanae  salvationis  (17)  L'histoire 
des  Pisans,  en  fran9ois  (18)  Buschalus,  en  fran9ois.  Diese 
sämmtlich  zu  Breda.  Ferner:  Libros  que  en  Haustrat  se  apar- 
taron  (wir  verzeichnen  nur  die  Handschriften):  (1)  Decretum 
(dazu  von  der  Hand  Montano's)  Manuscrip.  (2)  Liber  de  peni- 
tentia  MS.  (3)  Apparatus  Innocentii  4^  MS.  (4)  Giemen tinae 
MS.  (5)  Magister  Sententiarum  MS.  (6)  Speculum  historiale 
MS.    (7)  Bemardus  Guidonius   de   nominibus  Pontificum  MS. 

(8)  Tres  libri  expositionum  decretalium  MS.  (9)  Fr.  Petrus 
Praemonstratensis  in  Psalmos  MS.  (10)  Le  second  liure  de 
Tristan  MS.  (11)  Bonifacii  Deoreta  MS..  (12)  Bonifacii  decreta 
MS.  (13)  Disputatio  catholici  et  infidelis  R.  LuUi  MS.  (14)  Summa 
C.  MS.  (15)  PostiUae  Fr.  Thomae  AngUci  MS.  (16)  Glossarium 
super  Decretum  MS.  (17)  Summa  Fr.  Job.  Alberti  de  vitiis  MS. 
(18)  Petrarcba  de  remediis  utriusque  fortunae  MS.  (19)  Richardus 
de  Media  Villa  super  sententias  MS.  (20)  Gesta  tempore  Gode- 
fridi  Bulonii  MS.  (21)  Le  jardin  de  devotion  MS.  (22)  Ogier  le 
Danois,  en  rithme  MS.  (23)  Recueil  des  premieres  voyages  de 
Ch.  V.  MS.  (24)  Des  estots  du  Duc  de  Bourgogne  MS.  (25)  Spe- 
culum Durandi  MS.  (26)  Policie  de  la  ville  de  Hedmfort  (sie) 
MS.  (27)  L'Histoire  de  M.  Gerard  de  RousiUon  MS.  (28)  L'ordre 
des  obseques  de  madame  Anne  de  France  MS. 

Hoc  nullius  |  (29)  Picturae  seu  delineationes  diversarum  gentium 
momenti     (  cum  nonnullis  aliis  delineationibus  figurarum. 
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5.  Philipp  II.  Briefe  an  Frances  de  Alava^  Embajador  en 
Francia  vom  38.  Mai  und  17.  December  1567. 

Archive  general  zu  Simancas^  Papeles  de  Estado,  legajo 
1570:  Registro  de  cartas  de  Su  Magestad  escritas  ä  Francia«^ 
Flandes,  anos  de  1566  y  1567,  fol.  16. 

Vgl.  Gachard  a.  a.  O.  p.  221  f. 

6.  Relaciones  dl  (sie)  viage  que  Ambrosio  de  Morales, 
Cronista  de  su  Mg.  hizo  per  su  mandado  el  ano  de  M.  D.  LXXII 
en  Galicia  y  Asturias  I.  UEZ  (so!)  (am  Schluss  das  berühmte 
[PseudojChronicon  des  Flavius  Lucius  Dexter  und  Marius 
Maximus). 

Codex  der  Palastbibliothek  (Biblioteca  de  su  Magestad)  zu 
Madrid.  Signirt  2.  I.  2,  mit  Rückentitel  Viage  de  Morale  (sie), 
219  Papierblätter  mit  deutlicher  Copistenschrift. 

Obwohl  der  Reisebericht  des  gelehrten  Chronisten  Phi- 
lipp's  n.  gedruckt  vorliegt,  führen  wir  dieses  Exemplar  unter 
den  handschriftlichen  Stücken  an,  da  es  nach  bestimmter  Ver- 
sicherung des  Palastbibliothekars  D.  Remon  Zarco  del  Valle  aus- 
ftihrUcher  sein  soll,  als  das  von  Florez  zum  Druck  verwendete 
und  ftlr  den  Originalbericht  an  Philipp  11.  gilt.^  Eine  Prüfung 
dieser  Behauptung  war  mir  nicht  möglich. 

7.  (Titel  und  Inhalt  nach  Graux)  Volume  composö  de 
pi&ces  relatives  aux  nögociations  qui  avaient  4tö  poursuivies 
en  1586  et  1587  en  vue  de  l'achat  pour  TEscurial  de  la  biblio- 
th&que  de  feu  le  cardinal  Sirlet.  Outre  des  lettres  et  des  raports 
les  trois  pi^ces  les  plus  consid^rables  de  ce  dossier  sont  les 
index  de  la  coUection  des  manuscrits  grecs,  puis  de  manuscrits 
latins;   enfin  Tindex  des  livres  imprimös  du  cardinal. 

Codex  Escorialensis  X.  I.  15. 

Vgl.  Graux,  Essai  p.  157  und  306  f. 

Unter  den  Quellen,  welche  Quevedo  bei  der  Abfassung  der 
Historia  del  Real  Monasterio  de  San  Lorenzo  .  .  del  Escorial 
Madrid  1849  benützte,  werden  genannt:  Archive  del  real  mona- 
sterio de  San  Lorenzo;  Archive  de  la  villa  del  Escorial;  Me- 
morias  del  P.  Fr.  Antonio  de  Villacastin;  autögrafas,  manu- 
scritas ;  Memorias  del  P.  Fr.  Juan  de  San  Gerönimo  autögrafas. 


>  Vgl.  anoh  Escor.  &  II,  16  bei  Ewald,  Bdisebericht,  p.  250  f. 
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manuBcritas ;  Memorias  sepulcrales  de  los  monges  del  Elscorial, 
manuscritas ;  Libros  de  actas  capitulares,  manuscritas;  Caentas 
originales  de  la  obra  del  Panteon,  por  Fr.  Nicolas  de  Madrid, 
autdgrafas,  manuscritas.  Fr.  Juan  de  los  Reyes,  estracto  del 
Archive  del  Escorial,  manuscrito;  Vida  y  hecbos  del  P.  Fr. 
Marcos  de  Herrera,  anönima  manuscrita;  Historia  de  la  Santa 
Forma,  por  Fr.  Francisco  de  los  Santos,  manuscrita;  Descrip- 
cion  de  las  pinturas  al  fresco  que  hay  en  el  Escorial,  por  el 
P.  Fray  Francisco  de  los  Santos,  manuscrita;  Historia  de  la 
Orden  de  San  Gerönimo  por  Fr.  Juan  Nunez,  quinta  parte, 
manuscrita;  Historia  de  la  örden  de  San  Qerönimo,  por  Fr. 
Francisco  Salgado,  quinta  parte,  manuscrita.  Relacion  sumaria 
del  ultimo  incendio  de  1671,  por  Fr.  Juan  de  Toledo,  manu- 
scrita. Esplicacion  de  los  örganos  del  Escorial,  anönima,  mauu- 
scrita.  Esplicacion  y  descripcion  de  la  libreria  del  coro  del 
Escorial,  anönima,  manuscrita  (vgl.  den  Artikel  Libreria  del 
Coro  A)  Relacion  sumaria  de  la  cölebre  causa  llamada  del 
Escorial,  por  Fr.  Vicente  Florez,  manuscrita. 

B.  Druckwerke. 

LmRANZAB  relativas  al  pago  de  los  libros  que  Cristobal 
de  Estrella,  maestro  de  los  pages  del  Principe  D,  Felipe  com- 
prö  en  Salamanca  y  Medina  del  Campo,  incluyöndose  el  im- 
porte  de  su  encuademaciön  1545. 

Archivo  general  de  Simancas,  Casa  Real  (ohne  Legajo- 
angabe). 

Revista  de  Archivos  V  (1876),  p.  317—322  und  364—365. 
Liste  von  etwa  dreihundert  Werken,  welche  fbr  Prinz  Philipp 
gekauft  wurden  und  offenbar  seiner  später  in  den  Escorial 
überftihrten  Privatsammlung  einverleibt  wurden.  Leider  ist 
nicht  durchwegs  ersichtlich,  ob  wir  in  dieser  CoUection  aus- 
schliesslich Druckwerke  zu  suchen  haben;  die  Identificatioii 
wäre  jedenfalls  lohnend:  Opera  origenis  frob.  (sie)  ist  sicherlich 
die  Ausgabe  Basileae  Hieron.  Frohen.  Nie.  Episc.  1536.  fol. ; 
femer  Cancordangie  bluci  {sie)  griphi  in  quarto  sind  die  Con- 
cordantiae  Biblicae  Maiores  Lugduni  per  Sebastianum  Gryphium 
1529.  4®.  Die  Sigle  griß  oder  gry  in  der  Liste  deutet  jeden- 
falls immer  auf  die  Lyoner  Buchdruckerfamilie.     Nur   einmal 
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steht  ausdrtlcklich  (p.  318)  gloaa  ardinaria  novit  er  ympresa, 
que  cQgtö  quatro  mül  y  quinientos  mra, 

LiBRANZAs  6  nöminas  para  que^  por  el  tesorero  del  Prin- 
cipe D.  Felipe  y  se  pagasen  ä.  Diego  de  Arrojo  ciertas  canti- 
dades  de  Mrs.  por  razon  de  los  trabajos,  que  en  ellas  se  ex- 
presan.  1545. 

Archivo  general  de  Simancas^   Casa  Real  (ohne  Legajo- 
angrabeY 
^    ReviBta  de  Archi.os  V  (1875),  p.  329-332. 

Das  Document  behandelt  Bücherilluminirungen  und  son- 
stige bildliche  Darstellungen^  welche  von  Diego  de  Arroyo^ 
offenbar  einem  gewandten  Meister  in  seinem  Fache;  im  directen 
Auftrage  Philipps  ausgeftlhrt  wurden.  Für  den  Escorial  in 
gleichem  Masse  wichtig  wie  das  Vorhergehende. 

MoRAuas,  Ambrosio  db.  Parecer  sobre  la  libreria  para  el 
Escorial. 

Archivo  general  de  Simancas.  Obras  del  Escorial,  legajo  2. 

Revista  de  Archivos  IV  (1874),  p.  465—466.  Graux, 
Essai  p.  31  ff.,  wo  auch  über  die  Wichtigkeit  dieses  Gutachtens. 
Datum  fehlt;  nach  Graux  ist  die  Abfassungszeit  um  1566  an- 
zusetzen. 

Frat  Jüan  de  San  Gerönimo,  Memorias  sobre  varios 
sucesos  del  reinado  de  Felipe  11.  Donde  haj  muchas  noticias 
de  los  principios,   progreso  y  fin  del  monasterio  del  Escorial. 

Codex  des  Escorial  E.  I.  7. 

VoUständig  veröffentlicht  in  der  Colecciön  de  documentos 
in^ditos  tom.  VII,  p.  5 — 442  und  sonst  vielfach  als  Haupt- 
qudlle  ftlr  Gründung  des  Klosters  wie  auch  der  Bibliothek  be- 
nützt. Vgl.  Munoz  j  Romero,  Diccionario,  p.  115.  Prescott, 
Historj  of  the  reign  of  Philipp  the  second,  king  of  Spain  III 
(1859),  p.  220  f.  225.  Graux,  Essai  p.  31,  143  ff.  Auf  fol.  68 
der  Handschrift  der  wichtige  Abschnitt:  Entrega  de  la  libre- 
ria real. 

Invxmtario  de  los  libros  proprios  de  la  Reina  Dona  Isabel 
que  estaban  en  el  alcazar  de  Segobia  &  cargo  de  Rodrigo  de 
Tordesillas,  vecino  j  regidor  de  dicha  ciudad  en  el  ano  de  1503. 

Cargos  de  libros  proprios  de  la  Reina  Dona  Isabel  que  se 
hicieron  i  su  camarero  Sancho  de  Paredes  (1501?). 

81tettiigsb«r.  d.  pUl.'kUi.  Gl.  CXXY.  Bd.  7.  Abh.  2 
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Archivo  de  Simancas,  Testamentos  reales^  Reina  Dona 
Isabel. 

Veröffentlicht  und  durch  gelehrte  Noten  erläutert  von 
Diego  Clemencin,  Memorias  de  la  Real  Academia  de  la  Historia 
VI,  p.  435 — 481.  Ein  für  die  Erkenntniss  der  damaligen  Litte- 
raturverhältnisse  und  Strömungen  wichtiges,  in  mancher  Richtung 
grundlegendes  Verzeichniss.  Die  Bibliothek,  oder  wenigstens 
ein  Theil  derselben  kam  auf  Befehl  Philipp  11.  1591  in  den 
Escorial  (vgl.  oben  A.  I.  4).  Auf  die  einschlägigen,  von  Amador 
de  los  Rios  in  seiner  Historia  critica  wiederholt  versuchten 
Identificationen  können  wir  hier  nicht  eingehen. 

SiGüBNZA,  Josä  DB,  Tcrcora  parte  de  la  örden  de  San 
Gerönimo  (als  Fortsetzung  von  Montalvo,  Francisco  Antonio  de, 
Historia  general  de  la  örden  de  San  Gerönimo)  tom.  IH, 
Madrid  1605,  p.  772^774;  tom.  IV,  p.  700 f.' 

Der  Verfasser,  Nachfolger  des  Arias  Montane  im  Biblio- 
thekaramte, gibt  als  Zeitgenosse  wichtige  Nachrichten  über 
die  Anlage  und  Einrichtung  der  ersten  Fonds.  Sie  sind  ge- 
würdigt  bei  Graux,  Essai  p.  142  ff. 

GuzHAN  DB  Silva,  Relacion  original,  fecha  en  Venecia 
ä  17  de  Agosto  de  1572  de  los  libros  de  Alquimia  de  Vicencio 
Valgrisio. 

Archivo  general  de  Simancas,  E^tado,  Legajo  1506. 

Revista  de  Archivos  IV  (1874),  p.  460  f. 

Der  Bericht  führt  den  Titel:  Libri  de  arte  magna,  quae 
Alchimia  dicitur,  enthält  den  Zahlungsbefehl  Guzman's,  sowie 
die  Bestätigung  Valgrisi's.  Die  Liste  der  offenbar  f&r  den 
Escorial  bestimmten  Bücher  (vgl.  unten)  ist  sehr  interessant : 
sie  waren,  wie  es  ausdrücklich  heisst,  todos  escritos  de  mano; 
Blattzahl  und  Kaufpreis  ist  stets  notirt. 

GuzMAN  DB  Silva  an  Philipp  II.  und  Antonio  Gracian, 
dessen  Secretär;  Nicolaus  Barelli,  Kaufmann  von  Venedig,  an 
Antonio  Gracian.  Correspondenz,  sowie  Copia  de  libH  gred 
mandati  a  9ua  M'^  C,  des  Barelli. 


1  Valentinelli  p.  70  gibt  diese  Citate  aus  Siguenza,  Vida  de  San  Ger6nimo  ; 
dieses  erschien  nur  in  Einern  Bande,  Madrid  1696,  A^  und  daranf  ibid. 
1629,  4^),  es  liegt  also  eine  Verwechslung  vor. 
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Ohne  Quellenangabe,  wahrscheinlich  in  demselben  legajo 
des  Archive  general  zu  Simancas  wie  oben  (Venetianische 
Depeschen). 

Revista  de  Archivos  II,  319— -323.  Ausführlich  besprochen 
von  Graux,  Essai  p.  121 — 126,  welcher  auch  einen  Theil  der 
in  der  Liste  enthaltenen  (22)  Handschriften  identificirt. 

Mbmoria  sobre  la  ereccion  y  fundacion  de  San  Lorenzo 
el  Real.  —  Letra  coetanea  sin  autor  ni  fecha. 

Archivo  general  de  Simancas.  Obras  y  bosques.  Escorial. 
Legajo  Nr.  2. 

Coleccion  de  documentos  inöditos,  tom.  XXYIU,  p.  564 
bis  567. 

Ohne  besondere  Wichtigkeit. 

MoRALES,  Ambrosio  DE,  Viagc  por  Orden  del  rey  D.  Phelipe  II 
&  los  reynos  de  Leon,  y  Galicia,  y  Principado  de  Asturias. 
Para  reconocer  las  reliquias  de  Santos,  Sepulcros  Reales, 
y  Libros  manuscritos  de  las  Cathedrales,  y  Monasterios  (1572) 
Dale  ^  luz  con  notas^  con  la  vida  del  autor  y  con  su  retrato, 
el  Rmo.  P.  Mro.  Fr.  Henrique  Florez.  Madrid,  Antonio  Marin 
1766.  Fol.  Con  Retrato. 

Das  berühmte  Reisewerk  ^  das  die  praktische  Ergänzung 
zum  oben  erwähnten  theoretischen  parecer  lieferte.  Vgl.  in 
diesem  Artikel  A  DI.  1  und  6. 

UzTARRoz,  Jüan  Francisco  Akdriöss  de  y  Dormer,  Diego  Josä, 
Progressos  de  la  historia  en  el  reino  de  Aragon  y  elogios  de 
Gerönimo  Zurita,  su  primer  cronista  etc.  Contienen  varios 
socesos  desde  el  ano  MDXII  hasta  el  de  MDLXXX  y  otras 
cosas  dignas  de  la  estimacion  de  los  doctos.  Zaragoza  1680. 

Enthält  p.  92  f.  Daten  über  die  Verhandlungen  bezüglich 
Erwerbs  der  kostbaren  Privatsammlung  Zuritas  für  den  Escorial. 
Vgl.  auch  Graux,  E^sai  p.  56  S. 

Gracian,  Antonio  an  Diego  de  Ghizman,  Gesandten  zu 
Venedig.  25.  Februar  1573. 

Archivo  General  zu  Simancas,  Legajo  de  Estado  (1509?) 
[noch  nicht  registrirt]. 

Revista  de  Archivos,  tom.  V,  p.  314. 

Empfangsbestätigung  und  Bericht  über  Handschriften- 
erwerb für  den  Escorial  (Montane,  Zurita). 
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CardonA;  Johankbs  BapitstA;  De  regia  Saneti  Laurenlii 
bibliotheca  . . .  libellus  seu  consiliam  cogendi  omniB  generis  utiles 
libros  etc.  Tarraconae  1578,  4".^    Abgedruckt  von: 

(Schott,  Andreas),  Hispaniae  Bibliotheca  seu  de  Academiis 
ac  Bibliothecis.  Francofurti  1608,  4^,  sowie  von  Cerda  y  Rico, 
Franciscub,  Ciarorum  Hispanorum  opuscula  selecta  et  rariora, 
tum  latina,  tum  hispana.  Matriti  1781,  4",  vol.  I  (un.),  p.  499 
bis  528. 

Voran  geht  eine  epistola  ad  Philippum  11.,  welche  ein- 
gehende Forschungen  des  Autors  in  der  Bibliothek  darthut. 

Es  folgen  bibliothekono mische  Vorschläge,  ohne  eigent- 
liches Eingehen  auf  die  Bestände  des  Escorials.  In  Einzelheiten 
jedoch  nicht  ohne  Belang. 

Castillius,  Catalogus  CCLXI  Manuscriptorum  Arabicorum 
Bibliothecae  Laurentinae  in  Escuriali  Regis  Catholici,  confectus 
decimo  sexto  Augusti  MDLXXXIÜ.     Veröffentlicht  von: 

HoTTiNGBR,  Johannes  Henricüs,  Promptuarium  sive  biblio- 
theca orientalis,  exhibens  catalogum  .  . .  tarn  authorum  quam 
librorum  Hebraicorum. . . .  Arabicorum  etc.  Heidelbergae  1658, 4^, 
Appendix  A,  p.  1 — 18. 

MoRALBS,  Ambrosio  DB,  iu  der  Fortsetzung  von  Florian 
de  Ocampo's  Crönica  general  de  Espana,  Buch  XIV,  fol.  95^ 
berichtet:  Otro  sacerdote  avia  entonces  en  CSördoba  Uamado 
Leovigildo,  cuyo  buena  doctrina  parece  en  un  su  (so!)  pequeno 
libro  que  escrivio  del  habito  de  los  clärigos,  7  su  significacion, 
el  quäl  se  halla  en  un  libro  antiquisimo  de  letra 
Göthica  que  esti  en  la  librerfa  del  Real  monesterio 
de  San  Lorenzo  el  Escorial.  Vgl.  weiter  unten  Florez^ 
Esp.  Sagr. 

Hbrrbra^  Jüan  db,  Snmario  7  breve  declaracion  de  los 
disenos  7  estampas  de  la  fibrica  de  San  Lorengio  el  Real  del 
Escorial,  Madrid  1589,  80. 

Die  13  Stiche  sind  in  Antwerpen  ausgeführt,  die  Original- 
zeichnungen theilweise  noch  im  Britischen  Museum  vorhanden. 

Testament  des  gelehrten  EaiiNüSL  Glizunius  von  Chios 
vom  11.  September  1596,  nach  welchem  er  eine  Reihe  griechi- 


*  Von  grOflster  Seltenheit.  Lag  aaoh  SaXri  nicht  vor. 
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acher  Handschriften  dem  Escorial  vermacht  haben  soll.  In 
diesem  Sinne  sind  die  Worte  unseres  Zeugen  für  dieses  Legat, 
Veludoy  Giovanni,  Cenni  sulla  colonia  greca  Orientale  in  dem 
Werke  Venezia  e  le  sue  lagune  (2  voll.,  Ven.  1847,  4®)  I, 
parte  2,  append.  p.  94:  Diremo  piuttosto,  come  la  biblioteca 
della  nazione  ebbe  principio  nel  1597  fattosi  acquisto  di  molti 
libri  greci  e  latini,  gik  appartenenti  a  Emmanuel  Glizunio  di 
Ohio,  uom  dotte,  stato  incaricato  da  Carlo  V.  di  Spagna  di 
raccogliere  codici  greci,  che  poi  lasciö  da  consegnare  al 
successore  Filippo  (suo  testamento  11  di  settembre  1596) 
zu  verstehen  und  auch  ganz  richtig  von  Valentinelli  (p.  69  f.) 
verstanden  worden.  Graux'  Polemik  gegen  diese  Auffassung 
(Essai  p.  26:  Le  texte  dit,  au  contraire  qu'il  ne  livra  pas  k 
Philippe  n  les  volumes  en  question)  stützt  sich  auf  eine  andere 
Deutung  des  Wortes  lasciö. 

CoNSULTA  del  Consejo  de  Estado  &  su  Majestad,  fecha 
i  6.  de  Marzo  de  1614,  acerca  de  los  libros  aräbigos  que  se 
dice  fueron  del  Rej  Cidan,  j  se  depositaron  en  la  libreria  del 
Monasterio  de  San  Lorenzo  del  Escorial.  Darin  auch:  Memorial 
del  Prior  de  St.  Lorenzo  el  Real. 

Nach  dem  Originaldocument  im  Archive  de  Simancas, 
Secretaria  del  Estado,  Lejajo  2644,  herausgegeben  von  Claudio 
Perez  de  Gredilla,  Revista  de  Archivos  VII  (1877),  p,  220 -222. ^ 

Clbmbns,  Claudius,  Musei  sive  bibliothecae  tam  privatae 
qaam  publicae  exstructio,  instructio,  cura,  usus,  libri  IV. 
Accessit  accurata  descriptio  Regiae  bibliothecae  S.  Laurentii 
Escurialis.    Lugduni  1635,  4^. 

Die  descriptio  findet  sich  auf  p.  515 — 536,  ist  thatsächlich 
sorgaam  abgefasst  und  auf  Quellenstudien  gegründet. 

CoBDBB,  Balthasar,  De  Bibliotheca  Regia  S.  Laurentii 
Scorialensi  in  Hispania.  Zuerst  gedruckt  in  Cordier's  Prole- 
gomena  zu  Cyrillus  Alexandrinus  Homiliae  XIX  in  Jeremiam 
prophetam,  Antwerpiae  1648,  8<>,  p.  III — XX,  dann  bei  Mader, 
Joachimus  Johannes,  De  bibliothecis  atque  archivis  virorum 
clarissimorum,  Helmstadii  1666,  p.  104—113  (2.  Aufl.,  Heimst. 
1702,  p.  114^123). 


1  Vgl.  nnten  (Valentinelli). 


33  VII-  AbbMidlung:    B««r.  HandsokrifteoMbAtte  Spanient. 

Zwei  Schreiben^  das  eine  an  Balthasar  de  Fuenlabrada, 
Prior  des  Escorial;  wenig  Sachliches;  noch  weniger  Originelles 
enthaltend;  zum  Schluss  des  zweiten  wird  auf  Barvoet  ver- 
wiesen ^  meus  itineris  ac  laborum  in  hoc  studio  socius  .  .  . 
coUatis  ad  id  per  menses  aliquot  Possevini  Apparatu  et  Gesneri 
Bibliotheca  aliisque  pluribus  MSS.  Scorialensium  examinatisque 
ad  ipsos  Codices  catalogis. 

Babyobtiüb,  Albxandbr,  Hispano  regiae  Scorialensis  Biblio- 
thecae  manuscripta  theologica  pleraque  inedita.  Nach  einer 
Handschrift  des  Escorial  (vgl.  Miller,  Catalogue  p.  XXVII) 
zuerst  edirt  von  Corder  in  seinen  Prolegomena  (vgl.  oben), 
p.  XXI — ^XXVniy  dann  von  Spitzel,  Theophilus,  in  seinen  Sacra 
Bibliothecarum  illustrium  arcana  retecta  sive  MSS.  Theologicorum 
in  praecipuis  Europae  bibliothecis  extantium  designatio,  Augustae 
Vindelicorum  1668,  sowie  von  Possevinus,  Antonius,  Apparatus 
sacer,  Coloniae  Agripinae  1608,  tom.  II,  Append.  p.  99 — 103 
und  Mader,  Joachimus  Johannes,  De  bibliothecis  atque  archivis 
Helmstadii  1666,  p.  114—134  (3.  Aufl.,  Heimst.  1703,  p.  134 
bis  144);  zuletzt  von  Miller,  Catalogue  p.  511 — 538.  Vgl.  Graux, 
Essai  p.  XXI,  p.  50,  A.  1  u.  ö. 

Die  wiederholten  Ausgaben  werden  durch  die  Nützlichkeit 
des  vor  dem  Brande  gearbeiteten  Katalogs  gerechtfertigt.  Wir 
bemerken  zum  ersten  Male  genaue  Angabe  der  Plutei,  Fächer 
und  Nummern  in  denselben,  ebenso,  wie  sie  noch  heute  üblich: 
ein  Beweis,  dass  diese  Signirung  noch  in  die  Zeit  vor  dem 
Brande  zurückreicht.     Die  einzelnen  Drucke  diflferiren. 

Mazzolari,  da  Cremona,  Ilario,  Le  Reali  Grandezze  del- 
FEscuriale  di  Spagna,  compilate  &  descritte.   Bologna  1648,  4*^ 

Von  dieser  sorgfältigen  Arbeit  kommen  in  Betracht: 
cap.  9.  La  Libbreria  principale  .  .  .  con  sue  divisioni  ed  accon- 
cimi  p.  103 — 130;  cap.  11.  L'altre  due  Libbrerie  .  .  .:  i  suoi 
omamenti,  ed'ordine  de'libbri  p.  133—147;  in  diesem  findet 
sich  p.  136  ff.  die  von  Arias  Montane  aufgestellte  disciplinarum 
series  p.  139  f.  eine  Zusammenstellung  der  einverleibten  Privat- 
bibliotheken, p.  141  ff.  Aufzählung  der  wichtigsten  handschrift- 
lichen Cimelien.  ,Senza  questo  numero,^  sagt  der  Autor  am 
Schlüsse,  ,evvi  nella  cella  del  Priore  ed  altre  molte  de'  Religiosi 
un' altro  gran  numero  di  libbri,  che  parimente  diedegli 
il  Fondatore. 
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BiGÄLTiüBf  NiooLAU8;  Liste  einiger  Handschriften  des 
Escorials,  veröflFentlicht  von  Labb^;  Philippus  in  Nova  Biblio- 
theca  Mss.  librorum  .  .  .,  Parisiis  1653^  p.  385 — 388  mit  dem 
Bemerken:  Vidi  manu  V.  C.  Nicolai  Rigaltii;^  in  supremo  Medio- 
matricum  Senatu  Consiliarii,  scriptum  schediolum,  ex  quo  haec 
quae  sequuntur,  in  Bibliotheca  Hispanica  S.  Laurentii  latere 
didici.  Im  Texte  des  Verzeichnisses  finden  wir  die  Notiz: 
Willelmus  Lindanus  ex  codicibus  Regiis  in  Scoriaco  favente 
Philippe  U.  Rege  Gatholico  descripsit  anno  1579  Septembris  16 
Catalogum  codicum  MSS.  quem  edidit  Antonius  Possevinus 
noster  ad  calcem  Apparatus  Sacri  .  .  .  Hunc  ego  contuli  cum 
exemplari  manuscripto^  in  quo  praecedit  qui  apud  Possevinum 
dicitur  index  copiosior^  a  quo  etiam  scribendi  faciam  initium  .  . ., 
femer  p.  387  a.  E.:  Habeo  quoque  Indicem  alium  librorum  ali- 
quot eiusdem  Bibliothecae  in  Scoriaco  per  Lindanum  exscriptum; 
qui  omnes  Auetores  Graece  exhibet,  hoc  initio  ...  u.  s.  w. 

Santos,  Francisco  de  los,  Descripciön  breve  del  monasterio 
de  S.  Lorenzo  el  real  del  Escorial.  Madrid  1657,  fol. 

Wohl  die  erste  Ausgabe;  sie  lag  Salvä  nicht  vor.  Eine 
zweite  erschien  1681  eine  dritte  1698  mit  Tafeln. 

Die  Libreria  manuscripta  wird  fol.  104  f.  ziemlich  summa- 
risch behandelt;  die  kurzen  Absätze  beziehen  sich  auf  Ordenes 
de  los  libros,  Originales,  Biblias  y  concilios.  Originales  de 
Santos,  Libros  Arabigos. 

Lohbier,  Johannes,  De  bibliothecis  liber  singularis^  Zut- 
phaniae  1669,  p.  269—271,  8».    Werthlos. 

Alvarez  de  Colmbnar,  Juan,  Les  delices  de  TEspagne 
et  du  Portugal.  Leide  1707,  5  Vol.,  8«. 

Vol.  II,  p.  290 f.  Beschreibung  der  Bibliothek,  jedoch  mehr 
nach  äusseren  Gesichtspunkten;  p.  293  Erwähnung  der  be- 
kannten Cimelien. 

Bbrganza,  Francisco  de,  Antiguedades  de  Espana,  Madrid 
1719  beschreibt  unter  Anderem  tom.  I,  p.  20  Augustini  Regula 
(Regula  puellarum)  und  Regia,  Uamada  Geronticon. 

MoNTFAüOON,  Bbrnard  DE,  Bibliothcca  bibliothecarum  manu- 
scriptorum  nova.   Parisiis  1739,  fol. 
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Vol.  I;  p.  616 — 625:  Bibliotheca  Scorialensis  regis  Hispaniae. 
Nach  Autoren  alphabetisch  geordnet^  ohne  Signaturangabe. 
Zum  Schluss  anonjmi  Codices  mannscripti. 

HiLAN;  DiBGO,  Compendio  de  las  grandezas  del  Real 
Monasterio  de  San  Lorenzo  del  Escorial,  ünica  maravilla  del 
mundo.  Madrid  1739,  8^. 

Das  Buch  T^nrde  mir  nur  bekannt  aus  Munoz^  Diccionario 
p.  115,  wo  die  Bemerkung  beigefügt  ist:  Haj  otra  edicion  en 
la  misma  villa,  por  Antonio  Cruzado  1817,  8^  No  sabemoS; 
si  existe  alguna  mas. 

Alyarbz  DB  CoLMBNAB;  JüAN,  Aunalcs  d'Espagnc  et  de 
Portugal  avec  la  description  de  tont  ce  qu'il  a  de  plus  remar- 
quable  en  Espagne  et  en  Portugal  etc.,  le  tout  enrichi  de 
cartes  g^ographiques  et  de  figures  de  taille  douce.  Amsterdam 
1741,  8  voll. 

Enthält  tom.  IV,  p.  1 — 53  eine  ziemlich  ausführliche  Be- 
schreibung des  Escorial,  mit  Kupfern.  Die  Bibliothek  p.  44  f. 
ziemlich  cursorisch  behandelt. 

FoscARiNi,  Mabco,  Della  letteratura  Veneziana  libri  otto, 
Padova  1752.  8«.  Vol.  I,  p.  63—66  über  Diego  Hurtado  de 
Mendoza,  seine  Büchersammlung,  sein  Testament.  Vgl.  auch 
p.  69,  Not.  192. 

Florbz,  Espana  Sagrada  IV  (1749),  p.  154:  Aquel  insigne 
cödigo  Lucense,  que  era  el  mäs  antiguo  del  Escorial,  parece 
se  quemö  en  el  incendio  del  ano  1671. 

Für  die  Herausgabe  von  Leovigildi  presbiteri  Cordubensis 
Über  de  habitu  clericorum  benutzte  Florez  die  im  Auftrage 
des  Königs  angefertigte  Copie  einer  Handschrift  von  San 
Lorenzo  Esp.  S.  XI  (1753),  p.  517  ff.  und  erwähnt  die  Hand- 
schrift, welche  Morales  im  Escorial  gesehen.  Florez  bemerkt 
jedoch  (nach  Wiederholung  der  oben  von  uns  gebrachten  Notiz 
des  Morales)  p.  522:  no  existe  el  MS.  de  letra  gothica,  que 
Morales  menciona.  Die  Versus  Alvari  Cordubensis  in  Biblio- 
theca Leovigildi  (auf  die  Bibel)  sind  interessant.  Abgedruckt 
Esp.  S.  XI,  p.  281—286. 

Ueber  den  Albeldensis  vgl.  Florez  E.  S.  XHI  (1756), 
p.  418.  Ueber  dieselbe  Hs.  (Vigilianus)  Risco  E.  S.  XXXTTT 
(1781),  p.  192.  Das  akrostichische  Schlussgedicht  ist  abgedruckt 
ebenda  p.  474  ss. 
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PsRBz  BATBOBty  F&AHOisoo  DB^  Carta  al  Exmo  Sr.  Don 
Ricardo  Wall  sobre  formaciön  de  indices  de  los  manuscritos 
latinoB  7  hebreoB  del  Escorial.     11  de  Deciembre  de  1781. 

Archive  general  de  Simancas.  Suplemento  i  la  Secretaria 
de  Guerra  modema;  Legajo  Nr.  181  de  correspondencia  general 
j  fechoB. 

Abgedruckt  in  der  Revista  de  Archivos  Vlll  (1878), 
p.  74]ff.  mit  der  EntBchliessung  Philipps  11.,  die  Drucklegung 
des  Katalogs  zu  veranlassen  und  Zahlungsbefehls  bezüglich 
einer  Angabe  behufs  Anfertigung  von  Tafeln  zu  dem  geplanten 
Werke. 

Ciaäbks,  Edward  y  Lettres,  conceming  the  spanish  nation, 
written  at  Madrid  during  the  years  1760  and  1761.     London 

1763.  40. 

Letter  VIII  (p.  130 ff.)  enthält:  Description  of  the  Convent 
of  St.  Laurence,  commonly  called  the  Escorial.  Im  zweiten 
Theile  desselben  Briefes  (p.  155 — 172)  Catalogus  manuscriptorum 
libromm  in  bibliotheca  Scorialensi  Coenobii  Sancti  Laurentii 
in  Hispania;  An  Alphabetical  Catalogue  of  greec  manuscripts^ 
endlich  Hebrew  Manuscripts  in  the  Escurial,  sämmtlich  ohne 
Signaturenangabe. 

XncENES;  Andres^  Descripcion  del  Real  Monasterio  de 
San  Lorenzo  del  Escorial,  su  magnifico  templo,  panteon,  j  palacio, 
compendiada  de  la  descripcion  antigua  .  .  aumentada  con  la 
noticia  de  varias  grandezas  y  alhajas  con  que  han  ilustrado 
los   Catölicos    Reyes    aquel    maravilloso    edificio    etc.    Madrid 

1764.  fol.  Mit  Tafeln. 

Kurze  Bemerkungen  über  die  Handschriftensammlung, 
sowie  statistische  Zusammenstellung  der  einzelnen  Bestände 
p.  207,  p.  195  Würdigung  der  Cimelien;  von  p.  198  an  wird 
Morales'  oft  benützte  Beschreibung  des  Codex  Aureus  nach 
dem  in  der  Bibliothek  aufbewahrten  Original  mitgetheilt. 

Iriabtb,  JoANHEBf  Regiae  Bibliothecae  Matritensis  Codices 
graeci  MSS.    Matriti  1769.  fol.  vol.  I  (un.). 

P.  276.  Ueber  die  Bibliothek  Mendoza's  und  Katalog 
der  von  Soliman  II.  ihm  geschenkten  griechischen  Handschriften. 
Nach  ihm  Miller,  Catalogue  p.  in  und  Oraux,  Essai  p.  175 
und  177. 
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Casiri,  Michabl,  Bibliotheca  arabico-hispana  EecurialensiB 
sive  librorum  omnium  Mss^  quos  arabice  ab  auctoribus  magnam 
partem  Arabo-Hispanis  compositos  bibliotheca  coenobii  £Boaria- 
lensis  complectitar,  recensio  et  explanatio.  Matriti  1760—  1770 
2  vol.  fol. 

Von  bekannter  Wichtigkeit.  In  der  Einleitung  einige 
auch  die  allgemeine  Qeschichte  der  Bibliothek  betreffende 
Mittheilungen. 

PlüeR;  Carl-Christoph  ;  Reise  von  Madrid  nach  dem 
Escurial.  Magazin  für  die  neue  Historie  und  Geographie^  an- 
gelegt von  Anton  Friedrich  Btisching.  Hamburg  Thl.  IV  (1770), 
p.  381—410. 

Anziehende  und  lesenswerthe  Darstellung  der  bedeutungs- 
vollen Epoche  in  der  Geschichte  der  Escorialenses ,  welche 
durch  die  Namen  Perez-Bayer  und  Burriel  charakterisirt  wird. 
Beiträge  zur  Geschichte  der  Escorialbibliothek,  an  Ort  und  Stelle 
gesammelt,  sowie  Beschreibung  einiger  interessanten  Stücke. 

Im  V.  Bande  des  Magazins  (1771)  p.  109 — 164  wird  ein 
Catalogus  Manuscriptorum  Bibliothecae  Scorialensis,  und  zwar 
nur  der  Index  Mss.  Latinorum,  hierauf  p.  165 — 184  ein  Auszug 
aus  dem  ganzen  Verzeichniss  der  Handschriften,  von  einem 
spanischen  Gelehrten,  vermuthlich  von  einem  Jesuiten  verfer- 
tiget, geboten.  Leider  sind  in  beiden  Theiien  die  Handschrifien 
ohne  Signatur  angeführt,  wodurch  der  Werth  dieser  Kataloge 
wesentlich  beeinträchtigt  wird.  Die  Erläuterungen  über  Pro- 
venienz und  Anlage  derselben  finden  sich  im  IV.  Bande  des 
Magazins  p.  386  g.  E.  und  p.  390. 

Sanchez  de  Fbria  y  Moralbs,  BARTOLOMä,  Palestra  sagrada 
Cordoba  1772,  spricht  U,  p.  436  über  den  mehrfach  erwähnten 
Codex  Leovigildi  de  habitu  dericorum. 

PlO£r,  Carl-Christoph,  Reisen  durch  Spanien  aus  dessen 
Handschriften  herausgegeben  von  C.  D.  Ebeling.  Mit  Kupfern. 
Leipzig  1777. 

Der  hier  in  Betracht  kommende  Abschnitt:  Reise  nach 
dem  Escorial  p.  95 — 145  ist  wörtlicher  Abdruck  des  Berichtes 
in  Büsching's  Magazin  Bd.  IV.  Neu  ist  nur  das  Supplement 
zu  dem  ersten  im  V.  Bande  des  Magazins  gegebenen  Eataloge, 
unter  dem  Titel  ,Catalogus   der  hebräischen,   arabischen  und 
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griechischen    Handschriften   in    der    Bibliothek    des   Escurials, 
auf  p.  146—202  veröffentlicht. 

PcsMTB  (PoNz)  Antonio  de  la^  Viage  de  E^pana  1772.  8^. 
Vol.  II,  p.  199—217. 

id.  Reise  durch  Spanien  aus  dem  Spanischen,  oder  Briefe 
über  die  vornehmsten  Merkwürdigkeiten  in  dem  Lande  mit 
Erlttuterungen  und  Zusätzen  von  J.  A.  Dieze.  2  Theile.  Leipzig 
1775—1779. 

Diese  beiden  Ausgaben  lagen  mir  nicht  vor;  der  Text 
scheint  übrigens  von  dem  der  dritten  Ausgabe  nicht  wesentlich 
verschieden  zu  sein;  diese  hat  den  Titel: 

PoNZ,    Antonio,   Viage  de  Espana  .  .  .  Tercera  edicion, 
corregida  y  aumentada,  Madrid  1787—1794.  8»,  18  vol. 
Der  Escorial  ist  behandelt  vol.  11,  p.  198—218. 

RoDRiGüEz  DB  Castro,  JosA,  BibHoteca  Espanola.  Madrid 
1781—1786,  fol.,  2  vol. 

Rodriguez  de  Castro  ist  insofern  ein  Vorläufer  Amador's, 
als  er  die  behandelten  Litteraturdenkmäler  gewissenhaft  mit 
Zugrundelegung  der  handschriftlichen  Quellen  behandelt  und 
speciell  über  die  Escorialcodices  eingehende  Daten  gibt,  denen 
sich  oft  umfangreiche  Auszüge  anschliessen.  Obwohl  er  wieder- 
holt dieselben  Handschriften  behandelt  wie  Amador,  Knust 
und  Loewe,  wurden  doch  seine  oft  viel  ausführlicheren  Be- 
schreibungen hier  kurz  angedeutet. 

Vol.  I,  p.  24 ff.  zwei  lemosinische  Uebersetzungen  von  Abra- 
ham ben  Meir  Aben  Hezra,  libro  de  la  astrologia,  die 
eine  mit  der  Signatur  N.  I.  19. 

p.  114  f.  zwei  Werke  Haly  Aben  Rageis  (de  iudiciis  astrologiae) 
in  lateinischer  Uebersetzung. 

p.  182  f.  T.  I.  6.  Obra  completa  del  Juego  de  Axedrez  mandada 
por  Alonso  el  Sabio  und  L.  II.  6  enthaltend  Los  trabajos 
de  Hercules,  £11  conde  de  Lucanor  und  Mose  Ajan  de 
Z^ragua,  gleichfalls  über  Schach. 

p.  206.  S.  I.  10.  Hieronymi  de  Sancta  fide  Medici  Benedicti 
Xni,  Processus  rerum  et  tractatuum  et  questionum  401 
qui  in  Conventu  Hispaniae  et  Europae  Rabinorum  ex  una 
parte  ac  Catholicorum  ex  alia  ad  convincendos  Judaeos  de  ad- 
ventu  Mariae  factus  1413.  Codex  originalis.  Reiche  Auszüge- 
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p.  240ff.  X.  II.  23  und  3,  femer  h.  U.  22  und  a.  IV.  7.  Alonso 
de  Cartagena,  Genealogia.     Reiche  Auszüge. 

p.  246.  Q.  II.  9:  h.  III.  11  Alonso  de  Cartagena,  Memoriale 
virtutum. 

p.  247  ff.  a.  IV.  14.  Alonso  de  Cartagena  super  conquista  In- 
sularum  Canarie  1435;  ibid.  a.  IV.  7.  und  h.  II.  22  ver- 
schiedene Werke  desselben  Autors  specificirt  und  excerpirt; 
daselbst  auch  Fernan  Perez  de  Guzman,  Coplas  (vgl.  p.  255). 

p.  251—255.  T.  III.  4;  T.  HL  5;  T.  HI.  6;  T.  HI.  7.  Seneca 
opuscula  et  Epistulae.  Vgl.  auch  Tom.  U^  p.  42,  wo  aus- 
führliche Beschreibung  und  Inhaltsangabe. 

p.  258.  b.  rV.  15.  Flores  de  derecho,  Copiladas  por  el  maestro 
Jacobe  de  las  Leyes.  Auszüge. 

p.  263f.  b.  U.  19.  Epistolas  de  S.  Bernardo  al  Papa  Eugenio: 
fraj  Bernal  Oliver  de  la  Orden  de  S.  Augustin  que  tracta 
del  levantamiento  de  la  voluntad  de  Dios;  libro  de  dichos 
de  sabios  e  philosophos  aus  dem  Catalanischen  ins  Castilia- 
nische  übersetzt  von  Jacob  Qadique  de  Ucles. 

p.  266.  h.  I.  5.  Cancionero  de  Baena.  Umfangreiche  Auszüge. 

Tom.  n,  p.  42  f.  L.  11.  15.  Dichos  de  Seneca.  N.  VI.  7;  T. 
ni.  9;  T.  III.  10.  Seneca,  proverbios,  traducidos  y  glo- 
sados  por  el  Dr.  Pedro  Diaz  de  Toledo. 

p.  44.  N.  II.  8;  T.  IH.  3.^    Seneca,  de  ira,  castilianisch. 

p.  48.  S.  n.  13.  Seneca,  de  virtudes  y  vicios;  S.  II.  7  und 
S.  n.   12.    Seneca,   Tragedias.   Ausführliche  Beschreibung. 

p.  95 f.  g.  ni.  6.  Lucanus,  Pharsalia,  lateinisch;  R.  I.  10  das- 
selbe Werk,  castilianisch. 

p.  116  (ohne  Signaturangabe).'^  Quintilianus,  Institutiones,  mit 
Noten  von  Laurentius  Valla.  Zum  Schluss:  Michael  Ferrarius 
emendavit  hunc  Quintilianum  cum  Quintiliano  Laureutii 
Vallae  Oratoris  optimi  et  utriusque  linguae  peritissimi, 
linguae  tamen  Latinae  quam  excellentissimi  quem  ipse  sibi 
emendasse  scripsit.  Apostillasque  manu  einsdem  in  eo 
scriptas  hie  transcripsi  MCCCCLIV. 


1  Geschrieben  von  Fray  Gohqalo  Suficibhtb  ortografo  capellan  de  .  .  . 
dofla  Yneb  de  Tobbes  .  .  .  a  acabose  a  ocho  de  otnbre  ano  de  mill  e 
quatrocientos  e  quarenta  e  cinco  aftos. 

>  B.  I.  13  üf.  BPLH,  Tom.  L,  p.  226. 
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p.  128  (ohne  Signaturangabe) J  Martial  s.  XV  en  que  esti  la 
carta  de  Jorge  Älexandrino  &  Angel  Adriano  sobre  la  nece- 
sidad  de  hacer  una  edicion  bien  corregida. 

p.  135.  Z.  ni.  3.  Hiatoria  del  Rey  D.  Fernando  y  D.  Sancho 
y  D.  Alonso  (mit  der  Note:  es  parte  de  la  general  del  Rey 
Don  Alonso  el  Sabio).  Auszüge. 

p.  160.  c.  IV.  16.  Epitome  de  la  Historia  Romana  de  Floro. 
Historia  de  Trogo  Pompeio;  con  la  dedicatoria  de  Phelipe 
Beroaldo  &  Pedro  Maria  de  Rubeis. 

p.  242.  M.  m.  13.  Orosius  mit  dem  Titel:  Incipit  liber  Orosii 
de  situ  orbis  terrarum.  Extraeta  ex  libro  hormeste  mundi 
eiusdem  Orosii. 

p.  270  f.  f.  I.  7.  Apringii  Episcopi  Pacensis  Eeclesiae  Inter- 
pretatio  in  Apocalypsim  Joannis  Apostoli.^  Beschreibung 
und  Auszüge.  Folgt  noch  Notiz  über  zwei  weitere  hand- 
schriftliche Exemplare  des  Werkes,  ohne  Signaturangaben.  ^ 

p.  286.  b.  I.  13.  Isidori  Etymologiae  mit  der  Bemerkung:  Ex 
bibliotheca  Regia  D.  Laurentii,  presentole  a  su  M*  el  Rey 
Don  Phelipe  el  Obpo  de  Cuenca  Don  R^  de  Castro  y  el 
cabildo  de  la  yglesia  para  que  este  en  la  libreria  Real  de 
San  LorenzOy  en  henero  de  1580  Anos.^  Vgl.  ibid.  p.  293  ff. 
(mit  reichen  Auszügen). 

p.  314  ff.  &.  I.  3.  Isidori  Etymologiae  s.  XI  (1042).  Ausführliche 
Beschreibung. 

p,  320.  b.  ni.  1.  167  Bl.,  s.  XV  (1443).  Contiene  la  vida  de 
S.  Iflidro,  la  de  S.  Ildefonso,  el  Libro  de  este  Santo  de  la 
yperdurable  virginidat  de  santa  Maria',  y  el  Soliloquio  de 
S.  Augustin,  todo  en  Castellano. 

p.  321.  c.  n.  19.  Isidoro ,  Sentencias,  castilianisch.  Ausführ- 
liche Inhaltsangabe. 

p.  323.  f.  IV.  8.  Isidori  Tractatus  synonimorum;  eiusdem  sen- 
tentiarum;  Bemardi  Abbatis  de  consciencia;  Sermo  Augustini 


1  Nach  dem  Mü^chener  Katalog  gibt  es  zwei  Excorialenses  des  Martial: 

M.  II.  16  und  G.  WL  16. 
3  Es  ist  aber  die  Interpretation  des  Beatus.  Vgl.  p.  424. 

*  Pag.  424  werden  die  Handschriften   F.  I.  7,  &.  n.  1  nnd  &.  II.  5  mit 
Verweisung  auf  den  Artikel  Apringius  genannt. 

*  Die  Signatnrangabe  j.  6.  S  ist  irrig.   Vgl.   p.  316,  wo  ansfUhrliohe  In- 
baltaangabe  und  viele  Anssüge  folgen. 
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de  honestate   mulierum;    alius  sermo  eiusdem  de  igne  pur- 
gatorii.  Geschrieben  von  Diego  de  Astigia  1467. 

p.  324.  c.  ni.  20.  Isidori  Synonima,^  f.  IV.  9.  Isidori  tractatus 
missae;  Liber  differeDtiarum;  Liber  proemiorum.  R.  UI.  21. 
Isidori  Sententiae.  f.  IV.  9.  Liber  Ysidori  contra  paganos, 
hereticos  et  iudeos,  sorori  Florentiae.  —  Isidorus  contra 
paganos.  (Fol.  32 — 67  einer  Perg.-Hs.  s.  XTV,  ohne  Signatur- 
angabe; ausführliches  Capitelverzeichniss.) 

p.  326.  R.  II.  14.  Membr.  s.  XIII.  Ysidorus  super  Pentateucum. 
Item  Tractatus  super  pater  noster.  Item  Magister  Com- 
postellanus  de  consolacione  racionis.  Item  qu^dam  qu^stiones 
theologic§  multum  utiles.  Item  summa  Magistri  Alan!  de 
arte  predicandi.  Item  alius  tractatus  super  pater  noster.  — 
R.  II.  9.  IsidorO;  exposicion  del  Pentateuco.  jEa  de  la  libreria 
de  nrä  S*  de  Guadalupe  =  Velasco  =^  —  L.  II.  8.  S.  Isi- 
dori expositio  in  Genesim  et  alia  nonnalla  (CoUectum)  S. 
Johannis  Chrysostomi  de  Cordis  contrictione.  —  Q.  m.  21. 
IsidorO;  Exposicion  del  Pentateuco;  Exposicion  hasta  el 
librio  de  de  Jeremias.  —  P.  DI.  7.  Isidorus  in  Pentateuchum 
et  primum  Regum.  —  e.  IV.  13.  Isidorus  De  Ordine  Crea- 
turarum  et  Homiliae  super  missus  est  angelus  Gabriel. 

p.  327.  M.  II.  23.  Ysidori  de  astronomia  seu  natura  remm. 
Item  Liber  sententiarum.  P.  III.  17.  Isidoro  Eptameron. 
Auszüge.  —  b.  I.  10.  Isidori  Etymologiae.  —  b.  I.  19. 
Genealogiae  ex  novo  et  veteri  Testamente.  Historia  sive 
Cronicon  D.  Isidori  cum  prologo  Lucae  Tudensis.  Continuatio 
per  D.  Ildefonsum.  Continuatio  cuiusdam  incerti,  forte  Lucae 
Tudensis.  Turpini  Archiepiscopi  Mendacia  de  Carole  Magno. 
Ex  Isidoro  de  ingressu  Wandalorum,  Gothorum  et  Unonum. 

p.  32Ö.  &.  IV.  28.  Chronica  Richobaldi.  Chronica  sei.  ysidori 
iunioris.  —  X.  I.  8.  Chart.,  s.  XV;  332  fol.  Historia  general 
coUegida  ...  de  sant  Isidro,  Juliane  Pomerio,  Sebastian  ^ 
Obispo  de  Salamanca,  Samphiro,  Obispo  de  Astorga,  Pelayo, 
Obispo  de  Oviedo. 

p.  362.  a.  IL  9.  Geschrieben  era  992;  enthaltend  die  Vida  de 
S.  Millan.  S.  Ildefonsi  opuscula;  cf.  p.  360  und  370. 


>  Die  Signatar  stimmt  nicht;  der  heute  unter  derselben  eingereihte  Codex 
«nthält  Anderes. 
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p.  370.  b.  ni.  1.  8.  XV.  Castilianische  Uebersetzung  von  a.  11. 9. 

AuBfuhrliche  Inhaltsangabe  und  Vergleichung  der  Hss. 
p.  390.    b.  n.   6;   b.  H.  8;   b.  H.    10;   b.  IL    11;   b.  H.    12; 

b.  I.  8;   Oregors  Moralia,   castilianiech.     Aus  b.  11.  12  die 

epistola  que  sant  Gregorio  papa  enbio  a  sant  leandre  arco- 

bispo   de   Sevilla   sobre  la   exposicion   de  lob   en  el  libro 

Uamado  morales  p.  390 — 395. 
p.  396.  b.  n.  7.  Flores  de  los  Morales  de  Job  .  .  .  puestas  en 

Castellano  por  Don  Pero  Lopez  de  Ayala.    Vgl.  p.  398  flF. 

(Reiche  Auszüge.) 
p.  412.  d.  n.  6.   Morales,  Ambrosio  de,   Beiträge  zur  Historia 

Eclesiastica  de  Espana.   Daraus  viele  Auszüge. 
p.  419.  Beschreibung  des  Vigilianus  nach  Morales. 
p.  421.  Beschreibung  des  Aemilianus  nach  demselben. 
p.  480  f.  X.  I.  8.  Sampiro,  Obispo  de  Astorga,  Crönica.  Auszüge. 
p.  486  ff.  (ohne  Signaturangabe).  ^  Pedro  Compostellano  de  con- 

solatione  rationis.    Ausführliche  Beschreibung  und  Auszüge 

nach  Bayer, 
p.  504  f.  K.  m.  4.  Vida  del  Rey  ApoUonio;  Vida  de  la  Santa 

Maria  Egipciaca;    Adoracion  de  los  Santos  Reyes;   vida  y 

pasion  de  Christo.    Auszüge, 
p.  521.   Q.  IL  19   n.  a.  ein  Stück  mit  dem  Titel:  Prblogus  in 

Cronica  quam  Magister  Rodericus  Toletanus  archiepiscopus 

composuit  rogatus  a  dno  ffemando  Rege  Castelle. 
p.  523.   X.  I.  10.   (Arzobispo  D.  Rodrigo)  Breviarium   hystorie 

catholice  conpilatum  a  Roderico  toletane  ecclesie  sacerdote. 

Umfangreiche  Auszüge  bis  p.  527. 
p.  532.  U.  n.  5.  Arzobispo  D.  Rodrigo,  Chronica,  castilianisch. 

Auszüge  bis  p.  536. 
p.  539.   X.  I.  12.   Coronica  de  Espana  (verwandt  mit  der  des 

Ar9obispo  D.  Rodrigo). 
p.  542.  X.  I.  4.  Chronica  de  los  Reyes  de  Castilla.    Fortsetzung 

von  U.  n.  5.  Inhaltsangabe  sämmtlicher  Capitel  bis  p.  565. 

Vgl.  p.  672. 
p.  565.  V.  I.  12.   Desselben  Inhalts  wie  X.  I.  4. 
p.  566.   X.  I.  6.    Zum    grossen  Theil    desselben    Inhalts    wie 

X.  I.  4.  —  X.  I.  11.   Coronica  de  Espana. 


^  Cod.  R.  n.  14  nach  dem  Münehener  Katalog. 
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p.  581  f.  f.  I.  18.  Lucas  de  Tuy,  Cronicon,  copia  sacada  por 
mandado  de  D.  Pedro  Ponce,  Obispo  Placentino,  de  un 
Cödice  antiquisimo  escrito  en  vitela^  que  era  de  la  Biblio- 
teca  de  S.  Lorenzo  Galindez  de  Carbajal^ 

p.  584  f.  e.  I.  7.  Bernardi  Archidiaconi  Compostellani  apparatus 
seu  glossae  super  Oregorii  IX  usque  ad  tit.  de  Renuutiat.  Lib.I. 

p.  591.  Ohne  Signaturangabe.^  Juan  de  Dies,  Penitencial  und 
Liber  dispensationum;  femer  eine  zweite  Handschriflb  mit 
desselben  Autors  Arbol  de  la  consanguinidad ;  nach  der 
Beschreibung  Bayer's. 

p.  605  ff.  M.  I.  29.  Jaime  I  de  Aragon^^  Chronica  und  Libre 
de  la  saviesa  (lemosinisch).   Auszüge. 

p.  609  f.  Y.  ni.  5.  Jaime  I  de  Aragon,  Historia  de  EspaSa, 
lemosinisch. 

p.  610 f.  Ohne  Signatur.^  Miscellanea  ad  leges,  consuetudines 
et  usatica  Barcinonensia  et  Principatus  Cataloniae.  Darin 
verschiedene  Constitutiones  Jaime  I. 

p.  614.  K.  I.  6.  Chronica  o  description  de  los  hechos  j  hazauas 
del  incljto  Rej  D.  Jajme  primero  Rej  de  Aragon  .  . 
por  Ramon  Muntaner  vertida  de  lengua  Catalana  en  Ca- 
stellana  por  Miguel  Montade.  —  J.  HE.  25.  Dasselbe  cata- 
lanisch.   —  J.  IQ.  21.  Jaime  I.,  Fueros  de  Aragon. 

p.  627.  e.  n.  14.  Alonso  el  Sabio,  El  Tesoro,  s.  Xm. 

p.  628.  S.  n.  21.  Dasselbe  Werk,  s.  XIV  in. 

p.  632.  b.  I.  2.  Alonso  el  Sabio,  Cantigas  de  Santa  Maria. 
Auszüge. 

p.  641.  T.  I.  1.   Dasselbe  Werk.   Auszüge. 

p.  650  f.  T.  I.  6.  Alonso  el  Sabio  Juegos  diverses  de  axedrez. 
Ausfuhrliche  Beschreibung  und  Auszüge. 

p.  654  ff.  Y.  I.  2.  Alonso  el  Sabio,  Cronica  general  de  Espafia. 
Auszüge.  Fortsetzung  in  X.  I.  4  cf.  p.  672. 

p.  668.  Y.  I.  9.  Dasselbe  Werk  und  ausserdem  die  Cronica 
des  Arzobispo  D.  Rodrigo. 

p.  672 ff.  Z.  III.  3.  Alonso  el  Sabio,  Estoria  de  Espana;  verschie- 
dene Theile  derselben  in  X.  I.  5;  X.  I.  6;  Y.  I.  12;  X.  1. 11; 


I  G.  II.  20  nach  dem  Mttnchener  Katalog. 

'  Es  iat  aber  Desclot;  Tgl.  Amador,  Hut  crit.  III,  p.  609. 

»  Vielleicht  J.  m.  11. 
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X.  I.  7;  Y.  I.  10;  Historia  General:  Y.  L  6;  X.  I.  1;  Y. 
III.  12;  X.  I.  2;  Y.  HI.  13;  Y.  HI.  22;  Y.  I.  3;,Y.  I.  4; 
Y.  I.  1;  Y.  I.  7;  Y.  I.  8;  Y.  I.  11;  0.  I.  1. 

p.  678f.  Z.  I.  14.  Älfonso  el  Sabio^  Primera  y  segunda  parte 
de  las  siete  Partidas.  Z.  I.  13.  Segxuida  partida.  Z.  I.  15. 
Tercera  y  quarta  Partida.  Z.  I.  12.  Quinta^  sexta  y  septima 
Partida.  Z.  I.  16.  Septima  Partida.  --  Z.  III.  17.  Libro  de 
las  leyes  que  hizo  el  Rey  D.  Alonso  el  X.  Z.  III.  16.  Leyes 
del  Fuero  que  ordenö  el  Rey  Don  Alonso  el  Sabio  para 
la  ciadad  de  santo  Domingo  de  la  Calgada.  Zum  Schluss 
die  Note:  Este  libro  fue  fecho  e  acabado  en  Valladolit  por 
mandado  del  Rey  don  alffonso  XXV.  dias  andados  del  mes 
de  agosto.  Era  de  mill  e  CC  e  novaenta  e  tres  anos.^  .  .  . 
Millan  peres  de  aellon  lo  escriuio  el  ano  quarto  que  el  Rey 
don  alffonso  rregno.  —  Z.  m.  13.  Fuero  de  Burgos  dado 
por  el  Rey  don  Alonso  el  Sabio.  s.  XV.  Z.  IQ.  5.  Fuero 
Real  y  Leyes  del  Rey  D.  Alonso  el  sabio. 

p.  680.  Z.  n.  8.  Fuero  Real  y  Leyes  del  Rey  D.  Alonso  el 
Sabio.  Ordenamientos  y  Leyes  del  Rey  D.  Alonso  el  on9eno. 
—  Z.  n.  6.  Ordenanzas  y  Leyes  de  los  Reyes  de  Castilla 
(von  Alfons  X.  und  seinen  Nachfolgern).  Z.  11.  14,  ähnlichen 
Inhalts.  —  L.  II.  21,  desgleichen.  —  P.  11.  20.  Alfonso  el 
Sabio,  Setenario.    Ausfuhrliche  Beschreibung  bis  p.  686. 

p.  686.  Y.  II.  16  und  Y.  II.  19.  Alonso  el  Sabio,  Libro  de  la 
Monteria.    Auszüge. 

p.  690.  S.  I.  3.  Matfies  Ermengaus  de  Bezerss,  Breviaris  damor. 

p.  693  f.  h.  m.  17.  Cirurgia  de  Tedrico  (fray  Theodorico). 
Castilianische  Uebersetzung  des  catalanischen  Originals. 
Auszüge. 

p.  701  f.  E.  II.  19.  Raymundo  de  Martin,  Pugio  fidei  adversus 
Mauros  et  ludaeos. 

p.  725.  Z.  ni.  4.  Castigos  6  documentos  que  diö  el  Rey  Don 
Sancho  el  Bravo  ä  su  hijo  el  Rey  D.  Fernando  el  IV.  Reiche 
Auszüge. 

p.  734.  h.  II.  25.  Pedro  Pascual,  Impugnacion  de  la  secta  de 
Mahoma.  Auszüge. 

p.  736.    h.  lU.  3,   desselben  Viridario.  Auszüge. 


1  1266. 

SiUvAfibw.  d.  pkU.-]iLit.  Gl.  GXXV.  Bd.  7.  Abh.  8 
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p.  740.  L.  II.  12^  desselben  Biblia  parva,  lemosinisch.  Auszüge. 

p.  742.  P.  m.  21;  desselben  Sobre  el  credo. 

p.  744.   f.  I.  10.   Arnaldo  de  Villanueva,   Liber  vitae  philoso- 

phorum;  liber  de  aquis. 
p.  745  f.  O.  II.  19,  desselben  Antidotarium  mit  anderen  medicini- 

schen  Schriften.  M.  IL  17,  desselben  De  medicina.  Auszüge, 
p.  747.  Z.  m.  2.  Anönimo:  Sumario  de  los  Reyes  de  £kpana. 

Auszüge. 

CoLEcciON  de   las   eronicas  7  memorias   de   los   reyes   de 

Castilla.     Madrid  1779—1787,  4«,   7  Voll.    Vol.  7:  (Nunez  de 

Villasan,  Juan)  Cronica  de  D.  Alfonso  el  Oneeno  de  este  nombre, 

de  los  reyes  que  reynaron  en  Castilla  y  en  Leon,    segunda 

edicion   conforme  4  un   antiguo  MS.  de  la  real   biblioteca  del 

Escorial,  y  otro  de  la  Mayansiana:  e  ilustrada  con   apendices 

y  varios  documentos  por  D.  Francisco  Cerdi  y  Rico.  Madrid  1787. 

P.  VIII  (der  Vorrede)  wird  über  die  Escorialhandschriften 

dieser  Chronik  gesprochen;   es  sind  deren  mehrere,  ,pero  ulti- 

mamente  descrubimos  un  exemplar  en  vitela,   magnificamente 

escrito,  y  que  segun  se  dexa  entender,  seria  el  que  se  trasladö 

para  el  tesoro  del  Rey  Don  Enrique'.  Folgt  nähere  Beschreibung 

des  Codex,  jedoch  ohne  Signaturangabe.^ 

Antonio,  Nicolaus,  Bibliotheca  hispana  vetus  sive  hispani 
scriptores,  qui  ab  Octaviani  Augusti  aevo  ad  annum  Christi 
MD.  floruerunt.  Curante  Francisco  Perezio  Bayero,  qui  et  pro- 
logum  et  auctoris  vitae  epitomen  et  notulas  adiecit.  Matriti 
1788,  2  voll.,  fol. 

Id.  Bibliotheca  hispana  nova  sive  hispanorum  scriptorum 
qui  ab  anno  MD  ad  MDCLXXXIV  iSoruere  notitia.  Matriti 
1783,  2  voll.,  fol.« 

>  Der  Mttnchener  Katalog  führt  drei  Papierhandschrifteii  dieser  Chronik 
an:  Z.  in.  8,  X.  TL.  3  and  Y.  II.  12.  Mit  dem  von  Cerda  benütcten 
ist  identisch  das  im  Katalog  fol.  41  unter  der  Signatar  T.  U.  10  fol- 
gendermassen  beschriebene  Perg.-Ms.:  Cronica  desde  el  aflo  15  del 
reynado  de  D.  Fernando  4^  hasta  la  toma  de  Algeciras  por  D.  Alonso 
el  oneeno,  escrita  por  Juan  Naftes  de  Villasan,  por  mandado  del  raj 
D.  Enriqae  2^  en  pergamino,  adornado  en  las  primeras  hojas  de  armaa 
7  adornos  de  mal  gaste,  escrita  era  1414. 

2  Von  mir  in  dieser  Aasgabe  bentttet;  die  erste,  ,opas  postnmam  nnne 
primam  prodit  iussn  et  expensis  .  .  .  D.  Joseph!  Saens,  Cardinalis  de 
AgoirreS  Romae  1696  umfasst  nar  die  Bibliotheca  vetas  (in  2  Binden). 
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Dieses  Werk,  welches  Salvä  mit  voUem  Becht  ein  ,colosaI  j 
&til  trabajo',  ,de  una  estimacion  universal'  nennt,  zeichnet  sich  be- 
kanntlich vor  Allem  durch  gewissenhaftestes  Quellen-,  beziehungs- 
weise Handschriftenstudium  aus.  Auch  die  Escorialenses  sind 
zahlreich  benützt  und  mit  Signaturangabe  angeführt;  bei  hand- 
schriftlichen Untersuchungen  über  spanische  Autoren  wird  also 
auch  Antonio  zu  befragen  sein.  Allerdings  ist  zu  unterscheiden 
zwischen  dem  Texte  und  den  Noten,  welche  von  Perez  Bayer 
beigefügt  sind.  Es  wurde  hier  von  ihm  sein  eigener  Katalog 
verwerthet  (vgl.  oben  A.  21 — 28).-  So  Bibl.  vet.  vol.  I,  p.  50  zwei 
Senecahandschriften,  von  Antonio  im  Text  erwähnt,  fünf  Hand- 
schriften von  Perez  Bayer  in  den  Noten  genauer  beschrieben: 
Quinos  ego  Tragoediarum  Senecae  Codices  in  Escurialensi  Biblio- 
theca  reperi  quo  tempore  conficiendis  Mstorum  eins  Catalogis, 
anno  nimirum  1763;  Regio  iussu  eo  delatus  sum  (T.IU.  11,  s.  XIII 
aus  der  Bibliothek  des  Königs  Ferdinand  von  Aragon;  dann 
N.  III.  6;  N.  m.  21;  M.  lU.  16;  M.  III.  21).  Ferner  vol.  I, 
p.  21  von  Marcus  Annaeus  Seneca  Suasoriae  et  Controversiae 
drei  Escorialenses  (Q.  I.  8,  Q.  I.  18  und  T.  ÜI.  12)  mit  der 
Bemerkung:  atque  in  aliis  Hispaniae  bibliothecis  non  infrequentes, 
was  ich  aber  nicht  unterschreiben  möchte.  Vol.  I,  p.  38  Cod. 
S.  III.  23  mit  tironischen  Noten  (vgl.  Hartel-Loewe ,  BPLH 
VoL  I,  p.  26).  Columella  De  cultu  hortorum,  Escor.  R.  I.  7  und 
Q.  I.  11  u.  s.  w.  Eine  vollständige  Zusammenstellung  der  von 
Autor  und  Herausgeber,  benützten  Manuscripte  wäre  in  hohem 
Masse  wünschenswerth.  Ich  habe  von  derselben  mit  Rücksicht 
darauf  abgesehen,  dass  schon  Rodriguez  de  Castro's  und 
Amador's  Mittheilungen  über  die  Escorialenses  hier  vollständig 
excerpirt  wurden. 

Ttchsbn^  Olaf  Gerhard,  Beschreibung  der  Handschriften 
vom  Homer  in  dem  Escurial  und  der  königl.  Madrider  Bibliothek ; 
enthalten  in:  Bibliothek  der  alten  Literatur  und  Kunst  mit  un- 
gedruckten Stücken  aus  der  Escurialbibliothek  und  anderen, 
herausgegeben  von  Thomas  Christoph  Tychsen,  Chr.  W.  Mit- 
scherlich  und  A.  H.  L.  Heeren.  Qöttingen  1786 — 1794.  Stück 
VI,  Nr.  2. 

FBRREmA   GoRDO,   JoAQUDC  Josä ,    Apontamcutos    para  a 

Historia  Civil  6  Litteraria  de  Portugal  e  seus  Dominios,  colle- 

gidos   dos  Manuscritos  assim  nacionaes  como  estrangeiros,  que 

8» 
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existem  na  Bibliotheca  Real  de  Madrid,  na  do  Escorial.  In 
Memorias  de  Litteratura  portugueza,  tom.  HI  (1792),  p.  1 — 92. 

Der  weitaus  grösste  Theil  der  in  dieser  Arbeit  gesammelten 
katalogartigen  Notizen  betrifft  die  Biblioteca  Naeional  zu  Madrid 
(vgl.  diesen  Artikel).  Doch  sind  auch  einige  Bscorialhand- 
schriften  herangezogen,  wie  pp.  32.  45.  48.  49  (Historia  general 
de  Alfonso  el  Sabio).  50  (Sueton).  63.  65.  70.  73.  75.  Von 
p.  88  an  wird  eine  Reihe  lateinischer  Manuscripte  des  Escorials 
behandelt. 

Beiträoe^  Hessische  für  Gelehrsamkeit  und  Kunst,  1785. 

In  diesen  sind  nach  Ewald  p.  233  die  deutschen  Qlossen 
aus  Cod.  Escorialensis  b.  III.  2  edirt. 

MoRALES,  Ambrosio  DE,  OpAsculos  CastcUanos,  cuyos  ori- 
ginales se  conservan  ineditos  en  la  real  biblioteca  del . . .  Escorial, 
ahora  per  primera  vez  impresos . .  y  anotados  eon  . .  noticias  histöri- 
cas  por  Francisco  Valerie  Cifuentes.  Madrid  1793.  Tom.  2  unter 
dem  Titel:  Noticias  histöricas,  sacadas  del  archivo  de  Uclis 
etc.  Tom.  3.  Opuscula  historica  . . .  nunc  primum  edita  coUectore 
annotatoreque  Francisco  Valerie  Cifontano. 

Speciell  zu  erwähnen:  Tom.  I,  p.  293 — 298  sehr  ausführ- 
liche Beschreibung  des  Codex  aureus  (in  der  Vida  de  la  Condesa 
Matilda  de  Canosa)  mit  verschiedenen  kleineren  Textauszügen. 

DiBGÜBZ,  LORENZO  Y  RoDRIGUBZ  CaMPOMANES,  PbDRO,  CotCJOS 

hechos  en  la  libreria  del  Escurial.  Memorias  de  la  Real  Aca- 
demia  de  la  Historia  II  (1796),  p.  492.  554—614.'  Voran  geht 
eine  Instruction  von  Martin  de  UUoa.  Beschrieben  wurden 
einige  der  ältesten  und  kostbarsten  Handschriften,  wie  der  Vigi- 
lianus,  Emilianus,  Cödice  de  Beteta,  Cödice  Zuritano  etc. 

La  Sbrna  Santander,  Carolus,  Praefatio  historico-critica 
in  veram  et  genuinam  collectionem  veterum  canonum  ecclesiae 
Hispanae.  Bruxellae  1800,  8*^  (Wieder  abgedruckt  bei  Migne 
Cursus  Patrologiae,  Ser.  latinae  tom.  LXXXIV,  col.  849  ff.) 

Enthält  p.  9 — 14  die  Beschreibung  des  Vigilianus  (Albel- 
densis)  und  des  Aemilianensis;  hierauf  (p.  14 — 20)  sehr  werth- 
Yolle  Mittheilungen,  theilweise  Excerpte,  den  heute  verlorenen 
Codex    Hispalensis    der  Concilien    betreffend;    diese    gab    der 


1  Handflchriftlich  im  Codex  der  Biblioteca  Nacienal  zu  Madnd  Est.  27, 
gr.  40.  E.  N.  122,  fol.  302  ff.  Vgl.  Ewald,  Reue  p.  840. 
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Autor  nach   einer  Handsohrift  (e  Ms.  codice  quem  possideo)^ 
und  zwar  nach  der  Beschreibung  des  Juan  Bautista  Perez. 

Manuel  Rodriguez,  Migübl  db^  Memorias  para  la  vida 
del  Santo  rey  Don  Fernando  III.    Madrid  1800,  fol. 

P.  7  über  die  Geschichte  der  ,Cantigas  de  Santa  Maria': 
los  dexö  (Alonso  el  Sabio)  por  manda  para  la  Santa  Iglesia 
de  Sevilla,  de  donde  Felipe  segundo  los  trasladö  4  su  nuevo 
archivo  de  la  real  casa  del  Escorial  (vgl.  Amador  de  los  Rios, 
Hist.  critica,  tom.  III,  p.  503). 

Villanueva,  Viaje,  töm.  XVIII,  p.  222  f.  Entre  estos  dos 
tratados  (verschiedenen  acta  sanctorum)  se  hallan  las  del  Pedro 
Pascual,  digo  los  que  comunmente  se  atribuyen,  .  .  ^  son  los 
mismos  que  copiamos  habri  cinco  6  seis  anoB  de  un  cödice 
del  Real  monasterio  del  Escorial. 

MoLDBNHAWBR,  Daniel  Gotthilp,  Dc  codicibus  Evange- 
liorum  Escurialensibus.  Enthalten  in  Birch,  Andreas,  Variae 
lectiones  ad  textum  IV  evangeliorum.  Hauniae  1801,  8®,  p.  LXX 
bis  XC. 

Beschreibt  nur  griechische  Handschriften. 

BouBooiNO,  J.  Fr.,  Tableau  de  TEspagne  moderne,  Qua- 
tri&me  Edition,  Paris  18Ö7,  3  vol. 

Tom.  I,  p.  236  ff.  kurze  Besprechung  der  Escorialbibliothek. 

(Gonzalez,  Frakcisous  Antonius),  Collectio  canonum  ecde- 
siae  Hispanae  ex  probatissimis  ac  pervetustis  codicibus  nunc 
primum  in  lucem  edita.    Matriti  1808,  fol. 

Benützt  in  der  Ausgabe  und  bespricht  in  der  Vorrede 
die  Codices  Albeldensis,  Aemilianensis,  sowie  zwei  andere 
(s.  X — XI  und  s.  XI),  ohne  Signaturangabe  (vgl.  weiter  unten 
Maassen's  Bibliotheca). 

Laborde,  Alexandre  de,  Itinäraire  descriptif  de  TEspagne, 
Seconde  Edition,  Paris  1809. 

Tom.  m,  p.  158  ff.  wird  der  Escorial,  p.  162  f.  die  Biblio- 
thek ziemlich  cursorisch  behandelt. 

Bbrmejo,  Damian,  Descripeion  artistica  del  Real  Monasterio 
de  S.  Lorenzo  del  Escorial  y  sus  preciosidades  despues  de  la 
Invasion  de  los  Franceses.  Madrid  1820,  8^. 

Eine  gewissenhafte,  auf  selbständigen  Studien  gegründete 
Darstellung,    p.  271  beginnt  die  Beschreibung  der  Bibliothek, 
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p.  287  die  der  Cimelien,  Codex  aureus ,  Apocalypsis  etc.; 
p.  293 — 301  Biblioteca  alta  6  de  manuscritos.  Eine  Reihe  von 
Auszügen  aus  Bermejo  bei  Hänel,  Catalogi,  col.  923 — 926. 

Quin,  Michael  J.^  A  visit  to  Spain  detailing  the  trans- 
actions  which  oecurred  duiing  a  residence  in  that  country  in 
the  latter  part  of  1822,  and  the  first  four  months  of  1823. 
With  an  aecount  of  the  removal  of  the  court  from  Madrid  to 
Sevilla  and  general  notices  of  the  manners,  eustoms,  costume, 
and  music  of  the  country.    London  1823,  8^. 

Capitel  XVn,  p.  258—274:  The  Escorial.  p.  267  f.  Be- 
sprechung  der  Bibliothek.    Ohne  Belang. 

Bailly,  J.  Loüis-Amand,  Notices  historiques  sur  les  biblio- 
th^ques  anciennes  et  modernes;  suivies  d'un  Tableau  comparatif 
des  produits  de  la  presse  de  1812  k  1825^  et  d'un  Recueil  de 
lois  et  ordonnances  concernant  les  bibliothfeques.  Paris,  Roussellon 
1827,  8^ 

Von  diesem  Buche  lag  mir  nur  die  2.  (Titel?)  Auflage, 
Paris,  Beaul^,  1840  vor.  Hänel's  hartes  Urtheil:  quaecunque 
Bailly  de  bibliotheca  Scorialensi  dicit,  inconcinna  et  falsa,  immo 
ridicula  sunt  ist  nicht  ganz  ungerechtfertigt;  so  berichtet  Bailly 
ganz  ernsthaft  p.  52:  U  y  a  un  nombre  infini  de  manuscrits 
dans  cette  biblioth^que  et  entre  autres  Toriginal  du  livre  de 
Saint  Augustin  sur  le  bapteme;  quelques-uns  pensent  que  les 
originaux  de  tous  les  ouvrages  de  ce  P^re  de  Töglise  sont  k  la 
biblioth^que  de  TEscurial,  Philippe  11  les  ayant  achet^s  de 
celui  au  sort  de  qui  ils  tomb^rent  lors  du  pillage  de  la  biblio- 
thfeque  de  Muley  Cydam,  roi  de  Fez  et  de  Maroc,  quand  les 
Espagnols  prirent  la  forteresse  de  Carache,  oü  etait  cette  biblio- 
th^que  u.  dgl.  m. 

Hänbl,  Catalogi,  col.  920-964. 

Die  von  Hänel  gebotenen  Listen  behalten  auch  heute, 
60  Jahre  nach  der  Herausgabe  des  Werkes,  ihre  Wichtigkeit, 
namentlich  in  den  Theilen,  welche  die  lateinischen  (und  neu- 
sprachlichen) Handschriften  verzeichnen.  Ueber  die  vom  Re- 
ferenten versuchte  Ergänzung  -seiner  Kataloge  vergleiche  die 
Schlussbemerkung.  Die  mit  den  Worten:  Codicibus  qui  nunc 
sequuntur,  numeri  in  catalogo  nondum  appositi  erant  über- 
schriebene  Abtheilung  (col.  960  ff.)  ist  für  die  Genesis  der 
Katalogisirungsarbeiten  von  Interesse. 
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ToRRBS  Aii^T^  Fblix,  Memoiias  para  ayudar  j  formar  un 
diccionario   critico  de  los  escritores  catalanes.  Barcelona  1836. 

Das  treffliche  Werk,  welches  mehr  bietet  als  eine  Ma- 
terialiensammlungy  enthält  an  zahlreichen  Stellen  Berichte  über 
Handschriften.  Ueber  Escorialenses  z.  B.  p.  113,  insbesondere 
p.  395  (in  dem  Artikel  Fr.  Kaymundo  de  Martin)  über  cod. 
K.  II.  19^  Martinas  pugio  christianus  enthaltend.  Die  Schluss- 
nöte der  Handschrift  sagt:  Explicit  secunda  pars  pugionis  in 
qua  principaliter  agitur  de  adventu  Messiae  editus  a  reveren- 
dissimo  fratre  Raimundo  Ordinis  praedicatorum  nativus  de 
Barcinona^  provinciae  Aragoniae  .  .  .  Liber  autem  iste  scriptus 
est  per  manus  fratris  Conradi  Galli  de  provincia  Saxoniae 
ordinis  praedicatorum  anno  domini  MCCCCV  XXIV.  die  mensis 
mai.  —  Vgl.  ausserdem  p.  190  über  ein  Ms.  Cosmatis  Gerun- 
densis  ecclesiae,  mox  Vicensis  episcopi  ^  de  V.  Maria  et  aUis 
sanctis.  —  p.  237  über  die  Hs.  L.  H.  18,  die  catal.  Ueber- 
setzung  der  Divina  comedia  (vgl.  weiter  unten)  p.  323  cod. 
T.  I.  6  Alonso  el  Sabio,  juego  de  Ajedrez,  sowie  eine  später 
(1350)  angefertigte  Bearbeitung  desselben  Stoffes,  cod.  T.  IL  6; 
p.  432  über  cod.  b.  IV.  3,  enthaltend :  Exposito  sive  Ecphasis 
himnorum  tam  de  tempore  quam  de  sanctis,  quibus  Ecclesia 
per  anni  circulum  utitur,  mit  der  Schlussnotiz :  Iste  liber  Hym- 
norum  fuit  perfectus  Barchinone  die  mercurii  nona  decima 
mensis  praedicti  .  .  .  anni  Domini  1404.  Guillermus  Morelli 
vocatur^  semper  benedicatur.  p.  596,  cod.  c.  II.  5  Guillelmi 
Sedacensis  summa,  p.  684  f.  einige  Hss.,  die  sich  auf  Barcelona 
beziehen,  p.  692  über  zwei  catalanische  Crönicahss.,  cod.  M. 
I.  29  und  D.  III.  2. 

VooBL,  Litteratur  etc.  p.  475  f.  gibt  die  bibliographischen 
Zusammenstellungen  mit  einer  von  den  frtlheren  Forschem 
nicht  erreichten  Vollständigkeit,  und  wurde  auch  hier  mehr- 
fach benützt.  Die  Ungenauigkeiten  in  den  Citaten  gerade 
dieses  Abschnittes^  sind  meist  auf  Druckfehler  zurückzufuhren; 
sie  wurden  stillschweigend  berichtigt. 

EInübt,  Hbinrich  Fribdrigh,  Beise  nach  Frankreich  und 
Spanien  in  den  Jahren  1839  bis  1841  aus  seinen  Briefen. 
Veröffentlicht  von  G.  H.  Pertz  im  Archiv  der  Gesellschaft  für 

»  t  1478. 
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ältere   deutsche   Geschichtskunde   VIII,   p.    1()2 — 2d2.     Hand> 
Schriftenverzeichnisse  ibid.  p.  786 — 822. 

Den  Escorial  behandeln  die  Mittheilungen  auf  p.  182 — 189 
und  in  den  Verzeichnissen  p.  809—821.  Werth volle  Ergän- 
zungen zu  Hänel. 

Sanghez,  GbiBooRio  Y  QüBVBDO,  Jo&ty  Bericht  an  die  Aka- 
demie der  Geschichte  zu  Madrid  über  die  im  Auftrage  der 
Regierung  vorgenommenen  Katalogisirungsarbeiten  im  Escorial, 
vom  1.  Juni  1841. 

Den  anscheinend  sehr  instructiven  Bericht  kenne  ich  nur 
aus  einer  Mittheilung  Gachard's,  Bulletins  de  TAcademie  rojale 
des  sciences,  des  lettres  etc.  de  Belgique  t.  XX  (1853),  III, 
p.  239  (pi&ce  interessante). 

Habnbl^  Serapeum  III.  (1842),  p.  112  macht  auf  eine  Dach- 
kammer am  Ende  des  Handschriftensaales  aufmerksam,  welche 
ihm  im  Jahre  1822  nicht  geöffnet  worden  sei.  ,In  ihr  lagen 
Bücher,  und  wahrscheinlich  befanden  sich  darunter  Hand- 
schriften.' 

Navarretb,  Martin  Fernakdez  be,  Discurso  leido  ä  la 
Academia  de  la  historia,  en  Junta  de  24  noviembre  de  1837. 
Madrid  \838;  8«. 

Auch  dieser  Bericht  war  mir  nicht  zugänglich.  Er  ent- 
hält p.  36  und  53  Mittheilungen  über  die  Neukatalogisirung 
der  Hss.  des  Escorials  durch  Sanchez  und  Quevedo;  vgl.  Ga- 
chard  a.  a.  0.  p.  238  und  Valentinelli  p.  84. 

Alvarbz  t  MartInez,  Fernando,  Recuerdos  del  Escorial. 
Revista  de  Madrid.  Tercera  sörie,  tom.  IV  (1842),  p.  193—209. 

Ueber  diesen  Aufsatz  vgl.  Rotondo,  Historia  descriptiva 
etc.  p.  261.  Er  gibt  einen  Abriss  der  Geschichte  unter  Her- 
vorhebung der  bemerkenswerthesten  Erwerbungen,  p.  197 :  La 
base  y  origen  de  esta  preciosa  libreria  fue  la  del  mismo 
Felipe  11^  ...  cuyo  indice  se  conserva  como  dato  curio- 
sisimo:  en  61  se  ven  rayados  y  anotados  de  su  propria  mano 
los  libros  que  fue  dando  sucesivamente  y  en  diversas  oca- 
siones  etc. 

(Alvarbz  y  MartInez/ Fernando),  Descripcion  del  mona- 
sterio  y  palacio  de  San  Lorenzo,  casa  del  Principe  y  demäs 
notables  que  encierra,  bajo  el  aspecto  histörico  literario  y  ar- 
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tistico   el   Real   sitio   del   Ecorial   para  uso   de   los   viajeros  y 
curiosos  que  le  visiten.  Madrid  1843;  8^. 

War  mir  nicht  zugänglich.  Vgl.  Munoz  7  Romero  Diccio- 
nario  p.  115.  Martinez  Anibarro  7  Rives,  Intento  de  an  diccio- 
nario  biogräfico  7  bijbliogriifico  ...  de  Burgos,  Burgos  1889^ 
p.  19. 

Petzhold^  Julius,  Neuer  Anzeiger  Air  Bibliographie  und 
Bibliothekswissenschaft  IV  (1843),  p.  5  berichtigt  Voisin's  und 
Le  Qla7'B  Angaben  über  die  einzelnen  Bestände  von  Druck- 
werken und  Hss.  des  Escorials. 

Oaghard,  Loüis  Prosper,  Rapport  snr  ses  recherches  en 
Espagne.  Compte  rendu  des  söances  de  la  Commission  Ro7ale 
d'Histoire  ou  Recueil  de  ses  Bulletins  IX.  Bruxelles  1845, 
p.  234^-241. 

Vorläufiger  Bericht,  der  durch  den  Aufsatz  im  Bulletin, 
insbesondere  aber  durch  das  grosse  Werk  Gachard's  über  die 
Bibliotheken  Madrids  und  des  Escurial  überholt  wurde  (vgl. 
unten). 

Vogel,  Ernst  Gustav,  Einiges  zur  Geschichte  der  Escurial- 
Bibliothek  unter  Philipp  H.  Serapeum  VIH  (1847),  p.  273—285. 
Lehrreich,  mit  gewohnter  Gewissenhaftigkeit  verfasst. 

Mttnoz  y  Romero,  TohAs.  Coleccion  de  fueros  municipales 
7  cartas  pueblas  de  los  reinos  de  Castilla,  Leon  etc.  Madrid 
1847,  Tom.  I  (un.),  4«. 

Die  mit  grosser  Umsicht  ausgearbeitete  Sammlung  benützt 
einen  Escorialensis  des  Concils  von  Leon  (p.  73  ff.)  und  den 
Escorialensis  C.  IV.  2  mit  dem  Privilegio  del  re7  D.  Alfonso 
Vn.  1136  (p.  371). 

Miller,  Emmanuel,  Catalogue  des  manuscrits  grecs  de  la 
biblioth^ue  de  TEscurial.  Paris  1848 ;  4^ 

Repertorium  des  griechischen  Fonds,  das  aucb  nach 
Oraux'  Arbeiten  Werth  behält;  allerdings  sind  diese  bei  ein- 
zelnen Fragen  stets  heranzuziehen.  Recensionen  über  Miller's 
Katalog  im  Serapeum  Jahrg.  X  (1849),  p.  378  f.  von  Merzdorf, 
und  Jahrg.  XI  (1850),  p.  97—101  von  Vogel. 

Hed^,  Gotthold,  Bibliotheca  anecdotorum  seu  veterum 
monumentorum  ecclesiasticorum  collectio  novissima.  Ex  codici- 
bus   bibliothecarum   Hispanicarum.    Pars  I   (un.):   Monumenta 
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regni  Gothorum  et  Arabum  in  Hispaniis.  Praefatua  est  M.  I. 
E.  Volbeding.  Lipsiae  1848;  8«. 

Enthält  p.  123  ff.  aus  EscorialenBis  J.  I.  14  und  B.  IIL  14 
Bulgarani  epistolae  und  p.  204  ff.  aus  Escorialensis  J.  I.  3  (olim 
CaesarauguBtanus)  Epistolae  Äscarici  et  Tusaredi. 

QuEVEDO;  Josä.  Historia  del  Real  Monasterio  de  San  Lo* 
renzo,  Uamado  comunmente  del  Escorial  desde  su  origen  y 
fundacion  hasta  fin  del  ano  de  1848,  j  descripciön  de  las 
bellezas  artisticas  y  literarias  que  contiene.  Madrid  1849;  8^ 
(Die  neue  Auflage,  Madrid  1854,  lag  mir  nicht  vor.) 

Quevedo,  Bibliothekar  des  Escorials  und  als  solcher  von 
der  Academia  de  la  Historia  zu  Madrid  beauftragt,  gerade  die 
handschriftlichen  Schätze  einer  neuen  Registrirung  zu  unter- 
ziehen, wäre  dazu  berufen  gewesen,  über  seine  Arbeiten  und 
über  die  Geschichte  der  Sammlung  detaillirtere  Angaben  zu 
liefern,  als  sie  in  dem  Werke  geboten  sind.  Der  Abschnitt 
Biblioteca  alta  6  de  manuscritos  p.  335 — 357  erhebt  sich  leider 
nicht  über  die  gangbaren  Notizen.  Bemerkenswerth  ist  nur  die 
von  ihm  authentisch  festgestellte  Statistik  der  einzelnen  Hand- 
schriftenfonds:  1920  manuscritos  Ärabes,  562  griegos,  72  he- 
breos,  y  2010^  latinos  y  en  las  demas  lenguas  vulgares,  que 
componen  un  total  de  manuscritos  de  4564. 

Lopez  y  Ramajo,  Antonio.  Breve  descripciön  de  las  cosas 
mas  notables  que  encierra  el  magnifico  monasterio  de  San 
Lorenzo  (Escorial).  Segunda  ediciön  correjida  y  aumentada. 
Madrid  1849;  8^. 

Kurzer  Führer  für  Besucher  des  Escorials;  p.  29  Auf- 
zählung der  bekannten  Cimelien. 

CoLECCiON  de  fueros  y  cartas-pueblas  de  Espana  por  la 
real  Academia  de  la  Historia.  Catälogo.  Madrid  1852;  4^ 

Diese  sorgfältige  Sammlung  berücksichtigt  eingehend  die 
Escorialhandschriften,  welche  fueros  enthalten,  so  z.  B.  p.  84 
cod.  J.  III.  21  mit  dem  Fuero  von  Daroca,  p.  105  cod.  X. 
II.  19  mit  dem  von  Guadalajara,  p.  108  cod.  N.  III.  14  mit 
dem  von  Haro.  Wir  gehen  auf  diese  Zusammenstellung  nicht 
weiter  ein,  da  das  weiter  unten  mitzutheilende  Verzeichniss 
Villa-Amils  den  Gegenstand  völlig  erschöpft. 

1  210  bei  Quevedo,  ein  Dmckfehler 
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Gachard,   Louis  Prospbr^   La  biblioth^qae  de  TEscurial. 

Bulletins  de  rAcad^mie  Royale  de  sciences,  de  lettres  et  des 

*   beaux-arts  de  Belgique.   T.  XX  (1853),  IIP  partie,  p.  216—240. 

Der  lehrreiche  Aufsatz  bietet  zahlreiche  Daten  zur  Ge- 
schichte und  Bibliographie  unter  Berücksichtigung  der  besten 
Quellen.  Nach  ihm  behandelt  den  Gegenstand  ein  kurzer  Auf- 
satz ,Die  Bibliothek  des  Escorial'^  Anzeiger  für  Bibliographie 
und  Bibliothekswissenschaft,  Jahrg.  1854,  p.  108  f. 

HoppMANN,  Friedrich  Lorenz,  Mittheilungen  über  die  Hand- 
schriften-Kataloge öffentlicher  Bibliotheken,  von  welchen  sich 
Abschriften  in  der  hamburgischen  Stadtbibliothek  befinden. 
Bibliothek  des  Escorial.  Serapeum  XV  (1864),  p.  296—301; 
305—312.  Vgl.  oben  Abtheilung  A.  I.  29.  Wichtig  ist  die 
p.  309 ff.  gegebene  Zusammenstellung  der  in  dem  Hamburger 
Kataloge  vorkommenden  Angaben  von  Aufsätzen,  Berichten 
u.  s.  w.  über  die  Escorialbibliothek,  sowie  von  Katalogen  der 
Druckwerke  und  Handschriften. 

Ford,  Richard,  Handbook  for  travellers  in  Spain.  Third 
edition.  London  1855.  2  voll,  (mit  durchlaufender  Paginirung). 

P.  760  einige  kurze  Bemerkungen  über  die  Bibliothek; 
Beschreibung  des  Sitzes  und  Bauwerks  p.  749 — 762  unter  An- 
fiihrung  einiger  wichtigen,  wenig  bekannten  Daten. 

Prbscott,  William  Hickung,  History  of  the  reign  of  Philip 
the  second,  king  of  Spain.    London  1855 — 1859.    3  vol.  8^ 
Ueber  den  Escorial  vol.  H,  p.  200 ff;  225,  230. 

MuNoz  T  RoMERO,  ToMAs^  Diccionario  bibliogräfico  histörico 
de  los  antiguos  reinos,  provincias,  ciudades  ...  de  Espana. 
Madrid  1858;  4P. 

Die  E^corialhandschriften  erscheinen  verhältnissmässig 
weniger  ausgebeutet  als  die  Quellen  aus  anderen  Bibliotheken; 
doch  vgl.  p.  127:  Historia  de  las  cosas  que  pasaron  entre  los 
Heyes  Moros  de  Granada  .  .  .  copilado  por  Hernando  de  Baeza 
cod.  Y.  ni.  6,  p.  200:  Historia  de  las  Reyes  de  Navarra,  Ms. 
en  romance,  letra  de  fines  del  siglo  XV.  cod.  Esc.  N.  I.  13, 
fol.  34.  —  ibid.  Genealogia  de  los  Reyes  de  Navarra  por 
Fr.  Oarcia  de  Egui,  cod.  X.  H.  22  u.  s.  w. 

Eh>wABi>s,  Edward,  Memoirs  of  libraries,  including  a  hand- 
book  of  library  economy.  London  and  Leipzig  1859,  2  voll.,  8^ 
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Behandelt  vol.  11,  p.  550—552  den  Escorial  auf  Grund 
indirecter  und  meist  unzuverlässiger  Quellen  (Ford,  Prescott). 

EoüRBN,  Memoria  descriptiva  etc. 

Die  bereits  in  der  Einleitung  charakterisirten  Vorzüge 
und  Mängel  dieses  Buches  machen  sich  auch  in  der  Behandlung 
der  Escorialhandschriften  geltend.  Die  Beschreibung  einzelner 
Handschriften  ist  dankenswerth,  jedoch  nicht  durchwegs  fehler- 
frei, daher  bei  der  Benützung  Vorsicht  zu  empfehlen.  Leider 
fehlt  auch  wieder  die  Signaturangabe  völlig.  Wir  geben  ein 
Verzeichniss  der  besprochenen  Handschriften,  der  Anlage  des 
Buches  folgend.  Codex  Caesaraugustanus,  Isidori  Etjmologiae 
p,  XLHI.  —  Libro  götico  6  Vetus  (concilios  de  Toledo  y  las 
CHI  epistolas  decretales)  p.  XLVHI.  —  Handschriften  des 
10.  Jahrhunderts,  Gregorii  Moralia,  De  virginitate  B.  Mariae 
(924),  Passionarium  multorum  martirum  nach  ihrem  graphischen 
Werthe  abgeschätzt  p.  XLIX  und  L.  Desgleichen  aus  dem 
13.  Jahrhundert:  El  lapidario  del  rey  D.  Alfonso  el  Sabio; 
Isidors  Sententiae;  Qregorii  papae  Homiliae;  S.  Isidorus  über 
den  Pentateuch;  Fuero  Juzgo,  en  romance.  Cypriani  Epistulae, 
p.  LXXX.  Ein  Fuero  juzgo  que  perteneciö  ä  la  iglesia  de 
Vieh  lateinisch,  aus  dem  Jahre  1012  paläographisch  beurtheilt 

p.  Lxxni. 

Im  descriptiven  Theil:  Fünf  Bibeln  p.  45f.  —  Zwei  Psalter 
p.  48.  —  Cödice  Lucense  (mit  sehr  wichtigen  Daten  über 
seine  Schicksale)  Hispalense,  Götico,  Albeldense  <S  Vigiliano, 
Emilianense,  Zuritano,  Soriense  6  de  Beteta,  Cödice  canönigo 
aräbigo  p.  69 — 75.  —  Augustinus  de  baptismo  parvulorum, 
Etymologiae  Isidori  (733),  Augustinus  de  Civitate  dei,  zwei 
weitere  Handschriften  von  Isidors  Etymologien  p.  81  f.  —  Texte 
latino  (del  Fuero  Juzgo)  en  seis  cödices  de  la  Regia  Biblioteca 
del  Escorial,  que  son  el  Vigiliano,  el  Emilianense,  el  de  Cardona, 
el  de  la  Division,  el  de  las  Monedas  y  el  del  Cronicon  p.  85; 
del  mismo  cödigo  en  romance  seis  cödices  p.  86  mit  näheren 
Angaben  ibid.  col.  2,  sowie  über  die  Handschriften  der  Siete 
partidas.  —  Dos  cödices  correctos  y  hermosos  del  Ordena* 
miento  de  Alcalä,  ferner  Forum  Suprarviense,  Forum  Italicorum 
Castellae,  seis  cödices,  que  contienen  leyes  de  Cataluna  p.  87 
—  Bellisimo  cödice,  que  contiene  la  Eneida  de  Virgilio,  tra- 
scrita  en  la  segunda  mitad  de  siglo  XV  per  manus  Petri  de 
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sancto  Stephane  p.  89.  —  Endlich:  cödice  escrito  lindamente 
d  finoB  del  siglo  XIU,  con  primorosos  caract^res  del  mismo 
siglo  .  .  .  la  tradaccion  que,  por  mandado  de  Alfonso  X  hizo 
en  buen  lenguaje  casteUano  Jehudah  Mosca,  rabino  toledano, 
del  cödice  ardbigo  en  qae  Abolays  tratö  de  las  propriedades 
de  trescientas  sesenta  piedras.    p.  94. 

Valbntinblli,  p.  66 — 85. 

Seine  Abhandlung  über  den  Escorial  ist  bis  heute  die 
beste  und  übersichtlichste,  die  wir  besitzen.  Eine  grosse  Zahl 
bibliographischer  Daten  wurde  von  Valentinelli  zuerst  beige- 
bracht und  entsprechend  verwerthet;  allerdings  hat  bei  der 
FüUe  des  aufgespeicherten  Materials  die  Detailarbeit  gelitten, 
und  es  sind  zahlreiche  Notizen,  namentlich  Citate,  in  der  hier 
gebotenen  Zusammenstellung  stillschweigend  berichtigt  worden. 
Interessant  ist  das  p.  72,  A.  1  publicirte  Schreiben  Philipp  DI. 
an  Juan  de  Peralta,  prior  de  San  Lorenzo  el  Real  vom  6.  Mai 
1614  (nach  dem  Original  im  Archiv  des  Escorial),  betreffend 
die  Erwerbung  der  orientalischen  Handschriften  des  Rej  Cidan. 

Amador  de  los  Rios,  Josä,  Historia  critica  de  la  literatura 
Espanola.  Madrid  1861—1865,  7  voll. 

Obwohl  die  Bedeutung  Amadors  als  Literarhistoriker 
verschiedene  Beurtheilung  erfahrt,  so  sind  doch  seine  Ver- 
dienste als  Sammler,  insbesondere  als  fontium  indagator  unbe- 
streitbar. Auch  den  Escorial  hat  er  gründlich  durchforscht, 
ja  wir  können  sagen,  wie  kaum  ein  zweiter  spanischer  Ge* 
lehrter  in  umfassendster  Weise  fbr  seine  Zwecke  verwerthet. 
In  einer  versteckten  Anmerkung  ^  verräth  uns  der  unermüdliche 
Autor,  dasB  er  nicht  weniger  als  elf  Jahre  in  den  Schätzen 
des  Real  monasterio  gearbeitet.  Seine  Daten  sind  nicht  blos 
dadurch,  dass  überall  die  Quelle  und  die  Signatur  der  Hand- 
schriften angegeben  wird,  sondern  auch  infolge  der  reichlich 
mitgetheilten  Auszüge  werthvoU.  Eß  wurde  daher  die  Mühe 
nicht  gescheut,  sämmtliche  von  Amador  besprochene  und  cha- 
rakterisirte  Escorialhandschriften  hier  in  kurzen  Notizen  anzu- 
führen. Sie  bilden  eine  wesentliche  Ergänzung  aller  bis  jetzt 
bekannt  gewordenen  Listen  der  Escorialhandschriften. 


»  Tom.  IV,  p.  470,  A.  2. 
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Tom.  II y  p.  397.  Mittheilung  von  Versen  aus  der  CnSnica 
po^tica  de  Alfonso  XL  Cod.  Y.  HI.  9.» 

p.  534:  Lästima  que  haya  desaparecido  de  ]a  Biblioteca  del 
Escorial  el  Ms.  L.  I.  16,  que  contenia,  segun  Consta  en  los 
antiguoB  indices,  coleccion  de  Refranes  vulgares,  acaso  an- 
teriores al  siglo  XVI. 

Tom.  III,  p.  16.  Libro  de  los  tres  Reys  d*Orient  y  Vida  de  ma- 
dona  Santa  Maria  £gip9iaca.  Cod.  K.  III.  4,  cf.  ibid.  p.  20, 
42,  339. 

p.  71.  X.  I.  4.  Crönica  General  (mit  Auszügen). 

Tom.  III,  p.  237.  Y.  I.  12.  Crönica  de  once  Reyes. 

p.  333.  K.  III.  4  s.  Xin.  Apollonio  (vgl.  oben  p.  16). 

p.  392.  b.  IV.  21.  Poema  de  Ferran  Gonzalez  (mehrfache  An- 
deutungen über  diesen  Codex  im  ganzen  Cap.  VIII). 

p.  409.  L.  I.  12.  Copie  der  Linaies  de  los  Reys. 

p.  416.  X.  I.  10.  Breviarium  Ecclesiae  Catholicae  ,  compi- 
latum  a  Roderico  Toletanae  Ecclesiae.  Cödice  de  letra 
coetdnea,^  escrito  en  pergamino  y  compuesto  de  292  fojas, 
folio  Real. 

p.  422.  V.  n.  5.  Arzobispo  Don  Rodrigo,  Historia  Gothica. 

p.  437.  B.  U.  7.  Libro  de  los  Doce  Sabios  und  Los  Casos  y 
Caydas  de  principes  (traduccion  de  Bocaccio,  copia  del 
siglo  XV).  Summarische  Inhaltsangabe. 

p.  439.  &.  n.  8,  s.  XV  und  X.  IL  12,  s.  XV  in.  mit  den 
Flores  de  Philosophia.  Auszüge  und  Inhaltsangabe. 

p.  453.  &.  IL  7.  (unter  anderem)  Ambrosio  de  Morales,  Anota- 
ciones  ä  la  Crönica  de  los  quatro  reyes. 

p.  503.  Ueber  die  Handschriften  der  Cantigas  Alfonsos  b.  I.  2 
und  T.  I.  1.  Die  anschauliche  Beschreibung  dieser  Cimelien 
möge  im  Auszuge  hier  Platz  finden:  El  primero,  fol.  max. 
en  pergamino  avitelado,  Consta  de  261  fojas,  y  aparece 
escrito  por  un  Juan  Gonzalez,  conforme  dan  en  la  titima 
i  entender  estas  palabras: 

Virgen  bienaventurada 

Sey  de  mi  remembrada 

Johannes  Gundisalvi. 


*  Vgl.  tom.  ni,  p.  386,  wo  aber  als  Signatur  Y.  III.  2  angegeben  wird. 
2  8.  XIII. 
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Eatan  puestas  en  musica  las  primeras  estrofas  de  cada  can- 
^S^j  7  entre  las  vinetas  que  avaloran  tan  precioso  Ms. 
Uama  la  atencion  que  se  haUa  en  el  fdl.  28^  y  representa 
al  mismo  rey  don  Alfonso  rodeado  de  pendolistas,  cantores 
y  tanedores.  —  El  segiindo  (T.  I.  1)'  se  compone  de  256 
fojas,  escritas  asimismo  en  pergamino  avitelado,  y  como  el 
anterior  pertenece  &  la  seganda  mitad  del  siglo  XIII .  .  . 
ofrece  tal  abimdancia  de  bellisimas  iniciales  de  colores  y  de 
esmeradas  miniaturas,  . . .  que  merece  ser  considerado  como 
un  verdadero  tesoro  histörico  y  un  monumento  artistico  de 
mäs  alto  precio.  La  arqueologia,  en  todas  sus  aplicaciones^ 
halla  en  tan  suntuoso  libro  larga  materia  de  admiracion  y 
estudio:  arquitectura,  mdsica,  pintura,  indumentaria,  tienen 
alli  inagotalble  copia  de  edificios  y  ornatos,  armas  6  instru- 
mentosy  muebles  y  trajes,  cuya  variedad  y  riqueza  se  au- 
menta  por  extremo,  pues  que  se  ven  altemativamente  repre- 
sentados  reyes  y  magnates,  caballeros  ciudadanos  y  gente 
menuda,  cldrigos  y  prelados^  monjes  y  monjas^  doncellas 
y  matronas,  apariciendo  al  par  cristianos,  sarracenos  y  judios; 
caracterizados  todos  perfectamente  segun  su  origen  y  cos- 
tnmbres.  Notable  es  sobremanera,  que  en  este  peregrino 
monumento  se  muestre  la  pintura  en  sorprendente  estado 
de  progreso,  no  pareciendo  sino  que  el  Rey  Sabio  se  valio, 
para  darle  cima,  de  los  mas  famosos  artistas  de  Italia,  que 
comenzaban  i  despertar  ä  la  sazon  con  los  esfuerzos  de 
Cimabui.  £1  nämero  total  de  las  miniaturas  6  yinetas 
asciende  &  1292.  —  Vgl.  noch  p.  510,  A.  1. 

Tom.  m,  p.  519.    Alfonso,  Grande  et  General  Estoria  Y.  I.  9. 

p.  525.  Cod.  h.  m.  9,  s.  XIII.  Directorium  vitae  humanae 
(el  libro  de  Calila  et  Dimna)  und  X.  in.  4  gleichfalls  mit 
dem  Buche  Calila  et  Dimna,  ausserdem  ,Cosmographia  de 
San  Iddoro'  y  la  primera  parte  del  Jnvencionario  del  Ba- 
chiller  Alonso  de  Toledo.    Cf.  ibid.  p.  522,  523,  534sq. 

p.  543.  Cod.  A.  IV.  9  enthaltend  die  Bocados  de  Oro,  el  quäl 
encierra  la  exposicion  de  los  dichos  mis  cölebres  de  veinti- 
cuatro  filösofos  ö  sabios.  Dicho  tratado  empieza:  ,En  el 
nombre  de  la  sancta  et  non  partida  Trinidad,  que  es  padre 
et  fijo  et  Spiritu  sancto,  et  tres  personas  et  una  essencia 
et  un  Dios  vivo  et  verdadero,  al  qual  todas  las  criaturas 
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deven  servir:  por  ende  aqui  comien9a  un  libro  el  qual 
86  llama  Bocados  de  Oro,  et  fuö  acopilado  por  dichos  de 
muchos  philoBofos'  etc.  AI  föl  25  v.  acaba,  y  en  el  20  v. 
se  hallan  las  sentencias  de  Sulpicio,  sabio  en  las  siete  artes 
liberales  (saberes)  asi  como  las  de  Justine,  que  era  muj 
catölicOy  las  cuales  se  comprenden  desde  el  fol.  33^  al  48^. 

Tom.  m,  p.  545.  Jaime  I.  de  Aragon,  Libro  de  la  Saviesa  cod. 
M.  I.  29.  s.  XIII  Libro  Poridat  de  Poridades,  cod.  h.  IE.  1 
(mit  Auszügen). 

p.  550.  Alfonso  et  Sabio,  Juegos  de  A9edrez^  dados  et  tablas 
cod.  T.  I.  6:  es  un  magnifico  tomo  föl.  m.,  escrito  en  rico 
pergamino,  letra  del  siglo  XIII,  exomado  de  curiosas  minia- 
turas,  de  gran  precio  para  la  historia  del  espanol,  j  des- 
dichamente  maltratado,  por  ser  uno  de  los  Mss.,  que  de 
continuo  se  ensenan  a  doctos  6  ignorantes.  (Mit  Auszügen.) 

p.  556.  Alfonso  el  Sabio,  Tratado  de  la  Monteria  cod.  Y.  U.  IG 
und  Y.  II.  19.  Der  erste  ,es  en  folio,  estä  escrito  en  grueso 
papel  cebti,  de  letra,  segun  parece  del  siglo  XHI;  algunas 
iniciales  son  encarnadas  y  otras  azules  sin  otro  adomo.  Ver- 
schiedene deutlich  sichtbare  Correcturen  sind  vielleicht  vom 
König  selbst  beigeschrieben  worden.  Amador  ist  geneigt,  diese 
Handschrift  mit  der  im  Katalog  der  Handschrift  Isabellas  unter 
Nr.  171  angeftlhrten  zu  identificiren.  (Vgl.  unsern  Artikel  Se- 
govia,  Biblioteca  del  Alcazar.)  Die  andere  Handschrift  ist 
8.  XIV  en  pergamino  avitelado  mit  leichter  Qoldverzierung, 
ohne  Correcturen,  durch  den  Buchbinder  arg  beschädigt. 

p.  557.    Alfonso  el  Sabio,  Septenario,  cod.  P.  IL  20. 

p.  563.  Opusculum  (Pseudo-)  Ddefonsi  Regis  Dei  gratia  Roma- 
norum ac  Castellae,  de  iis  quae  sunt  necessaria  ad  stabi- 
limentum  castri  tempore  obsidionis  cod.  Z.  I.  4. 

p.  569.  Alfonso  el  Sabio,  Estoria  de  Eispanna.  £8  werden 
folgende  Codices  citirt:  Y.  I.  2;  Y.  I.  9;  Y.  I.  12;  X.  I.  4; 
X.  I.  6;  X.  I.  7;  X.  I.  11  und  Z.  HL  3.  Vgl.  auch  p.  570, 
575  f.  femer  p.  582,  588  und  590;  Tom.  V,  p.  29. 

p.  595.  Alfonso  el  Sabio,  Grande  et  General  Estoria  Y.  I.  4 — 9; 
Z.  I.  11;  J.  IH.  12;  1  X.  L  1—2;  Y.  HL  13;  Y.  H.  22; 
femer  O.  I.  1  (p.  605). 


>  J.  ni.  13?  Vgl.  p.  698. 


Bibl.  UelMnioht:  134  (Eseorial).  49 

Tom.  III,  p.  609.  Cod.  M.  I.  29.  Historia  del  caballero  Desclot. 

p.  629.  Cod.  h.  I.  1.  Copie  des  Complutenser  Codex  ^  der  so- 
genannten Tablas  Astrondmicas  del  Rey  Sabio. 

p.  630.  Cod.  b.  I.  16.  Lapidarios  de  Rabbi  Jehudäh  Mosca-ba- 
Qaton. 

p.  633.  Cod.  Q.  ni.  26.  Tablas  Alfonsinas  und  ausserdem 
yCanones  ordenados  de  Juan  de  Saxonia  para  las  Tablas 
del  rrey  don  Alfonso^  von  fol.  120  ab. 

p.  646  Cod.  b.  I.  16.  Formas  6  imagines  de  los  cielos. 

p.  653.  S.  II.  13.  Spanische  Uebersetzung  der  Divina  Co- 
media. 

Tom.  IV.  p.  19  und  40,  L.  11.  3.  Bruneto  Latini,  Libro  del 
Tesoro. 

p.  35  f.  Z.  ni.  4.    Libro  de  los  Castigos. 

p.  54.  f.  IV.  1.  Enrique  de  Villena,  Arte  de  cortar  del  cucbillo 
(Proverbios  de  Salamon). 

p.  79.  h.  lU.  3  aus  dem  J.  1392  enthält  unter  Anderem  Tratados 
del  Pater  Noster,  Mandamientos,  Libro  contra  las  fadas  et 
Ventura  (fol.  186"^,  197  und  205);  ferner  Obras  de  fray 
Pedro  Pascual;  Libro  Declarante  del  Maestro  Alfonso, 
vgl.  p.  88.    Jacobe  de  Benevente,  Viridario,  p.  331. 

p.  81.  h.  n.  25.  Impunacion  de  la  Seta  de  Mahoma  del  fray 
Pedro  Pascual.  . 

p.  85.  &.  in.  9.  Ambrosio  de  Morales,  Relacion  del  viage, 
que  en  1572  hizo  en  Galicia  y  Asturias. 

p.  127.  K.  I.  6.  Muntaner,  Crönica. 

p.  134.  M.  I.  29.    Bemat  de  Sclot^  Crönica. 

p.  329  ff.  b.  II.  19(?)  Bernardo  Oliver ,  Excitatorium  mentis 
ad  Dominum  y  geschrieben  1478  vqn  Diego  Ordones  von 
Madrid.  Vgl.  hiezu  die  ausAihrlichen  sachlichen  Bemer- 
kungen, sowie  die  Textauszüge. 

p.  336  f.  b.  II.  19.1  B.  XIV  enthält  nach  den  Angaben  Amadors: 
1.  Epistola  de  Sant  Bemaldo  &  los  obispos  et  cardenales 
de  la  Corte  romana.  2.  Epistola  1*  al  Papa  Eugenio.  3.  Los 
cinco  libros  de  Sant  Bernaldo  al  Papa  Eugenio  (Castüianisch). 
Folgen  Auszüge. 


<  Nr.  156  bei  Villa- Amil,  Catilogo  de  los  manuscritos  existentes  en  la 
bibUoteca  del  Noviciado  de  la  Univeraidad  Central. 
SiUangaber.  d.  phii.-lüit.  Cl.  0X1 V.  Bd.  7.  Abh.  4 
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Tom.  IV,   p.  339.  h.  III.  2,  fol.  s.  XV.   Juan  Garcia,   De  re- 

gimine  Principum. 
p.  343  f.  R.  I.  8.    Aegidius  RomanuB,   De  regimine  Principum 

(Catalanisch). 
p.  345.  h.  I.  6.  Guido  de  Colonna,  Historia  trajana,  castilianisch, 

geschrieben  im  Auftrage  des  Königs  Pedro:  Fecho  el  libro 

postremero  dia  de  Disiembre,  era  de  mil  et  tresientos  et 

ochenta  et  ocho  anos.     Nicolas  Gon9ale8,   escrivano  de  los 

BUS  libros,  lo  escrivi  por  su  mandado.^ 
p.  355.    h.   ni.    17.    Fray    Theodorico,   Chirurgia;  b.  IV.  31. 

Libro  del  Arte  veterinaria  (anonym). 
p.  362.  Z.  I.  8.   Alfonso  de  Cartagena,   Doctrinai  de  Caballeros 

(1330).    (Vgl.  das  Explicit) 
p.  368.  L.  n.   13;  L.  U.  15;  Z.  IH.  7;  N.  IH.  11.    Tres  co- 

rdnicas.    Vgl.  p.  380. 
p.  376.  &.  n.  7.    Ambrosio  de  Morales,  Anotaciones  &  las  Tres 

corönicas. 
p.  419.  T.  m.  9.    Alonso  XI,  Crönica  en  coplas  redondillas. 

Aus  der  Bibliothek  des  Diego  de  Mendoza.    s.  XV.    (Aus- 

ftlhrliche  Beschreibung.) 
p.  438.  Y.  III.  2.    Crönica  de  Fernan  Gonzalez, 
p.  470.  L.  n.  6.    Moss^h-Azan,  Juego  de  Axedrez  und  Conde 

Lucanor.    War  von  Amador  benützt  worden,  in  dem  letzten 

Jahre,  da  er  im  Escorial  arbeitete,  jedoch  verloren  gegangen. 

Vgl.  auch  p.  596. 
p.  484.  b.  IV.  21.    Rabbi  Sem  Tob,   Consejos  et  Documentos 

al  Rey  don  Pedro;  Doctrina  Christiana;  Danza  general  de 

la  Muerte;  Poema  de  Fernan  Gonzalez, 
p.  543  f.  X.  ni.  3.    Fgrmulas  de  la  Coronacion  de  los  reyes 

de  Castilla.    ,Precioso  cödice.' 
Tom.  V,  p.  53.  h.  I.  12  enthaltend:  1^  Vida  de  Sancta  Maria 

Magdalena.   2®  Estoria  de  Santa  Maria  Egipciaca.   3^  Estoria 

del  Emperador  Constantino.  4^  Estoria  de  un  cavallero  Pla- 

cidias,  que  fu^  despues  cristiano  et  ovo  nonbre  Eusta9io; 

folgen  noch  mehrere  ,Cuento8':  a.  del  emperador  Charlos 

Maynes   de  Rroma   et   de  la  buena  enperatriz  Sevilla,   su 


1  Ausführlich  handelt  über  diese  Handschrift  Tabino  in  dem  weiter  unten 
erwähnten  AufiMiti  tlber  den  Cod.  der  Historia  Trojana. 
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mujer  (mitgetheilt  in  demselben  Band  p.  344ff.);  b.  estoria 
del  rrey  guillerme  de  Inglatierra;  c.  del  emperador  Ottas 
et  de  la  infante  Florencia ,  su  fija  et  del  buen  cavallero 
Esmere  (vgl.  p.  391  ff.)  d.  .de  una  eancta  emperatriz  que 
ovo  en  Rroma  et  de  su  castidat.  Vielleicht  Nr.  46  des 
Katalogs  der  Bücher  der  Königin  Isabella  der  Katholischen. 

Tom.  V,  p.  110.  c.  II.  19.  Sumo  Bien  de  Isidoro  de  Sevilla^  ca- 
stilianisch. 

p.  111.  b.  n.  6;  b.  II.  8;  b.  H.  10;  b.  H.  11;  b.  H.  12;  b.  I.  8. 
Flores  de  Morales  de  Job;  coleccion  de  sentencias,  entre- 
sacadas  de  los  mismos  Morales  de  san  Gregorio  6  puestas 
en  castellano  por  don  Pero  Lopez  de  Ajala. 

p.  112.  h.  n.  16.  Vida  de  San  Geronimo  sacada  de  Eusebio. 
Boecio,  Consolacion,  tibersetzt  von  Fray  Nicolas  de  Tre- 
veth.  —  g.  I.  1;  g.  I.  2;  g.  I.  10;  g.  I.  11;  g.  I.  1  mit  der  I., 
n.  und  IV.  Decade  des  Livius  in  castilianischer  Ueber- 
setzung. 

p.  113.  e.  ni.  7.  Juan  de  Boccaccio,  Caida  de  Principes. 

p.  114.  L.  I.  13  von  fol.  113  ab:  Memorial  de  los  libros  de 
Toledo.  8.  XVI  (cf.  Tom.  VI,  p.  58). 

p.  131.  h.  I.  19.    Lopez  de  Ayala,  Rimado  del  Palacio. 

p.  148.  X.  IL  1;  X.  IL  5.    Crönicas. 

p.  151.  U.  n.  19.  Lopez  de  Ayala,  Libro  de  la  Cetreria. 

p.  161.  Y.  in.  1.  Divina  Retribucion  sobre  la  caida  de  Espaua 
(wichtige  Chronik). 

p.  226.  a.  IV.  11.  Pedro  Gomez  de  Albomoz,  Confesionario 
(Auszüge  auf  den  folgenden  Seiten). 

p.  234f.  Y.  in.  7.  Pedro  de  Luna,  Consolaciones  de  la  Vida 
Humana;  mit  Auszügen. 

p.  251.  Z.  I.  2.  312  fol.  Vit.,  2  col.,  enthält:  1.  Fray  Juan  de 
Heredia,  Crönica  de  los  Conquistadores.  2.  Id.  Flor  de  las 
Ystorias  de  Oriente.  3.  Monestacion  de  los  ricos-onbres  et 
monestacion  de  los  onbres  pobres.  Ferdinandus  Metinensis 
vocatur  qui  scripsit  benedicatur.  *  4.  El  Libro  De  Secreto 
Secretorum,  el  qua!  compuso  el  grant  Aristoteles. 


>  Dazu  die  Bemerkung:  Este  Fernando  de  Medina  copi6  tambien  la  Cr6- 

nica  de  los   Conquistadores,    compitiendo  con   Alvar  Peres  de   Sevilla, 

qae  pnso  en  limpio  la  ,Grant  Tstoria*. 

4» 
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Tom.  V,  p.  254.  X.  n.  22.  Garcia  de  Eugui,  obispo  de  Bajona, 

Crönica  de  los  fechos    8ab9edido8    en    Espana    dende    sus 

primeros  senores  fasta  el  rey  Alfonso  XI. 
p.   264.   X.   L    12.     Pedro  del  Corral,    Cr6nica   del   Rey   don 

Rodrigo.    cf.  p.  269. 
p.  271.  h.  III.  1.  Crönica  de  las  fayanas  de  los  filösofos;  gegen 

120  Biographien    (u.  a.    von  Quintilian,   Plutarch,    Plinius, 

Ptolemaeus,   Trogus  Pompeius  und  Porphyrius),  vgl.  Tom. 

m,  545. 
p.  273.  h.  n.   14.    Biographien:    ^fecho   y   acabado  en  el  ano 

del  Senor  de  mil  e  quatrocientos  e  veynte  et  syete  anos' 

que  en  322  folios  i  dos  columnas  guarda  asimismo  nümero 

considerable   (de   biografias),   empezando   con   San   Andres 

y  terminando  con  San  Hilario. 
p.  278.  V.  U.  8.  Feman  Gonzalez^  Crönica  sacada  de  la  Estoria 

de  Espana    (wie  es  heisst,   Copie    einer    alten  Handschrift 

von  Arlanza). 
p.  334.  h.  II.  22  und  X.  IL  17.    Pablo  de  Santa  Maria,  Edades 

trovadas.  Vgl.  p.  337. 
p.  487.  Z.  I.  2.    Libro  de  Marco  Polo  (fol.  58—104)  s.  XIV. 
Tom.   VI,  p.   11.   X.   III.    3  zum   Schluss:   Tratado   sobre   las 

Coronaciones  de  D.  Pedro  IV.  el  Ceremonioso;   ibid.  h.  11.  3 

desselben  libro  de  las  Ordinaciones  s.  XVI.  in  123  fol. 
p.  16.  M.  I.  3.    Luis  Aversö,  Torcymany  (Dolmetsch)  s.  XV, 

227  fol. 
p.  21.  h.  I.  10  und  h.  I.  12.    Valerius  Maximus,   catalanisch; 

ibid.  R.  I.  10  (aus  der  Bibliothek  Osuna)  Lucan,  catalanisch. 
p.  31.  S.  IL  13.    Dante  Alighieri,  Infiemo,  castilianisch. 
p.  34.  T.  IV.  4.^   Tratados  morales  (Seneca?)  papel,  letra  del 

s.  XV  306  f.  Ibid.  T.  III.  3.  Seneca  de  Ira,  1444  übersetzt 

von  Fray  Gonzalo,  ä  ruego  de  dona  Inös  de  Torres,  muger 

de  don  Luis  de  Guzman. 
p.  37.  g.  ni.  11.    Salustio,    Conjuracion  de  Catilina  ö  guerra 

de  Yugurta. 


1  T.  ni.  4?  Vgl.  p.  39,  Not.  1,  wo  als  SchluBstheil  der  Handschrift  Dichos 
morales  6  sentencias  de  Quinto  Curcio  yon  Alfonso  de  Cartagena  er- 
wähnt wird. 
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Tom.  VI,  p.  41.  e.  UI.  9.  Boccaccio,  Fiammeta,  castUianisch. 
Ibid.  cod.  h.  U.  22  (fol.  24).  Compara9ion  eiftre  Alexandre 
et  Änibal  et  Scipion  (Lucian),  übersetzt  von  Aurispa. 

p.  43.  a.  IL  17  und  a.  IV.  9..  San  Agustin^  op&sculos,  casti- 
lianisch.  s.  XV. 

p.  44.  b.  IL  9  und  b.  IL  13.  Gregors  Dialogi,  castilianisch. 
ibid.  a.  U.  13  und  a.  LV.  9.    Opusculos  de  San  Bemardo. 

p.  45.  b.  IL  18.  Jacobus  de  Voragine,  Legenda  Aurea,  casti- 
lianisch unter  dem  Namen  Flor  de  los  Santos.  Mit  dem 
Wappen  der  Reyes  catölicos  für  Königin  Isabella  angefertigt. 
Ibid.  f.  in.  3  und  4.  S.  Thomas,  De  Regimine  Principum, 
castilianisch.  s.  XIV — XV.  d.  IH.  4.  Johannes  Cassianus 
Collationes,  castilianisch. 

p.  46.  g.  IL  19.  Juan  Göer,  Confessio  Amantis;  h.  IL  19. 
Honoratö  Bover,  Ärbol  de  las  Batallas,  übersetzt  von  Anton 
de  Zorita;  h.  m.  14  und  h.  III.  10.  Francisco  Ximenez, 
Libro  de  las  Donas,  alles  castilianisch. 

p.  202.  h.  n.  24.    Bachiller  Toledo,  Invencionario. 

p.  218.  X.  n.  2.    Älvar  Garcia,  Orönica  (1420—1434)  Original. 

p.  238.  f.  n.  19.   Rodriguez  de  Lena,  Libro  del  famoso  Passo.^ 

p.  242.  b.  ni.  1.  Alfonso  Martinez  de  Toledo,  Vidas  de  San 
Isidoro  y  San  Ildefonso,  s.  XV. 

p.  258.  f.  IV.  1.  Arte  del  cortar  del  cuchillo^  que  hordenö 
Enrique  de  Villena,  s.  XV  fin. 

p.  277.  h.  III.  10.  Alfonso  Martinez  de  Toledo,  Reprobacion 
del  Amor  mundano.  ,Acab6se  este  registro  ä  dos  dias  del 
mes  de  julhio,  ano  de  Nuestro  Saluador  de  mill  i  quatro- 
(ientos  i  sesenta  6  seis  anos.  Escriviölo  Alfonso  de  Contreras. 

p.  280.  a.  IV.  5.  Castigos  6  documentos  que  da  un  sabio  & 
BUS  fijas  (anonym);  Alfonso  de  Madrigal,  Suma  de  Confesion. 
Vgl.  p.  294. 

p.  286.  h.  m.  13.  Lope  de  Barrientos,  Tractado  de  adevinar 
et  de  sus  espe9ies,  et  del  arte  m&gica,  copilado. 

p.  292.  a.  IV.  3.  Alfonso  de  Madrigal,  Libro  de  las  Paradoxas 
(geschrieben  zwischen  1438  und  1445). 

p.  293.  h.  n.  15.  Alfonso  de  Madrigal,  Tractado  del  Amor  e 
del  Ami9icia. 


1  Ediert  von  Flores  (1784). 
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Tom.  VI,  p.  317.  Y.  in.  8.  Fernan  Perez  de  Quzman,  Tractato 

que  se  llama  Oracional. 
p.  320.  a.  IV.  7  (fol.  1—34).    Alfonso  de  Cartagena,  Contem- 

placion  mezclada  con  ora9ion. 
p.  321.   h.  I.   14.   40.  8.  XV.    Fray   Lope   Ferrandez,   Espejo 

del  alma. 
p.  325 f.  &.  n.  18.    Alonso  de  San  CriBtöbal,  Vegecio  Spiritual, 
p.  326.  h.  m.   12.    De  Vi9io8  6  Virtudes,  anonym,   Excerpte 

aus  den  Vätern  und  der  Schrift,   s.  XV.  pap.  2  col.  Vgl. 

Tom.  vn,  p.  427. 
p.  328.  b.  IV.  8.    Estimulo  de  Amor.    s.  XV. 

p.  395.  Q.  in.  19.    Antonio  Panormita,  Varias  epistulas  sobre 

asuntos  politicos. 
p.  399.  Z.  I.  4.    Alfonso  V  de  Aragon:  De  Castri  Stabilimento. 
p.  534.  K.  III.  7.    Cancionero  (particular)  de  Fray  Inigo  Lopez 

de  Mendoza;   Pecados  mortales   de  Juan  de   Mena  con  la 

prosecucion  de   Gomez  Manrique;   Coplas  de  don  Jorge  ä 

la  muerte  de  su  padre;   s.  XV— XVI.  4",  231  f.  Vgl.  Tom. 

VII,  p.  241. 
Tom.  VII,  p.  31.  &.  IL   12  und  X.  IL   18.    Corönica  de  los 

Reyes  de  Navarra. 
p.  104.  f.  n.  19.    Cartas  del  Rey  D.   Fernando  el  Catölico  y 

de  Gomez  Manrique. 

p.  121.  d.  IV.  5.  Jorge  Manrique,  Coplas  (lateinisch,  Prinz 
Philipp  1540  gewidmet). 

p.  154.  S.  m.  14.  Alfonso  de  Palencia,  De  perfectione  militaris 
triumphi;  Estrategia  de  Onosandro  por  Nicoiao  Segundino 
(MSS.   ambos   ricamente  escritos  y  exornados).    cf.  p.  160. 

p.  167.  X.  IL  1.  Pedro  de  EscAvias  Repertorio  de  Principes 
de  Espacha. 

p.  173.  h.  II.  24.  Alfonso  Carrillo,  Invencionario.  (Copia  ter- 
minada  1485  por  un  tal  Antonio  de  Cördoba.) 

p.  176.  h.  m.  24.  Teresa  de  Cartagena,  Arboleda  de  los  En- 
fermos,  geschrieben  von  Pero  Lopez  de  Trigo;  fol.  67—84. 
Vencimiento  del  mundo,  enviado  desde  Elche  (Valencia) 
ä  la  senora  dona  Leonor  de  Ayala  por  Alonso  Nunez  de 
Toledo  (1481),  vgl.  p.  354.  f  84  ff.  Sentencias  de  philosophos 
ö  sabios,  anonym,    s.  XV,  fol.  min.  91  f. 
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* 

Tom.  Vn,  p.  210.  b.  IV.  29.    Apuleius^   Asno  de  oro,   üeber- 

setzung  von  Diego  de  Cartagena  (1487). 
p.  309.  h.  in.  15.   Diego  Rodriguez  de  Almela  Opäsculos  (8  an 

der   Zahl;  specificirt).    X.  II.  25.    Desselben  Schriften   (5, 

specificirt). 
p.  324.  Y.  III.  1.    Bachiller  Palma,   Divina  Retribu9ion  sobre 

la  caida  de  Espana.    Geschichte  Castiliens  von  Juan  I.  bis 

zu  den  Reyes  Catdlicos.     (Zahlreiche  Auszüge.) 
p.  342.  &.  III.  29.    Alonso  de  Santa  Cruz^  Crönicas.* 
p.  353.  a.    IV.  15.    Fray   Andres  de  Miranda,  Tractado  de  la 

heregia  18  fol.,  vielleicht  Dedicationsexemplar  an  die  Königin 

Isabella, 
p.  354.   b.    IV.    11.    Alonso    de    Orozco,    Libro    de    las    Con- 

fesiones;  d.   III.  28.    Gaspar   de  Cisneros,  Cadena  de  Oro 

(nebst  anderen  Werken). 
p.  361.  b.  IV.  26,  fol.  1 — 34.  Fray  Luis  de  Leon.  La  perfecta 

Casada. 
p.  479.  S.  n.  12.    Seneca,  Tragedias  (Inhaltsangabe). 

Ebert,  Adolf,  Die  Handschriften  der  Escorial-Bibliothek 
aus  dem  Gebiete  der  romanischen  Literaturen,  sowie  der  eng- 
lischen. Jahrbuch  für  romanische  und  englische  Literatur, 
Bd.  IV  (1862),  p.  46—69. 

Bespricht  den  jetzt  in  München  aufbewahrten  Hand- 
schriftenkatalog (vgl.  oben  Abth.  A  I,  Nr.  58)  und  gibt  aus 
demselben  zahlreiche  Auszüge. 

RoTONDO,  Antonio,  Historia  descriptiva,  artistica  y  pin- 
toresca  del  Real  monasterio  de  S.  Lorenzo,  communmente 
Uamado  del  Escorial.     Segunda  ediciön.     Madrid  1863  fol. 

Gbrosses  Prachtwerk  mit  vielen  Illustrationen,  deren  Aus- 
führung allerdings  zu  wünschen  übrig  lässt.  Ueber  die  Biblio- 
thek p.  261 — 272.  P.  265fF.  wichtige  Notizen  über  die  verschie- 
denen einverleibten  Bibliotheken,  darunter  auch  Sammlungen 
aus  Mallorca,  Barcelona,  Marta(?)  und  Pöblet,  293  voldmenes, 
la  mayor  parte  pertenecientes  &  las  obras  de  Raymundo  Lulio. 

1  Hiezu  die  Bemerkung:  Alonso  de  Santa  Cruz  manifestaba  que,  al  venir 
k  la  Corte,  presentö  muchas  cartas  de  geografia  ,en  diversas  formas 
hechas  j  muchos  libros  de  historias  i  crönicas  de  los  Reyes  Catölicos, 
don  Hemando  6  doiia  Isabel,  con  otros  libros  de  filosofia^ 
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Die  p.  267  gegebene  Statistik  der  einzelnen  Bestände  ist  von 
der  Quevedos  verschieden:  Ms.  hebreos  67,  griegos  567,  ar&bigos 
1824,  latinos  y  de  lenguas  modernas  1820,  prohibidos  17. 

HiNscHius,  Paul,  Ueber  Pseudo-Isidor- Handschriften  und 
Canonensammlungen  in  Spanischen  Bibliotheken.  Zeitschrift 
für  Kirchenrecht,  Tübingen,  Jahrg.  HI  (1863),    p.  122—146. 

F.  122  f.  kurze  Erwähnung  des  Vigilianus;  über  die  Biblio- 
thek des  Escorial  p.  137  f. 

BoRAo,  Boletin  bibliogrdfico  espanol  VII  (1866),  p.  57 — 60. 

Guter  Abriss  der  Geschichte  und  übersichtliche  Darstel- 
lung der  einzelnen  Bestände  der  Sammlung.  Vgl.  p.  59:  Actual- 
mente  consta  la  biblioteca  de  38.000  impresos  y  3802  manu- 
scritos;  72  de  estos  Ultimos  en  hebreo,  1092  en  arabe  y 
otras  lenguas  semiticas  581  en  griego  y  2057  en  latin  y 
lenguas  vulgares,  p.  59  f.  Verzeichniss  der  werth vollsten  Hand- 
schriften. 

Maassen,  Friedrich,  Bibliotheca  Latina  iuris  canonici 
manuscripta.  III.  Spanien.  Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften.  Wien,  phil.-hist.  Classe.  Bd.  LVI  (1867), 
p.  157  ff. 

Behandelt  die  Concilienhandschriften  des  Escorials,  im 
Anschluss  an  Gonzalez,  Santander,  Hänel,  und  zwar  d.  I.  1; 
d.  L  2;  e.  I.  12;  e.  I.  13;  d.  IL  20;  f.  II.  13. 

Edwards,  Edward,  Free  town  libraries,  their  formation, 
menagement  and  history  .  .  .  together  with  brief  notices  of 
book-coUectors.     London  1869. 

Im  zweiten  Theil  gibt  Edwards  unter  den  entsprechenden 
Eigennamen  eine  brauchbare  Zusammenstellung  der  in  den 
Escorial  einverleibten  Privatbibliotheken,  die  allerdings  noch 
vervollständigt  werden  kann;  er  nennt:  Antonio  Agustin  (f  1586), 
Alfonso  V.  (t  1458),  Anas  Montane  (f  1598),  Hurtado  de 
Mendoza  (f  1502),  Constantin  Lascaris  (f  1493),  Johannes  Lascki 
(t  1560),  Franciso  Patrizzi  (f  1597),  Gonzalo  Perez  (f  1565 
oder  1566),  Pedro  Ponce  de  Leon  (f  1573),  Juan  de  Ribeira 
(t  1611),  Jerönimo  Zurita  (f  1581). 

Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Tom.  11  (1870), 
p.  305  über  die  Escorialhandschriften  der  Usatjes  de  Barcelona. 
O.  L  12;  Z.  n.  13;  Z.  ü.  14. 
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Febnandsz  Montana^  Jose  und  Munoz  y  Uivero,  Jesus 
Maria,  El  codice  Escurialense.  Revista  de  Archivos  11  (1873), 
p.  265— 269;  277-^283;  314—317;  329-333. 

Discussion  zwischen  beiden  Forschern,  ob  der  viel  be- 
handelte Codex  von  Augustinus,  De  baptismo  parvulorum  Auto- 
graph sei  oder  nicht.  Die  Frage  ist  schon  1764  von  Ximenez 
(Descripcion  p.  197)  richtig  in  negativem  Sinn  entschieden 
worden. 

La  BiBLiOTHtQüE  de  TEscurial.  Chronique  du  Journal 
general  de  rimprimerie  et  de  la  Librairie.  61.  Annöe,  2.  S^rie. 
Paris  1872  gr.  8",  Nr.  44  p.  203 f.,  Nr.  46 f.  p.  211  f.,  Nr.  50 
p.  222f. 

Diesen  Aufsatz  kenne  ich  nur  aus  Petzholdt's  Neuem 
Anzeiger,  Jahrg.  1873,  p.  31.  Anlass  zu  demselben  gab  der 
letzte  Brand  des  Escorial. 

T(oRRiBio)  DEL  C(AMPiLiiO)  ^  La  bibliotcca  del  Escorial. 
Revista  de  Archivos  II  (1872),  p.  295—297. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  Sammlung,  speciell  der  Hand- 
schriftenfonds. 

Amador  de  los  Rios,  La  pintura  en  pergamino,  en  Espana, 
hasta  fines  del  sigio  XIII.  Cödice  de  los  cantares  et  loores 
de  Sancta  Maria  conocido  bajo  el  titulo  de  las  Cantigas  del 
Rey  Sabio:  Ensayo  artistico  arqueoldgico.  Museo  Espanol  de 
Antiguedades.  Tom.  HI  (1874),  p.  1—41.    Mit  2  Tafeln. 

Behandelt  nebst  dem  eigentlichen  Gegenstand,  nämlich 
codd.  Esc.  b.  I.  2  und  T.  I.  1  (vgl.  oben  Amador,  Tom.  III, 
p.  503)  auch  (p.  11)  das  Missale  aus  S.  Millan  de  Cogolla 
(jetzt  in  der  Biblioteca  de  la  Real  Ac.  de  la  Historia),  ferner 
den  Esc.  P.  I  7.  (Isidori  Etymologiae),  den  Vigilianus,  Aemilia- 
nensis  sowie  andere  durch  Miniaturen  ausgezeichnete  Hand- 
schriften aus  Madrid,  Leon,  Oviedo,  Toledo  und  Cogulla. 

Janör,  Florbncio,  Los  libros  del  Ajedrez,  de  los  Dados  y 
de  las  Tablas.  Cödice  de  la  biblioteca  del  Escorial,  mandado 
escribir  por  D.  Alfonso  el  Sabio.  Museo  Espanol  de  Antigue- 
dades. Tom.  m,  p.  225—257.    Mit  2  Tafeln. 

Besprechung  der  Miniaturen  im  Allgemeinen  und  speciell 
von  150  Darstellungen  in  dieser  Handschrift.  Die  (nicht  an- 
geführte) Signatur  ist  T.  I.  6. 
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Janbr,  Florbncio,  El  Koran.  Cödice  ärabe  llamado  de 
Muley  Cidan,  rey  de  Marruecos,  conservado  en  la  biblioteca 
del  Escorial.     Descripcion  y  consideraciones.    Mit  einer  Tafel. 

Ebenda  p.  409—433. 

Fjbrnandez  MoktanA;  Josäy  El  Codice  Albeldense  6  Vigi- 
liano  que  se  eonserva  en  el  Escorial.  Mit  2  Tafeln:  p.  420 
und  142  der  Handschrift. 

Ebenda  p.  509 — 545.  Vor  der  Behandlung  des  Codex 
allgemeine  Studien  über  die  civilisatorische  Bedeutung  der 
Klöster  etc. 

Oachard,  Louis  Pbospisr,  Les  biblioth^ques  de  Madrid  et 
de  TEscurial.  Notices  et  extraits  des  manuscrits  qui  concer- 
nent  Thistoire  de  Belgique.     Bruxelles  1875. 

Der  Bericht  über  die  Escorialhandschriften  findet  sich 
p.  559 — 600;  es  sind  28  Handschriften  des  angedeuteten  Inhalts 
mit  peinlicher  Sorgfalt  beschrieben.  In  einer  einleitenden  Note 
wird  über  den  vielbesprochenen  ^Catdlogo  de  los  libros  . . .  de  Su 
Mag^  del  rey  don  Phelipe  IP'  gehandelt  (vgl.  oben  A.  L  1.); 
p.  XXXVII  f.  über  die  Zahl  der  verschiedenen  Handschriften- 
fonds. Manuscrits  latins,  espagnols,  ital.,  fran9.  plus  de  1800; 
Mss.  arabes  1824;  grecs  550;  hebreux  67. 

RüELLE,  Charles  Emxle,  Rapports  sur  une  mission  litt^raire 
et  philologique  en  Espagne.  Archives  des  missions  scientifiques 
et  litt^raires.    IH.  S^rie,  Tome  2.  Paris  1875. 

P.  501  f.  über  die  ausgeftlhrten  Copien   von   inedita   aus 
griech.  Handschriften  des  Escorial;  p.  511 — 562  sehr  ausflihr- 
liche  Besprechung  der  griech.  Codd.  Q.  IV.  4;  R.  I.  17;  <l>.  H.  5 
<I>.  H.  21;  X.  1.  12;  Y.  I.  13;  4>.  III.  1;  X.  IV.  8;  ^.  IV.  6 
4>.  ni.  15;   2.  H.  2;    T.  I.   14;   4>.  I.   19;  Y.  I.  9;   4>.  I.  2 
4>.  n.  22  unter   Beifügung   zahlreicher   CoUationen.    P.  609ff. 
Copien  aus  Y.  I.  13;  4>.  IH.  1;  Y.  I.  9;  <P.  III.  15;  4>.  I.  2. 

Fernandbz  Montana,  Josä,  El  Apocalipsis  de  San  Juan, 
Manuscrito  del  Escorial.  Museo  Espanol  de  Antiguedades.  Tom. 
IV,  1875,  p.  443—485.    Mit  Tafel  (fol.  24^  der  Handschrift). 

Die  nicht  angeführte  Signatur  des  Codex  ist  auch  im 
Münchner  Katalog  Bb.  &.  II  nicht  sicher  angegeben,  auch 
das  Alter  s.  XIII  fin.  nach  der  Probe  minder  richtig  als 
s.  XV,  wie  Montana  bestimmt. 
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TuBiNO,  Francisco  MarU,  Cödice  de  la  coronacion.  Manu- 
scrito  en  pergamino  del  siglo  XIV  con  miniaturas,  perteneciente 
i,  la  biblioteca  del  monasterio  de  San  Lorenzo  del  Escorial. 
Estudio  faistörico-critico.    Mit  einer  Tafel. 

Ebenda  Tom.  V  (1875),  p.  43—68.    Es  ist  cod.  X.  III.  3. 

TuBiNO,  Francisco  MarIa,  Historia  Trojana.  Codice  historiado 
perteneciente  ä  la  cämara  6  libreria  del  Rey  D.  Pedro  I.  de 
Castilla.  Estudio  histörico-critico.    Mit  einer  Tafel. 

Ebenda  p.  187 — 205.  Es  ist. cod.  Escor,  h.  I.  6  (vgl.  oben, 
Amador,  Tom.  III  p.  345),  mehr  nach  litterarischen  als  kunst- 
historischen Gesichtspunkten  behandelt. 

EscuDERO  DE  LA  Pena,  Josiä  MarIA;    El  cödicc   aä.reo  de 
la  biblioteca  del  Escorial.    Mit  einer  Tafel. 
Ebenda  p.  504—515. 
Gute  Monographie  über  das  berühmte  Cimel. 

Fernandez  Montana,  Josä,  El  breviario  de  Amor.  Cödice 
del  siglo  XIII,  que  se  conserva  en  la  biblioteca  del  Escorial. 
Mit  einer  Tafel. 

Ebenda  Tom.  VI  (1875),  p.  377-394. 

Die  Beschreibung  der  Handschrift  p.  386  ffi  Voran  gehen 
linguistische  Untersuchungen. 

Fernandez   Montana,   Josä,    Cödice   hebreo    de   la  biblia 
en  el  Monasterio  del  Escorial  etc.    Mit  einer  Tafel. 
Ebenda  Tom.  VIH  (1877),  p.  65—89. 

GuTiERRBz  DB  LA  Veoa  ,  Bibliotcca  Venatoria.  Madrid 
1877  sqq.  4  Voll. 

In  der  Vorrede  des  I.  Bandes  eingehende  Besprechung 
der  beiden  Escorialhandschriften  des  Libro  de  la  Monteria 
(p.  XXX ff.  und  XC VIII ff.).  Der  Beweis,  dass  das  Jagdbuch 
in  seiner  heutigen  Gestalt  nicht  auf  Alfons  X.,  sondern  Alfons  XI. 
ziirückgehe,  ist  gelungen  (p.  XXXVIIff.).  P.  CXLVff.  (Biblio- 
graphie, Manuscritos  Nr.  1)  wird  ein  Escor,  s.  XIV  Libro  de 
cetreria,  ferner  (Nr.  34,  35,  47)  weitere  Jagdbücher  in  Hand- 
schriften des  Escorial  erwähnt. 

Llacato  y  Santa  MarIa,  Aügusto,  Antiguos  manuscritos 
de  historia,  ciencia  y  arte  militar^  medicina  y  literarios,  existentes 
en  la  biblioteca  de  San  Lorenzo  del  Escorial.  Sevilla  1878 
(Sociedad  de  Bibliöfilos  Andaluces).  8^. 
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Die  «onst  dankenswerthe  ZusamtDenstellung  leidet ,  abge- 
sehen von  dem  Umstände^  dass  die  Anordnung  nach  Materien, 
wie  der  Titel  andeutet;  auch  hier  beibehalten  wurde ,  an  dem 
UebelstandC;  dass  die  Signaturen  der  Handschriften  nicht  voll- 
ständig angegeben  sind:  es  fehlt  nach  der  Bezeichnung  von 
Kasten  und  Pluteus  regelmässig  die  Nummer,  welche  das  Manu- 
Script  auf  dem  Standbrett  einnimmt. 

ViDAL  T  Valbngiano,  Catbtako  ,  La  Comedia  de  Dant 
Allighier  (de  FIoren9a);  tra^Iatada  de  rims  vulgars  toscans  en 
rims  vulgars  cathalans  per  N'Andreu  Febrer.  (Siglo  XV)  I.  El 
Poema.    Barcelona  1878.  8^ 

Vollständige  Publication  des  Cod.  Esc.  L.  11.  18.  Am 
Schluss  desselben  heisst  es:  Explicit  tercius  über  Paradisi 
Comedie  Dantis  Alicherii  poeta  de  Florencia  translatatus  e 
scriptus  mani  (sie)  propria  ab  Andrea  Febroarii  Algutzirio 
domini  Alfonsi  Dei  gratia  Regis  Aragonum  de  rittimis  seu 
vcrsibus  vulgaribus  thoschanos  ä  rittimis  seu  versibus  vulgaribus 
cathalanos  .  .  .  Completum  fuit  prima  die  mensis  Augusti 
anno  a  nativitate  Domini  MoCCCC^XXVmi"  in  civitete  nobili 
Barchinone.    Amen. 

LoBWE,  Gustav  und  Schmitz  Wilhelm,  Tironische  Noten 
des  Escorialensis  S.  III.  23.  Im  Stenographischen  Litteratur- 
blatt,  Beilage  zum  Correspondenzblatt  des  kgl.  Stenographischen 
Institutes  zu  Dresden.  1879.  Nr.  5,  S.  17 — 18.  Nebst  einer 
autographirten  Beilage. 

War  mir  nicht  zugänglich. 

Knust,  Hermann,  Mittheilungen  aus  dem  Escorial.  Biblio- 
thek des  litterarischen  Vereines  zu  Stuttgart.    1879.  8^. 

Aus  cod.  L.  III.  2,  8.  XIV  und  h.  III.  1,  s.  XV  ist  El 
libro  de  los  buenos  Proverbios  herausgegeben  (vgl.  p.  518  flF., 
wo  genaue  Beschreibung  der  Handschriften);  femer  die  Bocados 
de  oro  aus  cod.  e.  III.  10,  s.  XV  (genaue  Beschreibung  p.  539) 
und  h.  m.  6  (cf.  p.  545  und  629). 

FiERViiiLB,  Ch.  Renseignements  sur  quelques  manuscrits 
latins  des  biblioth^ques  d*£spagne  et  principalement  sur  les 
manuscrits  de  Quintilien.  Archives  des  missions  scientifiques. 
m«  Sörie.  Tome  5  (1879),  p.  87ff.  über  die  Codd.  R.  I.  13 
und  e.  III.  5,  beide  s.  XV  Quintilian  enthaltend;  ferner  über 
eine  Handschrift:  Las  memorias  del  senor  Phelippe  de  Comines, 
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cavallero  y  senyor  de  Argen  ton,  eine  im  Jahre  1622  ausgeführte 
Uebersetzung  des  französischen  Originals;  endlich  cod.  O.  I.  14 
s.  XV.  Alain  Chai-tier^  Briviaire  des  nobles  und  Reduction 
et  recovrement  de  la  dnchie  de  Normandie. 

Grauz,  Ch.,  Essai  sur  les  origines  du  fonds  grec  de  TEscurial. 
Episode  de  Thistoire  de  la  renaissance  des  lettres  en  Espagne. 
Biblioth^ue  de  F^cole  des  hautes  J^tudes.    Paris  1880.  8^ 

Classisches  Werk  über  Geschichte  und  Bestände  (nicht 
ausschliesslich  der  griechischen)  des  Escorial.  Bezüglich  der 
einschlägigen  Details  sei  auf  unsere  wiederholten  Citate  aus 
demselben  verwiesen. 

TuBiNO,  Francisco  MarU  de,  El  Doctrinal  de  Caballeros 
por  Don  Alfonso  de  Cartagena  .  .  .  CcSdice  de  la  biblioteca 
del  Escorial.  Museo  Espanol  de  Antiguedades.  Tom.  X  (1880), 
p.  129—177.    (Mit  Tafel.) 

In  zwei  Theilen;  vornehmlich  vom  historischen  und  littera- 
rischen Gesichtspunkt. 

RoBBRT,  UussE,  £tat  des  catalogues  des  manuscrits  des 
biblioth^ques  d'Espagne  et  de  Portugal.  Le  cabinet  historique 
XXVI  (1880).  Paris,  p.  396f. 

Verzeichnet  einige  Handschriften -Kataloge. 

CsoNTOsi;  J.  Der  Codex  aureus  des  Escorial  (ungarisch). 
Magyar  könjv-szemle.  Közrebocsätja  a.  m.  nemzeti  muzeum 
könyvtära.    Hatodik  evfolyam.    1881. 

Behandelt  das  bekannte  Cimel  im  Anschluss  an  Haenel. 

EwALD;  Reise  p.  225~'284  beschreibt  94  Handschriften, 
vorzüglich  historischen  Inhalts,  mit  gewohnter  Akribie. 

SoMozA  DE  MoKTSORiü,  JuLio,  Catdlogo  de  manuscritos  6  im- 
presos  notables  del  instituto  de  Jove-Llanos  en  Gijon.  Oviedo  1883. 

Das  in  dem  Artikel  Gijon  ausführlicher  besprochene  Werk 
führt  unter  Anderen  auf:  p.  2  Noticias  de  los  Fueros  de  Sobrarve, 
sacadas  de  un  ccSdice  existente  en  la  libreria  de  San  Lorenzo. 
—  p.  27  eine  instruccion  secreta  que  dejö  Carlos  V  con  el  Go- 
biemo  del  reino  i  la  Emperatriz  D*  Isabel,  die  sich  unter  den 
Handschriften  des  Escorial  findet.  —  p.  27  f.  Auszüge  aus  dem 
Buche  Papeles  varios  de  la  Libreria  San  Lorenzo  &.  II.  7.  — 
p.  76  Abschrift  aus  cod.  e.  IV.  8,  enthaltend  des  Gonzalo  Fer- 
nAndez  de  Oviedo  Libro  de  la  Cämara  Real  del  Principe  Don 
Juan  i  oficios  de  su  casa  6  servicios  ordinarios. 
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Villa- Amil  y  Castro  ,  JosiS:;  Resena  de  algunos  cddices 
juridicos  de  la  Biblioteca  del  Escorial.  Memoria  redactada  en 
virtud  de  comisidn  conferida  por  la  direcciön  general  de  in- 
struccicSn  publica.    Madrid  1883.  16^. 

Sorgfältige  Beacfareibung  der  Handschriften  des  Escorial, 
welche  Fueros  und  Freibriefe  enthalten.  P.  87  f.  gibt  der 
Autor  selbst  eine  Liste  der  ^cödices  reconocidos^  Sie  enthält: 
G.  IUI.  19.  Fuero  de  Salamanca.  —  J.  III.  21.  Constituciones 
de  Daroca.  Fueros  de  Teruel(?).  K.  II.  16.  Fuero  Real. 
K.  ITI.  25.  Id.  Burgos.  L.  III.  32.  Fuero  de  Cuenca.  M.  IL  18. 
Fuero  de  Zamora.  Fuero  Juzgo.  Flores  de  las  lejes.  Margarita. 
M.  n.  22.  Fuero  de  Cuenca.  M.  III.  5.  Fuero  Juzgo.  N.  III.  14. 
Fuero  de  Haro.  O.  I.  12.  Usajes  de  Barcelona.  Constituciones 
de  Cataluna.  P.  11.  17.  Fuero  Juzgo.  P.  HI.  2.  Fuero  de  Sala- 
manca. Flores  de  las  leyes.  X.  11.  12.  Fuero  Viejo.  X.  IL  19. 
Fuero  de  Guadalajara.  S.  IL  20.  Fueros  de  Valencia.  Z.  II.  6. 
Fuero  de  Niebla.  Ordenamientos  de  Sevilla.  Z.  IL  8.  Fuero 
Real  (Valladolid).  Leyes  del  Estilo.  Z.  U.  9.  Fuero  Juzgo. 
Z.  n.  11.  Constituciones  de  Cataluna.  Z.  IL  13.  Usajes  de 
Barcelona.  Constituciones  de  Cataluna.  Z.  U.  14.  Fuero  Viejo. 
Leyes  del  Estilo.  Z.  IL  15.  Fueros  de  Jaca  y  Sobrarbe.  Z.  m.  4. 
Castigos  y  documentos  para  bien  vivir.  Z.  III.  5.  Fuero  Real. 
Z.  III.  6.  Fuero  Juzgo.  Z.  III.  11.  Fuero  de  Medina  del  Campo. 
Fuero  Real.  Leyes  del  Estilo.  Flores  de  las  leyes.  Z.  III.  13. 
Fuero  Real  (Burgos).  Flores  de  las  leyes.  Z.  III.  14.  Usajes 
de  Barcelona.  Constituciones  de  Cataluna.  Z.  III.  16.  Fuero 
de  Santo  Domingo  de  la  Calzada.  Fuero  Real.  Z.  HI.  17. 
Fuero  Real  (Burgos).  Z.  III.  18.  Fuero  de  Toledo.  Fuero 
Juzgo.  Z.  III.  21.  Fuero  de  Leon.  Fuero  Juzgo.  Flores  de 
las  leyes.  b.  IV.  15.  Flores  de  las  leyes.  d.  III.  18.  Fuero 
Juzgo.  h.  IUI.  25.  Fuero  de  Badajoz.  &.  III.  3.  Coronaciön 
de  los  reyes. 

FrrA  T  CoLOMä,  Fidbl^  Dos  libros  in^itos  de  GKl  de 
Zamora.  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Tom. 
V  (1884),  p.  131—200. 

Verwerthet  bei  ber  Edition  und  beschreibt  eingehend  den 
Esc.  Q.  n.  17  (vgl.  Ewald  p.  271). 

Derbmbourg,  HaktwiO;  Les  Manuscrits  arabes  de  TEscurial. 
T.  I.  Paris  1884.  gr.  8^. 
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Selbständige  Neubearbeitung  des  Katalogs  nach  Casiri; 
vor  dem  Titelblatte:  Späcimen  de  rEcriture  Magröbine  d'Espagne 
(MS.  1.  aus  dem  Jahre  1231). 

Hartbl-LoewB;  Bibliotheca  patinim  latinorum  Hispaniensis. 
Wien  1887. 

P.  5  —  154  und  165  —  260  Beschreibung  von  385  Hand- 
schriften; der  umfassendste  aller  bisher  publicirten  Kataloge 
der  lateinischen  Escorialenses. 

RiANO,  Juan  Facunbo,  Critical  and  Bibliographical  notes  on 
earljspanish  music.  With  numerous  illustrations.  London  1887; 8". 

Beschreibt  p.  40.  cod.  L.  III.  3  und  L.  III.  4.  Breviarium 
antiquissimum   cum   cantu    scripturae  iuxta   methodum   Grego- 
rianum  modulatae,  sed  absque  lineis.  s.  Xü.    Ferner: 
p.  49.  T.  I.  1  und  b.  I.  2.    Alonso  el  Sabio^  Cantigas  de  Santa 

Maria,  s.  XIII. 
p.  61.  b.  II.  4.    Officium  transfixionis  seu  septem  dolorum  Bea- 
tissimae  Virginis  Mariae.    Item  Officium  sancti  Ivonis   con- 
fessorisy  Pauperum  advocati.  s.  XIV. 
p.  62.  I.  ni.  1.    Cantoral  de  Dominicas  y  Ferias,  s.  XIV. 
p.  65.  c.  III.  23.  Musica  de  Canto  llano  y  de  Organe,  s.  XV. 
p.  69.  a.  rV.  24.    Canciones  amorosas.  s.  XVI. 
p.  122.  T.  I.  6.  Alonso  el  Sabio.  Libro  de  los  juegos  de  agedrez, 
dados  y  tablas. 

SiMONET,  Francisco  Xavieb,  Qlosario  de  voces  iböricas  y 
latinas^  usadas  entre  los  mozärabes^  precedido  de  un  estudio 
sobre  el  dialecto  Hispano-Mozärabe.    Madrid  1888;  8^ 

Bespricht  p.  XIV  not.  1  den  cod.  m.  lU.  2.  (Liber  Judi- 
cum,  era  1226  [1188]);  p.  XXIX.  not.  1,  cod.  &.  I.  3.  Isidori 
Etymologiae;  ibid.  not.  3.  cod.  &.  I.  4.  Ein  Facsimile  des 
cödice  Canönigo-Arabigo-Escurialense  1.  IV.  Titel  4  findet  sich 
Yor  dem  Titelblatt. 

MnjiBB,  Emmanubl,  Le  monte  Athos.  Vatop^di.  L'ile  de 
Thasos.  Avec  une  notice  sur  la  vie  et  les  travaux  de  Emm. 
Miller  par  le  Marquis  de  Queux  de  Saint-Hilaire.    Paris  1889;  8®. 

In  der  Notice  finden  sich  interessante  Daten  über  Miller's 
Studien  in  Madrid  und  im  Escorial. 

MartInez  ANm/LRRO  Y  RivBS;  Manuel;  Intento  de  un  Diccio- 
nario  biogräfico  y  bibliogräfico  de  autores  de  la  provincia  de 
Burgos.    Madrid  1889. 
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Die  Escorialhandschriften,  welche  MaiÜnez  anführt  oder 
beschreibt ,  scheint  er  nicht  selbst  eingesehen  zu  haben;  zum 
Theil  sind  die  Quellen,  welche  er  benutzt  (Rodriguez  de  Castro, 
Antonio,  Amador)  ausdrücklich  angegeben.  Ich  erwähne  daher 
nur  kurz:  p.  51:  (Anönimo  de  Arlanza)  cod.  b*  IV.  21,  ent-w 
haltend  1.  Rabbi  don  Sem  Tob,  Proverbios  morales,  2.  Tractado 
de  la  doctrina,  3.  Revelacion  de  un  eremitano,  4.  Poema  del 
Conde  Fernan  Gonzalez.  —  p.  58:  cod.  Y.  III.  2.  Cränica 
Arlantina  ...  de  los  biena venturados  cavalleros  sanctos  conde 
Fernan  Qon9alez  y  Cid  Ruy  Diez.  —  p.  98:  cod.  a.  IV.  4 
Allegationes  facta8(?)  per  reverendum  patrum  dnm  alfonsum 
de  Cartaiena  Epm  burgensem  in  cosilio  bassilensi  sup.  conqsta 
Insularum  Canarie  contra  Portugalenses  Anno  domini  MCCCC 
tcesimo  5".  —  p.  103.  cod.  h.  III.  4.  Alonso  de  Cartagena, 
Doctrinal  de  Caballeros  (vgl.  auch  p.  252)  und  im  Folgenden 
andere  Escorialhandschriften  von  Werken  desselben  Autors, 
welche  bereits  von  Amador  angeführt  wurden.  —  p.  199:  cod. 
P.  I.  4.  Gundisalvi  k  Finojosa  Burgensis  Episcopi  Chronica 
ab  initio  mundi  ad  Alfonsum  XI  Regem  Castellae^  cuius  tem- 
pore äoruit  —  p.  236:  cod.  K.  I.  5.  Gobernamiento  de  los 
principes,  traducido  al  Castellano  por  Pedro  (Juan?)  Garcia  de 
Castroxeriz.  p.  246:  cod.  X.  II.  2  Garcia  de  Santa  Maria, 
Crönica  de  Don  Juan  Segundo.  —  p.  505:  Alonso  de  la  Torre, 
Vision  deleitable,  vier  Handschriften:  V.  11.  20;  h.  III.  5; 
L.  m.  29;  M.  n.  4. 

BoFARüLL  Y  Sans,  Apuntes  bibliogrdficos  a.  a.  O.  p.  519  ff. 
beschreibt  die  in  der  Jnstalaciön  de  la  Real  Casa'  in  der 
Ausstellung  zu  Barcelona  1888  exponirten  Handschriften,  leider 
nicht  durchwegs  mit  Angabe  der  Provenienz.  Escorialenses 
sind:  p.  522  Vergil,  s.  XV  mit  prachtvollen  Miniaturen,  p.  524 
Breviario  del  Emperador  Carlos  V.  p.  527  Breviario  del  Rej 
Felipe  H. 

C.  Schriftproben.^ 

Merino  de  Jesu-Christo,  Andres«  Escuela  paleographica  6 
de  leer  letras  antiguas,  desde  la  Entrada  de  los  Godos  en 
Espana  hasta  nuestros  tiempos.    Madrid  1780.  fol. 


^  Dio  im  Museo  Espafiol  de  Antig^edades  pnblicirten  Tafeln   wurden  bei 
den  betreffenden  Abhandlungen  angeführt. 
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P.  22  (Lam.  3).  Einige  Zeilen  aus  dem  Cod.  Augustini 
de  baptismo  des  Camarin^  sowie  dem  Ovetensis  (R.  II.  18). 
Erläuterungen  hiezu  p.  24 f.  und  p.  26  f. 

P.  101  (Lam.  10).  Proben  aus  dem  Vigilianus  und  dem 
Aemilianensis  (Erläuterungen  p.  103ff.  und  p.  lOöf.). 

La  Sbrna  Santander,  Casolus^  Praefatio  etc.  bietet  Tab.  I 
und  II   Proben  aus  dem  Vigilianus  und  Aemilianensis. 

AlvbrA  DblgrAb,  Antonio,  Compendio  de  Paleografla  Espa- 
nola.    Madrid  1857,.  fol. 

Delgras  bringt  zumeist  schlechte  Reproductionen  der 
Tafeln  Merinos,  so  auch  von  den  oben  erwähnten  Escorialenses, 
daher  dies  Werk  hier  nicht  weiter  berücksichtigt  wurde. 

BoLETiN  bibliogräfico  Espanol  V.  1864.  p.  215:  Han  sido 
publicados  nuevos  facsimiles  de  los  Libros  de  juegos  que  mandö 
escribir  el  rey  D.  Alfonso  el  Sabio,  hasta  hoy  in^ditos,  y  cuya 
colosal  empresa  de  darlos  d  conocer  con  rigurosa  exactitud 
para  estudio  de  arqueölogos  y  artistas  que  en  ellos  ven  repro- 
ducidos  los  trajes,  muebles  y  costumbres  espanolas  del  siglo  KIII^ 
fu^  acometido  no  hd  mucho  tiempo  con  celo  y  acierto  dignos 
de  todo  elogio  por  los  senores  D.  Florencio  Janer  y  D.  Isidoro 
Lozano.  En  la  actualidad  se  publica  el  libro  del  Juego  de  las 
tablas,  al  que  seguird  mas  adelante  el  del  Juego  de  ajedrez  y 
el  de  Los  dados.  Es  ist  cod.  T.  I.  6,  geschrieben  era  1321 ;  die 
Publication    scheint  nicht  in   den   Handel  gekommen  zu  sein. 

Amaoor  ds  los  RioS;  Historia  critica  etc.  schliesst  jedem 
Bande  eine  Tafel  farbiger  Facsimiles  aus  den  besprochenen 
Handschriften^  leider  durchwegs  ohne  Signaturangabe,  bei. 
Die  Escorialenses  betreffen:  Tom.  I  San  Julian,  Vita  Sancti 
Ildefonsi.  Tom.  H  Pedro  Compostellano  De  consolatione  Rationis 
(R.  II.  14).  Tom.  in  Cantigas  del  Rey  Sabio  (T.  I.  1).  Vida 
de  S.  Maria  Egipciaca  (h.  I.  12).  Poema  de  Ferran  Gonzalez 
(b.  IV.  21).  Tom.  IV  Versos  de  Rabi  Don  Santo  al  Rey  don  Pedro 
(b.  IV.  21).  Historia  en  coplas  del  Rey  D.  Alonso  XI  (Y.  HI.  9). 
Tom.  V  Libro  de  Monteria  (cf.  Tom.  II,  p.  556)  Cuento  de  Se- 
villa (h.  I.  12).  Libro  de  las  Consolacionos  (Y.  III.  7).  Crönica 
del  Obispo  Eugui  (X.  H.  22).    Rimado  del  Palacio  (h.  I.  19). 

MuNOz  T  RivERO,  Revista  de  Archivos  II  (1872)  bringt 
auf  einer  (der  Nr.  18)  beigeschlossenen  Tafel  kurze  Proben 
aus  dem  Ovetensis  (R.  II.  18).  Cf.  ibid.  p.  280. 

Sitemngtber.  d.  phil.-hist.  Ol.   CXXY.  Bd.   7.  Abh.  5 
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Madrazo^  Pedro  de  bespricht  im  Boletin  de  la  Real  Aca- 
demia  de  la  HistQria  I  (1877),  p.  471—475  eine  Edicion  foto- 
cromolitogräfica  del  Cödice  del  lapidarii  que  pertenecid  al  Bej 
Don  Alfonso  X.  und  theilt  einige  interessante  Details  über 
den  Codex  mit.  Ob  die  Ausgabe  in  den  Handel  gebracht  wurde, 
ist  mir  leider  unbekannt. 

MuNOz  Y  RiYERO;  Jbsüs,  Mauual  de  Paleografia  diplom&tica 
Espanola  de  los  siglos  XII— XVII.    Madrid  1880. 

Tafel  1,  Nr.  7 — 10  wenige  Zeilen  aus  dem  sogenannten 
Ovetensis. 

MuNOz  Y  RiYERO,  Palcografia  Visigoda.  Metodo  teörico 
präctico  para  aprender  &  leer  los  ccSdices  y  documentos  Espa- 
noles  de  los  siglos  V  al  XIL    Madrid  1881;  8«. 

Läm.  I.  Proben  aus  dem  Ovetensis  (cf.  p.  114).  L.  II. 
Aus  demselben  (cf.  p.  115)  E.  III.  cod.  Q.  II.  24.  Isidori 
Etjmologiae  (p.  116).  L.  IV.  Theil  des  Handschriftenkatalogs 
aus  dem  Ovetensis  (p.  116).  L.  V.  Vetus  Collectio  regularum 
monasticarum  aus  dem  Jahre  912  (p.  117).  L.  XL  cod.  &.  I.  3. 
aus  dem  Jahre  1047  (p.  121). 

Ewald,  Paulus  et  Loewe,  Güstavus,  Exempla  scripturae 
Visigoticae,  Heidelbergae  1883. 

Tab.  I.  n.  lU.  Proben  aus  dem  Codex  des  ,Camarin', 
Augustinus  de  baptismo  parvulorum.  Tab.  IV*.  V.  VI.  VII. 
Aus  dem  Ovetensis  R.  II.  18.  Tab.  VIII.  Isidori  Etjmologiae 
Q.  n.  24.  Tab.  XIH.  Isidori  Etjmologiae  &.  I.  14.  Tab.  XIV. 
Isidori  Etjmologiae  P.  I.  7.  Tab.  XV.  S.  Benedicti  regula.  a. 
I.  13.  Tab  XXIII.  S.  Ildephonsi  De  virginitate  Mariae.  a.  II.  9. 
Tab.  XXVI.  Isidori  Etjmologiae  P.  I.  6  Tab.  XVU.  b.  Collectio 
canonum  Hispana.  d.  I.  1.  Tab.  XXIX.  Collectio  canonum 
Hispana.  e.  I.  13.  Tab.  XXXVU.  Augustinus  De  civitate  Dei. 
S.  I.  16.  Tab.  XXXIX.  Forum  iudicum.  Z.  II.  2.  Tab.  XL. 
Paterius.  De  expositione  testamenti.  M.  UI.  18. 

RiANOy  Juan  F.  bietet  in  dem  oben  citirten  Werk  zu 
folgenden  Handschriften  Proben:  p.  48  Cantigas  de  D.  Alfonso 
(T.  I.  1).    p.  122  Libro  de  los  juegos  (T.  I.  6). 

Graux,  Charles  et  Martin^  Albert,  Facsimilös  de  manu- 
scrits  grecs  d'Espagne.  Gravis  d'apräs  les  photographies  etc. 
Paris  1891.    Texte  et  planches.    Enthält  PI.  I.  1.  2.  Ein  Blatt 
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und  ein  Blattstttck  aus  dem  Evangeliar  des  Camarin.  3.  4. 
Ebenso  aus  dem  Esc.  ^.  IIL  20  (Homilien).  17.  Esc.  T.  III.  17. 
18.  Esc.  Y.  ni.  14.    19.  Esc.  2.  IL  10. 


Die  Kenntniss  jener  Escorialenses ,  welche  Werke  der 
lateinischen  und  modernen  Sprachen  enthalten;  wurde,  wie  aus 
der  eben  mitgetheilten  Uebersicht  erkennbar,  trotz  sehr  zahl- 
reicher dankenswerther  Untersuchungen  uns  noch  nicht  in 
solcher  Weise  vermittelt,  dass  über  jenen  Bestand  ein  ähnlich 
vollständiger  Ueberblick  möglich  wäre,  wie  ihn  Casiri  über 
die  arabischen,  Miller  und  Graux  über  die  griechischen  Hand- 
schriften boten.  Ich  habe  daher  bei  meinem  Besuch  im  Es- 
corial  (Juli  und  August  1887)  nach  Vollendung  der  von  der 
kais.  Akademie  aufgetragenen  Collationen: 

1.  Augustinus  de  baptismo  parvulorum  (cod.  des  Camarin), 

2.  Fastidius  (cod.  R.  III.  5), 

3.  Brauliobriefe  und  carmina  Eugenii  (cod.  J.  11.  10), 
endlich 

4.  Fulgentius  de  fide  incarnationis  filii  Dei  (cod.  L.  III.  25) 
eine  geschlossene  Katalogisirung  'des  erwähnten  Fonds  in  der 
Weise  unternommen,  dass  alle  von  Ewald  und  Loewe  nicht 
berücksichtigten  Manuscripte,  zumeist  unter  Heranziehung  des 
aufliegenden,  recht  brauchbaren  Katalogs  (vgl.  oben  A,  I. 
54 — 56),  beschrieben  wurden.  Leider  hat  mich  an  der  Durch- 
führung dieser  Arbeit  eine  damals  im  Escorial  epidemisch  auf- 
getretene Krankheit,  von  der  ich  gleichfalls  ergriffen  wurde, 
verhindert,  und  umfasst  die  Neuaufnahme  nur  die  Kästen  a, 
b,  c,  d  (Band  lll,  fol.  1223—1281  des  Katalogs)  mit  400  Hand- 
schriften, über  die  zum  weitaus  grössten  Theil  keine  oder  nur 
ungenügende  Daten  veröffentlicht  sind.  Doch  ist  gegründete 
Hoffnung  vorhanden,  dieses  Verzeichniss,  vielleicht  mit  Be- 
nützung des  Rozinski'schen  Handexemplars,  zu  ergänzen. 

185.  *  Lihr&ria  del  Coro  del  Convento, 

A.  Handschriftlicher  Katalog. 

Ein  Index  der  Chorbücher   mit   zahbeichen  Details  über 

den  Kostenaufwand  bei  Herstellung  derselben,  über   die   Ein- 

6* 
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bände  etc.  wurde  im  18.  Jahrhundert  von  Fray  Ignaeio  Ra- 
moneda  angelegt  und  ist  heute  unter  der  Signatur  h.  III.  26 
in  der  eigentlichen  Handschriftenbibliothek  des  Kloster«  auf- 
bewahrt. 

Vgl.  RiaSo^  Juan  F.  Critical  and  bibliographical  notes  on 
early  spanish  music.    London  1887,  p.  137  f. 

B.  Druckwerke. 

QuEVEDO,  Josi:,  Historia  delRealMonasterio  de  San  Lorenzo, 

llamado  comunmente  del  Escorial,  desde  su  origen  j  fundacion 

hasta  fin  del  ano  de  1848,  y  descripcion  de  las  bellezas  artis- 

ticas  y  literarias  que  contiene.    Madrid  1849,  8*^,  p.  307 f.:  En 

8  de  agosto  de  1586  comenzaron  ä  colocarse  en  esta  estanteria 

los  libros,   que   indudablemente   son   una   grandeza   que  no 

tiene  igual  en  el  mundo.     Son   en   todos  216   de  fundacion 

y  tres   que   se   han   hecho    despues,    pero  muy   inferiores   en 

m^rito  &  los  primeros.    Estdn  distribuidos  116  en  los  trascoros, 

33  en  el  antecoro  del  convento  y  69  en  el  del  colegio.    Tiene 

cada  uno  de  alto  cinco  palmos  por  cuatro  de  ancho  y  sus  hojas 

son  todas  de  piel  de  macho,  *tan  bien  curtida  y  trabajada,  que 

ambas   caras   quedaron    perfectamente    blancas.     Estas   pieles, 

que  aproximadamente  componen  un  total  de  17.000,  se  trajeron 

14.000  de  Valencia,   y  de   ellas  habla  el  senor  don  Felipe  II 

al   prior   de   este  monasterio  en  carta  de  29  de  julio  de  1572, 

y  dice,   le   han   parecido  bien.     Costaron   östas   &  11  rs.  unas 

con  otras,   y   las   que   se  trajeron   de  Flandes  &  cerca   de  20. 

En  cada  pägina  de  las  que  tienen  canto  llano,  hay  solos  cuatro 

renglones,   y  en  las,   que  no   lo  tienen^   diez.     El  caricter  de 

la  letra  es  de  las  que  Uaman  peones,   y  los  principales  escri- 

tores  fueron:   el  mejor  Cristöbal  Ramirez,  natural  de  Valencia 

(muriö  &  poco  tiempo);   Fr.  Martin  de  Palencia,   monge  bene- 

dictino  de  Valladolid;  Francisco  Hernandez,  vecino  de  Segovia, 

y  Pedro  Salaverte,   vecino  de  Burgos;  y  en  1581  vino  Pedro 

Gomez,  vecino   de  Cuenca.     Lo   que  &  estos   escritores  se  les 

pagaba,  era  desde  28  k  34  rs.  por  cada  ocho  hojas  de  leturia 

y  20  por  las  del  canto  sin  contar  las  letras  quebradas,  que  se 

las   pagaban   ä   real  y  medio   cada   una.     Ademas   les   daban 

casa  y  asistencia  de  m^dico  y  botica. 
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Todos  estos  libros  estän  escritos  con  eingular  hermo- 
sura,  igualdad  y  limpieza;  las  virgulas  j  letras  iniciales 
vistosamente  ilumiDadas,  y  contienen  ademas  al  principio  de 
las  grandes  festividades,  anas  setenta  vinetas,  que  representan 
otros  tantos  misterios  i  imägenes  de  santos  primorosamente 
ejecutadoB.  Los  iluminadores  fueron  el  incansable  y  entendido 
Fr.  Andres  de  Leon^  moDge  lego  de  esta  casa;  su  discipulo 
Fr.  Julian  de  Fuente-el-Saz;  tambien  lego  profeso  de  ella,  y 
Ambrosio  de  Salazar.  Por  si  algun  inteligente  quisiese  cotejar 
el  gusto  y  mörto  de  estos  entre  si^  puede  ver  los  tres  pasionarios 
y  el  oficio  de  Santjago  Apöstol,  que  son  de  mano  de  Fr.  Julian, 
y  el  principio  de  la  misa  de  San  Simon  y  Judas,  que  es  de 
Salazar.  A  este,  todo  el  tiempo  que  estuvo  trabajando  en  los 
dichos  libros,  se  le  daban  7  rs.  diarios  7  25.000  maravedises  de 
ajuda  de  costa  en  cada  un  ano,  con  casa,  botica  y  asistencia 
de  facultativoB. 

Su  encuademacion  tambien  es  magnifica.  Forman 
sus  cubiertas  dos  tablas  de  encina  de  media  pulgada  de  grueso, 
forradas  de  baqueta,  sin  mas  color  que  el  que  toma  en  el 
curtido,  con  ocho  cantoneras  de  bronce,  con  bullones  y  listas 
del  mismo  metal,  que  cubren  sus  cortes  .  .  .  Fueron  todos  en- 
cuademados  por  Pedro  de  Bosque  y  sus  dos  oficiales,  que  se 
llamaban  los  Parises. 

RoTONDo,  Antonio,  Historia  descriptiva ...  del  Beal  Monas- 
terio  de  S.  Lorenzo  .  .  .  del  Escorial,  segunda  ediciön,  Madrid 
1863,  fol.,  p.  240  schöpft  vornehmlich  aus  Quevedo,  bringt  aber 
manches  neue  Detail:  Todos  los  libros  son  de  igual  forma  y 
tamano;  abiertos  en  el  facistoP  tienen  2  varas  de  ancho  y  mas 
de  5  cuartos  de  alto  .  .  .  Las  letras  y  notas  musicales  son  tan 
ciaras  y  uniformes,  que  se  alcanzan  &  ver,  estando  los  libros 
en  el  facistol,  desde  la  silla  priorah  Escribiö  los  Salmos  de 
Matines^  desde  la  primera  ä  la  quinta  feria  Cristobal  Ramirez 
.  .  .  Despues  los  corrigiö  Juan  Rodriguez  natural  de  Torrijos 
y  Racionero  de  Toledo,  quien  suavizö  mucho  el  canto,  descar- 
tando  los  malos  accentos  y  tonos  des  abridos. 


1  Chorbuchständer;  dieser,  selbst  monumental  ausgeführt,  ist  bei  Rotondo 

p.  86 f.  abgebildet;  vgl.  auch  Quevedo  p.  306. 
^  Psalmi  matntini. 
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BoRAo,  p.  60  resumirt  kurz  das  schon  von  Quevedo  Be- 
merkte. 

RiANO;  Juan  F.  gibt  in  dem  sab  A  verzeichneten  Buche 
p.  137  noch  einige  wichtige  Ergänzungen  zu  den  Berichten 
Quevedo's  und  Rotondo's.  Die  Musik  und  Liturgie  ist  aus  den 
Ritualen  Toledos  herübergenommen.  The  canon  of  the  Cathedral 
of  Toledo^  Juan  Rodriguez  undertook  to  correct  the  chants  in 
1581,  and  the  red  dots  were  added  in  the  XVIII  Century  by 
Fray  Diego  del  Cesar,  master  of  singing  in  the  Monastery. 

Die  Angaben  Quevedo's  und  Rotondo's  vermag  ich  infolge 
einer  wenn  auch  nur  flüchtigen  Autopsie  zu  bestätigen.  In 
Ergänzung  der  Provenienzangaben  bezüglich  des  Materiales  sei 
bemerkt,  dass  ich  im  Archive  General  zu  Simancas  bei  Durch- 
forschung der  Documente:  Obras  y  bosqties,  Escorial,  legajo  3. 
4.  7 ,  und  zwar  in  Nr.  4  eine  ganze  Reihe  von  Documenten 
fand,  welche  die  Anschaffung  des  Schreibmateriales  zu  den 
Chorbüchern  betreffen;  darunter  auch  einen  deutschen  Brief. 

186,  *  Archivo  del  Real  Monaateno  de  San  Lorenzo. 

Unter  den  handschriftlichen  Quellen,  welche  Quevedo  bei 
seiner  Historia  benützte  (vgl.  oben),  befindet  sich  auch:  Juan 
de  los  Reyes,  estracto  del  Archivo  del  Escorial. 

Das  Archiv  wurde  im  Unabhängigkeitskriege  von  den 
PVanzosen  geplündert,  viele  Acten  weggeschleppt  und  nur  theil- 
weise  restituirt.  Auf  manchen  derselben  finden  sich,  wie  ich 
mich  selbst  überzeugte,  französische  Notizen  über  Heeresdis- 
locationen,  Futterlieferungen  etc.  Wir  finden  darunter  eine 
Reihe  wichtiger,  auch  auf  die  Bibliothek  und  die  Handschriften- 
Sammlung  bezüglicher  Documente  zum  Theil  in  Codexform,  wie 
das  Testament  Philipp  IL  und  diverse  Inventare,  welche  ich 
ftlr  das  Jahrbuch  der  kunsthistorischen  Sammlungen  des  Aller- 
höchsten Kaiserhauses  mit  Nutzen  excerpirte. 

Einen  besonderen  Schatz  des  Archivs  bilden  die  musika- 
lischen Handschriften. 

137«  *  Camann  de  las  Reliquias  del  Real  Monasterio  de 
San  Loremo, 

Dieser  besondere  Klosterraum,  dessen  Zweck  aus  seinem 
Namen  erhellt,  birgt  auch  Manuscripte.   Da  sie  zum  Theil  den 
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eigentlichen  Cimelien  angehören^  so  wird  über  sie  von  AUen^ 
welche  die  Bibliothek  beschreiben,  gehandelt,  ohne  dass  ihrer 
eigentlichen  Auf  bewahrungsstätte  besonders  gedacht  würde.  Eine 
specielle  Beschreibung  der  Camarinobjecte  gibt 

QüEVEDO;  JosÄ,  Historia  de  Real  monasterio  de  San  Lorenzo 
etc.  Madrid  1849,  p.  326.  Daselbst  über  die  Handschriften: 
Entre  las  demas  preciosidades  son  notables  seis  libros;  el  pri- 
mero  (1)  j  mas  antiguo  es  un  tratado  de  San  Agustin  sobre 
la  administracion  del  bautismo  d  los  pärvulos  ...  (2)  El  otro 
es  un  libro  que  contiene  los  evangelios  que  se  cantaban  en  la 
iglesia  griega  en  tiempo  de  San  Crisöstomo.  Los  otros  cuatro 
son  autögrafos  de  la  insigne  .  .  .  Santa  Teresa  de  Jesus.  El  uno 
(3)  en  folio,  contiene  su  vida ;  otro  (4)  De  igual  tamano,  que  es 
de  BUS  fundaciones;  el  tercero  (5),  en  cuarto,  contiene  el  modo 
de  visitar  los  conventos  de  su  örden;  j  el  ultimo  (6),  tambien 
en  cuarto,  el  Camino  de  perfeccion. 

Bezüglich  der  bibliographischen  Daten  über  die  beiden 
ersten  Cimelien  vgl.  den  Hauptartikel. 

lieber  den  Evangeliencodex  handelt  speciell  Graux,  Rapport 
p.  119. 

138.  Archivo  de  la  Villa. 

Nach  QüEVEDO  a.  a.  0.  p.  XI  enthält  das  Archiv,  welches 
zu  durchforschen  ich  keine  Gelegenheit  hatte,  Materialien  zur 
Geschichte  der  Bibliothek. 


Esoornalbou. 

139.  '\Biblioteca  de  los  Franciscanos  Observantes. 

Valbntinelli,  p.  140  spricht  von  una  sufficiente  raccolta 
di  manoscritti  e  libri  a  stampa,  trafugati  in  gran  parte  al  mo- 
mento  della  soppressione,  ohne  Angabe  der  Quelle,  woher  diese 
Notiz  genommen  ist.  Villanueva  XX,  p.  166  ff.  berichtet  nichts 
über  diese  Bibliothek;  p.  276 ff.  dieses  Bandes  ist  die  ,Donatio 
montis  de  Scomalbou'  (1161)  ,Ex  exempl.  mendoso  in  monast. 
FF.  Min.  eiusdem  loci'  edirt. 
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EslonBa. 

140.  fMonasterio  de  San  Pedro. 

Schenkung  der  Infantin  Donaürraca,^  Tochter  Ferdinand  I., 
Schwester  Alphons  VI.,  an  diesem  Kloster  vom  Jahre  1099: 

Offero  etiam  libros  XI  quorum  nomina  hec  sunt:  (1)  Biblio- 
theca  (2)  Moralia  Job  (3)  Vitas  Patrum  (4)  Passionum  (5)  Dia- 
logorum (6)  Sententiarum  (7)  Genera  officiorum  (8)  librum 
Etymologiarum  (9)  libellum  de  Virginitate  Sancte  Marie  (10) 
Apocalipsim  (11)  librum  Jeremie. 

Sandoval,  Fundaciones,  S.  Pedro  de  Eslonza,  fol.  37*  und 
38'.  Yepes,  Corönica  IV,  escr.  36.  Eguren,  p.  XC.  Tailhan,  p.  318. 

El  Espina  (VaUadolid). 

141.  t  Biblioteca  del  Monasterio  de  la  Orden  de  Osler. 

MoRALBs  Viage,  p.  189  f.  berichtet  ziemlich  eingehend 
über  die  Handschriften:  (1.  2)  Obras  de  San  Gregorio  y  Santo 
Augustin,  Perg.  (3)  Exposicion  sobrc  el  Pentateucho  mit  einigen 
Morales  unbekannten  Citaten,  incomplet.  (4)  Gregorio  Nazia- 
zeno,  lateinisch.  Alle  diese  Handschriften  como  trescientos  anos, 
also  etwa  s.  XIII.  (5)  Sancti  Juliani  Archiepiscopi  Toletani 
Opus  Prognosticon  futnrorum  temporum,  in  Grossquart;  am 
Anfange  ein  Tractat  de  Doctrina  Novitiorum.  (6 — 10)  Santorales. 
(11)  Exposicion  de  Apocalipsi  sine  nomine  Auctoris.  Morales 
fügt  hinzu:  podria  ser  de  Beato.  (12)  Albari  Cordubensis  Sein- 
tillarum  opus.  In  gothischen  Charakteren,  vielleicht  aus  der  Z^it 
des  Autors  selbst.  Kleinquart  und  incomplet.  (13)  Santo  Paterio, 
epitome  de  las  Obras  de  San  Gregorio.  Eine  Schlussnotiz  Morales' 
meldet:  El  ano  pasado  llevaron  de  aqui  prestado  d  Toledo  un 
Libro  (14)  con  algunas  Obras  de  S.  Isidoro,  Spheras  theoricas 
de  Planetas,  tablas,  y  los  Canones  de  Alcacer,  y  Aritmetica; 
libro  antiguo  en  pergamino  de  quarto.  —  Ueber  Nr.  12  vgl. 
auch  Morales  in  der  Fortsetzung  von  Ocampo,  Corönica  general 
de  Espana,  Libro  XIV,  cap.  III,  und  Rodriguez  de  Castro, 
Biblioteca  Espanola,  Tom.  U,  p.  448. 

1  Berganza,  Antiguedadas  de  Espafla  I.,  Madrid  1719,  charakterisirt  die 
Fürstin  p.  581  f.  folgendermassen :  El  exercicio,  que  tuvo  Dofia  Urraca,  fii£, 
procurar  adomar  los  Sagrados  Altares  de  oro,  plata,  7  piedras  preciosas, 
y  bordar  las  vestidnras  Sacerdotales,  7  Ornamentos  Ecclesiasticos. 
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VIII. 
Die  rhetoriea  ecelesiastica. 

Ein  Beitrag  zur  canonistischen  Literatargeschichte  des  12.  Jahrhunderts 

TOD 

Dr.  Emü  Ott, 

k.  k.  0.  d.  UniTersititsprofMsor  in  Prag. 


Yorbemerkniigeii  • 

Erwähnung  der  Ehetorica  ecelesiastica  in  der  Literatur 

und  Handschriften  derselben. 

Vor  mehr  als  dreissig  Jahren  hat  Rockinger  in  seiner 
vortrefflichen  Habilitationsschrift:  ^Ueber  Formelbücher  vom 
13.  bis  zum  16.  Jahrhundert^  (1855)  auf  mannigfache  Spuren 
hingewiesen,  welche  eine  gewisse  Verbindung  der  Rhetorik  mit 
dem  Rechte  im  frühen  Mittelalter  erkennen  lassen ,  und  als 
eines  bemerkenswerthen  Beispiels  hiefür  einer  ^Rhetorica  ecele- 
siastica' gedacht,  die  ihm  aus  einer  Münchner  Handschrift  be- 
kannt geworden  war.  Zugleich  sprach  er  sein  lebhaftes  Be- 
dauern aus,  dass  dieses  interessante  ^ungemein  ausführliche' 
Werk  ,leider  nicht  herausgegeben'  sei  (S.  39). 

Dessen  Bedeutung  für  die  Kenntniss  des  kirchlichen  Qe- 
rlchtsverfahrens  nach  Massgabe  des  Gratianischen  Decrets  wür- 
digte bald  darauf  Friedrich  Kunstmann  (im  Archiv  f.  kath. 
Kirchenrecht,  Bd.  X,  S.  344),  als  er  anlässlich  der  Herausgabe 
eines  an  die  C.  2,  qu.  1  anknüpfenden  Ordo  iudiciarius  (in  der 
krit.  Ueberschau  d.  deutschen  Gesetzgebung  und  Rechtswissen- 
schaft II,  S.  17  ff.)  den  Codex  Benedictoburanus  Nr.  55  der 
Münchner  Hof-  und  Staatsbibliothek  benützte,  in  welchem 
Rockinger  die  R.  £.  entdeckt  hatte.  Im  Interesse  der  Wissen- 
schaft muss  es  aufrichtigst  beklagt  werden,  dass  ein  zur  Edi- 
tion dieser  Schrift  aufs  Vorzüglichste  befähigter  Forscher  wie 
Kunstmann   sich   damit  begnügen  musste,    des   ,bisher   wenig 

Sitannitsber.  d.  philrkiit.  Cl.  CXXV.  Bd.  8.  Abb.  1 
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bekannten  und  beachteten  Verhältnisses  der  Rhetorik  zum  ca- 
nonischen Rechte'  zu  gedenken  und  unter  Hinweis  auf  eine 
zweite,  in  der  Wiener  Hofbibliothek  befindliche  Handschrift 
eine  kurze  Beschreibung  des  Werkes  zu  geben. 

Eine  neuerliche  Erwähnung  fand  diese  Arbeit,  als  Schulte 
seinen  Katalog  der  canon istischen  Handschriften  mehrerer  Prager 
Bibliotheken  (1868)  veröffentlichte  und  hierbei  (Nr.  CXXXVH) 
von  einer  aus  dem  14.  Jahrhunderte  herrührenden  Handschrift 
der  fürstlich  Georg  Lobkowitz'schen  Bibliothek  ausdrücklich 
als  eines  Manuscripts  der  R.  £.  Erwähnung  machte  und 
(Nr.  CCLX)  unter  der  Bezeichnung:  declarationes  et  principia 
decreti  et  iuris  einer  zweiten  Handschrift  mit  dem  gleichen 
Incipit  gedachte. 

AnläBslich  der  höchst  interessanten  Mittheilungen  über 
den  Ordo  iudiciarius  des  Eilbert  von  Bremen  hat  Heinrich 
Siegel  (in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  1867, 
S.  540 ff.)  die  R.  E.  unter  Benützung  der  Wiener  Handschrift 
zur  Vergleichung  mit  dem  eben  genannten  versificirten  Ordo 
iudiciarius  herangezogen  und  mit  vollster  Berechtigung  betont^ 
dasB  in  gewisser  Richtung  ,die  Kunde  von  diesen  beiden  Wer- 
ken von  hohem  Werthe  für  die  Wissenschaft  der  Gegenwart 
sei^  Die  jüngste  Erwähnung  fand  endlich  das  oft  genannte 
Werk  —  abgesehen  von  darauf  bezüglichen  Noten  in  Conrat's : 
Die  epitome  exactis  regibus  S.  CCXXH,  in  Vering's:  Kirchen- 
recht (II.)  S.  66,  in  Scherer's:  Kirchenrecht  I,  S.  266  —  in 
dem  Aufsatze:  lieber  einen  ordo  iudiciarius  Altmanni  (Zeit- 
schrift der  Savigny-Stiftung ,  roman.  Abth.,  Bd.  X,  S.  44  ff.), 
abermals  aus  dem  Gesichtspunkte  der  Bestimmung  des  gegen- 
seitigen Verhältnisses  beider  Werke. 

Der  Verfasser  dieser  Zeilen  hat  bereits  anlässlich  der 
Vorarbeiten  zu  seiner  Receptionsgeschichte  des  römisch-cano- 
nischen Processes  in  den  böhmischen  Ländern  (1879)  auch  in 
der  von  Schulte  an  zweiter  Stelle  citirten  Handschrift  ein  Exem- 
plar der  R.  E.  erkannt  und  aus  dem  Studium  der  beiden  Prager 
Handschriften  die  Ueberzeugung  gewonnen,  dass  Rockinger 
und  Kunstmann  mit  vollem  Grunde  die  R.  E.  als  eine  anzie- 
hende, fdr  die  Entwicklungsgeschichte  der  canonistischen  Rechts- 
wissenschaft höchst  interessante  Erscheinung  gewürdigt  haben. 
Seither   haben   weder  weitere  Auftchlüsse  über  die  Literatnr- 
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geschichte  des  gratianischen  Decrets,  noch  die  jüngsten  Publica- 
tionen  der  an  dasselbe  sich  anschliessenden  Summen  Paucapa- 
leas  und  des  Stephan  von  Tournay  irgend  welche  Bedenken 
gegen  die  von  ihm  allmälig  gesammelten  Forschungsergeb- 
nisse betreffs  der  Veranlassung,  des  Entstehungsortes,  der  Zeit 
des  Entstandenseins  und  ähnlicher  die  R.  E.  berührenden  Fra- 
gen wachgerufen,  weshalb  der  Entschiuss  des  Verfassers  zur 
Reife  gebracht  wurde,  das  Resultat  seiner  Studien  über  die- 
selbe  auf  Grund  einer  eingehenden  Vergleichung  aUer  bisher 
bekannten  Handschriften  zu  veröffentlichen  und  hiermit  einer 
Pflicht  der  Pietät  gegenüber  dem  unbekannten  Autor  der 
,kirchlichen  Rhetorik'  nachzukommen.  Denn  er  war  ein  Mann 
umfassenden  Wissens,  der  für  die  Verbreitung  der  Kenntniss 
des  kirchlichen  Verfahrens  bald  nach  der  Schaffung  des  Gra- 
tianischen Decrets  und  im  Anschlüsse  an  dasselbe  sein  Bestes 
eingesetzt  und  seine  Aufgabe  in  anerkennensweHher  Weise 
gelöst  hat. 

Das  Werk  ist  in  vier  Handschriften  erhalten,  die  vor 
Allem  ihrer  äusseren  Beschaffenheit  nach  gekennzeichnet 
werden  mögen,  ehe  ihr  gegenseitiges  Verhältniss  erörtert 
werden  soll. 

Die  älteste  ist  die  der  k.  u.  k.  Hofbibliothek  in  Wien 
gehörige  Handschrift  Nr.  984.  Denis  hat  sie  in  den  Codices 
manuscripti  theologici  biblioth.  Palat.  I,  S.  749  als  einen  Per- 
gamentcodex des  13.  Jahrhunderts  eleganten  Schriftcharakters 
beschrieben  und  erwähnt,  dass  dieselbe^  wie  einer  am  Ende 
des  MS.  vorkommenden  Bemerkung  zu  entnehmen  sei,  ehe- 
mals der  Bibliothek  des  Benedictinerstiftes  zu  Göttweig  an- 
gehört habe.  Diese  Angaben  sind  dahin  zu  ergänzen^  dass 
das  MS.  nach  Ausweis  der  Einbanddecken  unter  Karl  VI. 
(1720)  einen  neuen  Einband  erhielt,  aber  ehemals  noch  andere 
Bestandtheile  zählen  musste,  worauf  die  auf  den  Folien  1,  9, 
17,  32,  40  befindlichen  Custoden  VH!— XH  hinweisen.  Doch 
mag  die  Abtrennung  der  vorangegangenen  Theile  schon  in 
femer  Zeit  erfolgt  sein,  da  sich  sowohl  am  ersten  als  am 
letzten  Blatte  übereinstimmend  die  Bibliotheksnummer  5572  von 
alter  Hand  vorfindet.  Die  letzte  der  mit  Custoden  bezeich- 
neten Lagen  (XH)  besteht  blos  ans  zwei  Pergamentblättern 
und    einem    schmalen    Streifen,    worauf   am    nächsten    Blatte 
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(Folio  43)  die  R.  E.  beginnt  und  bis  Folio  79  reicht.  Die 
Quart-Pergamentblätter  sind  schön  geglättet  und  weisen  wenige 
Löcher  auf  (Folio  68,  72,  75,  77);  entstandene  Risse,  bezie- 
hungsweise Schnitte  im  Pergament  sind  in  kunstgerechter  Weise 
mit  verschiedenfarbiger  Seide  sorgfilltig  vernäht.  Auf  Folio  33 
findet  sich  nach  einem:  ,incipit  liber  de  veritate'  in  dem  Q 
des  Anfangswortes  (quoniam)  eine  nette  Federzeichnung,  einen 
Bischof  und  Cleriker  oder  Schüler  darstellend.  Die  Aufmerk- 
samkeit des  Lesers  der  R.  E.  wird  an  mehreren  Stellen  durch 
am  unbeschriebenen  Rande  beigefügte  ,Nota^  gefesselt,  so  ins- 
besondere Folio  50  b  betrejSTs  der  in  alter  Zeit  der  manichäi- 
schen  Irrlehre  wegen  zugelassenen  Friesterehe;  Folio  64  b  be- 
züglich des  modus  reconciliandi  bei  der  Excommunication ; 
Folio  65  a  bei  Erwähnung  der  von  Mönchen  in  Ellöstern  be- 
gangenen Entwendungen;  Folio  74  bei  Ausführung  der  Oründe, 
deren  wegen  jemand  nicht  als  Zeuge  oder  Ankläger  auf- 
treten dürfe. 

Im  Hinblicke  auf  die  allfUllige  Provenienz  des  Werkes 
selbst  mag  daran  erinnert  werden,  dass  das  Benedictinerstift 
Göttweig  im  Besitze  zahlreicher  handschriftlichen  Werke  ist, 
die,  wie  Schulte  in  seinen  Mittheilungen  über  die  dortigen 
Rechtshandschriften  dargethan  hat  (Sitzungsberichte  der  Wiener 
Akademie  LVII,  S.  560  ff.),  in  Frankreich  ihren  Ursprung 
haben. 

Das  zweite  Manuscript  ist  das  von  Rockinger  und  Kunst- 
mann erwähnte,  das  dermal  dem  Handschriftenschatze  der 
Münchner  Hof-  und  Staatsbibliothek  Ni*.  4555  einverleibt  ist, 
ehemals  aber  dem  Stifte  zu  Benedictbeueiii  angehörte.  Es  ist 
gewiss  nicht  viel  jünger  wie  das  vorerwähnte.  Neben  des  Si- 
chardus  von  Cremona  Summa  zum  Decret,  dann  einer  versifi- 
cirten  Summe  zum  zweiten  Theile  desselben  und  dem  Ordo 
iudiciarius,  welchen  Kunstmann  edirte,  füllt  die  R.  E.  die  er- 
übrigenden Blätter  (Folio  87  p.  v.  bis  Folio  108  p.  v.)  des 
massigen  Quartbandes  der  schöngeschriebenen  Pergamenthand* 
Schrift  aus.  An  jener  Stelle,  wo  von  dem  Beweismittel  des 
Eides  gehandelt  wird,  stand  ehemals  unter  dem  Texte  dne 
mehrere  Zeilen  einnehmende  Notiz,  die  jedoch  durch  Rasar 
beseitigt  wurde  und  nicht  mehr  lesbar  erscheint.  Der  Text 
ist  wie  bei  der  Wiener  Handschrift  zweispaltig,  weist  zahllose 


Di«  rhetori«*  •«clMlMftio«.  5 

Schreibfehler  auf,  welche  Zeagniss  davon  geben,  dass  der  Ab- 
schreiber —  der  lateinischen  Sprache  nicht  genügend  kundig 
—  Abbreviaturen  irrig  las  und  dadurch  die  stellenweise  un- 
richtige Abschrift  verschuldete. 

Eine  dritte  Handschrift  steht  im  Eigenthume  des  aller- 
getreuesten  Metropolitan -Domcapitels  zu  Prag.  Ein  glück- 
liches Geschick  Hess  dessen  Handschriftenbestand  aus  den 
verheerenden  Religionskriegen  des  15.  und  17.  Jahrhunderts 
und  aus  dem  grossen  Brande  der  Kleinseite  Prags  1541  fast 
unversehrt  hervorgehen;  zu  den  erhaltenen  MS.  zählt  unter 
Signatur  K.  25  auch  die  R.  E.  In  einem  einfachen  Schweins- 
lederumschlage wurden,  wie  aus  den  am  Rücken  zusammen- 
gefassten  Heftfilden  zu  ersehen  ist,  schon  in  alter  Zeit  mit  der 
R.  E.  zwei  von  verschiedener  Hand  und  auf  feinerem,  weisse- 
rem Pergament  geschriebene  Werke  verbunden,  nämlich  eine 
dialektische  Anleitung  beginnend  mit  den  Worten:  ,Testante 
apostolo  in  primo  elenchorum  non  solum  cavendum  est  redar- 
gui'  in  äusserst  kleiner  gedrängter  Schrift  (10  Folien)  und: 
Quaestiones  super  epistolis  Apostoli  Pauli  (22  Folien).  Längst 
wurde  die  erste  Lage  der  die  R.  E.  enthaltenden  Handschrift 
den  drei  übrigen  Lagen  beim  Einbinden  nachgerückt,  so  dass 
dieselbe  nunmehr  die  Mitte  des  sehr  massigen  Octavbandes 
einnimmt.  Die  ersten  drei  Lagen  umfassen  je  acht  Blätter, 
die  vierte  bringt  im  ersten  Viertel  des  zweiten  Blattes  den 
Abschluss  der  R.  E.,  was  der  Schreiber  mit  den  Worten  be- 
stätigt: ,laus  tibi  Christo,  quod  Über  explicit  iste^  Dieser 
Theil  der  Handschrift  ist  Blatt  für  Blatt  (1—26)  mit  rother 
Farbe  foliirt.  Den  Raum  der  letzten  vier  Seiten  der  vierten 
Lage  füllt  eine  Lobpreisung  der  Theologie  als  der  Herrin  aller 
artes  und  eine  theologische  Abhandlung  aus,  an  welche  sich 
ein  von  anderer  Schreiberhand  herrührender  Sermo  de  S.  Mar- 
tine Confessore  schliesst,  der  am  Ende  der  Seite  ohne  Fort- 
setzung abbricht.  Das  Schlussdeckblatt  enthält  die  Capitel- 
übersicht  der  R.  E.  unter  Citirung  der  einschlägigen  Folien. 
Die  diesem  Werke  gewidmeten  Pergamentblätter  sind  sehr 
stark,  dunkelfarbig,  abgegriffen  und  abgenützt;  sie  weisen  auch 
Flecken  von  Tinte  und  einer  anderen  Flüssigkeit  auf.  Der  un- 
beschriebene Rand  zeigt  Spuren  eines  eifrigen  Studiums  des 
Werkes;    denn  es  werden  die  behandelten  Streitfragen   durch 
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die  beigefügte  Bemerkung:  qo  und  fk  (quaestio  und  Respcmsio) 
erkennbar  gemacht,  die  Aufmerksamkeit  des  Lesers  durch 
zahbeiche  NB.  angeregt,  bei  den  wichtigeren  Quellenstellen 
in  margine  der  Name  des  betreffenden  Papstes  oder  Kirchen- 
vaters hervorgehoben  und  endlich  unter  dem  Texte  eine  prä- 
cise  Angabe  der  behandelten  Materien  fortlaufend  beigefügt. 
Die  gleichzeitigen  Capitelüberschriften  sind  mit  rother  Farbe 
ausgeführt.  Eine  jüngere  Hand  (15.  Jahrhundert)  hat  an  die 
Spitze  des  Werkes  die  Worte:  ,super  decreto^  gestellt  und  am 
Umschlagsblatt  den  Inhalt  desselben  als:  ^declarationes  et  prin- 
cipia  decreti  et  iuris^  angegeben. 

Frühzeitig  muss  die  Arbeit  in  Böhmen  Eingang  ge* 
funden  haben,  denn  (wie  unten  VI.  auszuführen  sein  wird)  be- 
nützte hier  eine  Urkunde  aus  den  letzten  Jahrzehnten  des 
13.  Jahrhunderts  die  Einleitung  der  R.  E.  zu  ihrer  Arenga. 
Leider  fehlt  es  an  jeder  Handhabe,  um  die  Provenienz  der 
Handschrift  sicherstellen  zu  können.  Nur  als  Vermuthung 
darf  erwähnt  werden,  dass  vielleicht  einer  der  durch  Pflege 
der  Wissenschaft  und  Kunst  hervorragenden  Prager  Bischöfe 
Namens  Johann  von  Drazic  (der  III.  und  IV.)  das  MS.  in 
Avignon  erworben  habe,  wo  der  ältere  anlässlich  des  2.  Lyoner 
Concils  (1274),  der  jüngere  eines  Rechtsstreites  wegen  nach 
1301  fast  durch  zehn  Jahre  verweilt  hatte.  In  einem  über 
Auftrag  des  ersten  Prager  Erzbischofs  durch  den  Canonicas 
Zävid  verfassten  Bücherinventare  des  Domcapitels  (1354)  findet 
sich  auch  eine:  ,Summa  collectorum  ex  decretis^,  welche  Be> 
Zeichnung  für  die  R.  E.  ganz  gut  passen  würde.  An  die  Pro- 
venienz derselben  aus  der  Büchersammlung  des  erzbischöflichen 
Officials  Wilhelm  von  Hasenburg,  welche  dieser  in  Frankreich 
erwarb  und  Karl  IV.  nach  dessen  Hinscheiden  (1370)  für  die 
Prager  Universität  ankaufte,  ist  nicht  zu  denken,  da  der  gleich- 
zeitige Katalog  keine  Schrift  ähnlichen  Inhalts  erwähnt,  Ubri> 
gens  der  1422  in  Prag  tobende  Aufruhr  den  beträchtlichsten 
Theil  dieser  Sammlung  vernichtete,  endlich  die  Verwaltung 
der  Bibliothek  des  Domcapitels  und  der  Hochschule  verschie- 
denen Händen  anvertraut  war. 

Die  jüngste  der  bekannten  Handschriften  der  R.  £.  bildet 
unter  Signatur  Nr.  486  einen  Bestandtheil  der  Bibliothek  des 
Oberst-Landmarschalls  des  Königreiches  Böhmen,  Georg  Fürst 
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von  Lobkowitz.  Ein  Mönchseinband  umscbliesst  die  schön 
geechriebene  HandBchrift  in  GroBsoctav  auf  weiBsem  Perga- 
ment, welche  die  in  grüner  Farbe  ausgeführten  Worte:  ,Incipit 
ecclesiastica  rhetorica'  an  der  Stirne  trägt  und  aus  54  einspaltig 
beschriebenen  Blättern  besteht,  woran  sich  auf  der  letzten  Seite 
und  zwei  beigefügten  Halbblättem  kurze  Erörterungen :  ,de  con- 
suetudine,  de  appellatione,  de  testibus  und  de  possessione'  nebst 
der  Erwägung  mehrerer  Rechtsftllle  knüpfen.  Die  Handschrift 
ist  sehr  sauber  ausgeführt^  zeigt  wenige  Spuren  der  Benützung; 
auf  dem  den  Text  umschliessenden  Rande  sind  Verbesserungen 
von  Schreibfehlern  oder  Ergänzungen  von  unterlaufenen  Aus- 
lassungen durchgeführt  worden.  Sie  rührt  aus  dem  bis  zu 
seiner  im  Jahre  1803  erfolgten  Aufhebung  reichsunmittelbaren 
Prämonstratenserkloster  Weissenau  in  Württemberg  her.^ 

Ausser  den  genannten  Handschriften  der  R.  E.^  sind  an- 
dere nicht  bekannt;  Angaben,  welche  auf  die  Existenz  eines 
weiteren  MS.  schliessen  lassen  könnten,  finden  sich  weder  im 
Catalogue  genöral  des  manuscrits  des  biblioth^ques  publiques 
des  departements,  noch  in  Schulte's  Iter  gallicum  (Wiener 
Sitzungsber.  LIX,  S.  353  flF,)),  noch  in  HäneFs:  Catalogi  librorum 
M.  Scr.y  qui  in  bibliothecis  Oalliae,  Helvetiae,  Belgiae  etc.  asser- 
vantur  (1830),  noch  schliesslich  in  den  Tabulae  codicum  M. 
Scr.  in  palat.  bibl.  Vindob.  asserv.  (sechs  Bände  1864 — 1873). 

Anlangend  das  Verhältniss  der  beschriebenen  Hand- 
schriften, ist  vor  Allem  zu  constatiren,  dass  keine  derselben 
als  die  Urschrift  betrachtet  werden  könne,  indem  in  allen  Cor- 
recturen  und  auf  Missverständnissen,  unrichtiger  Auffassung  von 
Abkürzungen  u.  A.  beruhende  Lesearten  vorkommen.  Die 
Handschrift  des  Prager  Domcapitels  ist  die  vollständigste,  weil 
derselben  Quellenstellen  eigenthümlich  sind,  welche  in  allen 
übrigen  fehlen,  insbesondere  aber  auch,  weil  die  Ausführungen 
des  Schlusscapitels  über  die  Appellation  viel  reichhaltiger  und 
eingehender  fliessen,  als  in  allen  anderen.  Ingleichen  enthält 
dieselbe  die  richtigsten  Lesearten  und  die  wenigsten  Schreib- 
fehler, während  die  anderen  in  dieser  Beziehung  Manches,  die 
Münchner  sehr  Vieles,  zu  wünschen  übrig  lassen. 

1  Pertz,  Archiv  für  ältere  deutsche  Geschichte  IX,  S.  465. 
>  Nicht  za  verwechseln  mit  der  R.  divina  Wilhelm's  von  Anvergne  (f  1248) 
oder  der  B.  £.  des  Ao^stin  Valerius  (f  1606). 
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Am  nächsten  kommt  —  bei  Festhaltung  der  hervorgeho- 
benen Unterscheidungsmomente  —  der  erstgenannten  die  zweite 
Prager  Handschrift,  nämlich  die  der  fdrstlich  Lobkowitz'schen 
Bibliothek  einverleibte. 

Die  Wiener  Handschrift  ist  die  kürzeste,  lässt  manche 
Quellenstellen  vermissen,  welche  den  übrigen  gemeinsam  sind; 
auch  bringt  sie  an  einigen  Orten  die  Ausflihrungen  in  etwas 
abweichender  Ordnung  und  fUgt  eine  den  übrigen  Exemplaren 
fremde  Auseinandersetzung  über  die  Zulässigkeit  der  gewalt- 
samen Bekehrung  Andersgläubiger  ein. 

Aus  dem  Gesagten  ergibt  sich,  dass  die  beiden  Prager 
Handschriften  und  die  Wiener  Abschriften  verschiedener  Re- 
censionen  sind  und  sich  auf  keine  gemeinschaftliche  Urschrift 
zurUckftihren  lassen.  Da  aber  die  Münchner  Handschrift  ein 
in  allen  anderen  charakteristisches  Einschiebsel  nicht  umfasst 
(Folio  100),  femer  verschiedene  Quellenstellen  trotz  des  Vor- 
kommens in  allen  übrigen  MS.  nicht  aufnimmt  und  an  zahl- 
reichen Stellen  Lesearten  zeigt,  die  bald  mit  diesem,  bald  mit 
jenem  der  übrigen  drei  Exemplare  übereinstimmen,  muss  noth- 
wendigerweise  gefolgert  werden,  dass  auch  sie  auf  Grund  einer 
anderen  Urschrift  angefertigt  wurde,  als  welcher  die  übrigen 
Manuscripte  entstammen.  Eine  ihr  eigenthümliche  Verwechslang 
der  Buchstaben  b  und  p  mag  nur  nebenher  erwähnt  werden 
(z.  B.  bublicata,  prespiter).  Im  übrigen  sind  Abweichungen  der 
Handschriften  unter  einander  untergeordneter  Art;  da  sie  in  der 
Regel  nur  Wortfolge,  Satzconstructionen  oder  Synonyma  be- 
treffen, können  sie  zumeist  unberücksichtigt  bleiben.  Sie  finden 
ihre  natürliche  Erklärung  in  dem  Umstände,  dass  (wie  unten 
nachzuweisen)  in  der  R.  E.  Lehrvorträge  zu  erblicken  sind,  die 
uns  offenbar  in  verschiedenen  Niederschriften  erhalten  blieben. 

Bei  einer  Edition  wäre  somit  die  Handschrift  des  Prager 
Domcapitels  als  die  vollständigste  und  correcteste  der  Ausgabe 
zu  Grunde  zu  legen;  die  verschiedenen  Lesearten  wären  zur 
Herstellung  eines  möglichst  richtigen  Textes  zu  benützen  und 
nur  die  sachlichen  Abweichungen  oder  allftlllige  Zusätze  der 
anderen  Handschriften  ersichtlich  zu  machen.  Empfehlen  würde 
es  sich  endlich,  die  in  die  R.  E.  aufgenommenen  Quellenexcerpte 
durch  Beiftigung  der  entsprechenden  Citate  nach  dem  Gratiani> 
sehen  Decret   behufs   allftllliger  Vergleichung  zu  specialisiren. 
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Ob  es  dem  Verfasser  dieser  Zeilen  gegönnt  sein  wird^ 
eine  auf  Grand  aller  oben  beschriebenen  Handschriften  genau 
verglichene  und  unter  Festhaltung  der  hervorgehobenen  Ge- 
sichtspunkte vorbereitete  Abschrift  «der  R.  E.  herausgeben  zu 
können,  hängt  von  Umständen  ab,  die  sich  einer  Einflussnahme 
entziehen,  weshalb  in  den  nachfolgenden  Ausführungen  wenig- 
stens die  Resultate  seiner  Forschungen  niedergelegt  werden 
mögen.  —  Schliesslich  sei  es  gestattet,  an  dieser  Stelle  dem 
Danke  Ausdruck  verleihen  zu  dtlrfen,  welchen  der  Verfasser 
den  hochwürdigen,  beziehungsweise  hochverehrten  Directionen 
der  Bibliothek  des  allergetreuesten  Metropolitan-Domcapitels  in 
Prag,  der  k.  und  k.  Hofbibliothek  in  Wien,  der  königl.  Hof- 
und  Staatsbibliothek  in  München,  der  königl.  Bibliothek  in 
Bamberg,  so  wie  der  Fürst  Georg  Lobkowitz'schen  Bibliothek 
in  Prag  für  die  -  liberalste  Gestattung  der  Benützung  der  den- 
selben anvertrauten  Handschriften,  sowie  der  löbl.  Direction 
der  Prager  Universitätsbibliothek  für  die  hierbei  freundlichst  be- 
thätigte  Intervention  im  vollsten  Masse  zu  zollen  verpflichtet  ist. 


I.  Rhetorik  und  Jurisprudenz  Imi  frflhen  Mittelalter J 

In  Trümmer  gestürzt  war  das  weströmische  Reich  (476). 
Das  festgezimmerte  Geflige  staatlicher  Ordnung,  welches  Ruhe 
und  Sicherheit  gewährt,  drohenden  Gefahren  der  Zukunft  vor- 
zubeugen trachtet  und  die  Pflege  der  Wissenschaften  fördert, 
war  arg  geschädigt.  Die  äusseren  Bande  des  politischen  Or- 
ganismus verloren  ihre  Haltbarkeit;  mit  dem  Verluste  des  Frie- 
dens ging  die  Grundbedingung  wissenschaftlichen  Strebens  ver- 
loren. Noch  einmal  erblühten  in  Italien  die  artes  liberales  unter 
dem  Ostgothenkönige  Theoderich  (493 — 526),  ehe  die  Pflege  der 
Wissenschaften  unabwendbar  verfiel.     Die  Kirche  rang  unter 

'  Für  die  vorstehenden  AusfQbrnngen  wurden  benützt:  J.  Bahr,  De  litte- 
ramm  studiis  a  Carolo  M.  revocatis  1855;  dessen  Sapplementband  III. 
zur  Qeschichte  der  römischen  Literatur;  Ebert,  Geschichte  der  Literatur 
des  Mittelalters  im  Abendlande  II.  u.  III.  Bd.;  Westermann,  Geschichte  der 
römischen  Beredtsamkeit;  Eichhorn,  Geschichte  der  Künste  und  Wissen- 
schaften seit  deren  Wiederherstellung.  Abth.  1,  Bd.  2;  Prantl,  Ge- 
schichte der  Logik,  Bd.  II ;  Wattenbach,  Deutschlands  Geschichtsquellen ; 
Fitting,  Anfänge  der  Rechtsschule  zu  Bologna. 
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den  ungünstigsten  Verhältnissen  nach  innerer  Ordnung  und  Elräf- 
tigang ;  alle  ihre  Kräfte  setzte  sie  dafUr  ein,  der  hereinbrechen- 
den Anarchie  einen  festen  Damm  entgegenzustellen.  Vergeblich 
waren  in  solchen  Zeiten  die  Bemühungen  Gregors  des  Grossen, 
den  sieben  freien  Künsten  in  Rom  einen  neuen  kräftigen  Auf- 
schwung zu  geben. ^ 

Schwache  Triebe  grünten  fortab  an  dem  ehemals  kräfti- 
gen Stamme;  blos  die  Wissenszweige  der  Grammatik  und 
Rhetorik  fanden  eift*igen  Betrieb.  Auch  in  Gallien  als  der- 
jenigen Provinz  des  verfallenden  weströmischen  Reiches,  in 
welcher  das  wissenschaftliche  Streben  am  regsten  sich  bethä- 
tigt  hatte,  war  unter  den  letzten  Merovingem  das  Studium 
artium  liberalium  fast  bis  an  die  Wurzel  erstorben,  wie  den 
beweglichen  Klagen  Gregors  von  Tours  und  Ademars  von 
Chabannais^  zu  entnehmen  ist.  Es  galt  vorerst  die  jugendliche 
christliche  Cultur  mit  stets  bereitem  Schilde  vor  dem  Anprall 
des  Islam  zu  schützen,  ehe  Karl  der  Grosse  in  dem  weitaus- 
gedehnten und  kräftigsten  der  neuen  Reiche,  die  sich  aus  den 
Ruinen  der  römischen  Weltherrschaft  erhoben  hatten,  den  freien 
Künsten  eine  Zufluchtsstätte  bieten  konnte.  Rasch  entwickelten 
sie  sich  unter  so  mächtigem  Schutze  lind  schlugen  bald  hier  ihre 
Bauhütte  auf.  Das  leuchtende  Morgenroth  regen  wissenschaft- 
lichen Strebens  warf  nun  seinen  verklärenden  Schimmer  über 
das  weite  Reich  der  Franken,  das  bis  dahin  dunkle  Schatten 
bedeckten,  in  welche  kaiim  ein  Nachschein  der  früheren  Geistes- 
bildung gefallen  war. 

Mit  der  Eroberung  des  Reiches  der  Longobarden  (774), 
die  leider  Alles  zum  Verfall  und  Untergang  der  Wissenschaft 
gethan,  wurde  der  Grundstein  zu  dem  mächtigen  Bau  des 
neuen  Kaiserthums  gelegt  und  die  Grundfeste  des  alten  Im- 
perium, Rom,  factisch  den  Herrschern  des  aufstrebenden  Fran- 
kenreichs unterworfen. 

Hochbedeutsam  ist  die  Thatsache,  dass  inzwischen  auch 
am  Sitze  des  Oberhauptes  der  Kirche  der  volle  Werth  der 
Studien  der  Grammatik  und  Rhetorik  erkannt  worden  warf 
Während  ehedem  der  hochgebildete  Papst  Gregor  der  Grosse 


1  Joannes  Diaconns  in  Vita  Gregorii  II,  18. 
3  Monachus  Engolismensis. 
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(f  604)  68  bei  aller  Hochsohätzung  der  artes  liberales  ftlr  unwürdig 
erachtete,  die  Worte  der  göttlichen  Offenbarung  den  Regeln 
der  Grammatik  zu  unterwerfen/  und  es  für  unzulässig  hielt, 
Lobgesänge  des  Heilands  von  denselben  Lippen  ertönen  zu 
lassen,  die  Jupiters  Macht  verherrlichten,  eröffnete  ihrem  un- 
gehemmten Studium  die  freie  Bahn  ein  Auftrag  Eugen  II.  (839), 
kraft  dessen  allen  Bischöfen  die  intensive  Pflege  der  freien 
Künste  durch  Bestellung  geeigneter  Lehrer  zur  Pflicht  gemacht 
wurde.  2  In  rascher  Folge  hat  Leo  IV.  (863)  und  Gregor  VII. 
(1078)  die  Erspriesslichkeit  dieser  Anordnung  durch  neuerliche 
Verkündigung  derselben  anerkannt.  ^  —  AUmälig  erblühten 
neben  den  alten  Elosterschulen  an  den  Bischofssitzen  die  Dom- 
schulen, denen  sich  infolge  eines  Capitulars  Lothars  I.  (823) 
in  acht  der  hervorragendsten  Städte  Italiens  angelegte  öffent- 
liche Bildungsstätten  zugesellten,  an  denen  Unterricht  in  der 
Grammatik,  d.  i.  nach  der  damaligen  Auffassung  in  der  latei- 
nischen Sprache,  in  der  Beredsamkeit,  Poesie  und  Geschichte 
ertbeilt  werden  sollte. 

Die  schulgemässe  Pflege  des  alten  Rechtes  in  besonderen 
Anstalten  war  in  Italien  zumeist  erloschen.  Die  Rechtsschulen 
zu  Rom,  an  denen  im  5.  Jahrhundert  selbst  Angehörige  Gal- 
liens ihre  juridische  Bildung  zu  holen  gewohnt  waren,  hatte 
die  Brandung  der  Völkerwanderung  hinweggespült.  In  den 
Kloster-  und  Stiftsschulen  wurde  das  römische  Recht  als  Lehr- 
gegenstand nicht  aufgenommen,  weil  die  Rechtswissenschaft 
nicht  unter  die  sieben  freien  Künste  gehörte,  sondern  als 
ein  in  sich  geschlossener  Kreis  von  Kenntnissen  betrachtet 
wurde,  in  den  man  erst  nach  Zurücklegung  der  encyklopädi- 
schen  Vorbildung  im  Trivium  und  Quadrivium  einzutreten 
hätte,  oder  der  gar  nur  durch  längere  praktische  Verwendung 
erworben  werden  könne.  Aber  auch  das  Recht  der  canones 
fand  an  diesen  Schulen  als  besonderer  Unterrichtsgegenstand 
keine  Aufnahme,  was  der  vielgeprüfte,  unstäte  Lothringer, 
Rather;  selbst  wohl  vertraut  mit  dem  eanonischen  Rechte,  als 
Bischof   von   Verona    am   Schlüsse   des   10.   Jahrhunderts    (er 


«  c.  13,  D.  38. 

2  c.  12,  D.  37. 

'  Vgl.  Friedberg,  Decr.  Grat.:   correctores  romani  ad  c.  12  eit. 
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starb  974)   in  seiner  Schrift:   ^de  contemtu   canonum'   beklagt 
und  mit  Schärfe  rügt. 

In  diesen  dem  Rechtsstudium  so  überaus  ungünstigen 
Zeiten  muss  es  als  ein  Glücksfall  erscheinen;  dass  unter  die 
Gegenstände  des  Unterrichtes  in  der  Rhetorik  und  Dialektik 
auch  der  Betrieb  bestimmter  Materien  des  Rechtes  gezählt 
wurde.  Dies  näher  zu  verfolgen,  möge  den  nachstehenden 
Ausführungen  vorbehalten  sein,  wobei  jedoch  des  Verständ- 
nisses wegen  etwas  weiter  zurückgegriffen  werden  muss. 

Schon  der  talentvolle  Gerichtspraktiker  und  Lehrer  der 
Rhetorik  zu  Rom  aus  dem  ersten  Jahrhundert  nach  Christus, 
Quinctilian,  hat  in  seinem  umfangreichen^  trefflichen  Lehrbuche 
der  Redekunst:  ,libri  XII.  institutionum  oratoriarum^  entschieden 
die  Nothwendigkeit  der  Rechtsken ntniss  ftlr  den  Redner  betont.^ 
Er  verwies  auf  die  glänzenden  Beispiele  eines  M.  Cato,  Scae- 
vola,  Servius  Sulpicius  und  M.  T.  CScero  und  brachte  wieder- 
holt die  Klage  vor,  dass  die  Redegewandtheit  nicht  als  ein 
Vorbereitungsmittel  zur  gerichtlichen  Praxis  betrachtet  werde, 
was  sie  doch  eigentlich  sein  sollte. 

Vor  ihm  hatten  schon  die  tüchtigsten  griechischen  Meister 
den  Redestoff  in  drei  Classen  eingetheilt,  in  das  genus  demon- 
strativum,  deliberativum  und  iudiciale.^  Die  natürliche  Arbeits- 
theilung  brachte  es  mit  sich,  dass  einzelne  Lehrer  der  Rhetorik 
sich  auf  die  gerichtliche  Gattung  und  die  Erfindung  in  derselben 
beschränkten,^  wie  denn  nach  Ansicht  Mancher  der  Rechtsstreit 
zur  Entwicklung  dieser  Kunst  den  Anlass  geboten  haben  soll.^ 

In  der  Literatur  entstanden  zahlreiche  ausflthrlichere  Schrif- 
ten über  die  einzelnen  Bestandtheile  des  genus  iudiciale,^  und 
beim  praktischen  Theile  des  Unterrichtes  in  der  Rhetorik  wur- 
den neben  den  suasoriae  vornehmlich  die  controversiae  gepflegt, 
Redeübungen,  welche  dem  weiten  Gebiete  der  gerichtlichen  Ver- 
handlungen entnommen  und  schon  deshalb  schwieriger  waren, 
aber  als  wirksames  Mittel  zur  Schärfung  des  Geistes  und  als 
Vorschule  für  die  künftige  Praxis  dienten. 

Seit  den  Antoninen  bis  zum  Untergange  des  weströmischen 
Reiches  (117 — 476)  blieb  die  Beredtsamkeit   an  der  Schule  in 

1  XII,  c.  3.       2  III,  c.  4.  c.  11  ff.        8  III,  c.  1.       *  m,  c.  2. 

^  IV,  pro^m.   Qainctilian   erOrtert   ia  l.   IV.  u.   V.   den   ordo  jodicialiam 
causarum  et  quae  probationum  sit  fides. 
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Verbindung  mit  der  hauptsächlich  in  Rom  gelehrten  Jarispru- 
denz.  Doch  artete  die  Gerichtspraxis  leider  in  arglistige  Ra- 
bulistik  aus  und  kam  in  die  Hände  erbärmlicher  Gesellen, 
deren  Charakterlosigkeit  zu  schildern  ein  Zeitgenosse,  Ammianus 
Marcellinus,  kaum  genug  Worte  findet. 

Seit  der  Verbreitung  des  Christenthums  hatten  überall,  wo 
bereits  antike  Lehreinrichtungen  bestanden  oder  zahlreiche  neue 
Bildungsstätten  gegründet  wurden,  zum  mindesten  die  artes  der 
Grammatik,  Rhetorik  und  Dialektik  Aufnahme  gefunden.  Das 
gesammte  von  der  Cultur  des  Mittelalters  berührte  Abendland 
wurde  durch  die  Fachautoren  der  spätrömischen  Periode  ge- 
schult. Doch  besass  die  Zeit,  während  welcher  aus  den  Trüm- 
mern des  römischen  Weltstaates  neue  Reiche  sich  erhoben  und 
die  durcheinanderwogenden  Cultur-  und  Barbarenvölkerschaften 
sich  zu  neuen  Völkern  umgestalteten,  nicht  mehr  die  Kraf);,  die 
geistigen  Errungenschaften  verwichener  Tage  fortzuentwickeln. 
Sie  musste  sich  bescheiden,  karge  Auszüge  aus  den  älteren 
Arbeiten  häufig  missverstanden  der  Nachwelt  zu  überliefern, 
damit  aber  freilich  nicht  selten  auch  Reste  verloren  gegangener 
literarischer  Schätze  zu  retten.  Die  kurze  Uebersicht  der  artes 
liberales,  welche  der  Afrikaner,  Advocat  Marcianus  Capella 
(um  470)  unter  dem  den  zwei  ersten  Büchern  vorgesetzten 
Titel:  ,de  nuptiis  philologiae  et  Mercurii'  aus  älteren  Schrift- 
stellern geschaffen  hatte,  wurde  als  die  beste  Grundlage  zur 
Unterweisung  in  den  christlichen  Schulen  verwendet  und  als 
Inbegriff  gelehrten  Wissens  angesehen,  wie  schon  Gregor  von 
Tours  im  letzten  Jahrzehnt  des  6.  Jahrhunderts  ^  bestätigt. 
Schätzbare  Kenntnisse,  die  schönsten  Lobsprüche  auf  die  Wis- 
senschaften und  viele  vortreffliche  Urtheile  der  Alten  über  die 
freien  Künste  sind  hier  zu  einem  harmonischen  Ganzen  vereint; 
trotzdem  aber  ist  das  Werk  als  Lehrbuch  nicht  am  Platze  ge- 
wesen. —  Diesem  Zwecke  entsprachen  eher  die  encyklopädi- 
sehen  Arbeiten  des  als  Staatsmann  und  Gelehrter  gleich  ein- 
flussreicben  Cassiodorus  (f  570)  in  Italien:  Jnstitutiones  divi- 
narum  et  saecularium  litterarum'  und  des  durch  ausserordent- 
liche Gelehrsamkeit  hervorragenden  Bischofs  Isidor  von  Sevilla 
(f  636) :    ,0rigine8  oder  Etymologiae',   ein  Realwörterbuch   des 


1  Hist.  Franc,  lib.  X. 
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geBammten  menBchlichen  Wissens.  Sie  haben  den  bedeutend- 
sten Einfluss  auf  die  allgemeine  Bildung  und  Literatur  des 
Mittelalters,  insbesondere  aber  auch  auf  den  Schulbetrieb  ge- 
nommen. Ihnen  blieb  der  von  den  Stoikern  und  Römern  auf- 
gestellte Unterschied  zwischen  Dialektik  und  Rhetorik  mass- 
gebend: ^dialectica  et  rhetorica  est  quod  in  manu  hominis 
pugnus  astrictus  et  palma  distensa;  .  .  .  illa  verba  contrahens, 
ista  distendens  .  .  .,  illa  ad  scholas  nonnumquam  venit,  ista 
iugiter  procedit  in  forum.^ 

Längst  hatte  man  aufgehört,  aus  den  ausführlichen  Wer- 
ken der  Alten  Belehrung  zu  holen.  Man  beschränkte  sich  auf 
das  Studium  der  vorgenannten  kargen  Auszüge  und  Compila- 
tionen  aus  Fachschriften,  die  weit  eher  als  Einleitungen  in  diese 
Wissenschaften,  denn  als  Lehrbücher  derselben  betrachtet  wer- 
den sollten.  Das  ursprünglich  auch  durch  päpstliche  Verbote 
gepflegte  Vorurtheil  gegen  alle  heidnische  Gelehrsamkeit,  der 
Verlust  zahlreicher  Handschriften  in  den  Stürmen  der  Zeit,  die 
kein  Ende  nehmen  wollten,  endlich  der  Umstand^  dass  nur  in 
halbbarbarischer  Sprache  verfasste  Schriften  dem  Verständ- 
nisse zugänglich  blieben,  verschuldeten  die  erwähnte  bedauer- 
liche Erscheinung. 

Cassiodors  Rhetorik  hat  unverkennbar  die  Verwendung 
derselben  im  Gerichtssaale  vor  Augen.  Schon  in  der  Einleitung 
zu  den  institutiones  saecularium  litterarum  kennzeichnet  er  die 
Rhetorik  als  eine  Kunst,  welche :  maxime  in  civilibus  quaestio- 
nibus  überaus  nothwendig  sei  und  werthgeschätzt  werde  (S.  520). 
Bei  Behandlung  derselben  räth  er,  gleich  im  Eingange  der  An- 
sprache an  den  Richter  dessen  Mitgefühl  zu  erwecken  und  den 
Vortrag  so  einzurichten,  ut  iudex  intelligat,  meminerit,  credat. 
Bei  der  Beweisführung  sei  auf  die  Person,  den  Ort,  die  Zeit, 
die  Mittel  und  die  Gelegenheit  zu  achten,  wobei  der  Wink  ge- 
geben wird:  ,si  agimus,  nostra  confirmanda  sunt  prius,  tum  ea, 
quae  nostris  opponuntur,  refutanda^  Der  Schluss  der  AusfÜh- 
rungen  vor  Gericht  soll  passender  Weise  den  Kern  der  Sache 
dem  Richter  vor  Augen  rücken  (S.  526,  527).  Nach  Bemer- 
kungen solcher  Art  wird  von  Cassiodor  mit  Recht  darauf  hin- 


^  Cassiodori  Opera  edit.  Genevae  1650.   S.   524,  683;  Isidori  Origines  II, 
c.  23,  S.  18;  edit.  Colon.  Agr.  1617. 
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gewiesen,  dass  die  Rhetorica,  at  fert  communis  fere  omnium 
opinio,  est  bene  dicendi  scientia  in  civilibns  negotiis.  Ingleichen 
wird  von  ihm  hervorgehoben,  dass  bei  Festhaltnng  der  oben  be- 
rührten drei  Arten  der  Gegenstände  der  Rhetorik  die  causae 
iudiciales  zerfallen :  in  accusationem  et  defensionem,  petitionem  et 
negationem  (S.  528).  Als  das  Wesen  der  den  Richter  beschaff 
tigenden  Rechtssache  (negotium)  wird  bezeichnet:  ^factum  die- 
tamque  personae,  propter  quod  in  iudiciom  vocatur  ...  et  reus 
statuitur'  (S.  562).  Unter  Anschluss  an  Cicero  wird  dann  näher 
ausgeführt,  dass  hierbei  nicht  blos  Thathandlung  und  Person, 
sondern  auch  das  Motiv,  der  Ort  des  Vorfalles,  die  Zeit  und 
Art  desselben  u.  Aehnl.  entscheidend  seien.  Im  weiteren  Ver- 
laufe der  Erörterungen  wird  der  Schwierigkeiten  gedacht, 
welche  bei  der  Erwägung  der  Tragweite  von  urkundlichen  Er- 
klärungen, insbesondere  bei  einem  Widerstreit  des  Wortlautes 
und  Sinnes  derselben  entstehen,  ferner  solcher,  die  aus  Anti- 
nomien erwachsen.  Schliesslich  wird  eingehend  auch  der  Vor- 
gang vor  Gericht  bei  Strafsachen  unter  Berücksichtigung  der 
sich  etwa  ergebenden  Zwischenfalle  in  Betracht  gezogen 
(S.  529  IBF.,  561  ff.).  Die  Erörterungen  über  Rhetorik  enden 
damit,  dass  an  die  Verschiedenheit  der  Aufgabe  erinnert  wird, 
die  einerseits  dem  Dialektiker,  andererseits  dem  rhetor  iuris 
peritusque  gestellt  wird;  der  Kern  des  Unterschiedes  besteht 
darin,  dass  der  erstere  die  Gründe  seiner  Beweisführung  all- 
gemeinen Gesichtspunkten  und  Erwägungen  entnehme,  während 
der  letztere  stets  den  besonderen  Fall  sich  vor  Augen  halten 
und  bei  seinen  Deductionen  die  denselben  individualisirenden 
Merkmale  berücksichtigen  müsse  (S.  556,  566). 

Bei  Abgang  besonderer  Pflegestätten  des  Rechtsstudiums 
führte  das  praktische  Bedürfniss  dazu,  dass  der  juridische 
Unterricht  an  den  Betrieb  der  artes  liberales  geknüpft  wurde. 
Stellte  doch  schon  Cassiodor  selbst  um  534,  als  er  noch  die 
Staatsgeschäfte  leitete,  in  einer  über  Auftrag  und  im  Namen 
des  Ostgothenkönigs  Athalaricus  an  den  römischen  Senat  er- 
lassenen Verordnung*  den  orator  et  iuris  expositor  an  den 
Schulen  der  freien  Künste  in  unmittelbare  Verbindung.  Mit 
schwungvollen  Worten  rühmt  er,  wie  folgt,  deren  Verdienste: 


I  Variiiram  Hb.  IX,  81,  cit.  opera  S.  317. 
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,per  quoB  et  honeeti  mores  proveniunt  et  palatio  nostro  facunda 
nutriuntur  ingenia',  Daebdem  er  bezeichnenderweise  die  Con* 
statirung  der  Tbatsache  vorausgesebickt  batte:  binc  (ab  elo- 
quentia)  oratorum  pugna  civilis  iuris  classicum  canit.  Wenige 
Jabrzebnte  später  sang  der  merovingiscbe  Hofpoet  Venantius 
Fortunatus,  dem  ausser  dem  Lorbeer  des  Dicbters  aucb  der 
Krummstab  des  Kircbenfürsten  zu  tbeil  wurde,  bald  nacb 
seinem  Eintreffen  in  Gallien  (565)  von  den  in  der  italienischen 
Heimat  geschöpften  Kenntnissen: 

Parvala  grammatieae  lambens  refluamina  g^ttae, 
Rhetorica  ezigaum  praelibans  gurgitis  hanstnm, 
Cote  ex  iuridica,  cni  vix  rubigo  receuit, 
Quae  priuB  addidici,  dedUcens.^ 

In  ähnlichen  Versen  feierte  der  treffliche  Lehrmeister 
Karls  des  Grossen  und  Vorstand  seiner  Hofschule  (781), 
Alcuin,  die  vielseitige  Lehrtbätigkeit,  welche  einst  Aelbert  als 
Magister  an  der  weitbertthmten  Domschule  zu  York  entfaltet 
hatte: 

His  dans  grammaticae  rationis  gnaviter  artea, 
Ulis  rhetoricae  infandens  refluamina  linguae, 
nioB  iuridica  curavit  cote  polire. 

Doch  dürfte,  wie  schon  Giesebrecht  in  seinem  Programm : 
,De  litterarum  studiis  apud  Italos  etc.'  S.  7  angemerkt  hat,  AI- 
cuin  hierbei  vielleicht  mehr  auf  die  Nachbildung  der  Verse 
Fortunat's  und  seine  eigenen  Reformpläne  als  auf  eine  der 
Sachlage  entsprechende  Darstellung  der  Einrichtungen  an  der 
Yorker  Schule  bedacht  gewesen  sein. 

Neben  dem  Zeugnisse  Fortunat's  erhärten  aber  aucb  noch 
andere  die  im  Süden  des  Abendlandes  herrschende  Uebung, 
der  Behandlung  von  Rechtssachen  innerhalb  des  Trivium  eine 
passende  Stelle  anzuweisen.  So  wird  in  der  Lebensbeschrei- 
bung des  nachmaligen  Vorstehers  der  wohlbekannten  Kloster- 
schule  zu  Bec  in. der  Normandie,  Lanfrancus  (f  1089),  über  die 
Bildungsanstalten  seiner  Heimat  Pavia  berichtet:  ,eruditus  est 
in  scholis  liberalium  artium  et  legum  saecularium  ad  morem 
suae  patriae.^ 


1  Bibl.  max.  patrum  veter.  X,  S.  597. 

^  Sayigny,  Geschichte  des  rOmisohen  Rechtes  im  Mittelalter  I,  466. 
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Auf  eine  lange  Uebung  deutet  offenbar  der  Umstand, 
dass  schon  der  Kenner  longobardischen  Rechtes  und  Pfalzrichter 
Sigefridus  (vor  1014)  bei  Erörterung  rechtlicher  Gegenstände 
sein  Rüstzeug  der  Rhetorik  entlehnte  und  deshalb  den  Ein- 
wand über  sich  ergehen  lassen  musste :  ,magis  credere  debemus 
romanae  legis  auctoritati,  quam  rhetoricae^^ 

Auch  in  Ravenna  war  der  Rechtsunterricht  mit  der  Rhe- 
torik verknüpft,  wie  der  Schrift  des  Petrus  Damianus  (f  1072) : 
,de  parentelae  gradibus^  zu  entnehmen  ist.  Bei  Bekämpfung 
der  von  Männern  der  dortigen  Rechtspraxis  vertheidigten  An- 
schauung, als  seien  bei  dem  canonischen  Ehehindernisse  der  Ver- 
wandtschaft die  Grade  nach  römischer  Art  zu  zählen,  hatte  Da- 
mianus die  Gewandtheit  seiner  Gegner  kennen  gelernt:  in  ratio- 
nando,  assumendo,  colligendo  multimoda  cavillationum  argu- 
menta componere.3 

Für  Frankreich  sind  gleichfalls  gewichtige  Zeugnisse  zu  Ge- 
bote, aus  denen  auf  die  Verbindung  des  rhetorisch  dialektischen 
Unterrichtes  mit  der  Unterweisung  im  Rechte  geschlossen  werden 
muss.  Kein  allzugrosses  Gewicht  soll  darauf  gelegt  werden, 
dass  in  alten  französischen  Handschriften  des  Breviarium  Ala- 
ricianum  in  Glossen  weit  zurückgehender  Provenienz  Citate 
aus  Classikern  verwerthet  werden,  deren  Werke  während  des 
frühen  Mittelalters  beim  grammatischen  Unterricht  erklärt  zu 
werden  pflegten.^  Aber  die  reichhaltigste  Quelle  ^der  Cultur- 
geschichte  jener  Jahrhunderte,  die  Vitae  Sanctorum,  erwähnen 
des  gleichzeitigen  Betriebes  des  Studiums  der  Grammatik  und 
Theodosianischer  Gesetze  an  der  Kathedralschule  zu  Clermont 
gegen  das  Ende  des  7.  Jahrhunderts,  sowie  der  römisch-recht- 
lichen Kenntnisse,  mit  denen  schon  der  Vater  des  heil.  Odo 
von  Clugny  (930)  ausgestattet  war.* 

Unter  der  Leitung  des  Scholasticus  Lanfrancus  wurde  an 
der  Klosterschule  zu  Bec  (1043)  fUr  die  gleichmässige  Ausbil- 
dung der  Schüler  in  dem  für  den  kirchlichen  Beruf  und  für 
die  Behandlung  weltlicher  Händel  erforderlichen  Wissen  Sorge 

1  Merkel,  Geschichte  des  Longobardenrechtes  S.  53,  Note  14. 

'  Savigny,  1.  cit.  IV,  8.  2;  Conrat,  Geschichte  und  Quellen  des  römischen 

Rechtes  I,  S.  601  ff. 
3  Sayigny,  loc.  cit.  II,  8.  58. 
*  Mabillon,  Acte  ord.  Bened.  m,  8.  79;  VII,  8.  152. 

SUunffib.  d.  phil.-hitt  Gl.    CXXY.  Bd.  8.  Abh.  2 


18  vm.  Abhandlimf:    Ott 

getragen^  da  bestätigt  wird,  dass :  de  schola  Becensi  eloqaentes 
in  divinis  et  saecularibus  sopbistae  processerunt.^  Den  besten 
Beweis  über  das  Fortleben  dieser  Methode  beim  Unterrichte 
an  der  dortigen  Schule  bietet  ihr  ruhmvoller  Schüler  Ivo  von 
Chartres  (f  1117),  dem  die  römischen  RechtsqueUen  wohl  be- 
kannt waren.3     Aehnliches  gilt  von  der  Schule  zu  Poitiers.' 

Von  den  zu  Toul  gebildeten  Jüngern  wird  vor  1054  ge- 
meldet: decurso  artium  trivio  .  .  .  et  forenses  controversias 
acute  et  vivaci  oculo  mentis  deprehensas  expediebant  seu  remo- 
vebant  sedulo,^  wornach  offenbar  die  Behandlung  rechtlicher 
Oegenstände  mit  der  Dialektik  in  Verbindung  gebracht  war.*"^ 
Ein  Zeugniss  (br  die  Erfolge  dieser  Lehranstalt  bildet  die  Mit- 
theilung: ex  tulensi  clero  quidam  litteris  apprime  eruditus  om- 
nique  mündana  sapientia  doctus  erat.*  Im  Hinblicke  auf 
diese  bestimmten  Nachrichten  darf  auch  die  Mittheilung  als 
glaubwürdig  erscheinen,  dass  in  Toul  die  Grafen  von  Anjou 
bereits  im  10.  Jahrhundert  Unterricht  im  Rechte  genossen 
haben.  "^ 

Die  günstigen  Ergebnisse^  welche  die  Schuleinrichtuogen 
Italiens  und  Frankreichs  in  Sachen  des*  Rechtsunterrichtes  auf- 
zuweisen hatten^  bewogen  gewiss  den  dassisch  gebildeten 
Hofcaplan  Heinrichs  UI.,  Wipo,  in  einem  Lobgedichte  auf  ge- 
schickte und  anmuthige  Art  seinen  König  aufzumuntenii  die 
Grossen  des  Reiches  zu  verhalten,  dass  sie  ihre  Söhne  nicht 
blos  in  den  Anfangsgründen  der  Wissenschaften  (littemlae), 
sondern  auch  im  Rechte  ausbilden  lassen.^ 

Blickt  man  zurück,  so  dürfte  es  nicht  gewagt  erscheinen, 
das  Wirken  Alcuins  mit  den  oben  berührten  Schuleinrichtungen 
im  Frankenreiche  in  Verbindung  zu  bringen.   Wenigstens  lilsst 


1  Ordericus  VitaliB,  Script,  rer.  gall.  XI,  S.  242. 

3  Ivonu  Epiütolae  bei  Conrat,    Qeschichte  und  Literatur  des  römischen 

Rechtes  im  Mittelalter,  Bd.  I,  8.  386  ff.;    dann  das  ihm  zugeschriebene 

decretum  lib.  16. 
3  Fitting,  Heimat  des  Brachylogus,  8.  26. 
«  Mabillon,  loc.  cit.  IX,  8.  66.  ^  Savigny  I,  8.  466. 

*  D^Achery,  Spicilegium  I,  8.  441. 
7  Eichhorn,  Geschichte  der  Künste  und  Wissenschaften,   Abth.  I,  Bd.  II, 

8.  148,  Note  g. 
B  Wattenbach,  Deutschlands  Oeschichtsquellen,  8.  278,  Anm.  8. 
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die  in  Form  eines  Dialogs  zwischen  Karl  dem  Grossen  und 
seinem  Lehrmeister  verfasste  Disputatio  de  rhetorica^  offenbar 
unter  dem  Einflüsse  des  Cassiodor'schen  Vorbildes,  die  stete  Be- 
zugnahme der  Rhetorik  auf  das  indicium,  die  causae  civiles 
und  die  negotia  saecularia  erkennen.^ 

Unter  solchen  Einflüssen  standen  zwei  der  polemischen 
Literatur  angehörende  Flugschriften,  welche  die  lebhaft  erwo- 
gene Streitfrage  der  Rechtmässigkeit  der  Wahl  des  Formosus 
zum  Papste  um  das  Jahr  910  hervorgerufen  hatte.  Es  sind 
dies  des  Auxilius  libelli  in  defensionem  ordinationis  papae  For- 
moai  und  des  Italieners  Eugenius  Vulgarius  Streitschrift :  Super 
causa  et  negotio  Formosi  papae,  ^  beide  als  Zwiegespräch  zwi- 
schen einem  Ankläger,  infensor,  und  einem  Vertheidiger,  de- 
fensor,  verfasst,  wobei  vorzüglich  in  der  letzteren  mit  allen 
dialektischen  Künsten  ausgeführt  wird,  Formosus  habe  zwar 
illicite,  aber  trotzdem  iure  den  päpstlichen  Stuhl  bestiegen, 
weil  es  das  öffentliche  Wohl  erheischte.  Bemerkenswerth  ist 
die  insbesondere  in  der  Schrift  des  Auxilius  häufig  vorkom- 
mende Berufung  auf  Synodalschlüsse  und  päpstliche  Anord- 
nungen. Beide  Schriften  bezeugen  die  dialektisch-canonistische 
Schulung  ihrer  Verfasser. 

Der  interessanteste  Beweis  für  die  enge  Verknüpfung 
rhetorischen  und  juristischen  Unterrichts  lässt  sich  dem  Wörter- 
buche des  Granunatikers  Papias  um  1060  entnehmen.  Die  bisher 
üblichen  waren  aus  den  Kirchenvätern  gezogene  Glossarien, 
welche  viele  halblateinische  Worte  im  Umlaufe  erhielten.  Ge- 
stützt auf  ältere  Vorarbeiten  ^  und  mehr  als  zehnjährige  Studien 
machte  Papias,  nach  Mittheilungen  der  Vorrede  seines  Werkes, 
den  Versuch,  ein  möglichst  umfassendes  Wörterbuch  zu  liefern. 
Er  bezeichnet  in  demselben  ^  die  Rhetorik  mit  den  Worten  Cas- 
siodors  ^  als :  ,ratio  dicendi  et  iuris  peritorum,  quae  maxime  in 
civilibus  quaestionibus  necessaria  est,  .  .  .  bene  dicendi  scientia 
in  civilibus  quaestionibus  ad  persuadendum  iusta^  Getreu  dieser 
Auffassung  behandelt  er  in  seinem  Elementarium  doctrinae  eru- 


>  Rhetorea  minores  latini  edit.  Halm,  S.  688. 

>  MabiUon,  Vetera  analecto.  Paris  1728.  S.  39  and  28. 

'  Insbes.  den  Über  glossanim  episc.  An8ileabi(?);  vgl,  OOts,  Abhandl.  der 

sftchs.  Akademie  XIU,  S.  818,  248. 
*  Fol.  149,  edit.  incvnab.        »  Opeia  oii  edit,  8.  619. 
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dimentum,  das  ihm  den  Ehrennamen  eines  Vocabulista  eintrug, 
die  wichtigsten  Rechtsbegriffe  und  Rechtseinrichtungen  mit 
grösserer  oder  geringerer  Ausführlichkeit.  Dies  war  wohl  der 
Orund;  warum  Huguccio,  der  grosse  Canonist  und  Schöpfer  der 
umfassenden  Summa  zum  Deere t,  an  der  Neige  des  12.  Jahr- 
hunderts in  seinem  über  derivationum  nicht  selten  aus  Papias' 
Arbeit  schöpfte.* 

Die  dunkle  Erinnerung  an  den  Zusammenhang,  in  wel- 
chem das  Studium  der  freien  Künste  und  des  Rechtes  ehemals 
in  Italien  stand,  tritt  uns  in  der  Erzählung  des  anekdoten- 
reichen Glossators  Odofredus  entgegen,  dass  Irnerius  Lehrer 
der  freien  Künste  gewesen,  bevor  er  seinen  Fleiss  und  sein 
Talent  dem  römischen  Rechte  zuwandte,^  nicht  minder  in  der 
Mittheilung  des  Canonisten  Henricus  Hostiensis,  der  in  seiner 
,Summa  aurea  in  librum  Extra'  ausführt,  dass  propter  hoc  ver- 
bum  ,88^  venit  Bononiense  Studium  civile,'^  wornach  also  gram- 
matische Forschungen  zum  Studium  der  römischen  Rechtsbücher 
geführt  hätten. 

Neben  diesen  Mythen  finden  sich  femer  glaubwürdige  Zeug- 
nisse, welche  bestätigen,  dass  der  Betrieb  der  artes  liberales  in 
Italien  seine  ununterbrochene  Verbindung  mit  juristischen  Mate- 
rien bewahrt  hat.  An  den  kraftvoll  aufstrebenden  Hochschulen 
der  Lombardei  wird  neben  dem  Rechtsstudium  die  demselben 
nahestehende  Dialektik  gepflegt,  wie  der  Nachricht  eines  um 
das  Jahr  1180  in  Pavia  studirenden  jungen  Mannes  zu  ent- 
nehmen ist:  se  studio  legum  et  dialecticae  adhaerere.^  Zu  Bo- 
logna hat  aber  noch  zu  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  Buon- 
campagno  von  Florenz,  aus  dessen  gewandter  Feder  eilf  nicht 
immer  geschmackvolle  Schriften  über  das  Notariatswesen  und 
die  ars  dictandi  geflossen  sind^  in  einem  seiner  Hauptwerke, 
genannt  Rhetorica  novissima,  diese  Kunst  als  die  imperatrix 
artium  liberalium  et  juris  utriusque  alumpna  gefeiert.  Inzwi- 
schen war  dort  die  selbstständige  Pflege  des  Rechtes^  an  der 
rasch  erblühten  und  berühmt  gewordenen  Hochschule  zu  über- 

>  Prantl,  Geschichte  der  Logik  II,  S.  126,  Anm.  87. 
2  Savigny,  loc.  cit.  IV,  S.  18.  '  de  testamentlB;  fol.  71  edit  incanab. 

^  Wattenbach,  Archiv  f.  Kunde  06terr.  Geschid^tsqnellen  Bd.  XIV,  S.  37. 
^  Placentin  und  Azo  fordern  von  Bechtsj ungern  ein:  dediscere  artes  libe- 
rales (Fitting,  Jur.  Schriften  d.  f.  Mittelalters,  8.  218). 
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wiegendem  Ansehen  gelangt.  Mit  Unmuth  erkannten  die  Ver- 
treter der  Rhetorik  den  wachsenden  Zulauf  der  Studenten  zum 
Studium  der  Kechtswissenschaft,  denn  in  giftigen  Ausfällen 
tritt  Buoncampagno  den  Magistern  des  Rechtes  entgegen.  In 
einem  ,De  invectivis  contra  glossatores'  überschriebenen  Ab- 
schnitte der  obenerwähnten  Schrift  unterstellt  er  denselben  ein 
wenig  schmeichelhaftes  Vorgehen,  indem  er  ihnen  voller  Hohn 
vorwirft;^  sie  bemühten  sich,  das  Blut  der  reifsten  Rebe  in 
bittere  Olivenhefe  zu  verwandeln  und  diese  ftlr  Balsam  auszu- 
geben; ihr  Streben  sei,  dass  der  klare  Sinn  gesetzlicher  Vor- 
schriften verdunkelt  und  das  hellste  Licht  in  tiefster  Finsterniss 
verborgen  werde.  ^ 

Der  Kampf  zwischen  den  Vertretern  der  Rhetorik  und 
den  Lehrern  des  Rechtes  wurde  nach  kurzem  Ringen  zu 
Gunsten  der  Letzteren  entschieden.  In  der  Pflege  der  ars 
dictandi  fanden  die  Besiegten  einen  Ersatz  fUr  die  erlittene 
Einbusse  ihres  Lehrbereiches  und  durch  Vermittlung  der  dicta- 
mina  den  Weg  zur  ars  notariatus,  einem  in  Italien  rasch  auf- 
blühenden Zweige  der  Rechtsanwendung. 

In  Frankreich  erhielt  sich  dagegen  die  Verbindung  zwi- 
schen dem  Studium  der  freien  Künste  und  des  Rechtes  länger. 
Wenigstens  bestätigt  die  Vorrede  einer  Zusammenstellung  der 
Privilegien  der  erzbischöflichen  Curie  zu  Rheims  (1269),  dass 
dort:  nobilibus  praeclarum  scholaribus  vigebat  Studium,  nobilio- 
ribusque  legum  professoribus  ibidem  regentibus  etiam  decoratum.^ 

Allmälig  verblasste  die  Erinnerung  an  den  Zusammenhang 
des  gemeinsamen  wissenschaftlichen  Betriebes  beider  Gebiete 
und  hinterliesB  der  einstmals  herrschende  Zustand  nur  darin 
eine  Spur,  dass  noch  im  15.  Jahrhundert  an  einzelnen  Uni- 
versitäten Deutschlands  der  Institutionista  zugleich  die  Pro- 
fessur der  Rhetorik  zu  versehen  hatte. ^ 

Leicht  zu  ermessen  ist,  dass  das  Bedürfniss  nach  Rechts- 
unterricht an  Kloster-  und  Domschulen  des  12.  Jahrhunderts 
vornehmlich  in  dem  Zeitpunkte  mächtiger  sich  regen  musste,  in 


1  Rockinger,   Die  ars  dictandi  in  Italien  1861,   S.  104;    dessen  Quellen 

znr  bairischen  Geschichte,  Bd.  IX,  Abth.  I,  S.  US,  148. 
'  Collection  des  docaments  in^dits  sar  Thistoire  de  France  I,  S«  7. 
>  Stintsing,  Ulrich  Zasins,  S.  89,  206. 
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welchem  durch  Oratian's  Arbeit  die  zahhreichen,  meiBt  localen 
Decretalensammlungen  der  früheren  Tage  in  den  Hintergnind 
gedrängt  wurden  und  in  dem  Decret  nicht  blos  ein  Sammel- 
werk  von  Satzungen,  sondern  auch  ein  Grundriss  kirchlicher 
Rechtswissenschaft  geschaffen  war. 

Ais  ein  dankenswerthes  Lehrmittel  musste  damals  ein 
Werk  begrUsst  werden,  welches  Rhetorik  und  kirchenrechi- 
liehen  Stoff  zu  verknüpfen  bestrebt  war  —  eine  Rhetorica 
ecclesiastica. 


II.  VerhSltnlss   der  eanonlstlsehen    Bechtswlssenschaft 
des  12.  Jahrhunderts  zur  Theologie  und  zum  rdmischeii 

Processreehte. 

Der  ernste  Klageruf  Rather's  über  die  Vernachlässigung 
der  Eenntniss  kirchlicher  Satzungen  gegenüber  der  Pflege  des 
weltlichen  Rechtes,  wofUr  er  nur  in  der  grösseren  Sorge  der 
Menschen  um  ihre  Habe  als  um  ihr  Seelenheil  den  Erklärungs- 
grund erblickt/  wurde  nicht  lange  nach  seinem  Hinscheiden 
(974)  der  verdienten  Beachtung  gewürdigt.  Die  sacri  canones, 
die  Sätze  kirchlicher  Disciplin  kamen  als  ein  Gegenstand  der 
Lehre  an  den  Capitelschulen,  freilich  nur  als  ein  Zweig  des 
theologischen  Studiums,  in  Aufnahme.^  Dem  entsprechend  hat 
eine  sehr  alte  Summe  zum  Decret  der  Behandlung  der  päpst- 
lichen Decretalen  und  Concilschlüsse  einen  hervorragenden 
Platz  unter  den  ,übrigen  theologischen  Disciplinen^  angewiesen.' 

Mit  dem  Erscheinen  des  Decretes  wurde  die  Abzweigung 
des  canonischen  Rechtes,  der  bisher  sogenannten  ,theologia 
practica  vel  rectrix,^  von  der  Theologie  im  Allgemeinen  ver- 
anlasst. Der  älteste  Summist  des  Decretes,  Paucapalea,  steht 
mit  seinem  Werke  an  der  Grenze  beider  Gebiete;  um  die 
Anknüpfung  an  das  Bibelstudium  zu  gewinnen,  widmete  er 
einen  namhaften  Theil  seiner  Arbeit  der  ausflihrlichen  Wieder- 


'  Vgl.  dessen  Schrift:  De  contemtn  canonam  in  D'Acherj  Spicilegiom  O, 

8.  188. 
3  Schulte,  Quellen  n.  Literatur  I,  S.  31.    Specht,    Geschichte  des  Unter- 

richtswesens  in  Deutschland,  S.  64. 
>  Maassen,  Paucapalea,  S.  503.         *  Schulte,  Lehrbuch,  S.  82. 


gäbe  der  biblischen  Ereignisse^  die  entweder  im  Decret  direct 
berührt  werden  oder  als  Beispiele  benützt  werden  können^ 
wobei  er  zumeist  den  Wortlaut  der  Bibel  anführt.^  Hieven 
abgesehen  sind  jedoch  seine  Ausführungen  keineswegs  mit 
theologischen  Erörterungen  durchtränkt,  vielmehr  streng  juristi- 
schen Charakters,  der  insbesondere  bei  der  Erörterung  von 
Fragen  hervortritt,  denen  im  Decret  nur  eine  unklare  und 
verschwommene  Behandlung  zu  Theil  geworden  war.? 

Beide  Richtungen,  die  theologische  und  juristische,  ver- 
einigte Rolandus,  als  er  vor  1159  zu  Bologna  seine  wissen- 
schafUiche  Thätigkeit  einerseits  durch  Verfassung  des  Stroma 
zum  Decret  und  andererseits  durch  Vorträge  über  Oottes- 
gelehrtheit  entfaltete.' 

Rufinus,  der  nächst  jüngere  Summist  (vor  1159),  hat  seinen 
Blick  vornehmlich  auf  das  Juristische  gerichtet,  trotz  alledem 
aber  den  Zusammenhang  zwischen  theologischem  und  cano- 
nistischem  Wissen  hervorgekehrt,  indem  er  insbesondere  betont, 
dass  das  Verständniss  des  tractatus  de  consecratione  gründliche 
theologische  Kenntnisse  zur  Voraussetzung  habe.^ 

Sein  Schüler  Stephan  von  Tournaj  (f  1203),  der  die  Summe 
des  Meisters  zu  ergänzen  und  zu  vervollständigen  bestrebt 
war,  will,  den  Ausführungen  des  Decretes  folgend,  dem  Theo- 
logen und  den  kirchlichen  Amtsträgern  eine  Darstellung  des 
canonischen  Rechtes  geben,  aber  auch  dasjenige  bieten,  was 
ihnen  aus  dem  weltlichen  Rechte  zu  wissen  nöthig  sei.  Er  ist 
sich  dessen  bewusst,  dass  hierüber  Theologen  und  Legisten 
,die  Nase  rümpfen  werden',  lässt  sich  aber  trotzdem  in  um- 
fangreiche civilistische  und  theologische  Auseinandersetzungen 
ein.^  Bei  Erörterung  des  tractatus  de  consecratione  überwiegt 
sogar  das  letztere  Element,  indem  auf  theologische  Streitfragen 
und  auf  die  Ansichten  der  bedeutendsten  Theologen  einge- 
gangen wird  (S.  265,  273).     Texteskritik,    selbstständige   Auf- 


1  MaasBen,   loc.  cit.   S.  452;   Schalte,    Quellen   q.    Literatur  I,  8.  113; 

desien  Ausgabe  der  Summa  S.  XI,  XXL 
3  Vgl.  8.  114,  cit.  edit. 

s  Maaasen,  loo.  cit  8.  452.  464,  Anm.  9a;  Thaner  edit.  8.  XXm. 
«  Schulte,  Quellen  u.  Literatur  I,  8.  126,  249.  Summa  Steph.  Tom.  8.  XX. 
»  Schulte,   Die  Summe  des  Steph.    Tom.   1891,    8.  IX,   XV;    167,   177, 

224;  89. 
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fasBung  gegenüber  Gratian's  dicta.  sowie  Berücksichtigung  der 
vigens  ecclesiae  praxis  zeichnen  seine  Summe  vortheilhaft  aus. 

Der  Arbeit  des  loannes  Faventinus  braucht  nicht  ins- 
besondere  gedacht  zu  werden^  da  dieselbe  (um  1171)  in  einer 
Combination  der  beiden  letzterwähnten  besteht  und  sogar  als 
solche  selbst  in  Handschriften  gekennzeichnet  wird.^ 

Der  Verfasser  des  ersten  Versuches  eines  auch  auf  der 
letztgenannten  Summe  basirenden  Lehrbuches  nach  dem  System 
des  Decretes,  Sicardus  von  Cremona  (f  1215)^  grenzt  bereits  das 
Gebiet  des  Rechtes  gegenüber  theologischen  Ilrörterungen 
strenge  ab^  indem  er  anlässlich  seiner  Bemerkungen  über  den 
tractatus  de  consecratione^  ausdrücklich  erklärt^  theologische 
Fragen  den  Fachmännern  überlassen  zu  wollen. ^ 

Aus  dem  Vorangeschickten  ist  ersichtlich,  dass  die  Schei- 
dung der  Theologie  und  canonistischen  Jurisprudenz  rücksicht- 
lich der  persönlichen  Vertretung  beider  Disciplinen  bereits 
vollends  eingetreten  war.  Aber  auch  dem  Gegenstände  nach, 
in  Rücksicht  beider  Wissensgebiete  selbst,  vollzog  sie  sich 
rasch,  da  alle  dogmatischen,  pastoralen  und  liturgischen  Ele- 
mente ausgeschieden  werden  mussten,  falls  die  Rechtssätze 
der  canones  zur  Anwendung  im  praktischen  Rechtsleben  mög- 
lichst geeignet  gemacht  werden  sollten.  Die  stiefmütterliche  Be- 
handlung des  tractatus  de  poenitentia  bei  Paucapalea,^  dessen 
völliges  Uebergehen  in  den  Arbeiten  des  Stephan  von  Tournay  * 
und  Sicardus,^  endlich  auch  bei  Huguccio  bieten  einen  schla- 
genden Beleg  dafür,  dass  die  Summisten  des  Decretes  in  das 
Bereich  der  Pastoraltheologie  nicht  herübergreifen  wollten.'  In 
eine  spätere  Zeit  fkllt  die  an  den  genannten  Tractat  anknüpfende 
Literatur  der  Summae  confessorum  als  ein  besonderer  Zweig 
der  literarischen  Thätigkeit  der  Canonisten;  nur  die  Behand- 
lungsart derselben  zeigt  juristische  Formen,  der  Inhalt  ihrer 
Ausführungen  jedoch  fällt  der  Pastoraltheologie  anheim.  Durch 
Robertus  Flamesburiensis  und  Petrus  de  St.  Victore  waren  hier 


1  Schulte,  Rechtshandschriften  von  GOttweig  etc.,  S.  578;  Tanon  in  der 

Nouvelle  revue  historique  de  droit  fran^is  et  ^tranger  XII,  S.  830. 
3  D.  2.        >  Schulte,  Beiträge  zur  Lit.  des  Decr.  I,  S.352. 
*  S.  1S2  edit.         »  S.  247  edit. 
6  Schulte,  Beiträge  etc.  I,  S.  352. 
"^  Maassen,  Beiträge  etc.,  S.  26,  Anm.  3. 
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die  Pfade  gewiesen  worden,  die  sodann  Raimund  de  Pennaforte 
erfolgreich  beschritt.  ^ 

Der  Rechtslehre  nach  dem  Decret  fiel  Unbestrittenermassen 
eine  doppelte  Aufgabe  zu.  Vor  Allem  waren  die  canones  von 
der  Theologie  loszulösen  und  sodann  der  von  allem  theologi- 
schen Beiwerk  losgeschftlte  Rechtsstoff  mit  dem  geltenden  Welt- 
rechte insoweit  zu  verbinden  und  zu  verweben,  als  in  den  kirch- 
lichen Satzungen  überhaupt  nichts  oder  nichts  Anderes  bestimmt 
war,  trotzdem  das  Bedürfniss  positiver  Normirung  vorlag.  Erst 
nach  Erreichung  dieser  beiden  Ziele  konnten  die  Canonisten 
den  Anspruch  erheben,  als  auctores  practici  zu  gelten  und  in 
der  That  den  Nutzen  zu  gewähren,  den  Johann  von  Faänze 
im  Vorworte  seiner  Summa  den  Lesern  in  Aussicht  stellt, 
nämlich  sich  damit  vertraut  zu  machen,  wie  kirchliche  Rechts- 
angelegenheiten nach  canonischer  Satzung  zu  verhandeln  (ne- 
gotia  tractare)  und  zu  entscheiden  seien,  oder  wie  es  in  einer 
Umarbeitung  der  Summa  des  Rufinns  ausgedrückt  wird:  nego- 
tia,  quae  submergunt,  legitime  decidere  .  .  .,  pullulantia  ne- 
gotia  canonice  terminare.^ 

Das  Streben,  römisch-rechtliche  Vorschriften  mit  Anord- 
nungen der  canones  zu  verknüpfen,  hat  schon  Gratian  erfUUt 
und  fand  bei  den  Decretisten  lebhaften  Anklang. 

Gestützt  auf  die  Anerkennung  seitens  des  päpstlichen 
Stuhles  als  der  höchsten  Autorität  in  der  Kirche  war  bereits 
im  7.  Jahrhundert  das  römische  Verfahren  den  geistlichen  Ge- 
richten bekannt,  seit  nämlich  der  vormalige  praetor  oder  prae- 
fectus  urbanus  als  Papst  Gregor  der  Grosse  in  der  Instruction 
eines  von  ihm  delegirten  Richters  sich  in  allen  wesentlichen 
Punkten  an  das  Vorbild  des  spätrömischen  Processes  anlehnte.^ 
Durch  Jahrhunderte  wurden  seither^  Rechtssachen  vor  dem 
geistlichen  Gerichtsstande  in  römischen  Processformen  geführt; 
grossen  Einfiuss  übten   hierauf  Hincmar  von  Rheims  und  die 


^  Schulte,  Roberti  Flamesburiensis  summa;  Prager  canonutische  Hand- 
schriften Nr.  127;  Quellen  u.  Literatur  I,  S.  208  fr.;  II,  S.  623. 

'  Schulte,  Rechtshandschriften  GOttweigs,  S.  684;  Quellen  u.  Literatur  I, 
8.  247;  Tanon,  loc.  cit.  XIII,  S.  682. 

5  c.  7,  C.  2,  qu.  1. 

*  z.  B.  867,  Tgl.  Mansi  Concilia  XV,  318. 
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PBeudo-lBidorischen  Decretalen^^  nachdem  der  Kampf  um  die 
Gerichtsbarkeit  in  Sachen  der  Cleriker  auch  im  Frankenreiche 
zu  Gunsten  der  Kirche  entschieden  worden  war«^  Wie  liesse 
sich  sonst  der  ernste  Vorwurf  erklären,  den  St.  Bernhard  gegen 
den  Papst  Eugen  III.  (1145 — 1153)  erhob,  dass  die  Gerichts^ 
Säle  der  römischen  Curie  täglich  von  den  Gesetzen  Justinians 
wiederhallen,  von  den  Satzungen  des  Herrn  aber  dort  keine 
Erwähnung  geschehe.' 

Der  Schöpfer  des  Decretes  hat  bei  Behandlung  der  dem 
gerichtlichen  Verfahren  gewidmeten  Abschnitte  C.  3 — 6,  11,  22 
im  Wesentlichen  eine  Kombination  Pseudo-Isidorischer  Decre- 
talen  mit  römisch-rechtlichen  Vorschriften  vorgenommen.^  Ins- 
besondere hat  er  seine  Bemerkungen  über  den  Unterschied 
zwischen  Anklage,  Praevarication  und  Tergiversation,^  die  Aus- 
fahrungen über  Appellation,^  die  Anweisung  betreffs  der  Form 
der  Klageschrift,  7  die  Angaben  über  die  Dauer  der  Fristen 
und  die  Erwähnung  des  Unterschiedes  zwischen  den  exceptiones 
dilatoriae  und  peremptoriae,^  die  Aufzählung  der  postulare  pro- 
hibiti,^  die  zahlreichen  Erörterungen  über  die  Eigenschaften  der 
Zeugen  ^<^  dem   reichen  Born  des  römischen  Rechtes  entlehnt 

Ganz  richtig  hat  eine  alte,  der  von  Paucapalea  verfassten 
nahe  verwandte  Summa  zum  Decret^^  das  hierbei  obwaltende 
Verhältniss  gekennzeichnet,  wenn  sie  von  einem  Herübemehmen 
römisch-rechtlicher  Processvorschriften  in  die  kirchlichen  Ge- 
richte spricht  (ordine  placitandi  ex  legibus  translato). 

Die  ältesten  Bearbeiter  des  Decretes  suchen  die  umfassende 
Berücksichtigung  des  römischen  Processrechtes  dadurch  zu  er- 
klären, dass,  wie  sie  meinen,  die  Vorschriften  über  das  Ver- 
fahren   nach    weltlichem    und    geistlichem    Rechte    derselben 


1  Conrat,  Gesch.  d.  Quell,  u.  Litt,  des  rOm.  Rechtes  im  lüttelalter,  Bd.  1, 

8.  28,  Note  4;  S.  305,  Note  9. 
3  Sohm  in  DoYe's  Zeitschrift  für  Kirchenrecht  IX,  8.  193. 
3  Knnstmann  in  PoezVs  Krit.  Vierteljahrsschrift  II,  8.  16. 

*  Molitor,  (Gerichtsverfahren  gegen  Cleriker,  8.  Soff.;  Schalte,  Qaellen  n. 
Litterator  I,  8.  103. 

B  In  f.  c.  8,  C.  2,  qn.  3.        «  Ad  c.  41,  C.  2,  qu.  6. 
■»  In  f.  c.  6,  C.  2,  qu.  8.         «  In  f.  c.  4,  C.  3,  qu.  3. 

•  c.  2,  C.  3,  qu.  7.         »o  Ad  c.  3,  C.  4,  qu.  2  et  3. 
11  Nach  Maassen^s  Mittheilung:  Paucapalea,  8.  503. 
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Warzel,  nämlich  der  heil.  Schrift  entsprossen  seien.  Dies  be- 
hauptet Paucapalea  geradezu  im  Vorworte  seiner  Summa,i  und 
Stephan  von  Toumay  pflichtet  ihm  an  gleicher  Stelle  seiner 
Arbeit^  im  Wesentlichen  bei,  wenn  er  auch  nebstbei  der  recht- 
schaffenden Thätigkeit  der  alten  Concilien  gedenkt.  Dagegen 
verkennt  sein  mit  dem  römischen  Rechte  wohlvertrauter  Lehrer 
Rufinus  keineswegs,  dass  alle  einschlägigen  Bestimmungen  des 
kirchlichen  Gerichtsverfahrens  ^spectant  ad  actiones',  und  dass 
alle  Processeinrichtungen  im  römischen  Rechte  (in  legibus)  ihre 
vollständige  und  entsprechende  Regelung  gefunden  haben,  woran 
er  die  Bemerkung  knüpft:  canones  amplectuntur  ea,  quae  in 
legibus  continentur,  nisi  sint  ipsis  contraria.  Mit  dieser  Ein- 
schränkung hängt  es  zusammen,  dass  er  dem  Magister  Gratian 
insbesondere  auch  das  Verdienst  zuschreibt,  dargethan  zu  haben: 
quomodo  de  canonibus  .  .  .  iudicia  sunt  inchoanda,  ventilanda 
et  terminanda.'^ 

Die  Erinnerung  an  das  hier  gekennzeichnete  Verhältniss 
des  canonischen  Processes  zum  spätrömischen  war  bis  ins  fol- 
gende Jahrhundert  nicht  erloschen.  Preist  doch  Buoncampagno 
in  seiner  Rhetorica  novissima^  die  leges  als  die  Stütze  des  kirch- 
lichen Gerichtsverfahrens,  ohne  welche  die  Kirche  eines  sicheren 
Rechtsganges  entbehren  müsste.^ 

Die  Kenntniss  des  römischen  Rechtes  darf  bei  keinem 
der  vorgenannten  Summisten  bezweifelt  werden;  verschieden 
ist  jedoch  die  Art  der  Benützung  desselben  in  ihren  Arbeiten. 

Paucapalea  hat  es,  wie  den  Anmerkungen  der  dankens- 
werthen  Schulte'schen  Edition  zu  entnehmen  ist,  verhältniss- 
mässig  stark  ausgebeutet,  jedoch  —  ohne  wörtliche  Citirung 
der  einschlägigen  Stellen  —  mit  seiner  eigenen  Darstellung 
verknüpft. 

Rufinus  lehnte  es  entschieden  ab,  näher  auf  römisches 
Recht  einzugehen.  Im  Eingange  seiner  Arbeit  spricht  er  es 
unumwunden  aus,  dass  nur  die  eitle  Sucht,  Lob  zu  ernten, 
dazu   ftlhren   könne,    in    einer  canonistischen   Arbeit:    magis 


1  edit.  8.  1.        >  edit  8.  2. 

>  Schulte,  Qnellen  n.  Literatar  I,  8.  246  ff. 

*  Lib.  I,  De  origine  iaris. 

'  Rockinger,  Sitsungsber.  der  bair.  Akademie  1861,  Bd.  I,  8.  141. 
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supervacue,  quam  fructuose  ex  traditione  legum  disserere,  denn 
an  ein  Sacrileg  gemahne  es,  canonici  tractatus  longum  cursnm 
externarum  legum  in  tüs  remorari.  Deshalb  wollte  er  in 
seinem  Werke  wenige  der  menschlichen  Satzungen  (humanae 
constitutiones)  berücksichtigen^  einmal  —  wie  er  bescheiden 
meint  —  seiner  geringen  Kenntnisse  auf  diesem  Felde  wegen, 
dann  aber  auch,  weil  es  den  Theologen  zum  Verderben  ge- 
reichen könnte,  ihnen  beim  Studium  seiner  Schrift  obzuliegen.^ 

Im  Gegensatze  zu  derartigen  Anschauungen  will  Stephanus 
mit  seiner  Summa  in  vollem  Masse  denjenigen  zu  Hilfe  kommen, 
welche  der  leges  kundig  seien.^  Wiederholt  geht  er  auf  die 
Bestimmungen  des  römischen  Rechtes  ein,  z.  B.  über  pecu- 
lium,  capitis  deminutio,  condictio  ob  turpem  causam ;  eine  sum- 
mula  de  infamia  und  eine  Abhandlung  über  die  Ersitzung  nach 
römischem  Rechte  wird  sogar  seinen  Ausführungen  einverleibt. 
Bei  Darstellung  der  Appellation  wird  auf  die  Unterschiede 
zwischen  römischem  und  canonischem  Rechte  genau  einge- 
gangen. Berufungen  auf  die  Ansichten  des  Bulgarus  und 
MartinuB  zeigen,  dass  Stephanus  nicht  blos  mit  den  Bestim- 
mungen der  römischen  Rechtsquellen,  sondern  auch  mit  den 
Lehrmeinungen  der  hervorragenden  Legisten  vertraut  war.' 

Endlich  will  auch  Johannes  Faventinus  seine  Erläuterung 
der  Canones  nicht  nur  darauf  gründen,  was  er  in  den  Commen- 
taren  seiner  Vorgänger  gefunden,  sondern  auch  darauf,  was  er 
selbst  von  den  Lehrern  des  Civilrechtes  (a  doctoribus)  gehört  hat.^ 

Von  den  späteren,  flir  das  12.  Jahrhundert  in  Betracht 
kommenden  Bearbeitern  des  Decretes  hat  Sicardus  die  Dar- 
stellung des  Processes  in  der  C.  2  ganz  auf  dem  römischen 
Rechte  aufgebaut,^  wobei  er  Placentin's  Summa  in  Codicem 
tüchtig  auszubeuten  verstand.^  Den  Abschluss  brachte  Hu- 
guccio's  erschöpfendste^  alles  ältere  Interpretationsmaterial 
verarbeitende  Summa,  welche  ausserdem  eine  selbstständige  Er- 
läuterung  der    Arbeit  Gratian's    (mit  Ausnahme  des  c.  34  ff., 


1  Tanon,  loc.  cit.  Xm,  S.  685. 

i  edit.  Schulte  8.  XV,  167.  224. 

3  edit.  8.  12.  19.  79.  161.  167.   177.  181.  186.  201,  213.  216.  224.  228. 

*  Maasseti,  Beiträge  zur  jur.  Literaturgeseh.  des  Mittelalters,  8.  72,  Note  1. 

»  Schulte,  Beiträge  etc.  I,  8.  346. 

c  Der  Nachweis  hierüber  wird  an  anderer  Stelle  erfolgen. 
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C.  23;  qu.  4  bis  C.  26  einschliesslich)  unter  Berücksichtigung  des 
römischen  Rechtes  in  seinem  ganzen  Umfange  darbot  und 
hierin  alle  älteren  Summen  übertraf.^ 

Mit  Huguccio's  (f  1210)  Leistung  hatte  die  Bearbeitung 
des  Decretes  ihren  Gipfelpunkt  erreicht.  Die  Wechselwirkung 
zwischen  der  dem  praktischen  Leben  bereitwilligst  entgegen- 
kommenden Rechtslehre  und  der  Gesetzgebung  begann  sich 
bereits  zu  bethätigen.  Das  Ergebniss  der  Verarbeitung  zahl- 
reicher, der  civilistischen  Jurisprudenz  entlehnten  Rechtsbegriffe 
und  Rechtssätze  in  der  canonistischen  Doctrin  fängt  an,  sich  in 
die  Legislative  umzusetzen.  Seit  der  vormalige  Rechtslehrer  zu 
Bologna,  Rolandus,  als  Alexander  III.  den  päpstlichen  Thron 
bestiegen,  häuft  sich  das  Decretalenmaterial,  um  den  Ausbau 
der  geistlichen  Gerichtsbarkeit  und  des  kirchlichen  Processes 
zu  beschleunigen,  und  drängt  nothwendiger  Weise  das  Recht 
des  Decretes  in  den  Hintergrund. 

Ein  lebhaftes  Bedauern  dieses  Zustandes  und  tiefe  Bitter* 
keit  über  den  eingetretenen  Umschwung  erfüllt  die  Vertreter 
der  älteren  Doctrin.  Kein  Geringerer  als  Stephan  von  Tournay 
erhebt  in  einem  an  das  Oberhaupt  der  Kirche  gerichteten 
Schreiben  dagegen  seine  gewichtige  Stimme,  indem  er  mit 
herben  Worten  ausführt,  dass  nunmehr  in  den  Verhandlungen 
vor  geistlichen  Gerichten  ,ein  undurchdringlicher  Wald*  von 
Decretalen  weiland  des  Papstes  Alexander  (UI.)  beigebracht, 
die  alten  heiligen  canones  aber  verworfen  und  verschmäht 
würden.^ 

Schwerer  Unmuth  bricht  aus  Huguccio's  Besprechung  der 
von  demselben  Papste  für  zulässig  erklärten  Appellation  vor 
der  Streiteinlassung  hervor,  wenn  er  unter  Betonung  der  gegen- 
theiligen  Anordnungen  des  älteren  Rechtes  mit  den  Worten 
Bchliesst:  sed  plus  credo  antiquo  decreto  et  novo  concilio,  quam 
decretalibus.  In  der  Sactie  übereinstimmend,  in  der  Form 
milder  drückt  er  sich  an  anderer  Stelle  aus,  indem  er,  um 
seinem  streng  kirchlichen  Standpunkte  nichts  zu  vergeben,  sich 
mit  der  Unterscheidung  behilft:  Alexander  ibi  loquitur  non  ut 


1  Müssen,  Beiträge  etc.,  8.   36;   Schalte,  QueUen  u.  Literatari,  S.  163; 

Tanon,  loc.  cit.  XIII,  S.  686  ff. 
'  Maassen,  Beitr&ge  etc.,  S.  36,  Anm.  2. 
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papa,  sed  ut  magister  —  offenbar  eingedenk  des  einstigen  Lehr- 
amtes des  nachmaligen  Oberhauptes  der  Kirche.  ^ 

Vergeblich  waren  die  lauten  Klagen,  machtlos  der  dumpfe 
Groll.  Die  rasche  und  üppige  Entwicklung  der  Kechtsbezie* 
hungen  innerhalb  der  Kirche  forderte  unabweislich  eine  baldige 
und  umfassende  Regelung  der  neu  entstandenen  Verhältnisse, 
die  eben  nur  die  dem  Werdegange  folgende  Decretalengesets- 
gebung  zu  bieten  vermochte.  Wohl  der  Kirche,  dass  sie  in 
jenen  Tagen  so  tUchtige  Juristen  wie  Rolandus  (Alexander  III. 
1159),  Albertus  (Gregor  VIII.  1187)  und  Lotharius,  den  ypHter 
iuris',  (Innocenz  III.  1198)  mit  der  dreifachen  Elrone  schmückte, 
insgesammt  Kenner  des  Rechtes,  die  mit  ihren  Decretalen  in 
gleicher  Weise  den  Gestaltungen  des  praktischen  Rechtslebens 
zu  folgen,  wie  der  Entwicklung  einer  geläuterten  Doctrin  Rech- 
nung zu  tragen  wussten. 

Das  zur  Rüste  gehende  12.  Jahrhundert,  welches  den  älte- 
ren Erläuterungen  des  Decretes  den  gross ten  Theil  ihrer  Be- 
deutung raubte,  hat  selbstverständlich  auch  die  R.  £.  veraltet 
erscheinen  lassen  und  gar  bald  in  tiefes  Vergessen  versinken 
gesehen. 


in.  Charakteristik  der  an  das  Decret  anknflpfenden 

Literatur. 

Zu  Anfang  des  12.  Jahrhunderts  hatte  sich  eine  gewaltige 
Menge  kirchenrechtlichen  Stoffes  in  zahlreichen  Sammlungen 
des  mannigfaltigsten  Charakters  angehäuft.  Die  Anschaffung 
aller  dieser  Werke  war  dem  Einzelnen  der  unerschwinglichen 
Kosten  wegen  versagt,  die  Anfertigung  von  Abschriften  er- 
schien abstossend  und  unausführbar.  Die  ins  Unermessliche 
angewachsene  Fülle  des  Stoffes  war  kaum  zu  übersehen,  ge- 
schweige denn  dem  Gedächtnisse  einzuprägen  oder  gar  zu  be- 
herrschen. So  war  es  denn  klar  geworden,  dass  an  eine  Zu- 
sammenfassung des  «erdrückenden  Materiales  in  einen  massigen 
Band  gegangen  werden  müsse.  Hugo  von  Chälons  berichtet, 
dass  die  Arbeiten  Ivo's  von  Chartres  derartigen  Erwägungen 
ihren  Ursprung  verdanken,  und  fügt  bei,  dass  auch  diese  noch 


i  Schulte,  Quellen  u.  Literatur  I,  S.  166,  Am.  26. 
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viel  zu  umfangreich  erschienen,  um  als  Handbuch  zu  dienen, 
weshalb  er  selbst  den  Versuch  gewagt  habe,  hieraus  einen 
gedrängten  Auszug,  ein  wahres  Handbüchlein  (enchiridion)  anzu- 
fertigen.^ 

Auf  italienischem  Boden  führten  einige  Jahrzehnte  später 
die  gleichen  Beweggründe,  daneben  auch  das  Streben  nach 
Sichtung  und  Klärung  des  Stoffes,  zur  Enstehung  des  Decretum 
Gratiani. 

Nach  der  raschen  Verbreitung  dieses  trefflichen,  aber 
immerhin  compendiösen  Sammelwerkes  mögen  es  praktische 
Rücksichten  bedingt  haben,  dass  Bücher  geringeren  Umfanges 
aufsuchten,  welche  den  Inhalt  desselben  weiteren  Kreisen  zu- 
gänglich zu  machen  bestrebt  waren.  Denn  einmal  bildeten  die 
bedeutenden  Kosten  einer  Abschrift  des  umfangreichen  Werkes 
ein  unüberwindliches  Hinderniss  der  Anschaffung  selbst  fllr 
die  des  Bechtes  kundigen  Cleriker,  welche  in  ihrem  kirch- 
lichen Berufe  der  Kenntniss  seines  wesentlichen  Inhaltes  nicht 
entbehren  konnten,  wie  der  Eingang  der  Handschrift  des  Prager 
Domcapitels  Sign.  J.  74  direct  bestätigt.^  Abgesehen  hiervon 
musste  aber  auch  für  das  literarische  Bedürfniss  Derjenigen 
yorgesorgt  werden,  welche  die  immer  weiter  sich  erstreckende 
Competenz  kirchlicher  Gerichte  und  die  immer  zahlreicherer 
Organe  bedürftige  Kirchenverwaltung  zu  praktischer  Verwen- 
dung berief,  ohne  dass  dieselben  einer  wissenschaftlichen  Aus- 
bildung im  Kirchenrechte  theilhaftig  geworden  wären.  Denn  in 
der  zweiten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  gab  es  ausser  Bologna 
und  Paris  nur  wenige  Orte,  an  welchen  das  Decret  Gegenstand 
besonderer  Lehrvorträge  gewesen  wäre.  Die  Vollständigkeit 
des  hierin  aufgespeicherten  Stoffes  und  das  zweifellos  allgemeine 
Ansehen  des  Decretes  führten  dazu,  behufs  Ermöglichung  der 
nächsten  Orientirung  Werke  anzufertigen,  welche  den  Kern 
der  wichtigsten  Anordnungen  in  präciser  Form  wiedergaben.^ 
In  Deutschland  und  Frankreich  entstanden  Zusammenstellungen, 
welche  bald  enge  sich  anschliessend  an  die  Reihenfolge,  in 
welcher  das  Decret  den  Stoff  behandelt,  bald  in  freierer  An- 

^  Vincentii  Bellovacensis,   Specnlum  doctrinale,  lib.  VII,  c.  48   und  Üb. 

XVII,  0.  61;  edit.  Dnaci  1624,  S.  689,  1689. 
>  Vgl.  den  Abdruck  in  den  Sitzungsber.  d.  Wiener  Akad.,  Bd.  57,  S.  222. 
'  Schulte,  Beiträge  etc.  m,  S.  23.« 
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Ordnung  die  auf  den  kürzesten  Ausdruck  reducirten  Rechts- 
Sätze  zusammenfassen.  Es  erfolgt  dies  letztere  theils  unter 
Wiedergabe  Oratianischer  SummaricD,  theils  unter  Aufnahme 
selbstständiger  Auszüge  aus  den  Quellenstellen,  manchmal  sogar 
unter  Mittheilung  einzelner  canones  ihrem  Wortlaute  nach. 
Zumeist  wird  bei  Anführung  einzelner  Rechtssatzungen  die 
Decretale  oder  Synode  etc,  als  die  ursprüngliche  Quelle, 
welcher  sie  entstammen,  angegeben.  Diese  passender  Weise 
mit  der  Benennung:  ,Excerpta,  exceptiones  decretorum'  bezeich- 
neten Schriften  ^  dienten  höchst  selten  den  an  Hochschulen  ge- 
bildeten Rechtskundigen  zur  Auffrischung  der  gesammelten 
Kenntnisse;  häufig  dagegen  wurden  sie  als  ein  Mittel  zur  Schu- 
lung derjenigen  Cleriker  für  ihren  praktischen  Beruf  verwendet, 
für  welche  der  Besuch  weit  entlegener  Hochschulen  ausser  dem 
Bereiche  der  Möglichkeit  lag. 

Blosse  Summen,  welche  sich  an  die  grösseren  Abschnitte 
des  Decretes  anschliessen,  dabei  jedoch  die  Reihenfolge  der 
darin  aufgenommenen  einzelnen  Quellenstellen  unberücksichtigt 
lassen  und  nach  einem  vom  Verfasser  frei  gewählten  Plane 
die  bezügliche  Lehre  systematisch  in  gedrängter  Form  be- 
handeln, hätten  wohl  dem  Ziele  rascher  und  allgemeiner  Orien- 
tirung  in  der  betreffenden  Materie  in  ähnlicher  Weise  entgegen* 
geführt,  wie  es  bereits  vor  Gratian  durch  monographische  Bear- 
beitungen der  damals  praktisch  wichtigsten  Gebiete  des  Earchen- 
rechtes  (des  £her  und  Zehentrechtes)  geschah,  welche  nach  dem 
Gegenstande  entlehnten  Gesichtspunkten  angeordnet  waren  und 
der  Verbreitung  primitiver  canonistischer  Kenntnisse  dienten.^ 

Doch  haben  derartige  Arbeiten  die  Durchdringung  und 
Beherrschung  des  Quellenmateriales  zur  unerlässlichen  Voraus- 
setzung, erfordern  daher  erfahrungsmässig  zu  ihrer  Entstehung 
stets  längerer  Zeit;  auch  wurde  deren  Erscheinen  während  des 
12.  Jahrhunderts  nothwendigerweise  dadurch  verzögert,  dass 
der  kirchenrechtliche  Stoff  unter  dem  Einflüsse  der  civilistischen 
Rechtswissenschaft  erst  scharfe  juristische  Formen  annehmen 
musste. 


1  Schulte,  loc.   cit.  S.  221  ff.;    Beiträge    zur  Lit.   des  Dect.  III,  S.  SO  ff.; 
QaeUen  u.  Literatur  I,  8.  226  ff. 

2  Schulte,  loc.  cit.  I,  S.  232.  , 
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Die  erste  um  1150  entstandene  Summa  zum  Decret  aus 
der  Feder  Paucapalea's^  eines  Schülers  Gratian's,  gibt  den  In- 
halt der  einzelnen  Hauptabschnitte  (Distinctio,  causa  und  quae- 
stio)  aller  Theile  desselben  an,  erörtert  jedoch  ausserdem  nicht 
selten  die  einzelnen  Capitel  unter  sorgfältigem  Anschlüsse  an 
die  dicta  Gratiani  und  unter  eingehender  Darstellung  der  im 
Decret  erwähnten  oder  zur  Erklärung  einzelner  Rechtsvor- 
schriften geeigneten  historiae,  d.  i.  biblischen  Ereignisse." 

Die  wenig  jüngere  Arbeit  des  Rolandus,  Stroma  genannt,^ 
unterscheidet  sich  von  der  vorerwähnten  durch  die  ungleich- 
artige Behandlung  des  Stoffes  und  dadurch,  dass  der  Anschluss 
an  die  einzelnen  Capitel  ein  viel  laxerer  ist.  Nach  Voran- 
schickung eines  gedrängten  Inhaltsverzeichnisses  sämmtlicher 
Distinctionen  des  ersten  Theiles  folgt  eine  knappe,  allgemeine 
Darstellung  des  in  der  C.  1 — 14  enthaltenen  Materiales,  woran 
sich  erst  die  eingehende  Darlegung  des  Inhaltes  der  folgenden 
Causae,  insbesondere  aber  der  das  Eherecht  behandelnden 
schliesst.  Der  tractatus  de  poenitentia  und  de  consecratione 
bleiben  unberücksichtigt. 

In  die  sechziger  Jahre  des  12.  Jahrhunderts  ftlllt  die  Ver- 
breitung der  Summen  Rufinus'  und  seines  Schülers  Stephan  von 
Toumay.  Jene  ist  kaum,  diese  sicher  in  Frankreich  entstanden, 
beide  hat  sodann  Johannes  Faventinus  um  1171  mit  wenigen 
Zuthaten  zu  einer  Summa  vereinigt,  welche  bei  den  späteren 
Canonisten  den  grössten  Einfluss  gewann.  Während  Rufinus' 
umfangreiche  Arbeit  den  scharfsinnigen  Juristen  von  prak- 
tischem Blick,  tiefem  Wissen  und  selbstständiger  Auffassung 
zeigt,  lehnt  sich  Stephans  weit  kürzere  Summe  an  die  Vor- 
arbeit seines  Lehrers  an,  bietet  aber  beachtenswerthe  eigene 
Erörterungen,  und  weiss  nebstbei  reichlich  römisch -rechtliches 
Material,  insbesondere  bei  Darstellung  processualer  Gegenstände 
glücklich  zu  verwerthen.3 


^  Maassen,  Pancapalea  1859;  Schalte,   Quellen  cit.  I,   S.  113   und  dessen 

Edition  der  Summa  1890. 
3  Maassen,^  Pancapalea,  S.  450;    Thaner,    Summa  Rolandi  1874;  Schulte, 

Quell,  cit.  I,  117,  ders.,    edit.  Summae  Steph.  S.  X  setzt  sie  vor  1153. 
'  Maassen,  Pancapalea,  S.  455;  Beiträge  etc.   S.  25  ff.;   Schulte,   Quellen 

cit.  I,  126,  135,  138,  233;  Tanon  loc.  cit.  XII,  822;  XIII,  681. 
Sitnngiber.  d.  phil.-hitt.  Ol.   CXXY.  Bd.    8.  Abb.  3 
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Da  die  vorstehend  charakterisirten  Summen  selbstver- 
ständlich häufig  Erklärungen  einzelner  Capitel  darboten,  hatte 
deren  Benützung  das  beständige  Nachschlagen  des  Decretes 
zur  Voraussetzung.  *  Derartige  Arbeiten,  so  vortreffliche  Auf- 
schlüsse sie  in  passendster  Form  den  Kennern  des  Decretes 
gewährten,  blieben  aus  eben  diesem  Grunde  Männern  der  all- 
täglichen Praxis  minder  zugänglich. 

Eine  auf  das  Decret  sich  stützende,  gedrängte  systema- 
tische Darstellung  des  Gerichtsverfahrens  vor  kirchlichen  Ge- 
richten, aufgebaut  auf  einer  eingehenden  Erörterung  der  ma- 
teriellen Rechtsquellen  und  der  Grundlagen  der  Gerichtsver- 
fassung der  Kirche,  musste  dem  Bedürfnisse  in  vorzüglichem 
Masse  entgegenkommen,  wenn  sie  nicht  blos  den  wesent- 
lichen Inhalt  der  einschlägigen,  aber  an  verschiedenen  Orten 
im  Decret  zerstreuten  Bestimmungen  in  präciser  Form  wieder- 
gab, sondern  auch  die  wichtigsten  Quellenbelege  ausschrieb, 
die  Aussprüche  Gratian's  fortlaufend  benutzte  und  obwaltende 
Antinomien  in  seinem  Sinne  zur  Lösung  brachte.  Eine  solche 
Aufgabe  stellte  sich  die  Rhetorica  ecclesiastica ;  inwieweit 
sie  ihr  Ziel  erreichte,  wird  die  nachfolgende  Darstellung 
ergeben. 

In  umfassenderem  Maasse  ist  um  das  Jahr  1170  in  Deutsch- 
land, wahrscheinlich  in  der  Kölner  Diöcese,  der  Versuch  unter- 
nommen worden,  ein  auf  das  Decret  gestütztes  systematisches 
Lehrbuch  des  gesammten  Kirchenrechtes  zu  liefern,  ein  Be- 
ginnen, das  schon  der  von  der  bisherigen  abweichenden  Me- 
thode halber  volle  Beachtung  verdient,  aber  auch  wegen  der 
Selbstständigkeit  des  unbekannten  Verfassers,  wegen  dessen  ein- 
gehender, in  Bologna  erworbener  romanistischen  und  canoni- 
stischen  Kenntnisse  und  endlich  wegen  passender  Berück- 
sichtigung des  praktischen  Rechtslebens  sehr  beachtenswerth 
bleibt.  Aus  dem  Umstände,  dass  diese  Arbeit  bereits  die 
purgatio  vulgaris  und  canonica  unter  Berufung  auf  Rufin  unter- 
scheidet, muss  (im  Zusammenhalt  mit  den  unten  über  die  Ent- 
stehungszeit der  R.  E.  zu  gebenden  Ausführungen)  gefolgert 
werden,   dass  die  , Summa  Coloniensis'   das  jüngere  Werk  sei.* 


1  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  96. 

2  Schulte,  Beiträge  etc.  U,   S.  22—42,  99;  Maassen,  Paucapalea,  S.  461. 
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Bald  nach  der  eben  besprochenen  Schrift  entstand  in 
Frankreich,  offenbar  in  Paris,  eine  von  Maassen  entdeckte 
Summa  im  gebräuchlichen  Sinne,  Summa  Parisiensis  genannt, 
welche  zwar  auch  die  älteren  Arbeiten  benutzt^  aber  durch 
Lebendigkeit  und  Originalität  der  Darstellung  hervorleuchtet, 
sowie  durch  Texteskritik  und  Benützung  auch  vorgratianischer 
Quellen  einen  gründlich  gebildeten  Verfasser  verräth.^ 

Inzwischen  hatte  sich  der  reiche  Boi*n  kirchlicher  Gesetz- 
gebung in  den  Reformsatzungen  des  III.  lateranensischen  Con- 
cils  und  in  zahlreichen  Decretalen  Alexander  III.  erschlossen. 
Durch  dieselben  wurde  der  Niederschlag  der  Rechtswissenschaft 
in  das  Rechtsleben  umgesetzt;  nicht  wenige  Rechtsinstitute 
fanden  ihre  Regelung,  die  meisten  ihren  Ausbau.  Neuer  Stoff 
war  dem  wissenschaftlichen  Schaffen,  reiche  Ausbeute  dem 
Sammelfleiss  dargeboten,  der  sich  in  den  Vorläufern  der  com- 
pilationes  antiquae  verkörperte.  Die  älteren  Arbeiten  commen- 
tirenden  Charakters  erlitten  dadurch,  dass  einzelne  der  inter- 
pretirten  Stellen  durch  neuere  Vorschriften  modificirt  oder  auf- 
gehoben wurden,  lediglich  eine  Einbusse,  blieben  jedoch  brauch- 
bar; ftir  die  systematischen  Arbeiten  aber  wui*de  diese  Wendung 
geradezu  verhängnissvoll,  da  nur  eine  völlige  Umarbeitung  sie 
hätte  retten  können.  Sie  kamen  ausser  Gebrauch  und  bald  in 
Vergessenheit,  bis  der  rege  Forschungstrieb  unserer  Tage  sie 
derselben  entriss  und  ihren  Verfassern  die  lange  vorenthaltene 
Gerechtigkeit  widerfahren  liess. 


IT.  Stellung  der  Bhetorlca  ecelesiastica  unter  den  ordines 

Indielaril  ihrer  Entstehungszeit.^ 

Frühzeitig  hatte  in  Italien  das  Bedürfniss  dazu  geführt, 
der  Processwissenschaft  eine  selbstständige,  von  dem  sclavischen 
sich  Anschliessen  an  die  römischen   Quellen   befreite   Existenz 


1  Mausen,   Paucapalea,  S.   465  ff. ;  Schirite,  Beiträge  etc.  ü,  S.   114  ff.; 

Quellen  cit.  I,  S.  224. 
3  Savignj,  loc.  cit.  Y.  Bd.,  S.  222;  Maassen,  Sitzungsberichte  der  Wiener 

Akademie,  Bd.  XXIV,  S.  47;  Zimmermann,  Qlaubenseid,  S.  86;  Schalte, 

Quellen  cit.  I,  231  ff.;  ders.,  Beiträge  etc.  II,  S.  U;  Bethmann  Hol! weg, 

Civilprocesa  des  gem.  Rechtes  VI,  S.  61  ff.,  89  ff. 

3* 
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ZU  geben.  Die  hergebrachte  exegetische  Methode  des  Recht«- 
Unterrichtes  sowohl,  wie  auch  wissenschaftlicher  Bearbeitung 
der  Quellen  wurde  auf  diesem  Gebiete  verlassen  und  der  Pro- 
cess  systematisch-dogmatisch  behandelt  und  dargestellt.  Das 
Erforderniss  dieser  Methode  wurde  durch  den  äusseren  Um- 
stand nahegelegt,  dass  gerade  im  Gebiete  des  Gerichtsver- 
fahrens die  römischen  Quellen  verhältnissmässig  kargen,  in 
verschiedenen  Titeln  zerstreuten  Stoff  aufweisen,  der  durch 
umfassende  Berücksichtigung  des  Gerichtsgebrauches  ergänzt 
werden  musste. 

Den  Anstoss  und  die  Grundlage  zu  diesen  systematischen 
Arbeiten  gaben  die  hergebrachten  Summae  titulorum,  d.  h. 
allgemeine  Uebersichten  über  den  Inhalt  eines  bestimmten  Titels 
der  Rechtsquellen.  Sie  dienten  als  Vorbild  den  summae  iudi- 
ciorum,  d.  i.  Abhandlungen,  welche  den  ganzen  Process  und 
alle  damit  zusammenhängenden  Lehren  nach  der  natürlichen 
Ordnung  des  Verfahrens  behandelten  und  ihren  Stoff  den  ver- 
schiedensten Titeln  entnahmen. 

Als  älteste  Summa  dieser  Art  darf  mit  Recht  der  Lombarda- 
Commentar  des  Ariprand  aus  dem  Anfange  des  12.  Jahrhunderts 
angesehen  werden,  worin '  dem  Gerichtsverfahren  eine  knappe 
systematische  Darstellung  zu  Theil  wird.  Die  ausgebildete 
romanistisch  gefärbte  Processdoctrin  des  Papienser  Rechtsbuches 
hat  auf  die  Glossatoren  des  römischen  Rechtes  um  so  entschie- 
dener einwirken  müssen,  als  es  sich  um  die  wissenschaftliche 
Bearbeitung  eines  Gebietes  handelte,  für  welches  die  Quellen 
spärlicher  fliessen  und  auf  dem  die  Theorie  von  den  An- 
schauungen  der  Praxis  mehr  als  anderwärts   beherrscht  wird. 

In  der  Blüthezeit  der  Glossatorenschule  zu  Bologna  hat 
eines  ihrer  Häupter,  Bulgarus,  in  seinem  ordo  iudiciorum  1141* 
nach  Form  und  Inhalt  ein  Meisterwerk  von  dauerndem  wissen- 
schaftlichen Werthe  geschaffen,  dem  bald  eine  vollständigere 
Beschreibung  des  Processganges  in  ziemlich  willkürlicher  An- 
ordnung aus  der  Feder  eines  unbekannten  Verfassers,  sicherlich 
aber   eines  Angehörigen  derselben  Schule,  nach   1160  folgte.* 


1  Hb.  II.  von  tit.  41  an.         '  Schulte,  Summa  des  Paueapalea,  8.  XV. 
3  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  1 1 ;  nach  Caillemer  (Zeitschrift  der  SsTigny- 
Stiftung,  rom.  Abth.  VI,  182)  um  1160. 
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Es  ist  der  sogenannte  Ulpianus  de  edendo,  ein  Werk^  das 
dem  vorgenannten  an  doctrineller  Bedeutung  weit  nachsteht. 
Die  Absicht,  die  angehenden  Cleriker  über  das  römische 
Recht  zu  belehren;  führte  zur  Entstehung  des  von  Schulte 
zuerst  in  Oöttweig  entdeckten  und  von  Gross  edirten  ordo 
iudiciarius.  In  Frankreich  wurde  um  das  Jahr  1170^  diese 
dem  Processvcrlaufe  folgende  Darstellung  des  Gerichtsverfahrens 
geschaffen;  sie  bleibt  interessant  durch  die  Scheidung  der  prae- 
paratoria  iudicii  von  dem  iudicium  selbst,  leidet  jedoch  in  man- 
chen Punkten  an  Unklarheiten. 

Die  Entstehungszeit  der  beiden  erstgenannten  Arbeiten 
macht  es  erklärlich,  dass  das  canonische  Recht  in  ihnen  un- 
berücksichtigt blieb,  während  die  letztgenannte  zwar  (nach  den 
Worten  ihres  Herausgebers)  ,der  umfangreichste  selbstständige 
civilistische  Excurs  ist,  welcher  behufs  des  Gratianischen  De- 
cretes  unternommen  wurde',  aber  nirgends  Stellen  aus  demselben 
citirt,2  obwohl  der  Verfasser  offenbar  Canonist  war  und  wieder- 
holt auf  dasselbe  Bezug  genommen  hat.^ 

Einen  ganz  anderen  Charakter  trägt  der  ordo  iudiciarius 
des  Ricardus  Anglicus  an  sich  (1190);  in  einem  kurzen  Grund- 
risse werden  die  einzelnen  Theile  des  Civilprocesses  unter  den 
üblichen  Rubriken  derart  behandelt,  dass  die  einschlägigen 
römischen  Quellentexte  vollinhaltlich  angeführt,  dagegen  die 
.  canonischen  Quellenstellen  nur  mit  Ziffern  und  Anfangsworten 
des  c.  bezeichnet  werden. 

In  Folge  einer  irrthümlichen  Behauptung  Tancreds  im 
Vorworte  zu  seiner  Darstellung  des  kirchlichen  Gerichtsver- 
fahrens (nicht  vor  1216)  wurde  mit  Unrecht  manchmal  be- 
zweifelt, ob  vor  dem  ordo  iudiciarius  Ricardi  ältere  Arbeiten 
existirt  hätten,  die  das  Verfahren  vor  kirchlichen  Gerichten 
behandelten.^ 

Gestützt  auf  die  Ergebnisse  gründlicher  Forschungen 
Kunstmann's^  wird  mit  gutem  Grunde  eine  zweifache  Bear- 
beitung des  älteren  canonischen  Processes  angenommen;  vor 
Allem  eine  solche,  die  sich  unabhängig  vom  römischen  Rechte 


1  Schalte,  Qaellen  cit.  I,  S.  239. 

»  Oross,  edit.  S.  77,  79.         *  Gross,  S.  6,  24. 

*  Witte,  O.  J.  Ricardi  Anglici,  S.  III;  Tancredi  O.  J.  edit.  Bergmann  S.  89. 

5  Poetzrs  kritische  Ueberschau  II,  S.  13. 
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ausbildete,  sodann  eine  jüngere,  welche  das  Processverfahren 
nach  diesem  und  dem  canonischen  Rechte  zu  regeln  suchte. 
Jene  interessirt  uns  hier  als  Vorlftuferin  der  R.  E. 

Als  weit  zurückreichende,  vom  römischen  Rechte  unbeein- 
flusste  Form  erscheinen  Zusammenstellungen  der  das  Verfahren 
betreffenden  Vorschriften  in  einzelnen  vorgratianischen  Samm- 
lungen, welche  ihr  Material  aus  älteren  Synoden  und  Papst- 
briefen schöpften:  hervorzuheben  ist  insbesondere  das  zweite 
Buch  der  von  D'Achery:  Spicilegium,  Paris  1753,  tom.  I  publi- 
cirten  collectio  aus  dem  8.  Jahrhundert.  > 

Daneben  finden  sich  aus  dem  9.  Jahrhundert  datirende 
naive  Versuche,  durch  Zusammenstellung  von  Excerpten  aus 
dem  alten  und  neuen  Testamente,  aus  Kirchenschriftstellem 
und  endlich  auch  aus  Canonen  und  Decretalen  in  einer  Reihe 
von  Titeln  ethisch-juristischen  Inhaltes  dem  kirchlichen  Richter 
eine  passende  Anweisung  zu  bieten,  in  welcher  Art  er  bei  Hand- 
habung seiner  Jurisdictionsgewalt  vorzugehen  hätte.  In  diesen 
bescheidenen  Anläufen,  von  denen  uns  Eunstmann  a.  a.  O. 
Kunde  gibt,  sind  die  ersten  Ansätze  zu  einer  selbstständigen^ 
von  dem  römischen  Rechte  unabhängigen  Bearbeitung  der  das 
Verfahren  vor  kirchlichen  Gerichten  betreffenden  Normen  zu 
erblicken. 

Als  sich  in  Folge  des  Oratianischen  Decretes  die  theo- 
logia  externa  zu  einem  selbstständigen  Zweige  der  Rechts- 
disciplin  gestaltet  hatte,  machte  es  der  Charakter  des  eines 
festen  Systems  entbehrenden  Decretes  zur  unabweislichen  Noth- 
wendigkeit,  den  in  verschiedenen  Quaestionen  und  Causae  zer- 
streuten Stoff  zusammenzutragen.  Insbesondere  musste  sich  bei 
Vorträgen  anlässlich  der  in  C.  2,  qu.  1  aufgeworfenen  Frage : 
,an  in  manifestis  iudiciarius  ordo  sit  requirendus'  das  Bedürf- 
niss  herausstellen,  die  Bestimmungen  über  das  Gerichtsver- 
fahren, welche  sich  von  dieser  causa  ab  durch  eine  Reihe  der 
folgenden  Abschnitte  hindurchziehen,  zusammenzufassen  und 
hiedurch  dem  Verständnisse  der  Zuhörer  näher  zu  rücken.  In 
der  That  hat  schon  Paucapalea  an  dieser  Stelle  seiner  Summa^ 
es  für  nöthig  erachtet,  des  Wesentlichen  im  Verlaufe  eines  An- 

1  Noch  im   XII.   Algeri    Leodiensis:    de    misericordia  et  justitla  (Üb.    H, 
c.  13—35,  44—63). 

2  edit.,  8.  57. 
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klageprocesses  zu  erwähnen  und  die  Begriffe:  actor,  reus, 
iudex  unter  Benützung  des  ordo  iudiciarius  Bulgaii  ausein- 
anderzusetzen. Ebenso  hat  auch  Stephan  von  Toumay  an  der 
gleichen  Stelle  seiner  Arbeit*  mit  scharfen  Strichen  ein  klares 
Bild  eines  giltigen  Processverfahrens  in  seinem  natürlichen 
Aufbau  entworfen. 

Bald  erweitem  sich  diese  gedrängten  Skizzen  zu  einer 
umfassenderen  Darstellung. 

Die  R.  E.  fasst  das  wichtigste,  im  Decret  emsig  ge- 
sammelte Material,  sei  es  welchen  Ursprunges  immer,  zu  einer 
Darlegung  der  Lehre  von  den  an  dem  Verfahren  theilnehmen- 
den  Hauptpersonen  (Kläger,  Geklagter,  Richter)  einschliesslich 
der  Zeugen  in  der  Art  zusammen,  dass  die  einzelnen  Process- 
handlungen  nur  bei  Besprechung  der  den  erwähnten  Pei*sonen 
im  Processe  zukommenden   Rechtsstellung  behandelt  werden. 

Es  unterscheidet  sich  somit  die  R.  E.  von  den  oben  ge- 
nannten römisch-rechtlichen  ordines  iudiciarii  einmal  durch  die 
Anlage  der  Darstellung,  indem  die  ersteren  insgesammt  dem 
natürlichen  Verlaufe  des  Processes  folgend  die  einzelnen  Pro- 
cessabschnitte  und  innerhalb  derselben  die  verschiedenen  Pro- 
cesshandlungen  vorführen,  somit  das  objective  Moment  für 
massgebend  erachten,  während  in  der  R.  E.  die  Rechtsstellung 
der  im  Verfahren  auftretenden  Personen,  sonach  das  subjective 
Moment  den  Ausgangspunkt  bildet,  im  Anschlüsse  an  die  in 
einer  Decretale  des  Pseudo-Fabianus^  und  zuvor  im  Capitulare 
vom  Jahre  744  c.  183  übereinstimmend  erfolgte  Aufstellung 
von  quatuor  personae  iudiciorum:  iudex,  accusator,  defensor  et 
testis.  Ein  weiterer  Unterschied  betrifft  den  bei  der  Arbeit 
verwertheten  Stoff,  da  die  R.  E.  ihr  Material  ausschliesslich 
dem  decretum  entnimmt,  insbesondere  die  relativ  selten  heran- 
gezogenen römisch-rechtlichen  Vorschriften  insgesammt  aus  den 
dicta  Gratiani  schöpft  und  nur  den  Anklageprocess  berück- 
sichtigt, während  die  oben  erwähnten  ordines  iudiciarii  auf 
dem  römischen  Process  fussen  und  nur  Ricardus  Anglicus 
daneben  auch  das  canonische  Recht  beachtet.  Sie  behandeln 
fast  ausschliesslich  das  Civilverfahren. 


>  edit.,  S.  158.  2  c.  1,  C.  4,  qu.  4. 

'  Walter,  Corp.  jur.  germ.  II,  S.  27. 
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Seiner  Entstehungszeit  nach  steht  der  R.  E.  am  nächsten 
der  von  Kunstmann  1.  c.  abgedruckte  ordo  iudiciarius,  den 
Schulte^  auch  in  einem  Bamberger  Codex  fand.  Er  ist  Zeuge 
der  Jahreszahl  im  Klagslibell  um  das  Jahr  1170  entstanden 
und  gibt  eine  streng  logisch  sich  entwickelnde,  präcis  gefasste 
Darstellung  des  Civil-  und  Criminalprocesses  nach  dem  natür- 
lichen Verlaufe,  wobei  die  obwaltenden  Unterscheidungsmerk- 
male entsprechend  betont  werden.  Der  unbekannte  Verfasser 
verräth  durch  den  Charakter  seiner  klaren,  geschmackvollen 
Arbeit  eine  gute  Schulung,  gründliche  Kenntniss  der  Quellen  auch 
des  römischen  Rechtes,  deren  Inhalt  er  ohne  wörtliche  Citate 
wiedergibt,  nicht  minder  Bekanntschaft  mit  der  Glossatoren- 
Litteratur;  denn  er  hebt  seine  Ansicht  anderen  Meinungen 
gegenüber  hervor  und  beruft  sich  auch  einmal  auf  Martinus 
Gosia,  den  Gewährsmann  mehrerer  päpstlichen  Decretalen,  bei 
welchem  Anlasse  er  denselben  als  einen  Zeitgenossen  bezeichnet. 
(Martinus  dicit).  Obwohl  Decretalen  Alexander  III.  nicht  be- 
nützt wurden,  vielmehr  diese  Arbeit  ebenso  wie  die  R.  E.  nur 
das  Gratianische  Decret  zur  Basis  hat,  ist  der  Unterschied 
zwischen  beiden  ein  bedeutender,  weil  die  Behandlungsart  in 
letzterer  weit  unwissenschaftlicher  und  unjuristischer  ist,  mehr 
dem  Gesichtsfelde  und  Ideenkreise  des  Theologen  angepasst 
erscheint,  weiters  auch  der  Stil  schleppender  ist  imd  stellen- 
weise Wiederholungen  aufweist,  endlich  auch  die  logische  De- 
duction  minder  präcise  erfolgt.  Anklänge  an  die  R.  E.  lassen 
sich  nur  betreffs  der  Behandlung  der  induciae  und  rück  sichtlich 
der  Unterschiede  zwischen  der  accusatio,  calumniatio,  tergiver- 
satio  und  praevaricatio  constatiren.  Doch  bleibt  es  kaum  unent- 
schieden ,  ob  sich  hieraus  ein  Abhängigkeitsverhältniss  des  von 
Kunstmann  edirten  ordo  von  der  R.  E.  folgern  lasse,  oder  vielmehr 
anzunehmen  sei,  dass  beide  Werke  aus  gemeinschaftlichen 
Quellen  geschöpft  haben.  Als  solche  hätte  betreffs  der  induciae 
in  einzelnen  Punkten  der  tractatus  de  sacrilegiis  et  immunitatibus 
dienen  und  rücksichtlich  des  zweiten  Berührungspunktes  das 
dictum  Gratiani  ad  c.  8,  C.  2,  qu.  3.   benützt  werden  können. 

Was  das  Verhältniss  der  R.  E.  zur  Summa  Coloniensis 
anbelangt,  zeigt  sich  wohl  eine  Aehnlichkeit,  stellenweise  sogar 


^  Beitr.  zur  Lit.  des  Decr.  II,  S.  142. 
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wörtliche  Uebcreinstimmnng  (p.  27,  32)  in  den  allgemeinen 
Ausführungen  des  einleitenden,  die  Quellenlehre  betreffenden 
Theiles,  welche  sich  jedoch  dadurch  erklärt^  dass  beide  Werke 
in  dieser  Partie  auf  dem  Prologus  der  Arbeit  Ivos  von  Chartres 
und  auf  Aeusserungen  Hugos  a  St.  Victore  basiren.  Dagegen  ist 
die  Summa  Coloniensis  weit  ausführlicher  und  breiter  angelegt, 
gibt  nicht  blos  die  Hauptpunkte  an,  sondern  geht  auch  auf 
das  Detail  ein,  folgt  der  Ordnung  des  Decretes,  berücksichtigt 
auf  das  .Eingehendste  das  römische  Recht  und  erörtert  häufig 
fremde  Lehrmeinungen,  wobei  entweder  die  Ansicht  des  Ver- 
fassers, eines  Deutschen  unbekannten  Namens,  beigefügt  oder 
dem  Leser  überlassen  wird,  sich  selbst  ein  Urtheil  zu  bilden. 
Sie  benützt  die  Summen  des  Rufinus  und  Stephanus  von  Tournay, 
ebenso  den  O.  I.  des  Bulgarus  und  den  sogenannten  Ulpianus 
de  edendoJ  Ihre  Entstehungszeit  fUUt  in  das  Jahr  1170;  irrig 
wäre  es,  unter  den  (fol.  167.  des  MS.  Bambergens.)  erwähnten 
novae  constitutiones  bezüglich  der  Ausbleibensfolgen  des  Klägers 
etwa  die  Decretale  Alexander  lU.  c.  3,  X.  2,  14  zu  verstehen, 
zumal  deren  dort  angeführte  Inhalt  der  Novelle  Justinians 
112,  c.  3  vollends  entspricht. 

Aus  den  die  Entstehungszeit  der  R.  E.  belangenden  Aus- 
fuhrungen wird  sich  ergeben,  dass  dieselbe  kein  Auszug  aus 
der  Summa  Coloniensis  sein  kann,  vielmehr  die  letztere  aus 
ihr  oder  höchstens  beide  aus  denselben  Quellen  geschöpft  haben. 
Gegen  die  Annahme  eines  Abhängigkeitsverhältnisses  der  R.  E. 
gegenüber  der  Summa  Coloniensis  spricht  insbesondere  der 
Umstand,  dass  sämmtliche  in  der  R.  E.  erwähnten  Vorschriften 
des  römischen  Rechtes  ausschliesslich  den  dicta  Gratiani  ent- 
nommen wurden  und  dass  sich  nirgends  eine  Spur  der  Be- 
nützung der  beiden  oben  erwähnten  Summen  zum  Decret 
vorfindet.  Es  wäre  geradezu  unerklärlich,  wieso  bei  Anfertigung 
eines  Auszuges  gerade  nur  alle  jene  römisch-rechtlichen  Stellen, 
die  keinem  dictum  Gratiani  entstammten,  übergangen  und  jede 
Berufung  auf  die  Summe  des  Rufinus  oder  Stephanus  ängstlich 
vermieden  worden  wäre. 

Keine  Berührungspunkte  hat  die  R.  E.  mit  dem  zwischen 
1181 — 1185  entstandenen  ordo  iudiciarius  Bambergensis  eines 


1  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  93  ff. 
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unbekannten  Verfassers,  in  welchem  bereits  auch  die  Extra- 
vaganten bis  auf  Lucius  III.  (f  1185)  und  rOmisches  Recht  in 
gedrängter,  klarer  und  scharfer  Darstellung  unter  Hervorhebung 
interessanter  Einzelnheiten  verarbeitet  wurden.^ 

Die  R.  E.  sollte  ihrer  ganzen  Anlage  nach  der  Unter- 
weisung der  Anfknger  im  Eirchenrechte  dienen.  Wie  werthvoU 
sie  aber  als  Hilfsmittel  für  den  Unterricht  an  Dom-  und  Eioster- 
schulen  erschien,  dafür  bietet  der  Umstand  einen  überraschenden 
Beleg,  dass  Eilbert  von  Bremen  zwischen  1191  — 1204  ihren 
processualen  Inhalt  in  Hexameter  brachte,  und  dass  der  aus 
einem  Codex  des  Stiftes  zu  Eremsmünster  bekannt  gewordene 
O.  I.  Altmanni  1204  sich  unmittelbar  oder  mittelbar  an  dieselbe 
anschloss.  In  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie 
Bd.  55,  S.  531  ff.  hat  Heinrich  Siegel  eine  schätzbarCi  eingehende 
Parallele  rücksichtlich  des  Inhaltes  der  R.  E.  und  des  O.  L 
Eilberti  gegeben  (S.  542ff.)  und  hieraus  mit  vollem  Grunde  ge- 
folgert (S.  546),  dass  zwar  die  Ordnung  der  Behandlung  der 
einzelnen  Theile  und  Punkte  vielfach  eine  abweichende  sei,  dass 
aber  ,was  die  von  dem  einen,  wie  von  dem  anderen  Schriftsteller 
behandelten  Fragen  sowohl,  als  auch  die  Weise  der  Behandlung 
betrifft,  unverkennbar  eine  grosse  Uebereinstimmung  zwischen 
beiden  Werken  obwalte'.  Trotzdem  will  Siegel  sich  nicht  ftir 
die  Annahme  entscheiden  (S.  548),  dass  das  eine  Werk  unter 
Vorlage  und  mit  Benützung  des  anderen  entstanden  sei,  weil 
die  gleiche  Behandlung  derselben  Fragen  ihren  Qrund  habe  in 
dem  gemeinsamen  Gegenstande  und  der  gleichen  Quelle,  weil 
ferner  das  wörtliche  Uebereinstimmen  der  intentio  und  des  modus 
agendi  auf  die  Benützung  von  Schablonen  aus  der  Rüstkammer 
der  Rhetorik  zurückzuführen  sei,  und  endlich  weil  in  den  über- 
einkommenden Einzelnheiten  verbreitete  Schultraditionen  oder 
allgemein  angenommene  Erklärungen  zu  erkennen  seien. 

Dagegen  wäre  jedoch  zu  bedenken,  dass  sich  die  von  der 
Behandlungsart  aller  bekannten  ordines  iudiciarii  abweichende 
Art  der  Entwicklung  des  Gegenstandes,  welche  die  R.  E.  und 
der  0.  I.  Eilberti  mit  nur  geringen  Verschiebungen  betreffs 
der  Einreihung  des  gleichmässig   behandelten  Stoffes  gewählt 


^  Schulte,  Sitzungsberichte   der   Wiener  Akademie,  1872,  S.  285  ff.;  nach 
Caillemer  (eben  S.  36,  Nr.  3)  frühestens  im  Sommer  1182  verfaast. 
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haben,  am  natürlichsten  durch  ein  Abhängigkeitsverhältniss  einer 
dieser  Arbeiten  von  der  anderen  erklären  lasse.  Es  ist  weiters 
ssa  erwägen^  dass  das  Decret  gewiss  die  gemeinsame  Quelle  beider 
ist,  dass  jedoch  die  Uebereinstimmung  in  der  Aneinanden*eihung 
der  den  verschiedensten  Causae  und  Quaestiones  entnommenen 
Vorschriften  eben  nur  dadurch  erklärlich  erscheint,  dass  ein 
Werk  die  Vorlage  des  anderen  bildete.  Die  wörtliche  Con- 
gruenz  der  beiden  Kernpunkte,  nämlich  der  intentio  und  des 
modus  agendi,  in  einer  litterarischen  Arbeit,  welche  den  gleichen 
Gegenstand  behandeln  will,  ist  um  so  auffallender,  als  die 
Combination  rhetorischer  Unterweisung  mit  der  Einführung  in 
den  kirchlichen  Process  in  dieser  Art  in  keinem  anderen  be- 
kannten Schriftdenkmale  des  12.  Jahrhunderts  wiederkehrt. 
Die  Uebereinstimmung  in  den  Einzelnheiten  reicht  viel  weiter, 
als  dass  sie  durch  die  Tradition  der  Schule,  welche  in  diesem 
Jahrhunderte  flir  das  Bereich  des  kirchlichen  Processes  sich 
erst  zu  entwickeln  und  auszubilden  hatte,  zu  erklären  wäre. 
Uebrigens  gibt  Siegel  (S.  546)  selbst  zu,  dass  man  in  beiden 
Werken  ,einer  auffallenden  Identität  in  Einzelnheiten,  in  Citaten, 
Beispielen  und  Erklärungen  begegnet 

Soweit  die  Mittheilungen  SiegeFs  über  den  O.  I.  Eilberti 
einen  Schluss  gestatten,  scheint  in  der  That  zwischen  der  R.  E. 
und  diesem  Werke  ein  Abhängigkeitsverhältniss  in  der  Art 
obzuwalten,  dass  die  erstere  Arbeit  der  letzteren  als  Vorlage 
diente.  Als  Gründe  hiefür  kommen  die  nachfolgenden  in  Be- 
tracht: 

1.  Der  O.  I.  Eilberti  steht  in  der  von  Siegel  benützten 
Handschrift  auf  Folio  39—44  in  397  Versen,  während  dieE.  E.  in 
der  Wiener  Handschrift  in  Quart,  Folio  43 — 78,  in  der  Münchener 
in  Quart,  Folio  87—108,  im  Prager  fürstlich  Lobkowitz'schen 
Manuscript  Gross-Octav,  Fol.  1 — 53  und  im  Prager  Domcapitel- 
Manuscript,  Octav,  Fol.  1 — 26  in  sehr  gedrängter  Schrift  ein- 
nimmt. Es  ist  hiernach  die  R.  E.  das  weitaus  umfangreichere, 
der  O.  I.  Eilberti  das  bedeutend  kürzere  Werk,  somit  im  Hin- 
blicke auf  den  übereinkömmenden  Inhalt  die  Vermuthung  be- 
gründet, dass  letzteres  auf  ersterem  fasse. 

2.  Es  lässt  sich  der  von  Siegel  gegebenen  eingehenden 
Inhaltsübersicht  beider  Schriften  entnehmen,  dass  der  O.  I. 
Eilberti  streng  systematisch  gegliedert  und  die  einzelnen  Theile 
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desselben  ebenmäsig  ausgeführt  sind;  Excurse  bleiben  ferne. 
Die  R.  E.  dagegen  zeigt  wohl,  dass  derselbe  Plan  für  die  Aus- 
führung zu  Grunde  gelegt  wurde;  jedoch  wird  die  in  der  Arbeit 
selbst  angedeutete  Systematik  wiederholt  verlassen,  um  Erör- 
terungen einzuschieben,  die  zur  näheren  Erläuterung  der  eben 
behandelten  Materie  dienen  sollten,  aber  nur  in  einem  loseren, 
entfernteren  Zusammenhange  mit  dem  ursprünglich  besproche- 
nen Stoffe  stehen.  So  wird  —  abgesehen  von  der  Erörterung 
der  causa  und  sententia  gleich  im  Eingange  des  Werkes  — 
insbesondei'e  bei  der  Auseinandersetzung  über  das  Richteramt, 
(anknüpfend  an  die  Umstände,  welche  den  Richter  in  der  Aus- 
übung seines  Amtes  fördern)  die  umfassende  Lehre  von  den 
Quellen  eingefügt,  aus  welchen  derselbe  die  Norm  seiner  Ent- 
scheidung zu  schöpfen  habe.  Aehnlich  werden  später  an  die  Aus- 
führungen über  den  Zeugenbeweis  Erörterungen  über  Infamie 
und  über  die  Zulassung  Infamer  zur  Anklage  und  Zeugenschaft 
angeschlossen,  weiters  eine  Untersuchung  über  die  aus  dem 
Gesichtspunkte  der  Nächstenliebe  aufgeworfene  Frage  nach 
der  Zulässigkeit  von  Anklagen  überhaupt  angestellt,  endlich 
eine  Darlegung  der  begrifflichen  Unterschiede  zwischen  con- 
vicium,  calumnia,  praevaricatio  und  tergiversatio  eingeschoben. 
Die  Ursache  der  gedachten  Excurse  ist  unschwer  darin  zu 
finden,  dass  die  R.  E.  (wie  unten  VIII.  darzuthun  sein  wird) 
ein  der  Gegenwart  erhaltenes  Heft  von  Lehrvorträgen  an  einer 
Domschule  des  12.  Jahrhunderts  bildet;  bei  solchen  muss  aber 
manchmal  das  Postulat  einer  harmonisch  gegliederten  und  ab- 
gerundeten Darstellung  aus  didaktisciien  Rücksichten  der  ein- 
gehenderen Behandlung  schwierigerer  Punkte  behufs  möglichster 
Klarstellung  der  behandelten  Materie  geopfert  werden.  Sicherlich 
ist  eher  anzunehmen,  dass  ein  in  der  Hauptsache  geordnet  vor- 
liegender, aber  ungleichmässig  behandelter  Stoff  durch  einen  spä- 
teren Bearbeiter  im  Detail  und  des  Näheren  angeordnet  und  dass 
in  die  Ausführungen  über  die  einzelnen  Punkte  Ebenmass  und 
Harmonie  gebracht  wurde,  als  dass  ein  Werk,  welches  schon  derart 
gestaltet  war,  durch  Aenderung  der  ursprünglichen  Ordnung  und 
durch  Beimengung  lose  eingefügter  Bestandtheile  bewusster- 
massen  verunstaltet  worden  sein  sollte.  Ein  solcher  Vorgang  er- 
scheint um  so  minder  glaubwürdig,  wenn  er  eine  Arbeit  betreffen 
soll,  welche  für  Zwecke  der  Schule  unternommen  wurde. 
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3.  Es  steht  fest,  dass  der  O.  I.  Eilberti  zwischen  1191  und 
1204  entstanden  sei;  dagegen  fkllt  der  Ursprung  der  R.  E.  schon 
vor  1179  (wie  unten  VI  darzulegen  sein  wird);  somit  ist  deren 
Benützung  bei  Abfassung  des  genannten  O.  I.  wahrscheinlich. 

4.  Eilbert  selbst  sagt  (Vers  23,  24) ,  dass  ihm  nur  das 
Verdienst  der  Formulirung  des  bereits  vorhandenen  Stoffes  ge- 
bühre, dass  ihm  nur  die  carmina,  nicht  der  sensus,  blos  die 
verba,  nicht  aber  die  vis  verborum  zuzurechnen  seien,  woraus 
wohl  gefolgert  werden  darf,  dass  er  seinen  poetischen  Versuch 
nach  einer  in  Prosa  verfassten  Vorlage  zuwegegebracht  hat. 

5.  Da  B.  Wolfker  von  Passau,  dem  der  O.  I.  Eilberti 
gewidmet  ist,  nicht  als  Schriftsteller  wirkte,  Eilbert  aber  seinem 
lebendigen  Worte  Belehrung  und  Anregung  zu  verdanken  ein- 
gesteht, ist  anzunehmen,  dass  der  Schüler  den  von  seinem 
Meister  durch  Vorträge  nach  der  R.  E.  empfangenen  Lehrgehalt 
diesem  in  poetischer  Form  als  Ehrenschuld  des  Anfängers  * 
entgegenbrachte.  Seiner  unzureichenden  Kräfte  eingedenk  er- 
sucht er  hierbei  den  erfahrenen  Sachkenner:  ut  si  quid  inter- 
rupta  balbuties  incurate  transierit  aut  loquacitas  male  castigata 
pannose  assuerit,  tuo  examine  redimatur.^  Eine  solche 
Sprache  ziemt  nicht  dem  selbstständigen  Autor,  wohl  aber  dem- 
jenigen, der  fremde  Gedanken  nur  in  neue  Formen  bringt. 
Trefflich  wird  mit  diesen  Wendungen  der  Vorgang  Eilberts 
der  R.  E.  gegenüber  charakterisirt,  denn  in  der  That  fehlen 
in  seinem  O.  I.  die  vorstehend  unter  3.  hervorgehobenen  Excurse, 
und  findet  sich  als  Zuthat  die  Ausführung  (Vers  3 16  ff.)  über 
die  Zahl  der  zur  Reinigung  erforderlichen  Eideshelfer,,  welche 
auf  einer  miss verständlichen  Auffassung  des  c.  4,  C.  15,  qu.  7 
beruht,  aber  in  der  R.  E.  nicht  vorkömmt.  Dass  die  letztere 
dieses  caput  überhaupt  ausser  Betracht  liess,  ist  um  so  inter- 
essanter, als  nach  dem  Zeugnisse  der  Summa  des  Sicardus  von 
Cremona^  gerade  flir  Frankreich,  wo  nach  den  unten  (V.)  zu 
gebenden  Belegen  die  R.  E.  entstanden  ist,  eine  dem  Gebote 
dieses  caput  widerstreitende  Uebung  zu  constatiren  war.  — 
Mit   so  gearteten  Bemühungen   des  Verseschmiedes   stimmt  es 


«  JnitialiaS  8.  635,  Nr.  2. 

»  S.  635,  Nr.  2. 

9  ad  C.  15,  qn.  7,  bei  Schulte,  Beiträge  etc.  I,  S.  348. 
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überein,  dass  Eilbert,  wie  aus  der  Vergleichung  der  Andeutungen 
über  die  Materia  seines  Werkes  mit  jenen  der  R.  EJ  zu  ent- 
nehmen ist,  nicht  allen  Ausführungen  der  R.  E.  folgen  wollte, 
sondern  ausschliesslich  die  Rechtsstellung  der  im  gerichtlichen 
Verfahren  auftretenden  Hauptpersonen  und  der  Zeugen  darzu- 
stellen vorhatte;  folgeweise  musste  er  die  utilitas  seiner  Leistung 
auf  die  ,iudiciarii  ordinis  cognitio^  einschränken.  Mit  Recht 
hat  die  R.  E.  nach  beiden  Richtungen  ihr  Ziel  weitergesteckt. 

6.  Für  das  hier  vertretene  Abhängigkeitsverhältniss  des 
0.  I.  Eilberti  von  der  R.  E.  lässt  sich  die  im  Mittelalter  noto- 
rische Uebung  anführen,  juristische  Gegenstände  in  versificirter 
Form  dem  Gedächtnisse  zugänglicher  zu  machen.  In  der  Mün- 
chener Handschrift  der  R.  E.  findet  sich  ein  derartiger  Versuch, 
welcher  sein  Material  aus  dem  zweiten  Theile  des  Gratianischen 
Deere tes  schöpfte,  und  hebt  auch  Schulte^  hervor,  dass  gegen 
den  Ausgang  des  12.  Jahrhunderts  derartige  summae  metricae 
bald  den  Charakter  metrischer  Compendien  annahmen,  häufig 
aber  auch  sich  nur  auf  einzelne  Materien,  z.  B.  das  Eherecht 
erstreckten.  Eine  solche  enthält  unter  dem  Namen  einer  me- 
duUa  matrimonii  derselbe  Codex  der  Wiener  Hofbibliothek, 
in  welchem  sich  der  O.  I.  Eilberti  findet. 

7.  Für  den  entgegengesetzten  Vorgang  lässt  sich  kaum 
ein  Beispiel  anführen;  wenn  sich  aber  ausnahmsweise  die  R.  E. 
lediglich  als  ein  Umguss  des  in  gebundener  Rede  im  O.  I. 
Eilberti  Gesagten  in  Prosa  darstellen  würde,  so  wäre  es  un- 
erklärlich, wieso  dieselbe  an  zahlreichen  Stellen  ihre  Ausfbh- 
rungen  mit  den  Worten  der  einschlägigen  Summarien  oder  gar 
der  Quellentexte  selbst  hätte  geben  können.  Im  Gegentheile 
ist  darauf  hinzuweisen,  dass  die  Beschreibung  der  Insignien 
und  der  Plätze,  welche  den  im  Gerichte  auftretenden  Personen 
zukommen,^  bei  Eilbert  nur  eine  versificirte  Wiedergabe  dessen 
ist,  was  in  der  R.  E.  mit  den  Worten  Alcuins^  gesagt  wird; 
ebenso  ist  Vers  27,  28  eine  Wiederholung  desjenigen  in  Versen, 
was  die  R.  E.  mit  den  Worten  des  c.  1,  C.  4,  qu.  4  über  die 
Zahl  der  im  Gerichte  nothwendigerweise  auftretenden  Personen 
bemerkt  hatte. 


1  8.  541,  Nr.  1.         2  loc.  cit.  III,  S.  27.         3  Vers  29ff.;  121—129. 
*  Dialog^us  de  arte  rhetorica,  cap.  19. 


Di«  rhetorie»  ecdesiMticft.  47 

Ueber  das  Verhältniss  der  R.  E.  zu  dem  O.  I.  Altmanni 
finden  sich  beachtenswertbe  Mittheilangen  in  der  Zeitschrift 
der  Savignj-Stiftungy  romanistische  Abtheilung,  Bd.  X,  S.  44  ff. 
aus  welchen  hervorgeht,  dass  die  ganze  Anlage  des  letzteren 
mit  der  Disposition  des  O.  I.  Eilberti  übereinstimmt,  dass  die 
Arbeit  Altmann's  jene  des  Eilbert  aber  beinahe  um  die  Hälfte 
an  Umfang  übertrifft  und  in  manchen  Ausführungen  von  ihr 
abweicht.  Zugestanden  wifd  dort  die  Möglichkeit,  dass  Magister 
Altmann  bei  seiner  Arbeit  ebenso  gut  aus  der  R.  E.  wie  aus 
dem  O.  I.  Eilbei*ti  schöpfen  konnte  (S.  65),  doch  wird  sich  aus 
äusseren  Gründen  (Nähe  Passaus,  versificirte  Form)  fUr  die 
letztere  Alternative  entschieden. 

Inwieweit  die  R.  E.  durch  ihre,  sei  es  nun  mittelbai*e 
oder  unmittelbare  Verwerthung  im  O.  I.  Altmanni  Einfluss  übte 
auf  die  Darstellung  des  Zeugenbeweises  in  dem  O.  I.  Damasi, 
dies  hat  Altmann  a.  a.  O.  in  der  fleissigen  und  interessanten 
Erörterung  über  den  0.  I.  seines  Namensgenossen  aus  dem 
13.  Jahrhunderte  in  so  gründlicher  Weise  dargethan,  dass  ledig- 
lich das  dort  Gesagte  wiederholt  werden  müsste.  —  Zu  den 
obengenannten  Lehrmitteln  der  Praxis  vor  geistlichen  Gerichten 
traten  drei  Jahrzehnte  nach  dem  O.  I.  Bambergensis  die  fast 
gleichzeitigen ,  wissenschaftlich  hochstehenden  Arbeiten  des 
Damasus  Boemus  (vor  1215)  und  Tancreds  (nicht  vor  1216), 
mit  denen  die  canonistische  Processdoctrin  der  römisch-recht- 
lichen den  Sieg  entriss. 

Die  Ejirche  hatte  inzwischen  aus  dem  fragmentarisch  sich 
entwickelnden  italienischen  Territorialprocesse  ein  einheitliches 
Processrecht  geschaffen,  unterstützt  und  gefördert  durch  die 
in  den  beiden  vorangegangenen  Jahrhunderten  durchgeführte 
Festigung  ihrer  hierarchischen  Verfassung  und  durch  das  in- 
zwischen gewonnene  weite  Gebiet  ihrer  Jurisdiction.  Sie  hatte 
nach  Ausscheidung  lebensunfUhiger  Elemente  die  bewährten 
Processeinrichtungen  weltlicher  Gerichte  im  Detail  ausgebildet 
und  vervollkommnet,  sodann  aber  durch  beharrliches  und  con- 
sequentes  Festhalten  an  dem  so  geschaffenen  Rechtsgange  jenes 
Verfahren  entwickelt,  welches  bald  als  consuetudo  generalis 
weithin  Verbreitung,  in  der  Theorie  und  Praxis  Anerkennung 
und  in  der  staatlichen  Gesetzgebung  die  umfassendste  Aufnahme 
gefunden  hat. 
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y.  Entstehungsort. 

Es  bedarf  keiner  Rechtfertigung;  wenn  bei  der  Erörterung 
der  Frage  nach  dem  Entstehungsorte  einer  (wie  unten  zu  be- 
weisen) in  die  zweite  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  fallenden 
canonistischen  Arbeit^  welcher  das  Decret  zur  Grundlage  diente^ 
lediglich  erwogen  wird,  ob  Italien,  Deutschland  oder  Frankreich 
ihr  Heimatland  sei.  Gegen  die  Entstehung  in  Italien  spricht 
der  Umstand,  dass  die  leichte  Zugänglichkeit  der  Hochschule 
zu  Bologna  und  die  Möglichkeit  einer  directen  Bekanntschaft 
mit  dem  Inhalte  des  Decretes  durch  Vermittlung  von  Hand- 
schriften-Verleihern derartige  Hilfsmittel  wie  die  R.  E.  über- 
flüssig erscheinen  lässt.  Dazu  kommt,  dass  die  Arbeit  ihrer 
Anlage  und  Methode  nach  von  den  in  Italien  entstandenen 
grundverschieden  ist  und  keine  Spur  darauf  hinweist,  dass 
sie  etwa  dort  ihren  Ursprung  gefunden  habe. 

.  Gegen  Deutschland  und  zu  Gunsten  Frankreichs  ist  zu 
erwägen,  dass  in  ersterem  Reiche  seit  dem  Tode  Heinrich  HI. 
(1056)  traurige  Zustände  hereingebrochen  waren.  Unabsehbare, 
unheilbringende  Kämpfe  zwischen  Kaiser  und  Vasallen  einer- 
seits und  zwischen  Staat  und  Kirche  anderseits  zerrütteten  das 
Reich  und  wirkten  verhängnissvoll  auf  die  Blüthe  der  Wissen- 
schaften. 

Mit  bitteren  Worten  wird  Klage  geführt  über  den  Verfall 
der  freien  Künste,  über  die  Geringschätzung  der  Wissenschaft 
und  darüber,  dass  nur  Gewalt,  Macht  und  Reichthum  Ansehen 
gemessen.^  Heftige  Stürme  hatten  die  herrliche  Blüthe  der 
Studien  an  den  geistlichen  Stiftern  geknickt.  Man  stritt  wohl 
im  Kampfe  der  Parteien  nicht  blos  mit  dem  Schwerte,  sondern 
auch  mit  der  Feder;  aber  die  zahlreichen  Streitschriften,  von  sach- 
kundiger und  gewandter  Hand  verfasst,  waren  weit  eher  Zeichen 
der  Leidenschaft  als  Früchte  der  Wissenschaft.  Während  in 
Deutschland  die  geistlichen  Stifter,  der  Sitz  der  Intelligenz 
innerhalb  der  Kirche,  durch  Partei  wirren  zerrissen  wurden,  er- 
blühte in  Frankreich  mit  den  neuen  Mönchsorden  die  kirchliche 
Wissenschaft  aufs  Kräftigste  und  fand  dort  manche  Pflegestätte.^ 

i  Giesebrecht,  Deatsche  Kaiserzeit,  II.  Bd.,  S.  679,  3.  Aufl. 
^  Histoire  literaire  de  la  France  VU,  88.  103. 
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Hatte  Frankreich  schon  vordem  treffliche  Schulen  flir 
dialektische  Gewandtheit  und  kirchliches  Wissen  besessen, ^  so 
steigerte  sich  der  Einfluss  französischer  Bildungsanstalten  nun- 
mehr in  ausserordentlicher  Weise.  Neben  den  freien  Künsten 
wurden  insbesondere  Theologie  und  das  Studium  der  canones 
eifrigst  betrieben.  Dahin  zogen  immer  neue  Schaaren  wiss- 
begieriger Männer.  In  Böhmen  erzählt  von  jenen  Tagen  der 
Domdeehant  Kosmas^  der  seine  Ausbildung  der  Lütticher  Schule 
verdankte  (f  1125),  von  jungen  Philosophen,  die,  reichbeladen  mit 
Schätzen  der  Wissenschaft,  von  Frankreich  zurückkehrend  die 
Heimat  begrüssen.  Dort  holte  auch  Gottschalk,  der  erste  Abt 
des  Prämonstratenserklosters  Seelau,  sein  Wissen,  ferner  Bischof 
Daniel  von  Prag,  derselbe,  der  das  Gratianische  Decret  von 
Friedrich  Barbarossa's  Zuge  gegen  Mailand  nach  Böhmen  brachte 
(1159),  ebenso  einer  seiner  Nachfolger,  Heinrich  Bfetislav,  der 
seit  1182  Bischof,  später  (1193)  den  Bischofsstab  mit  dem  Königs- 
Bcepter  vertauschte.^  Zuversichtlich  hätten  die  von  Wissens- 
drang beseelten  Angehörigen  Böhmens  näher  gelegene  Pflege- 
stätten der  Wissenschaft  in  Deutschland  aufgesucht,  wenn 
dieselben  nicht  die  Ungunst  der  Zeiten  vernichtet  hätte.  — 
Als  massgebender  Gewährsmann  möge  noch  der  classisch  ge- 
bildetste Schriftsteller  des  Mittelalters,  Johann  von  Salisburj 
(t  1180),  nachmals  Bischof  von  Chartres,  genannt  werden,  welcher 
in  dem  lebendigen  Bilde  seines  Studienganges  (nach  1135)  den 
hohen  Aufschwung  der  Wissenschaften  und  der  freien  Künste^ 
insbesondere  auch  der  Rhetorik,  in  Frankreich  mit  Wärme 
schildert.  3  Dass  in  das  Bereich  seiner  ausschliesslich  in  diesem 
Lande  betriebenen  Stadien  auch  das  Recht  einbezogen  worden 
war,  daftir  spricht  die  Bekanntschaft  des  hervorragenden  Mannes 
mit  Processvorschriften  (über  Pflichten  des  Richters,  über  den 
Eid  vor  Gefährde,  exceptio  doli,  über  dreijährige  Processver- 
jährung;  über  Urkunden  und  Zeugen),  wie  sich  aus  seinem 
um  1159  verfassten  Polycraticus  lib.  V,  cap.  12,  13,  14  ergibt.* 

Wir  bedürfen  aber  nicht  einmal  dieser  Zeugnisse;  denn 
es  haben  sich  manche  beachtenswerthe  Denkmäler  der  Pflege 

1  Vgl.  Belege  bei  Wattenbach,  S.  272,  Anm.  3  und  S.  275,  Anm.  1. 
'  Vgl.  des  Verfassers  Recept.   Gesch.  des  rOm.-can.  Proc.  in  Böhm.,   S.  34. 
3  Schaarscbmidt,  Johannes  Saresberiensis,  S.  12. 
«  Edit.  Giles,  Bd.  3,  S.  311  ff. 
Sitsongaber.  d.  phtL-hist.  Gl.  CXXV.  Bd.  8.  Abh.  4 
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der  KirchenrechtswissenBchaft  auf  französischem  Boden  aus 
jenen  Zeiten  erbalten.  Es  möge  nur  erinnert  werden  an  den 
Tractatus  de  sacrilegiis  et  immunitatibus  aus  der  Zeit  vor  der 
Abfassung  des  Gratianischen  Decretes,^  an  die  mit  Ivos  von 
Chartres  Namen  verknüpften  Sammlungen  und  die  Tripartita,^ 
an  die  Exceptiones  decretorum  Gratiani,^  an  die  Summa  Pa- 
risiensis  *  und  an  diä  auf  Sens  hinweisende  Summe,  welche  im 
Anschlüsse  an  Bestimmungen  des  Decretes  Erörterungen  über 
einzelne  Punkte  gibt.^  Nur  nebenbei  möge  gedacht  werden 
des  von  Gross  edirten  ordo  iudiciarius  als  eines  Versuches, 
die  Eenntniss  des  römischen  Rechtes  für  den  Clerus  zu  ver- 
mitteln,^ denn  auch  diese  höchst  interessante  Erscheinung  er- 
härtet neben  den  reichen  Forschungsergebnissen  Fitting's^  und 
Conrat's^  den  lebhaften  Betrieb  des  Rechtsstudiums  während 
des  12.  Jahrhunderts  in  Frankreich. 

Darf  sonach  angenommen  werden,  dass  der  allgemeine 
Zustand  der  Bildungsanstalten  und  die  Pflege  des  Rechtes  an 
denselben  für  die  Annahme  spricht,  dass  ein  derartiges  Hilfs- 
mittel für  den  Rechtsunterricht,  wie  es  die  R.  E.  bieten  soll, 
in  Frankreich  seinen  Ursprung  gefunden  haben  dürfte,  so  er- 
übrigt noch  nach  Gründen  zu  forschen,  welche  der  Arbeit 
selbst  entnommen,  Air  diese  Anschauung  ins  Treffen  geführt 
werden  können.  Vor  Allem  kommt  hierbei  zu  berücksichtigen, 
ob  sich  die  Benützung  solcher  Schriften  nachweisen  läset,  die 
in  Frankreich  entstanden  oder  verbreitet  waren,  ob  auf  Persön- 
lichkeiten aus  Frankreichs  Hierarchie,  auf  dort  gelegene  Städte 


1  MaassOD,  in  Muther's  Jahrb.  II,  S.  231;  Schalte,  Drei  in  Prager  Hand- 
schriften enthaltene  Canonensammlungen,  S.  197;  Kraus,  Oesterr.  theol. 
Vierteljahrsschrift,  Bd.  8,  S.  679. 

2  Conrat,  Gesch.  der  Quellen  und  Lit.  des  rOm.  Rechtes  des  Mittelalters, 
I.  Bd.,  8.  378  ff. 

s  Schulte  loc.  cit,  S.  227;  Beiträge  zur  Lit.  d.  Decr.  III,  S.  33.  Quellen 
und  Lit.  I,  S.  227. 

^  Maassen  loc.  cit.,  8.  221  und  dessen  Paucapalea,  S.  465 ff.;  Schalte,  Bei- 
trüge zur  Lit.  d.  Decr.  II,  S.  114  und  Quellen  und  Lit.  I,  S.  224. 

^  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  138. 

^  Schulte,  Ueber  die  Summa  legnm  des  Cod.  Gottwicensis,  S.  460. 

7  Brachylogus,  S.  18  ff.,  37  ff.;  Sitzungsber.  der  Berl.  Akad.  1891,  S.  765. 

8  Epitome  exactis  regibus,  S.  CCLXXXIX;  Gesch.  der  Quellen  und  Lit. 
des  röm.  Rechtes  im  Mittelalter,  I.  Bd.,  8.  573  ff. 
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and  auf  Ereignisse  aus  der  Gescbichte  dieses  Landes  Rücksicht 
genommen  wird;  ob  weiters  auf  französischem  Boden  heimische 
Rechtsgewohnheiten  Beachtung  finden^  ob  etwa  endlich  in  bei- 
gefügten Formularen  die  Erwähnung  von  Personen  und  Orten 
vorkommt,  die  auf  Frankreich  hinweisen ,  sowie  ob  aus  der 
Provenienz  der  Handschriften  ein  Schluss  gezogen  werden  könne. 

Was  die  Verwerthung  litterarischer  Arbeiten  betriflFt,  aus 
denen  auf  die  Entstehung  der  R.  E.  in  Frankreich  geschlossen 
werden  kann,  ist  vor  Allem  zu  erwägen,  dass  die  Ausführungen 
über  induciae  in  dem  Tract.  de  sacril.  et  immunit.  mit  den 
bezüglichen  Erörterungen  der  R.  E.  in  Vielem  übereinstimmen, 
somit  das  Vorliegen  desselben  bei  Abfassung  der  letzteren  wahr- 
scheinlich machen.  Weit  bemerkenswerther  ist  aber  der  Um- 
stand; dass  die  in  der  Vorrede  zu  den  exceptiones  decretorum 
Gratiani  dargelegte  und  bei  Zusammenstellung  derselben  fest- 
gehaltene Methode ;  nämlich  die  ,decreta  generalia  maximeque 
necessaria'  aus  Gratian's  Werk  zusammenzufassen  und  die  bei 
einander  widerstreitenden  Stellen  getroffene  Lösung  des  Wider- 
spruches aus  den  dicta  Gratiani  (paragraphi)  in  präciser  Form 
wiederzugeben/  auch  in  der  R.  E.  entschieden  hervortritt. 

Abgesehen  von  diesen  der  R.  E.  nach  Inhalt  und  Form 
näherliegenden  Schriften  lässt  sich  jedoch  eine  Reihe  anderer 
litterarischer  Arbeiten  constatiren,  aus  deren  Benützung  auf  die 
Entstehung  derselben  in  Frankreich  geschlossen  werden  muss. 

Vor  Allem  ist  hervorzuheben,  dass  bei  Erwähnung  der 
leges  saeculares  der  Inhalt  des  c.  2,  D.  7  wiedergegeben 
und  sodann  über  die  codificatorische  Thätigkeit  Justinians  im 
Wesentlichen  correct  mit  den  Worten  des  Paulus  Diaconus 
(f  797):  Gesta  Langobardorum  (I,  25)  berichtet  wird,  obwohl 
diese  Mittheilung  von  keinem  Chronisten  des  9.  bis  11.  Jahr- 
hunderts in  solcher  Fassung  herübergenommen  wurde,  Regino 
in  seiner  Chronik  (908)  nur  den  einleitenden  Absatz  aufnahm 
und  erst  die  französischen  Canonensammlungen  *^  diese  Notiz 
der  Aufnahme  für  werth  hielten. 

Von  Alcuins  Arbeiten,  die  durch  geraume  Zeit  für  den 
wissenschaftlichen    Unterricht    im    Frankenreiche    massgebend 

<  Vgl.  Schulte,  Prager  Canonensammlung,  8.  223. 

2  lyos  Decret  lY,  c.  171   nnd  nach  dem  Zeugnisse  Conrat^s  Quellen  und 
Lit.  des  rOm.  Rechtes  I,  8.  99,  die  Tripartita  und  Caesar-Augnstana. 

4* 


52  VIU.  AbbandlvBg:    Ott. 

blieben;^  wird  der  disputatio  de  rhetorica  regia  Caroli  et  Albini 
magistri  ausdrücklich  gedacht  und  einzelne  Stellen^  derselben 
entlehnt.  Nicht  minder  finden  sich  Spuren  der  Benützung 
seiner  wohl  mit  Unrecht  als  unecht  bestrittenen  expositio  in 
Genesim. 

Zu  den  im  Frankenreiche  verbreiteten  Lehrbüchern  der 
Grammatik  zählte  in  vorderster  Reihe  Donatus^  wie  die  Zeug- 
nisse Theodulphs  (f  821),  Alcuins  (f  804)  und  Abbos  von  Fleury 
(t  1004)5  darthun.  Bei  Erörterung  des  Ursprunges  des  Wortes: 
testis,  beruft  sich  die  R.  E.  auf  Remigius  super  artem  Donati, 
nämlich  auf  die  im  Mittelalter  hochgeschätzten  Glossen  zu 
Donaths  Grammatik,  die  Remi  von  Auxerre,  Lehrer  der  Gram- 
matik und  Dialektik  seit  882  in  Rheims,  dann  in  Paris  ver- 
fasst  hatte.^ 

Sehr  fraglich  bleibt,  ob  der  Verfasser  der  R.  E.  des 
Papias^  Elementarium  doctrinae  erudimentum  benützt  habe. 
Die  Möglichkeit  dessen  liegt  nahe,  weil  dieses  Werk  in  Frank- 
reich wohl  bekannt  und  in  zahlreichen  Handschriften  verbreitet 
war,  wie  aus  dem  Catalogue  g^n^ral  des  manuscrits  des  biblio- 
th&ques  publiques  des  d^partements  "^  hervorgeht.  Ein  genauer 
Nachweis  ist  aber  durch  den  Umstand  ausgeschlossen,  dass  die 
entscheidenden  Stellen  aus  Isidors  von  Sevilla:  Origines  stammen 
und  soweit  sie  nicht  in  dem  Decrete  Gratian's  Aufnahme  fanden, 
eben  dem  genannten  encyklopädischen  Werke  direct  entnommen 
werden  konnten,  wie  beispielsweise  die  etymologische  Ableitung 
des  Wortes  lex  a  legendo,  welche  sich  zwar  bei  Isidor  II,  c.  10 
findet,  aber  nach  der  Bemerkung  der  Correctores  romani  ad 
c.  4,  D.  1  im  Gratianischen  Decret  vergeblich  gesucht  würde. 
Unverkennbare  Spuren  weisen  auf  die  Benützung  der  Werke 
des  Rabanus  Maurus  (f  856),  Hincmarus  Remensis  (f  882),  Ivo 
von  Chartres  (f  1117)  und  des  Algerus  von  Lüttich  (f  1128) 
in  der  R.  E.  hin. 


1  Ebert,  Qeich.  der  Lit.  des  Mittelalten  II,  8.  15. 

2  c.  16,  19. 

3  Bei   Baebr,   De  litterarum    stndiis   a   Carole    Magno   revocatia ,    S.  29, 
Anm.  62,  S.  31,  Anm.  72. 

«  Ebert  loc.  cit.  m,  S.  236-,  Prantl,  Geschichte  der  Logik  II,  8.  44. 
»  I,  869.  II,  1086.  m,  667  der  älteren  (Qaart>)An8gabe. 
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Es  rühren  nämlich  die  Ausftlhrangen  über  die  Beob- 
achtung solcher  Vorschriften,  die  nicht  allgemeine  Anerkennung 
gefunden  haben,  offenbar  aus  des  Rabanus  Maurus  Schrift:  De 
institutione  cleri,  lib.  III,  c.  6  her;  ingleichen  die  Bemerkungen 
über  das  Verhältniss  der  lex  gratiae  zu  der  lex  scripturae  aus 
dessen  liber  ad  versus  Judaeos  c.  2A 

Die  Auseinandersetzungen  über  die  Aufeinanderfolge  der 
lex  naturae,  litterae  und  evangelii  spiegeln  die  Auffassung  des 
als  KirchenfUrst  und  Gelehrter  gleich  grossen  Hincmar  von 
Rheims  wieder.^  Dessen  Abhandlung:  De  criminosis  clericis' 
hat  aber  unverkennbar  sowohl  rücksichtlich  der  Anordnung 
des  Stoffes,  als  auch  in  den  Erwägungen  über  den  viel- 
bestrittenen Satz:  Ovis  pastorem  non  accuset,  die  processualen 
Ausftlhrungen  der  R.  E.  beeinflusst. 

Die  Erörterungen  über  den  Zweck  kirchlicher  Satzungen 
und  die  Mittel  zu  dessen  Erreichung  durch  permissio,  exhortatio, 
praeceptio,  prohibitio,  ferner  die  Zweitheilung  der  praeceptiones 
in  mobiles  und  immobiles,  die  Ausführungen  über  das  Wesen 
der  exhortatio,  permissio,  dispensatio  und  tolerantia  sind  dem 
Prologus  der  dem  Ivo  von  Chartres  zugeschriebenen  Arbeiten 
entnommen,  wobei  jedoch  ausdrücklich  hervorgehoben  werden 
muss,  dass  keine  der  vorangeführten  Stellen  dem  Gratianischen 
Decret  entlehnt  werden  konnte,  weil  sie  dort  —  Zeuge  der 
Prolegomena  zu   Friedberg's  Ausgabe   —   insgesammt  fehlen. 

Am  umfassendsten  wurde  Ivo  von  Chartres  benützt,  wie 
sich  ausser  dem  eben  Gesagten  noch  aus  Folgendem  ergibt. 
Bei  Behandlung  der  Frage,  in  welcher  Reihenfolge  die  Norm 
der  Entscheidung  streitiger  Rechtsf^le  den  verschiedenen  Rechts- 
quellen  zu  entnehmen  sei,  wird  auf  den  Inhalt  des  c.  3,  D.  20 
verwiesen  imd  als  letzte  Quelle  neben  den  Anordnungen  des 
alten  und  neuen  Testamentes,  sowie  der  Apostel  der  ,canonicae 
institutiones'  gedacht, .  ehe  noch  die  Rücksichtnahme  auf  die 
historiae  a  viris  catholicis  conscriptae  für  zulässig  erachtet  wird. 
Unter  den  ,canonicae  institutiones^  sind  aber  im  Sinne  der  Aus- 
führungen der  R.  E.  über  die  constitutiones  ecclesiasticae  wohl  an 

>  Opera  VI,  p.  36;  Martene,  Thes.  nov.  anecdot.  V,  p.  411. 

3  Opasc.  LV.  capitulorum,  capnt  20  in   der:    Bibliotheca  magpua  patmm 
XVI,  S.  468. 

>  Ebendort,  S.  412. 
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erster  Stelle  päpstliche  Decretalen  zu  verstehen.  Dies  fest- 
gebalten  ist  nun  zu  beachten,  dass  Ivos  Decret  IV,  c.  70  der 
in  c.  3;  D.  20  aufgenommenen,  dem  Papste  Innocenz  I.  fälschlich 
zugeschriebenen  Decretale  eben  den  entscheidenden  Zwischen- 
satz: ,8i  neque  in  illis,  canones  apostolicae  sedis  intuere'  ent- 
nommen hatte,  welcher  jedoch  zufolge  einer  Bemerkung  der 
correctores  romani  bei  Gratian  fehlt.  Noch  überraschender  ist 
die  Erscheinung,  dass  das  c.  5,  D.  11  in  der  R.  E.  als  ein  Aus- 
spruch eines  Basilius  Papa  vorkommt;  bei  Ivo  wird  es  im 
Decret  IV  c.  69  richtig  als  Bruchstück  aus  einem  sermo  Ba- 
silii  de  spiritu  sancto  citirt,  während  die  Ueberschrift  bei  Gratian 
lautet:  ,unde  Augustinus  ait  vel  ex  dictis  Basilii^  Endlich  mag 
noch  bemerkt  werden,  dass  die  R.  E.  die  Inscription  des  c.  38, 
D.  50  —  mit  Ivos  Panormie  III  155  übereinstimmend  —  mit 
dem  Wortlaute:  ,Stephanu8  papa  Sigberto,  Corsicae  episcopo^ 
angibt,  während  die  meisten  Codices  und  Ausgaben  Gratian's 
lesen:  ,Stephanu8  Sichimberto.^ 

Die  Darstellung  der  Verschiedenheiten  der  Satzungen  nach 
Ort,  Zeit,  Person  und  Veranlassung  verweist  deutlich  auf  den 
ersten  Tbeil  des  liber  de  misericordia  et  justitia  des  Algerus 
von  Lüttich;  doch  hat  der  Verfasser  die  einschlägigen  Aus- 
führungen zumeist  aus  Gratian  geschöpft. 

Eine  directe  Benützung  der  Arbeit  des  Algerus  dürfte 
aber  aus  zwei  Umständen  gefolgert  werden  dürfen:  einmal  er- 
wähnt das  dictum  Gratian's  ad  c.  17,  C.  1,  qu.  7  kurzweg  der 
Milderung  einer  Vorschrift  nur  utilitatis  intuitu,  während  die 
R.  E.  übereinstimmend  mit  Algerus  I  c.  16  bei  Anführung 
desselben  Quellenexcerpts  hervorhebt:  ,item  quod  pro  necessi- 
tate,  utilitate  vel  meritorum  dignitate  rigor  canonicarum  sanc- 
tionum  relaxetur  ex  Meldensi  concilio  diffinitum  habetur^  Ausser- 
dem wird  die  unmittelbare  Heranziehung  Algers  dadurch  wahr- 
scheinlich gemacht,  dass  im  c.  6,  0.  1,  qu.  7  die  Leseart  ,de- 
creta  librare'  vorliegt,  wogegen  die  R.  E.  übereinstimmend 
mit  Algerus  I  c.  10  ,liberare^  liest,  ingleichen  auch  die  dort  an 
zweiter  Stelle  vorkommende  Decretale  des  Papstes  Gelasius 
dem  vollen  Wortlaute  nach  wiedergibt,  während  Gratian  in 
seinem  dictum  ad  c.  6  cit.  dieselbe  blos  mit  den  Anfangs- 
worten citirt  und  daran  erinnert,  sie  schon  früher  (c.  1,  D.  55) 
angeführt  zu  haben. 
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Die  theologischen  Erörterungen  basiren  insgesammt  auf 
Schriften  des  Hugo  a  St.  Victore  (f  1141),  des  Vorstehers  der 
Schule  des  Augustinerklosters  gleichen  Namens  bei  Paris.  Das 
Lehrsystem  dieses  scharfen  Denkers  hat  sowohl  seines  inneren 
WertheSy  als  auch  seiner  grossen  Verbreitung  wegen  auf  die 
Entwicklung  der  mittelalterlichen  Speculation  einen  sehr  grossen 
Einflufis  ausgeübt.^  Kein  Wunder,  dass  Hugos  Auffassung  der 
Erbsünde,  welche  —  im  Gegensatz  zu  dem  bei  Anselm  von 
Canterburj  in  den  Vordergrund   gesteUten  formellen  Momente 

—  das  materielle  betont,  auch  in  die  R.  E.  Eingang  gefunden 
hat,  zum  Theile  sogar  mit  dem  Wortlaute  der  pars  VII,  lib.  I 
de  sacramentis  und  Hugos  Sermo  Nr.  70.  In  gleicher  Weise 
sind  Ausführungen  aus  seinen  libri  didascalicae  eruditionis  I.  c.  1, 
in.  c.  10  benützt  und  ist  die  Dreitheilung  der  absolut  vorzuneh- 
menden, der  unbedingt  zu  unterlassenden  Handlungen  und  der 
opera  media  seinem  kleineren  Werke:  ,Dialogus  de  sacramentis 
legis  naturalis  et  scriptae' ^  entnommen.  Endlich  ist  seinem  Sermo 
Nr.  37  die  mystische  Deutung  der  Opfer  des  alten  Bundes  entlehnt. 

Erhellt  aus  dem  Vorausgeschickten  die  Verwerthung  solcher 
Werke,  die  in  Frankreich  selbst  entstanden  waren  oder  daselbst 
Verbreitung  gefunden  haben,  so  ergibt  sich  aus  den  nach- 
folgenden Bemerkungen  die  Berücksichtigung  von  Sammlungen, 
deren  Ursprung  im  Frankenreiche  feststeht 

In  erster  Reihe  ist  die  Aufmerksamkeit  darauf  zu  richten, 
dass  apokryphe  Decretalen  wiederholt  mit  der  Bemerkung  ,ex 
decretis  sanctorum  patrum'  citirt  werden,  womit  die  Pseudo- 
Isidoriana  gemeint  wird;   so   insbesondere  bei  Anführung  der 

—  trotz  ihrer  Aufnahme  in  das  Capitulare  Carls  des  Grossen 
vom  Jahre  806  ^  —  von  Hincmar  Remensis  rücksichtlich  ihrer 
Echtheit  auf  das  Scharfsinnigste  angefochtenen  Decretale  des 
Pseudo-Silvester  c.  2,  C.  2,  qu.  4  über  die  nach  dem  Weihegrade 
des  Beschuldigten  verschiedene  Zeugenzahl  bei  Anklagen  Geist- 
licher, sowie  ferner  bei  Hervorhebung  der  zahlreichen  Pseudo- 
Isidorischen  Decretalen  in  Sachen  der  Appellation  (C.  2,  qu.  6). 


>  StOckl,   Geschichte  der  Philosophie  II,  S.  365.    Ein  Citat,   welches  auf 
Hugo  hindenten  würde,  findet  sich  nirgends. 

>  Opera  edit.  Venetüs  1688,  lU,  fol.  186. 
3  Walter,  Corp.  jur.  germ.  II,  S.  228. 
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Noch  gewichtiger  ist  aber  die  Berufung  auf  Capitularien- 
sammlungen,  insbesondere  wenn  der  Bemerkung  Savigny's  ^  ge- 
dacht  wird^  dass  Frankreich  als  die  Heimat  derjenigen  Zu- 
sammenstellungen kirchlicher  Satzungen  anzusehen  sei,  die 
Capitularien  erwähnen.  Nun  trifft  es  zu^  dass  das  Capitulare 
Aquisgranense  vom  Jahre  789^  c.  62  betreffs  der  Eides&higkeit 
von  Jünglingen,  welche  bereits  das  Alter  der  Mündigkeit  er- 
reicht  haben,  aus  dem  ,liber  capitulorum'  citirt  wird.  Mag  in 
diesem  Falle  der  Verfasser  der  R.  E.  immerhin  sein  Quellen- 
citat  dem  dictum  Gratian's  ad  c.  14,  C.  22,  qu.  5  entlehnt  haben, 
so  bleibt  es  dennoch  bezeichnend,  dass  ihm  gerade  hier,  wo 
eine  auch  Laien  geläufige  Bestimmung  des  heimatlichen  Rechtes 
in  Frage  stände  die  Berufung  auf  den  liber  capitulorum  zweck- 
dienlich erschien.  Jeder  Zweifel  über  die  unmittelbare  Be- 
rücksichtigung der  Satzungen  fränkischer  Könige  schwindet  bei 
der  Erwägung,  dass  das  Verbot  gerichtlichen  Verhandeins  an 
Festtagen  geradezu  auf  eine  Anordnung  der  Versammlungen  zu 
Compiögne  und  ,apud  St.  Medardum  praesidente  Carolo  Magno' 
zurückgeführt  wird.  Es  soll  nicht  in  Abrede  gestellt  werden, 
dass  die  erstere  Quellenangabe  Ivos  Beeret  IV  c.  22  entnommen 
werden  konnte,  rücksichtlich  der  letzteren  aber  ist  entscheidend, 
dass  Gratian  die  fragliche  Bestimmung  c.  2,  C.  15,  qu.  4  als 
Beschluss  eines  Concilium  zu  ^Erphesfurt'  citirt,  wogegen  die 
R.  E.  ihre  obige  Quellenangabe  durch  den  Beisatz  specialisirt: 
,capitulo  octavo  legum^  In  der  That  ist  nun  aber  das  oben 
erwähnte  Verbot  in  das  Capitulare  Carls  des  Kahlen  zu  Sois- 
sons  im  Kloster  des  heil.  Medardus  853  als  c.  8  aufgenommen 
und  später  (867)  neuerlich  in  einem  zu  Compi^gne  erlassenen 
republicirt  worden.^  Das  Versehen,  dass  als  Gesetzgeber  fälsch- 
lich Carl  der  Grosse  genannt  wird,  erklärt  sich  aus  den  mangel- 
haften historischen  Kenntnissen  des  12.  Jahrhunderts. 

Zu  der  Benützung  literarischer  Arbeiten  und  Sammlungen, 
die  in  Frankreich  entstanden  oder  verbreitet  waren,  gesellt 
sich  die  bedeutungsvolle  Erscheinung,  dass  die  R.  E.  mit  augen- 
scheinlicher Vorliebe  von  Persönlichkeiten  und  Orten  Erwäh- 


>  Gesch.  des  röm.  Rechtes  im  Mittelalter  II,  §.  100,  S.  289,  Anm.  f. 

2  Walter  loc.  cit.  II,  S.  92. 

3  Walter  loc.  cit.  DI,  S.  44,  165. 
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nung  machte  die  auf  dieses  Land  hinweisen,  und  endlich  solcher 
Ereignisse,  die  sich  auf  Frankreichs  Boden  abspielten,  gedenkt 
oder  zum  Mindesten  Anspielungen  darauf  enthält. 

Die  geringen  geographischen  Kenntnisse,  deren  das  Mittel* 
alter  sich  erfreute,  brachten  es  mit  sich,  dass  bei  Behandlung 
von  Fachfragen  nur  nahe  gelegene  Orte  und  Länder  berück- 
sichtigt wurden,  weshalb  schon  Haenel  in  der  Vorrede  zu  dem  so- 
genannten Ulpianus  de  edendo  (S.  10)  mit  gutem  Grunde  bemerkte, 
dass  in  mittelalterlichen  Arbeiten  stets  dem  Aufenthaltsorte  der 
Verfasser  benachbarte  Städte  und  Gegenden  herangezogen 
wurden,  woraus  sich  auf  die  örtliche  Provenienz  der  Schriften 
schliessen  lasse.  Gallien  überhaupt  und  die  Bretagne  sind  nun 
die  Länder,  welche  wiederholt  genannt  werden,  Tours  und  Le 
Maus  die  Diöcesen,  deren  häufig  Erwähnung  geschieht.  Nur 
einmal  wird  bei  Berührung  der  consulta  Bulgarorum  unter  Ni- 
colaus  I.  866,^  deren  c.  17,  D.  27  gedenkt,  beigefügt:  ,Bulgari 
quidam  sunt  populi  orientales  inter  Graeciam  et  Ungriam  con- 
stituti,  Barbari.  ^  Diese  im  Wesentlichen  richtige  Notiz  ist  um 
so  interessanter,  weil  sie  der  Verfasser  weder  der  Quelle  Gra- 
tian's,  nämlich  Ivos  Decret  11  82,  Panormia  V  12  entnehmen, 
noch  aus  Isidors  Origines  lib.  XIV,  c.  4  schöpfen  konnte. 

Beachtenswerth  ist,  dass  bei  Erörterung  der  Frage,  ob 
ein  Priestersohn  Bischof  werden  könne,  das  c.  13,  D.  56  keines- 
wegs als  Theil  einer  Decretale  Urbans  an  den  Erzbischof  Bar- 
tholomäus von  Tours  angeführt  wird,  sondern  vielmehr  als  eine 
Antwort  auf  eine  Anfrage  der  Cleriker  von  Le  Maus  (ad  con- 
sulta Cenomanensium).  Aus  den  Acta  Episc.  cenomann.^  ist 
bekannt,  dass  ein  Vorgänger  Urbans  II.  (1088—1099),  Ale- 
xander IL  (1061 — 1073),  nach  dem  Ausbruche  des  Streites 
über  die  Giltigkeit  der  Wahl  des  Arnald  von  Le  Maus  erklärt 
hatte,  die  Abstammung  von  einem  Priester  solle  nicht  als  Aus- 
schliessungsgrund von  der  Bischofswürde  betrachtet  werden,  wenn 
nur  dem  Candidaten  die  für  dieses  Amt  nöthigen  Eigenschaften 
zu  eigen  sind.  Richter,  Beitr.  zur  Eenntn.  d.  can.  R.Quel.  S.  23, 
will  dasselbe  dem  Papste  Urban  11.  absprechen.  Vielleicht  dürfte 
die  Lösung  darin  zu  suchen  sein,   dass  der  Streit  schon  unter 


^  Hefele,  Concil.  Gesch.,  IV.  Bd.,  S.  332. 
3  Bei  Mabillon,  Analecta,  S.  307. 
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Nicolaus  die  von  dem^  unter  Vorsitz  des  Erzbischofs  yon  Tours 
abgehaltenen  Provinzialconcil  verftigte  Absetzung  mehrerer  Bi- 
schöfe der  Bretagne  nicht  beanständete,  trotzdem  sie  ohne  sein 
Vorwissen  erfolgt  war.^  Die  Erwähnung  dieses  nach  Angabe 
des  Verfassers  ex  gestis  pontificum  (somit  nicht  aus  dem  c.  10, 
C.  3,  qu.  6)  entnommenen  Vorfalles  wird  mit  dem  dictum  Gratians 
ad  c.  9,  cit.  C  verknüpft. 

Bei  Behandlung  der  Frage,  wie  viel  Bischöfe  über  einen 
angeklagten  Amtsbruder  Recht  sprechen  sollen,  wird  die  im 
c.  2,  C.  3,  qu.  8  (beziehungsweise  c.  4,  C.  15,  qu.  7)  aus  dem 
zweiten  Concil  zu  Carthago  herübergenommene  Entscheidung 
fUr  massgebend  erklärt,  gemäss  deren  mindestens  12  Bischöfe 
das  RichtercoUegium  bilden  sollen.  Trotzdem  die  Worte:  ,8i 
non  possit  plures  congregare^  in  der  Handschrift  des  Prager 
Domcapitels^  wo  allein  diese  Stelle  vorkommt,  in  der  Abbre- 
viatur etwas  undeutlich  geschrieben  sind  und  leicht  dazu  ver- 
leiten könnten,  senior  etc.  zu  lesen,  so  muss  doch  die  erstere 
Leseart  als  die  richtige  betrachtet  werden,  eingedenk  des  Winkes 
Wattenbach's,^  dass  ,durch  sorgfältige  Construction  des  Sinnes 
der  Sitz  des  Fehlers  entdeckt  werde,  indem  es  ein  Irrthum  ist, 
wenn  man  glaubt,  dass  Abschriften  ohne  Anwendung  des  Denk- 
vermögens am  correctesten  gerathen^  Würde  man  der  letzteren 
Leseart  (senior)  beipflichten,  so  ergäbe  sich  hieraus  ein  weiteres 
Moment  für  das  Entstandensein  der  R.  E.  in  Frankreich.  Es 
müsste  nämlich  angenommen  werden^  dass  die  seit  Pipin^  im 
Reiche  der  Franken  zur  Bezeichnung  des  Herrn  gegenüber 
dem  Vasallen  angewendete  Benennung,  die  sich  auch  in  der 
Pseudoisidoriana  findet  und  deren  locale  Provenienz  verräth,^ 
von  dem  Verfasser  der  R.  E.  zur  Bezeichnung  des  Metropoliten 
in  ähnlicher  Weise  angewendet  wurde,  wie  es  von  dem  Con- 
cilium  Meldense  c.  5,  C.  6,  qu.  3  geschah. 

Es  darf  endlich  auch  der  Umstand  nicht  unbeachtet  bleiben, 
dass  die  R.  E.  die  Frage,  in  welcher  Art  Differenzen  zwischen 
dem   Metropoliten    und    seinen    Suffraganen    geregelt    werden 


1  Mansi,  Concilia  XV,  S.  732. 

2  Beiträge  zur  lateinischen  Paläographie.  Heidelberg  1866,  S.  34. 

3  Pertz,  Legg.  I,  23.  28. 

*  Wasserschieben,  Beiträge,  S.  43;  Hinscbius,  Psead.  Decr.,  p.  CCVIII,  140. 


Die   rh*torioa  fccleiiistiea.  61 

können^  unter  Berufung  auf  c.  1,  C.  6,  qu.  4  löst,  jedoch  bei 
diesem  Anlasse  davon  spricht,  si  suffraganei  cum  primatc 
vel  primas  cum  eis  discordaverit,  während  Gratian  in  seinem 
Summarium  ad  c.  2,  C.  cit.  richtiger  derartige  Vorfälle  im  Ver- 
hältnisse des  Metropoliten  zu  seinen  Suffraganbischöfen  ins 
Auge  fasst.  Es  mag  vielleicht  dem  Verfasser  der  R.  E.  noch 
der  drei  Jahrhunderte  früher  geführte  Kampf  Hincmars  um 
die  Primatialrechte  ^  vorgeschwebt  und  im  Hinblicke  auf  die 
Decretalen  des  Pseudo-Anaklet*  und  des  Pseudo-Anicetus^  die 
Ueberzeugung  von  der  Berechtigung  des  Anspruches  des  Franken- 
reiches  auf  einen  Primatialsitz  ihn  beherrscht  haben,  ins- 
besondere wenn  erwogen  wird,  dass  nach  dem  Zeugnisse  des 
Stephan  von  Toumay  ad  Dist.  99  im  12.  Jahrhunderte  der 
Metropolita  Lugdunensis,  Bituricensis  und  Trevirensis  als  Pri- 
maten anerkannt  waren.*  —  Bei  Untersuchung  der  Folgen  des 
Ausbleibens  eines  ordnungsmässig  geladenen  Angeschuldigten 
wird  die  Excommunicationsformel  übereinstimmend  mit  c.  107, 
C.  11,  qu.  3  nach  dem  Beschlüsse  der  Synode  von  Auxerre 
mitgetheilt,  jedoch  mit  dem  Unterschied,  dass  die  Namen  der 
violatores  ecclesiarum  Dei  mit  den  Anfangsbuchstaben  R.  et  T. 
wiedergegeben,  dagegen  bei  Ivo  Decret  XIV  c.  79.  (der  übrigens 
ein  Concil  zu  Tours  c.  2.  als  Quelle  citirt)  und  bei  Gratian 
nur  mit  N.  bezeichnet  werden.  Lediglich  die  lebhafte  Er- 
innerung an  eine  in  der  Heimat  des  Verfassers  vorgekommene 
Veranlassung  des  Vorgehens  mit  solemner  Excommunication 
gegen  Kirchenschädiger  kann  als  Erklärungsgrund  des  er- 
wähnten Unterschiedes  gelten.  Bekanntlich  sind  es  Beschlüsse 
der  Synode  zu  Auxerre/  welche  —  fälschlich  dem  Papst  Hormis- 
das  zugeschrieben  —  im  c.  29,  D.  50  in  äussere  Verbindung 
gebracht  wurden  mit  anderen  ,canones  gallicani^ 

Eine  auflPallende  Rücksichtnahme  auf  in  Frankreich  hei- 
mische Rechtsgewohnheiten  dürfte  darin  zu  erblicken  sein,  dass 
bei  Erwähnung  der  persönlichen  Ausschliessungsgründe  bezüg- 
lich des  Anklagerechtes  die  Anordnung  des  c.  1,  C.  3,  qu.  4, 


^  SchrOn,  Hincmar  von  Rheims,  S.  260. 

>  c.  32,  33.  epist.  III;  Hinschras,  p.  83. 

'  c.  3.  Hinschins,  p.  121. 

*  Schtdte,  edit.,  S.  118. 

^  441;  Bruns,  Concilia  II,  125. 


62  VUL  Abhandlang:    Ott. 

da8s  Personen  schlechten  Rufes  nicht  gegen  jene  die  Anklage 
erheben  dürfen,  die  sich  eines  guten  Leumundes  erfreuen;  hervor- 
gehoben, und  an  die  daraus  gezogene  Folgerung,  dass  non 
legitime  conjuncti  nicht  gegen  legitime  conjunctos  als  Ankläger 
auftreten  dürfen,  behufs  näherer  Erklärung  die  Pseudodecretale 
c.  4,  C.  3,  qu.  4  angefügt  wird,  worin  es  heisst:  legitime  con- 
junctos  dicimuS;  qui  sub  titulo  dotali  et  benedictione  sacerdotali 
sunt  conjuncti.  Bekanntlich  ist  die  erwähnte  Pseudodecretale 
aus  Anordnungen  von  Synoden  zu  Orleans  und  Tours  geschöpft^ 
und  hatte  schon  Benedictus  Levita  II.  133  (c.  6,  C.  30,  qu.  5) 
verlangt:  nullum  sine  dote  fiat  coniugium,  nee  sine  publicis 
nuptiis  .  .  ,,  was  er  III,  179  dahin  näher  fixirte:  ut  publicae 
nuptiae  fiant  cum  benedictione  sacerdotis.  Damit  stimmt  auch 
überein  ein  altfranzösisches  Rituale  aus  dem  11.  Jahrhundert,' 
indem  dasselbe  die  kirchliche  Trauung  erst  auf  den  Act  des 
sogenannten  ,dividere  dotalitium  et  legere'  folgen  lässt.  Auch 
Hincmar  von  Rheims  hatte  in  einem  Gutachten  als  Form  der 
Eheschliessung  ebenfalls  Dotirung  und  Trauung  bezeichnet' 
Es  spiegelt  sich  hierin  die  gleiche  Rechtsanschauung  wieder, 
welche  in  einer  Synode  zu  Toledo  c.  4  D.  34  zu  Tage  trat, 
jedoch  von  Gratian  in  dem  dictum  ad  cap.  cit.  insoweit  be- 
kämpft wird,  dass  auch  diejenige,  ,quae  cessantibus  legalibas 
instrumentis  dotalibus  unita  est'  als  Gattin  anzusehen  sei,  wenn- 
gleich sie  von  dem  weltlichen  Rechte  mit  der  Bezeichnung 
einer  Concubine  belegt  werde. 

Für  die  Annahme  des  Ursprunges  der  R.  E.  in  Frankreich 
wirkt  der  Umstand  geradezu  überzeugend,  dass  bei  Anfilbrung 
der  Zulässigkeit  des  Vorganges,  dass  eidliche  Versprechen 
Minderjähriger  durch  deren  Eltern  und  Vormünder  aufgehoben 
werden  (c.  19,  §.  1,  C.  22,  qu.  4),  neben  den  tutores  insbesondere 
auch  noch  die  mundeburdi  genannt  werden,  welche  bei  Gratian 
weder  am  a.  O.,  noch  in  dem  als  Beleg  angeführten  c.  1,  C.  20,  qu.  2 
noch  endlich  bei  Ivo  Decret  VII,  c.  27,  welches  für  letzteres 
die  Quelle  bildet,  erwähnt  werden.  Der  Ausdruck  mundeburdi 
bezeichnet  aber  in  französischen  mittelalterlichen  Gesetzen  und 


1  Friedberg  ad  c.  4,  cit.,  Note  3ö. 

2  Bei  Sohm,  Recht  der  Eheschliessung,   S.  159. 
*  SchrOrs,  Hincmar,  S.  214. 
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Urkunden  diejenigen,  welche  zur  tutela,  defensio  berufen  sind, 
wie  schon  die  Capitularien  Carl  d.  6r.  802,  c.  20;  803,  c.  1^ 
darthun  und  die  Belege  bei  Marlene:  TbesauruB  nov.  anecdot. 
III,  S.  1132,  Anm.  2,  und  Index  V,  S.  1911  erhärten.  Die 
in  der  R.  E.  vorkommende  Bezeichnung  der  Gerichtsver- 
handlung mit  placitum  wird  gleichfalls  für  Frankreich  verbürgt.^ 

Nicht  ohne  Erwähnung  soll  bleiben,  dass  bei  Erörterung 
der  particulares  consuetudines  bemerkt  wird:  in  quibusdam 
ecciesiis  canonicorum  laneis  induuntur  tunicis  et  in  choro,  in 
quibusdam  eorundem  ecciesiis  vestiuntur  lineis  superpelliciis, 
womit  die  Aeusserung  des  hochgelehrten  Joannes  Saresberiensis^ 
der  in  Frankreich  seine  Studien  absolvirte,  zu  vergleichen  ist, 
welcher,  nachdem  er  der  Chartusienses,  Cistercienses  und  Clunia- 
censes  gedacht,  somit  sicherlich  französische  Verhältnisse  be- 
rücksichtigend, von  den  Domherren  seiner  Zeit  schreibt,  wie 
folgt:   canonici  gloriantur  in  laneis  tunicis  et  pellibus  agninis.^ 

Vielleicht  ist  ferner  die  entschiedene  Betonung  dessen, 
dass  unter  dem  Namen  der  scriptura  canonica  auch  das  alte 
Testament  zu  verstehen  sei,  und  dass  ein  Eid,  welcher  ex 
necessitate  et  causa,  rationabili  geschworen  wurde,  keineswegs 
als  sündhaft  behandelt  werden  dürfe,  mit  dem  Auftauchen  der 
albigensischen  Irrlehre  (1176)  in  Zusammenhang  zu  bringen, 
deren  Anhänger  die  Schriften  des  alten  Bundes  verwarfen  und 
unter  Berufung  auf  irrig  verstandene  Aussprüche  des  Evange- 
lium Mathaei  und  des  Apostels  Jakob  die  Zulässigkeit  eines 
Eides  überhaupt  leugneten.^ 

Eis  kann  nicht  als  blosser  Zufall  angesehen  werden,  dass 
in  der  R.  E.  Ereignisse  aus  der  Kirchen-  und  politischen  Ge- 
schichte Frankreichs  berührt  werden,  wo  es  genügt  hätte,  die 
Rechtsnorm  anzuführen,  die  dem  Verfasser  den  Anlass  bot, 
solche  Vorfälle  hervorzuheben.  Aus  der  Heiligengeschichte 
Frankreichs  wird  der  Ehrenrettung  des  heil.  Briccius  durch 
einen  Säugling  gedacht,  deren  auch  das  dictum  Gratiani  in 
f.  C.  4,  qu.  2  et  3  nicht  vergass.  Beachtenswerth  ist  aber, 
dass  der  Verfasser   der  R.  E.  bei  Erwähnung  dieses  Vorfalles 

1  Walter,  Corp.  jur.  germ.  II,  S.  170,  189. 
'  Git.  Index  V,  ö.  1916  und  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  116. 
'  PolycraticuB,  Hb.  VII^  c.  31;  edit.  Giles,  Bd.  IV,  ö.  170. 
*  BalaeuB,  Uist.  univ.  Paris.,  Bd.  II,  S.  297,  416. 
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bemerkt:  quod  in  historiis  reperitur,  womit  offenbar  des  Gregor 
von  Tours  Historiarum  über  I,  c.  1  ^  gemeint  ist. 

Als  Beleg  fUr  die  Zaiässigkeit  der  Entbindung  vom  Eide 
der  Treue  wird  das  c.  3,  C.  15,  qu.  6  angerufen  und  aus 
dessen  Texte  die  Thatsache  erwähnt,  dass  Pipin  nach  Absetzung 
des  bisherigen  Frankenkönigs  auf  den  Thron  erhoben  worden 
sei.  Noch  auffallender  erscheint  es,  wenn  als  Beispiel  der 
Lösung  scheinbarer  Widersprüche  zwischen  Decretalen  durch 
genaue  Unterscheidung  zweier  wesentlich  verschiedenen  That- 
bestände  c.  16,  C.  2,  qu.  1  als  Stütze  der  Behauptung  an- 
geführt wird,  dass  allgemein  bekannte  Verbrechen  einer  be- 
sonderen Anklage  nicht  bedürfen,  zugleich  aber  die  in  dieser 
Quellenstelle  vorkommende  Bezugnahme  auf  die  notorischen 
Vergehen  Lothars  (857)  dahin  erläutert  wird:  superduxit  autem 
legitimae  uxori  suae  alteram.  Hierbei  unterläuft  freilich  das  die 
damaligen  Geschichtskenntnisse  illustrirende  Missverständniss, 
dass  als  letztere  Remburga  genannt  wird,  wozu  die  Verwechs- 
lung der  Qeliebten  Lothars  Waldrade  mit  seiner  G-attin  Tfaent- 
berga  in  handschriftlichen  Annalen  und  ein  Lesefehler  des 
mit  ähnlichen  Namen  aus  der  Heimatsgeschichte  >  vertrauten  Ver- 
fassers der  R.  E.  leicht  den  Anlass  geben  konnte.  Gegen  die 
vorstehenden  Folgerungen  darf  nicht  eingewendet  werden,  dass 
die  berührten  historischen  Thatsachen  dem  Gratianischen  Decret 
entnommen  werden  konnten;  es  soll  dies  nicht  in  Abrede  ge- 
stellt werden^  aber  dass  eben  diese  und  nicht  auch  Ereignisse, 
die  in  anderen  Ländern  vorfielen  und  bei  Gratian  erwähnt 
werden,  die  Aufmerksamkeit  des  Verfassers  der  R.  E.  fesselten, 
spricht  für  deren  Provenienz  in  Frankreich. 

Die  Erwähnung  der  Verleihung  von  Lehen  an  Bischöfe 
a  regali  potestate,  die  Unterordnung  der  Fürsten,  Markgrafen, 
Grafen  unter  den  rex  darf  gewiss  für  die  Entstehung  der  R.  E. 
jenseits  der  Grenzen  des  deutschen  Reiches  gedeutet  werden. 

Ein  überaus  gewichtiges  Moment  fär  diese  Annahme  bildet 
die  bei  Darlegung  des  Unterschiedes  zwischen  den  judices 
ordinarii  et  arbitrarii  im  Sinne  des  dictum  Gratiani  in  f.  c.  33, 
C.  2,    qu.    6   vorkommende    Aufstellung:    duces,    marchiones, 


1  Biblioth.  max.  patr.  veter.  tom.  10.  Lagdnni  1677,  8.  719. 
3  Arembnr^s,  Gräfin  Ton  Le  M&ns  1120. 
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comites  et  ceteri  inferiores  illius  ordinis  iudices  generali  nomine 
barones  dicere  possnmus.  Es  soll  nicht  als  entscheidend  be- 
trachtet werden,  dass  Paucapalea  in  seiner  Summa  ad  c.  10, 
D.  1  *  nur  duces,  marchiones  et  comites  kennt;  aber  als  mass- 
gebend mnss  jedenfalls  die  Thatsache  gehalten  werden,  dass 
der  Ausdruck  ,baro'  während  des  hier  zu  berücksichtigenden 
Zeitabschnittes  gerade  in  Frankreich  zur  Bezeichnung  der  höher 
stehenden  Freien,  selbst  wenn  sie  nicht  Grafen  waren,  ver- 
wendet wurde,  sowie  dass  die  Anwendung  der  Bezeichnung 
baro  in  diesem  Sinne  erst  von  Frankreich  aus  ihren  Weg  nach 
Italien  und  in  die  deutschen  Lande  am  rechten  Rheinufer  fand. 
Zahlreiche  urkundliche  Belege  stehen  hiefür  bei  Du  Gange, 
Gloss.  med.  et  inf.  lat.  I,  S.  581  und  bei  Waitz,  Verfassungs- 
geschichte  V,  S.  407  zur  Verfügung.  Mit  der  Benennung  ,baro' 
sollten  nicht  nur  diejenigen  bezeichnet  werden,  welche  in  den 
Stürmen  des  10.  Jahrhunderts  die  Grafenrechte  an  sich  gebracht 
hatten,  ohne  den  Grafentitel  anzunehmen,  sondern  vielmehr  alle, 
welche  sich  damit  nicht  begnügend  Benennungen  fortführten  oder 
eigenmächtig  annahmen,  die  auf  eine  persönliche  höhere  Stellung 
im  Reichsdienste  hinwiesen.^  Von  ihnen  gilt:  ,cascuns  barons 
est  souvrains  en  se  baronnie^,  woran  noch  Beaumanoir  (1283) 
Ch.  34.  art.  41  in  einer  Periode  des  entschiedenen  Uebergewichtes 
der  Königsgewalt  erinnert.  Der  Ausspruch  der  Etablissements 
de  St.  Louis  (1270)  (liv.  1,  chap.  24):  ,Ber8  (baron)  . .  a  toute 
justice  en  sa  terre'  bestätigt  dies  rücksichtlich  der  Gerichtsgewalt 
als  ein  Ergebniss  der  Geschichtsepoche  seit  Hugo  Capet  (987).^ 
Tiefer  Gram  über  die  traurigen  Verhältnisse  der  könig- 
lichen Curie  klingt  aus  der  gelegentlichen  Bemerkung  der 
R.  E.  über  die  curiales,  qui  magna  sciunt  et  mentiri  solent  et 
fallunt.  Sie  passt  vollkommen  zur  Charakterisirung  der  Ursache 
des  Niederganges  der  königlichen  Gewalt  nach  dem  Hinscheiden 
des  grossen  Staatsmannes  Ludwigs  VU.,  des  Abtes  Suger  (1152), 
als  die  treulose  Königin  Eleonore  nach  ihrer  Trennung  Heinrich 
Plantagenet  von  Anjou  zum  Gemahl  erwählte,  ihren  Länder- 
besitz im  Südwesten  Frankreichs  der  Krone  Englands  ein- 
verleibte und  den  bisherigen  Vasallen  des  französischen  Königs 

1  Schulte  edit.,  S.  7. 

^  Daniels,  System  und  Gesch.  des  franz.  Cirilprocessrechtes,  S.  149. 
'  Brewer,  Oesch.  der  franz.  Gerichtsverfassung,  I.  Bd.,  S.  49. 
Sitiangsber.  d.  phil.-hisi.  Cl.  CXXV.  Bd.  8.  Abb.  6 
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ZU  dessen  gefährlichem  Qegner  machte.  —  Lässt  sich  aus  dem 
vorstehend  Entwickelten  der  Ursprung  der  R.  E.  auf  franzö- 
sischem Boden  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit  aus  inneren 
Gründen  folgern,  so  ist  es  mit  um  so  gi*össerer  Befriedigung 
zu  begrUssen,  dass  auch  äussere  Gründe  hiefür  sprechen. 

Die  älteste  der  Handschriften  der  R.  £.^  die  Wiener,  gibt 
das  aus  dem  dictum  Gratians  ad  c.  31;  Ü.  2,  qu.  6  geschöpfte 
Appellationsformularc  mit  der  Aenderung  wieder,  dass  als  Be- 
schwerdeführer ein  canonicus  ecclesiae  beatae  Mariae  camera- 
censis  (Cambrai)  und  als  Richter,  dessen  Urtheil  die  Beschwerde 
veranlasste,  der  Erzbischof  von  Rheims  genannt  wird,  ein  Um- 
stand; der  bei  Berücksichtigung  der  während  des  Mittelalters 
notorischen  Uebung,  Pei*sonen  der  nächsten  Umgebung  des 
Verfassers  in  Gerichtsformulare  aufzunehmen,  von  grosser  Be- 
deutung ist.  Dazu  kommt,  dass  die  übrigen  Bestandtheile 
dieser  alten  Handschrift  überwiegend  Stoffe  behandeln,  die 
durch  persönliche  oder  nachbarliche  Beziehungen  für  französische 
Leser  interessant  sein  mussten,  somit  auf  das  Zustandekommen 
dieser  ältesten  Handschrift  der  R.  £.  in  Frankreich  hinweisen. 
Es  finden  sich  nämUch  darin  zwei  Schreiben  aus  dem  Jahre 
1188;  eines  von  Conrad,  Markgrafen  von  Montf errat,  dem  Be- 
herrscher der  seit  dem  10.  Jahrhundert  zwischen  Piemont, 
Mailand  und  Genua  existirenden  Markgrafschaft,  das  zweite 
von  Boömund  HL,  Sohn  des  Raimund  von  Poitou;  daneben 
sodann  eine  Arbeit  des  Vaters  der  Scholastik^  Anselm,  Elrz- 
bischofs  von  Canterbury,  welcher  ehemals  als  Abt  in  der  Kor- 
mandie  gewirkt  hatte  und  vor  seinem  Tode  (1109)  noch  zweimal 
nach  Frankreich  herübergekommen  war.  An  die  R.  £.  reiht 
sich  endlich  eine  Beschreibung  der  nach  dei*  Tödtung  des  Thomas 
Becket,  Erzbischofs  zuCanterbury  (1170),  vorgefallenen  Wunder 
als  Aufzeichnungen  eines  Augenzeugen.  —  Mit  Rücksicht  auf 
das  eben  Bemerkte  soll  hier  erwähnt  werden,  dass  in  der  Hand- 
schrift des  Prager  Domcapitels  als  eine  der  Beigaben  der  R.  E. 
eine  oratio  de  St.  Martine  confessore,  d.  i.  über  St.  Martin, 
Bischof  von  Tours,  vorkommt,  wa6  vielleicht  ebenfalls  auf  die 
Entstehung  dieser  zweiten  Handschrift  in  Frankreich  hindeutet 

Das  Münchner  Manuscript  bietet  keinen  genügenden  An- 
haltspunkt zur  Lösung  unserer  Frage,  indem  es  in  der  Appellations- 
formel nur  von  einer  ecclesia  Augustensis  und  von  einem  N., 
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episcopus  AugustensiS;  spricht^  wobei  es  fraglich  bleibt,  ob 
die  AuguBta  Vindelicorum  (Augsburg);  Trevirorum  (Trier), 
Sueesionam  (Soissons)  oder  Anscioruiu  (Aux  in  der  Qascogne) 
gemeint  ist.  Der  Umstand,  dass  kein  Manuscript  dieser  Arbeit 
bekannt  ist,  das  in  Frankreich  erhalten  geblieben  wäre,  ist  mit 
Rücksicht  auf  das  weiter  unten  (XI.)  Auszuflihrende  erklärlich, 
jedenfalls  aber  unentscheidend.  Ist  doch  auch  der  O.  I.  edit. 
Kunstmann  offenbar  auf  italischem  Boden  entstanden  und  nur 
in  Handschriften  der  Münchner  und  Bamberger  Bibliothek  dem 
Untergange  entrissen  worden. 

Tl.  Entstehungszelt. 

Der  Gesammtcharakter  der  R.  £.  verweist  dieselbe  in 
die  ersten  Jahrzehnte  nach  der  Verbreitung  des  Gratianischen 
Decrets.  Sie  ist  ein  litterarisches  Erzeugniss  aus  der  Periode 
der  Kindheit  der  Kirchenrechtswissenschaft,  welches  noch  leb- 
haft die  jüngst  erfolgte  Abzweigung  der  disciplina  ecclesiastica 
als  der  theologia  practica  von  der  Gottesgelehrtheit  überhaupt 
erkennen  lässt.  Die  Verknüpfung  des  speculativen  Elementes 
mit  positiven  Satzungen  gemahnt  an  die  Zeit,  in  welcher  nach 
Abälards  Vorbild:  ,8ic  et  non^  dessen  grosser  Schüler  Petrus 
Lombard  US  (f  1164)  die  libri  sententiarum  schuf,  eine  systema- 
tisch geordnete  Zusammenstellung  der  christlichen  Dogmen  und 
speculativen  Lehrsätze  hierüber,  zugleich  aber  ein  Lehrbuch, 
das  durch  zwei  Jahrhunderte  dem  theologischen  Unterrichte 
zur  Grundlage  diente.  Einen  möglichst  umfassenden  logisch 
geordneten  Ueberblick  darüber  zu  geben,  was  bisher  innerhalb 
der  Kirche  gelehrt  wurde,  dann  entgegengesetzte  Behauptungen 
einander  gegenüberzustellen,  um  zum  Aufsuchen  des  Vermitt- 
lungspunktes und  zur  richtigen  Auffassung  vorzudringen,  das 
waren  die  leitenden  Gesichtspunkte  Abälards  und  des  Petrus 
von  Novara  im  Bereiche  der  Theologie.  Aehnliches  sollte  offen« 
bar  nach  Absicht  ihres  Verfassers  die  R.  E.  für  das  Gebiet  der 
Kirchenrechtsquellen  und  des  canonischen  Processes  als  Lehr- 
buch junger  Cleriker  leisten.  Wie  in  den  Schriften  der  beiden 
genannten  Gelehrten  sollte  auch  hier  die  Verbindung  des  posi- 
tiven und  speculativen  Momentes,   der  auctoritas  et  ratio  zum 

Siege  gelangen. 
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Die  häufige  Verwendung  der  im  Decret  berührten  bibli- 
schen Beispiele,  der  sogenannten  historiae,  in  der  R.  £.  kenn- 
zeichnet das  Zeitalter,  in  welchem  Paucapalea's  Summa  (um 
1150)  geschaffen  wurde,  ein  Werk,  das  zugleich  Commentar 
und  Lehrbuch  sein  sollte.'  Vergeblich  sucht  man  jedoch  nach 
einer  directen  Erwähnung  derselben^  wie  in  Roland's  Stroma 
(ad  c.  13,  C.  32,  qu.  1). 

Der  häufigen  Anwendung  biblischer  Beispiele  läuft  parallel 
die  nicht  seltene  Citirung  von  Bibelstellen  und  deren  bald 
mystische,  bald  juristische  Deutung.  —  Auf  die  Entstehung 
der  R.  E.  in  der  Zeit  bald  nach  der  Verbreitung  des  Decrets 
weist  das  Anführen  von  Quellenstellen  neben  einander,  welche 
von  dem  gleichen  Hauptgedanken  beherrscht  werden,  aber  im 
Uebrigen  Yon  einander  abweichende  Detailbestimmungen  ent- 
halten, z.  B.  c.  1,  D.  30;  c.  20,  C.  35,  qu.  2  et  3.  Denn  es 
ist  ausser  Zweifel  und  durch  die  Summa  Parisiensis  ( 1 160  •— 1170) 
erhärtet,  dass  die  Angabe  von  Parallelstellen  zu  den  ältesten 
Arten  der  Glossen  des  Decrets  gehört,^  woher  eben  der  Ver- 
fasser der  R.  E.  sein  diesfklliges  Material  entnonunen  haben  mag. 

Von  grosser  Wichtigkeit  für  die  Bestimmung  der  Ent- 
stehungszeit der  R.  E.  ist  die  Thatsache,  dass  sie  zahlreiche 
Stellen  aus  dem  Decret  mit  dem  Wortlaute  aufnahm,  welchen 
dieselben  in  den  ältesten  der  von  den  Correctores  romani  und 
bei  der  Ausgabe  Friedberg's  benützten  Handschriften  aufweisen, 
insbesondere  in  zwei  Manuscripten  aus  dem  12.  Jahrhundert.' 
Am  eclatantesten  zeigt  sich  dies  bei  Anftlhrung  des  c.  1,  C.  6, 
qu.  4,  als  des  Beschlusses  einer  Synode  zu  Antiochia,  was  nach 
einer  Bemerkung  der  corr.  rom.  zutrifft,  jedoch  um  so  über- 
raschender ist,  weil  sich  dieses  richtige  Citat  nur  in  einer  ein- 
zigen, überaus  alten  Handschrift  des  Decrets  vorfindet,  wie  in 
der  römischen  Ausgabe  ausdrücklich  constatirt  wird.  Bemerkens- 
werth  ist  ferner,  dass  der  Inhalt  des  c.  3,  D.  27,  wonach  die 
Folge  des  Eheschlusses  für  einen  vir  votum  virginitatis  habena 
nur  dreijährige  Pönitenz,  nicht  aber  Eheungiltigkeit  sein  soll, 
in  der  Weise  wiedergegeben  wird^  dass  von  einem  virginitatis 


1  Maassen,  Paucapalea,  S.  491;  Schulte  edit.,  S.  m. 

*  Maassen,  Paucapalea,  8.  486;  Schulte,  Glosse  zum  Decr.  Qrat.,  S.  31. 

3  A.  B.  edit.  Friedberg. 
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propositnm  die  Kede  ist,  was  wohl  dem  votum  simpIex  gleich- 
kommt. Den  corr.  rom.  zufolge  ist  der  Beisatz  ^simplex'  eine 
Interlinearglosse  in  einigen  der  ältesten  Exemplare  des  Decrets, 
während  die  Urquelle  (Poenitentiale  Theodori)  denselben  an 
der  correspondirenden  SteUe  nicht  hat.^  Die  Zahl  der  zur 
UeberfÜhrung  eines  Diakons  erforderlichen  Zeugen  (c.  2,  C.  2, 
qu.  4)  wird  in  der  R.  E.  übereinstimmend  mit  dem  von  Fried- 
berg benützten  Codex  C  seiner  Ausgabe  mit  XXVI  angegeben^ 
ebenso  in  der  Collectio  Anselmo  ded.  und  in  jener  des  Deusdedit^ 
dagegen  bei  Gratian  in  der  forma  vulgata  mit  XXVII. 

Die  R.  E.  liest  fem  er  in  c.  11;  C.  1^  qu.  7:  simplicitatem 
tuam  cum  senectute  cognovimus^  übereinstimmend  mit  drei 
der  ältesten  Handschriften ,  welche  Friedberg  bei  seiner  Aus- 
gabe benutzte.^ 

Von  dem  Grundsätze:  absens  per  alium  nee  accusare 
potest  nee  accusari  c.  18,  C.  3,  qu.  9,  macht  die  R.  E.  eine 
Ausnahme. für  personae  illustres,  sofeme  es  sich  um  das  crimen 
iniuriarum  handelt,  wobei  sie  diese  Ausnahme  als  einen  Theil 
des  c.  18  cit.  anAlhrt. 

In  der  That  findet  sich  nach  Friedberg's  Zeugniss^  die 
bezügliche  Stelle  in  den  ältesten  Codices  seiner  Ausgabe  als 
Bestandtheil  des  Textes  c.  cit.  und  nicht   als  dictum  Gratiani. 

Die  R.  E.  liest  im  Eingange  des  c.  9,  C.  22,  qu.  4:  in- 
commutabilis  itemque  semper  existens  Dei  summa  natura,  ebenso 
wie  die  beiden  ältesten  von  Friedberg  benützten  Handschriften, 
während  die  neueren  summl  lesen. 

Das  c.  4,  C.  2,  qu.  3  wird  in  der  R.  E.  dem  Papste 
Adrianus  in  gleicher  Weise  zugeschrieben,  wie  nach  einer  Notiz 
der  corr.  rom.  in  den  meisten  ältesten  Codices,  während  es  die 
jüngeren  als  einen  Ausspruch  des  Damasus  anführen. 

Citate  der  Quellenstellen  sind  in  der  R.  E.  correcter  als  in 
der  forma  vulgata  des  Decrets,  woraus  zweifellos  auf  das  hohe 
Alter  der  R.  E.  geschlossen  werden  muss.  Einige  Beispiele 
mögen  diese  Behauptung  erhärten.  Das  c.  49,  C.  2,  qu.  7 
bezeichnet  die  R.  E.  als  einen  Beschluss  des  Concils  zu  Chal- 
cedon,  als  welches  es  auch  in  der  Dionjso-Hadriana  und  in 


>  Wasserschieben,  BussordnuDgen,  S.  148. 
J  Note  227  ad  c.  cit.         »  Note  122  ad  c.  cit. 
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dem  über  de  misericordia  et  iustitia  Algeri  IT,  c.  17  Aufnabme 
fand,  wogegen  die  meisten  Handschriften  der  Friedberg'schen 
Ausgabe  irriger  Weise  ein  Concil  von  Cartbago  als  Quelle  be- 
zeichnen. 

Das  c.  21^  C.  16,  qu.  1  wird  als  ein  Ausspruch  des 
heil.  Gregor  citirt,  ohne  dass  die  R.  E.  bemerkt,  ob  des  Gregor 
von  Nazianz  (f  391)  oder  Gregor  des  Grossen  (f  604);  Gratian 
schreibt  diese  Aeusserung  dem  Kirchenvater  Ambrosius  (f  397) 
zu,  wozu  die  corr.  romani  bemerken,  dass  sich  in  dessen 
Schriften  nichts  dergleichen  auffinden  lasse,  vielmehr  jener 
Ausspruch  einem  jüngeren  Autor  zukommen  müsse,  ohne  je- 
doch als  solchen  vielleicht  Gregor  den  Grossen  zu  bezeichnen. 
Für  die  Richtigkeit  des  Citats  der  R.  E.  spricht  hiemach  eine 
grosse  Wahrscheinlichkeit,  wenn  es  auf  den  ebengenannten 
Kirchenvater  bezogen  wird. 

Bei  Besprechung  des  Vorranges  der  Anordnungen  Gottes 
vor  menschlicher  Satzung  wird  das  einer  Rede  Gregors  von 
Nazianz  entnommene  c.  6,  in  f.  D.  10,  wörtlich  angeführt;  je- 
doch fehlt  der  in  der  R.  E.  vorkommende  Schlusssatz:  ,aeterna 
transitoriis,  caduca  mansuris^  sowohl  bei  Gratian,  als  bei  Ivo 
Decr.  V,  5.  Friedberg  bemerkt  in  der  Note  57  ad  c.  6  cit., 
dass  diese  Stelle  aus  der  oratio  XVII  aufgenommen  sei,  und  fUgt 
bei,  dass  bei  Gratian:  verba  orationis  admodum  contracta  sunt. 
Wahrscheinlich  benützte  sonach  der  Verfasser  der  R.  E.  eine 
Handschrift  des  Decrets,  welche  den  ursprünglichen  Wortlaut 
der  Stelle  unverkürzt  wiedergab. 

Bei  Mittheilung  des  Inhaltes  des  c.  10,  C.  1 1,  qu.  1  wird 
citirt:  item  Theodosius.  Dieses  unrichtige  Citat,  welches  eine 
Decretale  Pseudo-Sylvesters  (c.  5)  *  betriflft,  lässt  sich  nur  dadurch 
erklären,  dass  nach  Mittheilung  Friedberg's^  das  als  Zusatz 
zu  c.  9,  C.  cit.  in  den  Ausgaben  vorkommende,  eine  Anord- 
nung des  Theodosius  wiedergebende  Excerpt  aus  1.  7,  Ck>d. 
Justin.  I,  3,  in  den  ältesten  Handschriften  nicht  als  ein  dictum 
Gratiani,  sondern  als  selbstständiges  caput  angeftihrt  wurde, 
weshalb  der  Verfasser  der  R.  E.  die  Uebörschrift  des  c.  10, 
,Idem'  auf  Theodosius  bezog  und  nicht  wie  er  sollte  auf  Pseudo- 
Sylvester,  dem  das  c.  9  cit.  zugeschrieben  wird. 


1  Hinschms,  S.  450.         2  ^ote  73  ad  c.  9,  C.  cit. 
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Endlich  möge  noch  erwähnt  werden,  dass  das  c.  17^  C.  3, 
qu.  5  richtig  als  Excerpt  aus  des  heil.  Angustin  Quaest.  XLV 
vet.  et  novi  testam.  angeführt  wird,  während  Gratian  es  irriger- 
weise dem  heil.  Ambrosius  beilegt. 

Der  schlagendste  Beleg  für  das  hohe  Alter  der  R.  E.  ist 
darin  zu  finden,  dass  sich  nirgends  eine  Berücksichtigung  der 
Paleae  bei  Behandlung  solcher  Stoffe  vorfindet,  wo  dieselbe 
unbedingt  am  Platze  gewesen  wäre.  Hierüber  soll  der  Kach- 
weis unter  Berücksichtigung  derjenigen  Stellen  erbracht  werden^ 
welche  nach  Schulte's  erschöpfender  Zusammenstellung  in 
den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  (1874,  S.  287)  in 
den  ältesten  Summen  (des  Paucapalea,  Rolandus,  Rufinus,  Ste- 
phanus  und  in  der  Pariser),  dann  bei  Petrus  Blesensis  berück- 
sichtigt wurden. 

1.  Bei  Besprechung  der  Frage,  in  welchem  Umfange  die 
lex  mosaica  in  die  lex  ecclesiastica  übergegangen  sei,  wird 
der  Verpflichtung  der  Frauen,  sich  nach  der  Geburt  eines 
Kindes  des  Tempelbesucbes  zu  enthalten,  im  Sinne  des  dictums 
Gratians  ad  D.  5,  §  2,  gedacht,  jedoch  gleich  die  erste  im 
Decret  vorkommende  Palea:  cum  enixa  (c.  1,  D.  ö)  unberück- 
sichtigt gelassen,  obwohl  hier  die  Ausschliessungsfrist  weit  kürzer 
bemessen  wird  und  die  Aeusserung  des  Goffredus  de  Trano  in 
der  Summa  super  rubricis  decretalium  *  keinen  Zweifel  darüber 
lässt,  dass  diese  Stelle  schon  frühzeitig  in  die  Handschriften 
des  Decrets  aufgenommen  wurde. 

2.  Weiters  wird  anlässlich  der  Erörterung  der  Rechtsfolge 
des  Gelübdes  der  Jungfräulichkeit  betreffs  einer  später  ge- 
schlossenen Ehe  im  Anschlüsse  an  die  D.  27  die  von  Nicolaus 
und  Calixt  ausgesprochene  Anschauung  c.  6  und  8  ausdrücklich 
hervorgehoben,  nachdem  schon  zuvor  der  Inhalt  der  c.  2,  3, 
4,  5  cit.  berücksichtigt  worden  war.  Die  von  Rufin  als  solche 
charakterisirte  Palea  c.  7  blieb  unbeachtet. 

3.  Bei  Darstellung  des  Umfanges  der  kirchlichen  Gerichts- 
barkeit wird  des  von  Petrus  Blesensis  als  Palea  gekennzeich- 
neten c.  7,  C.  11,  qu.  1  —  einer  Decretale  des  Pseudo-Mar- 
cellinus  ^  —  mit  keinem  Worte  Erwähnung  gethan,  trotzdem 


»  Fol.  160,  edit.  Venetiis  1570. 
2  HioBchius,  S.  22  h 
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dort  das  wichtige  Princip  aasgeeprochen  wird,  dasa  alle  Streit- 
sachen zwischen  Christen   vor  das  kirchliche  Gericht  gehören. 

4.  Der  Grrundsatz:  prima  sedes  a  nemine  indicetur  (c.  13, 
C.  9,  qu.  3)  wird  mit  voller  Schärfe  aufgestellt,  den  in  der 
Summa  Parisiensis  bereits  angeführten  Paleae  c.  12  und  13,  D.  96 
jedoch  keine  Beachtung  geschenkt. 

5.  Diese  Summa  und  Petrus  Blesensis  wissen  bereits  von 
der  Palea  c.  4,  C.  3,  qu.  3,  wonach  induciae  in  criminalibus 
mit  sechs  Monaten  zu  bemessen  seien,  während  die  R.  E.  — 
trotzdem  sie  an  zwei  Stellen  der  induciae  gedenkt  —  nur  für 
die  dejecti  et  spoliati  eine  sechsmonatliche  Frist  gemäss  c.  5, 
C.  3^  qu.  2  kennt  und  das  dictum  Gratiani  in  fine  dieser  qu. 
excerpirt. 

6.  Höchst  instructiv  ist  das  Fehlen  der  Paleae  c.  14, 15, 17, 
C.  2,  qu.  5,  trotzdem  Rufinus  das  letztgenannte,  betreffend  die 
expurgatio  durch  Eidoshelfer,  zwar  nicht  als  Palea,  aber  gleich- 
wohl als  eine  die  Vorschriften  des  Decrets  ergänzende  Deere- 
tale  Innocenz  11.  kannte.  Es  ist  ein  später  noch  zu  berührender 
Beweis,  dass  dem  Verfasser  der  R.  E.  die  Summa  Rufin's  nicht 
als  Hilfsmittel  diente. 

7.  Der  Grundsatz:  nullum  sententia  a  non  suo  iudice  dicta 
constringat,  welchen  c.  1,  §  1,  C.  3,  qu.  8  nach  dem  Zeugnisse 
der  Summa  Parisiensis  als  Palea  aus  einer  Pseudo*Decretale 
des  Zephirinus  anfährt,  wird  in  der  R.  E.  aus  c.  7^  §  9,  C.  2, 
qu.  1  geschöpft.  Bekanntlich  ist  derselbe  römisch-rechtlichen 
Ursprunges  (1.  4,  C.  7,  48). 

8.  Das  c.  5,  C.  6,  qu.  3  wird  von  der  R.  E.  ignorirt, 
obwohl  das  nächst  vorhergehende  c.  4  cit.  in  die  R.  E.  Ein- 
gang fand  und  schon  die  Summe  Paucapalea's  (S.  72)  diese 
beiden  Quellenstellen  mit  einander  in  Verbindung  gebracht  hat. 

9.  Die  von  Paucapalea,  Rolandus,  Rufinus,  Stephanus  Toma- 
censis  verwerthete  Palea  c.  10,  C.  20,  qu.  1,  gemäss  deren 
Oblaten  nach  erreichter  Mündigkeit  vom  ELlostervorstande  zu 
befragen  sind,  ob  sie  im  Kloster  verharren  wollen,  und  falls 
sie  es  verneinen,  ihrem  Austritte  kein  Hindemiss  entgegen- 
gesetzt werden  soll,  fehlt  in  der  R.  £.,  trotzdem  sie  den  Inhalt 
des  hiedurch  modificirten  c.  2,  C.  20,  qu.  2  hervorhebt.  Eben- 
sowenig wird  bei  diesem  Anlasse  von  einer  anderen  verwandten 
Palea  (c.  15,  C.  20,  qu.  1)  Notiz  genommen. 
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Nach  dem  Vorausgeschickten  darf  es  nicht  Wunder  nehmen, 
dasB  die  bei  Joannes  Teutonicus  erörterten  Paleae  c.  b2,  D.  50 
bei  Erwähnung  der  Motive  der  Pönitenz^  c.  29,  C.  2,  qu.  6 
bei  Behandlung  der  Appellation  und  c.  6  alinea  2,  C.  2,  qu.  3 
betreffend  die  Strafe  der  Talion  bei  verleumderischer  Anklage 
vergeblich  in  der  R.  E.  gesucht  werden. 

Schwierig  bleibt  es  trotz  der  vorausgehenden  Erwägungen, 
den  Zeitpunkt  bestimmen  zu  wollen,  über  welchen  hinaus  der 
Ursprung  der  R.  E.  nicht  zurückverlegt  werden  darf.  Trotz 
eifrigster  Forschung  ist  es  lediglich  gelungen,  einen  einzigen 
Anhaltspunkt  hiefür  zu  gewinnen.  Bei  Besprechung  des  Ver- 
hältnisses zwischen  Kirche  und  Staat  wird  auf  das  Beispiel 
Constantins  verwiesen,  welcher,  als  ihm  am  Concil  Anklagen 
gegen  Bischöfe  überreicht  wurden,  die  Entscheidung  hierüber 
der  Synode  selbst  überliess  mit  der  Begründung:  non  enim 
dignum,  ut  nos  iudicemus  deos.  Die  Erwähnung  dieses  Vor- 
falles wurde  von  Ivo  (decr.  V,  c.  378)  aus  einem  Schreiben 
Oregor  VII.  an  den  Bischof  von  Metz,  Herimann,  herüber- 
genommen. Obwohl  das  c.  9  und  10,  D.  96  daraus  geschöpft 
wurde,  fehlt  die  betreffende  Stelle  nicht  nur  dort,  sondern  über- 
haupt im  Decret.^  Es  läge  nahe,  anzunehmen,  dass  die  R.  E. 
für  dieses  Factum  Ivos  Decret  als  Fundgrube  benützt  habe; 
da  jedoch  das  dem  Kaiser  Constantin  in  den  Mund  gelegte  Motiv 
nicht  dort,  wohl  aber  in  dem  Polycraticus  des  Johann  von 
Salisbury  lib.  IV,  c.  3'  mit  den  oben  citirten  Worten  vorkommt, 
muss  unab weislich  geschlossen  werden,  dass  letzteres  Werk, 
dessen  Entstehung  im  Jahre  1159,^  feststeht,  in  diesem  Punkte 
der  R.  E.  als  Quelle  gedient  haben  müsse.  Hieraus  ergibt  sich 
aber  weiter,  dass  vor  diesem  Jahre  an  die  Fertigstellung  der 
R.  E.  nicht  gedacht  werden  kann,  dieselbe  vielmehr  frühestens 
1160  zum  Abschlüsse  gebracht  wurde. 

Die  Frage,  über  welches  Jahr  hinaus  der  Ursprung  der 
R.  E.  nicht  hinaufgerückt  werden  kann,  ist  viel  leichter  zu 
lösen.  In  der  R.  E.  finden  sich  weder  Beschlüsse  des  III.  Concils 
vom  Lateran,  noch  auch  Decretalen  Alexanders  III.  verwerthet, 
so  wichtig  einzelne  derselben  ftir  das  Processrecht  waren. 

1  Friedberg  edit.,  p.  XXXI,  Nr.  78. 

2  Edit.  Giles,  S.  223. 

'  Vor  dem  1.  November;  vgl.  SchaArschmidt,  Joannes  Saresberiensis,  S.  142. 
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Eine  Verarbeitung  des  neuen  Decretalenmaterials  hätte 
sich  aber  unbedingt  in  der  R.  E.  vollzogen ,  wenn  sie  nicht 
schon  früher  entstanden  wäre.  Eine  Arbeit,  die  der  Einführung 
in  das  Studium  des  kirchlichen  Processes  und  damit  der  Vor- 
bereitung für  die  Rechtspraxis  vor  geistlichen  Gerichten  dienen 
wollte,  hätte  unmöglich  diesen  neuen  Rechtsstoff  ausser  Betracht 
lassen  können 

In  erster  Reihe  ist  hier  an  die  Decretalen  Alexanders  III. 
(c.  6,  X.  5,  34),  Cölestins  III.  (c.  1,  X.  5,  35)  und  Honorius  III. 
(c.  3,  X.  h.  t.)  zu  erinnern,  deren  erstere  die  Zulässigkeit  des 
Reinigungseides  auch  betreffs  der  Laien  anerkannt  hat,  während 
die  beiden  letzteren  das  Gottesurtheil  des  Zweikampfes  und  des 
glühenden  Eisens  gänzlich  abschafften.  Trotzdem  kennt  die  R.  E. 
vier  Arten  der  purgatio:  iuramentum,  can dentis  ferri  iudiciom, 
aquae  ferventis  purgatio,  monomachiae  examinatio.  Dabei  wird 
bemerkt,  dass  nur  die  Eidesprobe  auf  Aussprüche  der  heil.  Schrift 
und  Decrete  der  Väter  gestützt  werden  köime,  während  die 
drei  übrigen  Gattungen:  usu  solo  in  consuetudinem  ecclesiae 
sunt  ascita.  Der  Unterschied  zwischen  der  purgatio  canonica 
und  vulgaris  wurde  in  der  R.  E.  nirgends  berücksichtigt;  es  ist 
ihr  sogar  diese  Ausdrucksweise  fremd  und  doch  hatte  schon 
Alexander  III.  (f  1181)  in  einer  fllr  die  Diöcese  Le  Mans  er- 
lassenen Decretale  zuerst  den  Ausdruck  purgatio  canonica  fbr 
den  Reinigungseid  gebraucht.  Unmöglich  lässt  sich  annehmen, 
dass  diese  Decretale  trotz  ihrer  principiellen  Bedeutung  in  Frank- 
reich unbekannt  geblieben  wäre,  da  sie  doch  in  die  collectio 
Casselana  nach  1187  Eingang  fand.^  Erwägt  man  die  gründ- 
lichen Kenntnisse  des  Verfassers  im  Kirchenrecht  und  die  Trag- 
weite der  berührten  Reformen  betreffs  der  purgatio,  so  darf 
nicht  bezweifelt  werden,  dass  derselbe  päpstliche  Anordnungen 
so  wichtigen  Inhaltes  seinem  Werke  einverleibt  hätte,  wenn  sie 
zu  seiner  Zeit  bereits  in  Geltung  gestanden  wären. 

Ebenso  unbekannt  sind  dem  Verfasser  der  R.  E.:  das 
Verbot  des  lateranensischen  Concils  1179  (c.  1,  X.  1,  37), 
dass  Cleriker  höherer  Weihen  die  Rechtsvertretung  für  andere 
übernehmen,  die  Decretalen  Alexander  III.  c.  2,  3,  X.  2,  14 
und  Urban  III.  c.  4,  X.  h.  t.  über  Contumazfolgen,  die  wich- 


1  Hildenbrand,  Die  purgatio  canonica,  8.  92,  97,  Anm.  2. 
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tige  EntBcheidang  Alexander  III.  bezüglich  der  Frage,  quoties 
producendi  testes  (c.  15,  X.  2,  20)  und  ob  die  Zeugen  zur 
Ablegung  des  Zeugeneides  gezwungen  werden  können  (c.  Iff.; 
X.  2y  21),  dann  die  zahlreichen  Decretalen  desselben  Papstes 
in  Sachen  der  Appellation,  insbesondere  über  appellatio  specialis 
(c.  2,  18,  X.  2,  28),  über  prosecutio  appellationis  binnen  Jahres- 
frist, aus  gegründeter  Ursache  binnen  zwei  Jahren  (c.  5  cit.), 
über  die  Appellation  in  geringfügigen  Angelegenheiten  (c.  11) 
und  über  die  Tragweite  dieses  Rechtsmittels  (c.  10),  sowie 
endlich  die  Anordnung  des  lateranensischen  Concils  (1179)  c.  26 
über  den  Kostenersatz  seitens  des  Beschwerdeführers,  der  die 
weitere  Verfolgung  seiner  Appellation  unterliess.  —  Wo  so  ein- 
schneidende Processreformen  unberücksichtigt  bleiben,  wird 
es  kaum  auffallen,  dass  bei  Besprechung  der  Privilegien  keine 
Erwähnung  von  der  Rechtsregel  geschieht:  privilegio  generali 
obstat  speciale,  etiam  de  eo  mentionem  non  faciens,  welche  eben 
auch  einer  Decretale  Alexander  III.  (c.  1,  X.  1,  3)  entstammt. 

Da  schliesslich  bei  Besprechung  des  modus  accusandi  in 
der  R.  E.  nur  von  der  Strafklage  gehandelt  und  die  Civilklage 
ausser  Betracht  gelassen  wird,  darf  es  nicht  Wunder  nehmen, 
dass  Alexander  III.  Weisung  (c.  6,  X.  2,  1),  die  Angabe  des 
nomen  actionis  in  den  Klagschriften  auszulassen,  nirgends  vor- 
kommt. 

Dafür,  dass  alle  diese  wichtigen  Bestimmungen  der  R.  E. 
unbekannt  blieben,  gibt  es  sicherlich  keinen  anderen  Erklärungs- 
grund, als  dass  sie  aus  späterer  Zeit  datiren. 

Als  feststehendes  Resultat  der  vorausgeschickten  Erwä- 
gungen darf  somit  betrachtet  werden,  dass  die  Entstehung  der 
oft  genannten  Arbeit  zwischen  die  Jahre  (1.  November)  1159 
bis  1179  (5.  April)  fkllt. 

Beachtet  man  die  in  den  Appellationsformularien  vor- 
kommenden Namen,  so  führen  dieselben  ebenfalls  auf  die  zweite 
Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  zurück;  denn  in  H.  archiepiscopus 
Remensis  des  Wiener  Manuscripts  ist  unschwer  der  Erzbischof 
Henricus  de  France  (1162 — 1175)  zu  erkennen,  der  einzige  aus 
der  Reihe  der  Rheimser  Metropoliten  in  der  Zeit  von  1150  bis 
1227,  dessen  Name  mit  H  beginnt/  und  unter  Bur.  hildensemhensis 

^  Garns,  Series  episcoponim,  S.  608. 
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(sie)  episcopus,  dessen  die  Handschrift  des  Prager  Domcapitela 
erwähnt,  ist  wohl  Bruno  von  Hildesheim  (1153 — 1161)  zu  ver- 
muthen.^ 

Schliesslich  weisen  auch  die  Handschriften  auf  die  zweite 
Hälfte  des  12.  Jahrhunderts.  Die  Wiener  Handschrift,  welche 
nach  dem  fachkundigen  Urtheile  Denis' ^  den  Schriftcharakter 
des  13.  Jahrhunderts  zeigt,  enthält  ausser  der  R.  E.  insgesammt 
Bestandtheile,  deren  Ursprung  nicht  später  als  in  das  12.  Jahr- 
hundert filllt;  nämlich  zwei  Briefe,  und  zwar  des  Conrad,  Mark- 
grafen von  Montferrat,  an  Bela,  König  von  Ungarn  1188,  ferner 
des  Boemund  HJ.,  Fürsten  von  Antiochien,  1188;  einen  Planctus 
elegiacus  de  captis  ab  Saladino  Hierosolymis  vor  1190;  sodann 
eine  Schrift  des  Anselm  von  Canterbury  (f  1109);  weiters 
Miracula  St.  Thomae  (Becket)  trucidati  (1170),  deren  Schluss 
lautet:  ,horum  omnium  testis  sum  in  hoc,  quod  vidi',  somit 
von  einem  Zeitgenossen  herrühren  muss;  endlich  eine:  Nova 
editio  passionis  XI  millium  virginum,  aus  deren  Vorrede  hervor- 
geht, dass  sie  1168  verfasst  sei.  Gewiss  gibt  die  Zusammen- 
setzung der  Handschrift  aus  den  gedachten  Bestandtheilen  der 
aus  dem  Appellationsformular  abgeleiteten  Folgerung  eine  ver- 
lässliche Stütze. 

Die  übrigen  Manuscripte  entbehren  leider  näherer  Anhalts- 
punkte zur  Bestimmung  der  Entstehungszeit  der  R.  E.  und 
mag  nur  bemerkt  werden,  dass  Rockinger'  die  Münchner  ins 
12.  Säculum  verweist.  Wichtig  wäre  es  wohl,  genau  constatiren 
zu  können,  wann  das  Prager  Domcapitel  in  den  Besitz  seines 
Manuscripts  gelangt  ist;  doch  lässt  sich  leider  nur  sicherstellen, 
dass  dies  bereits  im  Laufe  des  13.  Jahrhunderts  eingetreten 
sein  dürftet  Daflir  spricht  die  Aufnahme  des  Einganges  der 
R.  E.  als  Arenga  in  eine  Urkunde  unter  dem  Prager  Bischöfe 
Tobias  (f  1290)  zeuge  des  dem  genannten  Capitel  gehörigen 
Formelbuches  mit  den  Incipit:  gloriosum  est  cuilibet  christianoi 
si  affligitur.'^ 


1  Garns,  loc.  cit.,  S.  281. 

3  Codices  MS.  theol.  bibl.  Palat.  I,  2,  32. 

»  Formelbücher,  S.  39. 

*  Fol.  10;  vgl.  hierüber  des  Verfassers  Recept.  Gesch.,  S.  107. 
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YIL  Veranlassung  zur  Abfassung. 

Ehe  man  sich  im  frühen  Mittelalter  einem  Fachstudium 
zuwandte^  mussten  die  sogenannten  artes  der  Reihe  nach  durch- 
genommen werden.  Das  Trivium  der  Grammatik,  Dialektik 
und  Rhetorik  (artes  liberales)  bildete,  häufig  mit  dem  Gesammt- 
namen  der  Logik  bezeichnet^  die  Vorstufe  weiteren  Studiums. 
Das  hieran  sich  anschliessende  Quadrivium  der  physischen 
Wissenschaften  (artes  naturales)  fand  weniger  Schüler^  oder 
mindestens  nicht  ein  so  eingehendes  Studium. 

Hochangesehene  Kirchenväter  —  Ambrosius,  Hieronjmus 
und  Augustinus  —  hatten  fUr  da§  später  sogenannte  Trivium  das 
Lesen  der  classischen  wissenschaftlichen  Schriften  der  Heiden- 
welt geradezu  befürwortet  (c.  9,  10,  13,  D.  37),  weshalb  auch 
Carl  der  Grosse  deren  Studium  als  ein  Hilfsmittel  zum  richtigen 
Verständniss  der  heiligen  Schrift  mittelst  eines  besonderen  Capi- 
tulars  788  den  Bischöfen  und  Klöstern  seines  Reiches  wärmstens 
anempfohlen  hat.^  Dagegen  waren  die  Ansichten  der  Päpste 
über  den  Werth  einer  solchen  Leetüre  für  Christen  getheilt, 
bis  schliesslich  der  Betrieb  des  Studiums  classischer  Litteratur 
in  der  Voraussetzung  gestattet  wurde,  dass  die  Exegese  der 
heiligen  Schrift  und  die  Dogmatik  von  dieser  Seite  manchen 
Gewinn  ziehen  könne. 

Im  12.  Jahrhundert  wurden  classische  Studien  durch  St. 
Bernhard  und  seine  Schüler  eifrigst  betrieben.  Bekannt  ist 
sein  Ausspruch,  dass  die  Gelehrten  unter  seinen  Zeitgenossen, 
wie  Zwerge  auf  den  Schultern  der  Classiker-Riesen  ruhend, 
von  ihrem  erhöhten  Sitze  aus  einen  weiteren  Ausblick  und  eine 
leichtere  Erkenntniss  ohne  eigenes  Verdienst  gemessen.  ^ 

Auch  sein  berühmter  Gegner  auf  theologischem  Felde, 
der  Peripateticus  Palatinus,  Abälard,  hat  in  seiner  Theologia 
christiana  —  welche  philosophische  Betrachtungen  mit  den 
Problemen  der  Theologie  verbindet;  indem  sie  neben  der  Au- 
torität auch  Vernunftgründe  zur  Beweisführung  verwerthet  — 


1  Vgl.  Eplst.  Petri  Bleaensia,  Nr.   101;   bei  Bulaens,  Hiat.   anir.  Parisy 

Bd.  II,  8.  671. 
«  Walter,  Corp.  jur.  germ.  II,  8.  63. 
'  Schaanchmidt,  Joannes  Saresberiensis,  S.  66. 
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die  profane  Gelehrsamkeit  als  die  sicherste  Stütze  der  Gottes- 
gelehrtheit gepriesen.  Auf  St.  Paulus  anspielend  behauptet 
er,  dass  es  auf  dem  Felde  theologischen  Wissens  diejenigen 
am  weitesten  gebracht  hätten,  die  vor  ihrer  Bekehrung  den 
grössten  Schatz  wissenschaftUcher  Kenntnisse  besessen  haben. 
Alle  Wissenschaften  seien  eifrigst  zu  betreiben;  um  im  Dienste 
der  Theologie  verwendet  zu  werden;  diesen  Zweck  zu  erreichen, 
sei  eine  ernste  Pflicht.  Mit  vollster  Entschiedenheit  verwirft 
dagegen  Abälard  unter  Berufung  auf  Plato  und  die  Kirchen- 
väter das  Studium  der  heidnischen  Dichter  und  will  sie  verbannt 
wissen  aus  den  Hörsälen  der  Grammatik  und  Rhetorik.  Durch 
das  Studium  der  heil.  Schrift  und  der  Kirchenväter  wird,  seiner 
Meinung  nach,  richtige  Sprachweise,  Wortreichthum  und  ein 
Schatz  von  Bildern  und  Allegorien  neben  theologischem  Wissen 
und  sittlicher  Bildung  erworben.  Kein  heidnischer  Dichter, 
ja  selbst  kein  Profan- Philosoph  komme  an  Reife  des  Stils 
gleich  dem  heil.  Hieronymus,  an  lieblicher  Ausdrucksweise  dem 
heil.  Gregor,  an  Schärfe  und  Präcision  der  Darstellung  dem  heil. 
Augustin,  an  Beredtsamkeit  dem  heil.  Cyprian  und  Origines. 
Er  schliesst:  quod  si  in  brevi  assequi  iuvat  christianos  lectores 
tam  genera  constructionum ,  quam  omatus  verborum,  plene  id 
percipient  ex  ipsis  artibus,  quae  ista  ex  integre  et  aperte  tradunt, 
grammatica  scilicet,  dialectica,  rhetorica,  nee  opus  est  diu  de- 
tineri  in  fabulis  poetarum,  ut  haec  colligant.^ 

Die  grosse  Schülerschaar ,  welche  auf  dem  Berge  der 
heil.  Genovefa  bei  Paris  den  beredten  Worten  des  geistreichen 
Dialektikers  um  1140  lauschte,  mag  solche  Anschauungen  in 
die  weitesten  Elreise  getragen  haben.  Bald  fanden  sich  Männer, 
welche  den  Versuch  wagten,  Rhetorik  und  Barchenrecht  (kirch- 
lichen Process)  in  einem  Werke  zu  vereinigen  und  hiermit 
unter  Festhaltung  streng  kirchlicher  Richtung  formelles  und 
materielles  Wissen  zu  verknüpfen.  Derartigen  Bestrebungen 
verdankt  die  R.  E.  ihr  Dasein,  verkündet  sie  es  ja  doch  selbst: 
utilitas  hujus  lectionis  est,  canonum  et  rhetoricae  artis  cognitio. 
Ihr  Schöpfer  erfasst  seine  Aufgabe  vom  Standpunkte  Isidors 
von  Sevilla,^  welcher  die  Rhetorica  bezeichnete  als:  ratio  dicendi 

^  Christ,   theol.,  lib.  II,  in  f.;   vg^l.  Martene,   Thesanr.  doy.   aaecdot.   V, 

S.  1239. 
3  De  differentiis  spiritualibua,  Nr.  34;  vgl.  Opera  Col.  Agrip.  1617,  S.  192. 
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et  juriBperitorum  seien tia.  Es  will  scheinen ,  als  ob  dem  Ver- 
fasser der  R.  £.  die  obigen  Ausführungen  Abälards  unmittelbar 
bekannt  gewesen  seien,  denn  die  Befürwortung;  Form  und 
Inhalt  der  paginae  philosophorum  ftir  die  kirchlichen  Interessen 
zu  verwerthen,  welcher  man  in  der  R.  E.  begegnet,  stützt  sich 
auf  eben  dieselben  Citate^  welche  Abälard  loc.  cit.  S.  1236 
für  die  gleiche  Anschauung  ins  Feld  geführt  hatte. 

Ob  vielleicht  das  Unternehmen  des  Petrus,  cantor  ecclesiae 
parisiensis  (f  1197),  die  Grammatik  in  den  Dienst  der  Theologie 
zu  stellen/  einen  näheren  Anstoss  zur  Abfassung  der  R.  E. 
gegeben  habe,  lässt  sich  nicht  einmal  vermuthen.  —  Mächtig 
hat  wohl  das  Bedürfniss  nach  einem  Leitfaden,  welcher  die 
Canon  es  und  die  ars  rhetoricae  verbindet,  die  Praxis  kirchlicher 
Gerichte  empfunden.  Es  kann  dies  nicht  Wunder  nehmen, 
wenn  erwogen  wird,  dass  bereits  vor  Gratian  nach  dem  Zeug- 
nisse der  Summa  des  Simon  de  Bisiniano^  diejenigen,  ,qui 
erant  forensibus  disceptationibus  eruditi',  die  Kenntniss  der 
canones  erstrebten,  und  dass  in  Frankreich  zu  Anfang  des 
12.  Jahrhunderts  die  Processpraxis  von  Clerikem  in  so  grossem 
Umfange  betrieben  wurde,  dass  eine  im  Jahre  1131  abgehaltene 
Eürchenversammlung  der  damals  mächtigen  Provinz  Rheims^ 
gegen  diese  ,schlechte,  beklagenswerthe,  leider,  längst  einge- 
bürgerte Gewohnheit'  mit  Entschiedenheit  auftreten  musste. 
Strenge  rügte  es  die  Synode,  dass  Cleriker:  allegationum  suarum 
varietate  iustnm  et  iniustum,  fasque  nefasque  confundunt;  darum 
machte  sie  es  auch  den  Kirchenobem  zur  Pflicht,  das  Verbot 
der  Uebernahme  von  Processführungen  durch  Cleriker  ernst 
zu  handhaben. 

Es  waren  wohl  schon  lange  vorher  Zusammenstellungen  der 
kirchenrechtlichen  Processvorschriilen  im  Frankenreiche  ent- 
standen, doch  entsprachen  sie  nicht  mehr  den  fortgeschrittenen 
Verhältnissen  des  12.  Jahrhunderts.  Frühzeitig  ergab  sich  die 
Nothwendigkeit  der  Anfertigung  derartiger  Sammlungen,  da 
das  Capitulare  Aquisgranense  Carl  des  Grossen  789  c.  54,^  unter 
Berufung  auf  eine  Decretale  Cölestins  (c.  4,  D.  38)  geboten  hatte, 

t  Bulaeus  loc.  cit.,  Bd.  II,  8.  763. 

^  Ad  C.  XIII.  princ;  vgl.  Schulte,  Beiträge  etc.,  I,  S.  334. 

3  Labbei,  Concilia,  Bd.  X,  8.  984,  c.  6. 

*  Walter,  Corp.  jur.  gertu.,  Bd.  II,  S.  90. 
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sich  mit  allen  instituta  sanctorum  canonum  vertraut  zu  machen, 
was  durch  ein  späteres  Capitulare  (8d4)  ^  neuerlich  eingeschärft 
wurde  und  womit  offenbar  zusammenhängt,  dass  bei  Aufzählung 
der  einer  Kirche  gehörigen  Gegenstände  im  Jahre  800  auch 
eines  Über  canonum  excerptus  gedacht  wird.^ 

Die  erwähnten  Anordnungen  lassen  es  erklärlich  er- 
scheinen, dass  schon  im  8.  Jahrhundert  das  Bedürfniss  hervor- 
trat, die  praktisch  überaus  wichtigen  Bestimmungen  über  das 
Anklageverfahren  zusammenzufassen,  weshalb  im  zweiten  Buche 
der  im  Spicilegium  D'Achery^  abgedruckten  Sammlung  vor- 
nehmlich unter  Benützung  der  älteren  Sjnoden:  de  accusatis 
et  accusatoribus ,  judicibus  ac  testibus  cum  ceteris  ad  haec 
pertinentibus  ecclesiasticis  regulis  (S.  532ff.)  gehandelt  wird. 
Bemerkenswerth  bleibt,  dass  der  unbekannte  Verfasser  dieser 
Zusammenstellung  in  der  Vorrede  erklärt,  dieselbe  ex  corpore 
canonum,  d.  i.  aus  der  echten  Hispana^  zusammengetragen  zu 
haben.  In  ähnlicher  Weise  hatte  der  hochbegabte  und  kennt- 
nissreiche  Hincmar  von  Rheims  (f  882)  in  seiner  Abhandlung: 
de  clericis  criminosis  ^  die  Vorschriften  des  gemeinen  und 
fränkischen  Kirchenrechtes  über  das  Verfahren  gegen  Cleriker 
zusammengestellt,^  insbesondere  über  den  Qerichtsstand  vor 
dem  Bischöfe,  über  dreimalige  Vorladung,  über  Zahl  und  Eigen- 
schaften der  Ankläger,  über  Beweismittel,  hauptsächlich  Zeugen 
und  Zeugeneid,  dann  Reinigungseid,  über  Rechtsfolgen  des  Miss- 
lingens  des  Anklagebeweises,  über  die  Bedeutung  der  Notorietät, 
Contumazfolgen,  Zulässigkeit  der  processualen  Stellvertretung 
und  über  Berufung.  Zur  Beobachtung  dieser  Vorschriften  auf- 
fordernd hebt  Hincmar  hervor,  dass  im  Frankenreiche  seit 
vielen  Jahrzehnten  nach  diesen  Normen  vorgegangen  worden 
sei,  und  polemisirt  mit  Geschick  gegen  eine  dem  Papst  Sylvester 
zugeschriebene  Decretale,  die  in  eine  bei  diesem  Anlasse  deut- 
lich beschriebene  Sammlung,  in  welcher  die  längere  Form  der 
Pseudo-Isidoriana  erkannt  werden  muss,  aus  dem  liber  gestorum 


»  Walter,  loc.  cit.  II,  S.  199. 
»  Walter  loc.  cit.  U,  8.  142. 
3  Anno  1723,  tom.  I. 

*  Vgl.  Maassen,  Beiträge  etc.,  8.  56,  59. 

^  Magna  Bibliotheca  vet.  patr.,  tom.  XVI,  8.  412  ff. 

•  876—877;  vgl.  Schrörs,  Hincmar,  8.  376,  648. 
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pontificum  aufgenommen  worden  sei  (c.  22,  c.  24)  und  womach 
kein  Laie  gegen  einen  Cleriker,  kein  Untergebener  wider  seinen 
kirchlichen  Vorgesetzten  als  Ankläger  auftreten  könne. 

Als  die  sich  kreuzenden  Bestrebungen,  das  Verhältniss 
zwischen  Kirche  und  Staat,  zwischen  Suffragan  und  Metropolit 
zu  regeln,  ihren  principiellen  Ausdruck  in  den  pseudo-isido- 
rischen  Decretalen  fanden,  kamen  zu  dem  bisherigen  Rechts- 
stoflFe  wichtige  Bestimmungen  über  das  Verfahren  gegen  Bischöfe 
und  Cleriker.  So  haben  insbesondere  die  mit  der  planmässigen 
Fälschung  der  Pseudo-Isidoriana  eng  verknüpften,  jedoch  zur 
selbstständigen  Verbreitung  bestimmten  Capitula  Angilramni  das 
Anklageverfahren  gegen  Bischöfe  zum  Gegenstande. 

Der  zähe  Kampf,  den  Hincmar  als  Canonist  und  Kirchen- 
fürst, in  letzterer  Stellung  im  Einverständnisse  mit  der  Mehrzahl 
der  westfränkischen  Bischöfe  und  unterstüzt  von  seinem  Landes- 
herrn, Karl  dem  Kahlen,  gegen  die  Neuerungen  der  apokryphen 
Sammlungen  führte,  blieb  im  Wesentlichen  resultatlos.  ^  Durch 
Vermittlung  von  Zwischensammlungen  kamen  die  Pseudo-Decre- 
talen  in  Gratians  Decret. 

Das  Bedürfniss  der  Praxis,  eine  nach  sachlichen  Gesichts- 
punkten geordnete  Darstellung  der  im  Decret  angehäuften, 
nicht  selten  widerspruchsvollen  Vorschriften  über  den  Rechts- 
gang vor  geistlichen  Gerichten  zu  besitzen^  begegnete  den  durch 
Abälards  Anregungen  entfesselten  Bestrebungen  der  Schule, 
die  Rhetorik  als  die  Vorschule  für  den  praktischen  Rechtsberuf 
im  Anschlüsse  an  die  Vorschriften  des  kirchlichen  Streitver- 
fahrens zur  Darstellung  zu  bringen.  So  entstand  denn  ein 
Werk,  das  seine  intentio  in  den  Worten  zusammenfasst:  in- 
struere  personas  in  iudicio  constituendas  partim  secundum  nor- 
mam  canonicam,  partim  secundum  artificiosam  rhetorum  doc- 
trinam.  Enge  verbunden  war  in  demselben  die  Rhetorik  mit 
dem  Rechte,  ein  Zweig  des  formellen  allgemeinen  Wissens  mit 
positiven  Satzungen.  Ein  halbes  Jahrhundert  später  sollte  ein 
richtigerer  Anknüpfungspunkt  des  Rechtes  an  das  allgemeine 
Wissen  gefunden  werden  in  dem  Ausspruche  des  Bologneser 
Rechtslehrers  Damasus  Boemus  (1210 — 1227),  welcher  auf  die 


1  Scherer,  Rirchenrecht,  I.  Bd.,  S.  228,  Anm.  64. 
SitsTUgsber.  d.  phil.-hist.  Cl.   CXXV.  Bd.  8.  Abb. 
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Frage:  cui  parti  philosophiae  supponatur  compilatio  decretorum? 
mit  vollem  Rechte  antwortete:  supponatur  ethicae^  Bicut  alii 
libri  iuris.  ^ 

YIU.  Zweck  der  Arbelt  und  Methode. 

In  der  R.  E.  besitzen  wir  Vorträge,  welche  bestimmt 
waren,  Schüler  des  absolvirten  Triviums  unter  Anknüpfung 
an  die  bereits  gewonnenen  grundlegenden  Kenntnisse  über 
Rhetorik  in  das  Wissensgebiet  einzuftlhren,  dessen  Beherrschung 
die  kirchliche  Gerichtspraxis  zur  Voi'aussetzung  hat.  Von  ihnen 
gilt,  dass  sie  im  vollsten  Umfange  erreichen  wollten,  was  ein 
Zeitgenosse  des  Verfassers  der  R.  E. ,  Petrus  Blesensis  jun.  in 
seinem  speculum  juris  canonici  (1180)  als  das  anzustrebende 
Ziel  des  Rechtsunterrichtes  hingestellt  hatte:  Juris  theoria 
doceturin  scolis^  practica  exercetur  in  curiis;  ad  cognitionem 
enim  juris  plurimum  proficit,  assidue  in  causis  versari.^ 

Dem  Lehrzwecke  entsprechend,  sollte  in  der  R.  E.  von 
dem  positiven  kirchenrechtlichen  Stoffe  ausgegangen  werden 
(Materia  huius  lectionis  est  ecclesiasticae  censurae  disceptatio), 
jedoch  dessen  eingehende  Darstellung  mit  Winken  für  foren- 
sische Beredsamkeit  verbunden  werden  (utilitas  eins  est:  cano- 
num  cognitio  et  artis  rhetoricae). 

Eine  gleichmässige  Behandlung  beider  Gebiete  schwebte 
dem  Vortragenden  als  der  passendste  Weg  vor,  Cleriker  für 
die  Gerichtspraxis  auszubilden,  wie  sich  aus  seiner  am  Schlüsse 
des   vorhergehenden  Abschnittes   mitgetheilten   intentio   ergibt. 

Darüber,  dass  die  R.  E.  als  Niederschrift  gehaltener  Vor- 
träge uns  erhalten  blieb,  kann  kein  Zweifel  entstehen;  denn 
schon  im  Eingang  wird  gesagt:  in  initio  huius  lectionis  sicut  cete- 
rarum  lectionum,  und  wiederholt  wird  sodann  der  fortlaufenden 
Vorträge  gedacht  (in  praesenti  lectione,  hac  lectione  etc.). 
Auf  Vorträge  verweisen  auch  die  Ausdrücke  und  Wendungen: 
rudis  auditor;  diximus;  dicendum;  introducimus;  postmodum 
docebitur;  tractabitur;  inquam;  iudicem  instruximus  etc.^  Darauf 
deutet  endlich  der  Umstand,  dass  der  Vortragende  nach  weit- 

>  Bernardi  Papiensis,  Summa  decretalium  edit.  LaspeTres,  S.  354. 

2  Edit.  Reimar,*  S.  2. 

3  Vgl.  über  ähnliche:  Schulte,  Quellen  und  Lit.  I,  S.  110,  Anm.  8. 
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läufigerer  Behandlung  des  Reinigungseides  bei  der  Wieder- 
aufnahme seiner  Erörterungen  über  die  verschiedenen  Zwischen- 
fälle nach  der  Ladung  den  Hörern  die  bisher  besprochenen 
Fälle  in  die  Erinnerung  zurückrufen  muss.  Aehnlicher  Weise 
wird  den  Erörterungen  über  Privilegien  eine  kurze  Recapitu- 
lation  der  vorausgeschickten  Ausfuhrungen  über  die  Rechts- 
quellen überhaupt  und  die  Gesetze  insbesondere  an  die  Spitze 
gestellt,  um  den  Hörern  die  beim  Vortrage  eingehaltene  Syste- 
matik zu  vergegenwärtigen. 

Nach  der  Absicht  des  Vortragenden  sollte  der  Anfänger 
im  Studium  des  Kirchenrechtes  vor  Allem  mit  der  Lehre  von 
den  Kirchenrechtsquellen  und  mit  ihrem  gegenseitigen  Verhält- 
nisse, mit  den  Grundsätzen,  welche  zur  Lösung  vorkommender 
Widersprüche  anzuwenden  seien,  vertraut  gemacht  und  sodann 
erst  in  das  kirchliche  Gerichtsverfahren  seinen  Grundzügen 
nach  eingeführt  werden.  Um  den  Lehrzweck  zu  erreichen, 
wird  jedesmal  an  die  Spitze  eines  Abschnittes  und  sodann 
auch  des  bezüglichen  Capitels  eine  systematische  Uebersicht 
über  den  zu  behandelnden  Stoff  gestellt,  was  jedoch  den  Vor- 
tragenden nicht  hindert,  während  der  sich  hieran  anschlies- 
senden Ausführungen  kleine  Excurse  von  dem  eben  behan- 
delten Gegenstande  zu  unternehmen,  wenn  durch  Beleuchtung 
verwandter  Materien  das  Erörterte  schärfer  zu  Tage  treten 
kann.  Die  Gliederung  des  Stoffes  ist  unabhängig  von  der  An- 
ordnung des  Gratianischen  Decretes  und  nur  nach  didakti- 
schen Gesichtspunkten  und  Rücksichten  der  Zweckmässigkeit 
gewählt. 

Die  Ausführungen  werden  um  die  quatuor  personae,  quae 
in  causis  sunt  requirendae  (im  Sinne  des  c.  1,  C.  4,  qu.  4), 
nämlich  Richter,  Kläger,  Geklagter  und  Zeuge  gruppirt.  Das 
Judicium  wird  ohne  Einschränkung  als  ein  actus  quatuor  per- 
sonarum  behandelt  und  dargestellt;  die  Unterscheidung,  welche 
die  dem  Speculum  doctrinale  des  Vincentius  Bellovacensis 
(f  1264)  einverleibte,  wegen  Berücksichtigung  des  c.  19,  X.  3, 
30  offenbar  nach  1179  entstandene  Summa  juris  macht,  nämlich  : 
,judicium  est  actus  trium,  si  factum  negatur,  quatuor  perso- 
narum,'  >  liegt  der  R.  E.  ferne. 


»  Edit.  1624,  S.  673,  lib.  VIII,  c.  11,  S.  660. 
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Die  näher  zu  entwickelnden  Begriffe  werden  zumeist 
durch  Definitionen  prftcisirt,  und  die  Nothwendigkeit  genauer 
Feststellung  der  Tragweite  vorkommender  Bezeichnungen  mit 
den  Worten  betont:  hie  quaedam,  quae  in  decretis  reperiuntur, 
propriis  assignationibus  distinguenda  videntur,  quoniam  propter 
indiscretam  et  incertam  vocabulorum  significationem  novus  illius 
paginae  lector  forte  intricari  posset. 

Als  die  Quellen,  denen  einzelne  Begriffsbestimmungen  ent- 
nommen wurden,  werden  angeführt:  Hieronymus,  des  Kirchen- 
vaterSy  Glossarium  minus;  Cassiodorus;  Remigius:  super  artem 
Donati  und  Tullius;  doch  ist  die  Begriffsbestimmung  der  talio, 
wofiir  Tullius  Cicero  als  Gewährsmann  berufen  wird,  offenbar 
lediglich  des  heil.  Augustin  Schrift:  De  civitate  Dei  XXI,  c.  11 
entnommen.  Soweit  fiir  Definitionen  keine  besonderen  Quellen 
angegeben  werden,  sind  sie  insgesammt  den  dicta  Gratiani, 
beziehungsweise  den  in  diesen  enthaltenen  römischen  Quellen- 
stellen entlehnt.  Die  Erklärung  des  crimen  iniuriarum  als 
pecuniae  vel  pecudis  vel  agrorum  subtractio,  beweist  nicht  blos, 
dass  dem  Verfasser  der  R.  E.  die  römisch-rechtliche  Begriffsbe- 
stimmung der  iniuria*  unbekannt  blieb,  sondern  auch,  dass  er 
seine  römisch-rechtlichen  Kenntnisse  eben  nur  aus  den  dicta 
Gratiani  schöpfte.  Die  in  der  R.  E.  gegebene  Definition  findet 
sich  weder  bei  Isidor  Hispalensis,  noch  in  der  von  Conrat*  be- 
sorgten Zusammenstellung  mittelalterlicher  Glossarien. 

Die  R.  E.  begnügt  sich  aber  keineswegs  mit  der  Aufnahme 
einer  Definition,  vielmehr  trachtet  dieselbe  (z.  B.  betreffs  des 
Wortes  iurare)  durch  nähere  Ausfuhrung  der  in  die  Begriffs- 
bestimmung aufgenommenen  Merkmale  das  Wesen  der  Sache 
möglichst  klar  zu  machen. 

Auf  die  Lösung  der  scheinbaren  Antinomien  wird  viele 
Mühe  und  grosser  Eifer  verwendet.  In  gleicher  Weise,  wie 
es  Abälard  in  der  Vorrede  zu  seiner  Schrift:  ,Sic  et  non^^ 
hervorgehoben  hatte,  äussert  sich  auch  die  R.  E.  mit  Nachdruck, 
dass:  multiplicitas  significationum  faciem  contrarietatis  scriptis 
sanctorum  patrum  frequenter  inducit,    quam  determinatio   eius- 


1  Instit.  Hb.  IV,  tit.  4;  fr.  1,  Dig.  47,  10. 
^  Epitome  exactis  regibus,  S.  178  ff. 
»  Edit.  Victor  Cousin,  8.  10. 
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dem  expellit.  Nach  dem  Vorbilde  des  Über  de  misericordia  et 
iustitia  I.  des  Älgerus  von  Lüttich  werden  die  verschiedenen 
Gesichtspunkte  für  Lösungsversuche  scheinbarer  Widersprüche 
im  Anschlüsse  an  Gratian's  dicta  angegeben  und  mit  Beispielen 
belegt,  häufig  auch  durch  scharfe  Abgrenzung  der  in  mannig- 
fachen Bedeutungen  gebrauchten  Ausdrücke  vermeintlicher 
Widerstreit  behoben.  Der  Verfasser  ermüdet  nicht,  an  späterer 
Stelle  auf  Antinomien  abermals  zurückzugreifen.  Hiermit  will 
er  offenbar  die  intentio  ecclesiasticae  disciplinae  erreichen, 
welche  er  in  einer  der  einleitenden  Vorlesungen  dahin  charak- 
terisirt  hatte,  dass  sie :  ipsam  sane  intelligendam  et  exponendam 
beabsichtige  und  hiedurch  beseitige:  omnem  contrarietatem, 
quae  in  hoc  genere  scripturae  esse  videtur,  sed  minime  est 
praesumenda. 

Die  sehr  häufig  zur  Erläuterung  benützten  biblischen 
historiae  sollten  offenbar  auch  als  Mittel  dienen,  den  behandelten 
Rechtsstoff  dem  Verständnisse  der  Zuhörer  möglichst  nahe  zu 
rücken.  Stellenweise  erinnert  die  Art  der  Behandlung  unwill- 
kürlich an  den  Rathschlag,  den  der  berühmte  Pariser  Magister 
Alanus  ab  Insulis  (f  1182)  in  einem  sermo  ad  magistros  cleri- 
corum  theologiae  betreffs  des  einzuhaltenden  didaktischen  Vor- 
ganges ertheilt  hatte,  nämlich:  minoribus  proponitur  lac  historiae, 
mediocribus  mel  tropologiae,  maioribus  solidus  panis  allegoriae.^ 
Es  ist  im  Wesentlichen  die  von  Hugo  a  St.  Victore  in  der 
Eruditio  didagc.  lib.  VI,  c.  2—5,2  {^  die  heil.  Schrift  befür- 
wortete Behandlungsweise  der  expositio  ad  litteram  (historische), 
ad  sensum  (allegorische)  und  ad  sententiam  (tropologische). 

Citate  nach  Distinctionen,  beziehungsweise  nach  Causa  und 
Quaestio  nebst  dem  entsprechenden  Canon  fehlen  durchwegs; 
die  QuellenauBsprüche  werden  nach  Angabe  der  Inscription 
entweder  unter  Benützung  der  Summarien  dem  Kern  der  An- 
ordnung nach  oder  sogar  mit  den  Worten  des  Textes  wieder- 
gegeben, wobei  sich  jedoch  nicht  immer  an  den  Wortlaut  der 
einschlägigen  SteUe  strenge  gebunden  wird,  selbst  wenn  es 
heisst:  ,dicit  papa^  o.  Ae.  Der  bei  der  Citirung  eingehaltene 
Vorgang  steht  somit  jenem  am  nächsten,  welchem  man  in  den 


i  BulaeuB,  Hist.  Univ.  Par.  II,  S.  374. 
2  Opera  III,  folio  15  ff. 
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Exceptiones  Petri,  im  Brachylogus  und  im  ordo  iudiciarius 
edit.  Gross  begegnet,  ein  neuerlicher  Beleg  für  die  Annahme 
des  Ursprunges  der  R.  E.  in  Frankreich. 

Die  gesammte  Anlage  der  hier  besprochenen  Lehrvorträge, 
welche  selbst  Quellenstellen  aus  verschiedenen,  nämlich  den 
beiden  ersten  Theilen  des  Decretes  verknüpfen,  insbesondere 
auch  Belege  aus  den  verschiedensten  Causae  nebeneinander 
stellen,  ferner  das  Fehlen  jedweden  genaueren  Citats  bei  An- 
führung der  nur  nach  ihren  Inscriptionen  gekennzeichneten 
Quellen  =  excerpte,  endlich  Anspielungen  auf  rüdes  auditores 
oder  wiederum  auf  novi  lectores  huius  paginae  (decretorum) 
rechtfertigen  den  Schluss,  dass  der  Vortragende  bei  seinen 
Hörern  kaum  ein  selbstständiges  Studium  des  Gratianischen 
Sammelwerkes  voraussetzen  durfte.  Den  weltlichen  Rechts- 
satzungen (lex  saecularis)  sollte  —  einer  ausdrücklichen  Aeusse- 
rung  nach  —  bei  den  Vorträgen  nur  insoweit  Aufinerksamkeit 
zugewendet  werden,  als  dieselben  das  Kirchenrecht  unterstützen 
und  fördern. 

Die  tüchtige  Schulung  seiner  Zuhörer  war  dem  Vor- 
tragenden jedoch  nicht  Selbstzweck.  Durch  gründliche  theo- 
retische Kenntnisse  sollte  seiner  Absicht  nach  der  Praxis  ge- 
dient werden;  dem  kirchlichen  Richter,  dem  Berather  und 
Vertreter  der  Streittheile  mag  sie  die  erforderliche  Anleitung 
geben.  Unverholen  ist  es  seine  Absicht:  instruere  personas  in 
iudicio  constituendas.  Den  Nutzen,  den  die  R.  E.  gewähren 
soll,  erblickt  ihr  Verfasser  darin,  dass  durch  sie  vermittelt  wird: 
in  ecclesiasticis  negotiis  circumspecta  discretio,  in  dandis  con- 
siliis  provida  et  expedita  ratio,  in  propositis  quaestionibus 
subtilis  et  acuta  responsio,  omnium  controversiarum  facilis 
et  rationabilis  terminatio.  Ausdrücklich  wird  die  Rücksicht 
auf  den  kirchlichen  Richter  hervorgehoben:  judicem  enim  ec- 
clesiasticum  instruere  proposuimus.  Aber  auch  dem  Vertreter 
der  Streittheile  sollen  Wehr  und  Waffen  dargeboten  werden: 
sed  haec  non  solum  spectant  ad  personam  judicis  instruendam, 
sed  et  accusatoris  et  defensoris.  Darum  werden  nicht  nur  für 
den  Streit  verlauf  die  Mittel  an  die  Hand  gegeben,  die  vom 
Gegner  angeführten  exempla  zu  bekämpfen,  sondern  auch  die 
Gründe  aufgezählt,  welche  Perhorrescenz  des  Richters  bedingen, 
die   Anklage    als   unzulässig    oder   Zeugen    als   ausgeschlossen 
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erscheinen  lassen,  schliesslich  werden  die  Mittel  erörtert,  quibus 
causa  allevari  potest.  So  sehr  die  R.  E.  den  Parteistandpunkt 
im  Processe  zur  Oeltung  zu  bringen  und  die  gewonnene  Position 
festzuhalten  räth,  so  verirrt  sie  sich  doch  nicht  bis  zu  dem 
Bathschlage  der  Summa  Coloniensis,  welche  im  Hinblicke  auf 
den  Streit  über  die  Echtheit  der  canones  apostolorum  der  Partei 
an  die  Hand  gibt;  sich  auf  die  ihr  günstigen  canones  aposto- 
lorum als  echte  Satzungen  zu  berufen ,  dagegen  den  ihr  un- 
günstigen die  Einwendung  ihres  apocryphen  Ursprunges  ent- 
gegen zu  setzen  J  Auch  einer  Spaltung  desselben  Canons,  um 
die  eine  Hälfte  dem  einen  Streittheile,  die  zweite  dem  Gegen- 
theile  anzubieten,  wie  es  in  den  von  Thaner  veröffentlichten: 
incerti  auctoris  quaestiones  aus  den  Jahren  1154 — 1179^  ge- 
schieht, begegnet  man  in  der  R.  E.  nirgends.  Zu  illoyaler 
Elampfweise  will  sie  nicht  anleiten. 

Um  den  Ansprüchen  der  praktischen  Rechtspflege  zu 
genügen,  werden  in  der  R.  E.  schUesslich  dem  Richter  im 
Hinblicke  auf  etwa  vorkommende  AusbleibensfUUe  die  Formeln 
der  Excommunication,  den  Parteienvertretern  das  Appellations- 
formular zur  Verfügung  gestellt. 


IX.  PersSnliclikelt  und  Anschauungen   des  Verfassers. 

Keine  der  Handschriften  nennt  den  Verfasser.  Die  localen 
Beziehungen,  welche  auf  die  Entstehung  der  Arbeit  in  Frank- 
reich schliessen  lassen,  rechtfertigen  den  Schluss,  dass  er  ein 
Franzose  gewesen,  und  der  Inhalt  der  R.  E.  die  Vermuthung, 
dass  er  dem  Stande  der  Cleriker  angehörte.  Unentschieden 
bleibt,  ob  er  Klostergeistlicher  war.  Die  Erörterungen  über 
die  Zulässigkeit  der  Verwendung  von  Mönchen  in  der  Kirchen- 
verwaltung, welche  unter  Berücksichtigung  des  c.  1,  4,  8,  21,  22 
und  des  dictum  Gratians  ad  c.  39,  C.  16,  qu.  1  an  zwei  Stellen 
wiederkehren,  constatiren  blos  die  bekannte  Thatsache,  dass 
ehemals  eine  derartige  Verwendung  für  unthunlich  betrachtet 
wurde,  und  geben  ausserdem  den  Erklärungsgrund  hiefür  an, 
nämlich  dass  in  den  ältesten  Zeiten  nur  Ungebildete  und  keines 


1  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  97. 

2  Vgl.  dessen  Summa  Rolandi,  S.  UV,  301,  302. 
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Weihegrades  theilhaftige  Personen  sich  dem  Mönchsleben  er- 
gaben. Irgend  eine  Bemerkung,  welcher  Sympathien  für  den 
Stand  der  Regularen  entnommen  werden  könnten,  wird  hieran 
nicht  geknüpft.  Die  Ausführungen  über  die  purgatio  mona- 
chorum  durch  Entgegennahme  des  heil.  Abendmahles,  wenn 
in  Klöstern  Entwendungen  vorgekommen  waren,  schliessen  sich 
zu  sehr  an  c.  23,  C.  2,  qu.  5  an,  als  dass  hierin  ein  besonderes 
Interesse  ftir  klösterliche  Verhältnisse  erblickt  werden  könnte- 
Dagegen  scheint  die  Wärme,  womit  der  Verfasser  der  R.  E. 
die  Anschauung  vertritt,  dass  selbst  Widerstrebende  zur  An- 
nahme des  christlichen  Glaubens  gezwungen  werden  dürfen 
und  die  daran  geknüpfte  Frage:  cur  ergo  non  cogeret  ecclesia 
perditos  filios,  ut  redirent?,  darauf  hinzuweisen,  dass  er  der 
Wiege  der  Irrlehren  der  Albigenser  und  dem  ^Schauplätze  des 
ersten  Kreuzzuges  gegen  die  Ketzer  in  Südfrankreich  (1180) 
nicht  allzu  ferne  war.^  Diese  Vermuthung  wird  bestärkt  durch 
eine  spätere  Aeusserung,  aus  welcher  die  gleiche  Anschauung 
hervorleuchtet:  apostatas  et  haereticos  inter  fideles  intelligimus 
eo,  quod  sub  potestate  sint  ecclesiae  et  ab  ipsa  compelli  possint 
ad  debitum  professionis  suae  redire.  Interessant  ist,  dass  man 
einem  ähnlichen  Gedankengange  im  c.  27  des  III.  Lateranconcils 
(1179)  begegnet,  welches  sich  in  entschiedenster  Weise  gegen 
die  Verkehrtheit  der  Irrgläubigen  in  der  Gascogne,  in  dem 
Gebiete  von  Albi,  Toulouse  und  anderen  kehrt.^ 

Ausser  Discussion  steht,  dass  der  Verfasser  an  einer  fUr 
Cleriker  bestehenden  Bildungsanstalt  als  Lehrer  beschäftigt 
war.  Da  dm'ch  die  abzuhaltenden  Vorträge  bezweckt  wurde, 
die  künftig  vor  Gericht  auftretenden  Personen  fUr  ihren  Beruf 
auszubilden,  jedoch  die  Vertretung  der  Streittheile  Kloster- 
geistlichen in  Frankreich  schon  seit  dem  Provincialconcil  der 
damals  weit  ausgedehnten  und  mächtigen  Kirchenprovinz  von 
Rheims  (1131)  verboten  war,  so  erübrigt  lediglich  die  Annahme, 
dass  die  uns  vorliegenden  Vorträge  wahrscheinlich  an  einer  Dom- 
schule gehalten  wurden,  an  welchen  gewohnheitsmässig  schon 
seit  lange  her  Lehrer  des  Clerus  wirkten,  seit  dem  m.  Lateran- 
concil  (c.  24)  jedoch  sogar  ein  magister,  qui  clericos  ecclesiae 


1  Hefele,  Concil-Gesch.  V,  S.  835. 

2  Hefele,  loc.  cit.  V,  S.  716. 
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gratis  doceat,  bestellt  werden  musste.  In  der  Auffassung,  dass 
die  B.  E..  für  den  Säcularclerus  bestimmt  war,  wird  man  be- 
stärkt durch  ein  Schreiben  des  französischen  Prämonstratenser- 
abtes  Philipp  Bonae-Spei  (f  1181),  welcher  auf  die  damals 
verbreitete  Ansicht  anspielt:  scientia  commendabilis  non  videtur, 
nisi  scholarium  saecularium  tumultu  fabricetur.^ 

Der  Lehrthätigkeit  eines  Klostergeistlichen,  welche  sich 
an  einer  Domschule  dem  Eii*chenrechte  zugewendet  hätte,  stand 
die  Satzung  der  grossen,  unter  dem  Vorsitze  Alexanders  III. 
abgehaltenen  Synode  zu  Tours  (1163  c.  8)  nicht  im  Wege, 
denn  dieselbe  verbot  den  Ordenspersonen  nur  in  dem  Falle 
den  Orden  zu  verlassen,  wenn  sie  weltliches.  Becht  zu  lehren 
beabsichtigten.^ 

Um  weitere  Vermuthungen  aufzustellen,  insbesondere  viel- 
leicht auf  eine  unter  den  im  12.  Jahrhundert  blühenden  Bildungs- 
stätten zu  Bheims,  Chartres,  Tours,  Le  Maus,  Angers,  Laon, 
Autun  oder  Arras  ^  als  Wirkungsstätte  des  Verfassers  der  B.  E. 
hinzuweisen,  gebricht  es  an  genügenden  Anhaltspunkten.  Als 
einen  solchen  betrachten  wir  nicht  die  betreffs  Bheims  für  die 
hier  in  Betracht  kommende  Zeit  urkundlich  erhärtete  Pflege 
des  Ejrchenrechtes  an  der  dortigen  Domschule. ^  —  Kein  Moment 
spricht  endlich  dafür,  dass  an  die  Pariser  Universität  als  den 
Schauplatz  der  Lehrthätigkeit  des  Verfassers  gedacht  werden 
sollte,  obwohl  für  die  zweite  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  die 
Möglichkeit,  an  derselben  Vorlesungen  über  kirchenrechtliche 
Fragen  zu  hören,  durch  Joannes  Saresberiensis  (f  1180)  und 
Petrus  Blesensis  (f  1200)*  verbürgt  ist,  freilich  aber  die  Pflege 
der  artes  und  der  Theologie  als  Hauptgegenstand  der  Lehr- 
vorträge hingestellt  wird.  Die  Behandlung  des  Decrets  mag 
jedoch  eine  wenig  anregende  gewesen  sein;  die  genannten 
beiden  Gewährsmänner  erwähnen  nichts  von  einer  Verknüpfung 
der  Bhetorik  mit  kirchenrechtlichem  Stoffe^  was  für  die  B.  £. 
charakteristisch  ist.  Dagegen  wird  berichtet,  es  habe  der  be- 
rühmte Ereuzzugsprediger  Fulco  von  Neully,  der  selbst  in 
Paris  studirt  hatte,  den  Decretisten  zwecklose  Weitschweifigkeit 

1  Bulaeus  loc.  eil.  II,  S.  254. 

2  Bnlaeas,  II,  S.  322.        >  Bnlftens,  II,  11. 

«  Archives  legislat.  de  la  rille  de  Reims,  I.  partie.  Paris  1840,  S.  ö. 
^  Bulaeus,  n,  S.  580. 
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und  Beschwerung  der  Vorträge  mit  zahlreichen  Parallelstellen 
zum  Vorwurfe  gemacht.'  —  So  wenige  Momente  die  R.  E. 
bietet,  um  die  Persönlichkeit  ihres  Verfassers  errathen  zu  lassen, 
eine  umso  reichere  Ausbeute  liefert  sie,  seine  Anschauungen 
charakterisiren  zu  können.  Durch  das  den  Schöpfer  der  R.  £. 
verhüllende  Dunkel  femer  Jahrhunderte  strahlen  mit  voller 
Helle  seine  Hingabe  an  die  Kirche,  seine  Ueberzeugungstreue, 
sein  Edelsinn  und  reine  Liebe  zur  Wissenschaft. 

Die  kirchenpolitische  Stellung  des  Verfassers  ist  die  aus- 
gesprochen hierokratische  und  kurialistische.  Das  Gesetz  ist 
ihm  der  Ausdruck  einer  dem  menschlichen  Geiste  zu  Theil 
gewordenen  überirdischen  Erleuchtung,  ein  Bild  des  göttlichen 
Willens,  ein  Ausdruck  der  Gerechtigkeit,  eine  Regel  der 
Pflichten  und  Verdienste,  ein  Massstab  zur  Vernichtung  des 
Bösen,  ein  Wächter  der  Unschuld  und  ein  Mittel  zur  Unter- 
drückung der  Gewaltthätigkeit,  zur  Tilgung  der  Schädigung 
und  zur  Ausgleichung  aller  Rechtsverletzung.  Da  Gottes  Wille 
sich  im  Rechte  wiederspiegeln  soll,  muss  das  göttliche  Recht 
über  dem  menschlichen  stehen.  Das  Eirchenrecht  soll  allein 
als  Massstab  dienen,  denn  auf  das  weltliche  ist  nur  in  so  weit 
Rücksicht  zu  nehmen,  als  es  jenes  fördert  Als  die  beiden 
weltbeherrschenden  Gewalten  gelten  dem  Verfasser:  die  sacra 
pontificum  auctoritas  et  imperii  culminis  sublimitas,  die  potestas 
sacerdotalis  et  regalis;  aber  selbst  der  Kaiser  steht  unter  dem 
Papste,  denn  er  emp&ngt  die  Weihe  von  diesem.  Das  Kirchen- 
Oberhaupt  selbst  untersteht  keinem  Richter  auf  Erden;  die 
von  der  Summa  Parisiensis^  gemachte  Ausnahme  kennt  die 
R.  E.  nicht. 

Dem  Papste  kommt  die  oberstrichterliche  Gewalt  inner- 
halb der  Kirche  zu.  Ueber  päpstliche  Weisung  können  Rechts- 
sachen wohin  immer  avocirt  werden. 

Der  Kirchengewalt  unterstehen  alle,  welche  dem  ordo 
cleriealis  angehören,  oder  religiosam  vitam  profitentur;  der 
weltlichen  Gewalt  unterliegen  die  duces,  marchioües,  comites 
et  barones.  Ohne  Zögern  wird  im  Sinne  des  c.  6,  D.  10 
daran  festgehalten,  dass:  tribunalia  regum  sacerdotali  potestati 


1  Bulaeus,  II,  491. 

2  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  131 
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sunt  subjecta.  Die  Diener  der  Kirche,  die  den  Menschen  zu 
Gott  führen  sollen ,  dürfen  wegen  Uebertretungen  nicht  vor 
das  weltliche  Gericht  gezogen  werden.  Aber  auch  wegen  einer 
saecularis  causa  darf  der  Cleriker  nicht  vor  den  weltlichen 
Richter  gestellt  werden ,  es  sei  denn,  der  Bischof  habe  hiezu 
seine  Zustimmung  ertheilt.  Freilich  sind  Cleriker,  die  als  un- 
verbesserlich erscheinen,  nach  erfolgter  Deposition  (detracto 
eis  officio)  der  weltlichen  Curie  zu  übergeben,  eine  AuflTassung, 
die  nicht  vollends  mit  dem  dictum  Gratians  in  f.  c.  47,  C.  11, 
qu.  1  übereinstimmt.  —  Die  Zulässigkeit  der  Uebemahme 
eines  königlichen  Lehens  seitens  eines  Bischofs  wird  ausdrück- 
lich anerkannt,  im  Wesentlichen  conform  mit  dem  dictum 
Gratians  ad  c.  27,  C.  11.  qu.  1,  jedoch  mit  dem  Unterschiede, 
dass  die  B.  £.  von  solchen  spricht,  quibus  a  regali  potestate 
beneficium  permittitur,  Gratian  dagegen  von  jenen,  die  ex 
possessione  praediorum  imperatori  sunt  obnoxii.  Dass  beneficium 
hier  im  lehensrechtlichen  Sinne  zu  verstehen  sei  und  nicht  etwa 
die  Temporalien  bezeichne,  ergibt  sich  aus  anderweitigen  Aus- 
führungen der  R.  E. 

Mit  voller  Energie  sucht  ihr  Verfasser  in  dem  skizzirten 
Ideenkreise  die  idealen  Ansprüche  der  Kirche  als  der  Reprä- 
sentantin des  Reiches  Gottes  gegen  die  Forderungen  der  im 
Lehensstaate  verkörperten  Königsgewalt  und  ihre  oft  gewalt- 
samen Bethätigungen  zur  Anerkennung  zu  bringen.  Sein  Edelsinn 
hielt  ihn  zurück,  die  letzte  Lösung  des  Conflictes  im  Tyrannen- 
morde zu  suchen,  zu  dessen  Befürwortung  sich  sein  tempera- 
mentvoller Zeitgenosse,  Johann  von  Salisbur j,  ^  hinreissen  liess. 
—  Ein  vom  Weltlichen  abgewandter  Sinn  und  die  traurigen 
Erfahrungen,  welche  Frankreich  nach  1152  mit  denjenigen 
machte,  die  dem  Fürsten  in  seinem  Amte  beizustehen  hatten, 
mögen  den  Autor  der  R.  £.  zu  der  scharfen  Bemerkung  über 
die  yKönigsdiener,  die  lügen  und  trügen',  veranlasst  haben. 
Koch  bitterere  Worte  hat  der  Polycraticus  V  c.  10^  von  den 
Curialen  des  englischen  Königs  gebraucht,  von  denen  er  ein 
düsteres,  leider  aber  wahres  Bild  entwarf.  Bemerkenswerth 
ist,   dass  der  Vei-fasser   mit  der  erwähnten   Anspielung  seiner 


1  Polycraticus,  Hb.  III,  c.  16;  edit.  Gile»,  S.  217. 

2  Edit.  GileP,  S.  300. 
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eigenen  Anschauung  Ausdruck  verleihen  wollte,  da  die  Distinc> 
tionen  51  und  53  bei  Erörterung  der  Frage  der  Irregularität 
der  Curialen  keine  ähnliche  Wendung  gebrauchen. 

Es  ist  ein  Beweis  der  Selbständigkeit  des  Verfassers  der 
R.  E.  und  seines  weiteren  Ausblickes,  wenn  er  mit  Entschieden- 
heit den  Ordalen  die  Gutheissung  seitens  der  Kirche  abspricht 
und  mit  Worten,  aus  denen  die  Missbilligung  hervorleuchtet, 
lediglich  das  Factum  hervorhebt,  dass  sie  gewohnheitsmässig 
innerhalb  der  Kirche  in  Aufnahme  kamen.  Denn  eine  solche 
Auffassung  beherrscht  ihn,  trotzdem  ein  Mann  von  der  hohen 
Bedeutung  des  Hincmar  von  Rheims  bemüht  war,  die  Ordale 
durch  biblische  Begebenheiten  und  kirchliche  Institutionen 
zu  rechtfertigen  und  trotzdem  zugegeben  werden  muss,  dass 
sie  in  den  Sendgerichten  Aufnahme  fanden,  und  durch  die 
bei  dem  Eisen-  und  heissen  Wasserordal  angewendete  Liturgie 
und  die  Vornahme  derselben  in  der  Kirche  nach  vorgeschrie- 
benen Ritualen  in  eine  nähere  Beziehung  zur  Kirche  gebracht 
worden  waren.  ^  —  Den  theologischen  Standpunkt  des  Verfassers 
kennzeichnet  sein  Anschluss  an  Hugo  a  St.  Victore,  den  tiefen 
Denker,  welcher  den  inneren  Zusammenhang  der  höchsten 
Wahrheiten  unter  sich  zu  erforschen  suchte  und  überall  bemüht 
war,  Glaube  und  Wissen,  Offenbarung  und  Vernunft  in  ein 
solches  Verhältniss  zu  einander  zu  setzen,  dass  eines  durch 
das  andere  nicht  beeinträchtigt  werde.  Der  eigenthümliche 
mystische  Zug,  der  durch  alle  seine  speculativen  Ausführungen 
sich  hindurchzieht,  hat  auf  die  R.  E.  unläugbar  einen  tiefen 
Einfluss  genommen.  Doch  der  erhabene  und  lebensvolle  Geist, 
der  durch  Victors  Werke  weht,  konnte  die  R.  E.  nicht  durch- 
dringen; sein  Einfluss  genügte  freilich  um  zahlreichen  ihrer 
Ausführungen  eine  eigenthümliche  Färbung  zu  verleihen.  Dem 
Verfasser  derselben  steht  es  stets  klar  vor  Augen,  dass  das 
Recht  den  von  Hugo  so  gedankentief  dargelegten  opera  restau- 
rationis  d.  h.  den  Werken  diene,  wodurch  das  Verdorbene  in 
der  Menschennatur  gebessert  werden  soll. 

Sein  Leitstern  im  Gebiete  der  Philosophie  war  der  Aus- 
spruch   des    Petrus    Damiani   (1050),    dass    alles    menschliche 

'  Hildenbrand,  die  Purgatio  canonica  und  valgaria,  S.  105,  111,  113; 
Sdralek,  Hincmar's  Gutachten  über  die  Ehescheidung  K.  Lothars 
II,  S.  36  ff. 
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Wissen  der  Kirchenlehre  Gefolgschaft  zu  leisten  habe  und 
niemals  sich  vermessen  dürfe^  das  ius  magisterii  an  sich  zu 
reissen,  sondern:  velut  ancilla  dominae  quodam  famulatus  obse- 
quio  subservireJ 

Als  Eand  seines  Jahrhundertes  ist  der  Schöpfer  der  R.  E. 
unbedingt  zugethan  dem  mittelalterlichen  TraditionalismuS;  der 
seine  Lehrelemente  einerseits  den  heil.  Schriften  und  den  Kirchen- 
vätern entnimmt 7  andererseits  aber  es  nicht  verschmäht,  sich 
die  erhaltenen  Reste  der  römischen  Litteratur  nutzbar  zu  machen. 
Darauf  verweiset  die  an  des  heil.  Augustin  Ausspruch  ^  sich 
anlehnende  Ausführung,  dass  die  paginae  philosophorum  durch 
eifriges  Studium  auszubeuten  seien,  um  die  aus  denselben  ge- 
wonnenen Beispiele,  Sentenzen  und  Stil -Schönheiten  in  den 
Dienst  der  Kirche  zu  stellen. 

In  welchem  der  beiden  im  12.  Jahrhunderte  sich  heftig 
befehdenden  Lager  der  Nominalisten  und  Realisten  der  Ver- 
fasser der  R.  E.  stand,  lässt  sich  durch  directe  Aussprüche  im 
Detail  nicht  nachweisen.  Doch  darf  im  Hinblicke  auf  die 
Anlage  seiner  Arbeit  und  die  DetailausfUhrungen,  welche  stets 
auf  möglichste  Präcisirung  des  Begriffes  abzielen,  und  durch 
Hervorhebung  der  gemeinschaftlichen  begrifflichen  Elemente 
der  Erfassung  der  Unterscheidungsmerkmale  vorarbeiten,  mit 
vollster  Berechtigung  behauptet  werden,  dass  er  in  Sachen 
der  wissenschaftlichen  Methode  an  Seiten  der  hervorragendsten 
Männer  jener  Tage,  eines  Gilbert  de  la  Porree,  Theodorich^ 
Wilhelm  von  Conches,  Abälard,  Hugo  a  St.  Victore  u.  a.^  ge- 
treten sei. 

In  dem  Kampfe  um  die  Frage,  ob  die  Logik  um  ihrer 
selbst  willen  zu  treiben  ist,  was  freilich  zu  lächerlichen  Spitz- 
findigkeiten fuhren  musste,  oder  ob  dieselbe  erst  von  dem  Ge- 
halte eines  bestimmten  Wissensbereiches  unterstützt  die  Energie 
des  Geistes  entfalte  und  die  Macht  erlange,  Falschheiten  zu 
widerlegen;  stand  der  Verfasser  der  R.  E.  im  Lager  der  Ver- 
treter solider  Wissenschaft  als  ein  entschiedener  Gegner  der 
,puri,  repentini  philosophi'.     Dorthin   verwies  ihn  sein  Unter- 


«  Opera.  Paris.  1743,  tom.  HI,  p.  312. 
'  De  doctrina  christiana,  Hb.  II,  c.  40. 
'  Joannes  Saresberiensis  Metalogicus,  I,  c.  5;  edit.  Giles,  p.  21. 
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nehmen,  eine  Rhetorica  ecclesiastica  zu  schreiben,  im  entschie- 
denen Gegensatze  zu  den  Bestrebungen  jener  Kreise,  welche 
nach  dem  klassischen  Zeugnisse  Johanns  von  Salisbury  an  die 
Stelle  des  Wesens  die  hohle  Form,  an  die  Stelle  gediegener 
Kenntnisse  und  gewissenhafter  Forschung  eine  haarspaltende 
Geläufigkeit  im  Disputiren  und  Eintheilen  setzen  wollten,^  bei 
denen  contemnebatur  rhetorica^  und  als  deren  Losungswort 
galt:  conspuit  in  leges,  .  .  .  quaevis  littera  sordescit,  logicasola 
placet.3 

Anstatt  an  leeren  Wortfechtereien  Gefallen  zu  finden,  hat 
der  Verfasser  der  R.  E.  sich,  dem  Winke  des  Johannes  von 
Salisbury  *  folgend ,  der  intensiven  Pflege  der  decreta  zuge- 
wendet, welche  nicht  bei  inhaltsloser  Form  weilt  wie  die  pure 
Logik,  sondern  nützliches  Wissen  und  wichtige  Vorschriften 
zur  Regelung  der  Lebensverhältnisse  darbieten  will. 

Es  muss  genügen,  einen  Blick  in  die  geistige  Werkstätte 
des  Mannes  gethan  zu  haben,  dessen  Arbeit  hier  in  schärfere 
Beleuchtung  gerückt  wurde;  weiter  den  Schleier  einer  fernen 
Vergangenheit  zu  heben,  zu  ergründen,  wer  er  gewesen  sei, 
ist  nicht  gelungen ;  denn  weder  sein  Werk,  noch  die  datenreiche 
Geschichte  der  Pariser  Hochschule,  noch  endlich  der  Notizen- 
Schatz  der:  Histoire  literaire  de  la  France^  boten  hiefür  eine 
Handhabe. 


1  Metalogicus,  II,  c.  6.         ^  Metalogicus,  I,  c.  3;  edit  Giles,  p.  17. 

3  Entheticus  rers.  113,  114,  edit.  Giles  S.  242. 

*  Metalogicus,  II,  c.  6. 

^  Es  gebricht  an  Anhaltspankten ,  nm  irgend  einem  der  während  des 
12.  Jahrhunderts  in  Frankreich  wirkenden,  znm  Theile  auch  berQhmten 
Lehrer  der  Rhetorik  (cit.  Hist.  IX,  S.  73,  178)  die  Autorschaft  der  R.  E. 
beizumessen.  An  die  Rechtslehrer  zu  Paris,  Girard  la  Pncelle  und 
Mathias  d^ Angers  (um  1166)  als  Verfasser  ist  nicht  zu  denken,  weil 
—  abgesehen  von  den  im  Texte  gegen  die  Entstehung  der  R.  E.  an 
der  Pariser  Hochschule  beigebrachten  Gründen  —  feststeht,  dass  die  ge- 
nannten Professoren  keine  Schriften  hinterliessen  (XIV,  S.  227,  301). 
Ebensowenig  kann,  mangels  eines  jeden  Stützpunktes,  der  im  canonischen 
Rechte  und  in  der  Theologie  gleichbewanderte  Philipp  genannt  Sarasin 
(IX,  S.  78)  mit  der  R.  E.  als  deren  Schöpfer  in  Zusammenhang  gebracht 
werden.  Ausser  Betracht  bleiben  endlich  nachfolgende  Persönlichkeiten, 
die  als  Verfasser  unterschiedlicher  Zusammenstellungen  von  Canones 
erwähnt  werden:  vor  allem  Thierri,  Abt  von  S.  Tron,  von  welchem 
eine  ,utilissima  compilatio*  herrührt,  da  er  bereits  1107  starb  (IX,  S.  346); 
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X.  Benfltzte  Quellen  und  litterarischer  Apparat. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  das  Decretum  Gratiani  die 
Grundlage  der  Arbeit  bilden  musste,  wenn  die  oben  ausein- 
andergesetzte Veranlassung  zur  Abfassung  der  R.  E.  und  der 
Zweck,  dem  sie  zu  dienen  bestimmt  war,  berücksichtigt  werden. 
Des  Decrets  wird  ausdrücklich  gedacht  mit  der  Bezeichnung: 
Gratianus  in  decretis,  andermale  blos:  in  decretis.  Hieraus 
darf  jedoch  nicht  gefolgert  werden,  dass  Gratian  selbst  sein 
Sammelwerk  mit  diesem  Titel  bezeichnet  habe,^  zumal  in  der 
R.  E.  bei  Angabe  der  Gesichtspunkte,  aus  denen  die  Vereini- 
gung scheinbar  sich  widersprechender  Decretalen  durchzuführen 
sei,  bemerkt  wird:  dicendum  est  de  concordia  controversiarum, 
quae  videntur  esse  in  decretis,  woraus  hervorzugehen  scheint, 
dass  dem  Verfasser  der  Titel:  concgrdia  canonum  vorschwebte. 

Die  beiden  ersten  Theile  des  Decrets  sind  eingehend  be- 
nützt; zur  Verwerthung  des  Quellenmateriales  der  Tractate 
de  poenitentia  und  de  consecratione  findet  sich  kein  Grund. 

Die  Benützung  des  Decrets  erfolgt  in  der  Weise,  dass 
der  Verfasser  bei  der  Erörterung  des  Stoffes  nach  der  von  ihm 
gewählten,  dem  didactischen  Zwecke  entsprechenden  Syste- 
matik seine  Behauptungen  durch  Anführung  der  Summarien 
der  einschlägigen  Quellenstellen,  oder  durch  eine  mehr  weniger 
prägnante  Wiedergabe  der  einzelnen  Canones  stützt  und  zur 
Verbindung  und  Vereinigung  derselben  häufig  dicta  Gratians 
dem  Sinne  nach  berücksichtigt.  —  Ivo's  Decret  wurde,  wie 
weiter   oben    (V)  ausgeführt,   wiederholt   beachtet,   wird   aber 


weiten  ebenfalls  seines  Todesjahres  (1134)  wegen,  Hildebert,  Erzbischof 
Ton  Tonrs,  wenn  dessen  Arbeit,  ,ezceptiones  decretorumS  überhaupt  zum 
Abschlüsse  gekommen  wäre  (Theiner:  Ivo^s  vermeintliches  Decret  S.  36); 
schliesslich  Haimo,  Bischof  von  Chälons  (f  1163),  weil  nur  eines  von 
ihm  verfassten:  enchiridion  in  decretis  secundum  Panormiam  Ivonis 
Erwähnung  geschieht  (cit.  Eist.  XII,  S.  427).  Zu  beklagen  ist,  dass 
es  für  die  Gelehrtengeschichte  Frankreichs  während  der  zweiten  Hälfte 
des  12.  Jahrhunderts  an  so  trefflichen  Daten  fehlt,  wie  sie  Johannes 
von  Salisbury  für  die  erste  Hälfte  und  Qiles  de  Paris  für  das  zur  Rüste 
gehende  12.  Jahrhundert  der  Nachwelt  zu  erhalten  wussten. 
1  Thaner,  Summa  Rolandi,  S.  XXV;  dagegen  Schulte,  Quellen  etc., 
I,  S.  48,  Anm.  8. 
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niemals  citirt.  Eine  Benützung  des  über  conciliorum,  auch  liber 
canonum  d.  h.  der  Dionyso-Hadriana^  ist  nicht  nachweisbar. 
Dagegen  wird  die  Pseudo-Isidoriana  unter  der  Benennung  ,de- 
creta  sanctorum  patrum^  als  Quelle  angeführt  in  Fällen^  wo 
es  sich  um  Pseudo-Decretalen  handelt. 

Die    sogenannten   canones   apostolorum   werden   in    einer 
Weise   erwähnt,   die   lebhaft   an   den  der  Vorrede  zur  Pseudo 
Isidoriana^   entnommenen  c.  4,  D.  16  erinnert,   aber  trotzdem 
die  Zweifel   des  Verfassers   der  R.  E.   bezüglich   der  Echtheit 
erkennen   lässt.     Die   Stelle    lautet    nämlich:    ,auctores   autem 
sacrae  legis  modernorum  fuerunt  apostoli,  a  quibus  canones  cre- 
debantur  conscripti,  qui  licet  apocryphi  habeantur,  in  decretis 
conciliorum   et   pontificum   ad   confirmandum   vel   infirmandum 
frequenter  interseruntur.^    Eine   Unterscheidung   zwischen   den 
ersten  50  von  Dionysius  Exiguus  aufgenommenen  als  echten  im 
Gegensatze  zu  den  übrigen,    als  unecht  zu  betrachtenden,  wie 
bei  Cardinalis  Humbertus  contra  Simoniacos  lib.  I,  c.  8.^,  liegt 
der  R.  E.   ferne,   trotz   des  c.  3,  D.  16.     Bemerkenswerth  ist 
die  vorsichtige  Ausdrucks  weise   der  R.  E.   gegenüber  der  un- 
verkennbaren Stellungnahme  Gratians  im  dictum  ad  c.  4,  D.  16: 
patet,   quod  non  sunt  inter  apocrypha  deputandi,    deren   Ent- 
schiedenheit schon  einer  der  ältesten  Summisten  des  Decretes, 
Rufinus,  mit  vollem  Rechte    getadelt   hatte.  ^     Sie    erinnert   an 
Rather's  (de  contemtu  canonum)  ^  an  den  Tag  gelegte  Bedenken. 
Den   schärferen   kritischen  Blick   hat   sich   dagegen   der   Ver- 
fasser   der    R.   E.    betreflFs    der    Ordinatio   St.   Clementis,    be- 
kanntlich   eines     Machwerks     eines     unbekannten     Griechen, 
welches    der   Kirchenhistoriker   Rufinus   ins   Lateinische   über- 
setzte,^ nicht  bewahrt.   Gelegentlich  der  Behandlung  der  sach- 
lichen   Grenzen    bischöflicher    Gerichtsbarkeit   über    Cleriker, 
wird  bei  Lösung  der  Discrepanz  der  einschlägigen  Quellen  stellen 
im  Sinne   der   dicta  Gratiani  ad  c.  30  et  47,  C.  11^  qu.  1  ein 


<  MaasBen,  BeitrSge,   S.   61;   Schulte,  Summa  Lipsiensis,  8.   46;    dessen 

Quellen  und  Lit.,  I,  8.  41. 
3  Hinschius,  8.  17. 
'  Vgl.  Marlene,  thesanrns  noT.  anecdot.  V,  8.  649. 

*  Schulte,  Quellen  und  Lit.,  I,  8.  127,  Anm.  19. 

*  D'Achery  Spicil.,  II.  edit.,  tom.  11,  8.  171. 
^  Hinschius  LXXXI,  Anm.  3. 
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Bruchstück  aus  c.  29  cit.  mit  dem  Beisatze  angefiihrt:  quod 
ait  beatus  Petrus  in  epistola,  quam  tradidit  beato  Clementi, 
successori  suo  ordinans  eum.  Diese  Bemerkung  legt  es  nahe 
anzunehmen,  dass  der  Verfasser  der  R.  E.  die  in  die  Pseudo- 
Isidoriana  ihrem  ganzen  Inhalte  nach  aufgenommene  lateinische 
Uebersetzung  des  Machwerkes  von  dorther  gekannt  und  die 
Eingangs  desselben  gemachte  Schilderung  der  Uebertragung 
des  Primats  von  St.  Petrus  auf  St.  Clemens^  wörtlich  für 
wahr  gehalten  habe. 

Trotzdem  zweimal  Decretalen  aus  dem  Registrum  Gregorii 
citirt  werden  (c.  13,  C.  25,  qu.  2;  c.  2,  C.  5,  qu.  6),  ist  hiermit 
nur  die  entfernteste  Quelle  Gratians,  nicht  aber  die  Fund- 
grube, welcher  der  Verfasser  der  R.  E.  selbst  seine  Belege 
verdankt,  angedeutet;  flir  die  letztere  Stelle  ist  es  direct  er- 
wiesen, da  nach  Mittheilung  der  correctores  romani  sogar 
Gratian  dieselbe  der  von  Joannes  Diaconus  verfassten  Lebens- 
beschreibung des  Papstes  Gregor  und  keineswegs  seinem  Re- 
gistrum entnahm. 

Die  Berufung  auf  das  Zeugniss  der  ecclesiastica  historia 
rttcksichtlich  der  Thatsache,  dass  vor  der  Regierungszeit  der 
Päpste  Eusebius  (310),  Siricius  (384—398)  und  Zosimus  (417 
bis  418)  den  Mönchen  kein  Antheil  an  der  Kirchenverwaltung 
eingeräumt  wurde,  darf  nicht  als  ein  Beispiel  directer  Benützung 
der  von  Rufinus  veranstalteten  Bearbeitung  der  Kirchenge- 
schichte des  Eusebius  Caesariensis  oder  vielleicht  Cassiodor's: 
Historia  ecclesiastica  tripartita  (insbesondere  I,  c.  1 1,  VIII,  c.  1) 
angesehen  werden;  vielmehr  findet  sich  dieses  Zeugniss  im 
dictum  Gratiani  ad  c.  39,  C.  16,  qu.  1  erwähnt. 

Wenn  nun  auch  die  ältere  allgemeine  Kirchengeschichte 
von  dem  Verfasser  der  R.  E.  nicht  unmittelbar  verwerthet 
wurde,  muss  für  die  neuere  particuläre  das  Gegentheil  behauptet 
werden.  Bei  Besprechung  des  Vorganges,  der  bei  Absetzung 
von  Bischöfen  einzuhalten  sei,  wird  der  Vorschrift  des  Pseudo- 
Eleuterius  (c.  7,  C.  3,  qu.  6)  Erwähnung  gemacht  und  hinzu- 
gefügt, dass  eine  ohne  Zustimmung  des  Papstes  verhängte  Ab- 
setzung für  nichtig  erklärt  und  der  Nachfolger  des  Abgesetzten 
entfernt  werden   müsse,   nisi   forte   pro   pace   vel  aliquo  bono 


1  Hinschiufl,  p.  31. 
SitenngBber.  d.  pliil.-hist.  Cl.  CXXY.  Bd.  8.  Abb. 
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ecclesiae  toleratur,  cujusmodi  tolerantiae  (sedis  apostolicae) 
exemplam  in  gestis  pontificum  reperitur.  Es  liegt  nahe^  hierbei 
an  den  Verlauf  der  Streitsache  Ebo's;  Erzbischofs  von  Rheims, 
zu  denken,  welche  in  den  gesta  pontificum  Remensium  des 
Flodoardus*  ausfuhrlich  geschildert  wird.  Denn  die  Synode 
von  Thionville  hatte  einstimmig  seine  Absetzung  ausgesprochen 
und  wurde  dies  durch  den  Beschluss  der  zu  Soissons  853  ab- 
gehaltenen Kirchenversammlung  indirect  bekräftigt,  indem  die 
canonische  Ordination  seines  Nachfolgers,  Hincmar,  als  vollgiltig 
anerkannt  wurde.  Letzteren  Ausspruch  hatte  Papst  Benedict  IQ. 
bestätigt,  trotzdem  gegen  denselben  im  Sinne  der  Pseudo- 
Isidorischen  Decretalen  eingewendet  wurde  ^  dass  die  spätere 
Synode  ohne  Beisein  eines  päpstlichen  Legaten  abgehalten 
worden  war. 

Auf  das  in  der  R.  E.  folgende  Excerpt  aus  dem  dictum 
Gratiani  ad  c.  10,  C.  3,  qu.  6,  wo  im  allgemeinen,  ohne  nähere 
Quellenangabe  gesagt  wird,  dass  dergleichen:  ,sedis  apostolicae 
tolerantiae  exemplum  legitur^^  lässt  sich  die  oben  citirte  Be- 
hauptung der  R.  E.  nicht  beziehen ;  denn  die  Thatsache,  welche 
dem  citirten  c.  10  zu  Grunde  liegt,  und  auf  welche  angespielt 
wird,  dass  nämlich  Papst  Nicolaus  I.  die  von  einer  Provinzial- 
Synode  zu  Tours  ohne  sein  Vorwissen  verfUgte  Absetzung 
mehrerer  Suffragane  der  Bretagne  nicht  beanständete,  findet  ihre 
Erwähnung  weder  in  der  Lebensbeschreibung  dieses  grossen 
Eirchenoberhauptes  (f  867)  aus  der  Feder  des  Anastasius 
Bibliothecarius,^  noch  auch  in  den  oben  genannten  gesta  ponti- 
ficum Remensium,  an  welche  noch  allenfalls  gedacht  werden 
könnte.  Auch  scheint  die  bezügliche  Stelle  der  R.  E.  ein 
späteres  Einschiebsel  zu  sein,  da  sie  in  der  Münchner  Hand- 
schrift fehlt  und  das  auf  dieselbe  folgende  Quellencitat:  ,idem 
papa^  nur  auf  Pseudo-Eleuterius  passt  (c.  7.),  keinesfalls  aber 
auf  Nicolaus ,  dessen  Decretale  im   c.  10  Aufnahme  fand.   — 

Römisch-rechtliche  Quellenstellen  sind  dem  Verfasser  nur 
aus  Ghratian's  Decret,  insbesondere  aus  dessen  dicta  bekannt; 
dagegen  spricht  nichts  dafür,  dass  er  sich  mit  denselben  selbst- 


1  Lib.  2,  c.  20,  IIb.  3,  c.  11;  vgl.  Magna  Biblioth.  patrum  veterum  XVI, 
S.  674,  676. 

2  Muratori  script.  rer.  Ital.  in,  S.  252—261. 
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ständig  vertraut  gemacht  hätte.  Seia  principieller  Standpunkt 
gegenüber  dem  römischen  Rechte  ist:  leges  Justiniani,  impera- 
toris  christianissimi,  approbat  sacrae  romanae  sedis  auctoritas. 
Kein  Wunder  darf  es  nehmen,  dass  bei  Besprechung  der 
Appellationsfrist  die  der  lex  romana  Visigothorum  (interpr.  ad 
§  1,  Pauli  sent.  rec.  V^  3ö)  entlehnte  Bestimmung,  dass  binnen 
fUnf  Tagen  die  Appellation  zu  erheben  sei,  in  der  R.  E.  Er- 
wähnung fand.  Eine  Kenntniss  des  vorjustinianischen  Rechtes, 
wie  selbe  z.  B.  Joannes  Faventinus  an  den  Tag  legt-,^  darf 
jedoch  in  Folge  dessen  bei  dem  Verfasser  der  R.  E.  nicht 
vorausgesetzt  werden;  denn  er  fand  die  in  Rede  stehende  An- 
ordnung in  c.  22,  C.  2,  qu.  6  vor.  Bemerkenswerth  ist  aber 
jedenfalls,  dass  die  Stelle  nicht  etwa  blos  mit  der  Inscriptio 
des  Decrets:  ,ex  Theodosianis  legibus^,  sondern  nachdrücklichst 
als  eine  Verordnung  des  Theodosius  ,magnus  ille  imperator' 
angeftlhrt  wird,  worin  sich  wohl  die  in  ^ankreich  erhaltene 
Erinnerung  an  das  Wirken  dieses  Herrschers  wiederspiegelt. 
Es  ist  dies  um  so  bezeichnender,  als  in  der  Summa  Parisiensis 
zum  Decret  bei  Hervorhebung  einer  anderen  Anordnung  des 
oben  berührten  Gesetzes  (c.  24,  C.  2,  qu.  6)  constatirt  wird, 
dass:  codex  Theodosianus  est  Aurelianis  et  apud  St.  Dionysium,^ 
und  bei  Rufinus:  hunc  codicem  adhuc  habent  Carnotenses.' 
In  der  R.  E.  wird  Theodosius  noch  einmal  bei  Mittheilung 
des  Inhaltes  des  c.  10,  C.  11,  qu.  1  citirt;  jedoch  beruht  dieses 
Citat  auf  einem  Irrthum,  wie  bereits  in  den  Ausführungen  über 
die  Entstehungszeit  der  R.  E.  näher  dargethan  wurde. 

Im  Nachfolgenden  mögen  die  den  Justinianäischen  Rechts- 
quellen '  durch  Vermittlung  Gratians  entnommenen  Stellen  ins- 
besondere erwähnt  werden.  Es  finden  sich  nämlich  berück- 
sichtigt : 

1.  Die  Institutionen  (lib.  I,  tit.  2,  §  9)  bei  Mittheilung 
des  Inhalts  des  c.  6,  D.  12. 

2.  Die  Pandecten  mit  der  allgemeinen  Bezeichnung  ylegum 
auctoritas'  bei  Darstellung  der  begrifflichen  Unterschiede  zwischen 
accusatio,  delatio,  con Vitium,  calumnia,  praevaricatio,  tergiver- 


1  Vgl.  Schulte,  Rechtshandschriften  zu  QUitweig,  S.  591. 

)  Maassen  in  Muthers  Jahrb.  II,  S.  221;  Schulte,  Beiträge  etc.  n,  S.  119. 

>  Schulte,  Quellen  und  Lit.  I,  S.  124,  Note  14. 

7* 


100  Vm.  AbhandloBg:    Ott. 

satio,  anknüpfend  an  Gh-atians  dictum  ad  c.  8^  C.  2,  qu.  3. 
Nachdem  die  praevaricatio  unter  Berücksichtigung  des  fr.  1, 
Dig.  47,  15;  fr.  1,  Dig.  48,  16  ihre  Erörterung  gefunden  hat, 
wird  betreffs  der  praevaricatores  bemerkt:  quos  legum  auctoritas 
a  causis  removendos  iudicat  dicens:  postulatores  a  causis  sunt 
removendi,  qui  utrique  parti  patrocinia  promittunt,  womit  zu 
vergleichen  ist  fr.  4,  §4.  Dig.  3,  2  in  Verbindung  mit  fr.  11, 
Dig.  3,  1  und  Dict.  Grat,  ad  c.  1,  C.  3,  qu.  7,  §  20  calum- 
niator.  Der  Mangel  selbstständiger  Studien  des  Verfassers  der 
R.  E.  im  Gebiete  des  römischen  Rechts  ist  offenbar  der  Grund, 
warum  derselbe  bei  der  Besprechung  der  erforderlichen  Zeugen- 
zahl das  Erfordemiss  der  übereinstimmenden  Aussage  min- 
destens zweier  Zeugen  nur  auf  Aussprüche  des  alten  und  neuen 
Bundes,  dann  päpstliche  Decretalen  stützt,  aber  fr.  12,  Dig.  22,  ö 
unbeachtet  lässt. 

3.  Der  Codex  wird  am  häufigsten  erwähnt;  einmal  durch 
die  dem  dictum  Gratiani  §  36,  ad  c.  2,  C.  4,  qu.  2  et  3  ent- 
lehnte Hervorhebung:  servi  quoque  in  actione  dominorum  non 
sunt  audiendi  ex  constitutione  legum  (vgl.  1.  8,  C.  4,  30);  dann 
ausdrücklich:  ,Justinianus  in  codice'  bei  der  Wiedergabe  der 
Bestimmung  des  c.  4,  D.  11  (vgl.  1.  2,  C.  8,  53),  ingleichen 
bei  Mittheilung  des  Inhalts  des  c.  7,  D.  12  (vgl.  1.  1,  C.  8,  53), 
femer:  ex  Codicis  libro  tertio  sub  titulo  dilationum  (1. 1,  C.  3,  11) 
offenbar  aus  dem  dictum  Gratiani  ad  c.  4,  C.  3,  qu.  3;  sodann: 
ex  auctoritate  codicis  abermals  aus  dem  dict.  Grat,  ad  c.  2, 
C.  3,  qu.  11  (vgl.  1.  1,  C.  9,  1);  endlich  bei  Berührung  der 
Recusation  des  Richters  wegen  Verdächtigkeit  durch  Berufung 
darauf,  dass  dies:  ,Justinianus  in  legibus  suis'  verordnet  habe 
(vgl.  1.  16,  C.  3,  1),  wie  dem  c.  15,  §  4,  C.  3,  qu.  5  zu  ent- 
nehmen war,  sowie  bei  Darstellung  der  Bedeutung  der  Privi- 
legien durch  Citirung  einzelner  Anordnungen  Diocletians,  des 
Theodosius  et  Valentinianus  und  Constantins  (1.  3,  C.  1,  23; 
1.  4,  §  7,  cit.;  1.  3  und  1.  7,  C.  1,  19),  welche  insgesammt  aus 
dem  dictum  Gratiani  §  6,  7  ad  c.  16,  C.  25,  qu.  2,  und  aus 
den  c.  14,  15,  cit.  C.  et  Qu.  geschöpft  sind. 

4.  Der  Novellen  geschieht  vor  allem  Erwähnung  bei  Be- 
handlung der  Appellationsfrist,  indem  anknüpfend  an  die  oben 
angeführte  Bestimmung  einer  fünftägigen  Berufungsfrist  über 
die  später  erfolgte  Ausdehnung  derselben  auf  zehn  Tage  mit 
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der  dem  Inhalte  des  dictum  Gratiani  ad  c.  27^  C.  2,  qu.  6 
entlehnten  Wendung  berichtet  wird:  quod  postea  Justinianue 
in  constitutionibus  suis  corrigens  etc.,  womit  die  Novelle  23 
gemeint  wird.  Ausserdem  wird  an  zwei  Stellen  aus  dem  Sununa- 
rium  des  c.  11,  C.  2^  qu.  1  des  Gebots  gedacht:  antequam 
causa  probetur^  nemo  excommunicetur^  wobei  einmal  die  Quelle 
allgemein  mit  den  Worten:  in  constitutionum  libro^  das  zweite- 
mal dagegen  genauer:  ex  primo  libro  constitutionum  angegeben 
wird,  obwohl  weder  c.  11,  C.  2,  qu.  1,  noch  die  Parallelstelle 
c.  6;  C.  24,  qu.  3  eine  Bezeichnung  nach  der  Buchzahl  enthält. 
Bekanntlich  rührt  diese  Stelle  aus  dem  Epitome  Juliani  novella 
115,  c.  15  her,  jedoch  nicht  direct,  sondern  vermittelt  durch  ein 
Excerpt  aus  Hincmar's  von  Rheims  Schrift:  opusc.  LV  capitul. 
c.  30.*  Jedoch  weder  dort,  noch  bei  Abbo  von  Fleury  (f  1004), 
c.  36,^  der  dem  römischen  Rechte  ziemlich  viele  seiner  52  Ca- 
pitel  entnahm,  aber  die  Quelle  getreulich  angab,  noch  bei  Ivo 
Decr.  XIV,  c.  21,  noch  endlich  im  Decretum  Gratiani  wird 
dieselbe  als  dem  liber  primus  constitutionum  entnommen  be- 
zeichnet. Für  diese  Bezeichnung  giebt  es  nur  eine  zweifache 
Erklärung;  entweder  hat  der  Verfasser  der  R.  E.  die  im  c.  6, 
C.  24,  qu.  3  vorkommende  Zahl:  constitutione  .  .  .  cap.  CCCLI 
fälschlich  als  cap.  300,  L.  (=  Liber)  primus  gelesen,  oder  ist 
die  Annahme  einer  älteren  Eintheilung  der  Novellae  extra- 
vagantes in  drei  CoUationen,  welche  sich  auf  eine  durch  Autopsie 
begründete  Aeusserung  des  Joannes  de  Deo  stützt,  durch  das 
Citat  der  R.  E.  als  beglaubigt  anzunehmen,  obwohl  Savigny: 
Rom.  Recht  im  Mittelalter  UI,  S.  504,  Note  e,  diese  Angabe 
des  Joannes  a  Deo  als  unrichtig  verwirft. 

Abgesehen  von  der  Erwähnung  des  liber  capitulorum  als 
der  Quelle  der  im  c.  14,  C.  22,  qu.  5  aufgenommenen  Be- 
stimmung des  Capitulare  Aquisgranense  798,  sowie  von  der 
Berufung  auf  das  Capitulare  Carl  des  Kahlen  zu  Soissons  853 
c.  8  mit  dem  Beisatze:  capitulo  octavo  legum,  und  auf  dessen 
Republication  zu  Compi^gne  (867)  findet  sich  nirgends  eine 
lex  mundana  des  Mittelalters  citirt.  Die  Hinweisung  auf  die 
leges  saeculares  neben  Decretalen  zur  Erhärtung  der  Behaup- 


1  Biblioth.  magna  patram  Teterum  XYI,  8.  489. 

2  MabiUon,  Analecta  vetera  S.  143. 
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tung^  dass  derjenige  der  Infamie  verfalle:  qoi  in  parentem  se 
armaverit;  hat  offenbar  das  römische  Recht  vor  Augen  (vgl. 
c.  17,  C.  6,  qu.  1). 

Es  erübrigt  noch  in  Kürze  des  litterarischen  Apparates 
zu  gedenken,  dessen  sich  der  Verfasser  der  R.  E.  bei  seiner 
Arbeit  bediente.  Es  wurde  bereits  bei  Erörterung  des  Ent- 
stehungsortes der  R.  E.  eingehender  auf  den  weiten  Kreis  der 
canonistischen  und  theologischen  Schriften  hingewiesen,  welchen 
zahlreiche  Bausteine  zur  Ausführung  des  interessanten  Werkes 
entnommen  wurden.  Nur  ergänzungsweise  mögen  hier  gelegent- 
liche Bemerkungen  registrirt  werden,  welche  von  den  theolo- 
gischen und  kirchengeschichtlichen  Studien  des  Verfassers 
Zeugniss  ablegen.  Es  sind  dies  die  Erwähnung  des  heil.  Gregor 
des  Grossen  mit  der  Bezeichnung  egregius  ille  theologus,  die 
Anführung  des  heil.  Ciprianus  mit  dem  Beisatze:  magnus  martyr 
et  episcopus  Carthaginensis,  endlich  die  Citirung  des  hochge- 
bildeten Kirchenflirsten  von  Canterbury  Theodor  (f  690)  als 
eines  magnus  auctor  ecclesiae  et  valde  necessarius. 

Spuren  seiner  grammatischen  und  rhetorisch-dialektischen 
Studien  zeigt  die  gelegentliche  Erwähnung  der  Arbeit  des 
Remigius  von  Auxerre:  super  artem  Donati  und  der  Gebrauch 
einschlägiger  Kunstausdrücke  wie  z.  B.  der  Antonomasie  und 
enigmata,  sowie  die  Berufung  auf  Alcuins:  dialogus  de  rhetorica; 
den  sprechendsten  Beleg  tüchtiger  logischer  Schulung  bietet 
jedoch  der  Aufriss  seines  Werkes  selbst  und  die  deductive 
Entwicklung  der  einzelnen  Materien. 

Schliesslich  erübrigt  noch  der  Frage  näherzutreten,  ob 
die  R.  E.  irgend  eine  der  im  12.  Jahrhunderte  entstandenen 
Summen  zum  Decret  sich  zu  ihren  Zwecken  nutzbar  gemacht 
habe,  insbesondere  jene  des  Paucapalea  und  Stephanus  Tema- 
censis,  deren  ersehnte  Ausgaben  wir  nunmehr  Schulte  ver- 
danken, oder  das  Stroma  Rolandi  oder  endlich  die  Summe  des 
Rufinus,  da  die  Arbeit  des  Joannes  Faventinus  im  wesentlichen 
nur  als  Combination  der  Summen  Stephans  und  Rufins  anzu- 
sehen ist,  und  deshalb  ausser  Betracht  bleiben  darf.  Mit  voller 
Bestimmtheit  kann  eine  Entscheidung  in  dieser  Frage  nicht 
getroffen  werden,  so  lange  noch  die  Publication  der  Arbeiten 
des  Rufinus  und  Faventinus  aus  den  Handschriften  gewärtigt 
werden  muss,  und  bevor  eine  Vergleichung  der  Summe  Rufini 
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mit  der  R.  E.  durchgeführt  sein  wird,  die  der  verschiedenen 
Anordnung  des  StofiFs  wegen,  immerhin  ihre  Schwierigkeiten 
bietet. 

Nach  dem  Resultate  einer  gewissenhaften  Vergleichung 
ist  die^Benützung  der  Summa  des  Paucapalea  nicht  anzunehmen. 
Die  in  der  R.  E.  berührten  historiae  sind  dem  Beeret  selbst 
entnommen,  und  ein  so  tüchtiger  Kenner  der  heil.  Schrift,  wie 
es  der  Verfasser  derselben  war,  hatte  es  nicht  erst  nOthig,  die 
betreffenden  Bibelstellen  der  Arbeit  des  Paucapalea  zu  entlehnen. 
Als  ein  positiver  Beweis  für  die  Nichtbenutzung  der  genannten 
Summe  lässt  sich  anfUhren,  dass  die  R.  E.  trotzdem  sie  den 
Inhalt  c.  1,  D.  5  wiedei^bt,  den  Widerspruch  nicht  beachtet, 
in  welchem  diese  Anordnung  zu  einer  von  P.  P.  an  der  ent- 
spre(5henden  Stelle  >  angeführten  Bestimmung  des  sogenannten 
Poenitentiale  Theodori  sich  befindet  und  welchen  die  Summa 
zu  lösen  versuchte;  femer  dass  bei  Erwähnung  des  c.  3,  C.  2, 
qu.  3  bezüglich  der  Strafe,  welche  den  Ankläger  treffen  soll, 
der  den  Beweis  seiner  Angaben  nicht  zu  erbringen  vermochte, 
mit  keinem  Worte  der  sich  hieran  knüpfenden  Streitfrage  ge- 
dacht wird,  trotzdem  dieselbe  bei  P.  P.  (S.  59)  eingehende 
Erörterung  fand.  Unbekannt  ist  weiters  der  R.  E.  die  bei 
P.  P.  (pag.  65)  sich  an  c.  12,  C.  3,  qu.  4  anlehnende  Unter- 
scheidung einer  triplex  sententiae  notatio,  indem  dieselbe  nur 
zwischen  öffentlicher  und  nicht  öffentlicher  Excommunication 
unterscheidet.  Endlich  ist  für  die  Annahme,  dass  P.  P.  Summa 
unberücksichtigt  blieb  massgebend,  dass  Paleae,  welche  sich 
in  der  oft  genannten  Summa  berücksichtigt  finden  z.  B.  c.  5, 
C.  6,  qu.  3  (S.  72),  in  der  R.  E.  vergeblich  gesucht  werden, 
obwohl  andere  von  P.  P.  an  gleicher  Stelle  hervorgehobene 
Anordnungen  ähnlichen  Inhalts  ihren  Weg  in  die  R.  E.  ge- 
funden haben.  —  Der  letzt  erwähnte  Umstand  spricht  aber 
auch  gegen  die  Benützung  der  Summa  des  Rufinus,  insbesondere 
wenn  erwogen  wird,  dass  sogar  eine  Stelle  (c.  17,  C.  2,  qu.  5), 
welche  derselbe  nicht  einmal  als  Palea  behandelte,  in  der  R.  E. 
bei  Anführung  der  Ausführungen  der  C.  2,  qu.  6  ausfiel,  ob- 
wohl die  beiden  nachbarlichen  Anordnungen  (c.  16  et  18,  C.  cit.) 
in  ihr  sich  vorfinden.    Der  Nachweis  des  Fehlens  einer  Reihe 


1  S.  11,  edit.  Schalte. 
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von  Paleeii;  welche  dem  Rufinus  bekannt  waren^  in  der  R.  E., 
ist  weiter  oben  (VI)  erbracht  worden. 

Bezüglich  des  Stroma  Rolandi  ist  eine  Vergleichung  mit 
der  R.  £.  sowohl  rücksichtlich  der  Ausführungen  über  die 
materiellen  Quellen  des  canonischen  Rechtes^  als  auch  bezüglich 
des  kirchlichen  Rechtsverfahrens  dadurch  vereitelt,  dass  der 
erste  Theil  des  Decretes  überhaupt  und  die  meisten  der  in 
Sachen  des  Prozesses  zu  berücksichtigenden  Causae  des  zweiten 
Theiles  bei  Rolandus  eine  nur  cursorische  Behandlung  erfahren 
haben.  Trotzdem  lässt  sich  aber  positiv  eine  *  entschiedene 
Discrepanz  der  Auffassung  in  der  Frage  constatiren,  ob  ein 
erzwungener  Eid  fUr  nichtig  erklärt  werden  könne,  welche  in 
der  R.  E.  eine  bejahende  Lösung  findet,  während  Rolandus^ 
das  Gegentheil  behauptet,  hierin  mit  Petrus  Blesensis^  überein- 
stimmend; welch'  letzterer  das  in  der  R.  E.  fUr  ihre  Auffassung 
angeführte  c.  2,  C.  15,  qu.  6  durch  feine  Interpretation  zu 
beseitigen  bestrebt  ist.  —  Dagegen,  dass  der  Verfasser  der  R.  E. 
die  Summa  des  Stephan  von  Toumay  gekannt  habe,  sprechen 
die  nachstehenden  Gründe: 

1.  gibt  Letzterer  mehrere  Erklärungen  der  Bedeutung  des 
ius  naturale^  an;  an  erster  Stelle  führt  er  aus,  dass  das  ius 
naturale  non  solum  homini,  sed  etiam  ceteris  animalibus  insitum 
est,  als  fünften  Erklärungsversuch  findet  man  jedoch  im  geraden 
Gegensatze  hierzu,  dass  unter  jus  naturale  jenes  zu  verstehen 
sei,  quod  hominibus  tantum  et  non  aliis  animalibus  a  natura 
est  insitum.  Mit  dieser  Deutung  setzt  sich  Stephan  in  lieber- 
einstimmung  mit  c.  7,  D.  1,  wo  nur  vom  ius  naturale,  commune 
omnium  nationum  gesprochen  wird,  und  mit  der  R.  E.,  welche 
eine  andere  Erklärung  überhaupt  nicht  kennt.  Beachtung  ver- 
dient an  dieser  Stelle,  dass  der  R.  E.  die  in  dem  besprochenen 
Punkte  zwischen  Decretisten  und  Legisten  obwaltende  Streit- 
frage über  das  Wesen  des  ius  naturale  nicht  geläufig  ist,  deren 
Rufinus  in  seiner  Summa  ^  und  Joannes  von  Faenze  in  seiner 
Glosse  ad  verbum:  repulsio  c.  7,  D.  1  gedenkt,  nämlich:  legistae 


1  edit.  Thaner,  S.  84. 

2  Speculum  jar.  can.  edit  Reimar,  S.  73. 

3  D.  1;  edit.  Schulte,  S.  7. 

*  Bei  Tanon  in  der  Revue  nouv.  hifit.  de  droit  franc.  XIU,  S.  700. 
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itt8  naturale   communiter  asBcribimt  omnibus  animalibuB,   hob 
(decretiBtae)  BpecialiuB  attribaimus  Bolis  hominibuB.* 

2.  Die  R.  E.  nimmt  in  die  beispielBweise  Aufzählung  der 
auf  dem  ins  naturale  beruhenden  Einrichtungen  neben  der 
filiorum  educatio  auch  auf:  eorundem  in  hereditatem  Buccessio, 
trotzdem  StephanuB  conBtatirt,  dass  im  c.  7^  D.  1:  liberorum 
suBceptio  zu  IcBcn  sei,  weil  wie  er  beifUgt:  alia  littera  ^succeBsio' 
falsa  CBt  (S.  10). 

3.  Stephanus  hat  im  Hinblicke  auf  c.  3,  D.  16  (S.  25) 
ganz  richtig  hervorgehoben,  dass  das  Itinerarium  Clementis 
von  Ketzern  verfasst  und  apokryphen  Ursprunges  sei,  während 
ein  .ähnliches,  Clemens  zugeschriebenes  Machwerk  (Brief  an 
Jacobus)  von  der  R.  E.  als  echt  behandelt  und  kein  Bedenken 
gegen  die  Autorschaft  des  Clemens  RomanuB  erhoben  wird. 

4.  Die  R.  E.  macht  rücksichtlich  der  Zulässigkeit  des 
Studiums  der  römischen  Dichter  keine  Unterscheidung  zwischen 
Klerikern  und  Laien,  wie  Stephanus  ad  D.  37  (S.  55). 

5.  Die  quatuor  modi  exponendi  sacram  scripturam  (his- 
toricuB,  allegoricus,  moralis  et  anagogicus),  deren  Stephanus  ad 
c.  7,  D.  76  Erwähnung  macht,  suchen  wir  in  der  R.  E.  ver- 
geblich, obwohl  sie  sich  über  die  Auslegung  der  heil.  Schrift 
näher  verbreitet. 

6.  Die  R.  E.  zählt  im  Anschlüsse  an  c.  1,  C.  4,  qu.  1 
unter  den  personae  infames  auch  die  histriones  auf,  lässt  jedoch 
die  Seiltänzer  (funambuli  oder  funerambuli)  unberücksichtigt; 
deren  sowohl  bei  Stephan  an  der  entsprechenden  Seile  (S.  200) 
und  in  einem,  in  Frankreich  entstandenen  Ordo  iudiciarius  ^  ins- 
besondere gedacht  wurde. 

7.  Bei  Erörterung  der  particulares  consuetudines  wird  die 
von  Stephan  ad  c.  20,  D.  93  hervorgehobene  Gewohnheit 
(S.  114),  dass  in  Lyon  und  Vienne  auch  Cleriker  sich  der 
mitra  episcopalis  bedienen  dürfen,  mit  Stillschweigen  übergangen, 
obwohl  anderer  consuetudines  an  Capitelkirchen  ausdrücklich 
Erwähnung  geschieht. 

8.  Obwohl  die  R.  E.  aufs  nachdrücklichste  den  Orund- 
satz  aufstellt,   dass   das  Oberhaupt  der  Kirche   von  Niemand 


1  Schalte,  Glosse  zum  Decr.,  S.  40. 
3  edit.  Gross,  S.  95. 
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▼erurtheilt  werden  dürfe,  wird  der  naheliegenden  von  Stephan 
ad  c.  6,  D.  1  (de  consecrat.)  (S.  264)  ausgesprochenen  An- 
schauung: pontifex  legibus  ecclesiasticis  solutus,  ut  princeps 
civilibus  mit  keinem  Worte  gedächt. 

9.  Die  bei  Stephan  an  c.  22,  C.  22^  qu.  5  anknüpfende 
Lösung  des  Zweifels  (S.  230),  —  der  auch  Rufin  beipflichtete^  — 
ob  es  einem  Cleriker  gestattet  sei,  ähnlich  wie:  coram  judice 
pro  negotio  ecclesiae  contra  laicum  jurare,  ebenfalls:  non  pro- 
posito  iudiciario  ordine  iuramentum  simpliciter  facere  laico, 
wird  nirgends  in  der  B.  E.  berührt,  trotzdem  das  erwähnte 
Capitel  angeführt  und  hiebei  eingehend  erörtert  wird,  quid 
faciendum  sit,  si  laicus  contra  clericum  vel  clericus  contra 
laicum  quaerimoniam  habuerit. 

10.  Die  Unterscheidung  der  induciae  deliberationis,  cita- 
tionis,  necessitatis,  restitutionis  et  judicationis,  welcher  man  bei 
Stephan  ad  C.  3,  qu.  3  (S.  190)  und  später  —  in  den  meisten 
Punkten  übereinstimmend  —  im  O.  J.  edit.  Eunstmann^  und 
des  Ricardus  AngUcus^  begegnet,  ist  der  R.  £.  gänzlich  un- 
bekannt; auch  fehlt  dort  die  Unterscheidung  zwischen  Fristen 
in  pecuniariis  causis  et  in  criminalibus  (S.  191),  indem  die 
R.  E.  die  Dauer  der  Frist  nur  nach  Massgabe  der  kirchlichen 
Stellung  der  betheiligten  Personen  und  nach  deren  Wohnsitz 
bestimmt  wissen  will. 

11.  In  der  R.  E.  findet  sich  auch  kein  Anklang  an  die 
Ausführungen  Stephans  über  contumacia  et  absentia  simplex 
und  die  Wirkungen  der  ersteren,  C.  3,  qu.  9. 

12.  In  dem  Absätze  der  R.  E.  über  die  Ursachen  der 
Infamie  fehlt  es  durchwegs  an  Berührungspunkten  mit  der  von 
Stephan  in  seine  Arbeit  aufgenommenen  summula  de  infamia 
(S.  167,  197). 

13.  Ueberhaupt  vermisst  man  in  der  R.  E.  die  Hervor- 
hebung der  prägnanten  Unterschiede  des  Verfahrens  in  Civil- 
und  Ejriminalsachen,  insbesondere  auch  die  Erörterungen  über 
die  Praejudicialität  der  letzteren  gegenüber  den  ersteren,  welche 
die  processrechtlichen  Ausführungen  der  Summe  Stephans  an 
zahlreichen  Stellen  auszeichnen  (insbesondere  S.  191,  199,  211). 


1  Schulte,  Qaellen  und  Lit.  I,  S.  125  Anm. 

2  Kritische  Ueberschau  II,  S.  23.         ^  edit.  Witte,  S.  17. 
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Bei  Erwägnng  all'  dieser  Gründe  kann  uns  die  Aehnlichkeit 
einzelner  Wendungen  in  der  Vorrede  der  Summe  Stephans  mit 
correlaten  Stellen  der  R.  E.  in  der  gewonnenen  Auffassung  nicht 
irre  machen.  Sie  erklärt  sich  einfach  durch  die  Benützung  des 
prologus  zum  Decret  Ivos  seitens  der  Verfasser  beider  Werke. 

Bezüglich  der  Summa  des  Joh.  Faventinus  möge  nur  die 
kurze  Bemerkung  gestattet  sein,  dass  deren  Ausführungen  über 
die  Appellation^  weder  einen  Zusammenhang,  noch  eine  Ver- 
wandtschaft mit  den  entsprechenden  Auseinandersetzungen  der 
R.  E.  erkennen  lassen. 


XI.  Bedeutnng  der  Arbelt. 

Bei  Würdigung  der  Bedeutung  der  R.  E.  ist  die  praktische 
und  die  wissenschaftliche  Tragweite  derselben  zu  unterscheiden. 

Die  praktische  Tragweite  beruht  darin,  dass  diese  Arbeit 
in  den  ersten  Decennien  nach  Verbreitung  des  Decrets  Gratians 
dessen  hauptsächlichen  Inhalt,  soweit  er  das  Wesen  und  gegen- 
seitige Verhältniss  der  einzelnen  Kirchenrechtsquellen  und  das 
kirchliche  Gerichtsverfahren  betraf,  weiteren  Kreisen  des  Clerus 
ohne  grosse  Kosten,  fast  mühelos  zugänglich  zu  machen,  hier- 
durch die  Erfassung  der  massgebenden  Vorschriften  zu  er- 
leichtem und  zu  deren  richtigen  Anwendung  beizutragen  be- 
strebt war.  Nicht  das  tiefe  Eindringen  in  den  Gehalt  des  grossen 
Sammelwerkes  Gratians  sollte  durch  die  R.  E.  ermöglicht  oder 
gefördert,  sondern  dessen  wichtigste  Bestimmungen  in  dem 
erwähnten  sachlich  begrenzten  Umfange  dem  Verständnisse 
der  ,minore8'  bereit  gestellt  werden.  Es  leuchtet  dies  hervor 
einmal  aus  der  Form  der  Darstellung,  welche  lediglich  flir  das 
Bedürfniss  einer  zur  Heranbildung  von  Praktikern  bestimmten 
Schule  berechnet  war,  mit  nichten  aber  den  Ansprüchen  der 
Wissenschaft  genügen  konnte.  Es  ergibt  sich  dies  ferner  aus 
dem  seltenen  Anführen  von  Controversen ;  wenn  aber  solcher 
ausnahmsweise  in  den  Vorträgen  gedacht  wird,  so  wird  den 
Hörern  nur  eine  flüchtige  Orientirung  über  das  Bestehen  ver- 
schiedener Ansichten,  keineswegs  eine  eingehende  Erörterung 
derselben  dargeboten,  weshalb  auch  keine  Autoritäten  genannt, 


1  ad  C.  n,  qa.  6  bei  Gross,  O.  J.  S.  63. 
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sondern  nur  der  ^quidam'  Erwähnung  gethan  wird.  Endlich 
fehlt  jedwedes  Citat  der  Quellenbelege  nach  Distinctio,  Causa 
und  Quaestio,  woraus  ersichtlich;  dass  bei  den  Vorträgen  nicht 
die  littera  den  Ausgangspunkt  bildete^  trotzdem  sie  bei  den  da- 
maligen Universitätsvorlesungen  stets  als  Basis  der  Ausführungen 
diente,  sondern  dass  nur  der  Sensus,  der  wesentlichste  Kern 
der  in  den  Quellen  niedergelegten  Bestimmungen,  den  Vor- 
trägen über  rhetorica  ecclesiastica  zu  Grunde  gelegt  wurde. 

Eine  Arbeit,  welche  so  zu  sagen  dem  unmittelbaren,  augen- 
blicklichen Bedürfnisse  der  an  das  Decret  anknüpfenden  Praxis 
dienen  wollte,  musste  ihre  Bedeutung  einbüssen,  als  der  grosse 
Rechtskenner  und  tiefgelehrte,  ehemalige  Rechtslehrer  Rolandus 
Bandinellus  den  päpstlichen  Stuhl  bestiegen  hatte  und  eine 
zielbewusste,  reiche  legislative  Thätigkeit  entfaltete,  um  den 
kirchlichen  Process  von  Schlacken  zu  reinigen,  zu  kräftigen 
und  zu  entwickeln.  Hatte  er  schon  als  Rechtsausleger  die 
AbgliederuDg  des  Kirchenrechtes  von  der  Theologie  in  seinem 
Stroma  bewusst  gefördert,  so  hat  er  als  Rechtsschöpfer  der 
späteren  Doctrin  den  Abschluss  dieses  Werdegangs  ermöglicht, 
der  aus  dem  Gesichtspunkte  der  extensiv  und  intensiv  noth- 
wendigen  Arbeitstheilung  im  Bereiche  kirchlicher  Wissenschaft 
unausbleiblich  war,  sollte  die  canonistische  Jurisprudenz  zu  der 
ihr  gebührenden  Anerkennung  und  Blüte  gelangen.  Bald  nach 
dem  Hingange  Alexander  HI.  stieg  das  lumen  fulgidissimum 
kirchlicher  Gesetzgebung,  Innocenz  ÜI.  empor,  um  mit  ener- 
gischer Hand  die  nothwendig  gewordenen  Reformen  auf  kirchen- 
rechtlichem Gebiete  unaufhaltsam  in  Vollzug  zu  setzen. 

Die  ganze  Anlage  der  R.  E.,  welche  die  einfachen  Formen 
des  kirchlichen  Processes  des  Gratianischen  Decrets  den  bisher 
nur  theologische  Studien  betreibenden  Clerikern,  (dem  rudis 
auditor  et  novus  lector  paginae  huius)  vor  Augen  führte,  machte 
es  unmöglich,  der  rasch  fortschreitenden  Gesetzgebung  durch 
Zusätze  und  Aenderungen  im  Texte  zu  folgen.  Ueberholt  von 
der  Legislative,  übertroffen  durch  handlichere,  dem  geläuterten 
Geschmacke  auch  in  der  Form  sich  anschmiegende  theoretische 
Darstellungen  des  Processes  kam  die  R.  E.  bald  ausser  Ge- 
brauch. Neuere  Abschriften  waren  für  die  Schulen  der  Prak- 
tiker entbehrlich  geworden,  und  die  vorhandenen  verfielen  der 
Vergessenheit,   weil  sie  der  Doctrin  keinen  Nutzen  brachten. 
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Der  Zahn  der  Zeit  und  die  Vernichtung^  welche  die  politischen 
Elreignisse  in  Deutschland  während  des  17.  und  in  Frankreich 
an  der  Wende  des  vorigen  und  dieses  Jahrhunderts  über  zahl- 
lose Bttcherschätze  heraufbeschworen,  thaten  ein  Uebriges,  um 
es  erklärlich  erscheinen  zu  lassen ;  dass  nicht  einmal  ein  halb 
Dutzend  Handschriften  der  R.  E.  uns  überkam.  Zählen  doch 
auch  die  Manuscripte  der  für  die  Wissenschaft  hochbedeutenden 
Summen  des  Stephanus  und  Rufinus  und  der  interessanten 
Arbeit  des  Sicardus  von  Cremona  zu  den  handschriftlichen 
Raritäten.  —  Richtet  man  das  Augenmerk  auf  die  wissen- 
schaftliche Bedeutung  der  R.  £.,,  so  ist  dieselbe  darin  zu  suchen, 
dass  sie  wohl  das  erste  Lehrbuch  des  canonischen  Processes 
bildet,  zugleich  ein  litterarisches  Erzeugniss  aus  der  Kindheit 
der  kirchlichen  Rechtswissenschaft,  eine  Arbeit  endlich,  welche 
—  abgesehen  von  den  einer  weit  zurückliegenden  Periode  und 
einer  anderen  Behandlungsart  angehörigen  Glossen  der  Dionyso- 
Hadriana  —  einen  neuerlichen  Beleg  dafür  bildet,  dass  das 
Kirchenrecht  auch  in  einem  der  Einwirkung  der  Hochschule  zu 
Bologna  entrückten  Gebiete  bereits  vor  den  Compilationes  anti- 
quae  in  Bildungsstätten  des  Clerus  Aufnahme  und  Pflege  fand. 
Es  ist  insbesondere  interessant,  die  Verwerthung  von 
Bibelstellen  im  Dienste  des  Rechtes  durch  deren  juristische 
Deutung  zu  beobachten,  und  die  ersten  Versuche  des  Ein- 
dringens der  an  den  artes  sermonicales  und  an  der  sacra  pagina 
geschulten  Jünger  des  Kirchenrechtes  in  das  Gebiet  des  cano- 
nischen Processes  zu  verfolgen.  —  Ausserdem  dürfte  die  R.  E. 
eine  kleine  Nachlese  älterer  Lesearten  gratianischer  Texte  bieten, 
und  vielleicht  auch  auf  die  Geschichte  der  Pseudo-Isidorischen 
Fälschung  einiges  Schlaglicht  werfen,  weil  die  wiederholt  vor- 
kommende Discrepanz  der  Papstnamen  bei  falschen  Decretalen 
zwischen  der  R.  E.  und  dem  Decret  Gratians  nicht  auf  Rech- 
nung des  Zufalls  oder  von  Schreibfehlern  gesetzt  werden  kann, 
zumal  die  Handschriften  diesfalls  übereinstimmen.  Es  muss 
bewährteren  Händen  überlassen  bleiben,  diese  Spur  vielleicht 
weiter  zu  verfolgen,  und  würde  hier  keine  Erwähnung  dessen 
geschehen,  wenn  nicht  Hinschius^  selbst  constatirt  hätte,  dass 
die  von  ihm  dem  Pseudo-Isidor  zugeschriebene  vierte  Additio 


1  Decr.  Pseudo.  Isid.  S.  CLXU. 
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der  Capitulariensammlung  des  Benedictus  Levita  auch  einzelne 
Pseudo-isidorische  Decretalen  Päpsten  beilegt,  mit  deren  Namen 
sie  in  der  eigentlichen  Pseudo  -  Isidoriana  nicht  verbunden 
worden  sind. 

Die  einschlägigen  falschen  Inscriptionen  mögen  hier  ihre 
Stelle  finden: 

bei  c.     2,  D.  10  wird  citirt  Sixtus  statt  Simachus 

(Hinschius  S.  683) 
^    c.  18y  C.     2y  qu.  6      „        „      Pontianus    statt   Euticianus 

(Hinschius  S.  211) 
j,    c.     5,  C.     5,  qu.  6      „        „      Gregorius  II.  statt  Adrianus 

(Hinschius  S.  765) 
„    c.    4j  C.     3;  qu.  b      „        „      Felix  statt  Pontianus 

(Hinschius  S.  149) 
„    c.  20,  C.     2,  qu.  1      „        „      Stephanus    statt    Euaristus 

(Hinschius  S.  92). 

Endlich  ist  noch  zu  bemerken,  dass  die  R.  E.  die  Decretale 
des  Pseudo -Pelagius  (c.  2,  C.  6,  qu.  3),*  welche  den  Begriflf 
einer  Provinz  dahin  formulirt:  provincia  est,  quae  habet  unum 
regem  et  X  vel  XI  potestates  saeculares  et  unum  metropoli- 
tanum  et  tot  suffraganeos  episcopos,  als  einen  Ausspruch  des 
Isidor  anführt,  obwohl  in  dessen  Etymologien^  sich  nichts  der- 
gleichen findet,  und  dass  sie  ausserdem  statt  der  Worte:  ,unum 
metropoUtanum  et  tot  sufFraganeos  episcopos^  die  Ausdrucks- 
weise des  Pseudo-Clemens'  wählt,  nämlich:  unum  archiflaminem 
et  tot  dignitates  spirituales.  — 

Wir  sind  am  Schlüsse  unserer  Ausfilhrungen  angelangt. 

In  der  Wissenschaft  entscheidet  vor  allem  die  Bedächtig- 
keit und  Gewissenhaftigkeit  der  Forschungsmethode,  sodann 
die  Bedeutung  und  Tragweite  des  Forschungsergebnisses.  Wenn 
auch  das  Resultat  der  vorliegenden  Arbeit  den  zeitraubenden 
Studien  nicht  entspricht,  die  ihr  gewidmet  werden  mussten, 
so  ist  sie  deshalb  nicht  abzulehnen,  vielmehr  zu  bedenken, 
dass  jede  wissenschaftliche  Disciplin  ihr  festes  Fundament  und 
Gefuge,  sowie  ihren  werthvollen  Gehalt  nur  unzähligen  Einzeln- 


1  Hinschius,  p.  724. 

»  Lib.  Vn,  c.  12,  §.  4 ;  lib.  XIV,  c.  6  in  f. 

>  c.  29;  Hinschius,  S.  39. 
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forschuBgen  verdankt.  Mag  endlich  manche  Frage  betreffs 
der  R.  E.  noch  ihrer  Lösung  harren  und  der  Werth  dieses 
mittelalterlichen  Werkes  für  die  Litteraturgeschichte  des  cano- 
nischen Rechtes  ein  untergeordneter  bleiben  —  einer  Errungen- 
schaft wird  sich  dennoch  dieser  litterarische  Versuch  rühmen 
dürfen,  nämlich  einen  kleinen  Beitrag  geliefert  zu  haben  zur 
Bekräftigung  des  Ausspruches  Schulte's/  dass  ^Frankreich  ent- 
schieden auf  die  Entwicklung  des  Rechtes  einen  unendlich 
grösseren  Einfluss  gehabt  habe^  als  man  bisher  annahm/ 

XII.  Inhaltsübersicht  nach  den  Capltelttberschriften  der 

R.  E.  in  den  Mannserlpten. 

Materia;  utilitas,  intentio  et  modus  agendi.  Modus  agendi 
in  hoc  consistit:  tractabitur  primo  quae  et  quot  sint  personae 
in  iudicio  constituendae,  unde  dicantur,  cuius  auctoritate  in 
negotiis  constituantur,  quae  sint  earum  officia^  quae  loca  et 
quae  insignia.  —  Iudex  instruitur  legibus,  consuetudine,  exemplis, 
auctoritate  et  ratione. 

Assignatur,  quid  sit  lex  et  unde  dicatur,  a  quibus  et 
quibus  sit  tradita,  deinde  quod  lex  alia  divina  alia  est  humana^ 
^uae  cui  sit  praeferenda. 

Species  legis  divinae  sunt:  lex  naturae,  lex  scripturaC; 
lex  gratiae  Christi,  lex  canonicae  sanctionis  (lex  ecclesiastica). 
De  hac  tractabitur  hoc  ordine:  dividetur  et  subdividetur,  assig- 
nabitur,  quae  circa  membra  divisionum  generaUter  requirenda 
sunt;  et  quae  circa  singula  specialiter  attendenda.  Leges  eccle- 
siasticae  aut  generales  (constitutiones,  canones),  aut  speciales 
(privilegia). 

Constitutionum  aliae  sunt  decreta  Romanorum  pontificum, 
aliae  statuta  conciliorum.  Statuta  conciliorum  vero  alia  sunt 
generalia,  alia  provincialia. 

De  praeeminentia  canonicarum  institutionum ,  de  modo 
reverentiae  eis  exhibendae  inter  se;  an  lex  ecclesiastica  omnia 
praecedentium  legum  admittat  vel  si  non,  quae  et  quaUter;  de 
circumspecta  discretione  et  cautela  exponendi  scripturas  cano- 
nicas  secundum  locum,  tempus,  personas  et  causas. 

^  Iter  gallicum  in  den  Sitsnng^ber.  der  Wiener  Akademie.  Bd.  LIX.  8.  357. 


112  VUL  Abkandlug:    Ott. 

De  legibus  specialibus  vel  privilegiis  hoc  modo  tractabitur: 
primo  diffiniendo;  secundo  dividendo^  dein  quanta  stabilitate 
tenenda  sint^  in  quo  et  utilitas  ipsorum  apparebit^  postea  quae 
poena  violatoribus  eorum  immineat,  ad  ultimum^  a  quo  tradenda 
sint;  et  quibus  causis  intervenientibus  ammitti  possint  (praescrip- 
tione,  incursu  hostilitatis^  causa  relevandae  paupertatis  vel  corri- 
gendae  pravitatis).  —  De  consuetudinibus  agendum  hoc  ordine: 
primo  quid  sit  consuetudo  et  unde  dicatur,  secundo  in  quo  differt  a 
constitutione,  tertio  an  praeponenda  sit  constitutioni,  quarto  quem 
locum  teneat  inter  illa  tria  principalia  genera  auctoritatis  (sacra 
scriptura,  generalia  concilia^  universalis  ecciesiae  consuetudo)^ 
dein  quae  consuetudo  sit  laudanda,  quae  reprobanda,  ad  ultimum 
de  distinctione  consuetudinum  et  modo  observationis  earum. 

De  exemplis  hoc  ordine  tractabitur:  primo,  quid  sit,  se- 
cundo, ad  quid  valeat,  tertio,  quot  sint  genera  exemplorum, 
quarto,  cuius  auctoritate  efficatiam  habeat  exemplum  in  causa, 
quinto,  unde  maxime  introduci  soleant  exempla,  ad  ultimum, 
quibus  in  exemplorum  objectione  possit  respondi,  (tempus,  causa, 
voluntas,  personarum  diversa  qualitas,  propbetiae  completio, 
exemplorum  cirumspecta  interpretatio,  privilegiorum  specialis 
honor,  prius  licitorum  postmodum  facta  prohibitio,  exemplorum 
contra  exempla  introductio). 

De  auctoritatibus  et  rationibus  agere  differtur.  —  Quibus 
licitum  est  iudicare  et  de  quibus,  quando  sine  dilatione  ferenda 
sit  sententia  et  quibus  causis  intervenientibus  et  qualiter  sit 
suspendenda. 

Superest  agere,  quis  sit  ordo  iudicialis;  exigit  autem  ut 
praesens  sit  tam  qui  impetitur,  quam  qui  impetit.  Persona  rei 
vocanda  est  ad  iudicium  et  si  petierit  inducias  audienda.  Si 
reus  legitime  vocatus  ad  iudicium  venire  contempserit,  vel 
veniens  antequam  sententia  proferatur  abire  praesumpserit,  vel 
datam  sententiam  subire  noluerit,  excommunicandus  est.  De 
modo  et  forma  excommunicationis  et  de  reconciliatione. 

De  accüsato,  qui  assistens  quidem  iudici  nee  coniecturis 
nee  testimonio  probabili  potest  convinci.  Quoniam  autem  huic 
incumbit  expurgatio^  quot  et  quae  sint  expurgationum  genera 
assignatur.  Sunt  autem  quatuor:  iuramentum,  candentis  ferri  iudi- 
cium, aquae  ferventis  expurgatio,  monomachia.  De  iuramento  hoc 
ordine  tractabitur:   primum  quid  sit  iuramentum,   secundo,  an 
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liceat  fieri^  tertio,  de  qiiibus  causis  concessum  sit  fieri,  quarto^  a 
quibus  et  quomodo  et  quando  et  ubi  fieri  liceat^  ad  ultimum^ 
quibus  iieri  liceant  iuramenta  et  quae  sint  irrita  et  evacuanda. 

Purgationis  modus  duplex  est,  alius  si  vulgata  est  nota 
criminis,  alius  si  adhuc  occulta. 

Dictum  est,  quid  de  illis  faciendum  sit,  qui  accusantur  et 
testibus  deiicientibus  in  suspicione  relinquuntur.  Ille  vero,  cuius 
crimen  manifestum  fuerit,  pro  criminis  qualitate  puniendus  erit. 

Dictum  est  hactenus  de  iudice;  superest  dicendum  de 
testibus:  primo,  quid  sit  testimonium;  secundo,  quae  personae 
omnino  arcendae  sint  a  testimonio;  tertio,  personarum  admitten- 
darum  quae  in  qua  causa  sint  admittendae,  quae  a  qua  causa 
sint  removendae;  quarto,  quem  numerum  testium  hoc  vel  illud 
exigat  negotium;  dein  qualiter  facienda  sit  examinatio  testium; 
ad  ultimum  de  qualitate  (modo)  perhibendi  testimonium. 

Nunc  de  accusatoribus  dicendum  esset;  sed  quoniam  in- 
fames personas  a  testimonio  diximus  arcendas  et  in  sequentibus 
dicturi  sumus,  ab  accusatione  submovendas,  utile  duximus,  quae 
personae  infames  sint,  explanare. 

Hactenus  de  iudice  et  teste  est  dictum;  superest  dicendum 
de  accusatore  et  defensore. 

De  accusatore  hoc  ordine  agendum:  primo,  an  accusare 
sit  peccatum;  secundo,  in  quo  diflferat  accusare  et  prodere; 
tertio,  quae  personae  praeter  praedictas  (scilicet  infames)  ab 
accusatione  sint  arcendae  in  quibusdam  causis,  praeterea  quae 
personae  sint  admittendae,  licet  quibusdam  canonibus  videantur 
removendae  et  in  quibus  causis;  quarto,  in  quibus  causis  fa- 
cienda sit  examinatio  accusatorum;  quinto,  quot  modis  frustretur 
vox  accusatoi^is;  dein  quomodo  facienda  sit  accusatio;  ad  ultimum 
quae  poena  immineat  accusatori,  si  defecerit  in  accusatione. 

De  defensore  seu  reo  hoc  ordine  tractabitur:  primo  qua- 
liter reus  ad  placitum  sit  vocandus;  secundo,  an  aliquando 
parcendum  sit  ei,  si  non  venerit  vocatus;  tertio  an  liceat  alicui 
propriam  causam  agere,  cum  non  liceat  alium  accusare;  dein 
in  quibus  causis  liceat  vel  non  liceat  advocatum  habere,  quinto 
quibus  remediis  reus  causam  debilem  possit  roborare  (remedium 
temporis,  loci,  restitutio nis,  induciarum  protractio,  audientiae 
maioris  appellatio). 


8ilxnnsr»ber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXV.  Bd.  8.  Abb. 
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tianischen  Decrets.  Paucapalea's  Summe  an  der  Grenze  beider  Ge- 
biete; Rolandus  vertritt  in  Schrift  und  Lehre  die  Thell-  und  die  all- 
gemeine Disciplin;  Rufinus  verficht  entschieden  den  Zusammenhang 
zwischen  canonistischem  und  theologischem  Wissen ;  Stephanus 
von  Tournaj  geht  auf  theologische  Streitfragen  ein;  Sicardus 
Cremonensis  dringt  auf  strenge  Abgrenzung  beider  Gebiete,  die 
sich  nun  in  der  canonistischen  Litteratur  vollzieht  durch  Ent- 
stehen der  im  Dienste  der  Pastoraltheologie  stehenden  Summae 
confessorum. 

Durch  Vjorbindung  der  Canones  mit  dem  geltenden  Welt- 
rechte, soweit  letzteres  zur  Ergänzung  canonischer  Satzungen 
verwendbar,  wollen  die  Decretisteu  auctores  practici  werden  nach 
dem  Vorbilde '  Gratians ,  der  das  Proccssrecht  seiner  Sammlung 
zumeist    aus   Pseudo-Isidorischen    Decretalen    und   römisch-recht- 
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liehen  Vorschriften  eomhlnirte.     Berücksichtigung  des  rOmischen 
Rechtes  in  den  'Vorgenannten  Summen  und  bei  Hugoccio.    Oppo- 
sition der  Decretisten  gegen  die  Processreformen  Alezanders  III.     22 

IIL  Charakteristik  der  an  das  Beeret  anknüpfenden  Litteratar: 
Die  grosse  Menge  kirchenrechtlicher  Sammlungen  verschiedensten 
Charakters  drängt  zu  den  Versuchen  Ivos  von  Chartres  und 
zur  Anfertigung  eines  Auszuges  aus  seiner  Arbeit  durch  Hugo 
von  Chalons.  Sie  führt  —  neben  dem  Streben  nach  Sichtung 
des  Stofifes  —  zur  Entstehung  des  Decrets.  Gründe  für  die  An- 
fertigung der  excerpta,  exceptiones  decretorum,  denen  die  Summae 
folgen.  Kennzeichnung  dieser  beiden  Formen  der  Bearbeitung 
des  Decrets.  Skizzirung  der  Art  der  Stoflfesbehandlung  in  den 
Summen  des  Paucapalea,  Rolandus,  Rufinus,  Stephanus,  Joannes 
Faventinus.  Bedürfniss  einer  gedrängten  systematischen  Dar- 
stellung des  Gerichtsverfahrens  vor  kirchlichen  Gerichten,  welche 
den  wesentlichen  Inhalt  der  processualen  Vorschriften  des  Decrets 
wiedergäbe,  aber  vom  Studium  der  Quelle  entbinden  würde.  Dies 
Aufgabe  der  Rhetorica  ecclesiastica.  Aehnlichen  Zwecken  dient 
später  die  Summa  Coloniensis,  ein  auf  das  Decret  sich  stützendes 
Lehrbuch.  Die  neuere  Decretalengesetzgebung  wird  den  syste- 
matischen,  auf  dem  Decret  basirenden  Arbeiten  verhängnissvoll    30 

IV.  Stellung  der  B.  £.  unter  den  ordines  indieiarii  ihrer  Ent- 
stehungszeit: Unerlässlichkeit  der  systematisch-dogmatischen  Be- 
handlung des  Processrechtes  auf  Grund  des  Corpus  iuris  romani 
im  Gegensatze  zur  herrschenden  exegetischen  Methode.  Ent- 
stehung der  Summae  judiciorum;  Abriss  des  Gerichtsverfahrens 
in  Ariprand*s  Lombarda-Commentar ;  Ordo  iudicierum  Bulgari, 
Ulpianus  de  edendo,  Ordo  iudiciarius  edit.  Gross,  und  O.  .1.  Ricardi 
Anglici.  Zwei  Richtungen  der  Bearbeitung  des  älteren  canonischen 
Processes;  die  ursprüngliche  (in  einzelnen  vorgratianischen  Samm- 
lungen und  in  den  von  Kunstmann  beschriebenen  naiven  Ver- 
suchen des  9.  Jahrhunderts)  ist  die  Vorläuferin  der  R.  E.  Sie 
ignorirt  das  römische  Recht,  die  jüngere  berücksichtigt  dasselbe. 
Die  Behandlung  der  C.  2,  qu.  1  des  Decrets  führt  zu  Anläufen 
systematischer  Darstellung  des  canonischen  Processrechtes  (in  der 
Summa  Paucapalea's  und  Stephan's),  die  sich  später  zu  einer  aus- 
führlichen systematischen  Behandlung  der  Lehre  von  den  Rechts- 
quellen und  vom  Gerichtsverfahren  über  Anklagen  erweitern  — 
zur  R.  E.  Charakterisirung  derselben  gegenüber  den  obigen  ordines 
indieiarii,  ferners  gegenüber  dem  Ordo  jud.  edit.  Kunstmann,  der 
Summa  Coloniensis  und  dem  O.  I.  Bambergensis.  Ihr  Verhältniss 
zu  dem  versificirten  O.  I.  Eilberti  Bremensis  (Vorlage  desselben) 

und  zu  jenem  Altmanns 35 

V.  Entstehungsort:  Allgemeine  Gründe  für  den  Ursprung  in  Frank- 
reich und  gegen  die  Entstehung  in  Italien  oder  Deutschland 
(Zustand    der  Bildungsanstalten  in  diesen  Ländern).     Benützung    . 

8* 
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der  Methode  oder  des  Inhaltes  dort  geschaffener  oder  verbreiteter 
Werke  (betreffs  der  Methode:  exceptiones  decretorum;  betreffs 
des  Inhaltes:  der  Schriften  des  Remigius:  super  artem  Donati, 
des  RabanuB  Maurus,  Hincniarus  KemenRis,  Ivo  Carnotensis  und  Al- 
gerus  von  Lüttich,  sodann  betreffs  der  theologischen  Erörterungen 
der  Schriften  des  Hugo  a  St.  Victore). 

Berücksichtigung  von  Sammlungen,  deren  Ursprung  im 
Fränkenreiche  fest-steht  (Pseudo-Isidoriana  und  Capitulariensamm- 
lungen). 

Erwähnung  von  Orten  und  Persönlichkeiten  Frankreichs 
und  dort  vorgefallener  historischer  Ereignisse. 

Anwendung  in  Frankreich  üblicher  Bezeichnungen,  Be- 
achtung französischer  Bechtsgewohnheiten  und  der  dort  herr- 
schenden Gerichtsorgauisation. 

Erwähnung  Cambrais'  und  Bheims'  im  Appellationsformulare 
des  ältesten  Manuscriptes,  dessen  übrige  Bestandtheile  ebenfalls 

auf  Frankreich  hinweisen 48 

Tl.  Entstehungszeit:  allgemeiner  Charakter  der  B.  E.  als  eines  Er- 
zeugnisses der  Kindheitsperiode  der  Kirchenrechtswissenschaft ; 
Aehnlichkeit  der  Behandlungsart  des  Stoffes  wie  bei  Abälard 
und  Petrus  Lombardus.  Die  B.  E.  zeigt  Lesearien  von  Quellen- 
steilen,  die  nur  den  ältesten  handschriftlichen  Exemplaren  des 
Decretes  eigen  sind  und  bietet  richtigere  Citate  betreffs  der  Pro- 
venienz der  Excerpte.  Fehlen  der,  den  ältesten  Bearbeitern  des 
Decrets  bekannten  Paleae.  Aus  der  Benützung  einer  Stelle  aus 
dem  Polycraiicus  des  Joannes  Saresberienis  einerseits  und  der 
Ignorirung  der  Schlüsse  des  III.  Lateran.  Concils,  sowie  der  Process- 
reformen  Alexander  III.  andererseits,  folgt  die  Entstehung  der 
B.  E.  zwischen  1160  und  1179.  In  den  Appellationsformularen 
vorkommende  Persönlichkeiten  und  Daten  bezüglich  der  übrigen 
Bestandtheile  der  Manuscripte  der  B.  E.  verweisen  ebenfalls  auf 

die  zweite  Hälfte  des   12.  Jahrhunderts 67 

Vir.  Veranlassang  zur  Abfassung:  auf  Mahnungen  der  Kirchenväter 
gestützte  Aufforderung  Abälards  die  Bbetorik  in  den  Dienst  der 
kirchlichen  Interessen  zu  stellen,  daneben  das  Bedürfniss  einer  über- 
sichtlichen Darstellung  der  processrechtlichen  Bestimmungen  des 
Decrets.  Eine  solche  ist  in  Frankreich  seit  dem  Capitulare  Aquis- 
granense  789  mehrmals  versucht  worden.  Beziehungen  der  Pseudo- 
Isidoriana  zu  diesen  Bestrebungen.  Die  B.  E.  will  die  Bhetorik 
mit  der  Darstellung  kirchenrechtlicher  Processvorschriften  verbinden  77 
Till.  Zweck  der  Arbeit  und  Methode:  Vorträge  gedachten  Inhaltes, 
um  Anfänger  mit  der  Lehre  von  den  kirchlichen  Bechtsquellen 
und  mit  den  Grundzügen  des  kirchlichen  Gerichtsverfahrens  ver- 
traut zu  machen,  daher  systematische,  aber  gegenüber  der  Stoffes- 
gliederung des  Decrets  freie  Anordnung  der  behandelten  Materien ; 
durch  Definitionen  und  Distinctionen  wird  scharfe  Erfassung  des 
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behandelten  Gegenstandes  angestrebt,  Antinomien  werden  unter 
Anftthrung  des  Wortlautes  der  Stellen  im  Sinne  Gratians  gelOst, 
dem  nidis  auditor  wird  das  Nachschlagen  der  Quelle  erspart. 
Solche  Schulung  soll  der  Praxis  dienen ;  daher  bleibt  stets  das 
Augenmerk  auf  die  Bedürfnisse  der  im  Gerichtsverfahren  han- 
delnden Personen  gerichtet 82 

IX«  PersSnliehkeit  und  AusehanuDgen  des  Verfassers:  Er  bleibt 
unbekannt;  er  war  wohl  ein  Südfranzose,  gewiss  Cleriker  (kaum 
Mönch),  und  Lehrer  an  einer  Domschule,  nicht  aber  an  der 
Pariser  Hochschule.  Sein  Standpunkt  ist  der  hierokratische  und 
curialistische;  im  Rechte  soll  sich  Gottes  Wille  wiederspiegeln, 
weshalb  göttliches  Recht  über  menschlichen  Satzungen  steht. 
Weltliches  Recht  ist  nur,  soweit  es  das  kirchliche  fordert,  zu 
berücksichtigen.  Von  den  beiden  die  Welt  beherrschenden  Ge- 
walten steht  das  Papstthum  über  dem  Kaiserthum.  Das  kirchliche 
Forum  wird  auch  für  saeculares  causae  der  Cleriker  vindicirt, 
ausser  bei  Verzicht  des  Bischofes  darauf.  Wärmsteus  werden  die 
idealen  Ansprüche  der  Kirche  als  Repräsentantin  des  Gottesreiches 
gegen  die  im  Lehensstaate  verkörperte  Königsgewalt,  (mit  Seiten- 
hieben gegen  unehrliche  Königsdiener)  vertheidigt. 

Seine  theologischen  Anschauungen  sind  von  Hugo  a  St. 
Victore  beherrscht;  der  mystische  Zug  des  Letzteren  gibt  Aus- 
führungen der  R.  E.  ihr  Colorit. 

Seine  philosophischen  Anschauungen  gehen  davon  aus,  dass 
alle  weltliche  Wissenschaft  der  Kirchenlehre  Gefolgschaft  zu 
leisten  hat.  Als  Gegner  der  puri  philosophi  anerkennt  er,  dass 
die  Logik  erst  von  dem  Gehalte  eines  bestimmten  Wissenszweiges 
unterstützt,  die  Energie  des  Geistes  entfalte;  daher  schätzt  er  die 
Rhetorik  und  die  Satzungen  des  Kirchenrechtes  als  den  nütz- 
lichen Stoff,  den  er  in  der  R.  E.  logisch  entwickelt 87 

X.  Benutzte  Qaellen  und  litterarischer  Apparat:  Grundlage  der 
Arbeit  ist  das  Decret;  abgesehen  wird  vom  Quellenmaterial  der 
Tractate  de  poenitentia  und  de  consecratione.  Die  Ausführungen 
erfolgen  unter  Benützung  der  Summarien  der  einzelnen  Stellen, 
manchmal  durch  Wiedergabe  des  Wortlautes  einzelner  Canones 
und  häufig  der  dicta  Gratiani,  jedoch  ohne  Citirung  der  Quellen- 
stellen nach  D.,  C,  Qu.,  höchstens  nach  der  Inscriptio.  Ivo's 
Decret  wurde  benützt;  ob  die  Dionyso-Hadriana,  ist  nicht  nach- 
weisbar. Dass  die  canones  apostolorum  apokryph  sind,  wird  vom 
Autor  der  R.  E.  anerkannt,  dagegen  die  Ordinatio  St.  Clementis 
für  echt  gehalten.  Aus  dem  wiederholt  citirten  Registrum  Gregorii 
wurde  direct  nicht  geschöpft.  Die  Erwähnung  der  Ecclesiastica 
historia  d.  i.  Cassiodor's  dreitheiliger  Kirchengeschichte  beruht  auf 
einem  dictum  Gratiani.  Unter  den  einmal  erwähnten  gesta  ponti- 
ficum  sind  nicht  die  allgemeinen,  sondern  Flodoards :  Gesta  ponti- 
ficum  Remensium  verstanden. 
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Römisches  Kecht  betreffend  ist  sowohl  die  Citirung:  ex 
Theodosianis  legibus,  als  aach  von  Stellen  aus  den  Institutionen, 
Pandecten,  Codex  und  Novellen  insgesammt  auf  Gratian  zurück- 
zufuhren ,  worüber  der  Detailnachweis  erbracht  wird.  Selbst- 
ständige Kenntnisse  im  rOmischen  Rechte  besass  der  Verfasser 
der  R.  E.  nicht. 

Von  mittelalterlichen  leges  mundanae  wird  nur  der  Über 
capitulornm  erwähnt. 

Der  litterarische  Apparat  umfasste  die  ad  V  hervorgehobenen 
zahlreichen  Schriften,  dann  Gregorys  des  Grossen,  Ciprian's  und 
Theodor*8  von  Canterbury  Werke,  deren  im  Allgemeinen  gedacht 
wird.  Für  die  rhetorisch-dialektischen  Studien  des  Verfassers  fehlt 
es  —  ausser  der  Erwähnung  Alcuin*8  dialogus  de  rhetorica  —  an 
directen  Spuren  zur  Nachweisung  seiner  Hilfsmittel.  Die  Summen 
des  Paucapalea,  Rolandus,    Rufinus  und  Stephanus  benützte  er 

nicht,  wie  näher  dargethan  wird 95 

XI.  Bedeutung  der  Arbeit:  Praktische  Tragweite  durch  Schaffung 
eines,  weiten  Kreisen  ohne  grosse  Kosten'  zugänglichen  Hand- 
büchleins über  kirchliche  Rechtsquellen  und  canonisches  Gerichts- 
verfahren; Hilfsmittel  des  Studiums  für  minores  (nach  der  Form 
der  Darstellung,  dem  seltenen  Anführen  von  Controversen  und 
wegen  des  Mangels  jedweden  Citats  der  Quellenbelege  nach  D., 
C,  qu.);  Vorträge  zur  Wiedergabe  des  sensus,  nicht  zur  Er- 
läuterung der  littera  der  Decretstexte.  Dieses  Charakters  wegen 
verschwindet  die  Arbeit  nach  den  Processreformen  des  seinem 
Ende  zueilenden  12.  Jahrhunderts. 

Die  wissenschaftliche  Bedeutung  ist  gering,  höchstens  sym- 
ptomatisch für  Erzeugnisse  aus  der  Kindheitsperiode  des  Kirchen- 
rechtes, zumal  in  einem  Bologna*»  Einfluss  entrückten  Gebiete; 
daneben  vielleicht  als  Nachlese  älterer  Lesearten  Gratianischer 
Texte  und  mit  Rücksicht  auf  falsche  Inscriptionen  von  Pseudo- 
Decretalen  allenfalls  für  die  Geschichte  der  Pseudo-Isidoriana  von 

einigem  Interesse .• 107 

XII.  Inhaltsfibersicht  nach  den  Oapitelttberschriften  der  B.  E.  In 

den  Hanuseripten 11 1 
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IX. 

Das  pflichtmässige  Eugen  auf  den  Jahrdingen 

und  seih  Verfahren. 

Ein  Beitrag  znr  Geschichte  der  Rechtsverfolgung  in  deutschen  Landen 


Ton  ^ 


Heinrich  Siegel, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenechaften. 


JLfie  Einrichtung,  wonach  auf  den  Jahrdingen  bekannt 
oder  ruchbar  gewordene  widerrechtliche  Vorfälle  und  Zustände 
dem  Gerichte  bei  unterbliebener  Klage  oder  Sühne  von  Jeder- 
mann oder  von  einigen  Auserlesenen  zu  rügen  waren,  hat  sammt 
dem  dafür  üblich  gewesenen  Verfahren  eine  eingehende  Dar- 
stellung bis  jetzt  nicht  gefunden. 

Was  darüber  bemerkt  wurde,  beschränkt  sich  auf  den 
Ursprung  der  sogenannten  Rügegerichte  im  fränkischen  Reiche 
und  ihr  Verhältniss  zu  den  Sendgerichten,  auf  ihre  Anerkennung 
in  mehreren  Rechtsbüchern  und  ihre  weitere  Fortdauer,  welche 
flir  eines  der  Territorien,  die  Hessen-Casselschen  Lande  bis  tief 
in  das  vorige  Jahrhundert  nachgewiesen  worden  ist.  Vgl. 

Kopp,  Ausführliche  Nachricht  von  der  älteren  und  neueren 
Verfassung  der  geistlichen  und  Civilgerichte  in  den  fürstlich 
Hessen-Casselschen  Landen  1770.  L  S.  309-312,  316—318, 
320,  338—340; 

Biener,  Beiträge  zu -^  der  Geschichte  des  Inquisitionspro- 
cesses,  1827.  S.  129—137; 

Unger,  Die  altdeutsche  Gerichtsverfassung,  1842.  S.  401 
bis  410; 

Homeyer,  Der  Richtsteig  Landrechts,  1857.  S.  414; 

Dove,  Untersuchungen  über  die  Sendgerichte,  Zeitschrift 
für  deutsches  Recht,  XIX  (1859),  S.  346—350  und  umgearbeitet 

Sitxnngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.   CXXV.  Bd.  9.  Abh.  1 
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in  seiner  und  Friedberg's  Zeitschrift  für  Kirchenrecht  IV  (1864), 
S.  31-41; 

Waitz,  Deutsche  Verfassungsgeschichte  IV  (1861),  S.  368 
bis  370;  2.  Aufl.  1885,  S.  438—441. 

Bei  dem  Zusammenhang  der  pflichtmässigen  Rüge  mit 
den  Jahrdingen,  auf  welchen  insbesondere  auch  das  Recht 
gewiesen  wurde,  erschienen  als  die  eigentliche  Quelle  für  die 
Erkenntniss  unseres  Gegenstandes  die  kaum  noch  benützten 
Weisthümer.  Die  Durchforschung  ihrer  Sammlungen^  ergab 
denn  auch  einen  überaus  reichen  Stoff,  welchen  die  yorliegendc 
Abhandlung  zu  verarbeiten  sucht,  unter  gleichzeitiger  Mit- 
theilung vieler  der  zerstreuten  Quelleuaussprüche ,  um  eine 
Prüfung  und  Beurtheilung  des  Gesagten  zu  erleichtern. 

Die  Abhandlung  zerfällt  in  zwei  Theile,  wovon  der  erste 
nach  einigen  Bemerkungen  über  den  Ursprung  der  Einrichtung 
und  dem  Hinweis  auf  ihre  Verbindung  mit  den  altherkömm- 
lichen echten  Dingen  die  Rügepflicht,  die  rügbaren  Sachen 
und  den  Zweck  der  Institution  erörtert,  während  der  zweite 
den  Gang  aufzeigt,  welchen  das  Rügeverfahren  genommen  hat. 


I. 

Die  ersten  nachweisbaren  Spuren  einer  als  Ausfluss 
schuldiger  Treue  begründeten  Pflicht,  Widerrechtliches  anzu- 
zeigen oder  zu  rügen,^  finden  sich  in  mehreren  Capitularien 
des  fränkischen  Reiches. 

1  Der  von  J.  Grimm  und  später  von  der  historischen  Commission  der 
Münchner  Akademie  heransg^egebenen  «Weisthümer*,  6  Bände,  1840 — 
1869  (citirt:  Grimm   mit  Bände-  und  Seitenzahl  in   arabischen  Ziffern), 

^  der  von  Harless  im  Archiv  für  Geschichte  des  Niederrheins,  Band  6 
und  7,  1868  und  1870  veröffentlichten  Niederrheinischen  Weisthümer 
(citirt:  Harless  mit  Band-  und  Seitenzahl  in  arabischen  Ziffern),  der  von 
Hardt  1870  publicirten  ,Luxemburger  Weisthümer*  (citirt:  Hardt  mit 
Seitenzahl)  und  endlich  der  von  der  kaiserlichen  Akademie  heraus- 
gegebenen  ,Oesterreichischen  WeiathümerS  bis  jetzt  7  Bände  1870 — 1891 
(citirt:  Oesterr.  Weisth.  mit  der  Bändezahl  in  römischen  und  der  Seiten- 
zahl in  arabischen  Ziffern). 

2  Proponere  et  manifestare,  quae  digna  sunt  correctione  et  emenda, 
Grimm  6,  100,  in  Folge  dessen  das  Wort  ,rügen*,  welches  sonst  auch 
für  sagen,  melden  oder  weisen  von  Recht  gebraucht  wurde  (das  rügen 
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In  einem  Aachener  Capitulare  vom  Jahre  802  bestimmte 
Karl  der  Grosse :  Ut  in  forestas  nostras  feramina  nostra  nemine 
fnrare  audeat  . . .  Si  quis  autem  hoc  sciente  alicoi  perpetratum, 
in  ea  fidelitate  conservatam  quam  nobis  promiserunt 
et  nunc  promittere  habent,  nullus  hoc  celare  audeat.^ 
Und  in  einem  gleichfalls  zu  Aachen  828  erlassenen  Capitulare, 
welches  eine  Unterweisung  für  die  ständigen  Fronboten  enthielt, 
beaufbragte  letztere  Ludwig  der  Fromme  c.  3,  angesehene  und 
glaubwürdige  Männer  aus  jedem  Qau  auszuwählen  und  dieselben 
nach  etwaigen,  Widerrechtlichkeiten  der  Beamten  zu  fragen, 
unter  gleichzeitiger  Belehrung  derselben,  dass  sie  bei  der  dem 
König  vor  Zeiten  oder  jüngst  gelobten  Treue  verpflichtet  seien, 
zu  sagen,  was  ihnen  bekannt  sei.  In  primis  hoc  maxime  in- 
quirant,  quomodo  hi  qui  populum  regere  debent,  unusquisque 
in  suo  ministerio  se  custoditum  habeat,  ut  qui  bene  faciendo 
gratiarum  actione  digna  sunt  cognoscamus,  qui  vero  correctionem 
et  increpationem  pro  eorum  negligentiis  merentur,  omnimodis 
nobis  manifesti  fiant.  Inquisitio  autem  hoc  modo  fiat.  Eli- 
gantur  per  singulos  comitatus  qui  meliores  et  veraciores 
sunt.  Et  si  aliquis  inventus  fuerit  de  ipsis  qui  fideli- 
tatem  promissam  adhuc  nobis  non  habeat,  promittat. 
Et  tunc  instruendi  sunt,  qualiter  ipsam  fidem  erga  nos 
salvare  debeant;  id  est,  ut  quicumque  ex  his  talem 
causam  seit  in  illis  rectoribus  et  diversis  ministris  qui  populum 
regere  et  servare  debent,  de  quibus  interrogati  fuerint,  quae 
ad  populi  dampnum  et  detrimentum  pertinet,  et  propter  hoc 
nobis  periculum  animae  evenire  possit  et  inhonoratio,  omnino 
si  salvam  voluerit  suam  fidem  et  promissionem  habere, 
manifestum  faciat.     Et  si  post  talem  ammonitionem  et  con- 


die  Ton  Obnifhusen  and  wissens  auch  far  recht,  Qrimm  3,  386;  ruegt 
oder  spricht  man  zu  recht,  Oesterr.  Weiath.  VII,  4668.  H;  992 w  vgl.  99i 
n.  9  und  10;  wisen  und  wrogen,  Grimm  3,  847,  Harless  6,  296;  7,  83), 
selbst  gleichbedeutend  mit  büssen  oder  bestrafen  vorkommt:  Item  die 
rftgung  der  freneln  stäth  also,  welcher . .  schwerdt  oder  messer  . .  frenent- 
lieh  zuckhte  jemandt  damit  zu  slahent .  .  so  khem  er  ymb  drey  Schilling 
Tüwinger,  Grimm  1.  882.  Der  Ausdruck  rttegat,  riegat,  welcher  auch 
die  Unterabtheilung  eines  Gerichtsbezirkes  bezeichnete,  für  Rüge  und 
Rügegericht,  findet  sich  nur  Oesterr.  Weisth.  V,  162;  764;  VI,  401. 
M.  G.  (Boretius)  I,  98. 

1* 
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testationem  aliter  quam  se  veritas  faabeat  dixisse  aliquis  depre- 
hensus  fuerit,  Bciat  se  inter  infideles  esse  reputandum.^ 

Es  ist  kaum  anzunehmen,  dass  aus  diesen  Geboten  die 
allgemeine  Einrichtung  des  pflichtmässigen  periodischen  Rügens 
von  widerrechtlichen  Vorflillen  und  Zuständen  sich  entwickelt 
habe;  vielmehr  hat  diese  Einrichtung  vermuthlich  bereits  be- 
standen und  wurde  durch  das  erste  Gebot  nur  etwas  Neues 
zu  einer  künftig  rügbaren  Sache  gestempelt,  während  in  dem 
zweiten  Gebote  von  der  schon  bisher  in  anderer  Richtung 
ständig  geübten  Pflicht  blos  eine  ausserordentliche  und  eigen- 
artige Anwendung  im  Dienste  der  Verwaltung  gemacht  worden 
ist.^  Jedenfalls  darf  Folgendes  als  sicher  betrachtet  werden. 

Sobald  ein  regelmässig  in  gewissen  Zeiträumen  wieder- 
kehrendes, pflichtmässiges  Rügen  bezeugt  wird,  steht  dasselbe 
in  Verbindung  mit  den  althergebrachten  echten  oder  soge- 
nannten ungebotenen  Dingen,  welche  ein-,  zwei-,  drei-,  auch 
viermal"^  im  Laufe  eines  Jahres  abgehalten  wurden,  und  bei 
denen  alle  selbstmündigen,  häuslich  oder  mit  Tisch  und  Bett, 
mit  Haus  und  Hof,  mit  Feuer  und  Flamme,  mit  einer  Herd- 
oder Rauchstätte  angesessenen  Bewohner  des  Gerichtsbezirkes 
erscheinen  miussten. 

Es  sollen  ouch,  bestimmte  Herzog  Albrecht  in  seiner 
Landesordnung  vom  Jahre  1338,  alle  leut  in  meym  lande 
ze  Chernden  ze  gemainen  tagen  gen  dristund  in  dem  iar  in 
allen  onsern  landgerichten  vnd  sagen  bei  dem  ajyde,  den  si  da 


1  M.  Q.  L.  I,  328.  —  Das  bisweilen  noch  angeführte  erste  Aachener 
Capitulare  von  802  c.  25,  M.  G.  L.  I,  94  (s.  unten  S.  9,  Note  8  a.  E.)  und 
das  Wormser  Capitulare  von  829  c.  3,  M.  G.  L.  I,  351  kennen  bei  dem 
zu  allgemeinen  und  unsichem  Inhalt  ausser  Betracht  bleiben.  Cap. 
Pippini  regis  782  c.  3,  M.  G.  L.  I,  43,  Hhludovici  II  conv.  Tiein.  850 
c.  3,  das.  406  und  cap.  ,secretiores'  c.  5,  Neigebauer,  edicta'regum  lan- 
gobard.  140,  141  sind  nur  für  die  Langobarden  erlassen  worden. 

^  Das  Rügen  in  dieser  Anwendung  hat  wieder  aufgehört;  s.  übrigens 
unten  S.  22,  Note  16.  In  den  Hessen-Casselschen  Landen  wurden,  beiläufig 
bemerkt,  1735  Rügegerichte  angeordnet,  freilich  auch  bald  wieder  auf- 
gehoben, welche  einige  aus  höheren  Collegien  genommene  Gommissarien 
alljährlich  im  Lande  zu  halten  hatten.  Kopp  I,  S.  309. 

3  Sechsmal  habe  ich  nur  zu  Frisingen  im  Luxemburgischen  gefunden, 
Hardt271»». 
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swem  muezzen,  ob  icht  scfaedeliches  oder  VBgerichtetes  sei  in 
dem  lande  und  ob  icht  sei^   daz  dem  gerichte  ze  pezzem  ist.^ 

Heute  —  sagt  das  mit  dem  17.  März  des  Jahres  1562  be- 
ginnende Qerichtsbuch  von  Virnheim  zwischen  dem  Neckar  und 
Main  —  ist  ohngebotten  gericht;  alle  die  eigen  rauch  halten,  die 
sollen  meinen  g.  h.  gericht  und  recht  suchen  und  halten,  auch 
rügen  und  fUrbringen  alles  das  tugbahr  ist.^ 

Wan  der  lantrichter  —  hiess  es  endlich  noch  im  17.  Jahr- 
hundert zu  Landskron  in  der  Steiermark  —  erfordert  und 
gebeut  in  das  pantaidung  zwier  im  jar,  als  zu  st  Georgen  tag 
und  st  Michaels  tag  zu  komen,  sie  seint  wes  holden  oder  leut 
sie  wollen,  niemant  aussgenomben,  die  sollen  auch  gehorsamb- 
lich bei  sonschein  desselbigen  tages  dahin  komben;  da  solt 
man  dem  lantrichter  anbringen  alle  frävel,  untatt  und  was 
das  lantgericht  zu  püessen^  nindert  nüemant  darünen  aussge- 
schüden,  was  sich  allenthalben  im  lantgericht  begeben  hat.^ 

Bisweilen  wird  es  geradezu  ausgesprochen,  dass  nur  in 
den  Jahrdingen  und  nirgend  anderswo  gerügt  werden  dürfe: 
Das  rügbar  ist,  heisst  es  in  dem  Weisthum  von  Domstetten  im 
Schwarzwald,  das  sol  man  .  .  .rügen  vflF  die  ?wei  gericht  in 
der  Ähe,  vnnd  anders  niena;^  und:  die  aidschwerer  sullen 
nindert  änderst  riegen  dann  in  elicher  taidung,  lautet 
die  Weisung  zu  Natums  in  Tirol.* 

Es  ist  ein  ganz  vereinzelter  Fall,  dass  zu  Becherbach 
und  Wöllstein  auf  dem  Hundsrück,  auch  bei  den  Gerichten, 
welche  zwischen  den  Jahrdingen  gehegt  wurden,  eine  Rügung 
stattgefunden  hat,  wobei  die  Rügepfiicht  selbstverständlich  nur 
den  hier  Erscheinenden  oblag.  Item  auff  tag,  so  man  dat 
ongebotten  dinge  unter  weyssthumb  gewiesen  hatt,  soll  der 
schultheiss  zuvor  die  schöffen  darnach  die  gemein  sambt  und 
jeden  insonderheit  .  .  .  ermahnen,  das  sie  alle  ruchtbaren  dinge 


1  Kärntn.  ArchiT  für  vaterländ.  Geschichte,  3.  Jahr^.  (1856),  S.  56  mit 
dem  Beisatze:  wer  onch  dahin  nicht  chomen  mochte  vor  ehafter  not, 
der  mag  sich  der  wol  bereden,  chamt  er  aber  nicht,  in  irre  dann  ehaft 
not,  so  sol  er'  puez wartig Jsein,  Tnd  sullen  ouch  die  zwen  phenning,  di 
ze  puezze  willent  geben,  ab  sein. 

»  Grimm  4,  527 1. 

3  Oesterr.  Weisth.  VI,  3^4*-".        *  Grimm  1,  382. 

5  Oesterr.  Weisth.  V,  18'». 
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.  .  .  rügen  und  fürbringen  .  .  .  Item  so  man  gericht  hält  zu  alle 
vier  Wochen  oder  nach  der  zeit  ein  (1.  im)  jähr,  so  soll  der 
Bchultheiss  die  schöffen  vff  ihr  eyd  mahnen,  das  sie  alle  rucht- 
barn  dinge  .  .  .  vorbringen  .  .  .  vnd  welche  rügen  also  auff 
ongebotten  dingen  oder  gerichtstagen  gerügt  werden  .  .  .  soll 
der  schulteis  der  herrschafft  .  .  .  vorbringen.^ 

Die  Verpflichtung  zur  Rüge  lag  insgemein  Allen  ob,  welche 
auf  den  ungebotenen  Dingen  zu  erscheinen  verbunden  waren : 
Alle  die  eige  rauch  halten,  die  sollen  meines  g.  h.  gericht  und 
recht  suchen,  auch  rügen  und  fürbringen  alles  das  rügbar  ist;^ 
allew  lüwt,  die  in  dem  gericht  gesezzen  sind;^  diemenner  die 
huldung  gethan  haben  alle ;  ^  die  huber  alle ;  ^  tous  le  presant 
Tun  apres  Fauttre;^  die  armen  lütt  aus  allen  dörfem  (im  Gegen- 
satz zu  den  zwölf  Richtern) ; '  die  nachpauren  vom  gericht ;  ^ 
die  gehöber;^  jeder  ingeseszen  nachbaur;^^  welcher  begüdt  ist 
in  dissem  gericht;  ^^  die  ganz  gemeind  oder  jeglicher  insonder- 
heit; ^^  der  landmann; ^3  der  hübner; ^^  der  lehnman;*^  dieweil  ein 
jeder  burger  ze  Cassel  auch  an  mehr  orten  im  fbrstenthumb, 
heisst  es  in  dem  Saalbuch  vom  Jahre  1555,  zu  vngebotten 
gericht  was  in  seinem  hauss  gescheen  oder  er  sunst  Wissens 
hette^  rügen  musS;  so  soll  es  pillig  des  orts  (nämlich  zu  Wolff- 
hagen)  auch  also  gehalten  werden.'^ 

Auch  in  Gerichten,  welche  mit  ständigen  Schöffen  besetzt 
waren,  sind  ausser  denselben  regelmässig  alle  übrigen  Ding- 
leute rügepflichtig  gewesen:  dass  anfänglich  wir  schultheiss  und 


»  W.  von  1497,  Grimm  2,  142  und  158. 

2  Virnheim,  Grimm  4,  627 ». 

3  K.  Ludwigs  bair.  Rechtsb.  XXI,  Heumann  p.  124. 
^  Theilheim,  Grimm  6,  84. 

^  Obennichelbach  im  Elsass,  Grimm  1,  660  "^b. 
0  Lapoutroie  im  Elsass,  Grimm  4,  225. 
"^  Dornstetten  im  Schwarz wald,  Grimm  1,  381. 
8  Harless  6,  396.  400.         ^  Trier,  Grimm  2,  283. 

10  Hammerstein  bei  Andernach,  Grimm  6,  623. 

11  Steinbach  an  der  Nahe,  Grimm  5,  636. 
13  Daxweiler  an  der  Nahe,  Grimm  4,  735. 

18  Frankfurter  Fronhof,  Grimm  6,  766 »    7572». 

1*  Lorscher  Wildbann,  Grimm  1,  465. 

»  Gödenroth,  Hundsrück,  Grimm  2,  201;  Uerzig,  Mosel,  das.  362. 

i<^  Auszug  bei  Kopp  I,  Beilage  Nr.  85,  S.  160. 
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Schöffen  zu  Oberhilbesheim,  darnach  die  gemeinde  dasselbst 
samt  imd  jeglicher  insonderheit  verpflichtet  sein;^  zuvor  die 
Schöffen^  darnach  die  gemein  sambt  und  jeder  insonderheit ;  ^ 
die  scheffen  und  gericht^  auch  arme  unterthaene^  gemeinsmanne 
und  leuthe;^  die  gerichte  und  scheffen,  desgleichen  die  gemeine 
leuthe;^  scheppen  vnd  all  gemein;^  die  scheffen  und  ganze 
gemeine  nachparn;®  die  schoeffen  und  das  landvolk;^  scheffen 
vff  den  eidt  und  das  dinckvolk  vff  die  hulde;^  der  centschöff 
und  der  geschworene  centhmann ;  ^  die  scheffen  und  die  gemeindte 
bürgere  bey  ihren  ejdten  und  die  lehnsleuthe  bey  handtgege- 
benertrew;^^  die  schaffen  bei  ihren  aiden  und  die  burger  bei 
ihrer  huldung  und  aide;**  die  scheffen  bei  iren  eiden  undt  die 
hoebsleutte  bei  iren  hulden  undt  pflichten; ^^  die  scheffen  vnd 
hoffsleuthe  of  ire  eyde;^^  die  scheffen  undt  die  hoffleuth;*^  die 
scheffen  und  der  hobsman;^^  die  h&ber  vnd  die  lehenlute;*^  die 
huber  und  zinszluteJ^ 

Ebenso  war  das  ganze  Dingvolk  neben  den  Zentnern  oder 
Gemeindevorstehern  in  einigen  Hochgerichten  an  der  Mosel 
und  im  Hochwald  rügepflichtig.  Im  Hochgericht  zu  Bruch 
wurden  der  zender  (neun  an  der  Zahl)  vnd  die  eynichslude 
gemaent  .  .  .  das  sy  alles  das  ghene  ructen,  was  dae  rubar 
waere:^^  im  Hochgericht  zu  Bemcastel  die  zender  (achtzehn 
an  der  Zahl)  uff  iren  eidt,  das  dingvolk  vff  ire  hulde;  *^  in  dem 


1  Oberhilbesheim,  zwischen  Queich,  Lauter  und  Nahe,  Grimm  4,  605'^. 

2  Becherbacb,  Hundsrück,  Grimm  2,  142.         3  Hardt  500  ^ 
*  Hardt  610".         *  Freiensteinau,  Grimm  3,  887  Note. 

^  Zinxheim  zwischen  Eifel  und  Ahr,  Grimm  2,  684. 
^  Landgericht  Niederroden,  Grimm  4,  5483. 
^  Clining,  Idarwald,  Grimm  2,  136. 

3  Landsberg    bei    Heppenheim,    Grimm    1,   471,     vgl.    473 ^3;    Lohr  bei 
Aschaffen^urg,  das.  3,  531,  vgl.  530. 

10  Hoizfeld,  Hundsrück,  Grimm  2,  234. 

11  Andernach  am  Rhein,   Grimm  6,  649.         i3  Auw,  Hardt  44. 
13  Dreis,  Untermosel,  Grimm  2,  334  und  gleich  3,  337. 

1«  Hardt  219.  506.         i^  Obergundershausen,  Mosel,  Grimm  3,  781. 

18  Hohenroden  im  Elsass,  Grimm  4,  113. 

1'  Ramerschmatt  im  Elsass,  Grimm  4,  116.  —  Gewöhnlich  ist  in  den  Ding- 

hOfen  nur  von  den  Hubern  die  Rede,  das.  4,  2;  4;  8;   12;  35;  38;  44; 

52;  55;  72;  zweimal  heisst  es,  dass  der  Meier  des  Hofes  und  die  Huber 

rügen  sollen,  das.  4,  40;  196;  197. 
18  Grimm  2,  232,  vgl.  331.         "  Grimm  4,  750. 
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Gerichte  zu  Reinsfeld  wurde  einfach  und  doppelt  gebüsst^  je 
nachdem  ein  eynichsman  oder  zender  (deren  es  hier  eilf  waren) 
ein  rowe  wissentlich  verhalt.^ 

Doch  gab  es  immerhin  auch  Gegenden  und  Gerichte,  in 
welchen  nicht  der  Gesammtheit  und  jedem  Einzelnen,  sondern 
nur  gewissen  Functionären  ausschliesslich  die  Verpflichtung 
zum  Rügen  oblag,  und  zwar: 

in  manchen  Gerichten  den  Schöffen;  in  dem  Landgerichte 
zu  Steinheim  bei  Hanau,  zu  welchem  die  Stadt  Steinheim  drei, 
die  Dorfschaften  Weisskirchen  je  zwei  und  die  sieben  übrigen 
Dörfer  je  einen  Schöffen  stellten,  belegt  der  zentgraff  einen 
jeden  schoepffen  auch  burgermaistem  mit  dem  aydt,  das  sj 
alle  freuel  .  .  .  öffentlich  vor  gericht  rügen  vnnd  fürbringen  ;2 
auf  den  Jahrdingen  des  Bieberner  Gerichts,  wozu  die  14  gerichts- 
scheffen,  die  man  nennt  die  hofscheffen,  dartzu  auch  die  14  landt- 
scheffen,  dartzu  all  vnd  ein  iglicher  dingman,  der  vor  dem  gotts- 
hausz  gerogt  gueter  inhabe,  kommen  mussten,  geschah  die  Frage 
nach  Rügen  an  die  Schöffen^  daruf  sich  der  scheffen  allesambt 
bedacht  vnd  die  hofscheffen  durch  anbringung  der  lantscheffen 
ihre  rügen  gethan,  wie  von  alters  ge wonlich  vnd  recht  ist;^ 

in  einigen  Landgerichten  der  Wetterau  und  Umgegend 
den  Heimbürgern;  zu  Altenhaslaue  sollen  die  heimberge  aus- 
gehen und  sollen  rügen  ;^  in  dem  Stadt-  und  Landgericht  zu 
Ortenberg  do  haben  die  von  Rorbach  eyn  lantscheffen  an  dem 
gericht  sitzen  gehabt,  auch  eyn  heymborgen,  der  alle  gericht 
doselbst  suchen  must^  rügen  vorzubringen  .  .  .  was  hals  und 
heubt  antreffende  war  vnd  ander  busse;^  zu  Umstadt  im  Hessi- 
schen soln  die  heimberger  die  artikel,  die  da  gehören  an  das 
landgericht,  vorbringen  und  rogen;^ 


1  Grimm  2,  124.  Wahrscheinlich  gehört  auch  da«  Gericht  ^es  Reichshofes 
zu  Cröve  au  der  Mosel,  wo:  ein  zender  soll  stehen  vor  die  g^meind 
von  Beugel  und  ir  wort  und  rüg  thun,  das.  2,  382,  hieher. 

2  Grimm  4,  566^  vgl.  555  ^  —  Ausserhalb  Niedersteinheim  (eines  der 
nenn  Dörfer  des  Landgerichtes)  hat  in  hurgerlichen  clagen  ein  besonder 
gericht,  vnnd  rügt  schultheiss  daselbst  allein  was  freueil,  injurien,  miss- 
und  unthatten  sich  da  erregen,  das.  566*^. 

3  Grimm  2,  190.  S.  noch  das  Weisthum  zu  Zeltingen  (das.  2,  814:  habita 
deliberatione  cum  conscabinis),  Platten  (das.  2,  339)  und  im  Hundsrück 
zu  Pleizenhausen  (2,  189). 

*  Grimm  3,  412.         »  Grimm  3,  433.         «  Grimm  6,  238. 
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in  den  steirischen  Landgerichten  den  Supanen^  Amt- 
leuten oder  Richtern  aus  jedem  Dorfe  beziehungsweise  deren 
Abgesandten:  Es  sollen  auch  ...  all  unser  supan  .  .  .  ainstens 
im  jar  rUegen  wass  den  richter  angehört  zu  püessen;^ 

in  Tirol  den  bestellten  Eidschwörern:  Es  sollen  auch 
im  dorf  drei  aitschwören  eines  ieden  jars  sein,  dieselben  sollen 
der  herrschaft  rüegen  .  .  .  und  am  perg  ist  ain  aitschwör,  auf 
Verdins  ainer,  aufTall  zwen,  die  selben  [sollenjauch  rüegen;^ 

in  den  sächsischen  Gografen-Vogt-  oder  Landdingen  den 
Bauermeistern:  In  des  gogrewen  dinge  unde  in  ie welkem 
vogetdinge  sal  iewelk  burmester  rügen  ;^  Ist  en  echte  ding,  so 
spric:  ic  vrage  iu,  oft  icht  en  islik  burmester  wrugen  scole, 
wat  in  dem  dorpe  gescin  is.  Ic  vinde  iu  tu  rechte,  he  scole 
wrugen;^  Weil  man  jahrlich  die  wrugen  einbringen  musz,  wer 
das  thun  sol?  Die  beiden  bauermeisters;-'^  der  ruffer  tritt  vor: 
ihr  bawermeister  von  Drübeck,  bringet  meines  g.  h.  acht  in, 
ihr  geschwomen  von  Ilsenburg,  bawernmeister  von  Feckenstedt, 
bawermeister  von  Wasserleben,  bawermeister  von  Langel,  bawer- 
meister von  Redber,  bawrmeister  von  Minssieben,  bawrmeister 
von  Silstedt,  bawrmeister  von  Olenrode,  bawrmeister  von  Darl- 
gerode  bringet  meines  g.  h.  acht  ein.  So  treten  sie  alle  ein 
nach  dem  andern  hervor,  bringen  ein,  was  vorgefallen  ist;^ 

in  den  beiden  westfälischen  Marken  von  Oelbrock  und 
Dernekamp  den  vier  oder  fünf  geordneten  Malleuten;^ 

in  der  steirischen  Herrschaft  Waldstein  den  vier  Rüg- 
meistern: welliche  befragt  sollen  werden  umb  alle  fravel-  und 
gerichtswandl  so  sich  das  ganze  jähr  in  ihren  rüegambter  ver- 
laufen und  zuetragen  haben  bie  würthen  und  anderen,  als  von 
alters  herkomen.^ 


1  Oesterr.  Weisth.  VI,  309 »i.  Vgl.  das.  325";  390*. 

a  Oesterr.  Weisth.  V,  7646.  Vgi.  ig  21.  96";  16224;  164 ". 

3  Sachsenspiegel  I,  2,  §.  4.        ^  Richtsteig  Landrechts  1,  §.  4. 

^  W.  des  Vogtdinges  zu  Lanenstein,  Grimm  3,  273 'o. 

6  W.  des  Landgerichtes  am  neuen  Thurm  bei  Wernigerode,  Grimm  4, 
680,' 681. 

T  Grimm  8,  113,  114,  115,  117;  139*. 

8  Oesterr.  Weisth.  VI,  358".  Dass  es  für  besondere  Frevel  allenthalben 
noch  besondere  Rügepflichtige  gab,  welche  aber  ihre  Anzeigen  nicht 
auf  den  ungebotenen  Dingen  machten,  wie  die  Tag-  und  Nachtschützen, 
die  Wald-  und  Feldschützen,  Grimm  1,  516;  4,  560»;  5,  279«;  6,  317; 
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Die  Rügepflicht  gründete  sich  gemeinhin  auf  den  Eid 
oder  Handschlag  beziehungsweise  auf  den  Eid  und  Handschlag, 
welcher  von  den  SchöflFen  und  Gemeindevorstehern  oder  sonst 
Bestellten  beim  Antritt  ihres  Amtes,  von  den  Bürgern,  Ding-, 
Hof-  oder  Lehnsleuten  bei  ihrer  Huldigung  der  Obrigkeit  ge- 
leistet wurde. 

Es  sollen  auch  —  heisst  es  in  dem  Rechte  des  Stiftes  Göss 
in  der  Steiermark  im  fünfzehnten  Jahrhundert  —  am  ersten  all 
unser  supan  schwern,  dass  sie  ainsten  in  jar  ruegen  sollen  wass 
den  richter  angehört  zue  püessen;^  und:  Ein  ieglicher,  derhuober 
würt,  schwört,  nach  dem  Weisthum  zu  Durningen  im  Elsass, 
dem  hove  gehorsame  zuo  sein,  zu  dinge  und  zuo  rünge  zuo 
kommen,  desz  hofs  nutz  zuo  fördern  und  schaden  zu  warnen 
ungevorlich,  und  wo  er  weisz  oder  befindet,  dasz  desz  hofs 
gueter  sich  verandernt  oder  verwandlent,  verrücken  oder  ver- 
seren,  disz  zuo  rügen,  und  auch  seine  zins  und  vogtrecht  jars 
zuo  richten  one  alle  geverd.^ 

Bei  diesem  ein-  für  allemal  geleisteten  Eide  oder  Hand- 
schlag erging  die  Mahnung  zu  rügen :  Wie  nun  der  schultheiss 
das  geding  also  wie  jetzgemeldt  befindt,  hat  er  damit  den 
lehman  vfp  die  eydt  vnd  huldt,  so  er  dem  schultheissen  von 
wegen  des  hern  apts  gethan  hat,  gemahnt,  ob  etwas  rugbar 
were  .  .  .  dasselbig  zu  ruegen. ^ 


4132«,  61113,  730,  731,  die  Förster,  das.  1,  422,  606,  der  Bannwart,  das. 
1,  419,  der  Weibel,  das.  1,  260  vgl.  280,  der  herrschaftliche  Säge- 
müller, das.  6,  343"  und  die  Wirthe  oder  Taferner,  Oe.  Weisth.  VI, 
325  39;  Grimm  1,  353  5«,  509  (wogegen  jedoch  das.  1,  416:  item  die 
frevel  in  des  würts  hus  .  .  hat  nieman  zu  rüegen  wen  der  schultheiss 
und  der  bott  des  gerichts)  soll  nicht  unerwähnt  bleiben  und  zugleich 
bemerkt  werden,  dass  sie  an  die  juniores  in  ministeriis  des  ersten  Ca- 
pitulare  von  802  c.  25  erinnern. 

1  Oesterr.  Weisth.  VI,  309''.  Vgl.  das.  V,  764":  und  so  man  si  erweit 
oder  bestät  zu  aitschwOrn,  sollen  si  der  herrschaft  anloben  an  geschworen 
ait  stat ...  zu  rüegen. 

2  Grimm  6,  4628. 

3  W.  zu  Uerzig  an  der  Untermosel,  Grimm  2,  263  und  368.  Zu  Holzfeld 
und  Saxenhausen,  einer  Grund-  und  Eigenthumsherrschaft  des  hoch- 
adeligen Frauenklosters  Marienberg  bei  Boppard  am  Rhein  wurden  zur 
Rüge  die  ,scheflFen  und  gemeindebnrgere '  ermahnt  bey  ihren  ejdten 
vnd  die  lehnleuth  bey  handtgegebener  trew*,  Grimm  2,  234.  —  Ver- 
einzelt war  der  Gebrauch  im  Köllerthal   an  der  Saar,    dass  die   Pflich- 
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In  so  weiter  Verbreitung  übrigens  das  Herkommen  be- 
stand,  dass  die  vor  Zeiten  einmal  geschworene  oder  gelobte 
Treue  für  den  Einzelnen  die  Verpflichtung  zur  Rttge  begründete; 
allseitige  Giltigkeit  kam,  ihm  nicht  zu.  In  Baiern,  Kärnten  und 
in  einigen  steierischen  Gerichten  war  es  vielmehr  Brauch,  dass 
in  jedem  Jahrding  von  den  Anwesenden  seitens  der  Obrigkeit 
ein  Eid  abgenommen  wurde,  durch  welchen  die  Rügepflicht 
fbr  den  Einzelnen  entstand:  Es  sind  auch  elichn  taedingk  .  .  ., 
daz  allw  läwt,  die  in  dem  gericht  gesezzen  sind,  mit  gelerten 
ayden  müsten  sagen  und  swem,  was  einer  von  dem  andern 
gesehen  oder  gehört  biet,  daz  an  das  gericht  gehört;^  Es 
sollen  ouch  alle  leut  in  unserm  lande  ze  Chemden  ze  gemainen 
tagen  gen  .  .  .  und  sagen  bei  dem  ayde,  den  si  da  swem 
muezzen,  ob  icht  schedeliches  oder  ungerichtetes  sei  in  dem 
lande  ;^  Der  richter  soll  durch  die  suppleut,  so  er  die  ruegatt 
besitzen  will,  den  umbsässigen  pauern  auch  darzue  verkünden 
lassen  und  inen  disen  aid  anstat  und  in  namen  der  fursten 
vorhalten:  das  sie  dem  richter  schwern  dem  landsfürsten 
und  seiner  fUrste  genaden  erben,  das  sie  nichts  gerichtsfkUigs 
.  .  .  verlaugnen  ...  als  war  in  gott  helf  und  all  heiligen  .  .  .3 

Namentlich  da,  wo  die  Obliegenheit  zu  rügen,  mochte  die- 
selbe nun  auf  den  ein-  fUr  allemal  geleisteten  Treueneid  oder  auf 
einen  in  jedem  Jahrding  abverlangten  besonderen  Schwur  sich 
gründen,  eine  allgemeine  war,  lag  die  Gefahr  nahe,  dass  der  Ein- 
zelne seiner  Pflicht  sich  entzog,  dieser  aus  Freundschaft  und 
Liebe,  jener  aus  Furcht  verschwieg,  wovon  er  Kunde  hatte  und 
reden  sollte.  Dem  zu  begegnen,  war  die  Pflichtversäumniss  mit 
Strafe  bedroht;  schweigt  er  heut,  sagt  das  Weisthum  zu 
Virnheim,  und  will  ein  andermal  davon  reden,  wan  er  zornig 


tigen  zur  Rüge  gemahnt  wurden  ,by  iren  eiden  (die)  sie  der  herschaft 
von  ire  ampte  wegen  vnd  iren  elichen  wiben  getan  haben,  Grimm 
2,  18.  Bei  der  Auffordernng  zar  Rechts  Weisung  kam  das  Gleiche  übrigens 
auch  zu  Breitenbach  in  Hessen  vor,  das.  3,  353. 

1  Kaiser  Ludwigs  Rechtsbuch  tit.  XXI,  s.  unten  S.  55. 

3  Herzog  Albrechts  k&mtn.  Landesordnung,  s.  oben  8.  4,  5. 

3  W.  zu  Marburg  in  der  Steiermark,  Oesterr.  Weisth.  VI,  401  mit  dem 
Zusatz:  es  soll  auch  niemand,  edl  oder  unedl,  den  seinigen  im  land- 
gericht  den  aid  zu  thun  nicht  verbieten  oder  die  ruegatt  verhindern 
bei  Vermeidung  des  fttrsten  ungenad  und  straf. 
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oder  trunken   wird,   was   ihm   daraus  entstehet,   wird  er  wohl 
erfahren.^ 

Die  Strafe  selbst  war  nicht  gleichmässig  aller  Orten 
bestimmt. 

Am  öftesten  wohl  und  in  den  verschiedensten  Gegenden 
verwirkte  der  Hinterhältige  dieselbe  Busse  oder  Strafe,  welche 
auf  die  verschwiegene  That  gesetzt  war:  So  einer  eine  wroge 
verschwigen  vnd  solches  hernach  ausqueme,  ob  derselbe,  so 
es  gewuszt  vnd  verschwiegen  hatt,  solches  nicht  selbst  ver- 
buszen  soll?  Ja,  das  soll  er  thuen.^  —  Wan  iemand  wehre, 
die  bei  einem  gezenck  wehren,  oder  dass  einer  vff  verboten 
guter  gienge,  vnd  das  nit  vff  den  nesten  dincktag  furbrecht,  der 
hett  so  uiel  verbrochen,  als  derienige,  der  die  that  gethan  hette.' 
—  Abe  die  herren  myt  wairheit  gewair  wurden,  das  rubares 
geschege  vnd  nit  voirbraicht  wurde,  solt  man  die  ghene,  die  dat 
nyt  vorbrachten  glich  halten  dem  deder  (,der)  sulchs  gedane 
hette.*  —  Wer  aber  soulches  weiss  und  verschweigt,  soull  glichs 
dem  thetter  wie  vorges.  gestrafft  werden.-^  —  So  der  zender 
mit  seiner  gemeinden  steit  vf  dem  holfe  vor  gericht  vnd  sich 
seumet  an  ruegen  zu  thun,  die  er  ehe  pillich  thun  solle,  vnd 
der  amptman  das  khane  beweisen  mit  nachbam  oben  vnd 
vnden  nieden,  treffe  die  rüge  dan  an  die  höchste  buess  (von 
LX  Schillingen),  die  sie  dan  also  hindergelassen  hetten,  so 
were  der  zender  vnd  seine  gemeinde,  die  des  tages  schuldig 
da  weren  zu  sein,  irer  jeglicher  vmb  dieselbe  buesse;  treffe 
die  rüg  an  die  buess  von  VllVa  Schilling,  so  wer  ir  iglicher 
auch  also.^  —  Auch  ist  ein  iglicher  nachbaur  vff  dem  forsttag 
verpflicht  vnd  verbunden  vorzubringen  alle  gewaltsachen  .  .  . 
vnd   wer   das  nicht  vorbrechte,   ist  verfallen  vm  solche  wette, 


^  Grimm  1,  463  nnd  gleichlautend  4,  627 1.  Vgl.  auch  das.  6,  460^ 

>  W.  zu  Lauenstein  in  Niedersachsen,  Grimm  4,  653^1.  Dementsprechend 
heisst  es  in  dem  Weisthum  zu  Steinwedel,  das  gleichfalls  niedersächsisch 
war,  Grimm  4,  693*:  Wart  ok  gefraget,  wer  verswege  un  nicht  wro- 
gede?  Wart  ingebracht,  dat  de  schoMe  breken  3  pnnt  lub;  denn  3  Pfund 
betrug  daselbst  die  Busse  eines  Gerügten. 

3  W.  zu  Hirzenau  (Hundsrück),  Grimm  2,  232. 

*  W.  zu  Bruch  an  der  Untermosel,  Grimm  2,  232. 

&  W.  zu  Wildenbruch  in  der  Eifel,  Grimm  2,  580. 

«  W.  zu  Cröve  an  der  Untermosel  2,  382. 
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* 

alsB  der  jene,  der  die  tat  gethan  hat.^  —  Item  welliche  ainicherlai. 
Verhandlung  wissen  und  verschweigen,  dem  lantrichter  daselbst 
nicht  anbringen,  die  seind  gleicher  straff  darumben  werth  als 
der  verhandler.^  —  Wurde  aber  ein  richter  oder  sein  abgesanter 
hinriber  in  widrigen  erfunten  dass  er  oder  sie  etwas  frevent- 
liches verhalten  und  nicht  anzeigeten,  so  ist  der  richter  eben 
der  straf  messig  als  der  theter  und  hat  ihme  die  lantgerichts- 
obrigkeit  oder  dessen  pflöger  zusambt  den  theter,  wie  es  erfragt 
wierdt,  nach  Ordnung  disses  und  andern  lantgerichtsordnungen 
macht  zu  straffen  an  leib  und  an  guet,  anderen  richtern  und 
einen  jeden  zur  wahrung  und  exempl."^ 

Anderwärts  verfiel  der  Pflichtvergessene  in  die  höchste 
Busse,  deren  Grösse  übrigens  örtlich  verschieden  war:  Item, 
zu  einem  iglichen  dingstag  oder  gebotten  ding  soll  der  landmann 
rügen  umb  alle  preuche  (brüche)  hovische  guter  antreffend  . .  . 
und  welcher  hovisch  mann  solchs  wüste  und  nit  rüget,  der 
soll  es  dem  herrn  und  gericht  mit  hohester  buesz  verbuezzen. 
item,  wie  hoch  und  schwer  die  buesz  sei,  ist  nit  auszgeweiset.^ 
—  Wenn  die  vier  geschlechte  der  freien  eine  wroge  versessen? 
So  sprechen  sie  alle  dazu,  so  viel  als  zum  gerichte  gehören, 
keinen  davon  ausbescheiden,  jeglicher  sechs  gülden,  solches 
ist  die  höchste  brüche.^  —  Zur  höchsten  buss  (13  Gulden)  soll 
gewiesen  werden  .  .  .  wer  rügen  verschweiget  oder  einen  umb 
rugens  willen  schwerlich  mit  werten  antastet.  <^ 

Im  Hofrechte  spielte  wie  bei  vielen  Dingen,  so  auch  im 
Falle  der  muthwilligen  Verschweigung  von  Rügen  die  Gnade 
und  Ungnade  der  Herrschaft  eine  Rolle.  Item  wer  rügen 
verschweigt  oder  einen  vmb  rugens  willen  schmählichen  mit 
werten  antastet,  soll  gleicher  weiss  an  vnsers  g.  h.  gnad  ge- 
wiest werden.'  —   Vnd  ob   sich    solches    (nämlich    Rügbares) 

>  W.  zu  Hammerstein  bei  Andernach,  Orimm  1,  623. 

3  W.  zu  Landskron  in  der  Steiermark,  Oesterr.  Weisth.  VI,  324 1^ 

s  W.   der  Herrschaft  Stein  in   dem    steirischen    Märktl,    Oesterr.  Weisth. 

VI,  390". 
*  W.  des  domprobsteilichen  Fronhofes  zu  Frankfurt,  Grimm  6,  756  3^. 
B  W.  zu  Sickte  in  Westfalen,  Grimm  3,  246. 
«  W.  zu  MOrfeld  bei  Darmstadt,  Grimm  1,  489.  —  Dass  die  höchste  Busse 

in  manchen  Gerichten  sechzig  Schillinge  betrug,  darüber  s.  unten  S.  52 

bei  Note  2  und  4. 
'  W.  zu  Soden  bei  Frankfurt,  Grimm  4,  663'*. 
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hinder  einigen  oder  mehr  verhalten  wird,  soll  in  vnser  herren 
gnade  steen.^  —  Ob  iemant  solche  thaten  (Aufruhr,  Zwiespalt 
mit  Schlagen  und  Uneinigkeit,  auch  WafFengeschrei)  ver- 
schwiegt, was  der  verwirkt?  Antwort:  weiszent  denselben  in 
gnad  und  ungnad  des  hern.^ 

Was  unter  der  Verweisung  in  des  Herrn  Gnade  und  Un- 
gnade verstanden  wurde,  dürfte  sich  aus  den  Weisthümern 
zweier  Höfe  des  Klosters  Lach  ergeben.  In  dem  Hofrechte 
zu  Bendorf  heisst  es:  so  er  das  nit  that  anbringen,  haidt  er 
sein  lehen  verbrochen  vnd  (wäre)  in  des  herren  gnadt  vnd 
vngnadt  gefallen,  ^  und  nach  dem  Hofrechte  zu  Kruft  soll  inen 
der  herr  abt  macht  haben  nach  gestalt  und  gelegenheit  der 
Sachen,  warumb  er  solches  nicht  anbracht  hette,  zu  fragen 
vnnd  nach  befindungh  darumb  wie  gewonlich  straffen  vnnd 
im  fall  (der  hoeber)  .  .  .  die  rügen  verhilte,  mag  der  herr 
ime  das  gut  nemen  und  inen  meineidigh  schelten.-^  Dem  Schul- 
digen drohte  die  Entziehung  seines  Hofgutes,  was  das  Hofrecht 
zu  Vilich  ausschliessen  zu  wollen  scheint,  wenn  es  erklärt:  were 
sach  dat  man  einigen  mhan  in  der  stuck  eim  (in  einer  der 
zuvor  genannten  rügbaren  Sachen)  hinder  finden  wurde,  den 
weist  der  scheffen  in  die  boiss  und  bleibt  mit  gnaden  meiner 
frauwen  van  Vilich.  ^ 

Wie  der  Rügepflichtige  für  seine  ungetreue  Hinterhältigkeit 
bestraft  wurde,  so  fand  er  andererseits  Schutz  durch  die  Be- 
strafung desjenigen,  welcher  an  ihm  wegen  der  redlichen  Aus- 
übung seiner  Pflicht  sich  thätlich  vergreifen  oder  ihn  auch  nur 

*  W.  zu  Daxweiler,  Grimm  4,  7353, 

3  W.  zu  Mayen  zwischen  Eifel  und  Rhein,  Grimm  6,  637  )<^.  Dagegen 
verwirkte  71/3  Mark  (davon  zwei  Theile  dem  Herrn  und  ein  Theil  den 
Schöffen)  derjenige,  welcher  unempfangene  Hofg^üter  nicht  rflgte,  daa 
637  ^  Ebenso  nach  dem  Hofrechte  von  Meien  (Untermosel),  nur  dass 
hier  die  Busse  8V2  Mark  betrug,  Grimm  2,  482. 

3  Grimm  1,  614. 

*  Grimm  3,  817.  S.  auch  das  Marburger  Weisthum:  der  nit  recht  schwort 
und  den  aid  überfert,  den  mag  der  richter  als  ain  manaidigen  strafen. 
Oesterr.  Weisth.  VI,  401 3*;  ferner  die  Oefnung  von  Schenna:  wo  ainer 
unter  den  aitschwören  wäre,  der  etwas  von  aim  wist  und  rüeget  das 
nit,  und  wo  es  eine  herrschaft  erftter  von  den  aitschwOren,  so  mag  ine 
ain  herrschaft  straffen,  als  ainen,  der  glttbd  und  ait  nit  gehalten  hat. 
Da«.  V,  764. 

'  Grimm  2,  656. 
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mit  Worten  beschimpfen  würde.  Oft  we  were,  sagt  das  Weis- 
thum  der  Oelbrocker  Holtings  in  Westfalen^  de  de  wrogers 
anfeile  mit  faoinlichen  worden  of  siegen,  wat  sjn  brocke  sj? 
...  so  jemandt  de  wrogers  bloethwundete,  sodain  brocke  vnd 
gewalt  kome  der  ouericheidt  tho,  dan  de  penninckbrocke  sy 
twintich  mark  dem  holtgerichte.  Gene  wer  den  wrogers  hoin- 
liehe  woerde,  solle  men  boten  vor  der  holtbank.^ 

Gemäss  der  Rechtsweisung  zu  Neumagen  sollte  daher 
einem  Schöffen  nach  seiner  Wahl  und  Einsetzung  in  das  Amt 
insbesondere  auch  mit  Rücksicht  auf  seine  Thätigkeit  als  Rüger 
der  Richter:  bann  vnd  fried  dein  von  m.  g.  h.  wegen  von 
Trier;  ob  inen  jemants  vberginge  vmb  die  urtheiU,  die  er  weist, 
vnd  die  ruwegen,  die  er  thete,  vnd  vrkhundt,  die  er  ent- 
pfinge  vnd  besade,  der  soll  sein  vmb  die  wandell,  also  uer  der 
scheffen  weist  als  recht  sey.^ 

Der  Schutz  kam  jedoch  selbstverständlich  nur  demjenigen 
zu,  welcher  ehrlich  seine  Pflicht  erfüllt  hatte.  Wer  aus  Un- 
gunst lügenhaft  rügte,  sollte  ehrlos  und  meineidig  gesprochen 
oder  von  der  Herrschaft  nach  Gutdünken  bestraft  werden. 
Dewiel  de  viff  vorangezeigte  maellude  de  dem  holtinge  mit 
eidenn  verpflichtet  vnd  dar  tho  gelauet  vnd  geschworen,  oft 
se  vthwes  voirbrechten,  dat  den  sachen  nicht  gemesz  vnd  vnrecht 
inbrechten,  wo  se  sulches  boten  sollen?  .  .  .  vor  recht  inbracht: 
so  se  eres  wetens  vnrecht  voirbrechten,  syn  sze  erlös  vnd  mein- 
ejiig;^  Und  herauf  sollen  auch  alle  diejenige,  die  auf  den 
ungebotten  dingtagen  also  in  der  rüge  flirbringen,  desshalb 
von  niemanden  beschwehrt  noch  angezeigt  werden,  es  wäre 
dann  dass  sich  kundlich  erflLnde,  dass  er  solch  fürbringen  durch 
sonderlich  Ungunst  und  lügenhaftig  gethan  hatte,  darumb  hat 
ihne  .  .  .  die  herrschaft  zu  straffen,  und  sonst  niemandt  anders, 
nach  ihrem  gefallen.^ 

Die  Bedingung,  unter  welcher  ein  Rtigepflichtiger  reden 
musste  und  nicht  schweigen  durfte,  war  die,  dass  er  um 
eine   rügbare   Sache  wusste,    dieselbe  gesehen    oder  von   ihr 


<  Grimm  3,  115.  —  Nach  dem  Weisthum  zu  Soden  wnrde  der  Beschim- 
pfende in  des  Herrn  Qnftde  (s.  S.  13,  Note  7),  nach  dem  Weisthnm  zu 
MOrfeld  in  die  höchste  Busse  gewiesen,  s.  S.  13,  Note  6. 

3  Grimm  2,  328.        3  W.  zu  Oelbrock,  Grimm  3,  114;  119. 

*  W.  zu  Oberhilbesheim,  Grimm  4,  606  >». 
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gehört  hatte.  ^  Die  Art,  wie  er  in  die  Kenntniss  gekommen,  ist 
allerdings  nicht  ohne  Einflass  gewesen.  Auf  die  im  Jahrding 
des  Oberhofes  zu  Tholey  in  Franken  ^  an  den  Schöffen  gestellte 
Frage:  so  ettwas  rogbar  wehre,  wie  man  das  anbringen  solle? 
wies  derselbe  sogar  zu  Recht :  dass  kein  zennder  rögen  bringen 
solle,  er  habe  dann  den  handel  gesehen  oder  wissiglich 
wisse  oder  vurbracht  seye  von  seinen  hoffsleuthen  oder 
beclagt,'  wer  es  anders  thete,  der  wehre  die  boiss  schuldigh 
beiden  hem,  dem  Abte  des  Gotteshauses  Tholey  und  dem 
Fürsten  von  Lothringen.  Und  dem  entsprechend  hatten  in  dem 
1509  zu  Freiensteinau  in  der  Wetterau  abgehaltenen  Abtsgerichte 
schepffen  vnd  allgemein  nit  rügen  wollen,  auch  gar  keyne 
rüge  innbracht  als  durch  diepstall,  zeuberei,  das  doch  wol 
rugbar  ist,  zu  sagen.  Also*  es  sey  wol  ein  gemeyn  rede  von 
dyepstal  vnnd  zewbersszen  im  dorff  ergangen,  sey  haben  aber 
kein  grundt  adder  eygentlich  wisszen  daruon;  auch  so 
haben  die  herm  brieffe  vnd  instrument,  das  iglicher  teyl  wol 
wyssz  seins  rechts  zu  brauchen  vnnd  warumb  die  hern  nit 
zugreiffen,  den  es  auch  gebur.^  Besagtes  Recht  und  ein  Ver- 
halten, wie  das  mitgetheilte,  dürfte  jedoch  nur  vereinzelt  vor- 
gekommen sein.  Im  ganzen  mittleren  Deutschland,  im  Würz- 
burgischen, in  der  Gegend  von  Aschaffenburg  und  Darmstadt, 
im  Mainzischen,  in  der  Wetterau  und  im  Hennebergischen, 
ferner  auf  dem  Hundsrück  wie  in  den  verschiedensten  Thälern 
Tirols  wurde  nachweisbar  von  einem  Rügepflichtigen  verlangt, 
dass    er   auch    das    rüge,    was    ihm    gerüchtweise    zu    Ohren 


1  Grimm  2,  96.  —  4,  606.  —  6,  649.  Oesterr.  Weisth.  II,  256  **.  V,  96". 
Grimm  2,234.  —  1,  434.  —  6,  629».  —  6,  6666-8;  607 »«;  670.  — 
HarlesB  7,  96.         >  Grimm  3,  763,  764. 

3  Vgl.  dazu  das  Weisthum  von  Trappstftdt,  Grimm  3,  984  :  Was  dem 
dorffsmeister  nicht  geclagt  wirdt,  hat  man  nicht  geragt  (nämlich  vor 
der  Cent  in  KOnigshofen);  ist  auch  von  alters  herkommen. 

*  Zwar  gaben  sie  zu,  wie  wir  sagen  würden. 

^  Der  Bericht  steht  bei  Grimm  3,  887  Note.  Zn  dem  Hinweis  auf  den 
Beruf  der  Obrigkeit,  im  gegebenen  Falle  einzugreifen,  vgl.  das  Weis- 
thum der  Cent  zu  der  Eiche  am  Main,  Grimm  3,  556:  Were  auch,  das 
eyner  verleumet  würde,  das  sol  man  den  vogten  sagen,  die  sollen  den 
fahen  vnd  halten,  biss  er  sich  des  leumets  entschlnge,  mocht  er  sich 
des  nit  entschlagen,  so  soll  man  recht  mit  ime  thun.  S.  ausserdem  das. 
3,  891.  —  3,  405.  —   1,  540'». 
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gekommen.  Es  musste  nur  bei  der  einzelnen  Rüge  der  Grund 
des  Wissens  seinen  Ausdruck  finden,  infolge  dessen  der  Unter- 
schied zwischen  einer  Rüge  auf  die  Wahrheit  und  einer  solchen 
auf  den  Leumund,  als  Wahn,  als  Sag-  oder  Landmähre 
allgemeiner  Anerkennung  theilhaftig  war. 

Zu  Lohr  am  Main  sollte:  vier  artikel  ein  jeder  zenth 
schoepffe  an  die  zent  brengen  vnnd  rügen,  ein  warheyt^  für 
ein  warheit,  ein  lewmat  flir  ein  lewmat,  nemlich  dipstal,  mordt- 
geschrey,  flissende  wunden  vnd  das  ere  vnd  glimpff  andreffe 
vnnd  beruren  moge.^  —  Die  Schöffen  in  der  Ossenheimer  Mark: 
rügten  was  rugbar  were,  ein  warheit  vor  ein  warheit,  ein  leumut 
vor  ein  leumut.^ —  Zu Theilheim  sollten:  die  menner  die  huldung 
gethan  haben,  alle  sitzen  und  rügen  uf  ihre  cid  ein  warheit  für 
eine  warheit,  ein  leumut  für  ein  leimut  als  lang  bisz  die  umbfrag 
vergehet.*  —  Die  bei  den  im  Jahre  1428  zu  Lauken  abgehaltenen 
zwei  Märkerdingen  vorgekommenen  Rügen  wurden,  wie  nach- 
steht, verzeichnet:  Item  die  Rokerssche  zu  Wispach  ist  geroget 
uf  den  lumot;  Item  Welsters  Henne  zu  Wispach  ist  geroget  auch 
uf  den  lumot;  Peter  Grais  auch  uf  den  lumot;  Item  Alb.  sone  zu 
Numonster,  die  in  sime  hus  sint,  zwirnet  uf  den  lumot;  Item 
Erwins  sone,  die  in  sime  hus  sint,  uf  die  warheit.^  —  In  der 
zu  Oberamstatt  1547  gehegten  Cent  wurde  die  mit  einer  Ver- 
weisung auf  das  Zentbuch  beantwortete  Frage  an  die  Schöffen 
gerichtet:®  ob  nit  billich,  wo  einiche  zent  verwanten  einiche 
schlegerei,  mordgeschrey,  Scheltwort,  es  wer  in  dorffem,  felden 
.  .  .  daselb  gesehen  oder  gehört  hette,  ob  er  sollichs  nit  alss 
vnwahait  (sie!  statt  ein  warhait)  oder  aber  of  hören  sagen ^ 
nach  gestalt  der  Sachen  vorm  gehegten  gericht  anpringen  soll  ? 


>  In  dem  W.  zn  Stumm  in  Tirol  heisst  es:  wird  er  dess  Überweist  mitt 
Ainer  warhait,  mit  zwin  nachpaurn  oder  mit  drein.  Grimm  3,  729. 

'  Grimm  3,  531,  vgl.  530,  wo  der  entsprechend  lautende  Eid  steht. 

3  Grimm  6,  72.  Vgl.  Rüge  Nr.  8  nnten  S.  42. 

*  Grimm  6,  84. 

^  Grimm  3,  530,  531.  Vgl.  auch  den  mir  in  der  Sache  anrent&ndlichen 
Satz  des  Melerichstadter  Weisthnms,  Grimm  3,  893:  Item  was  mit  len- 
mund  vnnd  warer  rüge  rejn  far  gericht  kompt,  das  weyss  man  nymands. 

^  Grimm  1,  486.  487. 

"^  Vgl.  über  den  Unterschied  das.   S.  485:  vnd  soll   das  mit  wissen  vnnd 
warhait  bey bracht  werden  vnnd  nit  vff  hören  sagen. 
Sitinngsber.  d.  phiL-bisk.  CI.  CXXV.  Bd.  9.  Abh.  2 
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—  Zu  Becherbach  und  WöUstein  auf  dem  Hundsrück  sollte 
der  Schultheiss:  zuvor  die  Schöffen,  darnach  die  gemein  sambt 
und  ieden  insonderheit  seiner  gelübden  und  eyden  ermahnen 
und  gebiethen,  das  sie  alle  ruchtbare  dinge,  bruche  und  frevel 
was  ihnen  wissend  ist,  es  sei  von  sehen,  hören  oder  hörensagen, 
rügen. ^  —  Zu  Schwaz  im  Unterinnthal:  Haissen  si  ine  alsdan 
solches  der  herrschaft  anzaigen,  so  sole  er  ain  warhait  fir  ain 
warhait  und  ainen  wan  fir  ainen  wan  ruegen  und  mit  dem 
wan  sol  die  herrschaft  den  anzaiger  ohne  nachtail  halten  und 
der  warhait  beistehen.^  —  Im  Thal  Passeier  sollten  die  Eid- 
schwörer:  dann  ruegen  viererlai  sachen  .  .  .  und  si  das  gethan 
haben,  so  soll  man  dann  schreiben  ain  warhait  für  ain  warhait, 
ein  sagmer  fUr  ein  sagmer  nach  der  rath,  die  dapei  sein.'  — 
Zu  Marling  bei  Meran  sollte:  Der  ruegat  halben  .  .  ain  ieder 
aidschwörer  in  eehaften  täding  bei  seinem  aid  der  herrschaft 
mit  rat  ruegen,  ain  warhait  für  ain  warhait,  ein  sagmär  fUr 
ein  sagmär,  wie  von  alter  herkomen.^  —  Zu  Schenna  in  der- 
selben Gegend:  sollen  (die  ait  schwören)  der  herrschaft  rilegen, 
wie  si  gehört,  es  sei  warhait  oder  von  hörensagen,  und  wie 
es  an  si  kombt,  dermassen  si  es  ruegen  sollen  .  .  .  ain  warhait 
fUr  ain  warhait  oder  lantmärsweise.^  —  Endlich  hiess  es  zu 
Natums  im  Vintschgau:  Und  die  aidschweren  sullen  .  .  riegen 
.  .  ain  warhait  fOr  ain  warhait,  ein  leumadt  für  ein  leumadt 
und  nach  sagunden  dingen.® 

Soll  schliesslich  das  Verhältniss  zwischen  der  Pflicht,  eine 
Wahrheit  für  eine  Wahrheit  zu  rügen  und  der  Zeugnisspflicht 
festgestellt  werden,  so  muss  man  sagen,  dass  beide  Ver- 
pflichtungen keineswegs  sich  deckten.  Während  nur  derjenige, 
welcher  um  etwas  zu  sehen  oder  zu  hören  zugezogen  worden 
war,  verhalten  werden  konnte,  in  einem  Rechtsstreite  mitzu- 
theilen,  was  er  infolge  dessen  wusste,  genügte  zur  Rügepflicht 
ein  durch  zufällige  Anwesenheit  erlangtes  Wissen. 


1  Grimm  2,  142  und  158. 

9  OestdiT.  Wetstfa.  IV,  369".  Vgl.  das.  II,  17633.  ^^d  soll  alsdan  an- 
zaigen den  wan  für  ain  wan,  der  wan  nnd  die  warhait  sollen  an  ain- 
ander  gleich  nnd  gemäss  sein. 

»  Oesterr.  Weisth.  V,  96  ",  entsprechend  dem  Freiheitsbrief  von  1399,  das.  98*'. 

*  Oesterr.  Weisth.  V.  162  »^  »  Oesterr.  Weisth.  V,  764  7~». 

«  Oesterr.  Weisth.  V,  18". 
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Zu  Wackernheim  hatten  sich  eine  Frau  und  ein  Mann 
auf  der  ReiefasstrasBe  mit  Worten  geschmäht  ^  was  vorüber- 
gehende Leute  hörten.  Als  darauf  der  Amtmann  im  Namen 
seines  Herrn  dem  Manne  zusprach ,  sagte  letzterer  in  Ver- 
messenheit, er  wolle  es  der  Frau  beweisen  und  verlangte  von 
den  vorübergegangenen  Leuten;  dass  sie  darüber  als  Zeugen 
aussagten.  Diese  aber  erbaten  sich  von  den  Hubnern  des 
Gerichtes  ein  Urtheil:  obe  sie  schuldig  sin  zu  sagen  oder  nit, 
sind  der  zit  sie  nit  winkaufslude  oder  beredslude  sin  oder  dabi 
nit  gebeden  sin.  Da  die  Hubner  des  gefragten  Rechtes  nicht 
weise  zu  sein  erklärten,  so  wurde  bei  dem  Oberhofe  das  Ur- 
theil geholt.  Und  dieser  erkannte:  Sie  sind  nit  schuldig  zu 
sagen,  sie  teden  iz  dan  gerne;  doch  han  sie  redde  gehört,  die 
dem  amptman  zugehoren,  die  rügen  sie  billiche  zu  ungeboden 
dinge  uf  ire  eide.^ 

Als  rügbare  Sachen,  zu  deren  Besprechung  wir  nunmehr 
übergehen,  haben  sich  unserer  Forschung  nachfolgende  ergeben : 
Scheit-  oder  Schmäh  werte, ^  Drohungen,  ^  Gezänk  und  Zweiung 
oder  Zwietracht,^  Schlägereien  und  Raufereien,^  trockene  oder 
harte  Schläge,  Faust-  und  Fussstreiche,^  Messerziehen,  Messer- 
strecken   und    Messergekreutz , '    Steinwtirfe,®    blutige,    offene 


1  Urtheil  auB  einem  verschollenen  Ingelheimer  ProtokoUbnch  bei  Lorsch, 
Der  Ingelheimer  Oberhof  1885,  8.  484.  —  Freilich  hat  sich  die  Zengen- 
pflicht  in  dem  Maasse  erweitert,  als  der  Begriff  eines  Zeugen  weiter 
gefasst  wurde.  Vgl.  v.  Schmtka,  Zengnisspflicht  und '  Zeugnisszwang 
1879,  S.  52  ff. 

2  Grimm  1,  486.  —  2,  107,  109;  334,  337;  339;  574;  673.  -  8,  79;  531 
(was  Ehre  und  Glimpf  antrifft).  —  5,  238  (an  seine  Ehre  geredet);  6363. 
—  6,  556;  664,  645;  688  (Keifen  und  Scheltwort).  Harless  7,  86;  96. 

»  Grimm  3,  79.  —  6,  688.  ♦  Das.  2,  282;  464;  6371«.  —  6,  64  »o. 

5  Sachsensp.  I,  2,  §.  4.  Grimm  1,  434;  486.  —  2,  234.  3,  412;  817.  —  6, 
637  »0;  666,  667.  —  Oesterr.  Weisth.  V,  18. 

^  Grimm  3,  555.  —  6,  524 &;  688.  Harless  6,  398.  —  So  sich  kinder  oder 
knaben  mit  einander  schlügen  vnndt  nit  bluetrünstig  würden,  so  die 
eitern  nicht  des  clogenn,  hat  man  nichts  dauon  gerügt.  W.  zu  Trapp- 
stadt 1Ö27,  Grimm  3,  894. 

^  Sachsensp.  I,  2,  §.  4;  Richtsteig  Landrechts  c.  1,  §.  4;  Cod.  GCrl.  4, 
Homeyer  384.  Grimm  1,  434;  623.  —  2,  334,  337;  339;  588;  669;  673; 
684;  822.  —  3,  109;  270;  5,  417J3.  —  6,  656;  649«;  666,  667;  670»; 
688.   Harless  6,  396;  400;  413.  —  7,  86. 

8  Grimm  2,  339.  —  6,  649 1. 

2* 
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oder  fliessende  Wunden,  Wundmale,  Blutrunst,i  Wunden  und 
Watschen,^  Thürengeßtöss  oder  Geläuf/  Heimsuchung/  Waffen-, 
Hader-,  Hilf-,  Heilall-,  Mord-  oder  Zetergeschrei/  Tod-  oder  Hals- 
schläge,^  Dieberei  und  Plünderei/  Mord,^  Nothzucht,*^  Raub,'" 
Brand  insbesondere Nachtbrand,^^Zauberei/2Verrätherei,  '^  Wege- 
lagerung, ^*  Hurerei,^*  Fluchen,  Schwören,  Gotteslästem,  Wahr- 
sagen, Beschwören,  Ketzerei ,i^  falsches  Mass  und  Gewicht,'^ 
Kauf  und  Verkauf  von  ungewundenem  Korn,  blutigem  Gewand 
und  Messgewand,  1^  Spielen/^  vom  Dinge  Ausgebliebene,^*  Fund 


>  Ricbtsteig  Landrechts  c.  1,  §.  4.  Cod.  Görl  4,  Homeyer  384.  Grimm 
2,  107  =  109;  189;  334  =  337;  339;  656.  —  3,  109;  270;  401;  433; 
631;  565;  567;  894.  —  4,  571.  —  5,  238.  —  6,  5248.  664/5;  666/7;  688. 
Harless  6,  399/400.  —  6,  413.  —  7,  96.  Oesterr.  Weisth.  I,  383.  VI,  309»». 

2  Grimm  3,  412;  554  (wat-  und  watschar).  —  4,  571  (wattman). 

3  Grimm  2,  822;  6,  649;  666;  6702.  Harless  7,  96.  Oesterr.  Weisth.  VI, 
309  w. 

*  Cod.  GOrl.  des  Richtsteigs,  Homejer  384  (not  läge  und  heimsnchnnge). 

Grimm  2,  656.  Oesterr.  Weisth.  I,  333.  V,  18.  VI,  3095«. 
^  Sachsensp.  I,  2,  §.  4  (dat  rücht),    Richtsteig  Landrechts   I,  1,  §.  4  (ge- 

scriede  richte);  Grimm  1,486;  623.  —  2,  189;  339,  674;  579/580;  656; 

669;   673;   684;   822.   —   3,   109;   270   (io   dute);    401;   433;  531.  —  4, 

571.    —    5,  238.   —   6,   5248;   556-   637»«;   649 »;    666/667;    670»;    688. 

Harless  6,  396;  399.  —  7,  96.  Homeyor  384,  §.  4. 
8  Cod.  G0rl   4   des  Richtsteigs,    Homeyer   384.    Harless  6,  413.    Oesterr. 

Weisth.  I,  333.  VI,  401». 

7  Grimm  2,  107,  109  (Dieberei  und  Plünderei);  588;  656.  —  3,  109;  401; 

433;  531;  887  Note.   —   4,  571.  —  6,  238.  —  6,  556;  668.  Harless  6, 
413.  Oesterr.  Weisth.  V,  18;  96  =  98;  VI,  309«;  4013*. 

8  Grimm  2,  656.  —  3,  894,  —  4,  750.  751.  —  6,  666;  670 2;  688.  Oesterr. 

Weisth.  V,  96,  98.  VI,  401 « 

9  Grimm  2,  656.  —  3,  894.  Oesterr.  Weisth.  I,  333;  VI,  309". 

JO  Grimm  6,  666;  6702.   Oesterr.  Weisth.  I,  333  (Strassenraub);  VI,  401'*. 

»  Grimm  4,  751.  5,  238.  —  6,  666;  670«.  Oesterr.  Weisth.  V,  18;  96  =  98. 

"  Grimm  3,  887  Note.  —  4,  751.  —  6,  556;  088.  Hariess  6,  396;  400; 
413.  Oesterr.  Weisth.  VI,  401 3^  —  Vor  dem  Send:  Grimm  2,  361. 

»  Grimm  4,  761.         ^*  Grimm  2,  656. 

«  Grimm  2,  688.  —  6,  556.  Oesterr.  Weisth.  VI,  4013*  (Jungfrauen  Schwä- 
chen). Vor  dem  Send:  Grimm  2,  361. 

10  Grimm  6,  688.  —  Vgl.  2,  234  und  6,  684.  —  Vor  dem  Send:  Grimm  2,  361. 
"  Grimm  2,  334,  337.  —  5,  238.  Harless  6,  396;  400. 

"  Oesterr.  Weisth.  V,  18  '2. 

1«  Grimm  6,  238.  • 

^^  Sachsensp.  I,  2,  §.  4;  Richtsteig  Landrechts  c.  1,  §  4.  Grimm  3,  270. 
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und  Pfrund,^  Jagd-  und  Fischereivergehen,*  Nichtbefolgung 
von  Geboten  und  Verboten,^  insbesondere  der  Gang  auf  ver- 
botene Güter,*  Nichtaufhebung  geworfener  Urkunden,*  das 
Ueberackern,*'  üeberarten,"  Ueberbauen,®  Ueberbringen,^  Ueber- 
fahren,'^  Uebermähen,**  Uebermessen,^*  Ueberpfählen,^'  üeber- 
planken,**  Uebersäen,**  Ueberstricken,!^  Ueberstücken,^'  Ueber- 
zäunen,*^  unrechte  (beschlagene,  gebrochene,  ungelegene ,  un- 
gebührliche, ungewöhnliche,  vernachlässigte)  Wege  und  Stege,  ^^ 
unrechte  Wassergänge  und  P&hle,^  Markenstörung,  Marken, 
die  statt  zu  stehen  liegen,*^  Unrecht  an  Rainen  und  Steinen,** 
Aneignung  der  Gemein  an  Holz,  Weide  oder  Wegen,  der 
Landschaden,*^  Frevel  im  herrschaftlichen  Wald,**  im  Gebiete 
des  Hofrechtes  insbesondere  die  Veränderung,  Versetzung^ 
der  Tausch   oder  Verkauf  von  Hofgütem,**   zumal   ohne  Vor- 


1  Orimm  2,  670.  —  6,  666. 

2  Grimm  1,  465,  466.  —  4,  238;  636.  —  6,  667.  Oesterr.  Weisth.  VI,  326". 

3  Grimm  5,  238.  —  6,  666;  670'. 
*  Grimm  2,  232;  234.  —  6,  670. 

»  Grimm  6,  666,  667;  6702,  womit  zu  vergleichen  ist  2,  328.  —  3,  764. 
—  Ausserdem  werden  noch  mehrere  Handlungen,  indess  nur  vereinzelt 
als  rügbare  Sachen  bezeichnet  in  dem  Umstadter  Centweisthum  von 
1455  Grimm  5,  238,  239. 

6  Grimm  6,  664,  665. 

7  Grimm  2,  107;  109;  209;  295;  688;  679;  684.  —  6,  öö6.  Harless  6, 
399.  Hardt  201  ". 

8  Grimm  2,  236;  666;  679.  —  6,  649»;  666;  6703. 

9  Grimm  2,  295.         »^  Grimm  2,  295;  684.  —  4,  571. 

"  Grimm  2,  109;  209;  588;  669.  —  6,  664.  Hardt  201". 

«  Grimm  2,  669.         i3  Hariess  6,  399.         >*  Grimm  6,  666. 

«5  Grimm  2,  107;  109;  209;  588;  669;  684.  —  6,  556;  666;  670^. 

»«  Grimm  6,  556.         "  Grimm  2,  688;  684.  —  6,  670 '. 

J8  Grimm  2,  236;  679.  —  6,  666;  670 '. 

19  Grimm  2,  907;   109;   209;   234;   236;  295;  579;  656;  684.  —  3,  79.   — 
6,  666;  668;  688.  Harless  6,  396;  400;  406;  413.  Hardt  201". 

20  Grimm  3,  579.  Harless  6,  396;  405;  413. 

21  Grimm  2,   107;  109;  209;  234;  295;  334   =   337;  339;  679;  656.  —  3, 
79.  —  Hardt  201 ".  Oesterr.  Weisth.  V,  96  =  98. 

22  Grimm  2,  236;  579.  —  6,  666.  Hariess  6,  413. 

23  Sachsensp.  HI,  86,  §.  1.  Grimm  3,  109.  Oesterr.  Weisth.  V,  182. 
2«  Grimm  2,  295;  334  =  337.  -  4,  571. 

25  Grimm  1,  434;  660;  688;   731;  744;  803.  —  2,  464.  —  4,  55;    72;  113; 
116.  —  5,  451*;  462».  Harless  6,  276.  —  7,  10;  3242. 
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wissen  der  Herrschaft,'  oder  ohne  dass  sie  empfangen  wurden,^ 
irregehende  Hofgüter, ^  die  Verschleissnng  und  Theilung  solcher 
Güter,^  die  Behandlung  und  der  Verkauf  von  Hofgütem  als 
Eigengüter, 5  der  den  Hofgütem  an  Rainen  und  Steinen  verur- 
sachte Abbruch,^  die  Schwächung  derselben  durch  Missbau, ^ 
ihre  Beschwerung  mit  anderen  Zinsen,^  ungehuldete  Leute,  das 
heisst  solche,  welche  der  Herrschaft  nicht  gehuldigt  haben, ^ 
Säumige  in  der  Entrichtung  herrschaftlicher  Abgaben. ^^ 

Bei  den  Rechtsweisungen  und  den  richterlichen  Auffor- 
derungen zur  Rüge  wurden  die  in  einem  Gerichte  bestimmter  Art 
auf  dessen  Jahrding  rügbaren  Sachen  nur  ganz  ausnahmsweise 
vollständig  aufgezählt.    Vielmehr  war  es  Regel,  dass  man  sich 

entweder  mit  der  Nennung  einiger  rügbaren  Dinge  unter 
Beifügung  eines  Zusatzes,  wie:  und  dergleichen,'*  oder  sonsten 
dergleichen  so  wieder  der  hoher  herschafk  ihre  gerechtigkeit 
ist,'^  vort  alle  andere  unrechte  Sachen, '^  fort  alles  dasjenige, 
wasz  den  frieden  brechen  magh  vnd  dem  herren  sträflich,'^ 
vort  alle  geweltliche  Sachen  die  den  frieden  mögen  brechen/^ 


1  Harless  6,  384;  406,  407.   Grimm  2,  182;  482.  —  4,  52.  ^  5,  50. 

2  Grimm  1,  748.  —  2,  688.  —  6,  566;  6379.         3  Grimm  2,  632. 

4  Grimm  2,  632.  Harless  6,  276. 

5  Grimm   3,  667.    —    1,  328.   —  4,   2;  8;  32;  38;   44.   —    ö,  297«.  Vgl. 
402«  (=  4037). 

•  Grimm  1,  614.  —  2,  482.  —  6,  637». 

7  S.  vorige  Note  und  Grimm  6,  402«  (=  403 '). 

8  Grimm  1,  614.  —  2,  464;  482.  —  6,  402«  (=  403 ').  —  6,  637«. 
•J  Grimm  2,  688.  —  6,  656. 

10  Grimm  6,  524  \  667.  —  Gans  vereinzelt  ,froget  ein  apt  (von  Schwarzach 
auf  dem  Jahrgeding  zu  Stollhofen  im  Schwarzwald)  die  genossen,  ob 
sy  ettwas  wandelbarss  wissent  von  den  vorgenanten  amptluiten,  dass 
sy  jm  das  by  jren  eyden  farbringent,  so  woelle  er  die  ampte  besezen 
mit  andern  bessern  amptluten  .  .  .  Vindet  ein  apt  ettwas  wandelbars, 
das  im  die  genossen  für  bringen  vnd  sich  erfindet  das  es  also  ist,  dar- 
umb  sie  zue  entsezen  sint,  so  mag  sie  ein  apt  abe  sezen  .  .  .*  Grimm 
1,  428.  Uebrigens  soll  auch  nach  dem  würtembergischen  Landrecht 
(J.  H.  Böhmer,  Jus  eccles.  III,  603):  ein  jedweder  unsern  unterthanen 
bey  seinem  eide  schuldig  sein  ohne  unterlass,  und  sonderlich  in  denen 
Voigtgerichten  anzuzeigen,  ob  uns  durch  unsere  ober-  und  unteramtleute, 
vorstmeister  und  andere  nichts  versäumet  oder  abgangen  wäre,  damit 
unser  ferner  schade  verhütet  werde. 

"  Grimm  6,  465;  656;  637;  688.  —  4,  572.  Hardt  201 ".       «  Grimm  2,  234. 

13  Harless  6,  413.         "  Grimm  6,  670  2.         "  Grimm  2,  656, 
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vnd  alles  dass  dem  herrn  sträflich  vndt  dem  bergman  raug- 
barlich  ist,^  vnd  van  allerley  boessen  dye  rogbar  syen^^  be- 
gnügte, 

oder  dass  man  eines  mehr  oder  minder  allgemeinen, 
zusammenfassenden  Ausdruckes  sich  bediente, ^  und  unter 
etwaiger  AnfUhrung  einzelner  Beispiele  als  rügbar  bezeichnete: 
alles,  dass  wieder  des  gn.  herrn  gerechtigkeit  und  herlig- 
keit  ist;^  wat  wider  unser  herrn  herligkeit  ist;^  wass  gegen 
des  herrn  gerechtigkeit  seye,  es  seye  mit  gebrochen  wegen  oder 
Stegen  etc.;^  was  dem  gerichte  in  abbruch  geschehe;'^  alles, 
80  dieses  gericht  schmellem  moege  oder  antreffen  der  herrn 
schadt;^  das  myns  herrn  abgang  vnd  schaiden  sie  oder  ander 
rugbare  dinge,  es  sie  an  luden,  gerichten  etc.;^  alliz  daz,  daz 
den  dorfen  schadelich  ist  unde  auch  den  luden  unde  alliz  daz, 
daz  des  koneges  recht  gedrucken  mag;^^  was  straffwurdigh 
oder  dis  gotteshausz  recht  undt  gerechtigkeit,  vortheil  oder 
schaden  berühren  mögte;^*  alles  gerichtsfäUigs  und  alles  so 
dem  malefitz  zuegehört,  als  mörderei  etc;  ^^  alle  gewaltsacheui 
waffengeschri,  messerziehen,  alles  dasjenig,  das  in  den  freffel 
trifft; ^3  frevel; ^^  freuel  oder  oberbracht;**  allen  vfflofft  und  ge- 


»  Grimm  2,  574,  ähnlich  2,  588. 
»  Grimm  2,  334;  337. 

3  Wie  dies  auch  Johannes  Emmerich  in  seinem  Frankenberger  Stadt- 
rechtsbuch (1476 — 1497)  that,  indem  er  sagte:  Von  der  niga  tzu  unge- 
botin  dinge:  Mau  sal  uff  die  tzyt  rügen  allen  gebrechen  des  gemeinen 
nutzis  in  der  stad  (Schimke,  Monum.  hass.  II,  748),  womit  das  Stadt- 
Privilegium  von  1294:  was  rüge  dann  einkomt  von  brod,  hier  oder 
fleisch  (Kopp  I,  S.  329)  zu  vergleichen  ist. 

<  Grimm  2,  426.         *  Das.  2,  822.         ö  Das.  2,  107. 

7  Grimm  2,  201.         8  Das.  2,  236.         »  Das.  2,  10.  Vgl.  2,  18. 

^^  W.  zum  Bornheimer  Berg  bei  Frankfurt  von  1308,  Grimm.  3,  485  ^^  wobei 
auf  die  Aehulichkeit  mit  der  Ausführung  des  kleinen  Kaiserrechts- 
buches II,  c.  119:  nu  ist  etwa  den  dorffen  gemeinclich  bescheiden  ein 
sunderlich  stat,  dar  die  lute*  von  den  dor£fen  uf  gen  zu  aller  zit,  als 
ez  dem  lande  vnd  den  luten  not  tut,  die  darinne  wonhaft  sint,  durch 
daz  man  da  rüge  vn  fvrbringe,  waz  dem  lande  vn  den  luten  schedlich 
si,  daz  man  daz  ablege  als  es  dem  riebe  wol  gezeme  vnd  den  luten 
nuczlich  si,  und  auch  ab  iu  den  dorffen  kein  irrunge  werde  an  des 
keisers  rechte  vmb  ejgeu  oder'vmb  erbe  oder  vm  ander  sache,  daz 
man  die  dan  darus  verrichte  nach  dem  rechten,  hingewiesen  werden  soll. 

»J  Hardt  219,  220.         >»  Oesterr.  WeUth.  VI,  4013*. 

»3  Grimm  1,  623.         ^*  Das.  1,  783.         »»  Das.  2,  371. 
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zcoge,  dy  in  den  dorffen  und  dorfmarken  geschyt;  *  alle  nicht- 
bare  dinge,  bruche  und  frevel; 2  alle  freueil,  missthaten,  injurien 
vnd  bussfellige  Sachen;^  alle  freueliche  dinge,  diepstall  etc.;^ 
bruch,  freuel  und  anders;^  ob  iemants  gefreuelt  oder  gewalt 
getrieben  hette;^  alle  gewaltige  Sachen,  unrechte  wege  etc.;' 
alle  gewaltlich  und  freventliche  Sachen^  id  sei  mit  dorren  stoszen, 
wapfengeschrei,  messerziegen,  steinwerfen,  uberbewe  und  alles 
dasjenige  das  unseres  g.  h.  von  Cölne  hochheit  oberkeit  und 
gerechtigkeit  berühren  ist;^  freuel  und  brtiche,  Scheltwort, 
bresten  der  hubener,  Veränderung  der  guter,  visseri  und  iageri 
und  was  er  ermant  wurt;®  während  im  Bereiche  des  Hofrechtes 
insbesondere  folgende  Ausdrucksweisen  zur  Bezeichnung  des 
Rügbaren  üblich  waren:  alle  dess  gehnen  dem  höve  gebrechlich 
und  nödig  ist;i^  daz  dem  gotzhus  schedlich  wer;*^  des  hofes 
schaden;  ^2  der  dinkhofs  bresten ;^^  der  eptissen  schaden;  ^^  des 
gotshus  schaden  .  .  es  si  umb  leute  oder  gute;i^  daz  dem  gotz- 
hus schaden  bringen  möchte  an  den  zinsen  und  an  den  gfitem;^^ 
es  seie  gleich  an  halbscheidt-  oder  drittheil-guettem  oder  an 
marken,  zehenden,  zinssen  oder  an  einichem  ort,  das  dem 
hoff  abbruchig  sein  möcht;!'  ^^s  dem  gotzhus  schaden  bringen 
möcht,  es  wer  von  roddeln  oder  bücher,  die  verloren  weren 
worden;  >8  alle  dasienige,  was  wieder  hobsrecht  ist  vnd  antreffen 
mag  der  herren  schaden;  ^^  der  herschaft  oder  gemeyn  schaden; 20 
alles  was  der  herrschaft  und  den  erben  gebrechlich  ist.^* 


«  Grimm  3,  324.         2  Das.  2,  142 ;  168.         3  Das.  4,  556. 

♦  Grimm  4,  571.        »  Das.  4,  735.        «  Das.  2,  190. 

7  Harless  7,  19;  27.         8  Qrimm  6,  649 1.        »  Das.  5,  636. 

10  Grimm  3,  61.         "  Das.  4,  10.         »2  Das.  4,  197;  794". 

13  Qrimm  5,  403  7.         i*  Das.  5,  387".         "  Das.  1,  369. 

»6  Grimm  4,  12;  219.  Vgl.  1,  552. 

17  Grimm  2,  362;  fast  übereinstimmend  2,  368. 

w  Grimm  4,  2;  8;  38;  44.         i»  Das.  4,  781.         20  Das.  4,  525  2. 

21  Harless  7,  39.  —  Im  Anschluss  hieran  mag  bemerkt  werden,  dass  aus 
Schwaben  und  zwar  aus  der  Schweiz,  dem  Schwarzwald  und  dem  Elsass 
nur  Zeugnisse  von  Rügen  auf  Hofdingen  vorhanden  sind  —  Grimm  4, 
2;  8;  38;  44.  —  4;  12;  32;  40;  52;  66;  72.  113;  116;  197;  219.  —  5,  50<». 
—  1,  328;  369.  —  4,48923;  5253.  —  6,  3872*;  402^;  403';  451*;  452«; 
48223  —  und  dass  hier  immer  nur  von  des  Hofes  und  der  Herrschaft 
Schaden  die  Rede  ist.  Das  Messerziehen  und  sonstige  Frevel  werden 
auf  schwäbischer  Erde  nur  Grimm  1,  434  und  5,  417  genannt. 
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Auch  kam  es  endlich  vor^  dass  die  in  einem  Gerichte 
rügbaren  Sachen  durch  den  Hinweis  auf  dessen  Qerichtsgewalt 
bezeichnet  oder  vervoUständigt  wurden.  Denn  es  galt  der 
Grundsatz;  dass  dasjenige^  was  ein  Gericht  auf  erhobene  Klage 
zu  richten  berufen  war,  demselben  auch  rügweise  vorgebracht 
werden  musste,  wenn  anders  die  Bedingungen  zum  Rügen 
vorhanden  waren.  Zu  rügen  sei,  hiess  es  in  der  richterlichen 
Mahnung  von  Bemcastel  an  der  Mosel:  von  allem  demgene 
halben,  daz  desem  hocgericht  gehörig  ist,^  und  in  dem  Weis- 
thum  zu  Göss  in  der  Steiermark:  wass  den  richter  angehört 
zu  püessen,  das  ist  pluet  und  notnunft  und  deup  und  aufprüch.^ 
Dem  lan trieb ter  (soll  man)  anbringen  alle  frävel,  untatt  und 
was  das  lantgericht  zu  püessen,  sagte  man  auf  dem  Bantaiding 
des  steirischen  Landgerichtes  zu  Landskron/  und:  die  dritte 
acht  sali  man  maenen  umb  uffermehen,  uffersehen,  uffermessen, 
Scheltwort;  messertrecken ,  waffengeschrei,  fondt,  prondt  ind 
umb  alle  dat  jeme  dem  gotteshaus  von  Diekirchen  zu  Antweiler 
und  dem  erbvogt  zu  richten  steit,  wiesen  die  Geschworenen 
des  genannten  Hofes  zu  Recht.  ^ 

Alle  grösseren  Sachen  waren  daher  rügbar  auf  den  Jahr- 
dingen der  Land-;  Cent-  und  Vogteigerichte ,  von  welchen  die 
höhere  Gerichtsbarkeit  geübt  wurde:  eyn  ider  burrichter  (ist) 
vor  desem  gehegeden  lantrechte  schuldich  to  wrogen  .  .  alle 
vorschwegene  bloedtroU;  wapengeschreye ;  mesttoge,  deuerye, 
landtschadeu;  affhageU;  affgrauen  vnd  thunen;  want  dat  sy  der 
bogen  ouericheidt  yn  das  gogerichte  vorschennen,^  während 
die  geringeren  Sachen  vor  die  Untergerichte  mit  niederer  Ge- 
richtsbarkeit gehörten.    In  einer  im  Jahre  1460  verfassten  Ur- 


*  Grimm  4,  751.        ^  Oeaterr.  Weisth.  VI,  309". 
3  Oesterr.  Weisth.  VI,  324  «o. 

*  Grimm  2,  669,  670.  —  Entaprechend  wird  als  einer  Grandherrschaft 
Gerechtigkeit  gewiesen:  Gebot  und  Verbot,  Mann  und  Bann,  Zug  und 
Flug,  Fund  und  Pfrund,  Wasser  und  Weide,  der  Vogel  in  der  Luft, 
Wild  und  Fisch,  der  Sand  auf  der  Erde,  auch  alle  Uebertretnng  zu 
verbessern  und  zu  bestrafen,  es  sei  an  Ueberarten,  Ueberfahren,  Ueber- 
s&en,  Uebermähen,  zu  kleinem  Gewicht,  mit  Marken  zu  wecken,  an 
Wegen  und  Stegen,  Grimm  2,  109;  701;  Ilarless  6,  247;  311;  blosse 
Strafgerichtsbarkeit  über  trockene  Schläge,  Messerziehen  ohne  Blut- 
vergiessen,  Harless  6,  364.  —  7,  19;  27;  64. 

^  W.  des  Landgedinges  zu  Wiedenbrügge  in  Westfalen,  Grimm  3,  109. 
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künde,  welche  die  Rechte  der  im  Besitze  der  Stadt  und  des 
Landgerichtes  Ortenberg  in  der  Wetterau  befindlichen  Herr- 
schaft Eppenstein  über  Rohrbach  und  Dippach  betrifft,  heisst 
es,  dass  seit  mehr  als  fünfzig  Jahren:  die  von  Rorbach  .  .  eyn 
lantscheffen  an  dem  gericht  vor  Ortenberg  sitzen  gehabt,  auch 
eyn  heymborgen,  der  alle  gericht  doselbst  suchen  must,  rügen 
vorzubrengen,  was  von  bl&trustigk,  diep,  duphen,  heilergeschreye, 
waz  hals  vnd  heubt  antreffende  was^  und  ander  busse.  Dann 
was  von  kleynen  bussen  iiin  den  vieren  falthersueln  gescheen, 
dieselbe  habe  man  zu  Rorbach  geruget  und  do  verteydiget.^ 
—  Auch  teilen  wir,  sagten  die  Schöffen  in  der  zu  dem  Land- 
gericht Ostheim  gehörigen  Gent  zu  der  Eiche,  ob  in  der  tzent 
icht  mit  gewaffenter  hendt  geschee,  das  plutrustig  were  oder 
würde,  das  sal  man  vff  der  obgenanten  tzent  rügen,  were  aber, 
das  sunst  icht  mit  den  henden  oder  fewsten  geschee  vnd  das 
einer  nicht  in  den  henden  hat,  das  gehöret  vff  die  dorffgericht 
vnd  nit  an  die  zente.^  —  Irisch,  Coerlingen  und  Hockweilre 
ist,  gemäss  einer  Erklärung  aus  dem  Jahre  1588,  eine  gemeind 
und  unser  gn.  h.  ist  an  denselbigen  orten  der  landfürst  und 
hohegerichtsherr.  dann  disse  drei  dorfer  gehören  in  das  hohe- 
gericht  zu  Waltrach  und  müssen  einen  cendher  in  das  hohe- 
gcricht  geben,  zu  deme  müssen  disse  drei  dorfer  bei  dem  meier 
zu  Waltrach  ieder  zeit  horten  (1.  rügen)  was  Scheltwort,  blutige 
wunden  und  andres  belangt  so  dem  hohengericht  anhengigh 
ist,  das  alles  wirdt  gen  Waltrach  getragen  und  nicht  zu  Irsch 
gerueget.  allein  das  die  scheffen  zu  Irsch  das  uberachern  und 
ubermehen  in  des  apts  jaergedingen  ....  und  was  in  solchen 
jaergedingen  gerueget,  wirdt  allein  mit  zehen  schlechter  albus 
gebueszet.  und  der  apt  zu  sanct  Martin  ist  vogt  und  grundherr 
in  den  vorgenanten  dreien  dorfern. ^  —  In  dem  noch  1782  be- 
stätigten Behrunger  Weisthum  endlich  wird  gesagt:  das  alles 
dasjenige,  so  vormals  zu  Römhild  an  der  cent  gerUget  und 
fürbracht  worden  und  rügbar  ist,  soll  hinführo  zu  einem  jeden 


1  Sachsensp.  I,  2,  §.  4:  unde  al  nngerichte,  dat  in  den  lif  oder  in  de 
hant  gat,  während  in  dem  Richtsteig  Landrechta  c.  1,  §.  4  (s.  folgende 
Seite,  Note  3)  diese  Worte  als  ein  Zusatz  nur  in  wenigen  Handschriften 
sich  finden. 

2  Grimm  3,  433.         3  Das.  3,  556. 
«  Grimm  6,  464,  465. 
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gericht  durch  den  riigschöppen  alhicr  zu  Behrungen  gerügt  und 
ftirbracht  werden,  ausgenommen  die  vier  rügen,  die  vormahb 
der  centh  zu  Römhild  vorbehalten,  nunmehro  aber  durch  die 
erfolgte  landesverteilungen  und  recesse  an  das  amt  Behrungen 
selbst  Aid  dessen  gn.  landesherrschafft  gediehen  sind.^ 

Wie  in  der  letztangeftihrten  Urkunde  wurden  auch  sonst 
mehrfach,  und  zwar  in  verschiedenen  Gegenden  entsprechend 
dem  Weisthum  von  Remich,^  welches  dem  Abte  zu  St.  Matheis 
als  dem  Grundherrn  des  Dorfes  und  Bezirkes  ,alle  gerechtigkeit, 
klein  und  grosz  ausgenommen  drey  stück,  dieferei  oder  was 
bauch  und  haltz  antrifft,  blodige  wunden  oder  Scheltwort,  die 
an  ehr  treffen,  gnant  criminalia  welche  in  das  hochgericht  hören', 
zuerkannte,  blos  drei  oder  vier  Stücke,  als  die  in  einem  Hoch- 
gericht rügbaren  Sachen  genannt. 

Welche  sint  die  vier  wrögen,  daran  unser  gn.  fUrst  und 
herr  die  brüche  hat?  wurde  in  dem  niedersächsischen  Vogtei- 
gericht  zu  Alefeld  gefragt,  und  die  Antwort  darauf  lautete: 
1.  Wappengeschrei,  2.  gezogen  gewehr,  3.  blutige  wimden^  4.  der 
sein  recht  nicht  sucht.^  —  Item  diese  vier  artikel  sal  ein 
jeder  zenth  schoepffe  an  die  zent  brengen  und  rügen  .  .  nemlich 
dipstal,  mordtgeschrey ,  fliesende  wunden  vnd  das  ere  vnd 
glimpff  andreffe  vnnd  beruren  möge,  erkannten  die  Schöffen  zu 
Lohr  am  Main.^  —  Die  Weisung  zu  Illhausen  in  der  Wetterau 
vom  Jahre  1480  besagte:  Item  das  die  lantsiedell  tzu  Ylhusen 
gein  Gaudem  gehören  tzu  den  drjen  ungeboden  dingen,  daran 
dryerley  tzu  rügen  diepstall,  heilergeschreye  vnd  blutrost,*  und 
übereinstimmend  lautete  das  Weisthum  von  dem  benachbarten 
Lichenrode  aus  dem  Jahre  1388:  Zum  ersten  sprechen  sye, 
das  sye  yedes  jaris  soln  suchen  drü  gerichte  tzu  Richenbach 
vnd  nit  me  vnd  soln  rügen  tzu  den  dryn  gerichten  dry  stücke^ 
wonden  vnd  watschar,  heilaUgeschrey  vnd  diepstall.^    Endlich 


1  Grimm  3,  896.         2  Hardt  778. 

'  Grimm  3,  270.  Genau  dieselben  Sachen  nennt  der  Richtsteig  Landrechts 
c.  1,  §.  4. 

«  Grimm  3,  531. 

»  Grimm  6,  296  >. 

*  Grimm  3,  401.  Auch  in  der  Herrschaft  Coburg  werden  nach  dem  Urbar 
von  1340  nur  drei  Stücke  genannt:  si  suln  ragen  mord,  dube  und  not- 
numpft  uf  der  cente.  Maurer,  Geschichte  des  altgermanischen  Gerichts- 


28  I^-  Abhandlung:    Siegel. 

hiess  es  zu  Passeier  in  Tirol :  die  aidschwerer  sollen  dann  ruegen 
viererlei  Sachen^  das  ist  mort,  brant^  diebstall  und  mark- 
stain.  ^ 

Bisweilen  wurde  die  Ausdehnung  der  Rügen  auf  andere 
als  die  bei  Namen  genannten  Sachen  ausdrücklich  Erboten. 
Schon  Eike  von  Repgow  bemerkte  in  seinem  Rechtsbuche  I,  2, 
§  4  nach  der  Aufzählung  der  durch  den  Bauermeister  zu  rügen- 
den Gegenstände :  anderes  darf  he  nicht  rügen.  Ferner  enthielt 
das  vorgenannte  lUhauser  Weisthum  vom  Jahre  1460  nach  den 
Worten:  dryerley  tzu  rügen,  den  zwanzig  Jahre  später  weg- 
gelassenen Beisatz:  vnd  nit  mee.^  Endlich  sagte  das  oben 
angeführte  Weisthum  von  Passeier:  kain  ander  sach  soll  man 
nicht  ruegen  und  begründete  dieses  Verbot  mit  den  Worten: 
dann  umb  allerlei  sach  soll  man  das  recht  nemen  und  geben,  ^ 
was  in  gleicher  Weise  nach  dem  Rechte  von  Naturns  galt, 
wiewohl  dieser  Ort  einem  ganz  andern  Theile  von  Tirol  ange- 
hört. Die  aidschwören  zue  Naturns  suUen  nicht  anders  ruegen, 
dann  umb  den  diebstall,  fliessende  wunden  und  ungewundns 
körn,  heutt  auss  der  paiss,  plutigs  gewant  und  umb  messgewant, 
wer  das  hingeb  oder  inneme,  und  umb  prant  oder  wer  den 
andern  frevelich  in  sein  haus  laufft,  oder  wer  sich  der  gemaine 
underzug,  es  war  an  holz  oder  waide;  wer  darumb  geruegt 
wurd,  der  kumbt  umb  funfzik  pfunt  auf  genade,  und  ob  man 
ain  plawe  mit  drucken  straichen  und  wer  den  andern  plueten 
machet  on  gewaffende  hant,  das  sein  fünf  pfunt  auf  gnade,  und 
was  der  andern  sache  sei,  da  soll  ainer  vom  andern  das  recht 
nemen.  ^ 

Wo  eine  derartige  Beschränkung  bestand,  gab  es  somit 
Sachen,  die  nur  zum  Gegenstand  einer  Klage,  nicht  aber  zum 
Inhalt  einer  Rüge  gemacht  werden  konnten. 

Die  an  sich  zum  Rügen  geeigneten  Sachen  aber  durften 
jedeiifalls  nur  unter  der  Bedingung  gerügt  werden,  dass  ihret- 
wegen eine  Klage   bis   zum  Jahrding   nicht   erhoben   war:   oflF 


verfahren«  S.  180,  Note  83,  während  »diese  dorffscaft  Trappstadt  (vor 
der  Zent  zu  Königshofen)  Yuegen  1.  umb  rein  und  stein  .  .  2.  mordt 
3.  fliessende  wunden  4.  notzucht  5.  dieberei*.  Grimm  3,  894. 

1  Oesterr.  Weisth.  V,  96"  =  98«. 

2  Grimm  3,  406.         3  S.  Note  1. 
*  Oesterr.  Weisth.  V,  18 12. 
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einige  Sachen  weren,  die  beclagt  sollen  syn  und  nit  en- 
weren^  darumb  sali  .  .  eine  wislich  vaigt  von  Heimbach  die 
scheffen  laissen  manen.^  —  Gewalt  und  waflfengeschrei  durch 
schlagen  und  messerzehen  vorhenden  vnd  bey  gebürlicher 
zeit  niet  vorbracht,  soull  ein  jeder  .  .  anmelden.^  —  Eyn 
ider  burrichter  ist  vor  desem  gehegeden  landtrechte  schuldich 
to  wrogen  vnd  to  vermelden  .  .  alle  vorschwegene  bloed- 
tron,  wappengeschreye.s  —  Dar  unde  in  iewelkem  vogetdinge 
sal  iewelk  burmester  wrügen  .  .  al  ungerichte  dat  in  den  lif 
oder  in  de  haut  gat,  of  it  mit  klage  vor  gerichte  nicht 
begrepen  ist.^ 

Der  in  einem  Zusätze  zu  dem  ursprünglichen  Rechtsbuche 
Eikes  besprochene  Fall,  dass  an  einem  Gaste  von  einem  Gaste 
ein  Todtschlag  oder  ein  sonstiges  Unrecht  verübt  wurde  und 
der  Friedbrecher  durch  Flucht  entkommen  ist,  konnte  bei  dem 
Mangel  eines  Klägers  nicht  klageweise  vor  Gericht  gebracht 
werden,  weshalb,  wie  ich  glaube,  der  Mehrer  des  Rechtsbuches 
schliesslich  bemerkte:  Süsgedane  ding  sol  man  aver  to  den  go- 
dingen  wrügen.  In  der  Rüge  des  Vorfalles  lag  eine  Beschul- 
digung  wider  den  Herbergsvater  und  die  gesammte  Bauern- 
schaft, wider  jenen,  dass  er  die  That,  wider  diese,  dass  sie 
die  Flucht  nicht  verhindert  hat,  wogegen  sie  jedoch  mit  ihren 
Eiden  sich  verantworten  konnten.^ 


1  W.  zu  WoUersheiin,  Harless  7,  64. 

2  Wildenburg  (Eifel),  Grimm  2,  579/80. 

3  Wiedenbrügge  (Westfalen),   Grimm  3,  109.         *  Sachsensp.  I,  2,  §.  4. 

^  Herberget  ok,  heisst  es  Sachsensp.  in,  91,  §.  1,  en  man  lade,  unde 
sleit  der  ein  den  anderen  dot  ane  sine  scult  binnen  sinen  geweren  oder 
dar  buten,  oder  svelk  ungerichte  ir  en  an  dem  anderen  dut,  de  werd 
sal  is  bliben  ane  scaden,  unde  ok  die  bure  alle,  of  sie  den  vredebre- 
kere  nicht  upgehalden  ne  mögen,  unde  dat  geweren  uppe'n  hilgen,  als 
man  sie  darnmme  scüldeget.  Süsgedane  ding  sal  man  aver  to  den  go- 
dingen  wrügen.  Das  Hamburger  Ordelbok  von  1270  XII,  2,  welches  in 
einer  Reihe  von  Artikeln  den  Sachsenspiegel  vor  Augen  hatte,  nahm 
diesen  Znsatzartikel  mit  einigen  Weglassungen,  insbesondere  auch  mit 
Unterdrückung  des  im  Texte  angeführten  Schlusssatzes  auf,  so  dass  der 
Artikel  lautete:  Herberget  en  man  lüde  vnde  sleit  erer  en  den  anderen 
dot  ane  des  werdes  schult  bynnen  sinen  weren,  ofte  so  welkerhande 
vnruchte  darynne  schude:  de  wert  schal  is  blyuen  ane  schaden,  ofte  se 
den  vredebrecker  nicht  upholden  ne  mugen,  vnde  se  dat  beholden  uppe 
den  hilgen.' 
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Wie  die  Anstellung  einer  Klage,  so  entzog  anderseits 
auch  die  rechtzeitige  Stihne  oder  gütliche  Beilegung  einer  rüg- 
baren Sache  letztere  der  Rüge  und  Büssung.^  Rechtzeitig  aber 
war  eine  Sühne  dann  zu  Stande  gekommen,  wenn  die  Bethei- 
ligten sich  verglichen,  ehe  sie  von  einander  schieden  oder  die 
That,  mit  anderen  Worten,  übernächtig  geworden  war:  Were 
es  auch  sache,  dass  Scheltwort,  buderstreich  vnd  gewapnet  band 
bey  dem  win  gerichtet  würde  bey  derselben  nacht,  als  es 
geschehen,  so  dörfft  man  das  nicht  rügen.^  —  Wer  dan,  das 
von  zweiunge  (in  einem  hause)  ein  geschrei  uf  der  stroszen 
vernommen  und  gehört  (würde)  und  ob  das  were,  das  die  ob- 
gemelten  zweiunge  von  den,  di  si  angehaben  und  gemacht 
betten,  nit  vorricht  und  vereint  würde,  ee  wan  si  sich  von 
einander  schieden,  wan  si  dan  dor  umb  gerügt  würden, 
so  sollen  si  das  gegen  unserm  junkhern  und  sein  erben  büszen 
als  recht  ist.^ 

Wenn  ausnahmsweise  auch  später  noch  eine  friedliche 
Abmachung  gestattet  war,  etwa  bis  zur  Rüge,  so  beruhte  ein 
solches  Zugeständniss  auf  einem  besonderen  Vorrechte.  So 
hatten  die  sieben  Güter  des  Frauenklosters  Schönau  zu  Seifrieds- 
bürg  ,die  freyheit,  ab  sie  sich  schlugen  ader  stechen  als  weit 
die  gutter  reichen,  so  sie  sich  des  selbst  vereineten,  ehe  es  an 
der  zente  zu  Rieneke  gerüget  würde,  wem  sie  nicht  schultig^^ 
War  es  aber  einmal  zu  der  Rüge  gekommen,  dann  würde  eine 
etwaige  Sühne  auch  der  Zustimmung  des  Gerichtsherm  bedurft 
haben:  Wo  einer  mit  rüge  in  komen  were  vnd  dan  die  sache 
wurde  zwischen  den  parthyen  in  der  gutt  vertragen,  ob  dieselbe 
so  mit  rügen  einkomen  sich   icht  pillich  mit  den  heren  auch 


t  Indess  galt  dies  nicht  Ton  allen  Sachen.  Wurde  ein  zugefügter  Feld- 
Bchaden  ersetzt,  so  hob  der  Vergleich  den  Anspruch  der  Herrschaft  auf 
die  Busse  nicht  auf,  und  der  Beschädigte  selbst,  welcher  nach  seiner 
Befriedigung  schwieg,  war  verpflichtet,  den  ihm  ersetzten  Schaden  zu 
büssen:  6  Da  jemand  im  felde  schade  geschehe  und  derselbe  würde 
erstattet,  ob  gleichwohl  nicht  der  heren  brüche  darauf  erfolgten?  Ja, 
der  soll  billig  nach  verglichenem  schaden  folgen.  7  Da  nun  einer  ver- 
schwiege, ob  es  nicht  demselben  gebühre  selbsten  zu  erbüssen?  Ja.  W. 
des  Yogtdinges  zu  Lanenstein,  Grimm  3,  271. 

a  W.  über  Lengfurt  1448,  Grimm  8,  574. 

s  W.  zu  Laudenburg  1460,  Grimm  6,  64  lo. 

*  W.  zu  Seufersburg,  Grimm  3,  335. 
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vertragen  sollen?  Vrtheill,  was  mit  ragen  yn  komen  vnd  gut- 
lichen .vertragen  wirt,  sal  man  sich  pillich  auch  mit  den  heren 
vertragen;  dan  aller  vertrag  yst  vnd  wirt  gemacht  an  der  heren 
schaden.* 

Aus  dem  Verhältniss  des  pflichtmässigen  Rügens  zur  Klage 
ergibt  sich  schliesslich  der  Zweck  und  die  Bedeutung  seiner 
Einrichtung.  Dieselbe  war  bestimmt,  die  Rechtsverfolgung  zu 
ergänzen.  Da  es  keinen  Richter  gab,  wo  kein  Kläger  war, 
so  sollte  Jedermann  oder  doch  wenigstens  ein  Kreis  von  Be- 
rufenen verbunden  sein,  Sachen  vor  Gericht  zu  bringen,  welche 
nicht  zum  Gegenstand  einer  Klage  gemacht  und  auch  nicht 
durch  eine  rechtmässige  zu  Stande  gekommene  Sühne  beglichen 
worden  waren,  auf  dass  auch  in  solchen  Fällen  gerichtet,  das 
Recht  gestärkt  und  das  Unrecht  gekränkt  oder  bestraft  wurde: 
umb  das  gericht  würt  .  .  sollt  ir  manen  den  eidsman  .  .  zu 
rügen ;  "^  dass  sie  selbiges  .  .  einbringen  sollen,  womit  die  gerech- 
tigkeit  unterhalten  und  das  unrecht  gestrafft  werden  möge;^ 
damit  hoffsvbung  erhalten  und  der  freuel  bestrafft  werde  ;4 
welcher  lehengueter  verkauffen  will  (one)  vorwissen  des  lehen- 
herrn  .  .  .  denselbigen  soll  der  hubener  .  .  .  vorbringen,  of  dz 
er  von  den  herrn  ein  gepürliche  straf  darumb  empfange;^  der 
scheffen  .  .  spricht,  dat  er  zu  rogen  habe  wes  rogbar  ist,  damit 
das,  so  nit  recht,  gestraift  werde;  ^  dass  der  bott  .  .  die  nach- 
pauren  .  .  fragen  solte,  ob  ien  einige  unrechte  wege  .  .  falsch 
gewicht  .  .  waiffengeschrei  .  .  oder  alles,  was  unserer  heren 
hoheit  einigerweiss  schwechen  ader  krenken  muge,  wissens 
were,  anzubrengen,  vff  das  sye  mugen  abgestaldt  worden.'' 

Würde  ein  Beschädigter  erst  durch  die  Rüge  zur  Kennt- 
niss  von  dem  ihm  zugefügten  Schaden  gekommen  sein,  so  hätte 
er  auch  jetzt  noch  klagen  können,  und  die  ELlage  war  solchen 
Falles  eine  bevorrechtete.     In  dem  gräflich  würtembergischen 


>  W.  zu  Herrenbreitingen  1509,  Grimm  3,  592.  Weiter  erstreckte  sich 
das  Recht  der  Herrschaft  nach  dem  Herkommen  nicht.  So  ichtes  ge- 
mget  wirt  ynd  sich  die  partheien  vereinigten,  das  keiner  zu  dem  an- 
dern clagen  wolt,  will  der  centgrafe,  sie  sollen  zu  einander  clagen;  ist 
von  alter  nit  herkommen.  W.  zu  Trappstädt  im  Hennebergischen  von 
1527,  Grimm  3,  894. 

2  Grimm  2,  132.         ^  Hardt  S.  279  oben.         *  Grimm  2,  283. 

^  Grimm  2,  182.         ^  Grimm  6,  451  ^i.         ^  Harless  6,  396. 
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Wie  die  Anstellung  einer  Klage,  so  entzog  anderseits 
auch  die  rechtzeitige  Sühne  oder  gütliche  Beilegung  einer  rüg- 
baren Sache  letztere  der  Rüge  und  Büssung.^  Rechtzeitig  aber 
war  eine  Sühne  dann  zu  Stande  gekommen,  wenn  die  Bethei- 
ligten sich  verglichen,  ehe  sie  von  einander  schieden  oder  die 
That,  mit  anderen  Worten,  übernächtig  geworden  war:  Were 
es  auch  sache,  dass  Scheltwort,  buderstreich  vnd  gewapnet  band 
bey  dem  win  gerichtet  würde  bey  derselben  nacht,  als  es 
geschehen,  so  dörfft  man  das  nicht  rügen.^  —  Wer  dan,  das 
von  zweiunge  (in  einem  hause)  ein  geschrei  uf  der  stroszen 
vernommen  und  gebort  (würde)  und  ob  das  were,  das  die  ob- 
gemelten  zweiunge  von  den,  di  si  angehaben  und  gemacht 
betten,  nit  vorricht  und  vereint  würde,  ee  wan  si  sich  von 
einander  schieden,  wan  si  dan  dor  umb  gerügt  würden, 
so  sollen  si  das  gegen  unserm  junkhern  und  sein  erben  büszen 
als  recht  ist.^ 

Wenn  ausnahmsweise  auch  später  noch  eine  friedliche 
Abmachung  gestattet  war,  etwa  bis  zur  Rüge,  so  beruhte  ein 
solches  Zugeständniss  auf  einem  besonderen  Vorrechte.  So 
hatten  die  sieben  Güter  des  Frauenklosters  Schönau  zu  Seifrieds- 
bürg  ,die  freyheit,  ab  sie  sich  schlugen  ader  stechen  als  weit 
die  gutter  reichen,  so  sie  sich  defi  selbst  vereineten,  ehe  es  an 
der  zente  zu  Rieneke  gerüget  würde,  wem  sie  nicht  schultig'.^ 
War  es  aber  einmal  zu  der  Rüge  gekommen,  dann  würde  eine 
etwaige  Sühne  auch  der  Zustimmung  des  Gerichtsherm  bedurft 
haben:  Wo  einer  mit  rüge  in  komen  were  vnd  dan  die  sache 
wurde  zwischen  den  parthyen  in  der  gutt  vertragen,  ob  dieselbe 
so  mit  rügen   einkomen   sich   icht  pillich  mit  den  heren  auch 


>  IndeM  galt  dies  nicht  von  allen  Sachen.  Wnrde  ein  sngeftigter  Feld- 
schaden ersetzt,  so  hob  der  Vergleich  den  Ansprach  der  Herrschaft  auf 
die  Busse  nicht  anf,  und  der  Beschädigte  selbst,  welcher  nach  seiner 
Befriedigung  schwieg,  war  yerpflichtet,  den  ihm  ersetzten  Schaden  zu 
büssen:  6  Da  jemand  im  felde  schade  geschehe  und  derselbe  würde 
erstattet,  ob  gleichwohl  nicht  der  heren  brflche  darauf  erfolgten?  Ja, 
der  soll  billig  nach  verglichenem  schaden  folgen.  7  Da  nun  einer  ver- 
schwiege, ob  es  nicht  demselben  gebühre  selbsten  zu  erbüssen?  Ja.  W. 
des  Yogtdinges  zu  Lanenstein,  Grimm  3,  271. 

>  W.  über  Lengfnrt  1448,  Grimm  8,  574. 

s  W.  zu  Laudenburg  1460,  Grimm  6,  6i^^. 
^  W.  zu  Seufersburg,  Grimm  3,  335. 
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vertragen  sollen?  Vrtheill,  was  mit  ragen  yn  komen  vnd  gut- 
lichen «vertragen  wirt^  sal  man  sich  pillich  auch  mit  den  heren 
vertragen^  dan  aller  vertrag  yst  vnd  wirt  gemacht  an  der  heren 
schaden.  ^ 

Aus  dem  Verhältniss  des  pflichtmässigen  Rügens  zur  Klage 
ergibt  sich  schliesslich  der  Zweck  und  die  Bedeutung  seiner 
Einrichtung.  Dieselbe  war  bestimmt,  die  Rechtsverfolgung  zu 
ergänzen.  Da  es  keinen  Richter  gab,  wo  kein  Kläger  war, 
so  sollte  Jedermann  oder  doch  wenigstens  ein  Kreis  von  Be- 
rufenen verbunden  sein,  Sachen  vor  Gericht  zu  bringen,  welche 
nicht  zum  Gegenstand  einer  Klage  gemacht  und  auch  nicht 
durch  eine  rechtmässige  zu  Stande  gekommene  Sühne  beglichen 
worden  waren,  auf  dass  auch  in  solchen  Fällen  gerichtet,  das 
Recht  gestärkt  und  das  Unrecht  gekränkt  oder  bestraft  wurde: 
umb  das  gericht  würt  .  .  sollt  ir  manen  den  eidsman  .  .  zu 
rügen  ;^  dass  sie  selbiges  .  .  einbringen  sollen,  womit  die  gerech- 
tigkeit  unterhalten  und  das  unrecht  gestrafft  werden  möge;^ 
damit  hoffsvbung  erhalten  und  der  freuel  bestrafft  werde  ;^ 
welcher  lehengueter  verkauffen  will  (one)  vorwissen  des  lehen- 
herrn  .  .  .  denselbigen  soll  der  hubener  .  .  .  vorbringen,  of  dz 
er  von  den  herm  ein  gepürliche  straf  darumb  empfange;^  der 
scheffen  .  .  spricht^  dat  er  zu  rogen  habe  wes  rogbar  ist,  damit 
daS;  so  nit  recht,  gestraift  werde;®  dass  der  bott  .  .  die  nach- 
paaren  .  .  fragen  solte,  ob  ien  einige  unrechte  wege  .  .  falsch 
gewicht  .  .  waiffengeschrei  .  .  oder  alles,  was  unserer  heren 
hoheit  einigerweiss  schwechen  ader  krenken  muge,  wissens 
were,  anzubrengen,  vff  das  sye  mugen  abgestaldt  worden.'' 

Würde  ein  Beschädigter  erst  durch  die  Rüge  zur  Kennt- 
niss  von  dem  ihm  zugefügten  Schaden  gekommen  sein,  so  hätte 
er  auch  jetzt  noch  klagen  können,  und  die  Ellage  war  solchen 
FaUes  eine  bevorrechtete.     In  dem  gräflich  würtembergischen 


1  W.  za  Herrenbreitingen  1509,  Orimm  3,  692.  Weiter  erstreckte  sich 
das  Recht  der  Herrschaft  nach  dem  Herkommen  nicht.  So  ichtes  ge- 
raget  wirt  rnd  sich  die  partheien  yereinigten,  das  keiner  zu  dem  an- 
dern clagen  wolt,  will  der  centgrafe,  sie  sollen  zu  einander  clagen;  ist 
von  alter  nit  herkommen.  W.  zu  Trappstädt  im  Hennebergischen  von 
1527,  Grimm  3,  894. 

2  Grimm  2,  132.         '  Hardt  S.  279  oben.         *  Grimm  2,  283. 
^  Grimm  2,  182.         ^  Grimm  6,  451".         ?  Harless  6,  396. 
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Gerichtsbezirke  Domstetten  gab  es  alljährlich  zwei  Waldgerichte 
in  der  Ahe  und  mochte  da  den  Leuten  nicht  gerichtet  iverden^ 
so  sollte  auf  den  neunten  Tag  darnach  ein  Afterding  geboten 
werden.  Hatte  einer  dem  andern  in  das  Waldgericht  fürge- 
boten ^  und  würde  ihm  da  nicht  gerichtet,  so  mochte  er  ihm 
in  das  Afterding  fürbieten  und  da  sollte  ihm  dann  gerichtet 
werden:  welcher  aber  dem  andern  nit  jnn  das  waldtgericht 
ftirgebüt»  der  sol  im  och  nit  jnn  das  affterding  gebietten,  es 
sie  denn  vmb  freuel^  die  erst  verrügt  worden  weren,  da  mag 
einer  denn  andern  anstett  vmb  beclagen  oder  er  mag  in  wohl 
darumb  gebietten  in  das  affterding.  ^ 

Es  war  wohl  in  den  Verhältnissen  begründet ,  dass  dem 
Lande  und  Gerichte  oder^  wie  es  später  heisst,  der  Herrschaft 
vorab  das  Rügen  diente,  wesshalb  auch  als  sein  Zweck  wieder- 
holt nur  die  Wahrung  der  herrschaftlichen  Rechte  und  Bussen 
hervorgehoben  wurde.  So,  wenn  gerügt  werden  sollte:  damit 
vns.  herrn  gerechtigkeit  erhalten  werde  ;^  damit  meine  gn.  herren 
bei  ihrer  gerechtigkeit  blieffen,  dadurch  nicht  geschwecht  oder 
gekrenkt  werden;^  umb  dat  meinem  gn.  heren  sein  brachten 
nit  verdunkelt  werden.^ 

Indess  fehlt  es  anderseits  nicht  an  Zeugnissen,  welche 
neben  der  Herrschaft  zugleich  der  armen  Leute  oder  Unter- 
thanen  gedenken.  In  dem  154Ö  zu  Hasborn  abgehaltenen  freien 
Jahrding  des  kurftlrstlich  Trierischen  Hochgerichtes  erging  nach 
der  Rechtsweisung  durch  den  Maier  im  Auftrage  des  Amtmanns 
an  den  Hasborner  Schöffen  Trynen  Claiss  die  Aufforderung: 
zu  erkennen,  wie  man  dem  jairgedinge  nun  verner  nachzehen 
sull,  damyt  dem  herrn  sein  recht  vnd  der  arme  man  bie  altem 
herkomen  gehandhabt  werde,  worauf  dieser  erkannte,  man  sull 
den  scheffen  .  .  vnd  dye  hobss  leude  .  .  manen,  ob  jemant 
etwass  wysse^  dass  weder  vns  g.  hern  oder  einchen  puncten 
dysses  scheffen  weisthumbs  vnd  dysses  hobs  alt  herkommen 
vnd  gebraich  gehandelt,  dassclbig  vurzebringen.-''  Und  dem 
entsprechend  mahnte  der  Schultheiss  die  Schöffen  von  Halsen- 
bach  und  Bückenbach  zum  Rügen:  damit  vns.  g.  hern  an  seiner 


1  W.  Yon  Domstetten  1456,  Grimm  1,  381. 

»  Grimm  2,  109.        »  Hariess  6,  400.        *  Harieas.  7,  64. 

^  Grimm  2,  96. 
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gerechtigkeit  nicht  verloren  werde,  auch  den  vnderthanen  ahn 
ihrer  gerechtigkeit  nichts  abgebrochen  werde J 

DasB  die  Einrichtung  auch  dem  Einzehien  zu  Statten  kam, 
folgt  femer  daraus,  dass  derselbe,  wo  es  zu  Rügen  nicht  kam, 
angewiesen  wurde,  sich  vor  Schaden  selbst  zu  hüten  oder  selbst 
zu  klagen.  Als  die  Lehnsleute  von  Dommershausen  und  Dom- 
weiler an  der  Mosel  ihrem  Herrn,  dem  geforsteten  Grafen 
von  Sponheim,  ausser  dem  einmaligen  Jahrding  zu  Erenberg 
ein  sogenanntes  Yording  wiesen,  geschah  dies  mit  der  Be- 
stimmung, ,das  keiner  dem  andern  an  dem  tag  zu  rügen  macht 
habe,  sondern  soll  sich  ein  jeder  für  schaden  selbst  hüden',^ 
und  als  die  Lehnsleute  von  Chorweiler  aufgefordert  wurden, 
etwas  so  im  hof  an  lehensgüttern  ruchbar  anzubringen,  ver- 
meldeten dieselben:''  sie  ho£fen,  es  soll  besser  stehen  als  es 
gestanden,  doch  da  jemandts  sey,  der  gebrochen  hätt  oder 
wisse,  der  beklage  sich  selbst. 


n. 

Das  Rügen  bildete  in  aller  Regel  den  ersten  Gegenstand, 
womit  man  sich  in  einem  echten  Dinge  beschäftigte,  sobald 
das  Gericht  in  der  herkömmlichen  Weise  eröffnet  worden  war. 
Wie  man  dass  hobgeding  anfangen  und  beginnen  solle?  Der 
hoffherr  solle  dasselbig  bennen  wie  breuchlich,  vnd  darnach 
den  gehöbern  aussmahnen  .  .  vorzupringen,  alles  wass  .  .  rugbar 
sein  mag.^ 

Indess  kam  es  vor,  dass  wenigstens  der  Gerichtsbezirk 
und  die  Gerichtsgewalt  innerhalb  derselben  früher  festgestellt 
wurde,*  oder  dass  man  mit  der  Weisung  des  Rechtes  anhob 
und  bei  jenem  Punkte  derselben,  welcher  auf  die  Rüge  sich 
bezog,  zu  dem  Rügegeschäfte  überging,  während  nach  dessen 
Beendigung  die  Rechtsweisung   wieder   aufgenommen   wurde,  ^ 


1  Grimm  2,  286.        >  Das.  3,  730. 

>  Grimm  2,  194. 

<  Grimm  2,  283.   Vgl.  das.   2,  136;   142;   339;  362;  368.  —  4,  6661  — 

6,  72;  vgl.  6,  629«;  6,  468«.  Hardt  600»;  610". 
^  Grimm  2,  96. 
6  Das.  6,  461".". 
Sitxungtber.  d.  pUl.-hitt.  Gl.  CXXY.  Bd.   9.  Abb.  3 
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oder  auch;  dass  das  Recht  vollständig  zu  Ende  gewiesen  und 
hierauf  erst  mit  dem  Rügen  begonnen  wurde.  ^ 

Das  Rügeverfahren  selbst  aber  hob  mit  einer  Aufforderung 
an,  welche  von  dem  Richter  an  die  Pflichtigen  erging ,  bei 
ihren  Eiden  oder  Treuen  alles  Rügbare  vorzubringen.  Diese  Auf- 
forderung hiess  bald  Frage, ^  bald  Mahnung,^  oder  auch  Frage 
und  Mahnung.^  Sie  richtete  sich  insgemein  an  die  Gesammt- 
faeit  der  Pflichtigen  und  nicht  an  jeden  Einzelnen  derselben,^ 
während  im  Uebrigen  der  Wortlaut  ein  verschiedenartiger  war. 

Die  Worte,  wie  sie  einstens  von  des  Richters  Mund  her- 
kömmlicher Weise  gesprochen  wurden,  sind  uns  aus  verschie- 
denen Gerichten  überliefert  und  lautete^: 

Stehet  auf  und  wroget,  was  ihr  wisset  und  hütet  euch 
für  schaden^  damit  dem  gn.  landesfUrsten  keine  wrogen  ver- 
sehen werden.^  ^ 

Ir  Geschworenen  seidt  gefragtt  vnnd  gemandt  bey  Ewerenn 
aidenn  von  dem  lösten,  dat  mann  gerichtt  gehaltenn  hatt,  ob 
auch  etwas  für  Euch  kommen  sey,  it  were  von  reinenn,  von 
steinenn,  van  vberbaw  vnnd  versplissenem  lehen,  vonn  metzer- 
zehenn,  von  scheldworten,  von  allenn  geweltlichenn  Sachen, 
die  hochermeltenn  herren  (dem  Herzog  von  Jülich,  Cleve  imd 
Berg)  zu  straffenn  stehenn  vnnd  brengtt  sie  an  unss  wie  recht, 
ob  das  alle  unduchte  gestrafft  wirdtt  vnnd  ein  jeder  bey  dem 
seinen  bleiff.' 

Ihr  scheffen,  seid  gemahnt  umb  die  dreite  acht  und  ir 
hofmänner  gleichfals   den   scheffen,   so  hoch  ich  euch  mahnen 


1  Grimm  2,  189;  678,  679.  Hardt  201,  n.  U;  219,  220;  279;  606.  Leider 

werden   an   den   drei  letzten  Stellen   die   vorgekommenen   Rügen  Ton 

dem  Herausgeber  nicht  mitgetheilt. 
'  So  namentlich  in  Schwaben,    Grimm  4,  65;   72;    113;   496*;   617^0  (in- 

quisitus);  indess  kommt  derselbe  Ausdruck  auch  sonst  vor:  2,  678.  679 

(im  Kölnischen);  6,  629'  (an  der  Bergstrasse);  6,  666,  667  (in  der  Eifel). 

Oesterr.  Weisth.  I,  226;  333  (im  Salzbnrgischen). 
3  Grimm  1,  434. 
*  Grimm  2,  815  (interrogati  et  requisiti);  4,  736';   Harless  7,  86.  —  Ein 

Weisthum,  das  Steinheimer  (Grimm  4,  566'^),  spricht  von  einem  Belegen 

mit  dem  Eide. 
^  S.  jedoch  Grimm  6,  84. 

^  W.  des  Freiengerichtes  zu  Sickte  in  Niedersachsen  1571.  Grimm  3,  247. 
^  W.  zu  Vernich  am  Niederrhein,  c.  1600.  Harless  7,  86. 
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magh  von  wegen  meines  g.  h.  umb  unempfilngliclie  unvercuhr- 
mutete  guter,  um  ungehülte  leut,  auch  über  säen,  mehen, 
stricken,  arren,  über  schelt-  und  schmähewort,  hurerei,  dieberei, 
Zauberei,  über  wepffengeschrei,  metzerziehen,  über  alle  dasjenig 
das  dem  scheffen  stehet  vor  zu  bringen  und  meinem  g.  h.  zu 
straffen,  seid  gemahnt^  ihr  scheffen  erst,  darnach  ihr  unter- 
thanen,  so  hoch  ich  euch  von  wegen  meines  g.  h.  mahnen  kan.* 

Ihr  nachbam,  man  (der  Vogt  oder  Schultheiss)  gebeut  euch, 
dasz  ihr  allhier  solt  fragen  und  anbringen  was  strafflich  ist.  hier 
soll  man  heut  zu  tags  fragen  unrecht  wegs,  unrecht  stegs  etc.  etc. 
und  dergleichen  solt  ir  schuldig  sein  zu  fragen,  damit  ihr 
mit  (sie!)  hemechst  gefragt  werdt.  der  herr  ist  reich  gnug,  be- 
darf euer  breuchten  nicht,  herren  bruchten  entführt  man  nicht, 
sie  mögen   wol  eine  Zeitlang  vielleicht  verschwiegen  bleiben.^ 

Man  gebeuth  euch  —  den  scheffen  diesses  gerichts  — 
auch  femer,  dass  ihr  zu  diesem  und  zu  allen  anderen  gewon- 
liehen  Voigtgedingen  sollet  anbrengen  unnd  froegen,  was  dess- 
halb  froigbar  ist  unnd  alles  was  dem  ehrwirdigen  unserem 
gepietenden  Herren  Abtten  unnd  seiner  Ehrwürden  Amptluden 
zu  straffen  stehet,  als  nemblich  unrechte  wege,  unrechte  stege, 
unrechte  wasserfluss,  unrechten  peel  unnd  steine,  zu  dem  auch 
diefferey,  wiechelerey,  schelmerey,  zauberey,  woicherey,  halss- 
schlagh,  metzerzauch,  bloedige  wunden,  falsche  gewichte,  falsche 
eUen  unnd  maiss,  zu  groiss  oder  zu  kleine,  vort  alle  andere 
unrechte  sachen,  so  vorgewenth  unnd  erfunden  werden  müchten, 
sollet  ihr  alles  heudt  zu  tagh  auff  diesem  gewoenlichen  vogt- 
gedingh  froegen  unnd  anbrengen,  damitt  ihr  nit  desfals  selber 
in  die  froegh  oder  straff  gerathen  müchtet,  dan  der  herr  ist 
reich  geneigt  unnd  hoefft  euwer  bruchten  nicht,  Herren  bruichen 
faulen  nicht,  sey  mögen  woll  ein  zeitt  lang  verschwiegen 
pleiben,^  darumb  huedt  sich  jederman  vor  seinen  schaden.^ 

Ich  (der  scholtheisz)  frag  euch  femer,  ob  iemant  gehört 
oder  gesehen  schelt-  oder  schmäwort,  messerkreuz,  messerziechen. 


1  W.  des  gräfl.  Mandericheid^schen  Herr  engerichtes  zn  Esch  in  der  Eifel. 

Grimm  6,  666. 
3  W.  sa  Münzersdorf  bei  KOln.  Grimm  6,  688. 

3  Schnlde  Ugent  und  f&lent  nit,  wie  es  in  Tristan  6462,  Grimm  RA.  612  heisst. 
*  W.  zn  Bran weiter  am  Niederrhein,  zweite  Hfllfte  des  16.  Jahrhunderts. 

Harless  6,  413. 

3* 
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thttrengestösz,  blutrustangen,  waffengeschrei,  raub,  mord,  brand, 
fund  und  plund?  Solches  sollen  all  hier  anbringen.  Ob  einer 
vom  andern  überzämet  etc.* 

Ich  (der  scholtisz)  manen  den  scheffen  uf  den  eid,  die 
husheit  (oder  gemeinde)  uf  die  hulde,  das  si  usgene  und  sich 
beraden,  ob  sie  einiche  Sachen  wissen  die  do  rugbarlich  ist  oder 
wider  meines  g.  h.  gericht  sei,  das  man  das  fortbringe,  das 
man  das  dadinge  mit  der  minnen  oder  mit  dem  rechten,  als 
ver  der  scheflfen  weist  und  recht  ist.^ 

Ich  mane  die  zender  off  iren  eidt  das  dingvolk  off  ire 
hulde,  das  si  vsz  gene  vnd  beraden  sich  vnd  roegen  vnd 
brengen  füre  alle  dasgene,  das  sitter  hir  gescheen  ist  im  hoe- 
gericht,  als  man  mins  gnedigsteit  herrn  hoegericht  mehe  gehalten 
hait,  is  si  von  mort,  von  nachtbrande,  von  zubereigen,  von 
deuppereigen,  von  verredereigen,  von  wingart  vnd  von  wech- 
laeche,  von  allem  demgene  halben,  das  zu  desem  hoegericht 
gehoerig  ist.^ 

So  mahne  ich  die  scheffen  hej  ihren  gethanen  eiden 
vnd  den  hobsman  bey  seiner  eidthafftiger  höllen,  dass  sie  aus- 
gehen vnd  bedenken  sich  vnd  bringen  alle  dasienige  vor,  was 
wider  hobsrecht  ist  vnd  antreffen  mag  der  herren  schaden,  vnd 
habt  die  erstere  mahnung.^ 

Die  Aufforderung  wurde  dreimal  an  die  Pflichtigen  ge- 
richtet,^ in  den  Jahrdingen  des  trierischen  Hochgerichtes  zu 
Leiwen  an  der  Mosel  mit  der  Eigenthümlichkeit,  dass  die  erste 
und  zweite  Mahnung  blos  an  die  Schöffen,  die  dritte  und  letzte 
zugleich  an  die  Gemeinde  sich  wendete:  Und  so  der  scheffen 
also  gesessen  und  die  gemeind  zu  dem  ihren  getretten^  soll 
der  meier  den  zum  ersten  auszmanen  sich  zu  bedenken  all 
dasjenig  das  rüchbar  und  in  disz  jahrgeding  gehörig  ist . .  solcher 
ausmannung  des  scheffens  hab  u.  g.  h.  drei  zu  thuen,  und  mit 


>  W.  des  füntl.  Kölnischen  Hochgerichtes  von  Hospelt  in  der  Eifel  vom 

Jahre  1622.  Grimm  6,  666«,  667  i«. 
3  W.   des  Jahrgedings  des  CoUegialstiftes  St.   Paulin  bei   Trier.    Grimm 

6,  618. 
'  W.  zu  Berncastel  an  der  Untermosel  1490.  Grimm  4,  760,  761. 
^  W.  zu  Obergandershausen  aaf  dem  Hondsrück.  Grimm  3,  781. 
^  Monitns  tertio,  Grimm  3,  814,  s.  unten  S.  41. 


Das  pflichtm&ssi^  Httgen  auf  den  Jahrdingen  and  «ein  Verfahren.  37 

dem  letzten  soll  man  die  gemeind  sampt  den  schefFen  uszmanen 
lassen,  alle  rugbaren  Sachen  vorzubringend 

Nachdem  die  richterliche  Ausmahnung  entsprechend  er- 
gangen war,  wurde  von  Seite  der  Aufgeforderten  die  Bitte 
gestellt,  zu  einem  Gespräche  oder  einer  Berathung,  zu 
einer  Acht  ausserhalb  des  Gerichtes  abtreten  zu  dürfen:  sollen 
alsdann  die  gehobner  erlaubnuss  heischen  vnd  abtreten,  darauf 
sich  zu  bedenken; 2  dan  nemen  sie  urlop  sich  zu  beraden,^ 
und  zwar  wurde  dieser  Urlaub  auch  dann  erbeten,  wenn  gleich 
schon  in  der  richterlichen  Ausmahnung,  wie  in  den  drei  letzten 
der  früher  mitgetheilten  Formeln  die  Aufforderung,  hinauszu- 
gehen, enthalten  war.* 

Die  Erlaubnisse  zu  einem  Gespräche  aus  dem  Gerichte 
sich  zu  entfernen,  musste  erforderlichen  Falles  auf  Verlangen 
ein  zweites  und  drittes  Mal  gegeben  werden:  So  das  richtig 
jahrgeding  gebendt  ist,  so  sol  der  richter  den  scheffen  Urlaub 
geben  drei  mal  ausz  zu  gehen,  all  dasjenige  vorzubringen  was 
rugbar  ist.^ 

Im  Hofding,  das  zu  Breisig  am  Bhein  im  Jahre  1546 
gehalten  wurde,  geschah  es,  dass :  schulteiss  ermanet  die  höfner, 
was  rugbar  vnd  zersplissen  sey  oder  ob  einiche  gueter,  so 
zu  dem  houe  gehoeren,  irr  gehn,  anzubrengen  vnd  gibt  den 
höfnem  darmit  die  erste  acht®  vnd  bedenken.  Die  Höfner 
aber  kamen  zurück  und  erklärten:  sie  haben  iren  vollen  nit, 
one  den  wüssten  sie  nit  zu  handien;  die  Johanniter- Herren 
daselbst  gaben  nämlich  von  ihrem  Hofgute  nicht  einen  Vor- 
geher. Hieruff  der  schulteiss  das  vrkhund  geben  vnd  darmit 
den  höfner,  die  zugegen  waren,  die  zweit  und  dritt  acht  geben, 
alles  anzubringen  was  dem  herrn  rugbar  wie  obsteht.'^ 

Sobald  die  Erlaubniss  von  dem  Richter  ertheilt  war,  ver- 
liess  das  Dingvolk  den  Ring;  es  erhoben  sich  insbesondere  die 
Schöffen  von  ihren  Stühlen  und  forderten  den  Umstand  auf, 
mitzugehen :    stehen    die    schaeffen    demnegst  nach   erhaltener 


1  Grimm  6,  6248. 

2  Grimm  2,  283.        3  Das.  6,  518. 

*  Vgl.  Grimm  4,  760.  —  6,  76.         »  Daa.  6,  468*. 

^  Acht  als  Gespräche;    vgl.   Grimm   1,  117:   de  sik  mit  dem  vmbstande 

danip  beachtet. 
^  Grimm  2,  632.     Die  hierauf  ertheilte  Rüge  s.  unten  S.  43  Nr.  12. 
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erlaubnuss  auf^   heischen  sich  eine  ganze  gemeind  nachfolgen, 
und  pringen  in,  was  ihnen  strafbar  ist  vorkommen.^ 

Das  ausserhalb  der  Gerichtsschranne  abgehaltene  Ge- 
spräch, bei  welchen  in  den  höheren  Gerichten  die  zugehörigen 
Dörfer  abgesondeii;  ihre  Berathungen  pflogen,  hatte  aber  vor 
Allem  den  Zweck,  sieh  zu  erinnern  und  zu  verständigen,  ob 
etwas  Rügbares  vorgefallen  sei,  wobei  die  Schöffen  und  Orts- 
vorsteher was  sie  nicht  selbst  wussten,  von  ihren  Gemeinde- 
oder Dorfgenossen  sich  vorbringen  oder  klagen  lassen  mochten : 
Femers  soll  der  richter  —  in  dem  Landgeding  des  Landes 
zu  Wildenburg  in  der  Eifel  —  die  scheffen  heischen  auffstehen 
vnd  abtretten  vnd  solle  dem  gantzen  landtman  gebieden  den 
scheffen  zu  folgen  vnd  ihnen  dem  landtmann  anzeigen  vnd  bey 
ihrem  eydt  abfragen,  ob  auch  irgent  vns  g.  h.  an  der  hocheit 
mit  rügen,  wegen  oder  Stegen  . .  .,^  item  gewalt  vnd  waffen- 
geschrey,^  soull  ein  jeder  soulches  bey  seinem  eydt  anmelden 
.  .  Darauff  «oul  der  landtman  zusamen  gehen,  ein  jeder  dorff 
besonder  sich  bedenken  vnd  besprechen,  was  einem  jeden 
bewist,  den  scheffen  vermelden,  welche  alsdan  dem  ampt- 
man  oder  der  herrn  bevellhabem  vordragen,  darnach  allsdan 
der  amptman  nach  hefindungh  der  sachen  sich  zu  verhalten 
habe.^  Und  nach  den  ,landsrechten,  als  man  fragt  in  dem  land- 
tatting^  des  Lungau  in  Salzburg:  soll  alle  jähr  ie  ein  refier 
oder  dorf  bei  iren  aiden  an  dem  landtättung  sagen  und  öffnen, 
wan  si  vom  richter  gefragt  werden,  alles  unrecht  und  der 
herrschaft  gerechtigkeit  melden.^ 

War  nicht  schon  Einer  vermöge  seines  Amtes  oder  Alters 
berufen,  als  Wortführer  vor  das  Gericht  zu  treten,  so  bildete 
den  weiteren  Gegenstand  des  Gespräches  die  Wahl  des  Redners, 
welcher  das  Wort  aus  Aller  Mund  zu  sprechen  hatte:  Sollen 
alsdan  die  gehöber  erlaubnuss  heischen  vnd  abtreten,   darauf 


>  Grimm  6,  6702. 

3  Das  Zeitwort  fehlt. 

3  Durch  schlagen  vnd  messerzehens  verhenden  vnd  bey  gebUrlicher  zeit 

nit  anbracht  (vgl.  678.  679). 
*  Grimm  2,  679.  680. 
»  Oesterr.  Weisth.  I,  2362«.  Vgl.  noch  W.  zu  Tholejr,  Grimm  3,  763,  764 

oben  S.  16. 
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sich  zu  bedenken  vnd  alsdan  sollen  sie  einen  vnder  den  ge- 
höbem  erwehlen^  darzu  dienlich  . . .  wass  straff  bar  anssupringen.^ 

Die  Rückkehr  der  Ausgegangenen  in  den  Ring  erfolgte, 
sobald  das  Gespräch  beendet  war.  Mit  Urlaub  des  Richters 
nahmen  sie  ihre  früheren  Plätze  ein^  worauf  sich  der  Berufene  er- 
hob und  in  Beantwortung  der  ergangenen  richterlichen  Mahnung 
das  Ergebniss  des  Gespräches  mittheilte. 

Das  Ergebniss  konnte  ein  günstiges  gewesen  sein  und 
wie  solchen  Falles  die  Mittheilung  der  Bauernmeister,  welche 
in  dem  Landgerichte  zu  Wernigerode  mit  dem  Rügen  betraut 
waren ;  im  siebzehnten  Jahrhundert  gelautet  hat,  weiss  man 
noch  heute  genau;  ist  nichts  vorgefallen,  so  sagen  sie: 

,wir  wissen  von  vnsern  nachbarn  an  itzo  nichts 
als  alles  gutes,  würde  aber  etwas  in  künfftig  vorfallen,  soll 
im  nechsten  landtgericht  eingebracht  werden.^  ^ 

Von  einem  solchen  erfreulichen  Ergebnisse  wird  wiederholt 
berichtet;  in  dem  Aschaffenburger  Probst-  und  Stiftsgerichte 
zu  Aschaff  aus  dem  Jahre  1394:  da  sich  die  schoffen  beraten 
hatten,  da  quamen  sie  wider  an  gericht  un  sprachen:  sie  betten 
zu  diesen  malen  nit  zu  rügen,  wan  sie  nemlich  am  nehsten 
gericht  vor^  geruget  was  sie  wüsten  das  rugbar  were,  und 
saszen  nieder;^  in  dem  Gerichte  zu  Lindau  im  Rheingau  aus 
dem  Jahre  1409:  der  fauth  (heisst)  die  schoffen  ausgehen  vnd 
herinnerbringen  alle  freveliche  Sachen  .  .  Also  bringt  der 
scheffen  herein  vnd  spricht,  er  wisse  nicht  vnd  nehme  eine 
frist  14  tag  darauff  zu  bedenken;^  in  dem  Hofding  zu  Uerzig 
an  der  Untermosel  vom  Jahre  1565:  Hat  der  lehnman  sich 
darauff  bedacht  vnd  geantwort,  er  wisse  dismal  nichts  zu 
ruegen;®  in  dem  Sponheimschen  Hochgericht  zu  Pleizenhausen 
auf  dem  Hundsrück  aus  dem  Jahre  1582:  Darauff  der  .  . 
Schultheis  die  schoffen  . .  ermahnet,  alles  dasjenige  was  rugbar 
seye,  al  frevel,  hadergeschrey,  blutige  wunden  wie  von  alters 
fürzubringen;  welches  die  schoffen  bedacht  genommen,  wieder 


1  W.  des  Hofes  zu  Trier,  Grimm  2,  283. 

2  W.  zu  Wernigerode  (1638—1676).  Grimm  4,  680,  681. 

*  Im  Mai  1394  zu  Ossenheim,  vgl.  die  Rüge  Nr.  8  unten  S.  42,  betreffend 
daa  gewaltsam  weggenommene  Pferd,  Grimm  6,  72. 

♦  Grimm  6,  76. 

»  Grimm  4,  572.         ^  d^s.  2,  362. 
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nieder  gesessen  vnd  angezeigt,  si  wissen  von  nichts,  sondern  es 
seye  guter  friede  gewesen  ;i  in  dem  Gerichte  zu  Edingen  in 
Luxemburg  aus  dem  Jahre  1669:  welche  (hofscheffen)  nach 
genohmmenem  abtritt  und  gehalten  bedacht  zurückkommen 
mit  erlaubnuss  zur  bank  gesessen  und  erklart,  es  hette  sich 
ires  Wissens  nichts  strafflichs  verlauffen;^  endlich  in  dem 
Kölnischen  Gerichte  zu  Kochenheim  ohne  Datum :  Zum  sechsten 
wird  der  scheffen  umb  gewaltige  Sachen  gefragt,  die  dem 
scheffen  stan  zu  wroegen  und  dem  herren  zu  strafen.  Darauf 
spricht  der  scheffen  und  ganze  gemeind,  sei  wissen  zum  sechsten 
nit  mer  dan  al  gut,  wiss  der  schultiss  oder  bott  etwas,  das 
sei  das  an  den  scheffen  bringen,  der  scheffen  bring  es  vort 
wie  recht.  3 

Mit  der  Erklärung,  dass  Rügbares  nicht  bekannt  geworden 
sei,  hatte  fUr  dieses  Mal  das  Rügegeschäft  sein  Ende  gefunden; 
es  dürfte  wohl  nur  der  Ausdruck  einer  übergrossen  Dienst- 
fertigkeit gewesen  sein,  wenn  die  Schöffen  zu  Lindau  noch 
um  eine  vierzehntägige  Bedenkzeit  ersuchten  oder  jene  von 
Kochenheim  sich  erboten,  falls  der  Richter  selbst  oder  sein 
Bote  etwas  wisse  und  ihnen  mittheile,  solches  nachträglich 
vorzubringen. 

War  der  Zustand  und  Friede  in  dem  Bezirke  seit  dem 
letzten  Dinge  dagegen  kein  so  guter  gewesen,  hatte  das  Gespräche 
vielmehr  rügbare  Sachen  her  vorgestellt,  so  wurden  dieselben 
nun,  nach  der  Rückkehr  der  Abgetretenen  in  die  Schranne, 
dem  Gerichtsherrn  oder  seinem  Vertreter^  vor-,  an-  oder  ein- 
gebracht, und  zwar  geschah  das  Einbringen  die  längste  Zeit 
hindurch  mündlich.^ 


1  Grimm  2,  189.        2  Hardt  201,  n.  14. 

3  Grimm  2,  678,  679. 

*  Grimm  1,  382,  vgl.  381.  —  3,  674.  —  4,  40.  —  Harless  7,  86. 

^  Kin  schriftliches  Einbringen  der  Rügen  neben  dem  mündlichen  wurde 
allerdings  schon  in  der  Bearbeitung  des  Richtsteiges,  welche  der  Cod. 
GOrl.  enthält  (vgl.  Homeyer,  Der  Richtsteig  Landrechts  S.  65)  gestattet: 
Ir  sult  wissin,  so  gen  di  schepfin  mit  dem  burm eistet  in  ein  gespreche 
umb  di  rüge;  so  sal  der  burmeister  di  rüge  inbrengen  enczwer  be- 
schriben  oder  mit  dem  munde.  Uomejer  8.  384,  §.  4.  Gebräuchlich  aber 
waren  die  geschriebenen  Rügen,  welche  der  Actuarius  dann  verlas,  erst 
im  18.  Jahrhundert.  Vgl.  Kopp,  Ausführliche  Nachricht  von  der  hessi- 
schen Gerichtsverfassung  I,  S.  310,  312. 
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Eine  Reihe  solcher  Rügen  ist  in  der  Gestalt,  in  welcher 
sie  seinerzeit  angebracht  wurden,  uns  überliefert,  während 
von  anderen  wenigstens  Berichte  erhalten  sind.  Alle  diese  wirk- 
lich vorgekommenen  Rügen  werden  nachstehend  unter  fort- 
laufenden, in  Klammem  beigefügten  Nummern  mitgetheilt. 

Item  idem  Joannes  Lanch  monitus  tertio  per  scultetum, 
si  qui  essent  qui  impedirent  dominos  in  premissorum  iuris  dic- 
tionibus  et  si  que  alia  essent  accusanda  ut  illa  accusarent,  habita 
deliberatione  idem  J.  Lanch  respondit  in  hec  verba  vel  eis 
similia: 

(1)  wir  ruwen  jonchem  Diederich  Robin  den  amptman 
von  Witlich,  das  er  unsere  herren  gestört  hait  an  irme  hoge- 
richte  als  von  des  mannes  wegen  der  ermordet  ist  in  unserme 
hogerichte,  den  wir  begraiben  hain  als  unsere  vuraldern  auch 
mehr  gedain  haint,  want  der  obgenante  joncherre  schrivet  uns, 
ime  solde  soliche  sache  gebuiren  von  unsers  gnedigen  herrn 
wegen  von  Trier. 

(2)  Item  anderwerb  rügen  wir  die  von  Urzich,  das  si 
vur  andern  ziden  und  noch  heutestags  abegehauwen  hant  und 
hawent  den  burgwalt  und  gemeine  walde  ime  Rossell  und  Burger. 

(3)  Item  anderwerb  rügen  wir  ein  crucze,  das  wir  uf 
meins  herrn  herligkeit  gesatzt  hatten  und  das  ist  abegenommen. 

(4)  Item  anderwerb  rügen  wir  Peter  Qyspoiss  von  Rore,  das 
er  gewist  hait  das  hogerichte  von  Witlich  über  soliche  zeichen 
und  marken  binnent  unsers  herrn  hogerichte.  Als  soliche  vur- 
genommen  weisthumb  geschiet  ist,  so  bin  ich  J.  Lanch  scholteiss 
zu  Zeltang  gewest  und  bin  mit  rade  der  scheffen  zu  Witlich 
komen  und  hain  soliche  weistom  vemicht  und  widerroufen  für 
dem  amptman  mit  namen  joncherre  Herman  von  Nikenich  und 
andern  die  dae  bei  waren. 

(5)  Item  rügen  wir  Johan  Monderscheidz  son,  das  er  hat 
ufiF  geboder  diss  gerichtz  unser  gnedigen  hern  nit  geben,  want 
er  heldet  guter  geweltlichen,  die  ime  mit  gerichte  verboden  sein. 

(6)  Item  rügen  wir  Heinartz  Peter  und  Simon  Sindeisbusch 
zu  Urzigh,  das  si  ungehorsam  seint  buessen  zu  geben,  die  si 
verbrochent  hant.^ 


1  W.    des    Jahrdinges    zu    Zeltingen    an    der    Mosel    1460.     Qrimm   2, 
814,  815. 
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—  daroff  der  scheffen  dergleichen  auch  die  gemejne  vff 
rait  getredden,  demnach  widder  in  ire  furricht  platz  geschreden 
vnd  allesamen  einhellich  vnder  anderen  rowen^ 

(7)  eynen  gnant  Stephen  von  Duytwyler  dess  junckherrn 
Bemartz  eigen  man^  hayb  einen  byen  gehawen  im  jungen  walde 
binnent  obg.  bezirk  und  hoichgericht  im  jair  vns.  herrn  viertzig 
drie,  der  mynderer  zale  v£F  s.  Thewuss  tag  vnd  den  bäum 
aibgeschaffen  vnd  wydder  dyss  weisthumb  recht  und  alt  ge- 
bruich  hynder  j.  Bemharten  gelieuert  vnserm  gn.  hem  zu  ab- 
broich,  daröber  er  durch  den  hoichgerichtzmeyer  vnd  bodden 
erstlich  vnd  darnach  etlichen  nachpem  von  Haasbom  ergriffen 
vnd  clerlich  am  augenschein  befonden,  dass  die  byen  glich 
frisch  aibgedain  vnd  noch  zum  deile  umb  den  gemelten  Stephen 
gepflogen,  alle  dinge  noch  in  frischer  dait  gewessen  vnd  dass 
Stephen  am  ploch  gehauwen  dass  hinweg  zeschleuffen^  vnd  als 
er  darum  erfordert,  haib  er  gesagt,  j.  Bemhart  habs  ime  be- 
scheiden, er  moiss  drin  (sie!)  als  eyn  armer  diener.* 

—  als  sie  sich  beraten,  quamen  sie  wider  uf  ire  schopfen- 
stule  und  rügten  was  sie  rügen  sollten  und  under  andern  ragen 

(8)  rügten  sie  von  iren  und  der  gemeine  wegen  der  dreier 
dorfer  Ossenheim,  Dettingen  und  Aschaff  uf  ein  warhait  Kunlin 
Schreyber,  Ulrich  Schrenk,  Hen  Geyern,  Hen  Wufferlin  burger 
zeu  Aschaffenburgk,  Hen  Schnerrven  und  Henn  Kyl,  der  steck 
budel  zu  Aschaffenburgk,  das  sie  Heylen  Keysern  von  Ossen- 
heim sein  pferd  freventlich  6ne  gericht  mit  gewalt  one  der  herren 
von  Aschaffenburgk   gericht  und   eigenschaft  genomen  betten.^ 

—  nach  gehaltenem  bedagt  haben  die  scheffen  vurbracht 
und  gerücht  wie  nachfolgt: 

(9)  zum  ersten  sagen  sie  ein  muel,  so  steht  zu  Nidderloszheim 
uf  der  hem  von  Hagen  grontgerechigkeit  und  inwendig  diesem 
bezirk,  daselbs  hoilt  der  mulner  zu  Midlosheim  die  maisz  und 
nit  in  diesem  hochgericht  wie  er  soll  thun,  das  rogen  si  vur 
unrecht; 

(10)  item  ein  zun  zu  Niderloshem  ist  uf  die  gemein  strass 
gestalt,  rogen  si  vur  unrecht; 


^  W.   des  Jahrdinges  zu  Hasborn  im   Hochwald  1446.   Grimm   2,  96,  97. 
3  W.  des  Aschafifenburger  Probst-  und  Stiftsgerichtes  zu  Ossenheim  1394. 
Qrimm  6,  72. 
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(11)  item  ein  stein  ligt  zusehen  Niderloshem  und  Walen, 
sult  ufgericht  sin;  dwil  das  nit  beschigt,  halten  si  es  vur  un- 
recht.* 

(12)  Sie  rügten  vnd  weissten  vngehorsam  Heyman  Eelners, 
der  ein  höfiier  von  der  wiesen  in  Dieffenthal,  so  kurmündig, 
were.  Auch  sey  noch  ein  lehnsgut  irr,  si  wissen  nit  was  es 
sey  oder  wer  dazu  gehoer,  es  mag  mit  der  zeit  heraus  kommen. 
Fürters  wissen  sie  niemandt  anzubringen  oder  hoffsgut  das 
zersplissen  sey  oder  irrgang.^ 

—  so  maint  der  vait  die  scheffen  bi  iren  eiden,  wat  er  wisse 
wat  wider  unser  hern  herligkeit  ist,   dat  he   dat  vurbrenghe, 

(13)  dar  uff  wist  der  scheffen  und  leist  reden  durch 
unsers  gn.  herrn  boeden  van  Trier,  dat  der  mart  zu  Cochme 
und  die  widen  im  prede  hören  zo  Clotten  (dem  St.  Petershof) 
und  die  van  Cochme  besitzen  si  mit  unrecht,  dat  deit  der 
scheffen  van  iem.^ 

In  dem  Hofdinge  des  Fronhofes  zu  Oberembt  vom  Jahre 
1563:^  seint  die  lehen  vnnd  hoffsleut  .  .  vff  erforderenn  des 
herrn  Abten  bej  irenn  gethanen  eiden  gefragt  wordenn,  wass 
verenderungh  der  lehen,  churmuden,  zinssen  vnd  andern  des 
froenhoffs  gerechtigeiten  sich  zugetragen  hetten  vnd  weren. 
Daryff  dy  scheffen  des  froenhoffs,  lehendreger  vnndt  vereidte 
des  hoffs  sich  vndereinander  besprochen  vnndt  berathen  vnndt 
nach  gehabtem  berath  geantwortt  vnnd  angezeigt, 

(14)  dass  zu  den  guetem  zu  Ealradt^  so  Johann  Blinken 
in  besitz,  jetzo  kein  lehndreger  weer  vnnd  auch  etlige  par- 
thienn  der  guter  halbenn  am  rechten  streitigh. 

(15)  Weiters  haben  dy  herren  scheffen  angeben,  dass 
Hein  Duisterwalls  erben  das  lehen  noch  nit  entfangenn  vnd 
das  sunst  ires  wissens  gein  gebrechen  noch  verenderungen 
mehr  weren. 

Wie  die  Rügepflichtigen  in  dem  Falle,  da  nichts  zu  rügen 
gewesen,  noch  eine  weitere  Frist  erbaten  oder  sonst  ihre  Bereit- 
willigkeit erklärten,  so  thaten  sie  auch,  nachdem  von  ihnen 
Rügen  eingebracht  worden  waren:   Premissis  sie  omnibus  per- 


^  W.  des  Jahrdinges  zu  Neunkirchen    nnd  Wallen  im  Hochwald   1551. 

Grimm  6,  451  ^K 
3  Grimm  2,  632.        3  Das.  2,  822.  «  Harless  7,  10. 
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actis  ^  prefatus  J.  Lanch  pro  se  et  conscabinis  suis  solemniter 
protestatus  est,  si  que  essent  alia  .  .  dicenda  seu  accusanda, 
illa  reservarent  ad  quindenam  ad  deliberandum,  et  si  tunc 
interrogati  et  requisiti  fuerint  de  singulis  respondebunt  prout 
iuris  et  consuetudinis  erit;*  Item  de  buren  (nachdem  sie 
in  dem  Holzding  der  Letter  Mark  im  Jahre  1535  Mehreres 
gertigt  hatten)  weten  nicht  mer  dat  vrochbar  sy  und  hebben 
noch  begert  XIIII  daghen,  oft  se  myddeler  tyt  wes  verescheden, 
wyllen  se  ynbrengen,  gelik  se  nu  gedaen  seiden  hebben  ;3  Vort 
den  scheffen  gemaent,  ob  auch  alle  wrachbare  Sachen,  die  dem 
schefiFen  geburen  vorzubrengen,  vurbracht  sein?  .  .  Antwort 
des  scheffen:  wisz  nit  anders  dann  alle  ruchbare  Sachen  vur- 
bracht sein;  were  aber  sach  das  er  erinnert  wurde,  das  noch 
entz  were,  will  alles  thuen,  was  ime  von  rechts  wegen  gepurt.^ 

Da  das  pflichtmässige  Rtigen  gleich  einer  Klage  den  Zweck 
verfolgte,  dass  widerrechtliche  Zustände  oder  Vorfälle  gerichtet 
wurden,  die  Richtung  selbst  aber  nur  auf  Grund  und  nach 
Massgabe  eines  von  den  berufenen  Rechtssprechem  geßdlten 
Urtheils  erfolgen  durfte  —  darna  sali  der  meier  .  .  die  scheffen 
uismanen  .  .  das  sie  .  .  vorbringen  was  weder  sent  Mertin 
were,  weder  den  apt  ader  das  closter,  es  sey  von  weiden  zu 
hauwen  etc.,  das  man  das  rieht  richtlich  oder  mundeclich  alsouer 
der  scheffen  erkennet  is  recht  sy;^  der  solches  weiss  .  .  der 
soll  es  heut  vor  gericht  all  hier  vor  und  anbringen  vnd  sollen 
die  scheffen  vnd  der  hern  diner  darumb  erkennen  waz  recht 
ist;®  rucht  er  als  recht,  hie  sitzen  die  jungkhern  die  zu  dem 
gericht  gehörig  sein  oder  ire  gewaltige  hotten,  die  sollen  darüber 
richten,  als  sie  der  scheffen  weist,  dass  sie  mit  recht  richten 
mögen  — ,'  so  frug  der  Richter  nach  jeder  vorgebrachten  Rüge 
um  ein  Urtheil. 

Das  Urtheil,  welches  hierauf  von  den  Rechtssprechern 
gefunden  wurde,  erging  als  ein  einfaches  Endurtheil,  falls  der 
Rtige  nicht  widersprochen  oder  dieselbe  von  dem  Gerügten, 
wie  man  sich  auch  ausdrückte,  nicht  widerrufen  worden  war. 


1  Vgl.  oben  S.  41  bei  Note  1.         >  Grimm  2,  815. 
3  Grimm  3,  145.  *  Das.  6,  585  «. 

*  W.  zu  Irach  (Obermosel).  Grimm  2,  295. 

*  W.  von  Holzfeld  und  Saxenhausen  (Hundsrück).  Grimm  2,  234. 
7  W.  zu  Clenich  (Idarwald).  Grimm  2,  135. 
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Nach  den  unter  Nummer  9,  10  und  11  genannten  Rügen 
wird  berichtet:  item  forter  hait  man  den  acheffen  gefragt,  wie 
man  den  muelner  zu  der  maisz;  den  zu  (sie!  statt  zun)  abzu- 
brengen  und  den  stein  ufzurichten  bringen  und  zwingen  sull? 
daruf  antwört  der  scheffen:  so  lange  die  rogen  nit  gebessert 
werden,  halten  si  das  vur  unrecht  und  sin  deshalb  schuldich 
den  hern  die  boisz  und  den  scheffen  den  win,  und  der  meier 
sull  den  hochgerichtsbotten  dahin  schicken  und  anhalten ,  das 
die  Bachen  gebessert  werden  und  das  si  sich  vertragen;  ^  und 
nach  der  Rüge  14  fUhrt  das  Weisthum  fort:  Obgedachter  herr 
Abt  begert  daruff  durch  dy  scheffen  belernt  und  erkant  zu 
werden,  wie  sein  Erw.  sich  in  dem  zu  halten,  wie  kurz  vnnd 
wass  vur  ein  lehenman  darzu  anzusetzen  vnd  zuu  beleben? 
die  scheffen  erkant,  das  Johann  Blinken  alss  Inhaber  vnnd 
besitzer  des  guets  das  lehen  darum  jetzo  oder  durch  zulassen 
des  erwird  -  herren  Abten  alss  lehnherm  zum  nechsten  hoffs- 
geding  sol  entfangen  vnnd  biss  austragt  der  rechtssachen  ver* 
dedingen  soll.^ 

Hatte  dagegen  ein  Gerügter  widersprochen  oder  geleugnet, 
was  nicht  ausgeschlossen  war,  wiewohl  die  Rügen  unter  Eiden 
oder  bei  handgegebenen  Treuen  vorgebracht  wurden,  so  er-, 
kannte  das  Urtheil  in  erster  Linie  über  den  Beweis,  gleichzeitig 
jedoch  bedingt,  falls  der  Gerügte  überwiesen  würde  oder  seine 
Entschuldigung  misslänge,  auch  in  der  Sache,  so  dass  das  Ur- 
theil ein  Beweis-  und  Endurtheil  zugleich  war. 

Im  Anschluss  an  die  unter  Ziffer  7  mitgetheilte  Rüge, 
von  welcher  gesagt  wird,  dass  ,alless  der  gedaicht  Stephen 
daselbst  persönlich  aibredig  gewesen^,  heisst  es:^  Vff  soliche 
roge  hait  der  mejer  vss  vffentlichen  geheisch  gedaichts  hern 
amptman  gefraigt,  wen  Stephen  solicher  rowen  genugsamlich 
vberzeugt  wurde,  wem  und  wie  er  dan  zu  straiffen  stehe,  auch 
was  er  damit  vermacht  haib?  Der  sjne  scheffen  zu  ime  geholt  . 
vnd  als  sye  sych  bedacht  wydder  in  ire  Stadt  vnd  ordnungk 


^  Grimm  6,  4A1^K  Vgl.  cUu.  2,  679:  da  gewaldige  flachen  geschehen  als 
▼on  nberehren,  ubeirbawen,  nberaannen,  das  richtlich  gewroegt  wird, 
sal  man  binnen  yierzehen  tagen  abstellen,  geschieht ' das  aber  nit,  so 
sal  man  erkennen  was  derselb  man  gebracht  hat. 

3  Harless  7,  10. 

'  Grimm  2,  97. 
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gestanden  vnd  gesagt,  er  stehe  in  straiff  vnsers  gn.  hern  oder 
irer  chorf.  gnaden  amptmans  zu  Grymburg,  die  moegen  ime 
eyne  boiss  off  legen  nacli  irem  gefallen. 

Was  das  im  Rüge  verfahren  massgebende  Beweisrecht 
betrifft,  so  war  dasselbe  wohl  zu  allen  Zeiten  verschieden,  je 
nachdem  eine  RUge  auf  Grund  der  Wahrheit  oder  auf  blossen 
Leumund^  erhoben  war.  Im  zweiten  Falle  mochte  stets  und 
überall  der  Gerügte,  welcher  leugnete,  mit  seinem  Unschulds- 
eide sich  verantworten  oder  rechtfertigen,  im  ersten  musste 
er  dagegen  in  der  alten  Zeit  einem  Ordal  sich  unterwerfen, 
während  später  mit  der  Rüge  der  Beweis  wider  den  Beschul- 
digten als  erbracht  angesehen  oder  höchstens  eine  Vervoll- 
ständigung desselben  gefordert  worden  sein  dürfte. 

In  dem  kurfürstlich  mainzischen  Wildbann  des  Lorscher 
Bruches  hatte  ausser  einem  Rittersmanne  Niemand  das  Recht, 
ohne  des  Bischofs  Willen  zu  jagen.  Wer  dawider  handelte, 
wurde  schuldig  für  einen  erlegten  Hirsch  einen  Ochsen,  fUr 
eine  Hindin  eine  Kuh,  für  ein  Reh  eine  Geiss,  für  einen  Reh- 
bock einen  Ziegenbock,  für  eine  Baummeise  eine  Henne  mit 
zwölf  Hinkein  und  überdies  in  jedem  Falle  drei  Pfund  pün- 
discher  Pfennige  zu  erstatten.  Einmal  im  Jahre,  am  St.  Ger- 
trudentage wurde  von  den  Hübnern  das  Recht  gesprochen, 
und  da  heisst  es:'  Item  wen  der  hübner  rüget  uff  die  warhait, 
als  hie  vorgeschrieben  steht,  off  den  eid  an  st.  Gertrudentag, 
der  ist  schuldig,  als  hie  vorgeschrieben  ist.  .  .  War  es  auch 
das  ein  hübner  rüget  uf  die  warhait  und  das  man  wolte  leucken, 
so  soll  man  dem,  der  gerüget  ist,  sine  dumen  binden  zu  ein- 
ander und  soll  ihm  einen  knebel  durch  die  pein  stozzen  und 
soll  ihn  in  eine  weisse  büden  voll  wasser  werfen;  schwimmt 
er  darüber  off  dem  wasser,  so  ist  er  unschuldig;  feilt  er  aber 
unter,   so  ist  er  schuldig.*''    Rüget  ihn  aber  der   hübner  vor 


1  Vgl.  über  diesen  Unterschied  oben  S.  16  ff. 

3  Grimm  1,  466,  466. 

'  Vgl.  dazu  das  Weisthum  des  Dreieicher  Wildbannes  vom  Jahre  1338. 
Orimm  1,  499,  600:  Auch  wer  verlumont  wirt'umb  Inssen  vnd  druhen 
als  recht  ist,  vnd  hat  nun  lumonde,  wil  sich  der  rorantworten,  dem  sali 
man  sin  rechttage  setzen,  will  er  unschuldig  werden,  so  sali  man  yme 
sin  hende  binden  tzu  hauff  vnd  sali  yme  eynen  hejnen  knebell  tau- 
schen sinen   beyiien   vnd  armen   durchstozzen  vnd   sali  yne  werffen  in 
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dem  lumit,  so  soll  er  sin  anschuld  darvor  thun.  Von  dem 
letztgenannten  Satze  gingen  auch  die  Eidschwörer  in  dem  fernen 
Passeierthale  aus,  als  sie  erklärten:  wer  sein  recht  thuet  für 
ain  sagmär,  daramb  er  geraget  wurt^  derselb  sol  darumb  flir- 
passer  ledig  und  loss  sein ;  ^  dagegen  steht  die  Anordnung 
eines  Gottesurtheiles  gegenüber  einer  Rüge  auf  die  Wahrheit 
ganz  vereinzelt  da.  Bei  dem  Umstände,  dass  die  Ordale  im  fünf- 
zelmten  Jahrhundert  bereits  aus  dem  Rechtsleben  verschwunden 
waren,  dünkt  uns  das  Lorscher  Weisthum  des  Jahres  1423  in 
diesem  Punkte  eine  blosse  Sage  zu  sein,  während  fUr  die  weitere 
Ansicht;  dass  damals  in  Wirklichkeit  der  Rüge  auf  die  Wahr- 
heit volle  oder  eine  nur  der  Ergänzung  bedürftige  Beweiskraft 
zuerkannt  worden  sei,  folgende  Gründe  zu  sprechen  scheinen. 

Wenn  Einer  gerügt  wurde,  dass  er  durch  Verkauf,  Ver- 
gabung oder  Verpfändung  ein  Gut  dem  Dinghof  der  Dom- 
probstei  des  Stiftes  Basel  zu  Lutter  und  Brunn  entfremdet 
habe,  und  der  Gerügte  bestritt,  dass  das  veräusserte  Gut  ein  dem 
Hofe  gehöriges  Gut  sei,  so  wurde  erkannt:  wan  derselbe  hueber 
oder  hofman  behauptet  bei  seinem  eid,  den  er  der  thumbprobstei 
und  dem  hof  geschworen  hat,  dasz  es  hofgut  seie,  so  ist  es 
wol  bewisen  und  hat  der,  welcher  esz  gelaugnet  hat,  dasselbige 
hofgut  verloren  und  solle  darzu  bessern  (oder  straf  geben) 
nach  der  hueberen  erkantnusz,  der  sich  fräventlich  dar  wider 
setzete.^ 

Femer  hat  man  zu  Andernach,  wo  zwischen  einer  Schöffen- 
und  Bürgerrüge  unterschieden  worden  ist,  auf  die  Frage:  Wasz 
die  schaffen  zu  solchem  baugeding  ruegen  und  vorpringen,  ob 
man  auch  weiter  gezeugen  darüber  behouf  vnd  wasz  die  burger, 
einer  oder  zwen  oder  me  ruegen,  obe  man  auch  weiter  gezeuge 
behouf?  als  Recht  gewiesen:  wasz  der  schaffen  ruege  bei  seinem 
aiden,  ist  richtlich  gezeugt  und  die  bürgerruegen  sie  thun,  die 
soll  der  schaffen  probiren,  darnach  dann  die  schaffen  das  ge- 
zeuge der  sach  und  der  manne  bedunket  sin,  sali  der  schaff 
bei  seinem  aide  recht  über  weiszen,  ob  das  gezeug  solle  zuge- 

ein  meysche  boden  von  dryen  fader  wassers;  feilet  er  tzn  gründe,  8o 
ist  er  schuldig,  swebet  er  enbore,  so  ist  er  vnschuldig.  Des  sali  man 
dreywerbe  than. 

>  Oesterr.  WeUth.  V,  96",  99». 

2  W.  vom  Jahre  1450.  Grimm  5,  36620.  Vgi.  das.  418«  (18.  Jahrhundert). 
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lassen  werden  oder  nit;  und  wasz  der  schaffen  darüber  weisen, 
darbei  soll  es  pleiben  und  gehalten  werden..^ 

Endlich  hat  eines  Försters,  Scharmannes  oder  Weibels  Rüge 
auf  Grund  der  eigenen  Wahrnehmung  und  seines  Eides  einen 
unwiderleglichen  Beweis  gemacht,  was  für  die  verschiedensten 
Gegenden  bezeugt  ist,  für  die  Ostbevemsche  Mark  in  West- 
fahlen: wat  se  (die  scharmann)  dan  seggen  bi  ehren  ede,  dat 
en  geschadet  hebbe,  dar  en  mach  nen  ander  recht  vor  doen;^ 
für  Gevenheim  im  Maasmünsterthal :  und  wen  die  (waltförstere) 
dess  tages  rüegendt,  da  ist  inhein  luogen,  er  inmuess  gebüessen 
acht  Schilling; 3  für  den  Spurginberger  Wald  am  Rhein:  Quem- 
cumque  forestarius  accusaverit  sub  iuramento,  ille  nuUam  offerre 
poterit  innocentiam,  sed  componet  60  solidos*/  für  Zilwolde  im 
Geldemschen:  Item,  daer  een  vorster  wroget  up  syn  eyt,  daer 
en  heft  nymant  geen  wederseggen,  mer  wat  sy  wrogen  up  oeren 
waen,  daer  mach  een  ander  syn  unscholt  voer  doen;^  fUr 
Neftenbach  und  Basserstorf  in  der  Schweiz:  Ouch  sol  ein  weibel 
einem  vogt  sagen  vnd  fürbringen  was  er  sieht  vnd  gohörtt  das 
büsswirdig  ist  by  sinem  eyde  vnd  sol  ouch  damit  bewist  sin; 
aber  vmb  das  er  hörtt  sagen,  das  sol  er  bringen  an  sin  obren 
vnd  sol  nit  fllrbass  gezüg  sin,  denn  als  ein  andrer,  der  es  ouch 
gehört  hat.® 

Man  wird  daher  mit  der  Annahme  nicht  fehlgehen,  dass 
im  späteren  Rechte  mindestens  der  Rüge  eines  Schöffen,  dessen 
Aussage  ja  gleichwerthig  war  mit  der  von  zwei  ehrenhaften 
Männern,^  die  Kraft  eines  unumstösslichen  Beweises  beigemessen 
worden  sei. 

Die  Darstellung  kehrt  nach  der  Erörterung  über  das 
Beweisrecht  zu  dem  Verfahren  zurück. 

War  durch  das  Urtheil  dem  Gerügten  eiae  Beweisführung, 
insbesondere  seine  Entschuldigung  mittelst  eines  Eides  zu- 
erkannt worden,  so  musste  in  manchen  Gegenden  der  Schwur 
noch  während   der  Dauer  desselben  Dinges  geleistet  werden: 


1  W.  auB  dem  Jahre  1500.  Qrimm  6,  649  ^  vgl.  K 

2  Grimm  3,  178.        >  Das.  4,  84.        *  Das.  4,  688. 
6  Grimm  7,  7611        «  Das.  1,  76  und  4,  2792. 

^  Vgl.  das  Weisthum  von  Lanterbach,  wonach  ein  Centgraf:  stü  so  fromme 
sein,  das  .  .  er  als  ril  als  ein  scheff  oder  sonsten  zwen  bidermenner 
besagen  magk.  Grimm  3,  368. 
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Der,  wer  in  elicher  taidung  geruegt  wurd,  es  sei  zu  Naturns, 
zu  Partschins  odei:  in  Algundt,  will  sich  der  selbe  entreden  vor 
dem  rechten,  der  solt  das  thuun  in  den  nächsten  dreien  tagen 
in  elicher  taiding;  mag  er  sich  dan  entreden,  des  sol  er  ge- 
niessen^  mag  ers  nicht  thoin,  des  sol  er  entgelten.^  Gewöhnlich 
wurde  dagegen  ein  Nach  taiding  mit  einer  vierzehntägigen  Frist 
anberaumt,  und  der  Gerügte  musste  sein  Erscheinen  durch 
Bürgschaft  sicherstellen,  wie  zu  Oberhilbesheim  bei  Bingen: 
ob  einiger  in  solcher  rüge  fürbracht  würde  weiter  denn  er 
bekanntlich  wäre  und  er  darum  des  rechten  zu  sein  begierig 
und  gewissHch  verbürgen  wäre,  den  soll  man  nit  wältigen,  es 
sey  dann  zuvor  mit  recht  erlangt ;  ^  zu  Hasborn  im  Hochwald : 
woe  sich  ein  gereichter,  der  sie  im  hoichgericht  gesessen  woe 
oder  vnder  wem  er  wulle,  verantworten  wult,  soll  man  vff  dass 
jairgedinge  ein  wyssygunk  halten  zu  vierzehen  tagen;  bynnent 
der  ziet  sol  der  geregter  genugsam  bürgen  setzen  in  hende 
gem.  amptmans;3  und  auf  den  Heiligenkreuzer  Gründen  in 
Niederösterreich:  So  ruegung  beschehen,  umb  welicherlai  väU 
das  ist,  wer  darinnen  widerred  hat  zu  kuntschaft,  Weisung  oder 
in  andern  wegen,  di  sol  man  berugen  unz  in  das  nachtäding 
und  sol  daselbs  zu  ent  seiner  ausred  gemessen  oder  entgelten. 
Ob  auf  ettwenn  im  täding  anbracht  oder  gerügt  wurd  di 
nicht  der  herschaft  sein  und  im  taiding  nicht  wären,  den  sol 
man  ir  tag  sprechen  unzt  in  das  nachtaiding,  -und  bei  zeiten 
vor  dem  nachtaiding  sol  man  in  di  handlung  verkundn  und  in 
das  nachtaiding  vordem,  köments  darzue  und  reden  sich  aus, 
des  geniessens;  kömens  aber  nicht  zu  ausred  in  das  nachtaiding 
oder  kömens  darzue  und  mugen  sich  nicht  ausreden,  so  sein 
si  der  peen  oder  der  wändl  verfallen.^ 

War  der  Gerügte  überführt  worden  oder  die  ihm  ein- 
geräumt gewesene  Entschuldigung  misslungen,  beziehungsweise 
unterblieben,  so  hatte  sich  die  Bedingung  erfüllt,  unter  welcher 
nach  dem  weiteren  Inhalt  eines  Beweisurtheiles  die  gerügte 
Sache  zu  richten,  ein  widerrechtlicher  Zustand  abzuschaffen, 
ein  begangenes  Unrecht  zu  büssen  oder  zu  bestrafen  war. 


1  Oesterr.  Weisth.  V,  18".         2  Grimm  4,  60635. 
3  Grimm  2,  97,  vgl.  6,  731. 
*  Oesterr.  Weisth.  VH,  472*-". 
SitzaDgsber.  d.  phiL-Uit.  Ol.  CIXV.  Bd.  9.  Abb. 
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Unter  diesen  verschiedenen  Rechtsfolgen  einer  Rüge  gibt 
nach  dem  Stande  der  Quellen  nur  die  Busse  und  das  ftir  ihre 
Entrichtung  giltig  gewesene  Verfahren  den  Anlass  zu  einer 
weiteren  Ausführung. 

Was  zunächst  die  Höhe  der  Busse  betrifft,  zu  welcher 
ein  Gerügter  verurtheilt  wurde,  so  hat  es  den  Anschein,  als 
ob  dieselbe  in  vielen  Gerichten  flir  alle  Fälle  gleich  gross 
gewesen  sei,  mochte  sie  nun  betragen  haben: 

siebzehn  und  ein  halb  Pfund,  wie  in  dem  Landgericht  zu 
Steinheim  am  Main:  das  sy  (die  schoepflfen)  alle  freueil,  miss- 
thatten,  injurien  vnnd  bussfellige  Sachen  .  .  öffentlich  vor  ge- 
richt  rügen  vnd  furbringen.  8.  So  die  rügen  erlauther  massen 
vortgangen,  steet  gericht  vff,  vnnderredt  sich,  setzt  sich  wieder, 
lest  durch  den  amptschrieber  abiessen,  wess  anheut  an  diesem 
lanndtgericht  vor  whär  gerügt,  der  soll  es  hiezwischen  neherm 
lanndtgericht  jrem  g.  hern,  dem  gericht  vnnd  zentgrauen  ver- 
buessen  vnd  seinen  frcuell  vertretten.  Vnd  wher  also  bussfellig 
condemniret  ist,  die  buess  an  geldt  rmo  dno  10  Ib.  thuet  VIII  f, 
VIII  ß,  dem  gericht  5  Ib,  thut  IUI  f  IUI  ß ,  den  zentgrauen 
2V2lb,  thut  Ilf  IIß;i 

oder  drei  Pfund,  wie  zu  Stein wedel  in  Niedersachsen: 
Wart  ok  gefraget,  wer  da  werde  gewrogct,  wat  de  broke 
scheide  wesen?  Wart  gefunden,  de  broke  were  3  punt  lubss. 
Dat  brachte  in  Heine  Tyle;^ 

oder  endlich  nur  zehn  Weisspfennige,  auch  Albus  genannt, 
wie  in  dem  Gerichte  zu  Mandern:  so  einer  in  dem  jargedinge 
gerüget  wurde  und  ein  boesz  vermacht  hette,  der  soll  einem 
erw.  h.  apt  als  grondthern  vor  die  vermacht  boesz  zehen  weysz 
pfennick  .  .  geben  und  den  scheflfen  einen  sester  weins ; ' 
in  dem  Hochgerichte  zu  Leiwen :  Nachdem  etliche  ruogen 
gangen,  hat  der  schefFen  uf  frag  des  meiers  geantwort,  unserm 
g.  h.  gescheine  von  einer  ieder  zuwi  (sie!)  zehen  weiszpfennig 
und  dem  schefFen  ein  sester  weines;*  in  dem  Gerichte  von 
Dreis:  Darnach   were  es   sach,   dass  imandt  in  diesen  vurge- 


1  Grimm  4,  556. 

2  Das.  4,  6933. 

3  Hardt  491,  n.  5. 
*  Grimm  6,  524». 
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nanten  punten  bossfellich  were,  so  wysten  wyr  scheffen  dye 
boess  sy  X  alb.,  zwo  dheill  dauon  uns.  h.  abt  vnd  eyn  dritteyll 
dem  Voigt  zu  Esch.^ 

Anderwärts  wurde  dagegen  auf  unterschiedliche  Bussen 
erkannt.  Das  lehrhafte  Weisthum  der  Mörfelder  Cent  nennt 
eine  schlichte  Busse,  eine  Frevelbusse,  die  höchste  Busse  und 
endlich  eine  Busse,  welche  der  Gnade  der  Herrschaft  anheim- 
gestellt wurde:  Alle  überfahrungen  und  verbrechungen,  so  an 
denen  gerichten  {)irbracht  und  gerüget  werden,  sind  nach 
gestalt  der  bussen  viererlei;  erstlichen  werden  etliche  an  eine 
schlechte  buss  erkandt  und  gewiesen,  ist  der  herrschaft  1  gülden 
dem  gericht  ein  Schilling.  Zum  andern  werden  etliche  an  eine 
frevelbuss  erkandt  und  gewiesen,  ist  der  herrschaft  3  gülden 
dem  gericht  ein  halber  gülden,  dem  schultheisen  daran  2  Schilling. 
Zum  dritten  werden  etliche  an  die  höchste  buss  gewiesen  und 
erkandt,  ist  der  herrschaft  10  gülden  dem  gericht  3  gülden, 
daran  behalt  der  Schultheis  4  Schillinge.  Zum  vierten  werden 
etliche  an  der  herrn  gnad  gewiesen,  welche  zu  der  obrigkeit 
massigung  nach  gestalt  und  gelegenheit  der  Sachen  und  personen 
gesezet  und  heimbgestelt  werden.^ 

Mindestens  eine  zweifache,  nach  der  grösseren  und  ge- 
ringeren Bedeutung  der  Rügefälle  abgestufte  Busse  ist  auch 
sonst  bewährt, 

eine  Busse  von  fünfzig  und  von  fünf  Pfund  zu  Naturns 
in  Tirol:  wer  umb  diebstall,  fiiessende  wunden  und  ungewundens 
kom  .  .  plutigs  gewant  und  umb  messgewant  .  .  und  umb 
prant  oder  wer  den  andern  frevelich  in  sein  haus  laufft  oder 
wer  sich  der  gemeine  underzug  .  .  geruegt  wurd,  der  kumbt 
umb  fünfzig  pfunt  auf  genade,  und  ob  man  ain  plawe  .  .  und 


1  Grimm  2,  334. 

2  Grimm  1, 488.  Vgl.  dazu  das  Alefelder  Vogteirecht  das.  3,  270  und  die  drei 
gleichnamigen  Bussen  des  wetterauischen  Gerichtes  Wolferborn,  Thu- 
dichum,  Rechtsgeschichte  der  Wetterau  I,  S.  162.  —  Eine  verschiedent- 
liehe  Busse,  je  nachdem  der  Gerügte  ein  Einheimischer  oder  ein  Fremder 
war,  habe  ich  nur  zu  Dürkheim  an  der  Hart  gefunden:  was  dan  da  gerügt 
Wirt  von  freveln,  das  ist  der  feude  (dem  Vogte)  und  welich  huber  oder 
gotshusman  gefrevelt  hat,  der  hat  verbrochen  XXX  seh.  heller  vnd  ein 
helbeling.  Und  frevelde  einer,  der  nit  ein  huber  oder  gotshusman  were, 
der  gibt  drew  pfand  heller  und  ein  helbeling.  Grimm  1,  783. 

4* 
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wer  den  andern  plueten  machet  on  gewaffende  hant,  das  sain 
fünf  pfiint  auf  gnade  ;^ 

eine  Busse  von  sechzig  und  von  sieben  und  ein  halb 
Schillingen  zu  Cröve  an  der  Mosel:  treffe  die  rüge  an  die 
höchste  buess  (von  LX  Schillingen)  .  .  .  treffe  die  rüg  an  die 
buess  von  VIIVj  Schilling.^ 

Von  der  in  das  Ermessen  der  Gerichtsherrschaft  gestellten 
Busse  wurde  in  einem  zu  Hasborn  im  Hochwald  gesprochenen 
Urtheile  Anwendung  gemacht.  ^ 

Während  die  Busse  gewöhnlich  der  Herrschaft,  dem  Ge- 
richts- oder  Grundherrn,  möglicher  Weise  auch  mehreren  Ge- 
richtsherren^  einem  jeden  zu  einem  bestimmten  Theile,  oder  dem 
Grundherrn  und  dem  Vogte  zuerkannt  wurde,  gehörte  zu  Alten- 
haslau  in  der  Wetterau,  wo  das  Gericht  im  vierzehnten  Jahr- 
hundert noch  als  ein  freies  Gericht  des  heiligen  Reiches  sich 
erhalten  hatte,  die  höchste  Busse,  welche  gleich  dem  Königsbann 
aus  sechzig  Schillingen  bestand,  dem  ,Lande  und  Gerichte^  derart, 
dass  ausser  dem  Centgrafen  und  den  Schöffen  jeglicher  Land- 
mann daran  Theil  nahm:  wer  da  gerügt,  vorbracht  und  buss- 
fkllig  wird  also  hoch  umb  solche  sache,  dass  der  schöffen  da 
weisst  nach  gewonheit  des  gerichts,  dass  man  ihme  weiset  die 
höchste  buss,  so  ist  die  summa  im  rechten  von  alters  wegen 
sechzig  Schillinge  pfennig  und  ein  halb  viertel  weins;  dieselben 
60  Bch.  pf.  sollen  (gehören)  einem  lande  und  dem  gerichte 
gemeinlich  zu  Hasselau  und  dem  centgräffen  30  pf.,  jeglichem 
Schöffen  20  pf.  und  ieglichem  landmann  6  pf.^ 

Mit  der  Busse  für  das  Gericht  oder  die  Herrschaft  scheint 
aller  Orten  ein  Trunk  für  die  Schöffen,  in  Weingegenden  eine 
Entrichtung  in  Wein  verbunden  gewesen  zu  sein:  dem  hern 
die  boisz  und  den  scheffen  den  win;^  dem  hochgerichts  mejer 

»  Oesterr.  Weisth.  V,  18»-". 

>  Grimm  2,  382.  Vgl.  das.  8,  412. 

3  S.  oben  S.  45,  46.  Vgl.  auch  das  Weisthum  des  Märkerdinges  zu  Lauken 
1428.  Grimm  3,  531 :  Item  ist  Erwin  geroget,  daz  hi  di  geswom  forster 
gestrafet  haid,  und  ist  den  Herren  vorfallen  an  ir  gnade. 

*  Weisthum  aus  dem  Jahre  1354,  Grimm  3,  412.  Eine  eigenartige  Theilung 
der  Busse  findet  sich  bei  den  Märkern  zu  Lauken,  Grimm  3,  501: 
Item  alle  roge,  inmerkere  und  uzmerkere,  die  sollan  der  herren  halb 
sein  und  daz  andirtheile,  weme  die  merker  daz  bescheiden. 

5  Grimm  6,  451;  524«. 
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geschyne  von  eyner  jederer  rogen  ein  sester  vnd  den  scheffen 
auch  ejn  sester  weinss;^  die  Gebühr  war  ablösbar  in  Geld^ 
welches  somit  ein  Trinkgeld  im  eigentlichen  Sinne  war:  ein 
sester  weyns  oder  vier  grossen  davor  —  sagt  das  Weisthum 
zu  Remich  —  der  win  gylt  vil  oder  wenich.'-^ 

War  dem  ürtheil  gemäss  die  Verpflichtung  eines  Gerügten 
zur  Zahlung  einer  Busse  begründet^  so  konnte  die  Herrschaft 
immer  noch  Gnade  für  Recht  ergehen  lassen  und  die  Busse 
nachsehen  oder  mit  Minne  statt  mit  Recht  richten:  So  was 
dan  gerogt  wirt,  dar  von  so  sali  mins  gnedigsten  herm  von 
Trier  gewaltlich  amptman  von  rähten  mit  minnen  vnd  mit 
recht,  80  weit  vnd  fern  in  der  zender  wist,  da  er  von  rechts 
wegen  billich  richten  solle. '  —  Befand  sich  das  Gericht  im 
Besitze  zweier  Herren,  welche  nicht  den  gleichen  Anspruch 
auf  die  Busse  hatten,  und  Hess  derjenige,  welchem  der  grössere 
Theil  gebührte,  diesen  nach,  so  war  auch  der  kleinere  Theil 
nicht  zu  entrichten:  würd  es^  .  .  gerügt,  so  hat  vnser  gnediger 
herr  von  Wertheim  ein  zwey  theile  an  der  busse  vnd  ein 
probst  zu  Holtzkirchen  den  dritten  theile  an  der  busse,  vnd 
Hess  unseres  g.  h.  v.  W.  gewalt  die  buss  fahren,  so  soll  der- 
selbe, der  da  bussfällig  würd,  eim  probst  von  H.  auch  nicht 
geben.  ^ 

Sollte  dagegen  das  Recht  seinen  Lauf  nehmen,  wurde 
die  Busse  nicht  nachgesehen,  so  mochte  der  Verurtheilte  für 
ihre  Entrichtung  wenigstens  einen  Aufschub  oder  eine  sonstige 
Erleichterung  ansuchen,  wobei  er  eines  freundlichen  Entgegen- 
kommens seitens  der  Herrschaft  sicher  sein  durfte.  Würde 
der  Schuldige  aber  aus  Hochmuth  ein  solches  Zugeständniss 
zu  erlangen  verschmähen,  so  konnte  in  manchen  Gerichten  sofort 
seine  Pftlndung  vorgenommen  werden:  Item  würde  ein  mann 
von  Ilhusen  tzu  Gaudem  geruget  von  der  vorgerürten  dreyer 
rüge   wegen    (diepstall,    heilergeschreye   vnd   blutrost),   wulde 


1  Grimm  2,  97.  Uebrigens  wurde  anch  wer  bei  Gericht  ans-  oder  einging 
dem  Herrn  eine  Busse,  den  Schöffen  den  Wein  schuldig,  Hardt  572  ^. 

«  Hardt  694  »o. 

'  W.  zu  Berncastel,  Untermosel  1490,  4,  751.  —  Ueber  das  Richten  mit 
Minne  s.  Homeyer,  Berliner  Abhandlungen  1866,  8.  29  ff. 

«  S.  oben  8.  SO  bei  Note  2. 

*  W.  zu  Lengfurt  1448,  Grimm  3,  B74. 
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derselbe  mann  dem  die  busse  gewiset  würde ,  an  demselben 
gericht  nit  tedingen  vor  die  busse  vnd  wulde  es  von  faoemuts 
wegen  lassen  ^  so  mag  ein  Schultheis  den  man  dafür  phenden; 
wil  aber  eyn  man  dye  buss  tedingen,  so  sali  der  Schultheis 
dem  mann  daran  fruntlich  sin.^ 

In  anderen  Gerichten  war  eine  zweiwöchentliche  Frist 
gewährt;  erfolgte  binnen  dieser  Zeit  die  Zahlung  nicht,  so 
mochte  das  Gericht  einen  Boten  darum  senden  und  wurde 
diesem  die  Busse  sammt  dem  schuldigen  Botenlohne  nicht  ent- 
richtet, so  trat  nun  die  Pfändung  ein«:  Item  ist  gefraget  umb 
das  recht  und  buesz  des  der  geruget  wird,  und  ander  recht 
ist  geweiset:  wer  geruget  wird,  der  soll  sein  recht  binnen 
14  tagen  schierst  darnach  auszrichten;  geschehe  das  nichts  so 
soll  des  probsts  schultheisz  demselben  einen  knecht  schicken 
und  solch  recht  fordern,  das  bottenlon  soll  der  geruget  mann 
bezalen,  geschehe  das  nicht,  so  soll  der  Schultheis  inen  pfenden 
und  furter  mit  ime  handien  wie  vorstehet  von  den  ungehor- 
samen.^ 

Auch  eine  sechswöchentliche  Frist  kam  vor  mit  der 
Wirkung,  dass  nach  Ablauf  dieser  Zeit  der  Säumige  in  die 
höchste  Busse  verfiel:  wer  da  geruegt  wirt  in  den  jardingen 
vnd  ingeheischen  wirt  zu  dreien  XIV  nachten,  der  sol  sich 
da  inbinnen  richten  mit  dem  amptman  als  vor  die  buess;  thut 
er  das  nit,  vnd  wirt  ausgeheischen,  damit  verpricht  er  die 
höchste  buess.  Wult  aber  der  amptman  mehe  haben  von  ime, 
dan  ime  ducht,  das  er  verprochen  hett,  so  sulle  er  den  ampt- 
man vrkundts  der  scheffen  bitten  vnd  geben,  damit  er  wol 
betzalen  möcht ,  vnd  soll  vorbass  an  die  scheffen  heischen, 
da  en  möchte  er  nit  mehe  Verliesen  dan  alss  der  scheffen 
weise.  3 

Endlich  war  in  dem  Landgericht  zu  Steinheim  die  Zeit 
von  einem  Jahresding  zum  andern  als  Frist  fUr  die  Erfüllung 
der  Bussschuld  gesetzt.'* 

Verstrich  die  Zeit  von  Jahr  und  Tag,  ohne  dass  die  Busse 
eingetrieben  worden  wäre,  so  war,  womit  das  Wort:  Herren- 

>  W.  za  nihausen  in  der  Wetteran,  Grimm  3,  405. 

2  W.  des  domprobsteilichen  Fronhofes  zu  Frankfurt,  Grimm  6,  757  m. 

»  W.  zu  Cröve,  Untermosel,  Grimm  2,  382. 

*  8.  oben  S.*  60  bei  Note  1. 
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brlicbe  faulen  nicht/  keineswegs  im  Widerspruche  stand,  der 
Anspruch  verjährt  und  der  Gerügte  frei  von  seiner  Schuld: 
Item  was  in  dem  gericht  zu  Wangen  geruget  ist,  das  soll  ain 
richter  treiben  injarsfrist;  treibt  er  es  nit  ein  in  jars  frist,  so 
sein  die,  die  gerügt  sein,  von  dem  gericht  ledig  und  loss.^ 


Das  Schicksal  der  Rügeeinrichtung  zu  verfolgen  liegt  ausser 
dem  Bereiche  der  Aufgabe,  welche  sich  unsere  Abhandlung 
gestellt  hat.  Indess  mögen  einige  fUr  die  Geschichte  der  In- 
stitution bedeutungsvolle  urkundliche  Nachrichten  zum  Schlüsse 
Raum  und  Verwerthung  finden. 

In  Einem  Lande,  in  dem  Herzogthum  Baiern  wurde  das 
pflichtmässige  Rügen  ausdrücklich  abgeschafft ,  während  die 
echten  Dinge  im  Uebrigen  unverändert  fortbestehen  sollten. 
Die  Abschaffung  erfolgte  bereits  im  vierzehnten  Jahrhundert,  für 
Oberbaiern  durch  Kaiser  Ludwigs  Rechtsbuch  vom  Jahre  1346, 
für  Niederbaiern  durch  einen  Landfreiheitsbrief  des  Herzogs 
Albrecht  aus  dem  Jahre  1365.  Jenes  besagte:  Es  sind  auch 
elichn  taedingk  an  ettlicher  stat  in  dem  gericht  vor  dem  puch 
gewesen,  daz  allw  läwt,  die  in  dem  gericht  gesezzen  sind,  mit 
gelerten  ayden  müsten  sagen  und  swern,  was  einer  von  dem 
andern  gesehn  oder  gehört  hiet^  daz  an  das  gericht  gehört: 
die  ruegung  habn  wir  abgenomen,  wann  davon  grosser 
vnwill  vnd  haz  vnder  den  läwten  gewesen  ist,  und  habnt  auch 
grossen  schaden  davon  genomen,  wan  si  iärlichen  mit  den 
richtn  abdingen  muesten,  das  si  des  sweren  überhüeben.  Es 
sol  auch  der  richter  sein  ehafte  taeding  habn,  alz  er  si  vor 
gehabt  hat,  an  die  rugung,  die  ist  abgenomen.^  Dieser  ver- 
ordnete: Auch  thun  wir  in  —  nämlich  den  Herren,  Dienstleuten, 
Rittern  und  Knechten,  den  Edlen  im  Lande  —  die  besondern 
gnad,  das  wir  mainen  vnd  wellen,  das  alle  ruegung  in  allen 
unsern  gerichtcn  überall  in  unserm  land  ze  Bairn  für 


>  S.  oben  S.  35  bei  Note  4. 
»  Oesterr.  Weisth.  V,  204». 
3  Tit.  XXI,  Heumann  opuscnla  p.  124. 
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bas  ab  sey  und  kein  kraft  nicht  hab,  noch  verhört  oder  ge- 
nommen werd  in  kain  weiss  bei  unsem  hulden.^ 

War  es  bei  den  Baiem  der  in  ihrer  Stammesart  tief- 
wurzelnde  Widerwille  gegen  wechselseitige  Angeberei,  welcher 
ausgesprochener  Massen  die  Gesetzgeber  hauptsächlich  ver- 
anlasst hat;  das  Rügen  gänzlich  aufzuheben,  so  ist  in  einigen 
Qerichten  Tirols  zu  Anfang  des  sechzehnten  Jahrhunderts 
behufs  einer  rascheren  und  erfolgreicheren  .  strafgerichtlichen 
Procedur  das  hergebrachte  Rügen  von  Unzuchts-  und  Malefiz- 
Sachen  durch  Verträge  zwischen  der  Herrschaft  und  den  Ge- 
richtsleuten beseitigt  worden:  1503  haben  sich  die  richter  und 
geschworen  —  des  damals  liechtensteinischen  Gerichtes  Wangen 
—  in  gegenwartigkait  des  phlegers  und  anwald  anstat  der 
herschaft  veraint  und  angesehen,  wann  und  wie  oft  in  dem 
gericht  Wangen  beschehe,  das  hinfUr  frävel  und  unzucht  be- 
gangen werden  wie  und  von  wem  das  wäre,  die  bedürfen 
die  geschworen  nit  mer  ruegen,  aber  bemelter  pfleger  der 
herschaft  wol  macht  haben,  und  so  hinftlr  unzucht  und  frävel 
firfallen,  von  stund  an,  wen  er  wil,  sein  unzucht  recht  ze  halten 
anruefen  und  nit  mer  schuldig  sein  zu  verziehen,  hinz  elich 
recht  gehalten  wirt,  als  bisher  beschehen  ist.^  —  1521  glichen 
sich  die  Besitzer  der  Herrschaft  Ulten  mit  ihren  Unterthanen 
und  Gerichtsleuten  über  verschiedene  Streitigkeiten  aus  und 
vereinigten  sich  bei  dieser  Gelegenheit  auch  über  die  Aufhebung 
des  bisherigen  Rügens  lauf  folgender  Erklärung:  nachdem  die 
geschwornen  in  malefizigen  Sachen  rüegen  und  .  .  den  gebrauch 
(haben)  .  .  das  si  dreier  im  werch  rath  haben, ^  ob  die  sach 


^  Freiherr  von  Lerchenfeld,  Altbairische  landständische  Freiheitsbriefe 
S.  25. 

^  Oesterr.  Weisth.  V,  209*^  Die  sofortige  Anzeige  verlangt  unter  Um- 
ständen anch  das  Weisthum  von  Schenna  aus  dem  Jahre  1583,  doch 
wird  eine  vorausgehende  Berathung  noch  gefordert :  Es  sollen  auch  die 
aitschwOren,  wo  sie  ain  ledigen  knecht  erfueren,  der  denpstäl,  mord 
oder  geprant  gethan  hat,  zu  stuudan  der  herrschaft  zu  wissen  thun. 
Sie  sollen  auch,  ehe  das  si  rüegen,  von  dem  sie  es  gehört  haben,  be- 
gagnen  mit  zwaien  nachpem  und  reden,  ob  ime  noch  also  sei  oder  nit, 
wie  du  mier  dann  gesagt  hast,  das  entdeck  mier  auf  ein  neus,  und  wie 
er  Ime  entdeckt,  also  soll  ers  rüegen  und  die  riegat  soll  bestätt  und 
gerecht  sein  mit  dem  ait,  den  er  geschworen  hat.  Das.  764 1^. 

3  V^gl.  dazu  Oesterr.  Weisth.  V,  96  J^;  98;  152  24;  704  in. 
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ZU  rüegen  sei  oder  nit,  und  so  sich  aber  dieselben  drei  aus 
etlichen  Ursachen  der  sachen  entschlagen,  so  geen  alsdann  die 
geschwornen  zu  andern  daselbst,  auch  rath  zu  suechen^  da- 
durch dann  der  täter  Warnung  empfacht,  flichtig  wiert*oder 
gar  austrit,  deshalben  das  Ubl  nit  gestrafft  wirdt,  demnach 
so  sollen  die  bemelten  geschwornen  in  angezaigten 
Sachen  obbemelter  massen  nit  mehr  rtlegen  oder  rath 
haben,  sondern  dem  pfleger  in  Ulten  sollich  handlungen 
alwegen  anzaigen,  damit  der  täter  dermassen  nit  gewamet 
werde.  ^ 

Mit  Rücksicht  auf  Malefizsachen  dürfte  von  selbst  auch 
anderwärts  das  Rügen  in  dem  Masse,  als  die  Obrigkeiten  von 
ihrem  Berufe,  selbständig  einzugfeifen,  Gebrauch  machten,  auf- 
gehört haben.  Im  Uebrigen  aber  hat  die  Einrichtung  im  sech- 
zehnten und  selbst  noch  im  siebzehnten  Jahrhundert  in  der 
geschilderten  Wirksamkeit  fortbestanden.  Erst  gegen  Ausgang 
des  letztgenannten  Jahrhunderts  muss  dieselbe  mit  dem  Ein- 
gehen der  Jahrdinge  vielfach  abgekommen  sein,  da  in  einem 
1697  zu  Frankfurt  erschienenen  Werke  ,der  getreue  und  un- 
getreue Rechnungsbeamte^  sein  Verfasser,  Jakob  Döpler,  nach 
einer  Besprechung  der  verschiedenen  Gerichte  und  der  in  ihre 
Competcnz  fallenden  Sachen >  dem  Wunsche  Ausdruck  gab: 
,wobey  die  Rügegerichte  wiederumb  in  Stand  zu  bringen,  und 
jährlichen  einmal  zum  wenigsten  gehalten  (sie!),  als  dadurch 
vielen  nachbarlichen  Gebrechen  und  Unbefugnissen  gesteurt,  und 
abgeholffen  werden  mag/  In  einigen  Bezirken  und  Ländern  frei- 
lich, beispielsweise  in  den  Aemtem  und  Städten  des  FUrstenthums 
Hessen-Cassel,^  in  der  Herrschaft  Itter,  einer  hessen -darm- 
städtischen Enclave,^  in  dem  benachbarten  Hoeringshausen,^ 
in  den  wetterauischen  Gerichten  Büdingen  und  Wolferbom,® 
sowie   zu   Behrungen   im   Hennebergischen'   hat   die   Rügeein- 


»  Oeaterr.  Weiath.  V,  104«. 

•^  S.  161. 

3  Kopp,  Ausführliche  Nachricht  a.  a.  O.  und  Beilage  Nr.  75,  S.   143. 

*  Grimm  6,  730.  731. 

'^  Grimm  6,  731.  732. 

0  Thudichnm,  Rechtageschichte  der  Wetteran  I,  S.  38.  39.  152. 

^  Grimm  3,  896  oben  S.  26,  27. 


58  IX.  Abh. :   Siegel.    Das  plliehtm.  Rfigen  a.  d.  Jahrdiogen  a.  ■.  Verfahren. 

richtung  ihr  Dasein  bis  tief  in  das  achtzehnte,  ja  selbst  bis  in 
unser  Jahrhundert  erstreckt,  sei  es,  dass  die  Jahrdinge  gleich- 
zeitig mit  ihrer  allgemeineren,  wenn  auch  abgeschwächten  Be- 
deutung sich  erhielten  oder  als  sogenannte  Rügegerichte  nur 
zur  Entgegennahme  von  Rügen,  die  übrigens  mitunter  blos 
noch  Mark-  und  Feldfrevel  betrafen,  fernerhin  abgehalten 
wurden. 


X.  Abh.:  Bfidinger.    De  colonisram  qiiaraikdftm  Pboenieiarnm  primordiii.  1 


X. 

De  coloniarum  quarundam  Phoeniciarum  primordiis 
cum  Hebraeorum  exodo  comunctis 

ditieniit 

Maziinilianus  Büdinger, 

imperialis  Bcientiaram  a«ademiae  lodalis  ordinariuB. 


Detezta  modo  retezantnr. 

Cicero. 

§  1.   De  exodo  deflnitio. 

Viam  ingredienti  per  tot  saecula  a  rerum  acriptoribuB  tritam 
qamn  virorum  obstat  doctorum  opinio,  qui  gradum  lubricum 
vereantur^  tum  prospectum  offundit  moles  quaedam  superstitio- 
num  congesta  ex  hexateuchi  copia  relationum  praestantiBsiina' 
rum  et  narrationum  varii  pretii.  Munus  vero  ut  Bubirem  in 
hanc  viam  deflectendi  dispatatione  commotus  Bum^  quam  ante 
hoB  duodeviginti  annos  expertorum  propoBui  iudicio  inscriptam: 
de  Aegyptiorum  in  Hebraeorum  ritum  efficientia.  ^ 

Eam  nempe  veteriB  teBtamenti  magistri  Bilentio  praeterire 
ex  officio  8U0  credidisse  hie  naiTare  me  taederet,  nisi  impugnans 
quaBdam  Bententias  in  disputatione  illa  prolataB  vir  doctissimus 
Lupus  Guilelmus  comes  Baudissin  ^  exceptione  regulam  firmasset. 


*  ägyptische  Einwirkungen  auf  hebräische  Culte.  Sitzungsber.  der  phil.- 
hist.  Claue  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien  1872,  Tbl.  LXXn, 
p.  461—480;  1873,  vol.  LXXV,  p.  7—60. 

>  Wolf  Wilhelm  Graf  Bandissin,  Die  Geschichte  des  alttestamentlichen 
Priesterthnms.  Leipzig  1889,  p.  70  sqq.  Its  qnae  ibi  opinatns  est  de 
Leyitarum  origine  Hebraica  ipse  auctor  animadvertit  paene  contraria 
p.  185 :  ,wenn  nämlich  die  Ueberlieferung,  welche  den  Stammbaum  Mose*8 
auf  einen  Jakobssohn  Levi  zurückführt,  in  der  Richterzeit  bereits  vor- 
handen war*  et  p.  185:  ,insofern  wir  fttr  jene  Anfangszeit  allerdings  den 
Stamm  Levi  im  Unterschiede  von  den  eigentlichen,  der  Mosesfamilie 

BtUuDftbar.  d.  phil.-hiik.  Gl.  CXXV.  M.  10.  Abb^  1 
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Ceteri  de  bis  quaestionibuB  binc  atque  illinc  discurrentes 
minime  curant  omnipotentis  Dei  miraculum  quoddam  verum  et 
nequaquam  commenticium;  ut  sunt  ista  vanis  praedicationibus 
saepissime  repetita. 

De  miraculo  loquor,  quod  ,peregrini'  vel  ^plebs  mixta' 
vel  jVolgus  promiscuum'  ^  —  leprosorum  videlicet  praecipue, 
sed  etiam  aliorum  bominum  multitudo  Aegyptiaca  —  ab  exodi 
ducibus  in  Levitarum  agmen  coacta  instrumentum  principale 
facta  est  novae  religionis  ritus  condendi.  ^  Ipsi  Levitae  sane, 
postquam  Hebraeorum  populus  in  Palaestinam  immigravit,  usque 
ad  regum  aetatem  in  contemptu  babiti  apparent.  Exclusi  quo- 
dammodo  videntur  ex  Israelitarum  natione,  donec  Davidis  suc- 
eessorumque  eius  patrocinio  tribus  tertiae  deeimae  bonorem 
adepti  sint.  SoUemniter  annuntiatum  refertur  novum  populi 
membrum  virgae  tertiae  deeimae  semper  florescentis  miraculo 
secundum  bistoriolam,  quam  aetas  tulit,  lepidam  quidem,  sed 
ambitiosam  ac  vere  pontificiam.  ^ 

Immo  exBtat  relatio  ad  novi  populi  origines  recurrens  in 
vaticinii  alicujus  ,yiri  Dei  ad  Heli'  aliquando  in  eam  qua 
utimur  formam  redacta  bis  verbis:  ^numquid  non  aperte  reve- 
latus  sum  domui  (el-bdtb)  patris  tui,  cum  essent  domui  (tebetb) 


angehörenden  Priestern  als  kriegerisches  „Gefolge"  der  Bandeslade  an- 
sehen*, p.  262  sq. :  ,Da88  Mose  einen  Priesterstand  einsetzte  oder  doch, 
dass  es  in  Israel  einen  solchen  seit  dem  Aafenthalt  in  der  Sinai  wüste 
gab,  darf  als  geschichtlich  angesehen  werden.*  p.  69  sq.:  ,wenn  doch  das 
einstmalige  Vorhandensein  eines  Stammes  (typis  latioribos  expressum) 
Levi  durch  Gen.  c.  49  bezeugt  ist,  woran  nicht  gezweifelt  wird^  Cf. 
p.  265  sq.  et  hujus  dissertationis  p.  8  sq.  de  Gen.  c.  49. 

1  Einwirkungen  LXXII,  476;  LXXV,  17—20.  VuIgaUe  est:  ,volgus  pro- 
miscuum*  (LXX:  M|i.ixTO(  icoXu^):  Exodus  12,38  et  Numeri  11,4;  sed 
Josua  8,  35  (Mas. :  haggdr)  versioni  ,advenae'  vocem  ,peregrini*  ob  inria 
Romani  rationem  congruentem  praefero.  Ceterum  septuaginta  iuterpretes 
hunc  versum  nondum  noverunt,  qui  saeculo  tertio  a.  Ch.  vel  etiam 
secundo  cum  versibus  quinque  antecedentibus  adiunctus  ridetur,  fortasse 
ex  alio  fönte  veteri. 

'  De  Aaronis  origine,  sacerdotio  Aegjptio,  coniugio  atque  de  Levitis  ab- 
unde  locutus  sum  in:  Einwirkungen  LXXII,  455,  478;  LXXV,  9—22. 
De  eorum  exdusione  ex  Israelitarum  populo,  videlicet  statu  peregrino 
secundum  narrationes  in  libro  Judicum  cf.  Baudissin  1.  L  187 — 191. 

3  Numeri  13,  6—10.  Cf.  Baudissin  1. 1.  186  et:  Einwirkungen  LXXQ,  476. 


De  coloniarom  quarandam  PhocDieianim  prinordiis.  ö 

Pharaonis^i  Indicant  haec  verba,  Heli  pontificis  proavum 
Aaronem  sacerdotio  aliquo  apud  Aegypti  regem  functum  esse. 
De  tempore,  quo  hoc  vaticiniam  scriptum  sit,  dubitari 
potest.  Ortum  id  esse  ^anno  621  ante  Christum  natum  vel 
mox  postea'  recentiorum  veteris  testamenti  interpretum  com- 
plures  satis  diserte  autumant.  ^  Vir  doctissimus  vero,  quem 
semel  iterumque  dubitantem  de  Levitarum  origine  Aegjptiaca 
laudav],  illud  magnae  gravitatis  fragmentum  ante  losiae  regis 
aetatem  atque  ante  Deuteronomii  primordia  confectum  esse  per- 
spicue  iudicat.'^  Utinam  ne  foedentur  tales  antiquissimae  traditionis 
versus  neque  in  regum  iudicum  hexateuehi  libris,  neque  in  Ho- 
mericae  poeseos  carminibus,  quoniam  in  utrisque  diasceuasta- 
rum  pietate  conservata  sunt  vetustissima  populorum  monumental 

§  2.   De  duobus  benedlctlonum  earmlnlbus  dlgresslo. 

Haud  aliena  ab  hac  de  exodo  definitionis  parte  comme- 
moratio  videtur  de  duobus  aliis  vaticiniis,  quae  contra  Levi- 
tarum originem  Aegyptiacam  arma  quaedam  obtusa  praebuerunt. 
De  benedictionibus  loquor,  quas  Mosis  et  lacobi  appellant,  ^ 
quia  in  exordiis  utriusque  nomina  ferunt. 


^  l.  Samuelis  (=  I.  Regum)  2,  27.  Apud  LXX  interpretes  ed.  Tischendorf, 
ac  post  eins  mortem  (7.  m.  Dec.  1874)  septimum  Eberardus  Nestle  (1887), 
tom.  I,  p.  329 :  ovibiv  a^xcov  h  yf]  A2yumcfi  SouXcnv  ib>  oTxco  <^apa(o.  ,In  domo 
Pharaonis'  vertit  Vulgata.  Wellhauseu  (Der  Text  der  Bücher  Samuelis. 
1871,  48)  contra  versionem  Graecam  animadrertit,  verbum  ,abadim* 
(BouXoi)  fortasse  excidisse,  attamen  talem  coniecturam  necessariam  non 
Tideri,  quod  comprobent  duae  analogiae.  Immo  ex  Hebraeorum  servi- 
tutis  Aegyptiacae  analogia  interpretes  Graeci  etiam  maioribus  Heli  pon- 
tificis servitutem  effecerunt. 

^  A.  Knenen,  Historisch-kritische  Einleitung  in  die  BQcher  des  alten 
Testamentes,  deutsche  Ausgabe  von  Th.  Weber  II  (1890)  47,  idemque 
fere  dicit  Sude  (Geschichte  des  Volkes  Israel)  I  (1886),  201,  166  n.  qni 
nihilominus  p.  202  genuinam  Aegypti  memoriam  in  ,veterrima'  narratione 
eiusdem  libri  Samuelis  I,  4,  1^ — 7,  1  reperit:  ,ein  hOchst  alterthflmliches, 
der  vorprophetischen  Zeit  angehOriges  Stück  . . ;  .  .  der  Gott  der  Hebräer, 
welcher  einst  die  Aegypter  geschlagen  hat,  ist  ins  Lager  gekommen'. 

>  Baudissin  1. 1.  p.  203  cf.  193.  Addendum  mihi  videtur  in  libris  Esrae, 
qualiter  apnd  LXX  interpretes  formati  sunt  —  nempe  I,  7,  6;  II,  9,  2;  10,  6 
—  sacerdotes  ac  Levitas  ab  reliquo  IsraSlitarnm  populo  seiunctos  apparere. 

*  Deuteronomium  c.  33,  Genesis  c.  49. 

1* 
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Quarum  quam  priori  loco  nominavi  MobIs  Benedictionein 
ante  septemtrionalis  regni  Israelitici  interitum  compositam  esse 
ante  hos  triginta  quattuor  annoB  C.  H.  Graf  bonae  memoriae 
proposuit^  postremo  B.  Stade  cum  vehementi  alienae  opinionis 
contemptu  iusait.  ^  Talis  Bententia  vero  argumentum  principale 
prompsit  ex  ea  benedictionis  parte^  quae  ludam  tnbum-  inter 
hostium  aggreBBionem  ab  aliis  omnibus  Israelitarum  tribubuB  se- 
paratam  Deique  auxilio  iis  reconciliandam  deBcribere  videtur. 
Doctrinae  autem  huiusmodi  ad  ingenium  accommodandae  obstat, 
quod  prorsuB  intellegi  non  possit,  cur  cantus  tarn  artificiosus 
aeque  ac  doctuB  non  a  sacerdote  quodam,  qui  et  exodi  histo- 
riarum  et  regnorum  aetatis  amborum  HieroBolymitani  Samaritani- 
que  gnaruB  fuerit,  Bive  Judaeis  in  exsilio  Babylonio  vitam  de- 
gentibuB,  sive  etiam  Baeculo  demum  quinto  ante  ChriBtum 
natum  compoBituB  atque  absolutus  Bit.  * 

Affirmare  enim  nemini  licet,  huius  benedictioniB  poetam 
Simeonis  tribuB  —  nisi  eins  lauB  breviBBima^  librariorum  ne- 
glegentia  excidit  —  Bua  sponte  oblitum  cbbo,  quae  Bive  alior- 
Bum  emigraverit,  Bive  paene  extincta  sit.  Sed  accuratius  aspi- 
cienti  plane  alia  quidem  ratio  fortaBse  potior  apparebit,  poe- 
tam laudabile  aliquid  et  universi  iBraelitarum  populi  gloriae 
utile  vel  etiam  populari  opinioni  gratum  de  illa  tribu  non 
invenisse.  Praeterea  certe  reputandum  est,  poetam  tempora 
praeterita  deBcribentem  cogitare  potuiBse  de  Buae  ipBiuB  aetatis 
sive  Babyloniorum  sive  Samaritanorum  inimicitiis  adversus 
ludaeos,  Beniaminitas  vero  cum  ludaeis  coniunctos  praecipuo 
amore  efferre.  ^  Porro  autem  minime  verisimile  videtur,  quod 
versibuB    18,   19,  24,   25    asseveratur   de    tribuum    Zabulon, 


i  Geschichte  des  Volkes  Israel  I,  156,  160,  171. 

'  Simeonis  nomen  in  initio  secundi  hemistichii  versns  sexti  in  libris  manu 
exaratis  nonnuUis  (I,  p.  246  ed.  VII  Tischen  dorf-Nestle)  revera  exstat: 
xai  £u{jL£o>v  laxta  icoXu(  ht  äpiOfifi».  Codex  Vaticanus  (I,  236  columna  tertia, 
linea  sexta)  tantammodo  habet :  xa\  Sorci).  De  huius  codicis  editione  con- 
feras  infra  p.  6. 

s  Beuteron.  33,  7  et  12:  xai  a&t?]  louSa*  sicoxouoov,  xupie,  ^ftfvr);  louSa,  xa\ 
s?(  tbv  Xabv  auTou  ÜSon  &v'  at  x^^P^  auiou  Sidtxpivouavv  aOiitj>  xat  ßoT^Ob;  ix 
T(ov  ix^pc5v  loT).  —  Kai  icu  Beviapiiv  etjcev*  ''Brfoaai[Li>KH  unb  xupCou  xataaxi)« 
v<69si  icenoiOd>(  xai  &  dfib^  axtd^et  hz*  auitj)  itdaai  ta(  ^{&lpac  xai  ova  |jiaov  tcov 
oj{iü)V  auTou  xat^icauae. 


Dt  ooloniantn  qnarandam  Phoenidamm  primordiia.  O 

Issachar  et  Äser^  divitiis  suis  propriis  viribus  congestis  mer- 
caturae  commerciis,  quum  eaedem  iUae  tribus  solummodo  Phoe- 
niciorum  commercio  inservirent.  ^ 

Minime  vero  cum  pecuniae  coacervandae  contentione  apud 
iilas  tres  tribus  laudes  concinunt,  quibus  efferuntur  in  unico 
illo  veteri  nobis  conservato  Hebraeorum  poSseos  popularis  cantu, 
quem  Deborae  appellant. '  Ex  Issachar  tribu  tarn  Debora  ipsa^ 
quam  Barak  dux  originem  traxerunt;  cum  Issachar  vero  coniunctae 
Zabulon  et  non  Äser  quidem,^  sed  Naphtali  tribus  in  cantu  illo 
admirandö  ob  bellicosa  facinora  laudantur,  quae  facta  videntur 
haud  longum  tempus  post  migrationem  in  Palaestinam.  Haec 
sunt  verae  gloriae  testimonia,  ignota  istius  benedictionis  auctori 
aut  memoratu  indigna  ei  visa  sive  ob  captivitatem  Babyloniam 
sive  propter  servitium  Persicum.  Inde  etiam,  quae  de  Levitarum 
familiae  vinculis  haud  impeditorum  officiis  sacerdotalibus  docet,  ^ 
nullius  momenti  sunt,  quamvis  confirment,  eos  numquam  veram 
Hebraeorum  tribum  habitos  esse.  ^ 

Quam  altero  loco  nominavi  lacobi  benedictionem  iam  pro- 
pius  consideremus.  De  eins  originis  aetate  sicut  apud  illam 
Mosis  benedictionem  valde  variae  opiniones  prolatae  sunt,  quas 
coniectura  nova  atque  item  fictilibus  nixa  indiciis  augere  et 
benevolo   lectori  et  mihi  auctori  minime  afridet.  ^     Haud   ante 


1  Praesertim  ex  versibus  19,  24,  25  hoc  annotandum  videtnr:  oti  acXourof 
bdXda^i  ^Xiati  ae  xat  i^tzopia  TcapdcXtov  xatouiouvTcüv  ....  ^i^i  h  iKdt^  xov 
K6^a  «Otou.  o{8y]poc  xai  x^^C  "^  6no87]{Aa  aOiou  lotat. 

2  Movers,  Die  Phoenizier  II*  (1849)  310. 

3  Judicnm  5,  14  et  15.  Cf.  lesalae  9,  1.  Vide  infra  p.  7. 

*  Notandnm  videtur,  hanc  tribum  per  septem  saecula  post  reg-ni  septen- 
trionalis  IsraÖlitici  destructionem  non  totam  evanuisse:  xat  ^v  "Avva  npo- 
^Ti(  Ou^d^TTip  <I>avou7^X  ix  ^uXf);  !\a>{p*  oCty]  npoßsßrjxu?«  ht  ^[xipaic  icoXXait 
X.  t.  X.    Evang.  Lncae  2,  36. 

^  Deuteronomii  capnt  33,  venus  8  et  9. 

*  fDass  der  Name  Levi  ein  eigentlicher  Stammname  sei,  ...  ist  nicht 
wahrscheinlich.  Von  JE  (id  est  iis  Hexatenchi  fontibns,  qui  Jahwista  et 
Elohista  nominantnr)  bis  auf  P  (id  est  liber  sacerdotalis)  kommt  die 
Bezeichnung  Ldwi  wie  ein  Berufsname  Tor.*    Baudissin  p.  72  cf.  p.  9. 

"^  ,Der  Werth  dieser  chronologischen  Andeutungen  wird  indess  ab- 
geschwächt durch  die  Unsicherheit,  in  welcher  wir  uns  hinsichtlich  der 
Aufnahme  dieser  Stücke  in  den  Hezateuch  befinden;  die  Annahme,  dass 
sie  erst  später  demselben  eingefügt  seien,  ist,  wenn  auch  nicht  immer 


!; 
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saeculum  decimuum  vel  nonum  et  fortasse  ex  antiquioribus 
desideriis  et  iudiciis  poema  compositum  esse  interpretes  multi 
de  hac;  ut  dicunt,  ^omnium  antiquissima  benedictione^  monent.  ^ 
Decepti  sunt  Li  doctores  omnes  rebus  gestis  iisdem,  quas 
alibi  in  libris  divinis  ut  interpretationis  firmamenta  invenerunt 
narratas.  Enimvero  non  viderunt,  poetam,  qui  novi  nihil  pro- 
fert,  bis  ipsis  fontibus  usum  esse  et  praeterea,  ni  fallor,  Mosis 
illa  benedictione  supra  a  nobis  exposita,  quae  aliquando  Deu- 
teronomio inserta  est.  Hinc  quasi  quaedam  involucra  atque 
integumenta,  argumenta  vero  cetera  ex  bibliorum  aliis  libris 
deprompsit  poöta,  qui  vires  doctos  fefellit,  ut  eum  aetatis  anti- 
quae  auctorem  crederent.  Fortasse  autem  hie  poeta  penitus 
arte  tinctus  consulto  sucum  doctae  illius  prioris  benedictionis 
atque  nobilissimi  gloriae  Hebraicae  bellicosae  carminis  retinere 
Yoluit.  Nam  paululum  etiam  Deborae  cantu  adiutus  de  quattuor 
tribubus  minoribus  scripsit.  Haec  omnia  lectorem  tabula  infra 
proposita  docet,  cui  construendae  interpretum  Graecorum  ver- 
sionem  adhibui:  ^ 


wahrscheinlich,  so  doch  hie  und  da  recht  wohl  möglich.'  Kuenen 
I,  227  cum  annotatione  17,  p.  229. 

1  ,Gen.  49  hält  man  mit  Recht  für  den  ältesten  Segen.*  Wellhausen,  Ge- 
schichte Israels,  I,  375.  ,unmOglich  ...  in  eine  frflhere  Zeit  als  das 
10.  oder  9.  Jahrhundert  v.  Chr.*.  Kuenen  I,  229.  «Derselbe  (Segen  Jakobs) 
gehört  etwa  in  die  Zeit  Ahabs.*    Stade  I,  150. 

3  Hie  annotare  liceat,  me  ad  graecae  versionis  locos  contuUsse  etiam  co- 
dicis  Vaticani  saeculi  quarti  post  Christum  natum  exemplar,  qued  ab 
anno  1869  ad  annum  1881  ,auspice  Pio  IX.*  ac  postea  ,Leone  Xm. 
pontifice  maximo*  sex  voluminibus  Romae  editum  est.  Editores  sexti 
voluminis  Henricus  canonicus  Fabianus  et  losephns  Cozza  abbas  Crjptae- 
ferratae  in  prolegomenis  (p.  VIII)  haec  de  pretio  maximo  codicis  Vaticani 
Bcripserunt:  ,caeterum  tanta  intercedit  inter  utrumque  librum  Vaticanum 
et  Sinaiticum  similitudo  tantus  formarum  ^*,  characterum,  dialecti,  faciei 
ipsius  lectionum  etiam  consensus,  immo  aliqua  etiam  ex  parte  ejusdem 
amanuensis  manu  utrumque  librum  exaratum  quidam  suspicantnr,  si 
tarnen  fieri  de  hac  re  Judicium  potest:  ut  jam,  fere  ad  eandem  aetatem 
pertinere  eundemque  scriptionis  locum  doctorum  plurimorum  consensu 
decretum  Tideatur'.  ,Annotatiunculae*  vero  paginae  XXHI  ad  n.  24  haec 
praebent:  ,Et8i  haec  a  pluribus  doctis  viris  inculcata  impuguare  magna 
ex  parte  noHmus,  videntur  tameu  nobis  formae  Vaticani  libri  ductu  ali- 
quanto  firmiori  Synaiticis  impressae,  atque  ita  ut,  si  ad  unum  eundem- 
que dicantur  amanuensem  redire,  probet  Synaiticus  Über  provectiorem 
scriptoris  aetatem  et  tantisper  fessum  nutantemque  senioris  manum.* 
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GenesiB  o.  49. 

▼.18  ZoßouXtav  xap- 
tEXio^  xfltrotxijast  xai 
«Ot^C  icap*  Sp|jLOv  3cXo(- 
(ov    xat   YcotpoTEver  Icü( 


▼.14  lavd^ap  tb 
xoXbv  ljcEOu{jLi]aEv,  &va- 
)catu^p.6voc  ovfli  [jiaov  tuv 
xXijpcov  (Vtilg. :  asinns 
fortis  accnbana  inter 
terminos  =»  Mas.  ham- 
mischpethitjim). 


Denteronomii  c.  88. 

▼.  18  .  . .  E^ph- 
Ot^ti  Z^ßouXeov  ht  Ify- 
$Ca  aou  xal 


V(6(iaatv    autou    ▼.19 


ladioum  c.  6. 

(Nnm  ▼erans  14 
Zabulon  nominet,  est 
incertnm)'  ▼.  17  tmX 
Aov  E?(  i(  icapoucEi  )cXo(> 
otc;  "Ao^p  ixiOtvs  icapa- 
X(av  6aXaa9(ov  xa^  hei 
^lE^^otc  aOroO  oxTjvco- 
aet  [▼.  18  ZaßouXtov 
Xab(  (ove(8i96  ^'^x^^ 
aOroO  £?c  Odborcovin  Ge- 
nesis capite49  non  ad- 
hibitus  est,  item  ▼.  16] 

▼.  16:  6?«  t{  xiöi- 
ffov  ov^  {iivov  t7[(  8i- 
yofiCoc  (s=  Mas. 


harn  miscfapethÄjim ) 


Ex  libris  historicis  vel 
prophetieis. 

.  .  .  dbcb   ttüv   icpb( 
dvfirroX3({  l(t>c  -rov  ?cpbc 
SdEXoaaav      ZaßouXcSv. 
Ezeohiel  48,  26. 
(Xdjp)  oux  2^pev  .  .  . 

TollC     XaTOlXOUVTOf     2a- 

S<üva.  Judic.  1,  31.... 
xayh  KoUi  X^P^  Zaßou- 
Xwv,  ^  y»[  Ne^OoXcCpL, 
xal  ot  Xoiicoi  ot  T^v  icap- 
aX(av  xoToixouvTCc  xal 
iclpov  Tou  lop$«^u,  Fa- 
XtXcC«  TüSv  20v(5v,  ta 
|jipv]  iflc  louSotCa^.  le- 
saias9,l.  Nestle,  oo- 
die  es  Vaticanas  et 
Sinaiticus  163. 
dbci  T(5v  ulcüv  lavi^flep 
YtvtSoxovTE^  auv£9tv  £?s 


Cetemm  mihi  addendum  ▼idetnr,  errores  omnes  quos  Eber.  Nestle  1. 1. 
(prolegomena  p.  72  sq.)  ,in  inscriptionibos  et  sabscriptionibus  librornm' 
hnic  editioni  Romanae  increpat,  in  eo  saltem  exemplo,  qaod  aactumno 
huius  anni  1891  uni^ersitatis  Vindobonensis  bibliotbecae  adqaisitam  est, 
in  historicis  bibliornm  libris  prorsns  non  inveniri. 

1  Vir  doctissimus  P.  Gnstavus  Bickell  (carmina  ▼eteris  testamenti  metrice. 
1882,  p.  192)  iure  haec  ad  Genesim  39,  13  observat:  ,8ticham  additicium 
[xat  .  .  .  £t5ü)voc]  esse  patet,  cum  ceteroquin  in  hac  benedictione  num- 
quam  notiones  geographicae  determinatae  occarrant.* 

3  Vocabulum  amiz*balun  delet  Bickell  I.  1.  196  haec  addens:  ,ZabuIon 
laudatur  postea  ▼.  18,  nee  umquam  in  hoc  carmine  de  eadem  tribu  bis 
agitur'.  Textus  masorethicus  post  illud  ▼ocabnlum  praebet:  ,mosch8khim 
beschebeth  sofdr*,  quae  LXX  minime  illnstrant  ▼erbis:  aam  ZaßouXb>v  fXxovte; 
Iv  ^ß8a)  8s  ^yi^aeoK  (sie!)  ypttfipiaTico;.  Apud  Tischendorfium  ed.  Nestle 
(I,  289)  ,plene':  2x  ZaßouXojv  xopto;  l7CoXI[X£t  (jiot  2v  duvarorc  IxeiBev,  2v  axnjTcrpü) 
2viaxvovT£{  ^pJo£(iSf  quae  versio  andacler  coniecta  est  itemque  ea  Vnlgatae: 
,de  Zabulon  qui  exercitnm  dncerent  ad  bellandnm*.  Prorsus  obscura 
Lutheri:  ,von  Sebulon  sind  Register  gekommen  durch  die  SchreibfederS 
De  hoc  ▼ersu  magni,  ut  apparet,  momenti  Stade  I,  171  de  Zabulon 
tractatunis  tacet  Bickellio,  nt  ▼idetur,  assentiens.  Num  auctor  bene- 
dictionis  lacobi  iam  hie  Zabulon  nomen  legerit,  dubium  ▼ideri  debet, 
at  versus  mihi  non  neglegendus  visus  est. 


8 


X.  Abhaiidliiiig:    Bfldinger. 


▼.  16  mi  ?S<i)V  tj^v 

T^v  Y»[v  5ti  irfü>v  öirf- 
Oi]X6  tbv  co{iov  a^ou  s?( 


▼.  20  'Aoi^p,  «{ü)v 
auTou  6  £p-coc  xat  auib( 

ScoOEt   TpU9^V    &p^0U9l. 


V.  21  Ne^OoXl  otI- 

SovK    iv    rfj    YCvviJ|iaTi 
xaXXo(. 


xai  Oi&am  [hsX]  i  Ou- 

a{av     StxatoauvT^c  oti 

TcXouroc  OotX^ovjc  Ot]- 
Xdivsi  OE  xat 


^(jLTcdpia  icapdEXiov  xaxoi- 
xouvxcDV  (vide  Gen.  49, 
13  et  lesai.  9,  1  b.  f.) 
y.  24  sOXoYTjjjivo; 
(Vati,  237  Nestle  24: 
EuXoyT)!^)  «CO  tIxvcuv 
!\ai{p  xat  loTot  Bexto^ 
otSsX^oic  auTou'  ßit|>st 
ht  IXoCc))  tbv  9coSa  aOrou  * 
V.  25  a(fii2poi  xat  ^aX- 
x^  xb  6ic^T)[jLa  atkou 
Eorai,  &i  al  ^pipot  oou 

T.  23  Nfi^eaXi  [Vat. 

sem  per :      Ns^OaXEipi] 

icX7]9pLov^    Sexiiov    xat 

1 2{jLicXy)a6^r(i>     EOXoyia^ 

icapa  xupCou  .  .  . 


tot)  oxouaoi  oupiff{M>ti 
«YylXcov  tl^  fitaiploEt^ 
'Poußijv ;  y.  17 :  (AEydEXot 
I^ETaofjiol  xapdCo^  . . . .' 


tob(  xaipou«,  Ytvc!»tfxov- 
TE{  tC  :coty[oat  lapocfX. 
I  Chron.  12,82...  la- 
adt^ap  ebcb  ru>v  oyoio- 
Xbjv.  xat  Sorot  Mayaooi] 
hi  lood^ap  xat  ht 
^Aoi^p  BatOddSv ...  lo- 
sae  17, 10  et  11. 


lam  vero  eam  huias  benedictionis  partem  inspiciamus, 
quae  Levitas  attinet.  Ab  iis;  sicut  a  tribu  Simeonitarumy 
aversissimum  animum  auctor  profitetur  bis  yerbis,  quae  ex 
Vulgatae  versione  repeto  (v.  5 — 7):  ,SimeoD  et  Levi  fratres 
vasa  iniquitatis  bellantia.  ^  In  comitium  eorum  non  veniat  anima 
mea   et  in   coetu  illorum   non  sit  gloria  mea:  *   quia  in  fiirore 


^  IxEi  omittit  codex  Vaticanus  1.  1.  I,  237,  col.  1.  Nestle,  codicee  p.  24 
hoc  recte  notayit. 

^  , Weshalb  lagerst  Du  zwischen  den  Hürden,  um  zu  hören  auf  die  Flöten 
bei  den  Heerden?  Bei  den  Bächen*  (oder  ,in  den  Gauen*)  »Rubens  sind 
gross  die  klugen  Beschlüsse*  Stade  I,  151. 

3  ouvET^Eoav  aStxCov  ISaip^oEco;  aOttov.  LXX.  »Werkzeuge  der  Gewaltthat  sind 
ihre  Messer*  oder  ,ihre  Heiratsverträge*;  das  betreffende  hebräische  Wort 
findet  sich  sonst  nicht  und  ist  etymologisch  dunkel*  Stade  I,  152;  Obscu- 
rum  illud  verbum  est  m'khdrotdhem.  8i  hoc  verbum  ab  Graeco  (id^oipa 
derivandum  est  —  ac  nil  verisimilius  yidetur  —  post  Alexandri  Magni 
aetatem  Carmen  compositum  esse  patet. 

*  [L^  IpCaat  ta  Tjica-ca  {lou.  LXX.  ,Ihrer  Versammlung  einige  sich  nicht  meine 
Ehre*.    Stade  1.  1. 
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6U0  occiderunt  virum  et  in  volantate  sna  sufFoderant  murum' 
vel  ytransfixerunt  principem^  ^  ,Maledicttt8  furor  eorum,  quia 
pertinax  et  indignatio  eorum,  quia  dura:^  dividam  eos  in  lacob 
et  dispergam  eos  in  IsraeP. 

Talis  est  verborum  satis  difficilium  intellectn  atque  con- 
sulto  obscurorum  Vulgatae  versio,  quam  ntcumque  optimam 
esse  nemo  dicere  yelit;  nobis  autem  suf&ciat  ad  iudicinm  cog- 
noscendum  poStae  de  tribus  utriusque  facinoribns  quibusdam. 
Nam  hoc  iudicinm  speciem  prae  se  fert  valde  acerbam  et  ini- 
micam^  reapse  vero  tantummodo  insolens  confectum  est. 

Httic  disquisitionis  parti  idoneum  erit,  benevolus  lector 
reputare  velit,  quomodo  auctor  iste  laboriosus,  quum  de  tribu- 
bus  Zabulon,  Issachar,  Äser^  Naphthali  locuturus  esset,  fontium 
Buorum  sermonem;  sicut  supra  demonstravimus,  adhibuerit  ad 
asseverandas  res,  quas  sive  de  aliis  tribubus  sive  ex  plane  alia 
sententia  narratas  invenerat.  Dicere  hanc  ob  causam  ausus 
sum,  cum  fontibus  suis  duobus  poSticis  ut  involucris  ac  tegu- 
mentis  usum  esse.  Eodemque  modo  etiam  de  incredibili  illa 
utriusque  tribus  Simeon  et  Levi  exsecratione  iudicandum  erit. 

Optimo  iure  poStae  exsecratio  explicata  est  ^  ex  proditione 
sanguinolenta  adversus  Sichem  urbis  Canaaniticae  incolas  per- 
petrata  secundum  relationem  in  ludicum  libri  capite  nono  a 
versu  tricesimo  tertio  ad  quadragesimum  sextum  insertam.  Qui 
caedem  fecerunt,  tribuum  diversarum  milites  fuerunt,  ut  in 
eiusdem  capitis  versu  quarto  legitur  bis  verbis,  iterum  secundum 
Vulgatae  versionem:  ,qui  conduxit  sibi  viros  inopes  et  vages, 
secutique  sunt  eum^^  At  vero  qui  eos  conduxit  Abimelech 
rex  ex  tribu  Manasse  oriundus  fuit;  ex  bac  tribu  atque  ex 
aliis  iUis,  de  quibus  antea  disputavimus  —  Äser,  Zabulon, 
Naphtali  —  novi  regis  pater  GKdeon  exercitum  suum  com- 
posuit  secundum  eiusdem  libri  ludicum  narrationem  (VI  35). 
Negari  non  potest,   quin  homines  isti  inopes  et  vagi,   qui  mox 


*  Ivcupoxdicijaav   taupov.     LXX    ,in  ihrem  Gelüste   lähmten  sie  den  Stier*. 
Stade  1.  1. 

'  «Verflacht  sei  ihr  Zorn,  dass  er  so  heftig  nnd  ihr  Grimm,  dass  er  so 

stOrrig  ist*.    Luther. 
>  Stade  I,  162  sqq. 

*  i|&ioO«&aaio  lotutij»  Mpm;  xcvoIk  xat  ^oXpIk  (Mas.:  thkim  uphochasim)  na\ 
23copc60if)aav  Mata  a^u.  LXX. 


10  !•  Abbandlnng:    Blkdinfl^er. 

in  Sichemitas  saevierint,  praesertim  ex  contempta  illa  hominam 
coUuvie^  quas  iudicum  tempore  Hebraei  Lievitas  appellabant, 
atque  item  ex  indigenti  Simeonitaram  tribu  ad  novi  regis  mer> 
cedem  confluxisse  potuerint.  Variis  fabulis  tradebatur  hoc  mer- 
cennariorum  Hebraeorum  contubernium  cum  Sichemitis  atque 
insequens  hospitum  deceptorum  clades  per  eosdem  milites,  quos 
in  genuina  illa  historia  ^inopes  et  vagos'  appellatos  vel  vitu- 
peratos  invenimus.  Ex  duabus  vel  pluribus  huiusmodi  fabulis 
fictis  composita  est  in  Geneseos  capite  tricesimo  quarto  narratio 
parum  verecunda  de  filia  quadam  Jacobi  a  Sichemita  constu- 
prata  insequentique  Sichemitarum  circumcisionis  vulnere  aegro- 
tantium  caede  atroci  ab  Simeon  et  Levi  fratribus  iracundis 
perpetrata. 

Haec  est  incriminatio  altera  de  Sichemitarum  innocentium 
caede  in  Geneseos  capite  tricesimo  quarto  narrata,  qua  pudici 
nostri  poetae  indoles^  quam  supra^  cognovimus,  tanto  taedio  af- 
fecta  est.  Rem  vero  silentio  praeterire  noluit,  quod  suspicionem 
movere  potuit^  cum  quasi  ab  alicuius  criminis  infitiatione  ab- 
horrere. 

Dubitari  non  poterit;  quin  de  Levitarum  origine  nihil  ex 
hac  exsecratione  honesti  alicuius  auctoris  indignabundi  Seleuci- 
darum  fortasse  temporis  hauriendum  sit. 

De  ceteris  eiusdem  benedictionis  partibus  pauca  sufß- 
ciant.  Rüben  primogenitum  poeta  verecundus  exsecrat  (49,  4) 
ob  adulterium  vel  incestum  commissum  contra  patris  lacobi 
honorem,  quod  breviter  inter  tribuum  origines  narratum  inve- 
nerat.  ^  Admiratur  suo  tempore  spem  et  adminiculum  populi 
Babyloniis  vel  Persis  vel  Macedonibus  servientis  in  ludae  tribus 
historia  tradita  (49,  8 — 12)  et  meminit  sub  losephi  nomine  com- 
menticio  ^  duarum  tribuum  illarum  principalium  Ephraim  et 
Manasse  regni  ab  Assyriis  quondam  destructi  (49,  22 — 26). 
Beniamin   tribum,   ex   qua   demum  Claudiae  gentis  Caesaribus 


^  p.  9  cum  annotationibuB  1  et  2. 

^  Geneseos  cap.  35,  v.  22. 

3  Einwirkungen  LXXII,  477.  Addendum  videtur,  mores  et  linguam  Aegyp- 
tiorum  apud  Hebraeorum  principea  et  doctos  viros  usque  ad  exsilii  tem- 
pora  nota  fuisse,  sicut  saeculo  ante  Christum  natum  octavo  Assjriorum 
linguam  yiri  ernditi  inter  Hierosolymitanos  novernnt.  cf.  Regum  n  (lY) 
18,  26. 
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imperantibuB^  Paulus  apostolus  ^  originem  ducere  gloriatur,  ver- 
bis  fortasse  ipsis  Beniaminitis  minime  arridentibus  cum  lupo 
vorace  comparat  (49,  27). 

§  3.   De  prima  Hebraeorum  legislatione. 

Novi  Isra^Iitarum  popuH  ritus  ab  Aegyptiorum  moribus 
abhorrens  lisque  contrarius,  *  profana  omnia  iudicans,  quae  apud 
Aegyptios  saera,  ^  etiam  hodie  post  tria  milia  annorum  aptissi- 
mus  iudicandus  est  ad  human i  generis  indolem  promovendam, 
qualis  per  illum  exodi  aevum  diligenti  rerum  cognitioni  mani- 
feste apparet. 

Exstat  monumentum  venerabile  huius  temporis  legislatio 
illa  in  Levitici  libri  capitibus  XVIII  et  XIX  mirifice  adservata, 
quum,  quae  de  Chanaanitis  et  de  sacrificiorum  constante  ordine 
postea  adiuncta  sunt,  facillime  secemi  possint.  *  Affirmari  vero 
non  potest,  quibus  literis  vel  qua  lingua  a  principio  haec  le- 
gislatio scripta  Sit.  Nam  iure  dubites,  num  eae  literarum 
formae  per  derivationes  nobis  quoque  hodie  usitatae,  quarum 
primordia  Mesae  regis  Moabitici  inscriptio  docet,  notae  fuerint 
Israelitarum   populo   in   desertis   ac  hortis  Sinaiticis^  nascenti. 


^  Yideas  infra  p.  15  annot.  5. 

2  .  .  .  votMOsti^ffo^  .  .  .  T0?((  AlyurnCotf  i6ta{JioT(  lvo(VTio6(ieva.  Ex  Manethonis 
fragmentis:  Einwirkung^en  LXXV,  46.  Mcooijc  yap  nc  tuv  A2yu3cx((üv  t£- 
plbiv  .  .  .  iStSa^xev,  o)^  oOx  opOtx  9povorev  ol  Alyunnoi  Oii]p(ot(  s^xal^ovtcc  xat 
ßoaxi{(jLaai  xb  6eiov.     Strabo  XYI,  2,  37  od.  Meineke  p.  761  ed.  Casaub. 

3  yMoyses  .  .  .  novos  ritas  contrarlosque  ceteris  xnortalibus  indidit;  profana 
Ulic  omnia,  quae  apud  nos  sacra,  rnrsura  concessa  apud  illos,  quae 
nobis  incesta.'  Si  inter  ,plarimos  aactores*  (ib.  V,  3),  quibus  Tacitus 
utebatur,  Aegyptius  quidam,  Apio  fortasse,  ab  eo  excerptus  est,  optime 
ad  ,noyo8  ritus*  quadrarent  scriptoris  florentissimi  yerba. 

*  Quod  quidem  benevolo  lectori  satis  expositum  esse  puto  in  ,Einwirkungen* 
LXXV,  28,  n.  2,  ubi  laudatum  etiam  inveniet,  quod  viri  clarissimi  Eber- 
hard! Schraderii  acumen  (apud  De  Wette,  Einleitung  286)  de  Levitici 
capite  XYIII  iudicavit.  Dicere  non  possim,  hanc  gravissimam  quaestio- 
nem  iis  provectam  esse,  quae  A.  Kuenen  1. 1. 1  (1887),  85,  263,  271  arbi- 
tratns  est,  consimilia  doctrinis,  quas  rerum  Graecarum  magistri  de  aetati- 
bus  poetarum  iubent,  qui  Iliadem  ac  Odysseam  composuerunt. 

^  Optime  et  luculentissime  de  utrisque  docuit:  E.  H.  Palmer,  the  desert 
of  the  exodus  (Cambridge  1871),  praesertim  p.  25,  42,  150,  225,  305.  Ex 
suo  ipsius  itinere  complura  addidit  Georgius  Ebers,  ,Durch  Gosen  zum 
Sinai*  (ed.  altera  1881)  p.  138  sqq.,  547  sq. 
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Linguam  autem,  quam  Hebraeornm  genuinam  usque  ad  episto- 
las  Elamamienses  repertas  credideramus,  nunc  leviter  mixtam 
attamen  puram  Chananaeam  esse  per  argamenta  intelleximus 
sagacissima  a  literarum,  quas  cuneiformes  vocant,  peritis  pate- 
facta.  ^  Inde  verisimile  videtur^  iisdem  literarum  notis  legis- 
lationem  illam  yeterrimam  Bcriptam  esse,  si  quidem  Semiticae 
alieuius  linguae  usus  in  eins  conceptione  adfaibitus  est.  ^  Hanc 
vero  doctrinam  sublimem  ab  hominibus  Aegyptiis  in  ipsorum 
lingua  et  per  signa,  quae  hieratica  dicuntur,  fortasse  traditam 
esse,  plane  negari  nequit. 

Utcumque  baec  se  habent,  recte  nuper  demonstratum 
esse  yidetur,  ^  Ezechielem  prophetam  has  normas  sanctas  opdme 
novisse.  Involutae  erant  iam  tunc,  exsilii  videlicet  Babylonii 
aetate,  opusculo  cuidam  capita  ab  decimo  septimo  ad  vicesimum 
sextum  complectenti  tertiae  Hexateuchi  partis^  cui  Levitici  no- 
men  est  inditum  faaud  absurdum.  Id  legislationum  verarum 
et  fictarum  opusculum  compilatoris  ignoti,  sed  fatuitate  aeque 
ac  devotione  insignis,  Ezechiel  propheta  separatum  vidit  ab 
pontificis  Hierosolymitani  libro  ecclesiastico,  in  quem  postea 
insertum  est.  ^ 


^  Eb.  Schrader,  annotAtiones  in  Ermanii  ,der  Thontafelfund  von  Tell- 
Aiuarna*  (Sitzungsber.  der  königl.  preussischen  Akademie  der  Wissen- 
flchaften,  phil.-hist.  Classe  1888)  585  sqq.  et  C.  Bozold  in  ^Beilage  zur 
Allgemeinen  Zeitung  19.  October  1888*  p.  4281  sq.  de  gravitate  mirifica 
hanim  epistolarnm  dissememnt.  Secuta  est  Hugonis  Wincklerii  editio 
ejus  thesauri  partis,  quae  in  Museo  Berolinensi  adseryatur  (königliche 
Museen  zu  Berlin,  Mittheilungen  aus  den  orientalischen  Sammlungen, 
4",  1889,  1890)  Maspero  vir  illustrissimus  huic  editori  explicuit,  ut  p.  I 
legimus,  scribendum  esse  tantummodo:  ,el  Amarna^  Deinde  de  lingua 
veterrima  Palaestinensi  dispntavit:  Doctor  H.  Zimmern:  a)  Palästina  um 
das  Jahr  1400  v.  Chr.  nach  neuen  Quellen.  Zeitschrift  des  deutschen 
Palftstinavereines  XIII  [1890],  146  sq.  b)  Die  Keilschriftbriefe  aus  Jeru- 
salem.    Zeitschrift  für  Assyriologie  VI,  245—263. 

3  I.  Wellhausen,  die  Composition  des  Hexateuchs  und  der  historischen 
Bücher  des  alten  Testaments  (1889),  p.  842  opinatur  —  et  jure  ex  mea 
sententia  —  Israelitas  ante  mig^ationem  in  Aegjrptum  Chanaanitamm 
linguam  adoptasse:  ,zur  selben  Zeit  angenommen,  wie  ihre  Vettern 
(Moabitae,  Ammonitae,  Edomitae)  als  sie  noch  mit  diesen  eine  Einheit 
ausmachten,  also  nicht  erst  nach  dem  Auszüge  aus  EgyptenS  Qua  de 
re  certo  solummodo  judicare  potest,  qui  aetatem  domicilii  Israelitici  in 
Aegypto  novit. 

'  Quod  luculenter  docuit  Baudissin  1. 1.  133. 
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Quanti  vero  aestimanda  Bit  prima  exodi  legislatio  verba 
Jesu  Christi  docent  repetentis  post  Dei  dilectionem  commen- 
datam  praeceptum  nobile  (Levit.  XIX,  18)  tum  primum  homi- 
nibus  renuntiatum:  ,dilige  proximüm  tuum  ut  te  ipsum^  et  huic 
praecepto  addentis  aut  haec  verba:  ^in  bis  duobus  mandatiis 
universa  lex  pendet  et  propfaetae',  aut  tantummodo:  ymaiüs 
herum  aliud  mandatum  non  est^  ^  Atque  Paulus  apostolus  do- 
cet;  omnem  legem  in  uno  illo  dicto  impleri.  ^  Addendum 
videtur,  non  solum  Amos  prophetam  (5,  20),  sed  etiam  Optimum 
antiquitatum  Hebraicarum  indagatorem  Jeremiam  coneeptis 
verbis  (7,  22)^  asserere,  exodi  temporibus  hostias  non  esse  im- 
molatas,    omninoque   sacrificia  non  facta. 

Haec  est  legislatio  Aegyptiorum  moribus  omnino  contraria 
et  ab  iis  abhorrens.  Vetat  ea  lex  consuetudinem  apud  Aegjptios 
Bolitam  inter  consanguineos  et  affines  proximos.  Vetat  conver- 
sionem  ad  idola,  deorum  confectionem  fictorum,  capitis  calvitiem 
artifi ciosam;  praecipit  tantummodo  festa  tempora  incerta,  nequa- 
quam  vero  dies  sacros,  [ne  Satumiquidem  diei  ut  videtur  quietem^] 
nee  ulla  certa  sacrificia.  Quae  omnia  sacerdotum  Aegyptiornm 
religioni  moribusque  carissima  fuerunt.  Novum  vero  aevum  in 
bis  legibus  etiam  indicatur  praeceptis  quibusdam  tantummodo 
ethicis,  qualia  opinio  vetus  et  usque  ab  heroicis  ducta  tem- 
poribus non  cognoverat:  vetant  haec  praecepta  uno  eodemque 
versu  furtum,  mendacium,  fraudem,  alio  versu  ultionem  iniuria- 
rumque  memoriam. 

Silentio  praeteritum  est  in  eadem  legislatione,  ut  in  iis, 
quae  in  Hebraeorum  republica  per  complura  saecula  secutae 
sunt^  totum  iUud  munus  funeraticium,  cui  curando  vita  tota 
homini  Aegyptio  imprimis  consumenda  erat.  Tale  autem  silen- 
tium  cum  abolitione  atque  condemnatione  funeraticii  ritus  Aegyp- 
tiorum  aequanda  est.  Carnis  tantum  incisione  lugentibus  inter- 
dicitur.  ^  Caveas  ceterum,  ne  apud  novum  populum,  cuius 
duces   primi  sponte    sua  sub   divo   finierunt  atque   numquam 


Matth.  22,  40.  M€£C«»v  toutcov  5XXi}  2vtoX)j  oOx  loxiv.  Ev.  Marci  12,  31. 
'  *0  ykp  icac  vtffAoc  2v  ivl  X6yf^  tcXijpoutai  ht  x&  f'*K'>[tacifltiq  tbv  nkriaiw  aou  ok 

iourtfv'.     Ep.  Pauli  ad  Galatas  6,  14. 
3  Levit.  19,  28. 
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sepulti  sxmtf^  praeceptum  qualecumqoe  de  sepultura  quaeras! 
Iure  enim  theologus  reverendus^  amicus  semper  nobis  deflendos 
TbeodoruB  Keim  bonae  memoriae  monuit,  sepulcra  in  saxo 
excisa,  quorum  in  antiquissimis  Aegyptiorum  monumentis  tot 
clara  exempla  exstant,  iuter  Hebraeos  primum  nominata  apud 
lesaiam  prophetam^  reperiri. 

§  4.   De  clrcnmcisione  annotatlo. 

In  memoriam  revocare  liceat,  quae  de  alias  Aegyptiaci 
moris  imitatione  Hebraica  disseruimus.'  De  ^^ircumcisionis 
officio  illo  singulari  loquor,  cui  melioris  notae  Aegjptii  antiqui 
satisfecerunt ,  atque  de  eiusdem  ritns  obsceni  significatione 
rarissime  confessa. 

Hie  mentione  dignum  videtur,  quod  Augosto  vel  Tiberio 
imperante  Strabo  in  geographia  notavit,  post  exodi  ductom 
aetatem  et  contra  eins  doctrinam  inter  alias  superstitionis  per- 
versitates  et  circumcisionem  cum  ciborum  certorum  abstinentia 
apud  Hebraeos  introductam  esse.^  Nam  quamvis  luce  clarius 
sit,  Bcriptorem  peritissimum  opinionem  reddere  suae,  quae  et 
Christi  esty  aetatis  cultui  ludaico  admodum  inimicam,  pristinam 
tarnen  legislationem  Mosaicam  aperte  eum  admirari  abunde 
patet.  Qua  de  causa  iam  mihi  mittendum  videtur,  quod  de 
ceteris  rituum  perversitatibus  Strabo  increpat,  at  vero  magni 
aestimandum,  quod  de  circumcisionis  institutione  nova  dielt, 
optime  quadrans  cum  iis,  quae  in  losue  libri  capite  quinto 
narrantur  additamentis  exceptis  a  compilationis  opifice  inventis. 

Atque  quum  non  solus  Herodotus  (H  104)  nobis  testis  sit, 
ipsos  Hebraeos   concedere,   talem    ritum   observantes   Aegyp- 


1  Einwirkungen  LXXV,  47—49.  Additamenta  anxia  de  ambomm  sepul- 
tura aliquam  hilaritatem  excitant. 

3  XXII,  16.  Keim,  Geschichte  Jesu  Ul  (1872),  616. 

s  Einwirkungen  LXXU,  461—468:  ,Da8  Mysterium  der  Beschneidung' 
atque  LXXV,  62  sq. 

*  Ol  8e  SiaSeSijJLEvot  )^p^vou(  \ih  nv««  Iv  rot;  autot(  Silp^ov  8txaioicpayouvTS( 
xai  Oeoareße?(  (i>c  aXi]0c5c  (sie!)  ovre^,  h^six*  j^toroiiivcov  ^i  tJjv  Upcüouvijv 
tb  (jiv  icpaSxov  8eioifiat(A0vci>v,  Kiccita  xvpavvtxcuv  oiv6pcomov,  Ix  |uv  SciotdotfiovCoc 
al  itüv  ßp(i)(i^TCüV  dbcoax^acic  .  .  .  xat  a\  icepiTotAai  xat  a\  lxio(Jiai  —  qnarum  alii 
roeminisse  non  videntur  —  xat  ei  nva  touiur«  ivo(i(a6i},  ix  $£  ttiiiv  lupov- 
v(8(uv  la  XjioTi^pia.  Strabo  XVI,  2,  87  ed.  Meineke,  p.  761  ed.  Casaubonos. 
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tioriim  86  exemplum  imitari,  sed  etiam  saeculo  poat  Christum 
natum  secundo  exeunte  Celsus  philosophus  quaestionum  eias- 
modi  optime  gnarus  hanc  imitationem  adseveret,  haud  sine 
hilaritate  veteris  testamenti  interpretes  novissimos  huic  opinioni 
tandem  adstipulari  video.^ 

Attamen  non  imitatio  ipsa^  quamquam  inter  pietatis  erga 
Aegyptum  signa^  numeranda,  inter  facinora  est  habenda  valde 
mirabilia;  nam  idem  mos  apud  alias  quoque  Semiticae  stirpis^ 
nationes  occidentales  et  meridionales  reperitur.  Sed  duabus 
ex  causis  novus  atque  inauditns  Hebraeorum  ritus  appellan- 
dus  est. 

Ex  Chaldaeorum  enim  sapientia  mysticam  terminum  defi- 
nierunt  cerimoniae  sanguineae  octavo  die  post  natum  puenim,  ita 
ut  seeundum  doctrinam  Babyloniam  omnium  Septem  stellarum 
errantium  divinarum^  assensus  expectaretur.  Praeterea  vero 
gentium  colluviei  novum  populum  componenti  hoc  Signum 
mysticum  inventum  est^  quo  conjungerentur  sacro  foedere 
perenni. 

Maxima  vero  vis  cogitanda  est  huiuscemodi  ritus  nuper 
introducti^  qui  eruditissimis  illius  aevi  populis,  Aegyptiis  videlicet 
et  Babyloniis  piaciturus  erat.  Quantum  decus  hoc  signum 
adhuc  post  tot  saecula  apud  Hebraeos  aestimatum  sit,  verba 
docent  Pauli  apostoli:  ^si  quis  alius  videtur  confidere  in  came, 
ego  magis,  circumcisus  octavo  die,  ex  genere  Israel,  de  tribu 
Beniamin,  Hebraeus  ex  Hebraeis^^ 


1  A.  Kuenen,  Einleitung^,  Ausgabe  von  Weber  I  (1887),  128. 

2  Einwirkungen  LXXU,  468. 

3  De  huius  vocabuli  significatione  in  ,Patriciat  und  Fehderecht  in  den 
letsten  Jahrsehnten  der  römischen  Republik*  (Denkschriften  der  kais. 
Akademie  XXXVU,  1886,  1891)  p.  13  disserui. 

^  ,.  . .  de  Septem  sideribns,  quibus  mortales  res  reguntnr^  Num  Tacitus, 
ceterum  acerrimus  rituum  Orientalium  inimicus,  bis  yerbis  (bist.  Y,  4) 
Septem  dierum  hebdomadem  approbavit? 

^  El  Tt(  $ox£r  SkXo^  ics3coi6ivai  Iv  oapxC,  hfm  |jiaXXov,  )cepiTop.7J  ixToi^fupo^  bi  yi- 
vouc  lapotvjX  9uXt[(  BsvioijlCv,  'Eßpau)«  ^  'EßpoCcov.  Epistola  ad  Philippenses 
3,  4  sq.  Vulgatae  versionem  secutus  sum.  De  ejusdem  apostoli  Pauli 
verbis  ad  Galatas  2,  12:  ^oßoufjievof  Tob^  h  }C€piTO(t^(  disserui  Einwirkungen 
LXXII,  464.  Tacitus  haec  verba  suis  temporibus  haud  incongrua  scrip- 
Sit  (bist.  V,  6):  ,circumcidere  genitalia  instituerunt ,  ut  diversitate 
noscanturS 
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Attamen  quum  fundamenta  ecdesiae  Cfaristianae  iace- 
rentur^  ab  novi  aevi  eruditissimis  populis  tarn  Graecis  quam 
Romanis  et  mox  Germanis  mos  iste  ludaeorum  ut  ignominia 
foeda  condemnabatur.  Itaque  BapientisBimom  fuit  decretam 
sjnodi  primae  Hierosolymitanae,  quo  sancita  est  huius  ritus 
abolitioJ  Novi  foederis  signum  necessarium  ductum  baptismi 
ritu  praeeeptum  est.  Quem  ritnm  tarnen  lesum  Christum 
ipsum  initio  secundum  Nazaraeorum  evangelium  improbasse^ 
atque  per  totam  vitam  suam  humanam  secundum  novi  testamenti 
interpretem  nostri  aevi  doctissimum  numquam  fidelibus  suis 
praescripsisse,  ne  semel  quidem  suasisse,^  silentio  mihi  non 
praetereundum  esse  existimavi. 

Talis  fuit  novi  Israelitarum  populi  Status  temporibus  losuae 
ducis,  qui  Pakestina  Qsjordanensi  armis  parta  Phoenicianim 
quarundam  coloniarum  condendarum  occasionem  dedit.  lam 
vero  utriusque  facti  tempora  sunt  definienda. 

§  5.   De  exodl  temporibus. 

Breviter  adtingamus  mjsticam  illam  computationem  compi* 
latoris  alicuiuSy  qui  historiis  aevi  regii  Hebraeorum  usque  ad  cap- 
tivitatem  Babjloniam  operam  navavit.  Quadringentos  quadra- 
ginta  annos^  vel  ^sossorum'  sacram  hebdomadem  (7  ^QO  =  420) 


1  Acta  apostolorum  capat  16.  Summam  versiu  28  et  29  praebent:  ßo^E 
yap  Tb)  'AyCco  Ilve^pcti  xa\  4p>tV|  \uifihi  icXiov  i3cii{6sa6at,  Otitv  ß^o<  tcX^v  rtiiv 
iscdh^ayxc;  to6ki>v,  oad)[ta^ai  elficoXoOuTcov  na\  a^io^  xat  jcvtxxou  xai  icopvECac* 
i{  b>v  8iaiT)po6vTSC  iauTobc  £3  icpfli^ers. 

>  ,Ecce  mater  Domini  et  fratres  eioB  dicebant  ei:  lohannes  baptiata  bap- 
tizat  in  remiBsionem  peccatorum,  eamus  et  baptizemor  ab  eo.  Dlzit 
antem  eis:  Quid  peccavi,  ut  vadam  et  baptieer  ab  eoS  8.  Hieronymi 
c.  Pelag.  III  2,  t  II,  p.  782  •.  De  hac  et  de  alia  sententia  rampta  ex 
S.  Cjpriani  Bcriptii  Bagacissime  disseruit  Hermannas  Usener,  Beligions- 
geschichtliche  Untersuchungen  I  (1889),  69  sq. 

>  Keim,  Geschichte  Jesu  I,  498,  600,  603;  II,  286,  ubi  tarnen  reverendissi- 
mus  amicus  cum  cena  domini  baptisma  quoque  institutum  esse  conicit, 
quam  vis  ipse  in  mentem  sibi  revocaverit  Pauli  apostoli  verba  ad  Corinthios 
I,  1,  17:  oO  yap  oatiaxtiki  {jlc  Xpioro^  ßoncti^Etv,  oXX^  sOdcyyeXiffOai.  Cf.  acta 
apostolorum  2,38:  Ilitpoc  Bi  l^  jcpo^  autobc  (of.  ▼.  6)  MsTavoiiaatc  xai 
ßoimaOiiJxio  hwTmq  &{muv  int  xtj)  dvo(Jiocti  1y}9ou  XpioroIS  lU  S^e^iv  a^pmSy*. 

*  Sequor  LXX  interpretum  (1.  1. 1,416)  verslonem  huic  quaestioni  optimam, 
atque  literis  latioribus  interpolationem  de  exodi  temporis  ratione  propono. 
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doctrinae  Babjloniae  additis  viginti  aedificationis  anniB  numerat 
ab  exodo  ad  Salomonis  regia  templum  sollemniter  instauratuni; 
itemque,  ut  videtur/  eundem  annoinim  numerum  ab  hoc  termino 
usque  ad  exsilii  Babylonii  exitum.  Haud  multi  inter  harum 
rerum  peritos  hodie  dubitabunt,  quin  ne  alter  qaidem  numerus 
a  Salomone  ad  Cyri  regnum  cum  veritate  minime  concinat. 

lam  ante  hos  qnadraginta  duos  annos  vir  illustrissimus 
Augustus  Boeckh  notavit,  infertum  modo  esse  in  Regnm  librum 
istum  aetatis  ab  exodo  ad  templi  aedificationem  numerum.  Postea 
Richardus  Lepsius^  lepide  demonstravit^  hunc  numerum  ullius 
momenti  non  esse.  Fefellit  virorum  doctorum  prudentiam  alio- 
rum,  quod  huius  aetatis  numerus  fictus  insertus  esset  in  narra- 
tionem  omni  fide  dignam,  Salomonis  regni  ,quarti  anni  secundo 
mense^  templi  aedificationem  esse  inchoatam,  sive  ipsum  funda- 
mentum  iactum  sit  sive  lapidum  excisionis  initium  secundum 
Äegyptiorum  morem  inscriptione  aliqua  servatum. 

£x  ipsis  utriusque  Hebraeorum  domus  regiae  avorum 
successionibus,  sicut  statim  videbimus,  satis  lucide  apparet,  ab 
exodi  tempore  usque  ad  Sauli  atque  etiam  Davidis  aetatem  haud 
super  quattuor  virorum  propagines  exstitisse.  Haec  sunt  maioris 
gravitatis  exempla,  qualia  septuaginta  interpretum  versio  Graeca 

Cap.  VI  vv.  1  et  2  libri  Regum  primi  (tertii):  xai  lyEviiOT)  Iv  Tcj>  T£aa«- 
paxovTc^  xa\  xeTpaxoäioaTüi  Itei  ttj?  IEoSou  ultov  Tapaj^X  2?  A^Y'^ätou 
xtj>  Erst  x&  TETdcptb)  h  (j.7]vi  Tb>  Ssutepco  ßaaiXEJovTO^  tou  ßaaiX£<ü(  £aXa)(ji&>v  im 
ibv  lapoi^X  xat  iv£tsiXai:o  6  ßadtXsu^  ?va  aiipcoot  XCOou^  (jLEydEXouc  tt{i(ou(  e?; 
tbv  6E(jLiXiov  tou  otxou  x.  x.  X.  Cap.  VIII  v.  1  xat  iylvETO  a>c  ouvsrlXsaE  Sa- 
Xti>(xa)v  tou  oixo3o{jL^<iat  tbv  oTxov  xupiou  xai  tbv  oTxov  autou  (ista  Euoot  HtT). 
Numerus  septem  annorum  aedificationis  ideoque  annus  undecimus  regni 
in  textu  Masorethico  (I  vel  III  Regum  6,  38)  inventi  sunt,  nt  mysticam 
satisfactionem  darent. 

^  Stade,  1.  1.  79  sqq. ,  89  sq.  suo  acnmine  ex  regpiorum  a  Rehabeam  ad 
Zedekiam  temporibus  ex  parte  fictis  probare  studnit,  hos  numeros  circa 
annum  tercentesimum  ante  Ch.  n.  vel  adeo  post  medium  saecnlum 
tertium  fictos  esse;  sed  discrimen  inter  numerum  480  masorethicum, 
quem  sequitur,  et  versionis  Graecae  numerum  440  non  interpretatus  est.  — 
De  aevi  regii  rationibns  cf.  H.  Geizer,  S.  Julius  Africanus  1. 1  (1880)  93. 
Ibidem  t.  II  (1885)  113  Sulpicius  Severus  allegatur,  qui  numerum  440 
,librariorum  neglegentia^  ortum  censet. 

'  Die  Chronologie  der  Aegypter  1849,  p.  16,  315,  364  sqq.  Inter  huius 
intervalU  rationes  Tarias  etiam  Boeckhii  (Manetho  p.  190)  notam  allegat 
auctor  p.  36o.    Idem  p.  368  illam  tabulam    duodeclm   successionum    a 

'    Mose  ad  Davidem  proposuit. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CXXV.  Rd.    10.  Abh.  2 
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praebet  ad  omnes  temporum  rationes  plurimum  praeferenda 
textus  Masorethici  nameroram  traditioni,  quae  coniecturis  aeqiie 
piis  ac  stultis  depravata  est. 

Quadringenti  octoginta  anni,  qui  in  bac  lectione  Maso- 
rethica  apparent,  ex  sacro  sed  novo  alicui  scriptori  incognito 
^sossorum^  hebdomadumque  Babylonio  numerandi  modo  in  com- 
munem  duodecim  virorum  propaginum  quadragenorum  nnmerum 
annorum  mutati  sunt.  Neque  negari  potest^  quin  tabula  aliqua 
duodecim  virorum  principum  Hebraeorum  a  Mose  ad  Davidem 
Septem  iudicibus  inelusis,  quorum  cuique  quadraginta  vitae 
anni  concederentur ,  huic  rationi  conveniat.  Undecim  autem 
quadragenorum  successiones  annorum  ad  explanandam  LXX 
interpretum  rationem  haud  reputari  potuerunt,  quum  talis  nu- 
merus divinitus  statutus  non  exstare  videretur. 

De  Sauli  regis,  Kis  filii,  origine  duo  exstant  stemmata, 
quorum  brevius  ante  Kis  tantum  quattuor  maiores  nominat 
(Abiel,  Jared,  Baehir,  Aphek)  atque  illius  Kis  abavum  Apbek 
filium  viri  leminaei '  designat.  Qui  hunc  fontem  sequitur,  is 
primordia  tribus  Beniaminiticae  in  sexto  genere  ante  Saulum 
se  adeptum  esse  videbit,  sed  non  amplins  quam  ad  Sauli  regis 
avum  Abiel  vel  atavum  lared  ad  exodi  aetatem  definiendam 
perveniet.  Qui  vero  in  hoc  stemmate  Sauli  abavus  appellatur 
laredi  pater  Bachir,  is  in  alio  doctorum  stemmate '^  secundus 
est  filiorum  Beniamin  ipsius,  id  est  huius  tribus  patris  fJiuO'.xou, 
atque  tertius  demum  filius  lediel  Sauli  maiorum  primus  nomi- 
natur  per  ledielis  filium  Balaan  eiusque  filium  Ehud,  Aoth  vel 
Aod,  Sauli  abavum.  Hoc  stemma  ab  altero,  quod  nequaquam 
antiquius  vel  melius  dixerim,  iis  porro  nominibus  differt,  ut 
Sauli  patris  Kis  patrem  Ner  appellet  indeque  per  Gabaon, 
quo  nomine  hoc  loco  Sauli  atavus  nobis  producitur,  ad  Aoth 
vel  Ehud  abavum  pervenerit;  hoc  nomen  ad  Hebraeorum  in 
Palaestina  adventum  terrarumque  ibidem  occupationem  ducit^ 
quae  temporibus  Gabaonis  ab  hoc  scriptore  tribui  videtur. 
Inde  hoc  stemma  ab  alio  illo,  cuius  auctor  abavi  demum  in 
Palaestinam  adventum  statuisse  videtur,  in  propagine  maiorum 


*  .  .  .  u!ou  'A^EX  ütoü  av8pb;  lc|jiivaiou.  I  Regnm   (=  I  Samneli«)   9,    1  item- 

que  in  textu  Masorethico. 
5  Chronica  (=  Paralipomena)  I  cap.  7    ot   8  hninsmodi  investigationum 

relliquiae  servatae  sunt. 
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regis  Sauli  unius  hominum  saeculo  spatio  etiam  ad  cxodi  tempus 
definiendum  differt^ 

Satis  mirum  videtur  in  Samuelis  ac  Regum  libris  Davidis 
stemma  plenum  asservatum  non  esse,  quum  maiores  auctoris 
per  tarn  longam  regum  seriem  etiam  ante  Palaestinae  occupa- 
tionem  tribus  ludae  principes  fuissent.  At  unum  idemque  stemma 
omni  fide  dignum,  ut  mihi  iudicandum  videtur^  in  libris  Ruth 
(4,  20 — 22)  et  chronicorum  (I  2,  11 — 15)  praesto  nobis  est. 
Davidis  patris  lessai  abavus  Naasson  Aminadabi  filius  fuit^ 
tribus  suae  princeps  exodi  temporibus.  Num  genuina  vel  par- 
tim fieta  sint  nomina  sex  Davidis  fratrum  nee  affirmare  nee 
negare  ausim. 

Utriusque  igitur  regis  stemmata  solummodo  tres  vel  quatuor 
hominum  successiones  ab  exodi  aetate  ad  regni  totius  Hebraeo- 
rum  populi  initia  novisse  patet,  vel  ut  numeris  utar:  centum 
circiter  annos  post  Palaestinae  occupationem. 

lam  vero   de  sacerdotum  progenie  dicendum  videtur. 

Primum  hoc  loco  notandum  est,  stemmata  sicut  Davidis 
item  Aaronidarum  libros  Samuelis  et  Regum  non  praebere. 
Consulto  autem  a  maioribus  eorum  recensendis  hi  auctores 
abstinere  videntur,  quum  Aaronidae  nominandi  sint.  Sacerdotis 
Achimelechy  qui  ob  benignitatem  erga  Davidem  comprobatam 
a  Saulo  necatus  est;  pater  Achitob  tantummodo  apparet,^  quam- 
vis  eiusdem  Achimelech  filius  Abiathar  magno  adiumento  Davidi 
fuerit  ad  impetrandam  populi  et  fidem  et  admirationem. 

Explevit  quidem  partim  hanc  lacunam  rerum  scriptor  lose- 
phus  3  ipse  pontificii  generis  duabus  nominum  seriebus  ab  Aaronis 


1  Ea  verba  lectori  propono,  quae  hnins  stemmatis  per  nomina  nonnnlla 
ibidem  intermixta  obscnrati  originem  ac  finem  illuatrant  (I  Chron.  7,  6, 
1.  1.  I,  504 sqq.):  uloi  B£via(iiv  BoXs  xa\  Box^P  xat  'IsSi^X,  xpcl{.  (7,  10):  uloi 
IeSiiIX  ■  BflcXaov  *  xai  \Ao\  BaXoiv  *  .  .  .  'A&>0  ...  *  icd^t£(  ouroi  \Ao\  IsSii^X  £p- 
3(ovtßC  oKxüiv  Tcatpiüiv  lo^^upot  BuvofXEi.  (c.  8,  v.  6):  oütoi  \>\o\  'Acü8  •  oüto( 
etaivap)^ovT£(  xotTpicov  toT;  xotiouoovt  Faßei.  (8,29):  xat  ht  Faßocbv  xaTti)X7)aE 
icar^p  Faßabiv  xai  ovot^a  yuvotxi  autou  Moo^^-  (8>  ^^)'  *^^  ^^^C  aOrJjc  .  .  . 
Ntjp  .  .  .  (8,  33) :  xai  N^p  iysvvijaE  tbv  K((,  xat  Ki«  ly^wt^ve  tbv  Sao^X. 

2  I  Samuelis  22,  9.   11.  12.  20.  cf.  I  (lU)  Regnm  1,  31  sqq. 

3  Hl  sunt  dno  illi  loci  saepissime  allegati  antiquitatnm  ludaicarnm 
(t.  I,  p.  362,  t.  II,  p.  179  ed.  Niese  1887)  libri  quinti  sub  finem  et  libri 
octavi  (1,  3  §  12  Niese):  ^p^t  hk  icptoro^  *HXi«  10a|M(pou  Tij;  izipon  -rtov 
!Aapojvoc  ultüv  oixio;  *  ^  yap  ^EXca^apou  o2xia  xh  npcoTov  UpaTO  icalc  icapa  Tcaipb; 

2* 
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filiis  Eleazaro  et  Ithamaro  ad  avos  utriusque  posteriorum  tem* 
porum  rami  Aaronidarum :  Zadocum  et  Abiatharum,  ita  at 
Eleazari  filius  Pinehas,  qui  tempore  Palaestinae  oceupationis 
Bummo  sacerdotio  functus  est,  Ozis  (sicut  etiam  I  Chron.  6,  4 
vocatur)  vel  lesu  abavas  fuisset.  Post  hunc  Ozim  vel  lesum 
ex  Ithamaridarum  ramo  Eli  eiusque  progenies  usque  ad  Abiatha- 
rum  secutos  dieit,  tum  vero  Ozis  vel  lesu  pronepotis  pronepotem, 
post  Ozim  ergo  in  sexta  demum  successione  viventem !  —  Zadoc 
brevi  ante  Davidis  mortem  pontificem  esse  creatum.  Ithamari 
vero  progenies  ad  Eli'ipsum  a  losepho  non  recensetur.  Item 
Abiathari  patris  Acbimelechi  mentionem  facit;  sed  eum  filium 
Achitobi  fuisse  non  tradit,  ita  ut  ei  dubium  fuisse  videatur,  num 
vere  Achimelech  ex  Eli  sacerdotis  progenie  fuisset.  Ex  primi 
autem  Samuelis  (vel  Regum)  libri  capitis  quarti  versibus  17, 19,20 
BcimuB,  Eli  filios  Hophni  et  Pinehas,  Pinehasis  vero  filium  Icabod 
appellatos  esse.  Item  ex  eiusdem  primi  Samuelis  (vel  Regum) 
libri  capitis  quarti  decimi  versu  tertio,  tam  ex  LXX  interpretum 
quam  ex  Masorethico  textu,  constare  videbatur,  seniori  huius 
Icabodi  fratri  nomen  Achitob,  Acbitobi  vero  filium  Achiam 
pontificem  fuisse,  qui  omni  iure  idem  atque  Achimelech  habetur, 
losephus  vero  de  hoc  stemmate  tacet^  sed  non  vidit,  quod  infra 
p.  22  patebit,  Pinehasis  quoque  progeniei  nomina  ad  Eli  ficta  esse. 
Quae  omnia  qui  reputare  voluerit,  non  dubitabit,  quin  lose- 
phus lacunas  veri  Aaronidarum  stemmatis  partim  nominibus 
pluribus  vanis  expleverit,  partim  silentio  tegerit.  Id  affirmare 
non  ausim,  losephum  ipsum  herum  nominum  aliqua  sibi  post 
Chronicorum  fictiones  denuo  finxisse^  sed  mihi  traditione  tam 
suspecta  et,    ut  ita  dicam,   impossibili  uti  licitum  non  videtur. 


^Aßi£^gpy]$,  ulo^  c5v  aurou  t^v  n{j.7jv  icapaXaßoJv  TcaiSi  auTou  Boxxt  xouvopA  »uv^'^ 
xaT^ijce,  Tzap*  ou  8i£8l5«to  "O^i?  w^^«  wv,  (xeÖ'  8v  'HXi{  !j)^6  t»)v  lepüxjuvujv  .  .  . 
xai  To  ylvo^  to  aiz*  lxäyo\>  [i-t/(^pi  twv  xarot  djv  tou  HoXopLtjvos  ßaoiXeiav  xaipcüv, 
TOTE  Se  o\  EXeCeapou  tcoXiv  aur^v  obciXaßov.  —  0\  Se  tSuiJTEuaowTE?  Ix  toO 
<t>ivai70u  ylvou?  xoO'  Sv  xatpbv  et;  TÖv  16a{jLapou  o?xov  ^  apj^isptooTJVT)  (jiCT^XOev 
'HXei  ÄptoTOu  TflWTrjv  TcapaXaßovto;  ^<j«v  o5toi  •  h  tou  apj^isplü);  'Itj^ou  ulb^  Bo- 
xio^,  TouTOu  Ss  lco6a{jio;,  7b>0a(j.ou  Sl  MapaCcüOo;,  MapaicüOou  hk  !Apo^ato^,  ^Apo- 
fa(ou  8s  *Ky([-ctoßo^j  !\)^iTci>ßou  hk  2i6o>xo(,  o;  Tzptoxo^  hd  AautSou  tou  ßaotXieu^ 
apXiepcl»«  lyeveTo.  Cf.  de  Achimelecho  VI,  12,  14  (§  242  et  254,  II,  67,  60 
Niese).  Abiathar  tantum  eins  filius  (VI  12,  8  =  §  269,  II,  p.  63  Niese), 
numquam  vero  Achitobi  nepos  ab  losepho  appellatur. 
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Sed  in  Chronicorom  libris  ^  Aaronidarum  aliorum  multitndo 
nominatur,  incipiens  ab  ipso  Aarone  atque  finiens  exailii  tem- 
poribuB.  At  vereor,  ne  auctoris  certitudo  et  eum  ipsum  et 
lectorem  fefellerit.  Haud  magnae  gravitatis  videntur  novem  tan- 
tum  pontificum  summorum  nomina  a  primi  templi  aedificatione 
usque  ad  eins  destructionem  vel  potius  ad  huius  templi  pontificatus 
maximi  finem,  quum  a  Nebokudrussure  rege  anno  circiter  596 
ante  Christum  natum  omnes  ludaeorum  principes  in  captivi- 
tatem  abducti  sint.^  Amplectitur  enim  haec  aetas  quadringentos 
circiter  annos^  nee  veri  simile  habendubi  vel  potius  ceteroqui 
est  inauditum,  novem  tantum  eiusdem  familiae  viros  per  tale 
aevum  successionum  filo  continuo  sive  regni  sive  summi  ponti- 
ficatus munere  functos  esse.^  At  vero  duo  illi  pontifices,  qui 
hanc  seriem  incipiunt  et  claudunt,  ad  spatium  temporis  intelle- 
gendum  numerari  non  possunt,  si  recte  reputatur,  quid  sibi  velit 
scriptor  huius  nominum  seriei  ex  Aaronidarum  stemmate  de- 
promptae.  Nam  quae  restant  Septem  pontificum  maximorum 
nomina  significant  hominum  hebdomadem^  successionum  vide- 
licet  sacrum  numerum.  Haec  aetas  vero  per  rationem  tri- 
ginta  annorum  vitae  unicuique  attribuendorum,  id  est  ducentorum 
decem  annorum,  partem  dimidiam  praebet  hebdomadis  ^sossorum' 
(=  420),  quae  tum  ab  exodi  initio  ad  primi  templi  Hiero- 
solymitani  inaugurationem  statuebatur^  additis  viginti  annis 
eiusdem  templi  aedificationis ,  quorum  pars  dimidia,  scilicet 
decem  anni,  addenda  videtur  duorum  pontificum  muneribus^ 
qui  seriem  inchoant  et  claudunt,  ita  ut  qui  Salomonis  templi 
perfectioni  eiusque  cultus  destructioni  aequales  fuerunt  Azarias 


1  I  Chron.  6,  3—10,  60—53. 

2  .  .  .  abc(j)xi(76  r^v  'IspouadcXr^iA  xai  konxol^  xoh^  ap^^ovio^  xai  tou(  SuvaTovK  •  •  * 
xai  oöx  ö«£X£(987)  wXi^v  o\  tctwj^oi  tt\^  yr^.  Regum  II  (=  IV)  24,  14.  'Iwaa- 
Sox  iTcopcuOr)  ht  ifj  iJietoixia  (xeta  lo68a  xai  'IspouaaX7J[jL  iv  ^eipt  Naßou;^o8ovoaop. 
Chron.  I,  6,  15. 

3  ('I(i>avav  hfiv^^z)  tbv  [1]  *A^ap(«v  *  outo«  Updtt£ua£v  iv  T(j>  o'ixw  b)  b)Xo8o[XY](TE 
£aXco{Acov  iv  'hpouaaXiJp..  xai  i^^vTjOEv  ^\^ap(a<  tbv  [2]  ^Afiapia  xat  i\[xapCa 
iyivvijae  tbv  [3]  'Aj^iitiß,  xai  'Axitojß  iyivvTjaE  tbv  [4]  loStSx,  xai  SaSojx  iy^wirjas 
TOv  [ö]  £aX<6pL,  xat  £aXa>[ji  iylvvT)aE  xbv  [6]  XeXxiov  xai  Xekxia^  iylvvrjaE  rbv 
[7]  *A|^ap(av  xai  ^^^apCa;  hfhrriQZ  tov  [8]  £apa(av  xai  Zapatiaq  iy^vv^jae  xbv  [9] 
UcoaaSdbe  *  xat  ^IcoaaSax  iicopsiSOT)  x.  x.  X.  (videas  annotationem  praecedentem) 
Chron.  I  6,  10— lö  (1.  1.  I  501). 

*  Cf.  snpra  p.  16. 
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et  losadacus  quinorum  numerum  annorum  a  chronicorum  opifice 
receperint. 

De  pontificum  serie  vel  potius  Aaronidarum  successione, 
templi  aedificationem  praecedente  atque  ea  inchoante  ab  Aaronis 
filio  tertio  Eleazar  hoc  tantum  praeter  illa  nomina  ab  losepho 
relata  animadvertendum  videtur.  Quattuordecim  sunt  nomina 
ad  Azariae  pontificatum  maximuni;  de  cuius  exitu  supra  locuti 
sumus. '  Hinc  inde  tres  nominum  hebdomades  nobis  proponuntur 
ab  initio  Aafonidarum  ad  exilium  Babylonium.  Daae  vero 
hamm  hebdomadum  vel  quattuordecim  hominum  successiones 
ab  exodo  ad  templi  inaugurationem  numerantur  vel^  quum  triceni 
cuique  vitae  anni  tribui  videantur,  anni  quadringenti  et  viginti, 
qui  est  ille  septem  ^sossorum'  numerus^  quem  in  mystica  ratione 
supra  (p.  16)  reperimus. 

Haec  Aaronidarum  stemmata  ad  res  gestas  indagandas  om- 
nino  adhibenda  non  esse,  benevolus  lector,  ut  spero,  mecum  sibi 
persuaserit.  Itaque  ex  Sauli  Davidisque  maiorum  stemmatibus, 
quantulumcunque  id  est,  asseverem  licet,  Hebraeos  circiter 
centum   annos   ante   suos  reges  creatos  Palaestinam  occupasse. 

De  utriusque  Hebraeorum  regis  tempore  dubitari  nequit, 
quum  numeris  a  Menandro  Ephesio  vel  Pergameno  traditis  de 
Tyriorum  regibus  ^  certe  fides  optima  praeberi  debeat.    Rationes 


»  [1]  'EXed?ap  iyevvTiae  töv  [2]  Oivel?,  Oivel«  hfh>tri<3t  tov  [3]  'Aßwoa,  'Aßi(rou 
ly^wif)«  TOV  [4]  Boxx(,  xai  BoxxC  iycwyjas  rbv  [5]  'Op,  'O^i  hftm^az  tov  [6] 
Zxpaia,  Zapaia  iyevv/jae  tov  [7]  MocpiiJX,  xai  MapirjX  lylvviQaE  tov  [8]  ^ApiapCa, 
xai  'A|Aapia  iyfvvTjas  tov  [9]  'Xj^iTtoß,  xai  'Aj^iTojß  ^y£vv/ja£  tov  [10]  LaBrox,  xai 
2a8ü)X  iyivvTjae  tov  [11]  'A^ifiaa;,  xai  X)ri[xaa{  iylvvr,aE  tov  [12]  ^A^apiav,  x«i 
'A^aplo;  iylvvriae  tov  [13]  'Iwavaw,  xai  Icoovav  iyivvTjafi  tov  [14]  'A^apiov  x.  t.  X. 
(videaH  annotationem  3,  p.  21)  I  Chron.  6,  4—10  (1.  1.  I  501);  cf. 
50—53.  Ex  eodem  fere  fönte  atque  hie  auctor  is  hausit,  qui  Esrae 
maiores  recensuit:  Esra  7,  1 — 5  textus  Masorethici.  Sicut  losephus 
etiam  hi  scriptores  Ithamaridarum  stemtna  aliqnod  sive  reperire  non  po- 
terunt  Blve  ex  causiB,  quas  non  perspicio,  invenire  vel  fingere  noluerunt. 

'  losephuf»  yContra  Apionem  sive  contra  Graecos  de  vetustate  ludaeorum* 
—  sie  enim  hoc  opusculüm  Niese  appellat  in  suae  editionis  praefatione 
omniam  losephi  operum,  quorum  Tolumina  tria  hucusque  nobis  ad 
manus  yenerunt,  I  p.  III  —  in  libro  primo  capite  18  ed.  Bekker  VI,  191. 
losephi  ipsius  rationes  ceteroqai  saepe  graritate  carent;  hoc  vero  loco 
Menandri  verba  ipsa  de  regnm  per  hanc  aetatem  successione  proponens 
inre  dicit,  155  annos  et  sex  menses  post  Hiromi  regis  regni  initium 
Carthaglnem   esse  conditam.      Id  vero   non  tarn   certum    videtur,    num 
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* 

concinnatas  regnorum  ludae  et  Israelis  in  Regum  et  Chroni- 
corum  libris  nostro  aevo,  quod  tot  rerum  gestarum  Assyriacarum 
et  Babyloniarum  aocuratissimum  tempus  ex  inscriptionibos  et 
ex  obscurationum  Solanum  et  lunarium  tabulis  didieit,  haud 
magni  momenti  esse  patet.  Docet  vero  losephus  ex  auctore 
aliquo  Phoenicio,  templum  Hierosolymitanum  conditum  esse 
duodecimo  Hiromi  Tyriorum  regis  anno.  Idem  vero  auctor 
ratiocinatur  y  Salomonis  templum  aedificatum  esse  centum 
quadraginta  tres  annos  et  menses  octo  ante  Carthaginem  con- 
ditam,  quum  ex  Menandri  relatione  centum  quinquaginta  quinque 
annos  et  menses  octo  ante  Carthaginem  conditam  Hirom  rex 
factus  sit.  Annus  Carthaginis  conditae  =  814/813  inter  certos 
historiae  terminos  est  faabendus,  in  quem  concinunt  et  Aristoteles 
et  Timaeus  et  Velleius  Paterculus  et  Solinus  nempe  corrigendus.  * 
Salomonis  igitur  templum  anno  958  vel  sequenti  957  ante 
Christum  natum  instauratum  est.  Utrum  aedificationis  initium 
an  confectiO;  quartus  ergo  an  vicesimus  quartus  regni  Salomonis 


Hiromus  iam  Davidis  regis  tempore  regnaverit,  sicut  in  primo  Samnelis 
(=  Begum)  libro  c.  6  v.  11  et  I  Chron.  14,  1  in  palatii  regii  aedifi- 
candi  relatione  aaseveratur  atque  losephns  1.  1.  c.  17  (VI,  190  ed.  Bekker) 
repetit,  Salomonem  patris  erga  Hiromum  amicitiam  continuasse:  Tcarpi- 
x^v  icpo^  dcuTOv  fiXlov  BeSeyijivo^.  Idem  autem  scriptor  non  dicit,  nnde 
c.  18  haec  verba  hauserit  (p.  192  ed.  Bekker):  $(i)8Exd(Tb>  Ixu  rrj<  Elp(o{jLou 
ßaoiXeCäcc  ht  'kpoaoXufxoit  (i>xo8o(iiJ0y]  6  vomk  '  fffovev  oSv  ebco  t^(  o2xo2o(jLii7£a>( 
ay^pi  Kap)(^i]dovo(  xtiOEcof  ivri  Ixaiov  tEaaapoücovTa  tpia,  |Jifiv£(  oxtcu.  Ttj;  {jlev  ouv 
xapa  <^oiv(xcüv  piaptupCa^  t{  hzX  icpoOervai  TcXiov;  Gerte  Menandram  losephus 
in  hac  temporum  nota  non  transscripsit.  Niliilominus  ille  undecim  an- 
norum  numerns  Hiromi  regni  ante  aedificationem  templi  iustus  esse  vide- 
tur,  eoque  in  rationibus  disquisitionis  meae  uti  ausus  sum. 
^  'Iitix»)  .  .  .  icporspov  xTioö^vai  Xl^etai  uiro  4>oiv(xa)v  «utflg  Tfji  Kap^rfiowo^  tztai 
8iaxoa(ot(  oySoiixovTa  bna  (i>;  avayeYpajrrai  h  xoiii  <t>oivtxixar;  taxopCai^.  Aristo- 
teles de  mirabilibus  auscultationibus  c.  134.  Opera  t.  II,  p.  844  ed. 
Imra.  Bekker.  Berolini  1831.  De  Utica  condita  anno  1100  ante  Chr.  n. 
videas  infra  p.  36:  1100  —  287  =  813.  —  Tbv  6e  TsXeuTatbv  ttj;  *P«i>[xijc  yEvo- 
|jLSvov  o2xt9)xov  t)  xxi<nv  .  .  .  Si\ui  Kaipr^rfio'ii  XTt^ojjLivT)  ysv^oOai  fijaiv  (b  Ti[imoi) 
oySoci)  xai  Tptaxoaxij)  icpoTEpov  ^isi  rrj;  TcpcotT);  'OXu[jL}cuiSo(.  Timaei  fr.  21  ed. 
C.  Müller  in  fragmentis  historicorum  Graecorum  I  197:  776/5  +  38  = 
814/3.  —  ,Carthago  diruta  est,  cum  stetisset  annos  667^  Velleius  bist. 
Rom.  I,  12:  667  -|-  146  ='813.  —  ,quae  post  annos  677  [quinque  Co- 
dices: 777]  ezciditur,  quam  fuerat  constituta*.  Solinus  ed.  Mommsen 
(1864)  27,  10  p.  132.  Numerus  per  Ubrariorum  errores  vel  neglegentia 
aliqna  auctoris  pro  667  scriptus  est. 
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annus  apud  losephum  intelligatur  ^  valde  dubium  videtur. 
Quadraginta  regni  Davidici  anni,  quamvis  hie  numerus  semper 
aliquam  suspicionem  moveat/  et  Sauli  viginti  duo  anni  initium 
imperii  regalis  Hebraeorum  ad  annum  aliquem  inter  1023  et 
1040  ante  Christum  natum  designat. 

Certo  igitur  exodi  tempus  post  dimidium  et  ante  finem 
saeculi  duodecimi  ante  Christum  natum  statui  posse  videtur. 

Optime  vero  quadrant  cum  hac  temporum  definitione  in- 
Bcriptiones  quaedam  in  peninsulae  Sinaiticae  partis  mediae 
montibus  repertae.  Docent  subditos  regis  Aegyptiaei  ad  metalla 
condemnatos  in  duabus  vallibus  nemorosis  ac  fructiferis^  haud 
procul  ab  sinus  Heroopolitani,  qui  hodie  ab  urbe  Suez  nomen 
trahity  litore  orientali,  Aegjpto  yicino,  laboribus  navasse.  Ser- 
vatae  sunt  hae  inscriptiones  gloriam  regum  nuntiantes  usque  ad 
aetatem,  quae  annorum  numero  accurate  definiri  nequit,  filiorum 
regis  Ramsis  tertii,  quorum  quinque,  quartus  nempe  ad  octavum, 
secundum  primogeniturae,  ut  videtur,  ordinem  patri  successerunt. 
Quarti  Ramsis  gloria  in  altera  harum  vallium  prociamatur;  sed 
eins  successorum  dominationis  inscriptiones  non  exstant^  atque 

^  ,Mir  scheinen  .  .  .  die  40  und  deren  Multiplicate  .  .  .  erst  durch  die 
letzte  Zusammenstellung  und  Redaction  jenes  ersten  Theiles  des  alten 
Testamentes  aufgenommen  worden  zu  sein,  jedenfalls  erst  nach  dem 
ExileS  LepsiuB,  Die  Chronologie  der  Aegypter  365. 

2  Wadj  (=  vallis)  Magh4rah  vel  potius  Wady  Igne  (aut  Gena)  et  Sarabit 
et  Khadim  (=  altitudines  servi),  utraque  circa  29  gradus  latitudinis 
septentrionalis,   triginta   tres  gradus  et  viginti   quinque   ad  triginta  trea 

.  minutas  longitudinis  orientalis  a  Grenovii  eirculo  meridiano  in  accura- 
tissima  peninsulae  delineatione  apud  E.  H.  Palmer  t.  I.  Distat  Sarabit 
et  Khadim  a  Wady  Maghürah  circa  tredecim  milia  Britannica.  Cf.  Tallium 
descriptionem  ibidem  I  197,  232.  De  itineribus  in  montibus  Sinaiticis  ab 
Aegjptiis  constructis  ad  metalla  effodienda  atque  ad  magni  pretii  lapides 
reperiendos  videas  ibidem  I,  205,  231  sq.  De  significatione  vocabuli  Ma- 
ghärah  (anglice:  cave)  cf.  II,  555. 

3  Ex  lectoris  utilitate  duco,  me  hie  inserere  verba  quibus  haec  explicuit 
omnium  nobilissimus  indagator  Sinai ticus,  vir  purissimae  animae,  £.  H. 
Palmer:  «The  hieroglyphic  inscriptions  of  MaghÄrah  ränge  from  Senefru 
.  .  .  to  Tothmes  III;  those  of  Sarabit  el  Khildim  end  with  Rameses  IV 
of  the  20^1  after  which  period  the  mines  and  temple  were 
abandoned  .  .  .  No  inscriptions  have  been  discovered  either  at  Ma- 
gharah  or  Sarabit  of  kings  who  reigned  betwoen  Tothmes  III  and  the 
twelfth  dynasty  nor  any  after  the  20''*.  They  occur  rarely  and  at  long 
intervals  after  Rameses  IP   (I,  233  sq.).  ,Dr.  S.  Birch  .  .  .  has  read  and 
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inde  ab  eo  tempore  Aegyptiornm  vestigia  in  desertis  Sinaiticis 
evanescunt. 

Ramessidarum  aetas  ad  unguem  observato  cuiusque  anni 
ordine  definiri  iam  non  potest.  Nihilominus  de  Ramsis  quarti 
regno  haec  fere  conetant.  Duae  sunt  certae  temporum  notae  in 
antiqua  Aegyptiorum  faistoria.  Qui  adhuc  vidit  Hycsos  exaetos 
Amenothes  I.  cognomine  Sercheres  rex  factus  est  in  tetrae- 
teride  annorum  1559  ad  1555  ante  Ch.  n.^  Eius  abnepos 
Tuthmosis  III.^  ut  ex  eins  temporis  calendarii  Elephantinensis 
nota  aliqua  demonstratum  est  atque  ex  quibusdam  notis  lunariis 
propediem  demonstrabitur,  ab  anno  1506  vel  1505  ad  annum 
1452  vel  1451  ante  Ch.  n.  regnavit^  quam  huius  regni  paene 
quinquaginta  quatuor  anni  certissime  tradantur.  Successorum 
eius  duorum  regnandi  tempus  incertum,  sed  non  longum;  qui 
tum  sequitur  Amenothes  tertius  super  triginta  quinque  annos 
regnavit  eiusque  filius  Amenothes  quartus  successit  per  duo- 
decim  annos  vel  paulo  plus.  Inter  successores  proximos  eiusdem 
quarti  Amenothis  huius  sororis  maritus  Horemhebi  secundum 
regum  indices  —  nam  veri  Manethonis  numeri  de  hoc  aevo 
sunt  penitus  deperditi  —  triginta  sex  annos  imperavit,  quam- 
quam  ex  inscriptionibus  modo  viginti  unum  novimus.  De  primi 
Ramsis  quod  secutum  est  regno  brevi  certum  aliquid  quod  tem- 
pora  attinet  dici  nequit.  Alter  tertiusque  eius  successor  lon- 
'  gaevi  fuerunty  id  quod  eorum  corpora  vel  hodie  demonstrant. 
Notissima  eorum  nomina:  Set  Merenphtah  primus  et  Ramses 
secundus  Meriamen;  horum  regna  fortasse  paulo  super  centum 
viginti  sex,  sine  dubio  vero  super  nonaginta  tres  annos  dura- 
verunt;  nam  sub  iudice  lis  est,  num  triginta  tres  inter  paene 
sexaginta  Septem  annos  secundi  Ramsis  cum  patris  regno  nume- 
randi   sint   necne.     Attamen  ex  iis,   quos  exposuimus  numeris, 


deciphered  the  whole  of  the  Hierogljphic  inscriptions  copied  hj  the 
Sinai  expedition*  (I,  235).  ,Thi8  platean  is  covered  with  the  niins  of  amall 
stonehuts  and  was  no  doubt  occupied  by  the  captive  miners  and  their 
militaiy  gnardians*  (I,  202).  De  periculis  describendarum  talium  inscrip- 
tionnm  videas  I,  2S2  sqq.  De  bis  inscriptionibus  egerant:  Bragsch,  Aegjp- 
tische  Geschichte  162,  87,  94.  G.  Ebers  1. 1.  548  sqq.  Cf.  Dümichen,  Geo- 
graphie des  alten  Aegyptens  (Oncken,  AUgem.  Geschichte  I,  1.  1887)  174. 
^  J.  Krall,  ,Der  Kalender  des  Papyrus  Ebers*  (Recueil  de  travaux  relatifs 
k  la  Philologie  et  k  l'arch^ologie  Egyptienne  et  Assyrienne,  VII«  ann^e). 
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Ramsis  secundi  obitus  intra  annos  1260  et  1220  ante  Christum 
natum  Btatuendus  videtur.  Eius  filii  Merenphthah  secundi 
regnum  tantummodo  per  octo  annos  infelices  notum  est;  attamen 
eius  proles  imperium  servare  potuit,  etiam  post  nepotis  Setnacht- 
Meriamen  secundi  reditum  ex  exsilio  tredecim  annorum,  quod 
eius  ipsius  filius  narrat.  Est  idem  pronepos  illius  Merenphtah 
secundi  Ramses  tertius  cuius  demum  triginta  duo  regni  anni 
noti  sunt.  Decessit  igitur  Ramses  tertius  eodem  saeculo  duo- 
decimo  ac  inter  eius  quidem  dimidium  et  finem,  cui  Hebraeorum 
genealogiae  regales  exodum  tribuunt,   quod  supra  exposuimus. 

Paulo  autem  post  huius  tertii  Ramsis  obitum  et  successoris 
eius  quarti  huius  nominis,  sicut  item  vidimus,  imagines  et  inscrip- 
tiones  Aegyptiorum  Sinaiticae  sculptae  desinunt,  desertaeque  sunt 
habitationes  condemnatorum  in  duabus  Ulis  vallibus  Sinaiticis. 
Coniciatur  licet  ^  et  hos  miseros  exodi  tempore  plebem  ab  He- 
braeis  despectam  Levitarum  auxisse,  de  quibus  p.  2  sq.  disserui. 

Breve  modo  fuit  imperium  Ramsis  quarti^  quo  regnante 
Aegyptii  metalloiiim  opes  Sinaiticorum  postremo  a  condemnatis 
effodiri  curabant.  Atque  notandum  est  hoc  Ramse  quarto 
regnante  populi  servientis  Aper  vel  Apuir,*  vel  per  Aegyptiorum 
pluralis  formam  sive  Aperiu  sive  Apuiriu^  postremo  mentio  fit. 

Qui  ficta  atque  ad  arbitrium  exposita  credere  praeferunt, 
veritati  satis  simplici  ante  hos  fere  triginta  annos  primum  pronun- 
tiatae  assentiri  nolunt,  Hebraeorum  hie  mentionem  esse  factam. 


1  Cf.  Einwirkungen  LXXII,  465,  468.  LXXV,  15.  Ramse  quarto  regnante 
sunt  octingenti  Aperiu  rel  Apuiriu  haud  procul  ab  illa  hodie  Suez 
appellata  urbe,  paulo  plures  Aperiu  inter  novem  milia  miserornm  ad 
labores  in  lapicidinis  vallis  Hamatnat  in  Aegypto  superiore  condemnati, 
quonim  decima  pars  in  itinere  mortua  est.  Ramse  tertio  regnante  2083 
honun  Aperiorum  Heliopoli  mentio  fit,  inter  quos  filii  principum  et  nobiles 
(marin^).  —  De  vocabuli  'apru,  Aper,  Apuir  formatione  quaedam  infra 
proponere  audeo.  Ed.  Meyer,  Geschichte  Aegyptens  (Oncken  1.  1.)  297 
*apru  tan  tum  ,operarios*  esse  censet,  qui  tarnen  semel  ex  deserto  Arabico 
oriundi  nominantur.  Qui  primum  in  hac  voce  Hebraeos  recognovit  Hen- 
ricus  Brugsch,  is  in  sua  Aegypti  historia  (1877)  p.  541,  582  sq.  hanc  defini- 
tionem  retractavit  et  eos  Erythraeos  interpretatus  est,  praesertim  quia 
Hebraeorum  praesentia  in  Aegypto  Ramse  III.  et  IV.  regnantibus  contra 
biblionim  narrationes  certare  videbatur;  exodum  enim  (p.  650,  583)  denno 
statuit  vir  doctus  intra  regnum  Merenphtah  secundi,  Ramsis  secundi  filii 
Equidem  valde  doleo,  me  etiam  hunc  errorem  quondam  (Einwirkungen 
LXXV  31  sqq.)  defendisse. 
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Est  ferme  idem  nomen^  quo  nascens  hie  populus  vel,  ut  ita 
dicam,  haec  tribuum  coUuvies  hello  ae  rapinae  consociata^  in 
regum  et  praefeetorum  Palaestinensium  literis  Elamamensihus 
ad  reges  Aegyptiacos,  maxime  ad  quartum  iUum  Amenothem 
seriptis  saeculo  decimo  quinto  ante  Ch.  n.  exeunte  vel  deeimo 
quarto  ineunte  toties  appellatur. 

Nominantur  ibi  Hehraei  Chahiru-homines,  imprimis  ah 
Aegyptiorum  praefeeto  Hierosolymitano  fortasse  regia  titolo 
ornato,  qui  de  periculis  retulit,  quae  horum  Chabiri-hominum 
aggressiones  provincinae  Palaestinensi  Aegyptiorum  minabantor.^ 
Quod  Becutum  sit,  hucusque  pro  certo  exploratum  non  est. 

At  vero  ex  fragmentis  in  Chronicorum  libris  de  pugna  contra 
Gath  urbem  atque  de  oecupatione  ad  tempus  facta:  urbium 
postea  Philistaeensium  Gaza  Ascalon  Ecron  in  libro  ludicum 
conicere  licet,  haud  multo  post  illarum  epistularum  tempus 
civitates  complures  Aegyptiorum  dominii  ab  ^Chabiris^  i.  e.  He* 
braeis  expugnatas^  Hierosoljmaque  ipsa  ab  iis  ^hominibus'  re- 
Vera  capta  esse.  Ejus  urbis  expugnatio  prima  ac  destructio  haud 
dubitanda,  ut  videtur,  ad  totius  Palaestinae  occupationis  post 
exodum  aetatem  diasceuastae  errore  nuntiari  existimo.^ 

Secuta  est  abductio  in  captivitatem  Aegjptiacam  tribuum, 
quae  postea  losepfai  nomine  vel  ab  aliis  designabantur  vel  ipsae 
gloriabantur:  Ephraim ,  Manasse,  fortasse  Beniamin  tdta  tribus 
vel  eins  pars  aliqua.  Si  losephi  iuvenis  historiola  non  tota  est 
ficta,  victoriam  de  his  hostibus  captivitatemque  eorum  Aegyptii 
adepti  sunt  Madianitarum  Arabumque  auxilio.  Tum  vero, 
quum   hae  loseph   tribus  connubiis   cum    Aegyptiorum    populo 


'  Cf.  dissertationem  iam  supra  p.  12,  ann.  1  allegatam:  H.  Zimmern, 
Die  Keilschriftbriefe  aus  Jerusalem.  Zeitschrift  fUr  Assjriologie  VI,  247, 
251,  257,  259,  263. 

2  Einwirkungen  LXXII  465.  Quod  ludicum  1,  18  narratur,  ad  occupa- 
tionis post  exodum  tempus  haud  quadrat. 

3  Verbis  satis  dilucidis  in  libro  ludicum  (I,  8)  asseveratur,  ludaeos,  forsan 
(cf.  V.  3)  cum  Simeonitis  coniunctos,  Hierosolyma  expugnavisse  atque 
combussisse.  De  urbis  oppugnatione,  quam  post  exodum  frustra  conati 
sint  Hebraei,  loquuntur  fragmenta  apud  auctores  libri  losaae  15,  63 
et  ludicum  I,  21.  Stade  I  161  de  his  pugnis  ita  indicat:  ,Die  Erwäh- 
nung einer  Eroberung  Jerusalems  durch  Inda  und  Simeon  Ri.  1,  8  ist 
nnhistorisch.  Sie  ist  nur  eine  Variante  der  Sage  von  Adonisedek  los.  10 ; 
ausserdem  wird  sie  in  dem  Nachtrage  Ri.  1,  21  berichtigt.*  (!) 
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Ramsis  secandi  obitus  intra  annos  1260  et  1220  ante  Christam 
Datum  statuendus  videtur.  Eius  filii  Merenphthah  secundi 
regnum  tantummodo  per  octo  annos  infelices  notum  est;  attamen 
eins  proles  Imperium  servare  potuit,  etiam  post  nepotis  Setnacfat- 
Meriamen  secundi  reditum  ex  exsilio  tredecim  annorum,  quod 
eius  ipsius  filius  narrat.  Est  idem  pronepos  illius  Merenphtah 
secundi  Ramses  tertius  cuius  demum  triginta  duo  regni  anni 
noti  sunt.  Decessit  igitur  Ramses  tertius  eodem  saeculo  duo* 
decimo  ac  inter  eius  quidem  dimidium  et  finem,  cui  Hebraeorum 
genealogiae  regales  exodum  tribuunt,   quod  supra  exposuimus.  i 

Paulo  autem  post  huius  tertii  Ramsis  obitum  et  successoris 
eius  quarti  huius  nominis,  sicut  item  vidimus,  imagines  et  inscrip- 
tiones  Aegyptiorum  Sinaiticae  sculptae  desinunt,  desertaeque  sunt 
habitationes  condemnatorum  in  duabus  Ulis  vallibus  Sinaiticis. 
Coniciatur  licet  ^  et  hos  miseros  exodi  tempore  plebem  ab  He- 
braeis  despectam  Levitarum  auxisse,  de  quibus  p.  2  sq.  disserui. 

Breve  modo  fuit  imperium  Ramsis  quarti,  quo  regnante 
Aegyptii  metallorum  opes  Sinaiticorum  postremo  a  condemnatis 
effodiri  curabant.  Atque  notandum  est  hoc  Ramse  quarto 
regnante  populi  servientis  Aper  vel  Apuir,^  vel  per  Aegyptiorum 
pluralis  formam  sive  Aperiu  sive  Apuiriu,  postremo  mentio  fit. 

Qui  ficta  atque  ad  arbitrium  exposita  credere  praeferunt, 
veritati  satis  simplici  ante  hos  fere  triginta  annos  primum  pronun- 
tiatae  assentiri  noiunt,  Hebraeorum  hie  mentionem  esse  factam. 


^  Cf.  Einwirkungen  LXXII,  465,  468.  LXXV,  15.  Ramse  quarto  regnante 
sunt  octingenti  Aperiu  rel  Apuiriu  haud  procul  ab  illa  hodie  8ues 
appellata  urbe,  paulo  plures  Aperiu  inter  novem  milia  miserorum  ad 
labores  in  lapicidinis  vallis  Hamamat  in  Aegypto  superiore  condemnati, 
qnorum  decima  pars  in  itinere  mortua  est.  Ramse  tertio  regnante  2083 
honun  Aperiornm  Heliopoli  mentio  fit,  inter  quos  filii  principum  et  nobiles 
(marini^).  —  De  vocabuli  'apru,  Aper,  Apuir  formatione  quaedam  infra 
proponere  audeo.  Ed.  Mejer,  Geschichte  Aegjptens  (Oncken  1.  1.)  297 
*apru  tantum  ,operarios*  esse  censet,  qui  tarnen  semol  ex  deserto  Arabico 
oriundi  nominantur.  Qui  primum  in  hac  voce  Hebraeos  recognovit  Hen- 
ricns  Brugsch,  is  in  sua  Aegypti  historia  (1877)  p.  541,  582  sq.  hanc  defini- 
tionem  retractavit  et  eos  Erythraeos  interpretatus  est,  praesertim  quia 
Hebraeorum  praesentia  in  Aegypto  Ramse  III.  et  IV.  regnantibns  contra 
bibliorum  narrationes  certare  videbatur;  exodum  enim  (p.  550,  583)  denno 
statuit  vir  doctus  intra  regnum  Merenphtah  secundi,  Ramsis  secundi  filii 
Equidem  valde  doleo,  me  etiam  hunc  errorem  quondam  (Einwirkungen 
LXXVSlsqq.)  defendisse. 


r- 
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Est  ferme  idem  nomen^  quo  nascens  hie  popolus  vel^  ut  ita 
dicam,  haec  tribunm  coUuvies  hello  ac  rapinae  consociata,  in 
regum  et  praefectorum  Palaestinensium  literis  Elamamensibus 
ad  reges  Aegyptiacos^  maxime  ad  quartum  illum  Amenothem 
scriptis  saeculo  decimo  quinto  ante  Ch.  n.  exeunte  vel  decimo 
quarto  ineunte  toties  appellatur. 

Nominantur  ihi  Hebraei  Chahiru-homines,  imprimis  ah 
Aegyptiorum  praefecto  Hierosoljmitano  fortasse  regis  titulo 
ornato,  qui  de  periculis  retulit,  quae  horum  Chabiri-hominum 
aggressiones  provincinae  Palaestinensi  Aegyptiorum  minahantor.^ 
Quod  secutum  sit^  hucusque  pro  certo  exploratum  non  est. 

At  vero  ex  fragmentis  in  Chronieorum  lihris  de  pugna  contra 
Gath  urhem  atque  de  oecupatione  ad  tempus  facta:  urhium 
postea  Philistaeensium  Gaza  Ascalon  Elcron  in  lihro  ludicum 
conicere  licet,  haud  multo  post  illarum  epistularum  tempus 
civitates  complures  Aegyptiorum  dominii  ah  ,Chahiris^  i.  e.  He- 
hraeis  expugnatas^  Hierosolymaque  ipsa  ah  iis  ,hominihu8^  re- 
Vera  capta  esse.  Ejus  urhis  expugnatio  prima  ac  destructio  haud 
duhitanda,  ut  videtur,  ad  totius  Palaestinae  occupationis  post 
exodum  aetatem  diasceuastae  errore  nuntiari  existimo.^ 

Secuta  est  ahductio  in  captivitatem  Aegyptiacam  trihuum, 
quae  postea  losephi  nomine  vel  ah  aliis  designahantur  vel  ipsae 
gloriahantur:  Ephraim,  Manasse,  fortasse  Beniamin  tdta  trihus 
vel  eins  pars  aliqua.  Si  losephi  iuvenis  historiola  non  tota  est 
ficta,  victoriam  de  his  hostihus  captivitatemque  eorum  Aegyptii 
adepti  sunt  Madianitainim  Arahumque  auxilio.  Tum  vero, 
quum    hae  loseph   trihus  connuhiis   cum    Aegyptiorum    populo 


*  Cf.  difisertationem  iam  supra  p.  12,  aDn.  1  allegatam:  H.  Zimmern, 
Die  Keilschriftbriefe  aus  Jerusalem.  Zeitschrift  für  Assyriologie  VI,  247, 
251,  257,  259,  263. 

2  Einwirkungen  LXXII  465.  Quod  ludicum  1,  18  narratur,  ad  occupa- 
tionis post  exedum  tempus  haud  quadrat. 

3  Verbis  satis  dilucidis  in  libro  ludicum  (I,  8)  asseveratur,  ludaeos,  forsan 
(cf.  y.  3)  cum  Simeonitis  coniunctos,  Hierosolyma  ezpugfnavisse  atque 
combussisse.  De  urbis  oppugnatione,  quam  post  exodum  frustra  conati 
sint  Hebraei,  loquuntur  fragmenta  apud  auctores  libri  losuae  15,  63 
et  ludicum  I,  21.  Stade  I  161  de  his  pugnis  ita  iudicat:  ,Die  Erwäh- 
nung einer  Eroberung  lerusalems  durch  Inda  und  Simeon  Ri.  1,  8  ist 
nnhistorisch.  Sie  ist  nur  eine  Variante  der  Sage  von  Adonisedek  los.  10; 
ausserdem  wird  sie  in  dem  Nachtrage  Ri.  1,  21  berichtigt.*  (!) 
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miscerentur^  per  pacta  conventa  reliqoi  Hebraei  ^homines'  in 
nomum  Aegyptiacum  Gesen,  hebraice  Gosen/  secuti  videntur. 

Fieri  certe  potuit,  ut  iam  Horemhebi^  regia  tempore, 
cuius  sapra  (p.  25)  mentionem  fecimus,  victae  illae  loseph 
tribus  in  Aegyptum  abductae  sint  atque  reliqua  nascentis 
populi  pars  pacifice  secuta. 

Satis  notae  sunt  ex  inscriptionibus  papjrisque  Aegjptiacis 
magna  illa  bella,  quae  reges  primi  post  Horemhebi  sequentes 
de  Syriae  possessione  gesserunt  contra  Chetarum  populum  belli- 
cosum^  in  literis  Elamamensibus  iam  cum  metu  quodam  anxietate- 
que  nominatum,  atque  contra  alias  gentes  septentrionales.  Hi  sunt 
reges  alius  originis  dynastiae,  ut  dicunt:  decimae  novae,  a  primo 
Ramse  fortasse  per  errorem  incipiente.  Bellicosissimus  post  Thut- 
mosidas  Aegyptiorum  j*ex  Set  primus  vel  Merenphtah  primus 
ejusque  filius  longaevus  Ramses  secundus  vel  Meriamon  pri- 
mus^ qui  ignominiosam  pacem  amicitiaeque  foedus  cum  barbaris 
istis  Chetis  fecit,  ita  ut  Syriam  meridionalem  Agyptiorum  im- 
perio  servaret  ibidemque  effigiem  suam  cum  inscriptionibus  ad 
exitum  fluvii  Lyci,  qui  hodie  Nahr-el-Kelb  appellatur,  incidendam 
curaret.  Orta  sunt  post  eins  mortem  Aegyptiis  bella  multifaria; 
attamen  huius  secundi  Ramsis  abnepotis  filium  Ramsem  tertium, 
quocum  t6{jl(i)v  opifices  vicesimam  incipiunt  dynastiam,  adhuc 
Imperium  plane  certum  sicut  in  Aegypto  etiam  in  Syria  meri- 
dionali,  praecipue  in  Palaestina  servasse  hostesque,  qui  in  hanc 
provinciam  irruperant,  post  multas  pugnas  demum  vicisse,  secun- 
dum  eins  inscriptiones  accuratas  est  certissimum.  Ramse  tertio  vi- 
venteHebraeorum  in  Palaestina  vestigium  inveniri  iam  non  potest. 

Quae  omnia  si  reputaverimus^  dicendum  erit,  verum  esse, 
quod  legimus  in  Exodi  libri  capite  primo  versu  octavo,  novum 
regem  in  Aegypto  surrexisse  (ave jty;),  qui  losephum  non  cognovisset. 
Id  eo  sensu  verum  habendum  videtur,  ut  pacta  de  Hebraeorum 
iure  in  Aegypto  possessioneque  terrae  Gosen  ignorare  voluerit. 
Est  nova  regura  familia  cum  primo  Ramse  vel  potius  Set  primo 
incipiens,  quae  servitutem  Hebraeis  imposuit.  Litterae  atque  in- 

1  Ebers  1.  1.  500  sqq.,  517. 

2  Milites  praetoriani  eum  portantes  apud  A.  Erman,  Aegjpten  I  (1885) 
100,  325.  Cf.  E.  Meyer  i.  1.  280.  —  Ex  B.  Stadii  opinione  omnes  ejasmodi 
indagationes  ludi  inutiles  sunt  habendae  (I  ISO):  ,Die  Pharaonen  der 
eK^oSo;  und  K^odof  nutzlose  Spielereien.* 
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Bcriptiones  a  secundi  ad  tertii  et  quarti  Ramsis,  sicut  supra 
(p.  26)  vidimusy  tempora  docent,  ,Aper*  vel  ,Apuir^  gentis 
homines  ad  aedificationum  opera  coactos^  de  quibus  et  Exodi 
Über  queritur,  denique  etiam  ad  opera  durissima  lapicidinarum 
in  deserta  Aegypti  superioris  ac  in  vicinitatem  peninsulae  Sinai- 
ticae  miB80s  esse,  dam  sane  quidem  principes  eorum  apud 
Heliopolim  morantor  atque  in  Ramsis  tertii  bellis  inter  milites 
apparent. 

Hie  est  locus  de  iis  iudicandi,  qui  talia  videre  nolunt, 
atque  HebraeoS;  Chabiros  Chananaeorum,  Aperos  vel  Apuiros 
Aegjptiorum  eosdein  non  esse  autumant,  praesertim  vero  huius 
populi  domicilium  Aegyptiacum  negant,  cuius  temporum  poste- 
riorum  libri  Exodi  auetores  ob  contumelias,  quas  in  Aegypto  passi 
erant  Hebraei,  iure  puduit,  ita  ut  singulas  res  gestas  silentio 
praetereant  atque  exodum  miraculorum  nube  opaca  tegant. 

Ut  quaedam  huius  erroris  exempla  proferam,  pauea  sufficiant 
prompta  ex  auctoris  illius  confidentis  opere.  Nullam  memoriam 
fide  dignam  esse  jubet  ex  adventus  in  Falaestinam  aevo  servatam, 
numquam  Hebraeos  in  Egypto  fuisse,  nee  ante  domicilium  in 
Aegypto  Falaestinam  habitasse,^  quam  vis  ceteroqui  populi  domi- 
cilium in  Aegypto  modo  suspectum  appelletur.^  Praeterea  He- 
braeos per  tantas  viarum  ambages  ex  peninsula  Sinaitica  in 
terram  a  lordane  orientem  versus  migrasse  terramque  ad  lor- 
danis  ripam  orientalem  ense  expugnavisse  idem  negat.  Iure  vero 
vir  doctissimus  Wellhausen  animadvertit,'*  omnem  Hebraeorum 
in  Falaestinam  migrationis  historiam  quasi  corruerC;  si  hoc 
iter  deflexum  in  Orientem  et  haec  Sichonis  regni  occupatio 
negetur;  nihilominus  eodem  loco  Wellhausen  ob  alius  terrae 
Gosen  in  librolosuae  nominationem  hanc  regionem  Falaestinensem 


^  ,Keine  historische  Erinnerung  reicht  in  diese  Zeit,  (in  terram  sanctam) 
zurück/    Bernhard  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israel  I  147,  128  sq. 

2  ,Beide8,  sowohl  der  Aufenthalt  der  Väter  im  Westjordanlande,  als  der 
Aufenthalt  des  Volkes  in  Aegypten  ist  historisch  verdächtig,  der  erste 
geradezu  unwahrscheinlich/  Ibid.  I  127,  cf.  129.  Einsdem  pretii  sunt» 
quod  idem  profert  anctor  de  regum  imperii  existimatione  sublimi  in 
exsilii  Babylonii  aetate  demura  destrncta,  quamvis  sciat,  iäm  Hoseae  pro- 
phetae  regum  dominationem  odiosam  fnisse,  I  176  sq.  198. 

s  Die  Composition  des  Hexateuchs  (1889)  343  sq.  contra  Stade  I  118  sq., 
139  sq.  149. 
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ab  Aegyptiorum  rege  Hebraeis  esse  concessam  vetere  repetito 
errore  opinatur. 

Secundum  meam  vero  opinionem,  quae  etiam  fulcita  est 
prima  illa  legislatione  consulto  Aegjptdorum  fidei  ac  moribus 
contraria,  melhodi  historicae  indagandae  elementa  nequaquam 
arcana  Hebraeorum  domicilium  Aegyptiacum  per  longum  ali- 
quod  tempus  protractum  negare  penitus  vetant. 


§  6.  De  Plioenlelarum  coloniarttm  primordlis  quibusdam 

Actis. 

Inter  difficillimas  quaestiones  historicas  ea  occurrit^  quae 
initia  navigationis  Phoeniciae  ad  litora  longinqua  attinet.  Nam 
artissime  ea  cohaeret  cum  historia  imperii  Aegyptiaci  in  Syriae 
provinciis  atque  dominationis  Aegyptiacae  formis  in  Phoeni- 
ciorum  civitatibus.  Quomodo  Pharaones  eorumque  legati  Phoeni- 
cionim  potentiam  maritimam  mercaturamque  usque  ad  finem 
saeculi  duodecimi  ante  Christum  natum  foverint  vel  impedierint 
vel  neglegentia  non  contemplati  sint^  id  nova  plenaque  indaga- 
tione  dignissimum  hucusque  nondum  explanatum  est.  Quod 
ante  quatuor  decennia  vir  doctissimus  bonae  memoriae  F.  C. 
Movers  de  initiis  harum  populi  Phoenicii  coloniarum  disputavit 
quasi  ex  necessitatibus  mercaturae  minimae  contemptibilis- 
que  ortis,'  ea  hodie  repeti  non  possunt.  Magnae  auctoritatis 
porro  non  sunt,  quae  de  sua  antiquitate  Carthaginiensium  auc- 
tores  eorumque  excerptores  compilaverunt.  Testis  sit  nobis 
admiratioue  dignissimus  auctor  Sallustius,^  qui  in  lugurthae 
vita  scribenda  (c.  17  sqq.)  historiolas  quasdam  inseruit,  quae  ei 
,ex  libris  Punicis,  qui  regis  Hiempsalis  dicebantur,  interpretata' 


>  Die  Phönizier,  zweiten  Bandes  zweiter  Theil,  Geschichte  der  Colonien 
(1850),  p.  26;  deceptas  est  auctor  gravissimus  verbis  qaibusdam  Odysseae 
XV,  414  sqq.  Haee  Eumaei  narratio  ex  historia  Normannorum  lepidam 
affirmationem  invenit;  nam  iidem  qai  mercatores  pacifici  per  hiemis 
tempus  in  portubus  GalUae  fnerant,  vere  ineunte  piratae  bellicosissimi 
exstiterunt.  Cf.  quae  disputaW  in-  ,Die  Normannen  und  ihre  Staaten- 
g^rflndungen*  (Sybelii  «Historische  Zeitschrift'  IV),  p.  341. 

2  De  eius  indole  uberius  disputavi  in  ,Die  römischen  Spiele  und  der 
Patriciat'  (Sitzungsberichte  der  kaiserlichen  Akademie  LXXHI.  Wien» 
1891)  p.  9  sqq. 
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sunt  de  populorum  in  occidentem  migrationibusJ  Complicata 
est  res  tarn  difficilis  quaestione  de  tempore  et  modo  adventuB 
Philistaeorum  solvenda.  Nam  reapse  Ramse  tertio  regnante 
vel  paulo  post  eius  obitum  relicti  videntur  ex  magna  populorum 
bellicosorum  migratione  in  Syriam  per  inscriptiones  Aegyptiacas 
satis  certa.  Fortasse  vero  denuo  ex  oecidente,  Greta  praesertim 
insula,  irruperunt  in  Syriam  meridionalem. 

Nihilominus  verum  est^  usque  ad  Salomonis  regis  aetatem 
Chananaeorum  ^  quorum  pars  Phoenicii  fuerunt^  tribus  aliquas 
atque  civitatum  quarundam  incolas  originis  Chananitidis  cum 
Hebraeis  in  Palaestina  pacifice  habitasse,  plurimos  vero  postea 
durae  servitudini  emigrationem  praetulisse,  cui  haud  pauci,  ut 
Girgisitarum  gens,  operam  navarunt  post  terrae  Palaestinensis 
occupationem  Hebraicam.^  At  de  primordiorum  temporibus  ne 
Girgisitarum  quidem  civitatis  Africanae  aliquid  conicere  ausim. 

Certi  vetustarum  fundationum  Phoeniciarum  numeri  primum 
apud  Eusebium  eiusque  excerptores  inveniuntur  fefelleruntque 
eos,  qui  de  bis  rebus  scripserunt,  praecipue  Moversium.^ 
Servati  sunt,  quos  Eusebius  scripsit^  numeri  per  Syncelli  ex- 
cerpta.  Satis  certe  quattuor  coloniarum  fundationes  designantur 
anno  590  post  Abrahamum  natum.  Quae  epocha  quum  anno 
2017  ante  aeram  Christianam  par  credenda  sit/  iUae  fundationes 


1  Hos  errores  castigavit  iam  Movere  1. 1.  111. 

^  Haec  nna  coloniarum  condendarom  quaestio  recte  ex  mea  sententia 
tractata  est  a  viro  clarissimo  Moversio  1. 1.  16  et  435,  qaamqaam  non  Om- 
nibus eins  verbis  subscribere  possum. 

'  I.  1.  n^,  130  cum  reservatione  aliqua:  ,Die  wesentliche  Richtigkeit  der 
Zeitangabe  lässt  sich  mit  Grund  nicht  beanstanden  .  .  .  Sollte  daher 
auch  das  Datum  für  die  Stiftung  von  Thera  und  Thasus  willkürlich 
angenommen  sein,  so  kann  doch  jenes  über  die  Gründung  von  Melos 
und  Paphos  nur  darum  von  den  Chronographen  gleichzeitig  gestellt 
worden  sein,  weil  sie  durch  anderweitige  Berichte  dazu  veranlasst  waren/ 
Cf.  p.  236—240  de  Papho,  266  sq.  de  Thera  insula  (,leider  chronologisch 
nicht  vollkommen  gesicherte  Angabe*)  269  de  Melo  insula,  293  sqq.  de 
Thaso.  Mirum  est,  quod  idem  auctor  de  fnndatione  templi  Cytherei 
p.  270  sqq.  tam  prudenter  iudicavit  et  nihilominus  doctam  fraudem  nume- 
romm  in  ceteris  harum  insularum  fundationibus  non  vidit. 

*  Alfredus  a  Gutschmid,  De  temporum  notis  quibns  Eusebius  utitur  in 
chronicis  canonibus  (Kiliae  1868),  p.  11  et  27.  Quod  vero  vir  doctissimus, 
quem  his  studiis  immatura  morte  ereptum  dolemus,  p.  28  de  antiquissimo 
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ad  annum  1427  ante  Christum  natum  referendae  sunt.^  At 
vero'  hodie  de  originibus  talium  numerorom  non  amplius  dubitari 
potest.^  Ex  Eratosthenis  enim  temportim  rationibus  earum, 
quas  apud  auctores  Graecos  priorum  aetatum  invenerat^  rerum 
gestarum  ApoUodorus  circa  annum  120  ante  Ch.  n.  chrono- 
graphiam  suam  metricam  composuit,  atque  cum  Eratosthene 
ipso  primum  sine  dubio  chronographis  omnibus  et  plerumque 
singularem  in  huiusmodi  temporum  notis  fontem  praebuit 

Quo  autem  modo  hie  numerus  1427  ante  Christum  natum 
ortus  sit,  haud  difficile  est  intellectu. 

Exstant  Thucydidis  (V,  112)  verba  ex  Meliorum  colloquio 
cum  Atheniensibus  sumpta,  quibus  hi  aeque  infelices  ac  pro- 
bissimi  incolae  Meli  insulae  declarant,^  maiores  suos  ante  septin- 
gentos  annos  huc  venisse.  Utrum  verus  hie  numerus  esset,  an 
pie  ob  sacram  saeculorum  hebdomadem  ab  aliquo  homine  Baby- 
loniae  scientiae  gnaro  fictus  atque  huic  aevo  traditus,  nee  Thu- 
cydidis fuit  nee  nostrum  est  inquirere.  Qui  vero  numerum 
accuratum  ab  auctore  gravissimo  nobis  proponi  credit,  ei 
existimandum  est^  anno  septingentesimo  primo  ante  hoc  coUo- 
quium  habitum  anno  416  ante  Christum  natum,  videlicet  anno 
1117  a.  Ch.  n.,  ad  Melum  insulam  Graecos  incolas  venisse. 

lam  restant  trecenti  decem  anni  ad  numerum  mirificum 
1427  a.  Ch.  n.  enucleandum.  Atque  argumenta  ex  Hero- 
doto   sunt    prompta,  qui   ex  suo    more    ratione    aliqua    fallaci 


Canonum  EasebUnoram  spatio  annorum  1 — 1239  Abrahami  iudicat,  ne- 
qaaquam  probare  possum.  Haec  sunt  eins  verba  de  hoc  spatio:  ,yeri 
simile  est .  .  .  annum  propositum  a  numero  2019  subtrahendum  esse,  ut 
annns  a.  C.  conreniens  inveniatur*. 

1  Eusebii  Chronica  11,34  ed.  Schöne  (1866):  MfjXoc  xal  BdEaoc  xai  ^Khd,<A7i 
(sie!)  lxt(o6i)oa;v  xai  üo^oc. 

'  Cf.  qnod  in  dissertatione  ^KrOsas^  Stnrz'.  Sitzungsber.  der  kais.  Akademie 
1878,  XCII,  p.  206  sq.,  214  sq.  de  his  difficultatibus  ezposaimns,  post- 
quam  Dielsins  vias  strarit  in  ,Chronologische  Untersuchungen  über 
Apollodor^s  Chronika*  (Rheinisches  Museum  XXXV). 

>  De  veritate  et  huius  colloquii  et  omninm  orationum  apud  rerum  scrip- 
torem  maximum  conferas  qnaeso,  quae  disserui  in  ,Rleon  bei  Thukjdides*, 
Sitzungsber.  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  XCVI,  379 — 398 
(1880),  atque  in  ,Po()*8ie  und  Urkunde  bei  Thukydides',  erster  Theil 
p.  31,  zweiter  Theil  p.  2  sqq.,  Denkschriften  der  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften  XLI  (Wien  1891). 
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se  ipsum   consolatus    est.*     In  variis  historiarum  suarum  locis 
hoc  problema  nostrum  tractavit.     Dicit  quae  sequuntur: 

1.  Nongentos  annos  ante  suum  aevum  Herculem  vitam  hu- 
manam  vixisse  11  145.  Quae  quum  scriberet^  iter  Aegyptiacum 
finiverat,  quod  inter  annos  444  et  432  ante  Christum  natum 
suscepit.^  Novem  ergo  de  quibus  loquitur  saecula  incipiunt 
ex  Herodoti  opinione  post  medium  saeculum  deeimum  quartum 
aerae  nostrae. 

2.  In  Thaso  insula  coloniam  condidit  Cadmi  comes  ex  Tyro 
urbe  oriundus,  quam  et  ceteroqui  (II  44)  Thasi  matrem  nominat,^ 
quinque  ^evea?  ante  Herculem:  VI  47.  Herodoti  veveT^  paulo 
plus  quam  triginta  trium,  nonnumquam  vero  paulo  minus 
quam  viginti  trium  annorum  numero  reputatur.^  Inde  Thäsi 
coloniam  circa  saeculum  deeimum  quintum  incipiens  vel  medium 
conditam  statuendum  esse  videbatur. 

3.  Quod  si  dubium  videbatur,  certitudo  enata  est  ex 
Phoeniciarum  colonia  Therae  condita,  quam  tum  Callistem 
vocatam  esse  Herodotus  tradit  IV  147.    Cadmi  comitem  Mem- 


>  In  dissertatione  ,Zur  ägyptischen  Forschung  Herodot's',  Sitzungsber.  der 
kais.  Akademie  LXXIT,  p.  577  (1873)  exemplum  huius  ratiocinationis 
et  levis  et  fallacis  proposui. 

3  Adolf  Bauer,  ,Die  EIntstehung  des  Herodot'schen  Geschichtswerkes*,  Wien 
1878,  p.  34,  171  sq. 

'  Item,  fortasse  ex  alio  fönte,  Pausanias  V,  25,  12  Tbasies  Tyriomm  obcoC- 
xouf  esse  dicit. 

*  De  hac  re,  quae  multis  viris  doctis  dubia  videbatur,  hi  Herodoti  loci 
erunt  inspiciendi:  a)  I,  7  ^HpaxXEiBat  Eo^ov  x^s  apx^^  .  .  .,  ^  BouXt];  .  .  . 
Yr]fovoT6c  xat  *fipaxXio(,  5p^avtE(  }i.ht  hzi  Suo  ts  xai  eTxooi  ^eveo^  ovBptuv  txta 
idvTE  TS  xaX  icEvtExtfata,  rwXq  napoc  narp^c  Iii8sx^(jl£voc  ti^v  ap^i^v.  Ergo  22 
^evcat  505  annos  vixerunt,  una  yEva^  viginti  tres  annos.  b)  VI,  98:  a 
Dario  rege,  eius  filio  ac  nepote  —  Tpuov  ovttüv  ha!^^  yevecuv  per  sae- 
culi  fere  spatium  —  maiora  Graecis  inflicta  esse  mala  i)  hn  elxoai  aXXoc 
YEV£0((  xa/i  npb  ^apelou  YEvo|Jiiva(.  20  ysveoci,  si  yevei{v  tantummodo  viginti  trium 
annorum  esse  existimat  scriptor,  ad  iuitium  saeculi  decimi  perducimur, 
si  yvtefyt  triginti  trium  ad  initlum  saeculi  duodecimi  ante  Christum 
natum.  Ac  prius  quidem  tempus  ob  Troiani  belli  rationem  communem 
multis  arridet;  valde  dubium  vero  est,  nonne  Herodotus  de  alUs  miseiiis, 
quas  saeculo  decimo  Graeci  passi  sunt,  cog^taverit.  c)  Explicitis  verbis 
U,  142  dicit :  fsveai  yocp  tpeu;  ay8pa>v  ixatbv  Itsa  iotiv.  d)  Secundum  eandem 
rationem  referre  videtur  VII,  171:  Tp(ti)  8s  fsvEij  (ist«  AUvam  tsXsu- 
ti^aotvT«  f  ^^^'^  "^^  Tpcoixo. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXXV.  Bd.  10.  Abh.  3 
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bliarum  Therae  fundatorcm  fuisse  narrat,  post  octo  vero  y&fzdt^ 
coloniam  Graecam  a  Thera  esse  conditam,  qui  cum  Dorien- 
sibuB  in  Laconiam  migraverit,  sed  post  tempus  quoddam  — 
viginti  quinque  annorum  spatium  computatum  esse  patebit  — 
cum  Bociis  novum  hoc  domicilinm  invenerit. 

4.  Pro  certo  enim  ab  Herodoto  VII 204  et  VIII 131  habitum 
est^  Theram  coloniam  Graecam  esse  factam  temporibus  migra- 
tionis  Doricae. 

Quae  quum  ex  Eratosthenis  opinione  epocha  fuerit  anni 
1104/3  ante  Christum  natum,  dicendum  est^  Eratosthenem  vel 
fortasse  ApoUodorum  aetatem  Membliari  conditoris  addidisse,  ita 
ut  novem  -^s.'^eal  fierent  indeque  circa  trecentos  viginti  quinque 
annos  ante  migrationem  Doricam  vel,  quod  veri  similius  cum 
eadem  rationis  summa  videtur,  paulo  super  trecentos  annos 
ante  colloquium  Melium  Phoenices  ad  insulam  Theram  per- 
venissent. 

Praeter  hanc  vero  Graecorum  civitatis  Meliae  fundationem, 
ex  Thucydide  tantum  notam^  et  Cadmi  coloniam  Theraeam 
duae  aliae  coloniae  in  Cadmi  a  Tyro  ad  Thebas  Boeoticas 
itinere  Paphi  et  Thasi  conditae  certissime  traditae  videbantur. 
Eusebius  autem  inter  complures  quas  commemoravit  Doricae 
migrationis  rationes  secundum  Hieronymi  quidem  versionem 
eam  potissimum  probavit,  qua  annus  1102  a.  Ch.  n.  (=  915 
Abrahami) '  statuitur.  Huic  deductis  trecentiys  iliis  viginti  quin- 
que annis  numerum  1427  (=  590  Abrahami)  adeptus  est  atque 
hie  numerus  sine  uUa  dubitatione  verus  videri  potuit. 

Nugas  chronologicas  has  rationes  esse,  hodie  inter  omnes 
constat. 

Alia  vero  insula,  Cythere  clara,  secundo  ante  Chr.  n. 
mille  annorum  spatio  itemque  ante  Philistaeorum  in  Syria  ad- 
ventum  ab  Ascalonitarum  civitate  templo  Veneris  armatae, 
Astartes  vel  Aphroditae  Uraniae  ornata  vel  secundum  vetu- 
stissimum  huius  deae  templum  Ascalonitarum  novum  ibi  sacrum 
conditum  est.^    De  tempore  nil  traditum  esse  dolemus. 


'  Eosebi  chronica  ed.  Schöne  II,  68. 

3  Herodoti  I  105.  Pausanias  I  14,  7,  UI  24,  1.  Uterque  a  Moversio  2, 
1.  271  laudator.  Sed  quod  hnlc  viro  docto  dubium  visum  est  ob  pro- 
pinqnitates  sacromm  revera  diversorom,  id  hodie  meliore  intelligitar 
modo. 
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§  7.  De  eoloniarnm  trliim  Phoenlclaram  initiis  eertls. 

Primae  sunt  notae  chronographicae  saepissime  laudatae 
atque  omni  fide  dignae  eäe^  qaas  non  apud  Graecos,  sed  apud 
auctores  Romanos  de  coloniarum  Phoeniciarum  primordiis  Gadi- 
tanis  Uticensibus  Balearicis  invenimus. 

Ex  Strabonis  sententia,^  qui  Posidonium  in  hac  disqaisitione 
excerpsit,  ante  Homeri  aetatem,  sed  {Aixpcv  tü)v  Tpa>ixü)v  ^atepov, 
videlicet  post  annum  1184/3,  quo  bellum  Troianum  secundum 
Eratosthenem  finivit,  a  Tjriis  ante  Celtarum  adventum  optimam 
Iberiae  eodemque  tempore  Libyae  partem  esse  occupatam. 
Nihilominus  ,antiquius  Gaditano'  templo^  de  quo  statim  nobis 
erit  loquendum,  ,delubrum  Herculis'  a  Phoeniciis  aedificatum 
in  Mauretania  Lixi  fuisse  Plinius  maior  doeet.^  De  Gaditano 
templo  asserit  exeunte  primo  post  Ch.  n.  saeculo  in  Punicorum 
libro  tertio  (v.  17  sqq.)  poeta  fide  dignus  Silius  Italicus  ,ab 
origine  fani  Impositas  durare  trabes  solasque  per  aevum  Con- 
den  tum  novisse  manus^  Circa  annum  tricesimum  post  Christum 
natum  Vellejus  Paterculus  (I^  2)  Gaditanae  urbis  initia^  ^classi 
Tyria*  illuc  advehente,  in  eandem  ,tempestatem'  cum  Megarae 
fundatione  posuit,  id  est  secundum  huius  scriptoris  rationem 
circa  annum  1100  ante  Ch.  n.  Pergit  vero:  ,ab  iisdem*  (Tyriis) 
,post  paucos  annos  in  Africa  Utica  condita  est^ 

Quando  id  factum  sit,  accuratissime  tradidit  Plinius  in 
historia  naturali  (XVI  716,  III  39  ed.  Detlefsen)  anno  77  post 
Christum  natum  haec  dicens:  ,üticae  templum  Apollinis,  ubi 
cedro  Numidica  trabes  durant,  ita  ut  positae  fuere  prima  eins 
urbis  origine,  annis  1178/  Ratio  quadrat  cum  anno  1100  ante 
Christum  natum. 3  Utraque  urbs  igitur  condita  est  circiter  centum 
annos   ante  Davidem  Hierosolymis  regnantem  vel  aetate,    qua 


»  I  3,  2.  III  3,  14.  III  45,  p.  48,  150,  158  ed.  Casauboiiu»,  p.  62,  204, 
214  ed.  Melneke  (1866). 

>  Historia  naturalis  XIX  63,  m  167  ed.  Detlefsen.  De  Lizo  cf.  Moversii 
II  *>  638 — 540  observationes  luculentas  eundemqne  ibidem,  p.  148  sq.  de 
Gadibns  UticAque  conditis  cum  fontium  locis  snpra  citatis. 

*  Videas  supra,  p.  23  ann.  1,  nbi  et  Aristotelis  lapi  Oau|M(a{üxv  axouafjiaTeov 
locns  landatns  est,  287  annos  ante  Cartha^inem,  cnius  initia  anno  814/3 
ante  Chr.  n.  tribuenda  vidimus,  conditam  esse  Uticam. 

3» 
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regnabat  Ramsis  tertii  filiorum  vel  nepotum  aliquis,  quum 
Hebraei  exodo  finita  Palaestinam  sive  totam  sive  eius  partem 
aliquam  occupassent. 

lebusaeorum  vero  nomen  ut  Gadis  coloniae  fdndatorum 
occurrit  in  chronico  Paschali*  secundum  anonymum  rerum 
Bcriptorem  anni  234  p.  Ch.  addita  annotatione,  et  ipsos  lebusaeos 
similiter  profugos  fuisse.  Alii  autem  Chanaanaei  ^fugientes  a 
facie  lesu  filii  Nave^,  Balearicaram  insularum  coloni  secondam 
eundem   scriptorem   facti    sunt. 

Carthagine  excepta  harum  modo  trium  coloniarum^  Balea- 
rium  Uticae  Gadis,  conditarum  tempora  fide  digna  nobis  sunt 
tradita. 


§  8.  De  inscrlptlonibas  Chananaeis  in  Nnmldia  serratis. 

lebusaeos  sicut  scriptor  anni  234,  ita  saeculo  p.  Ch.  n. 
sexto  Procopius  inter  Chananaeos  et  hie  quidem  inter  eos 
nominavit,  qui  Numidiam  antiquitus  incolerent.  Quaedam  eius 
doctrinae  vestigia  exstant  in  belli  Vandalici  hi«torja,2  quum 
narret  Girgisaeos  lebusaeosque  xat  a)^Xa  orra  6v6|ji.aTa  iyp^za  in 
Africam  venisse  ex  veterrima  Phoenicia  a  Sidone  ad  fines 
Aegyptios  pertinente,  id  est  ante  Philistaeorum  Hebraeorumquc 
adventum.  Nonnulla  vero  de  Chananaeorum  emigratione  itineri- 
busque  ab  eo  narrata  erroribus  plena  esse  apparet. 

At  nee  iure  nee  ratione  inter  falsas  habitae  sunt  duarum 
columnarum  eiusdem  tenoris  inscriptiones,  quas  vidit  Procopius 
in  urbe  Numidica  Tigisi:  crf^Xa».  Sjo  .  .  .  Ypa|;.[JLaTa  <l>0!vixixa  ey- 
xexoAa[JL|;iva  Ijrouaai  vfi  <J>oivtx(i)v  -^Xiöctt^  'ki'^o'n2  wSe*  "»il^si?  eapiev  ol 
9UY6vTe5  oeizo  wpoawTcou  liQffou  tou  Xrijjxou  vlou  Nocjr^.  Sunt  paene 
eadem    verba    de    losua    duce,    quae    nobis    antea    in    chro- 


^  II  102  ed.  Bonn.  1832:  ,HAruin  [insularum  Valliaricarum]  inbabitatores 
fuerunt  Cananaei  fagientes  a  facie  lesu  filü  Nave;  uam  et  Sidona  [?] 
qui  condiderunt  et  ipsi  Cananaei.  Gadis  autem  lebusaei  condiderunt, 
et  ipsi  similiter  profugi*. 

'  Procopii  bellum  Vandallcum  n  10,  p.  258  A  et  B  editionis  Parisinae 
anni  1662  (p.  450  editionis  Bonnensis  anni  1833).  De  urbe  Tigisi  mnni- 
tissima  narrat  idem  scriptor  1.  1.  II  13,  p.  265  B  (-=  p.  463  ed.  Bonn.) 
Cf.  Moversium  1. 1.  429  sq. 
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nico  anni  234  occurrenint.  De  Ulis  columnis  inscriptioneque 
saeculo  quinto  circa  annum  465  post  Christum  Datum  rerum 
scriptor  Armeniacaram  Moses  Chorenensis  (I  19)^  ita  retulit, 
ut  narraret,  sermonem  ibi  factum  esse  de  Chauanensibus 
Tartessum  versus  fugientibus  destructorem  suum  post  cladem 
a  losua  iis  inflictam,  per  traditionem  vero,  ut  videtur,  familiae 
alicuius  Chanaanaeae  inter  Armenios  honorifice  receptae  in- 
scriptioDis  tenorem  historiamque  ipsam  esse  servatam;  de  in- 
scriptionibus  vero  alia  etiam  modo  auctor  certior  factus  est. 
Ex  alio  auctore  Saidas  eandem  inscriptionem  hausit.^ 

Nullius  momenti  mihi  videtur,  quod  contra  inscriptionis 
Tigitanae  tenorem  itemque  igitur  et  contra  anonymi  anni  234 
p.  Ch.  n.  et  contra  Mosis  Chorenensis  autoritatem  praecipue 
ob  nominis  formam  Nave  dictum  est,  quae  praeterea  tantum 
apud  LXX  interpretes  atqae  in  chronico  anni  234,  nobis  in 
versione  Latina  e  Graeco  facta  conservato,  invenitur.  Sunt 
locutiones  sollemnes  a  Graecis  christianis  inde  ab  saeculo  tertio 
usitatis  atque  nil  impedit,  quominus  illarum  columnarum  in- 
scriptiones  tamquam  reverenda  antiquitatis  Phoeniciae  testimonia 
aestimemus. 


^  Js  (losna)  cum  Chananaeos  deleret,  nonnulli  Agram  profugerunt  et  navi* 
giis  Tharsim  petiere;  id  quod  ex  inscriptione  patet^  quae  in  Africa  co- 
lumnis exsculpta  exstat  ad  hanc  usque  memoriam,  quae  vere  talis  est:  A 
losna  latrone  profngi  nos  praefecti  Chananaeorum  venimus  hie  habitatnm. 
Unns  antem  ex  iis  Chananaeis  summos  a  nobis  honores  in  Armenia  con- 
secutus  est  et  re  quidem  diligenter  explorata,  gentem  Genthuniam  ab  eo 
sine  controversia  ortam  Chananaeos  etiam  gentis  eius  mores  declarant*. 
Mosis  Chorenensis  historiae  Armeniacae  edd.  Gulielmus  et  Georgius  Gul. 
Whistonii.  Londini  1736.  I  18,  p.  51.  In  versione  Italica  a  Mechitaristis 
atque  auxilio  Tomijaasei  facta  (Venezia  1841,  I  19,  p.  59)  inscriptio  ita 
legitur:  ,Fugati  dal  ladrone  Giosu^  noi,  principi  dl  Cananaei,  siamo  qui 
venuti  abitare^   Un  de*  principi  Cananaei  era  Tillustre  nostre  Cananita. 

'  Xocvavfitrot  .  .  .  TCpo(9UY^vT£<  toT?  ''A^pot?  t^v  lp?)fi.ov  aOicov  cx)X9]aav  ^cüpov  ovocBs- 
Sac{jL£voi  tb  <r)Ki\[M  xai  xk  ^[Ot],  xat  ^v  izkod^i  Xi6tvai(  avaypatl^ijj.Evoi  r^v  aJiCov,  8i* 
7)v  oazo  T»)«  Xavava{a>v  yf)«  (JSxi^aav  t^v  'A^pixijv.  xai  ihi  [i^px  vuv  »\  Toiaurai 
äXccxss  h  Tg  Nou(xi8ia  TCsptl^^ouaat  oCtw?»  'H(j.£i1;  loji^v  Xavavatoi,  oö?  iSico^sv 
*lT]aoi)5  6  XTjTnj?.     Suidas  s.  v.  Xovoiv  ed.  Bemhardy  1853  II*   1693. 
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Conolnsio. 

Indagator  veritatis  principem  migrationis  Hebraicae  in 
Palaestinam  Cisiordanensem  minime  mythicum^  losuam  novit, 
quo  duce  circumcisionis  ritus  obscoenus  secundum  eruditissimi 
illius  aetatis  populi  Aegyptiorum  morem  acceptus  atque  mutatus 
in  mysterium,  arridens  Septem  stellarum  errantium  Diis  Babyloniis, 
foedere  aeterno  conexit  totam  diversissimae  originis  hominum 
colluviem  in  novum  Israelitarum  populum  legislatione  Sinaitica 
creatum.  Illius  legislationis  ac  istius  mysterii  vi  fretus  hie  po- 
pulus  losua  duce  terrae  inter  lordanem  fluvium  et  mare  pluri- 
mas  partes  oecupavit  incolasque  pristinos  Chananaeos  melioris 
indolis  novas  in  Africa  sedes  quaerere  impulit. 


Sicut  sententiam  in  huius  opusculi  initio  disertissimus  Roma- 
norum dedit  orator,   ita  etiam  finem  praebeat  verbis  nobilibus 
haec  commonentibus : 
,tardi  ingenii  est,  rivulos  conseetari,  fontes  rerum  non  videre^ 


1  Stade   (Gesch.   des  Volkes  Israel  I  84  sq.,  135,    161  sq.)  talia  producit. 
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XI. 

Albanesisehe  Studien. 

Von 

Gustav  Meyer, 

corresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

m. 

Lautlobre  der  indogermanischen  Bestandthoilo  des  Albanesischcn. 


Yorbemerkung. 

in  der  Darstellung  der  lateinischeii  Bestandtheile  im  Alba- 
nesischen,  welche  ich  im  ersten  Bande  des  von  Gröber  heraus- 
gegebenen Grundrisses  der  romanischen  Philologie  versucht  habe, 
ist  die  Lautlehre  der  lateinisch-romanischen  Entlehnungen  dieser 
Sprache  mit  der  Ausführlichkeit  behandelt  worden,  welche 
der  dort  zugemessene  Raum  gestattete.  Nachdem  ich  kürzlich 
in  meinem  ,Etymologischen  Wörterbuch  der  albanesischcn 
Sprache'  (Strassburg,  Trübner  1891)  den  buntscheckigen  Wort- 
schatz des  Albanesischcn  in  umfassender  Weise  zu  analysiren 
unternommen  habe,  gehe  ich  jetzt  daran,  den  dort  als  altes  indo- 
germanisches Erbgut  nachgewiesenen  Theil  desselben  zu  unter- 
suchen und  die  Lautverhältnisse  des  Albanesischen  im  Vergleich 
mit  denen  der  anderen  indogermanischen  Sprachen  darzustellen. 
Es  ergibt  sich  daraus  ein  vollständigeres  und  zuverlässigeres 
Bild  der  albanesischen  Phonetik,  als  dasjenige  ist,  welches  ich 
seinerzeit  in  dem  Aufsatze  ,Die  Stellung  des  Albanesischen  im 
Kreise  der  indogermanischen  Sprachen*  (Bezzenberger's  Bei- 
träge Vin,  1883,  S.  185—195)  zu  zeichnen  vermochte.  Gleich- 
zeitig konnte  es  nicht  ausbleiben,  dass  sich  manche  Besserung 
und  Modification  der  in  meinem  ,Etymologischen  Wörterbuche* 
gemachten  Aufstellungen  ergab.  Auf  die  Seiten  dieses  Buches 
ist  in  der  nachfolgenden  Untersuchung  durch  Zahlen,  welche 
ohne  weiteren  Zusatz  in  Klammern  stehen,  hingewiesen.    Eine 
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Uebcrsicht  der  Laute,  welche  in  den  albanesischen  Mundarten 
vorkommen,  findet  sich  in  §.  1  meiner  ,Kurzgefassten  alba- 
nesischen Grammatik*  (Leipzig,  1888).  Die  folgende  Darstellung 
geht  von  den  für  die  indogermanische  Ursprache  erschlossenen 
Lauten  aus  und  stellt  die  Vertretung  derselben  innerhalb  des 
Albanesischen  fest. 


I.  Die  Yclarcn  und  gutturalen  Versehlasslaute. 

1.  Es  hat  sich  in  jüngster  Zeit  herausgestellt,  dass  die 
bisherige  Zweitheilung  der  urindogermanischen  Gutturallaute 
in  Velare  und  palatale  Laute  durch  eine  Dreitheilung  in  q-^  k- 
und  /c-Laute  ersetzt  werden  muss.  S.  zuletzt  Bezzenberger, 
Beiträge  XVI,  234 ff.;  Osthoff,  Morphologische  UnteVsuchungen 
V,  63.  A.  1.  Ich  bezeichne  die  betreffenden  indogermanischen 
Laute  in  folgender  Weise: 


Velare          q     qh 

8 

gh 

Gutturale     k     kh 

9 

9l> 

Palatale       Ic     kh 

f 

^ 

gh 

Im  Albanesischen  ist,  wie  im  Arischen,  Armenischen, 
Slavischen  -  und  Litauischen ,  die  q-  und  A;-Reihe  zusammen- 
gefallen, und  die  Entscheidung  darüber,  welcher  von  beiden 
Reihen  ein  alb.  k  g  (K  y)  zuzutheilen  sei,  ist  auch  mit  Hilfe 
der  verwandten  Sprachen  nicht  immer  mit  Sicherheit  zu  treffen. 

Idg.  q  und  k, 

2.  Idg.  q  ist  alb.  k  vor  ursprünglichen  dunklen  Vocalen 
und  vor  Consonanten. 

koh  f.  ,Hu8ten^  aus  ^koshy  voralb.  qäslä  (195):  ai.  käsate, 
asl.  kaSlh,  lit.  kösiu,  germ.  hvös-, 

ke  Acc.  ,wen?'  aus  voralb.  qom,  ku  ,wo?*.  ke  geg.  ,wo' 
=  voralb.  qöd  (21 7 f.):  Stamm  idg.  50-,  gr.  tto-,  lat.  qtw-,  umbr. 
po-f  got.  hvctSy  air.  co-te  ,quid  est?*  kymr.  pa,  ai.  käs,  lit.  käs, 
asl.  kT^to. 

uüc  m.  ,Wolf  aus  *v€lqo8^  (457):  got.  rnilfs,  asl.  vlzkz, 
lit.  fMkas,  ai.  tn^kas.    Die  Verbindung  von  gr.  kiycog,  lat.  luptts 

*  Ich  bezeichne  hier  und  im  Folgenden  mit  €,  was  in  albanesischen  Wörtern 
den  yunbestimmten  Vocar  ausdrückt,    in  indogermanischen  Formen  das 
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mit  diesen  Wörtern  ist  in  der  von  Bugge^  KZ.  XX,  2  ange- 
deuteten Weise  möglich ;  vgl.  auch  Bradke,  ZDMG.  XL,  349 ; 
O.  Hoffmann,  Griechische  Dialekte  I,  196.  Beide  sind  unter 
einander  identisch,  lupua  ist  sabinisches  Lehnwort  (vgl.  z.  B. 
das  horazische  ailvä  lupus  in  sabinä). 

|>;«A; ,  backe' aus  *peqö  (341):  (Iht)  poplna,  ky mr.  popurges 
,  Bäcker',  asl.  pekf^,  gr.  Ttiaaio  Ttijtfav,  ai.  päcati.  Lat.  coquo  (mit 
dem  0  von  coquus)  ist  *p^ö  +  Ut.  kepü,  vgl.  gr.  äQTOxÖTtog. 
Wenn  das  phrygische  ßenög  ,Brot'  (Herod.  II,  2;  Hesych.  s.  v.) 
zu  idg.  p^ö  gehört,  wie  Bötticher,  Arica  33  und  F.  Müller, 
Orient  und  Occident  11,  578  annehmen,  so  muss  es  aus  Ttixog 
verhört  sein:  doch  spricht  dagegen,  dass  auch  bei  Hipponax 
der  Anlaut  ß-  überliefert  ist  (bei  Strabo  340  =  fi-g.  82  Bergk). 
Fick's  Vergleichung  mit  gr.  qxoyw^  ahd.  bacchan  (Kuhn's  Bei- 
träge VII,  382.  Indogermanen  Europas  412)  scheitert  an  dem  k. 
Genau  stimmen  die  Laute  zu  lat.  föais  ,Herd'. 

darke  f.  , Abendessen'  aus  *dorqä  (61):  gr.  dÖQftov. 

lakur  ,nackt'  aus  ^loq-ro-s  oder  ^Uq-ro-s  (236):  gr.  JU/rcu. 

Beispiele  vor  hellen  Vocalen  (=  alb.  U)  fehlen. 

3.  Idg.  k  =  alb.  k  vor  dunklen  Vocalen  und  vor  Con- 
sonanten. 

ndjek  ,verfolge'  aus  ^ntekö:  asl.  tekti^  lit.  tekäj  ai.  iakti 
,eilt',  ir.  techim  ,fliehe',  bret.  fechet. 

4.  Die  Qualität  des  idg.  k-hauies  bleibt  vorläufig  unsicher. 
Alb.  k  vor  dunklen  Vocalen  und  vor  Consonanten,  k  vor 

hellen  Vocalen. 

kal  , stifte  an',  kalds  dass.  kel  ,bringe'  (168):  ai.  kaldyati, 
gr.  üslofiai.    Grdf.  *kdö  (kalnö?). 

kal  ^zünde  an'  (168):  lat.  ccdor.  Zweifelhaft. 

keile,  kek  ,böse,  schlecht'  (184):  lit  keilkti,  gr.  xanög?  e  ist 
wegen  A:-,  nicht  ß-,  sicher  kein  altes  e.  Grundform  *kankjo8? 
DafUr  würde  man  k€(n)k  erwarten.  Oder  vertritt  e  sonan- 
tisches  n?  vgl.  zef  (Alb.  Stud.  II,  25)  und  §.  19. 

kohe  f.  ,Zeit'  aus  *ke8ä:  asl.  öasz  =  *ke8z  (194)? 


SchwA,  welches  der  Anssprache  der  sog-eDannten  Liquidae  und  Nasales 
sonantes  wahrscheinlich  beigemischt  war,  nnd  aus  dessen  verschiedener 
Fürbang  sich  in  den  Einzelsprachen  sehr  verschiedene  Vocale  ent- 
wickelt haben. 

1* 


4  XI.  Abhandlung:    Meyer. 

kopSte  m.  ,Garten^  (198),  Ableitung  von  kop-  mit  suffi- 
xalem 'Stßf  vgl.  veneSt  v§§t  von  vene  ,Wein':  gr.  nänog. 

kep  ^behaue  Steine*  aus  kap-  =  *kopö:  lit.  kapöti^  asl. 
kopafiy  gr.  xÖTtZio. 

ke&  m.  jBöcklein^  aus  *k€^is  -=  *kog(h)is:  asl.  fco^a  ,Ziege' 
(185),  dazu  ags.  fiecen  Junge  Ziege'  Osthoff,  Morphologische 
Untersuchungen  IV,  351.  Fick  I^,  389.  Das  e  von  ked^  ist  ein 
durch  Umlaut  von  a  infolge  eines  ursprünglich  folgenden  t 
entstandenes,  daher  k-,  nicht  U-, 

ha,  nga  ,aus^*  gr.  ycard  (304). 

kur in  n^uiT, stosse  hinein',  ikuT yvehse  aus',  pcrftttf , schüttle', 
aus  *kuljö  (307):  lit.  kuliü  ,dresche'. 

helTCf  heU  , ziehe'  aus  ^sükö  (K  ist  durch  T  inficirt;  oder 
*8elkjö?):  gr.  shcio,  lat.  svlcus  (150). 

pjek  ,berühre',  aus  *pl4kö  (341):  gr.  nHxw,  lat.  plectOj 
ahd.  flehtan  (asl.  pletq?  vgl.  Brugmann,  Orundriss  I,  401 ;  da- 
gegen Wiedemann,  Litauisches   Präteritum  193). 

mekem  ,halte  den  Athem  an'  aus  *m^kö  (268):  asl.  umh- 
knqti, 

nsköfi  ,ächze'  aus  *e/i/c-d-  Wz.  eiik  (304):  asl.  j^^U  vgl. 
auch  lat.  uneare,  gr.  öyyuxofxai. 

gak  m.  ,Blut'  aus  *8oko8  (136):  asl.  sokz,  lit.  sakat.  Vgl. 
unten  §.  77. 

5.  Anlautendes  kr-  bleibt: 

krimp  m.  ,Wurm'  aus  *qermis  (206):  lit.  färmu,  ai.  kHnis, 
air.  cruim  f.  (i-Stamm),  kymr.  prem  pryf, 

kripe  f.  ,Salz'  aus  *krüpä  (206):  asl.  krupn. 

krua  m.  , Quelle'  aus  *krön-  =  *krän[o8?]  (207):  gr. 
TCQdvä. 

6.  Anlautendes  kl-  wird  kF-,  K-: 

klarij  Kafi , weine*  aus  *klav-n^ö  (220):  gr.  xXalcj  aus  yJLcuF-i(a. 
kul   m.    ^Mehlbrei'    aus    *kludlo8    (229):    gr.   xJtv^o;   aus 
xAvd-tcü,  got.  hlütrs. 

7.  Inlautendes  -kr-: 

mjekrs  f.  ,Kinn'  aus  *8mekrä  (282):  lit.  8makrä,  air.  smech, 
ai.  imäSru. 

Daneben  mit  Entwicklung  von  -u-  zwischen  -k-  und  -r-, 
die  vielleicht  auf  voralbanesisches  -kero-  weist: 

takur  aus  *loq'ro-8  ^loqeroSy  s.  o.  §.  2. 
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hekur  m.  , Eisen'  aus  *8oikro8  (150):  ai.  stficdti  ,er  giesst^ 
Ebenso  ist  -kl-  zu  -kul-  entwickelt  in: 
akul  m.    jEis'   aus   *aqlo8  (7):   lit.    äklas,   apr.   aglo,   gr. 
Stxkijq,  lat.  aqailo. 

8.  Eine  davon  abweichende  Behandlung  von  -ftr-,  -kl- 
habe  ich  in  vjeher  und  vefuh  angenommen,  vjeh^r  m.  ,Schwieger- 
vater'  schien  mir  (475)  aus  *»vekro8  hervorgegangen  und  also 
,in  der  Differenz  zwischen  asi.  avekri  und  lit.  szeszuras  auf 
Seite  des  Altt^Iovenischen'  zu  stehen.  Das  ist  wohl  unhaltbar. 
-Ä-  dürfte  hier  aus  &-  ftlr  palatales  -Je-  hervorgegangen  sein, 
also  vjeher  für  vjed'er  =  svekuros  stehen,  das  wahrscheinlich 
die  idg.  Grundform  war  (Brugmann,  Grundriss  I,  345).  Eine 
gleiche  Entwicklung  von  k  über  i^  zu  A  habe  ich  angenommen 
in  ri  ,sitze'  aus  hri  &id  für  /äi-  zu  gr.  tlUvw,  lit.  szlejü  (374). 
Ferner  habe  ich  vetvie  f.  jAugenbraue*  mit  asl.  veko  ,Augenlid' 
verbunden  und  aus  *vetla  für  *veklä  erklärt  (469).  Die  Ver- 
schiedenheit von  der  Behandlung  des  -kU  in  akui  >  *aqlo8 
Hesse  sich  vielleicht  verstehen,  wenn  man  berücksichtigt,  dass 
es  sich  hier  um  q,  dort  um  k  handelt. 

9.  'kt'  wird  zu  -t-: 

nate  f.  ,Nacht'  aus  *noktä  für  *nokti3  (298):  lit.  7iakÜ8y 
asl.  noStby  ai.  ndkiü  u.  s.  w. 

^att  f.  ,Kar8t'  aus  *iaktä  für  *8ekti8  (^400):  asl.  sekyra, 
lat.  seciiUif  ahd.  8eh  u.  s.  w. 

mtU  m.  jKoth*  aus  *mukto8  (294):  ai.  muktds  von  viuc-'^ 

ndüU  ,beschmutzt'  aus  *(n)dükto8  zu  Wz.  dJiHg-,  ahd. 
tühhan  (302). 

pe8€  ,fÜnfS  zunächst  aus  *petis  d.  i.  *pet^ä  und  dies  für 
*  pe(n)ktiä  (329):  asl.  ]}(tb,  ai.  panktiS,  Hier  liegt  sicher  -qt- 
vor.  Urslavisch  war  *penkti8  zu  *pentis  geworden. 

't'  ist  hier  wahrscheinlich  auf  dem  Wege  -tt-  entstanden, 
hat  also  die  Stufe  von  präkr.  ratta  ,roth'  aus  ai.  rakta8,  päli 
mutta  aus  ai.  muktas  (neben  mukka,  Kuhn,  Beiträge  zur  Päli- 
grammatik,  S.  45;  auch  präkr.  mukka,  Jacobi,  Ausgewählte 
Erzählungen  in  MähäräStri,  S.  XXXI),  it.  notte  aus  noctem 
hinter  sich.  Das  Zigeunerische  zeigt  die  Stufe  des  Albanischen: 
cUutö  ,Joch',  ai.  yuktds^  rat  ,Blut',  ai.  raktas]  SiU  ^Essig',  ai. 
HuktxU.  Miklosich,  Mundarten  und  Wanderungen  der  Zigeuner 
IX,  44.    Ueber   die   neuindische    Entwicklung   Bearaes  I,  2^7. 


6  XI.  Abhandlung:    Meyer. 

Im  Albanischen  ist  auch  -Ut-  zu  -t-  geworden,  s.  u.  §.  23.  Die 
Geschichte  der  Lautverbindung  -kt-  in  den  idg.  Sprachen  be- 
handelt, aber  freilich  nur  in  sehr  skizzenhafter  Weise,  Miklosich 
im  Festgruss  an  O.  v.  Böhtlingk,  S.  88 — 91.  Die  Entwicklung 
von  lat.  -et'  im  Albanesischen  ist  eine  gänzlich  andere:  Verf.  in 
Gröber's  Grundriss  I,  818. 

10.  Idg.  k  ist  alb.  K  vor  ursprünglich  hellen  Vocalen: 
kas  ,nähere'  aus  *ke8ö  =  *keko  (220):  asl.  kosnqti     Ab- 
laut dazu  (=  asl.  kos-)  ist  kas-  in  ngcis  ,bei1ihre'. 

ked^  jSchere*  aus  *kertö  (221):  lit.  kertü,  ai.  kmtämi, 
gr.  ne^Ofiog, 

Kep  ,nähe'  aus  *kepö  (223):   Wz.  kep-  neben  skep-  (146). 

11.  Idg.  kh-  =  alb.  fe-. 

kam  ,ich  habe^  aus  "^kahmi  für  idg.  ^khabh-mi  (171).  Der 
Ansatz  beruht  auf  der  Identificirung  von  lat.  habere  mit  got. 
haban,  deren  Anlaut  man  in  idg.  kh-  vermitteln  zu  können 
glaubt.  Kluge,  KZ.  XXVI,  88;  Etymologisches  Wörterbuch^  124 
und  darnach  Brugmann ,  Grundriss  I,  408.  Die  Sache  ist 
freilich  weit  davon  entfernt,  sicher  zu  sein.  Schliesslich  ist  die 
Trennung  von  lat.  habere  und  dem  germ.  habB-  nicht  schmerz- 
licher als  die  von  deus  und  &€6g  oder  von  Kopf  und  caput. 
Bezzenberger,  Beiträge  XVI,  243  stellt  habere  zu  ai.  gädh-ya- 
,festzuhalten',  gr.  äyaMg  u.  s.  w.,  wobei  das  -ft-  nicht  zu  be- 
greifen ist.  Neuerdings  ist  Wharton,  Etyma  latina  (London 
1890)^  S.  VII  gar  auf  den  unwahrscheinlichen  Einfall  gekommen, 
got.  haban  sei  aus  lat.  habere  entlehnt.  Air.  gabim  ,nehme'  ver- 
bindet Bezzenberger,  Beiträge  XVI,  243  mit  lit.  gabenti  .bringen^, 
germ.  geban'^  nun  hat  aber  Stokes,  KZ.  XXVIII,  98  als  ur- 
keltischen Anlaut  c-  wahrscheinlich  gemacht,  wodurch  diese 
Combination  hinfällig  wird.  Mir  scheint  vorläufig  die  Zu- 
sammengehörigkeit von  germ.  habe-,  kelt.  cab-,  alb.  kam  sicher 
zu  stehen:  Wz.  kabh-, 

12.  Idg.  -k-:  alb.  -Ä-? 

krähe  m.  ,Arm'  habe  ich  mit  lit.  kärka^  se.  krak  verbunden 
(203)  und  aus  Umstellung  von  älterem  karJis  für  karke  erklärt. 
Aber  -rk-  ist  sonst  geblieben:  darke,  bark,  d&i*k  u.  s.  w. 

ndih  ,helfe'  habe  ich  zu  Wz.  tei^k-  in  lit.  tetikü,  got.  peihan 
gestellt  (300).  Grundform  wäre  n-denh.  Auch  hier  bleibt  das  h 
befremdlich.      Vielleicht    ist    h    das    Zeichen    der    inchoativen 
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Präsenäbildung  und  ndih  *ndenh  steht  für  *tenk-8köy  *teMlco 
mit  Ausfall  des  k.  Ebenso  ist  -g-  nach  Nasal  geschwunden  in 
vqd-  m.  ,Ohrring*  aus  vang-d-  (463).  Aehnlich  ist  vielleicht  ioh 
,ich  sehe^,  ieh  ^du  siehst^  zu  erklären^  das  man  sich  schwer 
entschliessen  wird  von  got.  saihvan,  lit.  sekä,  gr.  Uno^iaij  lat. 
sequor  zu  trennen.  Grundform  wäre  dann  *8ek'8kö,  woraus 
*8e8kö,  *8ieh  geworden  ist. 

Diese  beiden  Beispiele  müssen  daher  als  unsichere  be- 
zeichnet werden. 

Idg.  g  und  g. 

13.  Im  Anlaut  und  Auslaut  vor  ursprünglichen  dunklen 
Vocalen  erscheint  alb.  g-. 

gat  jbereit*:  asl.  gotovz  (121). 

ngä  ,laufe*:  Wz.  gö  (305),  ai.  av.  gäj  ganty  gr.  ßalvw,  lat. 
venio,  got.  qiman. 

nge  f.  ,Kraft'  aus  *gaivä  (305):  ai.  jlvds,  lit.  gyvas,  gaivijts, 
asl.  itivz,  lat.  vlvus^  got.  qiiLSf  gr.  ßiog,  air.  biu,  kymr.  byw. 

gerSäs  ,lade  ein^  d.  i.  gerS-ds  von  gar8-  (124):  lit.  gafsas^ 
lat.  garrulus.  Der  Aorist  grüa  ist  =  grs-a  mit  vocalischem  r 
(§.  115). 

Rk  ,böse'  aus  *ltgo8  (245):  gr.  dXlyog,  lit.  ligä, 

vank  m.  , Radkranz^  aus  *vongo8  (463):  lit.  vmgis,  gr. 
J^dywfiif  ahd.  minchan, 

14.  Im  Anlaut  vor  ursprünglichen  hellen  Vocalen  erscheint 
alb.  g-, 

gai\  jage'  aus  *geniö  (136):  lit.  genü,  asl.  ^nq.  Die  Zu- 
sammenstellung mit  ai.  han-y  av.  jan-y  air.  benim  , schlage', 
gr.  ^eivM  E7teq>vov  (Brugmann,  Grundriss  I,  341.  Bezzen berger, 
Beiträge  XVI,  239.  Fick  I*,  39)  scheint  mir  wegen  der  Be- 
deutung wenig  empfehlenswerth :  ai.  hart-  bedeutet  nur  mit  apa-, 
ava-  und  «i«-  ,vertreiben,  verscheuchen',  ebenso  av.  jan-  mit 
aipi-.  Wäre  sie  begründet,  so  würde  ghen-iö  als  voralbane- 
sisches  Präsens  aufzustellen  sein.  Lit.  gentü  geniti  ,die  Aeste 
an  einem  Baum  abhauen',  das  Brugmann,  Bezzenberger  und 
Fick  a.  a.  O.  mit  genü  verbinden,  kann  mit  ai.  han-  verwandt 
sein.  Auch  Leskien,  Ablaut  der  Wurzelsilben  106,  trennt  genü 
und  geniü  und  stellt  zu  letzterem  genys  ,Specht'  als  , Baura- 
hacker' (nach  Fick  II,  546). 
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gempjR.  ,Dom^  aus  *gembho8  (140):  lit.  gembe. 

15.  Anlautendes  gr-  erscheint 

1)  als  ngr- : 

ngrans  ,geges8en^  aus  ^gr-ono-s  (306):  ai.  girdti,  lit.  gerti, 
asl.  &reti,  gr.  ßogA,  lat.  vorare. 

ngre  ,hebe  auf,  d.  i.  gr-e,  Part,  ngrite  aus  *gr'to8  (306): 
gr.  iysiQCDj  ai.  jägdrti. 

ngroh  ,wärme^  aus  *gre'skö  (307):  asl.  greti 

ngrite  {.  ,Eis'  aus  *gr'tä  für  *gl'tä  (307):  an.  kulde. 

2)  als  kr-: 

krqnde  f.  »Strohhalm'  aus  *gi'andä  (204):  air.  grendy  ahd. 
grana. 

kred^  ,tauche  ein'  aus  *grendö  für  greng(h)ö  (204):  asl. 
g^'ezrufii. 

kreh  ^kämme'  aus  ^greb-skö  (204):    asl.  grebq,   lit.  gribiu. 

3)  als  gr-: 

grii\  jzerhacke'  aus  *gr'n}ö  von  Wz.  ger-  (130):  got. 
qairnuSy  lit.  girnoSy  asl.  zrzny. 

Neben  gnn  stehen  Formen  mit  kr-:  kiiux/i  , kratze',  kronis  f. 
jKrätze^  gi*-  wird  als  die  ursprüngliche  Vertretung  von  idg.  gr- 
zu  gelten  haben.  In  ngr-  wird  die  Präposition  idg.  en-  oder 
lat.  in-  zu  erkennen  sein  (vgl.  tSkre  d.  i.  dis-gre  als  Gegensatz 
zu  ngre).  Die  Gleichheit  von  ngr-  aus  n-gr-  und  ngr-  aus  n-kr- 
hat  kr-  an  Stelle  von  gr-  zur  Folge  gehabt.  Vgl.  auch  gremis 
aus  %q€^vIjCü},  grep  neben  krabe,  grentBrafs  aus  *  cremorätumy 
gründe  neben  krunde,  geiiVe  neben  keriVe  aus  *gruilla. 

Eine  andere  Vertretung  von  anlautendem  gr-  habe  ich 
in  red-  ,ReiP  angenommen,  das  ich  auf  ^graidos  zurtickgeftihrt 
und  mit  ahd.  chrei%  gleichgesetzt  habe.  Ist  die  Zusammen- 
stellung richtig,  so  liegt  eine  früh  entstandene  satzphonetische 
Doppelform  vor.  Dasselbe  Verhältniss  ist  anzuerkennen  in 
rende  ,8chwer'  aus  lat.  grandis  neben  gram  griJc  grur  aus  lat. 
grämen  gregem  gränum.  Vgl.  calabr.  rande  neben  grande,  ranu 
neben  granu,  Scerbo,  Sul  dialetto  calabro  40.  Arch.  glottol. 
IV,  173.  Im  logudoresischen  Sardisch  schwindet  g-  vor  r  (und  l): 
ru88u  rassu  runda  randine.  G.  Hofmann,  Die  logudoresische  und 
campidanesische  Mundart,  S.  88  f. 

16.  gl-  ist  alb.  gV-,  das  in  den  griechischen  und  sicilischen 
Dialekten  erhalten  ist,  sonst  zu  g-  wird 
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gtuy  §u  m.  ,Knie'  für  gl'an  aus  *glHnos  (142):  air.  glün. 

n§it  ,klebe  an*.  Ugit  ,rei88e  ab'  aus  *glitö  (309):  lat.  glUy 
gr.  yXtTTÖg,  lit.  glitüs. 

glep  m.  »Augenbutter'  aus  *gloipo8:  ahd.  chleben  (125). 
gf-  erscheint  hier  auch  ausserhalb  des  Gr.-Sic,  was  die  Zu- 
sammenstellung bedenklich  macht. 

Im  zweiten  Hefte  meiner  Albanesischen  Studien  S.  60  = 
Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie^  Bd.  CV^U,  S.  316  habe 
ich  angenommen,  dass  in  den  griechischen  Mundarten  gl-  auch 
an  Stelle  von  älterem  g-  erscheint;  und  habe  das  mit  der  Ent- 
wicklung eines  weichen  l  in  den  altslovenischen  Lautgruppen 
pja  bja  vja  mja  (Miklosich,  Vergleichende  Grammatik  I,  228) 
verglichen.  Diese  Annahme  ist  wahrscheinlich  unrichtig.  Auch 
im  Griechischen  erscheint  immer  g-  in  gaitör  ,Jäger',  gdk  ,Blut*, 
gähn  ,Seil*,  gei  ,8iede',  n^e^  ,gtirte%  g^gem  ,höreS  gi  ,Bu8en', 
giU  ,Gericht',  gurm  ,Schlaf ,  wo  g-  aus  g-  vor  e,  aus  «-,  aus  j- 
entstanden  ist.  gV-  erscheint  in  gtat  gVirnp  gtuha  gUU  glu  gegen- 
über sonstigem  g-.  Hier  ist  in  glu  das  gl-  sicher  alt;  gtat  gTuhs 
sind  etymologisch  nicht  klar.  güH^  sonst  gut  ,Finger',  habe 
ich  allerdings  mit  ai.  afigüSthas  ^Daumen'  u.  s.  w.  verbunden; 
aber  auch  das  i  ist  bei  dieser  Zusammenstellung  nicht  zu  be- 
greifen, die  also  wohl  aufzugeben  sein  wird.  So  bleibt  nur 
gUmpj  sie.  gUmba  ,Dorn',  sonst  gsmp:  lit.  gembL 

-g-  ist  vor  -n-  geschwunden  in  ndüiü  ^beschmutze'  aus 
dhüg-niö,  ahd.  tubhan  (302). 

Idg.  gh  und  gh. 

17.  Im  Anlaut  und  Auslaut  vor  ursprünglich  dunklen 
Vocalen  erscheint  alb.  g, 

gar-d"  m.  , Hecke'  aus  *gardas  für  *ghoydho8  (119):  lit. 
gardaSj  asl.  gradz,  got.  gards, 

djek  ^verbrenne'  aus  *degö  für  *dheghö  (69):  lit.  degüj 
ai.  ddkati,  got.  dags.    Idg.  wohl  dhegh-:  gr.  Te(pq<x  , Asche'. 

stek  m.  ,Durchgang'  aus  *8toigho8  (415):  got.  utaigSy  lit. 
staigäSy  asl.  stignqti,  gr.  GtBi%u},  ai.  siigh-. 

degs  f.  ,Ast'  aus  ^dvoighä  (62j:  deutsch  Zweig,  ags.  tvig. 
In  der  Grundform  *dvoighä  =  uralb.  *daigä  musste  das  inter- 
vocalische  -g-  schwinden,  s.  u.  §.  65.  Vielleicht  ist  von  einer 
männlichen    Grundform    '*dvoigho8   *daig[as]    auszugehen,    die 
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auch  im  Geschlecht  mit  der  germanischen  übereinstimmte:  aus 
*dek^  mit  Artikel  *degu  ist  erst  später  das  Femininum  degs 
geformt  worden.  Vgl.  meine  Zusammenstellungen,  Albanesische 
Studien  I,  98  =  Wiener  Sitzungsberichte  Bd.  CIV,  S.  352. 

18.  Vor  ursprünglich  hellen  Vocalen  erscheint  alb.  §-. 
j&fi  jfinde^,   Pass.  (jmdem,   urspr.  Präsens  *ghendö  (140): 

gr.  XBvd-j  lat.  pre-hendo,  Got.  higitnn,  asl.  gadajq^  wage  ich 
trotz  Brugmann,  Grundriss  I,  314.  Bezzenberger,  Beiträge 
XVI,  247.  Fick  P,  414  nicht  damit  zu  vereinigen;  vgl.  Feist, 
Gotische  Etymologie  44. 

19.  -h  für  idg.  gh  erscheint  in  Teh  ,leicht*  (239).  Das  Wort 
ist  schwierig.  Ich  glaube,  dass  es  von  der  bekannten  Gruppe 
ai.  raghuS  u.  s.  w.  nicht  zu  trennen  ist.  Man  hat  auszugehen 
von  einer  Wurzelform  lengh-,  die  in  gr.  ^yx^^G  i^yx^sg  iHyx^^^OQ 
(Verf.  Griechische  Grammatik  369),  lit  lefigvas  lengvüs,  ai. 
rqhatS  ,er  eilt',  rqJuis,  av.  refljaiti  ,i8t  schnell',  refijyö  reüjiStay 
ahd.  lingan,  mhd.  lingen,  nhd.  gelingen,  vielleicht  auch  in 
got.  leihts  =  urgerm.  *linxfa8  aus  *lenxta8  (Kluge,  Wörter- 
buch^ 207.  Feist,  Gotische  Etymologie  69)  vorliegt.  Daneben 
stehen  Bildungen  von  der  schwachen  Wurzelform  hngh-:  gr. 
iXaxvg,  ai.  raghüS  laghüSy  ahd.  lungar  ,rasch,  munter'  =  gr. 
ehxcpQÖg]  wohl  auch  arm.  arag  erag  ,schnell,  hurtig'  (Hübsch- 
mann, Armenische  Studien  I,  20.  Lagarde,  Armenische  Studien 
19).  Hieher  möchte  ich  auch  teh  stellen,  unter  der  Voraus- 
setzung, dass  alb.  e  idg.  sonantisches  n  vertritt,  wie  in  zet 
und  vielleicht  in  keU  (s.  o.  §.  4).  Man  würde  aber  für  ein 
idg.  lenqhü-  dann  hk  aus  feg-  erwarten.  Ich  denke  mir  das  h 
in  folgender  Weise  entstanden.  Neben  leh  gibt  es  lehts  Vehete 
Tefte  Tete  ,leicht'  (239).  Ich  sehe  darin  eine  Weiterbildung  mit 
dem  Suffix  -ts  von  der  Art  der  in  den  Albanesischen  Studien 
n,  77  von  mir  besprochenen  Fälle.  In  dem  so  neu  entstandenen 
*T4iktB  wirkte  nicht  mehr  das  alte  Lautgesetz,  welches  idg.  -kt- 
zu  -^  vereinfachte  (s.  o.  §.  9),  sondern  das  jüngere,  welches 
-kt-  in  -Ä^  und  weiter  in  -ft-  verwandelte  {TuftB  aus  lat.  lucta 
auf  dem  Wege  *Zw;f/€)-,  allerdings  darf  nicht  verschwiegen 
werden,  dass  in  lateinischen  Lehnwörtern  die  Mittelstufe  -xt- 
nirgends  mehr  erhalten  ist.  Die  beiden  Formen  *Tek  und  lehte 
glichen  sich  zu  hh  und  Tehts  aus.  Die  suffixale  Gleichheit  von 
alb.  TehtB  und  got.  leihts  ist   bei   dieser  Annahme  nur  eine  zu- 
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fällige.  Das  Verhältniss  von  lat.  levis  zu  diesen  Wörtern  ist 
noch  nicht  erklärt;  wie  nivem  aus  *niguem  entstanden  ist,  scheint 
levis  nur  aus  *legui8  begriflfen  werden  zu  können  (obwohl  dort 
u  lautliche  Entwicklung  aus  g,  hier  Suffix  ist),  während  man 
sowohl  von  *lenghtt-  als  auch  von  einem  nach  dem  Comparativ 
umgestalteten  *UnghU'  nur  zu  *lei\gvi8  gelangt.  Die  Gleichung 
levis:  iXaxvg  =  brevis:  ßgaxvg  seheint  ja  allerdings  sehr  be- 
stechend, und  ftlr  die  (auch  von  mir)  angezweifelte  Gleichheit 
des  letzten  Paares  spricht  sich  neuerdings  Osthoff,  Morpholo- 
gische Untersuchungen  V,  89ff.  aus,  während  das  entgegen- 
stehende pinguis:  naxig  angezweifelt  wird  z.  B.  von  Bersu, 
Die  Gutturalen  156.  Havet,  M^m.  Soc.  ling.  VI,  236  (dessen  aus 
der  Länge  von  pinguis  hergeholter  Grund  freilich  ebensowenig 
stichhaltig  ist  wie  seine  neue  Erklärung  wahrscheinlich). 
Das  asl.  hffblcb  ,leicht*  ist  wahrscheinlich  die  Weiterbildung 
eines  u-Stammes  durch  Suffix  -io  (vgl.  hgoia  , Leichtigkeit'); 
dies  hgu-  kann  entweder  auf  *Blgü  mit  sonantischem  l  (urslav. 
*ügvr,  vgl.  Brugmann,  Grundriss  I,  242)  zurückgeführt  werden 
(Miklosich,  Etymologisches  Wörterbuch  163  meint  es  wohl  auch 
so),  oder  auf  ligu-.  Im  letzteren  Falle  möchte  ich  das  Wort 
an  lit.  ligäj  gr.  dViyoq,  alb.  Kk  anknüpfen  (s.  o.  §.  13);  im  ersteren 
ergäbe  sich  eine  Wurzelform  legh-,  die  zu  lat.  levis  stimmen 
und  eine  bereits  idg.  Doublette  zu  lengh-  darstellen  würde. 

Ein  -gh-  liegt  dem  -A-  vielleicht  auch  in  preher  ,Schürze* 
zu  Grunde  (353),  dessen  erstes  s  auf  den  Ausfall  eines  Nasals 
weist.  Der  zu  Grunde  liegende  Vocal  war  e,  wie  geg.  prehen- 
zeigt.  Dies  prenhen-  habe  ich  mit  asl.  pv^g^l  ,8panne'  zusammen 
gestellt,  mit  dem  weiter  vielleicht  lit.  spring ti  , würgen',  sprangils 
,würgend',  lett.  sprangät  ,einschnüren^,  germ.  springjö  (Kluge, 
s.  V.  Sprenkel  1)  zu  verbinden  sind.  Also  Wz.  (sjprengh-.  Ob- 
wohl sich  prshsr  auf  kreher  ,Kamm'  reimt,  dürfen  doch  die 
Entwicklungsreihen  beider  Wörter  nicht  als  gleich  betrachtet 
werden,  vgl.  geg.  krahan  (204).  Eher  ist  das  -Ä-  von  pVahur 
aus  lat.  pulverem  *  pluverem  *  pluger  em  zu  vergleichen  (346). 

20.  Mit  Unrecht  habe  ich  Abfall  von  anlautendem  g-  =  gh- 
vor  -I?-  angenommen  in  veS  ,Ohr'  (467).  Das  afghanische  ghwait 
(yva^)  lässt  keineswegs  auf  ursprünglichen  Anlaut  ghv-  für 
iran.  gausa-  schliessen,  sondern  -va-  ist  hier,  wie  sonst,  Ver- 
treter   von   altem   -au-.     Darmesteter,    Cliants    populaires    des 


12  II.  AbhmndJung:    Meyer. 

Afghans,  p.  LII.  So  wird  doch  wohl  für  veS  Anschluss  an 
idg.  aus-  awA"  gesucht  werden  müssen,  was  ich  schon  Philol. 
Abh.  für  M.  Hertz,  S.  87  versuchte,  ausi-  führt  nach  dem^ 
was  wir  sonst  über  die  Entsprechung  von  au  im  Albanesischen 
wissen,  nicht  zu  *ö«t-,  sondern  zu  *a^  (s.  u.  §.  142);  aus  *flwi- 
konnte  *ai?  oder,  mit  Umlaut  durch  i-,  *eÄ  werden,  davon 
ist  aber  nicht  zu  ve^  zu  gelangen,  da  ,vorgeschlagenes'  v-  dem 
Albanesischen  nicht  bekannt  ist.  Wohl  aber  kann  man  zu  *ds- 
von  einer  Form  *öuß-  aus  gelangen;  diese  erkenne  ich  in  gr.  h^diov 
aus  "^iv'iavGidiovy  dor.  üJ^ata  äara  i^üißddca  aus  ^taiaar-A 
Der  Ablaut  öus  :  aus  (in  lat.  auris^  lit.  attm)  ist  derselbe, 
welchen  J.  Schmidt,  Pluralbildungen,  S.  407  fiir  öus :  aus  ,Mün* 
düng,  Rand,  Mund'  nachgewiesen  hat;  es  bleibt  dahingestellt, 
ob  nicht  derselbe  Stamm  beiden  zu  Grunde  liegt.  Wie  anlau- 
tendes ö-  (aus  öu)  im  Albanesischen  behandelt  worden  ist,  lässt 
sich  durch  ein  anderes  Beispiel  nickt  controliren.  Es  steht 
also  nichts  im  Wege,  für  dieses  anlautende  o-  dieselbe  Di- 
phthongirung  anzunehmen,  die  wir  in  lateinischen  Lehnwörtern 
beobachten  und  die  zu  vepre  verp  vB  aus  apera  orbus  ovum  ge- 
führt hat.  Somit  geht  ves  auf  eine  Grundform  *ö(u)sis  oder 
*ö(u)80s  zurück. 


II.  Die  palatalen  Yerschlusslaate. 

Idg.  U. 

21.  1)  Idg.  U  ist  alb.  s. 

Pronominalstamm  si-,  sa-  in  sivjet  ,heuer*,  sonte  ,heut  Nachts 
ai  ,al8*,  se  ,dass'  und  in  der  Artikelform  ss,  aus  *lci-  *1co-  (383): 
lit.  szisj  asl.  sh,  arm.  -s,  gr.  i'AEi  '/,bIvO(;,  lat.  eis  hi-Cy  osk.  ekas, 
got.  hiimmiy  air.  ce,  Brugmanu,  Grundriss  II,  769.  Tlieher 
gehören  auch  die  Pro  nominal  formen  seniun  und  sa  auf  den  neu- 
phrygischen  Inschriften. 

si  m.  ,Auge',   Stamm  sin-  aus  län  (383):    asl.  siiib  sini^tL 

8up  m.  , Schulter'  aus  *Jcupo8  oder  *lcubos  (396):  ai.  hiptts, 
av.  suptü  (got.  liups), 

suTem  ,laufe'  aus  *Iculjö  (396):  asl.  szlafi. 


*  Neuerdings  hat  auch  Fick  P,  370  eine  Grundform  öiut-  aufgeRtellt. 
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vü  m.  ,Ort^  aus  *väco8  oder  *veilco8  (473):  ai.  vU-,  ap.  w^-, 
av.  VIS-,  asl.  vbSb,  lit.  vesz-pats,  got.  vetVi«,  lat.  vicus,  gr.  /orxo^. 

j^a«  ,nach'  aus  *pa}c  (322)  in  ai.  paScät,  av.  pasca,  ap.  j9a«ö 
(daraus  neup.  afgh.  po«).  Die  arischen  Wörter  sind  unrichtig 
beurtheilt  von  Zubat^,  KZ.  XXXI,  19.  Lat.  pos,  wenn  es 
nicht  überhaupt  blos  Sandhiform  von  post  ist,  muss  von  alb.  pas 
getrennt  werden;  ihm  mtisste  alb.  *pa  entsprechen  (§.  86). 
Auch  lit.  päskui  paskul  ist  von  den  ar.  und  alb.  Formen  zu 
trennen. 

neS'  ,morgen'  aus  *nöÄ-  (303):  *nek-  in  got.  n^va-,^  Beides 
sind  Ablautsformen  zu  ai.  na^ati  ,er  erreicht^ 

pTaa  , berste'  aus  *pleUö  (344):  asl.  plesnciti,  lit.  pUsziu, 

Jcas  ,nähere'  aus  *kelcö  (220):  asl.  kosnqti.    Vgl.  o.  §.  10. 

22.  2)  Idg.  Je  ist  alb.  ^. 

d-om  ,8age'  aus  ^Kens-mi  (91)  :  ai.  Sc^sati,  av.  safihaitf,  ap. 
a&aha,  lat.  censere.  Dazu  nach  BrugmanU;  Indogermanische 
Forschungen  I,  177  asl.  s(,h  ,inquit'. 

^eni  f.  ,Ni8s*  aus  *Jc(B)nldä  (90):  gr.  xovfe,  ags.  hnüu. 
Die  Ansetzung  von  qonid:  qnid  bei  Fick  I^,  389  ist  also  un- 
richtig. 

d^eh  ,tief  aus  *Jceulos  oder  *  kernlos  (88):  ai.  §ilnd8  Sünyds, 
lat.  cawis,  gr.  notXog]  oder  zu  ai.  hiSiä, 

&arpt  ,sauer'  aus  *8arba8  *Korvo8  (88):  germ.  *harvaz,  nhd. 
herb.  Suffix  -f«:  Albanesische  Studien  II,  77  =  Wiener  Sitzungs- 
berichte, Bd.  CVII,  S.  333. 

pud-  ,kü8se*  aus  *puliö  (356):  gr.  TtvKvög, 

d&€ts  ,herb'  aus  *nUe-to-8  (2),  eine  Bildung  wie  ai.  vamitcL8, 
lat.  genitus,  gr.  ebgerög.  eh  ,schärfe'.  pref  ,schleife*  ftlr  pred^ 
(vgl.  fela  neben  &eh  u.  a.)  aus  per-aUö  (352):  ai.  aAri,  arm. 
aseXn,  lit.  asztrüSj  asl.  ostri,  gr.  S%QOq^  lat.  acus, 

ba^e  f.  ,Saubohne'  aus  bhakä  (22):  gr.  q>a%6q  q>a7,^, 

dja^te  ,rechts'  aus  *deU(8)'t0'8  (69):  asl.  destz,  gr.  ds^-i6-g, 
lat.  dex'ter,  got.  taths-va-,  ai.  dak^-iij^fvi^  lit.  desz-ini.  Ueber  die 
idg.  Bezeichnungen  für  ,recht8*  vgl.  zuletzt  Bloomfield,  Ame- 
rican Journal  of  Philology  XII  (1891),  14f. 

1  In  air.  nessam  ,der  Nftchste*,  ne»9a  ,näher*  ist  -m-  wegen  kjmr.  nettaf 
ne9  nrk eltisch,  =  Dental  -{-  •;  urkelt.  -k»-  ist  air.  -m-,  brit.  ch  h.  Brng- 
mann,  Orandriss  I,  379.  Die  Erklärung  von  osk.  nenmo-  ist  zweifel- 
haft; es  scheint  auch  für  *neknmo-  zu  stehen. 
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23.  Idg.  'Jet'  ist  wie  -kf-  zu  alb.    t-  geworden. 

drits  ,Licht^  aus  *derlS-tä  Wz.  derlc-  (74):  ai.  drS-,  av. 
dares-,  gr.  dignw,  air.  derc,  ags.  ^orÄf. 

djfV«  ,zehn*  aus  *deUfi'  für  *deJcn-ti-  (86):  idg.  ^deJcsm, 
lit.  deszimtisj  asl.  des^fh,  arm.  fa«?i,  ai.  (2a^a^  av.  da«a. 

^e/«  ,acht'  aus  *oJct6ti-  (428):  idg.  *oJct6u  *oKtö,  lit.  aszrÄ?u, 
asl.  o«w5,  ai.  aÄff<i.  Auch  in  arm.  ut^  ,acht'  ist  -Jet-  zu  -f'-  ge- 
worden. fJc  war  wohl  als  »  geschwunden.'  Brugmann,  Grundriss 
I,  303;  vgl.  360.  Anders  fasst  den  Vorgang  auf  F.  Müller, 
Beiträge  zur  Lautlehre  der  armenischen  Sprache  (1862),  S.  32: 
üfJi  {»'-P')  aus  ovfh'  opt-  oJct;  ihm  schliesst  sich  Lagarde, 
Armenische  Studien  121  an.  Diese  Auffassung  wird  durch 
die  Natur  des  hier  in  Frage  kommenden  Ä:-Lautes  nicht  em- 
pfohlen. 

24.  'Jen-  ist  zu  n-  geworden.  Hier  kann  -sn-  als  Mittel- 
stufe angenommen  werden,  da  auch  altes  -sn-  zu  -n-  wird. 

l)rvfiE  f.  jRippe'.  hi^  m.  dasselbe.  Aus  *psrs-nj^ä,  *pers-nos 
für  perJc-no-s  (48):  asl.  przsi,  lit.  pirszisy  av.  peresu-j  ai.  pdrsuL 

25.  -Jc'  ist,  wahrscheinlich  ebenfalls  auf  dem  Wege  -s-, 
vor  folgendem  -S-  (=  idg.  -«-)  vor  Vocalen  geschwunden: 

pcL^E  ,ich  sah'  ist  sigmatische  Aoristbildung  (Verf.  Alb. 
Gramm.,  S.  38)  von  pas-  =  ai.  pas-  in  pd^yati  ,er  sieht',  vgl. 
asl.  pasqA    paSe  ist  älteres  *paJc-som. 

26.  Anlautendes  Je-  ist  vielleicht  vor  r   geschwunden  in: 
ii  ,8itze',  das  ich  374  mit  ai.  ^rdyatiy  lit.  szlejü,  gr.  xX/vcu, 

lat.  cUnäre,  ahd.  Jilinen  verbunden  habe,  r  ftir  /  ist  kein  ernst- 
liches Hinderniss  dieser  Deutung,  da  es  im  Albanesischen  auch 
sonst  an   der  Stelle   von   älterem   l  erscheint  (§.  114).     fi  für 


*  Für  da«  slavische  Wort  versucht  neuerdings  Zubatjr,  Arch.  slav.  Phil. 
XIII,  4 78 f.  eine  andere  Anknüpfung  an  lit.  puszin,  lett.  pwit  ^schmücken, 
ordnen*.  Mir  scheint  der  Einwand  gegen  die  bisherige  Deutung  (sl. 
a  =  idg.  ö  in  einem  primitiven  Verbum)  nicht  stark  genüge  um  die 
begrifflich  so  sehr  passende  Deutung  zu  Gunsten  einer  künstlicheren 
aufzugeben.  Ueber  ö  in  der  e-Reihe  vgl.  Hübschmann,  Idg.  Vocalsystem 
140  ff.  Lit.  pussdu  wird  von  Wiedemann,  Lit.  Prät.  37  an  poln.  py»vny, 
russ.  pyinyj  ,saaber,  prächtig*  angeknüpft,  wo  lit  m  =  slav.  i  be- 
fremdet. 
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^  hri  kann  auf  *läejö  zurück^cftihrt  werden.  In  derselben 
Weise  erscheint  K-  vor  l  abgefallen  in  arm.  luay  ,ich  hörte', 
^as  doch  wohl  zu  idg.  Um-  gehört. 

27.  In  der  Anlautgruppe  Icv-  ist  v-  geschwunden  und  es 
ist  also  alb.  s-  oder  ^-  ihr  Vertreter. 

soi€  f.  , Krähe'  habe  ich  mit  lit.  szärkaj  asl.  svraka  ,El8ter' 
verglichen  (390).  Albanesische  Grundform  wäre  dann  *8vamä, 
wo  man  annehmen  müsste,  dass  a  durch  den  Einfluss  des  t^ 
zu  0  umgestaltet  wäre,  bevor  v  schwand.  Dieselbe  Incongruenz 
im  Vocalismus  zwischen  Albanesisch  und  Litauisch  liegt  übri- 
gens in  zof€  jDarm':  lit.  £dma  vor.  Lit.  szdrka  unterscheidet 
sich  von  urslav.  ^8vorka  durch  den  Mangel  des  v,  vgl.  87^- 
szuras :  asl.  svekrz  u.  a.  bei  Osthoff,  Perfect  456.  Unter  diesen 
ist  ein  Fall  mit  sz-  =  idg.  K-:  szü  ,Hund'  für  *8zvü  =:  ai.  ivä. 
Dagegen  ist  in  szvifiti  =  asl.  svbfeti  ,glänzen'  zu  ai.  §vitrd8, 
idg.  Icvit-  das  v  erhalten.  Für  gr.  KLÖqa^  ycoQ(üvrj,  lat.  corvtts 
comix  lässt  sich  anlautendes  Icv-  nicht  erweisen;  freilich  wäre 
trotz  lat.  queror:  ai.  ^vdsimiy  idg.  1cve8-  ein  co-  aus  cvo-  denkbar. 
Man  könnte  daran  denken,  mit  Beiseitelassung  der  lituslavischen 
Worte  alb.  801  b  mit  der  graecoitalischen  zu  vergleichen;  *8omä 
aus  ^Icornä  würde  in  der  Stammbildung  vortrefflich  zu  lat. 
cornlc-  stimmen,  noch  genauer  zu  umbr.  cumac-  f.  in  Acc. 
curnacOy  Abi.  curncu^e.  Dazu  vielleicht  auch  der  Vogelname 
TtLÖQatpog  '  Ttoidg  ÜQviq  Hes.  (Brugmann ,  Grundriss  II,  203. 
Wharton,  Etyma  latina  23)  St.  koren-.  Es  spricht  sonst  nichts 
für  die  palatale  Natur  des  k-  der  graecoitalischen  Wörter  (denn 
umbr.  cumac-  beweist  nur,  dass  es  k,  nicht  q  war),  aber  auch 
nichts  dagegen;  das  mit  corvu8  verglichene  ai.  kärava-  (Curtius, 
Grundzüge*  153.  J.  Schmidt,  Vocalismus  II,  5.  241)  ist  un- 
belegt, die  slavischen  Namen  des  Raben  kaSubisch  kraky  klruss. 
krakurif  rüss.  karkum,  slov.  krokar,  asl.  russ.  krukz,  poln.  kruk 
(zu  ahd.  krifx>h  ,Krähe')  sind  davon  zu  trennen.  Der  Ursprung 
aller  dieser  Wörter  wird  ja  wohl  ein  lautnachahmender  sein. 
Die  Vocaldifferenz  zwischen  8or€  und  comix  xÖQa^  bliebe  eben- 
falls zu  erklären,  und  ich  gebe  auf  keinen  Fall  die  Zusammen- 
stellung i\lr  eine  gesicherte  aus. 

d'ark  m.  ,Pferch'  aus  *d^orko8  für  kvor-ko-s  (92):  Wz.  i'yer-, 
deren  schwache  Form  Kur-  in  ^r  ,umzäune,  flechte',  gr.  xi^og 
jFischerreuse*,  got.  liaurds  aus  *hurdi-  vorliegt  (vgl.  «vep-  sup-). 


16  XI.  Abhandlangr:    Hey  er. 

TLiQTalog  jKorb'  geht  auf  *lcv6r'  (ßi7f)  zurück,'  steht  also  für 
kvert-aXog]  hier  wird  sich  auch  lat.  cräfss  anschliessend  nach 
der  jetzt  beliebten  Theorie  aus  kvf-  (Brugmann,  Grundriss 
I^  244.)  Die  letzteren  können  aber  auch  zu  einer  von  Icver- 
verschiedenen  Wz.  qer-  gehören,  zu  der  apr.  korto  ,Gehege*, 
ai.  kafa-  aus  *karta-  ,Geflecht^  zu  stellen  ist;  -t-  ist  wohl  ur- 
sprünglich participial.  Von  beiden  ist  wegen  der  Bedeutung 
ai.  krt'  ,spinnen^  zu  trennen. 

^vui  m.  ,Nagel',  Stamm  &on',  habe  ich  aus  *&öm'  =  Kvemos 
erklärt  und  mit  av.  späma  ,Nagel^  verglichen  (92). 

Sehr  unsicher  ist  die  Zusammenstellung  von  &ump  ,StacheP 
mit  ai.  samhas  und  gr.  nöfißog.  Zwar  ist  auch  die  anderweitige 
Anknüpfung  von  yiöfißoQ  bei  Bezzenberger,  Beiträge  XVI,  251 
recht  unsicher.    Aber  der  Vocal  von  &ump  macht  Schwierigkeit. 

Hg.  ^. 

28.  1)  Idg.  §  ist  alb.  d. 

dqmp,  dsmp  m.  ,Zahn'  aus  *§ombho8  (83):  asl.  ^c^^,  lit. 
iamba,  gr.  yöficpog,  ahd.  cliaviib,  ai.  jämhhas, 

Sender  m.    ,Schwiegersohn' ,    Erweiterung   aus    dent-   = 
*^enti8  oder  *  gentos  (85):  asl.  z^h,  lit.  iSntas. 

ISete  ,bitter',  Stamm  id-  aus  *end-  für  *eng{h)  (157): 
asl.  jfza. 

möduief,  ,Erb8e^aus*mö^(Ä)Zä?  (284):  lit.  moii«  ,Eleinigkeit^ 

demp  ,es  schmerzt  mich'  aus  *^emö  (84):  lat.  gemo.  Un- 
sicher. 

Unsicher  ist  auch  die  Zusammenstellung  von  di  f.  ,Ziege' 
mit  lit.  oiys  (=  *agi),  da  das  Wort  auch  mit  ahd.  ziga  identisch 
sein  kann,  sowie  die  von  dale  ,saure  Milch'  mit  ydka, 

29.  Im  Auslaut  wird  -d  nach  alb.  Lautgesetz  zu  ^: 
i&  ,hinter'  aus  *ig(h)  (158):  lit.  isz,  asl.  izz. 

ked'  m.  ,Böcklein'  aus  *kadi8  =  *ko^{h)i8  (185):  asl.  koza 
,Ziege'.  Vgl.  §.  4. 

pid"  ,weibliche  Scham*  aus  pig{h)-  (336):  nlav.  piz-, 

*  Die  gleiche  Doppelheit  der  Tiefstufe  bei  Wurzeln,  welche  v  und  r  ent- 
halten, wie  bei  fcoir-  und  kur-  von  /cvei*-,  zeigt  sich  z.  B.  bei  dhver- 
(alb.  dere  für  *dhverä  ,ThÜr*),  dhvor-  (lat.  fores,  asl.  dvor^):  dhur-  (in 
gr.  ^Qa,  lit.  duri/Sy  got.  daur)  und  dkvBr-  in  gr.  d^aigög  ,Thürangel' 
aus  *  dhvir^O'9.  So  auch  gr.  ffVQ-/n6g  >•  *wr-  und  aa^Qot  '>■  «ver-  zu  itver-. 
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kred"  »tauche  ein*  aus  *greng(h)ö  (204):  asl.  gr^znqJti, 

ri&  ybinde'  aus  *li^ö  (246):  lat  ligäre. 

Ved"  in  mbled^  ^sammle*  z^td'  ^lese  aus'  aus  U^ö  (265):  lat. 
Ugoj  gr.  lAyta. 

ndod^  ^befinde  mich  grade'  aus  *tä^ö:  gr.  Teraydy,  lat 
tango'^  oder  aus  *d^ö:  got.  tekan  (301). 

-rd'  =  -rg-  in: 

bard-  ,weiss'  aus  *hhor§08  (27):  germ.  herk  in  got.  hairhts. 
Dieser  Ansatz,  bei  welchem  ai.  hkräjate,  av.  baräzaiti  verglichen 
werden  (KZ.  XXV,  114),  führt  auf  idg.  *hher§-.  Sehr  passend 
schliesst  sich  der  europäische  Name  der  ,Birke',  *bh6r§a,  an, 
die  von  ihrer  weissschimmemden  Rinde  den  Namen  trägt. 
Auch  lit.  bersztUj  berazt  javai  ,das  Getreide  f^ngt  an  weiss  zu 
VT  erden'  kann  hieher  gezogen  werden:  für  *berita. 

mar 9^  ,frÖ8tle'  aus  *  mor^ö  (260) :  slav.  morz-  in  asl. 
fnvazz, 

derd"  ,giesse  aus'  aus  *der^{h)ö  (64):  asl.  dr^^^? 

30.  Nach  -/-  ist  -d-  geschwunden  in  mjd'  ,melke'  aus 
*mjeld-  =  *mel§ö  (283):  lit.  miliUy  ahd.  mUlchan,  gr.  dfUlyw, 
vgl.  asl.  mhzqy  lat.  mulgeo.  Im  Neupersischen  iUUt  nach  l  ein 
auslautender  Consonant  meistens  ab:  du  ,Herz',  av.  zeredßBm-^  säl 
,Jahr'  av.  sareda-;  ptd,  av.  perepur,  während  er  nach  r  bleibt. 
F.  Muller,  Beiträge  zur  Lautlehre  der  neupersischen  Sprache 
n,  12.  Richtiger  wird  der  Vorgang  so  aufgefasst,  dass  -^d-  zu 
4'  wird.    Hübschmann,  KZ.  XXIV,  386. 

Vor  -n-  ist  -d-  geschwunden  in  m>i  ,schlage'  aus  *r€idnj^ö: 
asl.  urazüi  (371).  fah  kann  =  rad'  aus  *rog{h)ö  sein.  raSs  = 
rad'Se  (36). 

31.  2)  Idg.  §  ist  alb.  z: 

zet  ,zwanzig'  aus  *§e^iti  (483):  lat.  viginii. 

ZB,  zq  m.  ,Stimme',  Stamm  zan-  für  ^zvan  =  §{K)vono8 
(483):  asl.  zvom, 

Z'  ist  vor  n  geschwunden  in  iioh,  üeh  ,kenne'  aus  ^znöskö: 
lat.  (g)nösco,  gr.  yiYvwayuü,  asl.  znatL 

32.  3)  Idg.  §'  ist  alb.  d-. 

deia  ,ich  liebte'  aus  *§eu$':  ai,  juS-y  av.  zuS-,  ap.  dauStar, 
gr.  ysifOf  lat.  gustäre,  got.  kituan. 

Sitsnn^ber.  d.  pbil.-bist.  CI.   CXXV.  Bd.  11.  Abh.  2 


16  XI.  Abhandlaoff:    Meyer. 

TuiQTakog  ,Korb'  geht  auf  ^Icvar-  {Icvr)  zurück/  steht  also  fUr 
kvsrt-alog]  hier  wird  sich  auch  lat.  crätes  anschliessend  nach 
der  jetzt  beliebten  Theorie  aus  kvr-  (Brugmann,  Grundriss 
I,  244.)  Die  letzteren  können  aber  auch  zu  einer  von  Hver- 
verschiedenen  Wz.  qer-  gehören,  zu  der  apr.  korto  ,Gehege^, 
ai.  kafa-  aus  *karta-  ,Geflecht^  zu  stellen  ist;  -t-  ist  wohl  ur- 
sprünglich participial.  Von  beiden  ist  wegen  der  Bedeutung 
ai.  krt'  ^spinnen'  zu  trennen. 

&tm  m.  ,NagePy  Stamm  &on',  habe  ich  aus  ^d'öm-  =  Uvemos 
erklärt  und  mit  av.  späma  ^NageP  verglichen  (92). 

Sehr  unsicher  ist  die  Zusammenstellung  von  dump  ,Stachel' 
mit  ai.  iambas  und  gr.  yuifißog.  Zwar  ist  auch  die  anderweitige 
Anknüpfung  von  nöjjißog  bei  Bezzenberger,  Beiträge  XVI,  251 
recht  unsicher.    Aber  der  Vocal  von  ^mp  macht  Schwierigkeit. 

Idg.  ^. 

28.  1)  Idg.  jf  ist  alb.  d. 

dqmp,  dsmp  m.  ^Zahn'  aus  *§ombho8  (83):  asl.  Z(^z,  lit. 
iamba,  gr.  yö^JUpog,  ahd.  chamb,  ai.  jdmbhas. 

dender  m.  ^Schwiegersohn^  Erweiterung  aus  dent-  = 
*genti8  oder  *§ent08  (85):  asl.  z^tb,  lit.  iSnt(M, 

ldet€  ,bitter',  Stamm  iö-  aus  *end-  für  *en§{h)  (157): 
asl.  j^za, 

möduisf.  ,Erb6e^aus*ma^(Ä)Zä?  (284):  lit. mJf i« ^EJeinigkeit^ 

demp  ,08  schmerzt  mich'  aus  *§emö  (84):  lat.  gemo.  Un- 
sicher. 

Unsicher  ist  auch  die  Zusammenstellung  von  dt  f.  ,Ziege' 
mit  lit.  o&ys  (=  *agi),  da  das  Wort  auch  mit  ahd.  ziga  identisch 
sein  kann,  sowie  die  von  dale  ,8aure  Milch'  mit  ydlia, 

29.  Im  Auslaut  wird  -d  nach  alb.  Lautgesetz  zu  d". 
i&  ,hinter'  aus  *t^{h)  (158):  lit.  iez,  asl.  izz. 

ked-  m.  ,Böcklein'  aus  *kadi8  =  *ko§{h)is  (185):  asl.  koza 
,Ziege'.  Vgl.  §.  4. 

pid-  ,weibliche  Scham'  aus  ptg^h)-  (336):  slav.  piz-, 

^  Die  gleiche  Doppeiheit  der  Tiefstufe  bei  Wurzeln,  welche  v  and  r  ent- 
halten, wie  bei  Avfr-  und  kur-  von  fever- ^  zeigt  sich  z.  B.  bei  dhver- 
(alb.  den  für  *dhvei*ä  ,Thür*),  dkvor-  (lat.  fores,  asl.  dvor^):  dhur-  (in 
gr.  ^^a,  lit.  dhrya^  got.  daur)  und  dhvkr-  in  gr.  S-aigög  ,Thürangel' 
aus  *  dhver-jo-a.  So  auch  gr.  av^-fiög  >•  ««r-  und  aa(Qw  >  wer-  zu  »ver-. 
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hred'  ,tauche  ein'  aus  *gren^(h)ö  (204):  asl.  gr^znqti. 

Vid^  jbinde'  aus  *ligö  (245):  lat.  ligäre. 

Ve-9'  in  mbTed^  ^sammle'  z§e9'  ^lese  aus'  aus  le§ö  (265) :  lat. 

ndod-  ^befinde   mich   grade'   aus  *ta§ö:   gr.  Tetaydv^   lat 
tango'^  oder  aus  *ds§ö:  got.  t€kan  (301). 

-rd-  =  -r^-  in: 

bard'  , weiss'  aus  *  6 Aor^o«  (27):  germ.  berk  in  got.  bairhta. 
Dieser  Ansatz,  bei  welchem  ai.  bhräjate,  av.  baräzaiti  verglichen 
werden  (KZ.  XXV,  114),  führt  auf  idg.  *bher^'.  Sehr  passend 
schliesst  sich  der  europäische  Name  der  ,Birke',  *bMr^ä,  an, 
die  von  ihrer  weissschimmemden  Rinde  den  Namen  trägt. 
Auch  lit.  berszlUy  berszt  javai  ,das  Getreide  fängt  an  weiss  zu 
werden'  kann  hieher  gezogen  werden:  für  *beritta, 

mard'    ,frö8tle'    aus    *  mor^ö    (260):    slav.    morz-    in    asl. 

VflTOZZ. 

derd'  ,giesse  aus'  aus  *der^(h)ö  (64):  asl.  dr^z^? 

30.  Nach  4-  ist  -d-  geschwunden  in  mjd'  ,melke'  aus 
*mjeld-  =  *meL§ö  (283):  lit.  m^Utu,  ahd.  m'^chan,  gr.  dfiiXyw, 
vgl.  asl.  ml^zqy  lat.  mulgeo.  Im  Neupersischen  fällt  nach  l  ein 
auslautender  Consonant  meistens  ab:  du  ,Herz',  av.  zeredaäm;  8äl 
,Jahr'  av.  sareda-^  pul,  av.  perepur,  während  er  nach  r  bleibt. 
F.  Müller,  Beiträge  zur  Lautlehre  der  neupersischen  Sprache 
n,  12.  Richtiger  wird  der  Vorgang  so  aufgefasst,  dass  -rd-  zu 
4'  wird.    Hübschmann,  EZ.  XXIV,  386. 

Vor  -n-  ist  -d-  geschwunden  in  raA  ,schlage'  aus  *radn^ö: 
•asl.  urazüi  (371).  fah  kann  =  rad'  aus  *rog{h)ö  sein.  raSe  = 
rad'Sß  (35). 

31.  2)  Idg.  §  ist  alb.  z: 

zet  ,zwanzig'  aus  ^^snti  (483):  lat.  viginti. 

ZB,  zq  m.  ,Stimme',  Stamm  zan-  fllr  *zvan  =  §{K)vono8 
(483):  asl.  zw>m, 

Z'  ist  vor  n  geschwunden  in  'fioh,  Aeh  ,kenne'  aus  *znö8kö: 
lat.  (g)nö8co,  gr.  yLyvcjoxu),  asl.  znati, 

32.  3)  Idg.  ^-  ist  alb.  d-. 

deSa  ,ich  liebte'  aus  *^eu8':  ai,  juS-y  av.  zui-^  ap.  dauStaVy 
gr.  yeio},  lat.  gustärej  got.  A^iWan. 

Sitxnngsber.  d.  phil.-hist.  CI.   CXXV.  Bd.  11.  Ahh.  2 


18  XI.  AbbaDdlaog:    Meyer. 

Idg.  ^A. 

33.  1)  Idg.  §h  ist  alb.  d  (im  Aaslaut  »). 

djes  yScheisse^  aus  *§hedjlö  (86):  gr.  x^^  ^^^  X^^i^7  ^* 
fuid-y  av.  zad-. 

de  m.  f.  ,Erde'  aus  *dem-  =  idg.  ^^hem-?  (83):  aal.  zmdja, 
lit.  i^By  av.  Gen.  zemö, 

mad'  ^gross'  aus  *ma§h'  oder  *mogh  (262):  ai.  moÄ-,  av.  maz-, 

vjed'  jStehle'  aus  *ve^hö  (474):  asl.  vezq,  lit.  veiü,  av.  t;az-u.8.  w. 
Die  schwache  Form  dazu  vielleicht  in  wd«  ,Weg'  aus  *ughö,  (455). 

fjed^  ^fliesse'  aus  *re§hö  (374):  got.  rign, 

vi&  m.  ,Ulme*  aus  *ven^ho8  (472):  slav.  *v(Zi. 

her  de  f.  ,Hode*  aus  *erghjä  (161):  av.  eresd,  arm.  orj-y  gr. 
SQXiQy  lit.  hriäas  , Hengste 

eröa  ,ich  kam'  aus  er^h-  (96):  gr.  bqxoijuxi. 

zvjerd'  ^entwöhne'  aus  z-  und  f>er§hiö  (488):  asl.  -wwqf,  lit. 
verüü,  ahd.  würgen, 

dred^  ,drehe  zusammen^  spinne'  aus  *dhr6ghJöi  ai.  dhrdjati 
^streicht,  gleitet  dahinS  gr.  rQi%Wj  an.  draga,  ags.  dragan  ^ziehen'. 
Grundbedeutung  ist  ^ziehen'. 

34.  2)  Idg.  §h'  ist  alb.  z-. 

zjaf  m.  ,Feuer'  aus  ^^hernoe  (486):  lit.  iar^jos,  apr.  sari. 

zafB  f.  ,Darm'  aus  *^homä  (486):  lit.  idma,  an.  gamir. 
Das  alb.  o  ist  auffallend. 

zok  junger  Vogel',  Stamm  zog-,  vgl.  Arm,  jag  ,  junger  Vogel' 
(Lagarde^  Arm.  Stud.  92).  Beide  Wörter  liessen  sich  unter  einer 
Grundform  *§hägho9  vereinigen.  Die  von  Lagarde  angeführten 
pers.  zdq,  syr.  jt  müssten  dann  aus  dem  Armenischen  entlehnt 
sein.  Ai.jahu^  (486)  kann  dazu  gehören:  aus  *^agkur  fbr  *^haghu-. 

36.  3)  Idg.  ijh'  ist  alb.  d-. 

der  m.  ,Schwein'  aus  *jhoiro8  (64):  gi\  x<>^^- 

dimen  m. , Winter'  aus  *§hei'men-  (67):  asl.  zima,  lit.  Semäj 
gr.  XBiiia^  ai.  himä, 

dore  f.  ,Hand'  aus  *§h&rä  (72):  gr.  x^^j  ^'^^'  jefn. 

düh  m.  , Wachs'  aus  *ghüdlo8  (78):  got.  giutan,  lat. /un(2o. 

dje  ^gestern'  aus  *^A««  (69):  got.  gütra-,  lat.  Am,  gr.  x^^ft 
ai.  Aj/o«. 

djeft«  ,Wiege'  aus  *^heub(h)ä  (69):  asl.  zybati.     Unsicher  ' 
wegen  -je-. 
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36.  Demnach  wird  idg.  K  im  Albanischen  durch  8  und  d", 
^  und  §hf  welche  zusammengefallen  sind,  durch  z,  d  und  d  ver- 
treten. Diese  Vertretung  erinnert  sofort  an  die  Ersetzung  von 
U  §  §h  im  persischen  Zweige  des  Iranischen. 

Für  U  erscheint  im  Altpersischen  8  und  ^,  f\^i  j  §h  z 
und  d. 

Es  muss  dahin  gestellt  bleiben,  ob  auch  ap.  d  graphische 
Bezeichnung  eines  Spiranten  (d  oder  d)  ist:  im  Neupersischen 
tritt  in  den  entsprechenden  Wörtern  fast  immer  d,  ein  Ver- 
schlusslaut, auf,  aber  es  ist  bekannt,  dass  auch  sonst  np.  d  aus 
mittelpersischem  spirantischem  6  hervorgegangen  ist  (Hübsch- 
mann, KZ.  XXIV,  413).  Das  ap.  *  flir  «  =  idg.  K  ist  dem 
Neupersischen  unbekannt.  Das  Awestische  kennt  vereinzelt  ^  für 
8  ('^ra  neben  aüra),  aber  das  d  ^=  z  ist  ihm  gänzlich  unbekannt. 
Ebenso  ist  den  mit  dem  Awestischen  in  näheren  verwandt- 
schaftlichen Beziehungen  stehenden  neuiranischen  Sprachen, 
dem  Ossetischen,  Afghanischen  und  Baluöi,  dieses  d  fremd. 
Aus  dem  Afghanischen  scheint  nur  lä8  ,Hand^  zu  widersprechen, 
das  aber,  trotz  des  Wandels  von  d  in  l,  der  sonst  nur  altes 
d  trifft,  doch  wahrscheinlich  mit  Recht  für  Lehnwort  aus  np. 
dc^  =  av.  za8ta  gehalten  wird  (Hübschmann,  KZ.  XXIV,  394. 
Darmesteter  Chants  populaires  des  Afghans  LXIII).  Vom  Baluöi 
bemerkt  Hübschmann,  KZ.  XXIV,  387,  in  echten  Baluöiworten 
sei  iranisch  z  gar  nicht  —  oder  seltener  als  im  Persischen,  in  d 
übergegangen.  Ich  finde  nur  dap  ,Maul^  =  av.  zafan,  np.  dahän ; 
Lehnwort?  Das  Kurdische  dagegen  scheint  sich  zu  verhalten, 
wie  das  Persische;  denn  wenn  auch  do8t  ,Freund',  derya  ,Meer'^ 
du  ,Herz^  persische  Lehnworte  sind  (für  letzteres  ist  das  echt 
kurdische  Wort  zer),  so  wird  man  wohl  von  di  ,gesternS  däv 
^MaulS  de8t  ,Hand'  dies  nicht  annehmen  dürfen.  Neben  ihnen 
stehen  zanin  ,wissen'^  zer  ,gelb,  Gold',  zer  ,HerzS  zäva  ,Eidam^ 

Das  Verhältniss  zwischen  dem  Awestischen  und  dem 
Persischen  mögen  folgende  Beispiele  erläutern. 

Awettiich. 
asman- 

€L8pÖ 

vcuö 
paacä 

'2* 


Altpeniich. 

Neapenisch. 

asman- 

asmän 

cupa- 

vcaaiy 

pa8ä 

aap 
haa 
paa 
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XI.  Abhftndliing:    Meyer. 


Awestiflch.  . 

Altperaisch. 

Neaperaisch 

safihait^ 

a&aha 

säkhun^ 

visem 

md-am 

• 

masafih 

madiita  ^ 

mih 

syäva 
spaeta 
sareda 

siyäh 
sipSd 
SäL 

sara 

■ 

sar 

sareta 

sard 

supti 
teres- 

• 

suß 
tars%dan 

peres- 

su^ra- 

sareda- 

vispa 
pars- 
^X^a- 
»ard- 

pu/rHdan 
sardäh 

vazrö 

vazraka 

'Zanänäm 

zädah 

zemö 

• 

zewSxi 

zimö 

zemistän 
zanak 

razafJi 

räz 

maeza 

mBz 

vazaiü 

vas^an 

zaodrqm 
bäzuS 

ZOT 

bäzü 

-daeza 

didä 

diz 

zaoäa- 

datbitar 

döst 

a 

zrayah 

gaozaiti 

-äzaintim 

draya- 

gaudaya 

adänä 

daryä 
dänad 

azem 

adam 

zasta 

dost 

zämätar 

dämäd 

zareSa- 

da 

zafan 

adinä 

d(Jiän 

äyadana 

dl 

»  Spiegel,  Keilinschriften  2  162.  F.  Müller,  Beitr.  a.  Lautl.  d.  np.  Spr.  11,2. 
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Persisches  ^  und  d  flir  idg.  U  §(h)  erscheinen  also  sowohl 
anlautend  vor  als  auch  inlautend  zwischen  Vocalen;  ein  Gesetz 
für  ihr  Auftreten  ist  nicht  gefunden.  Ebensowenig  vermag  ich 
ein  solches  fUr  die  analoge  Erscheinung  im  Albanischen  auf- 
zuzeigen; nur  das  lässt  sich  hier  feststellen,  dass  d-  nur  an- 
lautend erscheint;  und  zwar  nur  einmal  (in  deSa)  für  §:,  fast  regel- 
mässig für  ^A-,  mit  Ausnahme  zweier  Fftlle  von  d-  {djes  und  de) 
und  einiger  von  z-  (zjafy  zof€,  vielleicht  zok).  Eine  specielle  lieber- 
einstimmung  mit  dem  Ap.  in  der  Vertretung  von  Je  ist  &om: 
ap.  d'oh-y  dagegen  weicht  vis:  ap.  vid"  ab.  Ebenso  stimmen 
deSa:  ap.  dat^StaVy  np.  döst]  dje:  np.  di  überein ,  dimen:  np. 
zemisfän  weicht  ab;  dender  kann  mit  der  vermuthlichen  Vorstufe 
von  np.  dämäd  verglichen  werden,  aber  de:  np.  zemlHy  vjeS-i 
np.  vcuüidan  zeigen  im  Vergleich  zum  Persischen  eine  vor- 
geschrittenere Lautstufe.  Endlich  hat  auch  der  Uebergang  von 
.  ^  in  Ä,  wie  er  in  eh  (neben  ä&ste),  fah  aus  fad^  (fad-)  erscheint, 
in  np.  mih  ^gross',  keh  ,klein',  dah  ,zehn':  av.  masaiih  (ap.  ma&üta) 
av.  kasu  dasa  seine  Analogie:  man  hat  hier  gewiss  anzunehmen, 
dass  dem  np.  h  die  Stufe  ^,  wie  im  Ap.  vorherging.* 

Es  fällt  schwer,  nicht  an  einen  directen  historischen  Zu- 
sammenhang dieser  gleichen  Entwickelung  im  Albanischen 
und  Persischen  zu  glauben.  Man  könnte  annehmen,  dass  die 
Wurzeln  der  Erscheinung  in  einer  dialectischen  Eigenthümlich- 
keit  beruhen,  welche  die  Vorfahren  der  Westiranier  und  die 
der  Illyrier  gleichmässig  aus  der  Urzeit  ererbt  hatten.  &  =  U 
greift  sogar  vereinzelt  ins  Ostiranische  herüber.  Das  Armenische 
kennt  nur  s  und  z]  ebenso  die  Reste  des  Phrygischen  s  in 
dem  Pronomen  semun  sa  (s.  o.  §.  21),  z  in  den  Qlossenwörtern 
l^iXuia  ^hixava^:  asl.  zeUje  ,olera',  bulg.  zelka  ,Erautkopf',  asl. 
zlakb  ,herba';  t,iiiBlBv  yßdgßaQOv  ävögaftodov^  (in  neuphryg.  In- 
schriften mehrfach  zemelö^):  asl.  zemhja,  zemlja,  av.  «em-;  ^evfidv 


^  Hübschmann,  KZ.  XXIV,  385.  Uebrigens  auch  kurdisch  däh  neben 
zaza  das  (Jaba-Jnsti  Dictionnaire  kurde-fran^is  136),  ersteres  persisches 
Lehnwort?  Ossetisch  ßirät*  fieiV  setzt  man  =  ai.  pdraStit-;  es  wäre 
das  einzige  Beispiel,  wo  /*,  das  sonst  =  av.  t  oder  dem  aus  t  entstan- 
denen &  ist,  ein  idg.  k'  verträte;  man  erwartet  088.föräs.  Httbschmann, 
Etymologie  und  Lautlehre  der  Ossetischen  Sprache  142. 

2  Die  letzte  Behandlung  des  phryg.  eemelo  ist  Ton  Paul  Kretschmer  in 
,Aus  der  Anomia.  Archäologische  Beiträge  C.  Robert  dargebracht*,  Berlin 
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,T^v  Ttrffipf^i  av.  zaotar-^  l^tg  (ttberliefert  15^)  y^X&'Os':  asl.  j«f6 
aus  *je2fj\  lit.  eiSj^«.  Wie  dem  aber  auch  sei,  gewiss  sind  die 
beiden  Erscheinungen  geeignet,  sich  wechselseitig  aufzuhellen. 
Auch  für  das  Illyrische  ist,  wie  fUr  das  Baltoslavische,  das 
Iranische^  das  Armenische;  auszugehen  von  8  für  idg.  Uy  von 
z  für  idg.  §  §h.  Beide  sind  interdental  geworden,  &  und  d; 
der  für  das  Altpersische  angenommene  Lautwerth  erhält  in  der 
albanesischen  Entwickelung  von  z  eine  Stütze.  Vgl.  auch  das 
Spanische,  wo  z  zu  ^  (später  zu  Jb)  geworden  ist.  d  endlich 
wurde  zum  Verschlusslaute  d,  wie  im  Neupersischen,  wie  ur- 
germanisch  et  zu  d  geworden  ist  (Brugmann,  Grundriss  I,  394). 
Vgl.  auch  air.  medg  ,  Molken',  das  über  *medgä  aus  mezgä  ent- 
standen ist  (Thumeysen,  KZ.  XXVm,  152).  Für  urillyr.  z  = 
alb.  d  sind  wichtig  die  drei  rumänischen  Wörter  barzä  ,Schwan', 
mazäre  ,Erbse^,  viezurä  ,Dachs^  Das  letztere  kann  aus  alb. 
vjeduiß  (474)  entlehnt  sein,  dessen  d^  ein  dem  Rumänischen, 
fremder  Laut,  in  den  ihm  naheliegenden  Spiranten  z  über- 
gegangen wäre.  Aber  bei  barzä  und  maz&re  stellen  sich  der 
Annahme  der  Entlehnung  Schwierigkeiten  entgegen,  barzä 
deckt  sich  mit  dem  Femininum  zu  dem  alb.  Adjectiv  bar& 
,  weiss',  bar  de  (genauer  mit  einem  *bardB)\  aber  dies  Femininum 
heisst  im  Alb.  niemals  ,Schwan^  mazäre  zeigt  im  Verhältniss 
zu  dem  gleichbedeutenden  alb.  möduU  eine  Vocaldifferenz,  auf 
die  ich  schon  EW.  285  hingewiesen  habe.  Nach  meiner  Meinung 
gehören  die  beiden  Wörter  (und  wahrscheinlich  auch  das  erste) 
einem  illyrischen  Dialecte  an,  der  als  das  Substrat  des  Bumä- 
nischen  zu  betrachten  ist.  Ich  schliesse  mich  der  Ansicht 
derjenigen  an,  welche  glauben,  dass  die  Entstehung  der  rumä- 
nischen Sprache  und  Nationalität  auf  der  Balkanhalbinsel  süd- 

1890,  S.  17  ff.  Er  setzt  es  gleich  dem  Göttemamen  Setnele,  welche  er 
fUr  die  thrakische  Erdgöttin  hält,  was  schon  Hehn  aasgesprochen  hatte. 
Mir  scheint,  dass  in  jener  phrygischen  Verwünschungsformel  Cc/ici« 
derselbe  Casns  sei,  wie  das  parallele  diog  oder  ff««»;,  und  zwar  eine 
Pluralform  (in  Nr.  26  bei  Bamsay  Phrygian  Inscriptions,  KZ.  XXVIII, 
381  ff.,  steht  ^je^fXaif),  mit  Nichtschreibnng  des  -«,  und  dass  die  Formel 
bedeute:  ,bei  den  irdischen  und  himmlischen  (Gottheiten)S  Durch  diese 
Erklärung  wird  indessen  die  von  £tfiiXii  keineswegs  angefochten.  Die 
a.  a.  O.  von  Kretschmer  gegebene  neue  Erklärung  ven  Jiövvaos  halte 
ich  für  unrichtig:  das  alb.  nu»ef  auf  das  er  sich  bezieht,  ist  kein  altes 
Wort  (=  idg.  «niMfi),  sondern  lateinisches  Lehnwort. 
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lieh  von  der  Donau  Btattgefunden  habe.  Die  nicht  lateinische 
Basis  derselben  ist  illyrisch.  bar2sä  sowohl  wie  nuusäre  haben 
mit  ihrem  z,  letzteres  auch  mit  seinem  a,  eine  im  Verhältniss 
zum  Alb.  ältere  Lautstufe  bewahrt. 


III.  Die  dentalen  Yerschlnsslante. 

Idg.  t. 

37.  Idg.  t  ist  alb.  t. 

täte  m.  ^Vater'  aus  *tata:  gr.  rdta,  lat.  lata  (424). 

Pronominalstamm  ta-  =  idg.  to-  in  der  Conjunction  ts 
jdass'  =  *tod,  Präp.  Adv.  te  =  *töd  (425):  ai.  ta-,  gr.  ro- 
u.  s.  w. 

ter  ,trockne'  aus  *ter8ö  (427):  ai.  trSyatij  gr.  rigaofiai, 
lat.  torreOy  got.  gapairaan.    Doch  vgl.  u.  §.  101. 

tt  jdu*  aus  *tü  (430):  lat.  tu,  ahd.  dü^  an.  pü,  asl.  ty, 
apr.  Um. 

tjef  yspinne'  aus  *terqö  (431):  laf.  torqueOy  gr.  äzQaxTogj 
ai.  tarküS.  Die  Behandlung  der  Lautgruppe  rk  gegenüber 
der   in  darke  dirk  und  anderen  Wörtern  ist  noch  zu  erklären. 

iuC  m.  ,Wade'  aus  *tulo8  (451):  gr.  Tvh)g. 

jdtere  ,der  andere'  aus  *£tero8  (162):  aei.jeterby  umbr.  etro-, 

pata  ,ich  hatte'  aus  *pot'  (324):  lat.  potior,  gr,  ftöoig, 
lit.  päts  u.  8.  w. 

per-pjeU  ^steiP  aus  pet-  (333):  ai.  pdtati,  gr.  TtivofMxi^f 
lat.  peto. 

Weibliches  Suffix  -ti-y  im  Albanesischen  durch  den  Ein- 
fluss  des  Genus  zu  *'tä'  geworden^  in  veU  ;Selbst',  eig.  ^Selbst- 
heit*  aus  *8voj(e)ti'  (468),  in  nats  ,Nacht'  =  noqti-  sowie  in 
den  Zahlwörtern  ^aite  State  tets  nenda  (vgl.  u.)  djete. 

gat  ^bereit'  aus  *goto8  (121):  asl.  gotovz, 

pfot  yVoll'  aus  *pleto8  (345):  ai.  pratä8,  lat.  -pletu8. 

vjet  m.  yJahr'  aus  *vet08  (475):  gr.  J^izog,  lat.  vetus. 

zet  ^zwanzig'  aus  *^8nti  (483):  lat.  vlginti. 

mot  m.  jJahr'  aus  *mUo8  (263):  lit.  mUca,  Das  Wort 
bedeutet  vielleicht  ursprünglich  ^Erntezeit',  vgl.  mhd.  mät, 
gr.  äiMjrog, 

a§t  m.  ,Enochen'  aus  *08ti'  (19):  ai.  ästhi-,  gr.  datiov. 
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eritj  int  ^webe'  aus  *0nfe>:  gr.  ätronai  au8  ^SviofMCi  von 
der  Tiefstufe  But  Nach  Scbrader,  Sprachvergleichung*  477  dazu 
auch  ai.  dtka-^  av.  (xdka-  ,Gewand'.  Unrichtig  Verf.  EW,  95. 

38.  Die  Gruppe  tr  bleibt,  sowohl  im  Anlaut  wie  im  Inlaut. 
tre,  f.  tri  ,drei*  aus  *trejea  *tria  (436). 

tred'  ^verschneide'  aus  *treudö  (435):  lat.  trüdo,  goi.  priutany 
asl.  trudi. 

tremp  ^schrecke'  aus  *tremö  (436):  lat.  tremo,  gr.  toi/Mo. 

trim  jtapfer*  aus  ^tr-möa  (437):  ai.  tdruirias,  gr.  riQtjv. 

trüe  f.  yPfropfreis'  aus  ^trsjä  (437):  se.  öech.  slov.  trs. 

motre  f.  ,8ch wester*  aus  *mäira  von  idg.  *mäter'  (288): 
lit.  möt^f  asl.  mati.  Die  albanesische  Form  spiegelt  natürlich 
nicht  den  idg.  Nominativ  wieder^  sondern  ist  aus  den  obliquen 
Casus  entstanden. 

tl'  wird  U: 

lei  m.  yWoUe,  Haar*  aus  ^tletisos  (241):  germ.  pleugi-  in 
ags.  fleoB,  mhd.  vUes, 

39.  't'  nach  n  wird  d: 

dander  ^Schwiegersohn*  aus  *§enti'  erweitert  (85):  asl.  zfi6, 
lit.  iintOA. 

ndsfi  ,breite  aus'  aus  *n-<e»ij(ö  (299):  gr.  tbIvw, 

ndjek  , verfolge*  aus  ^n-tekö  (300):  asl.  tekq,  lit.  tekil. 

ndih  yhelfe*  aus  *n'tenk8kö?  vgl.  o.  §.  12:  lit.  tenidlf  got. 
peihan. 

ndod'  »befinde  mich*  aus  *n-tä§ö?  (301):  gr.  rerayfbvy 
lat.  tango. 

Wenn  dre  ,Furcht*  drttaiü  ,ftlrchte*  wirklich  zu  ahd.  dnm- 
wen  u.  s.  w.  gehört ,  was  vorgermanisches  tr-  voraussetzt  (75), 
so  ist  ebenfalls  von  einer  Form  *ndruaf\  auszugehen. 

40.  't-  vor  -n-  schwindet. 

Spen  m.  , Vogel*  aus  *petno8  (413):  air.  en,  kymr.  etn. 
S'  ist  vielleicht  durch  den  Einfluss  von  ät€ze  ,Thier*  (415)  vor- 
getreten: das  Deminutiv  Spezs  reimt  auf  Steze. 

Vgl.  in  der  Conjugation  der  Verba  auf  -<-  die  2.  Person 
Plural  godini  neben  goditni,  wo  das  erste  die  lautgesetzliche 
Form  ist,  während  in  der  zweiten  -f-  aus  den  übrigen  Formen 
wiederhergestellt  ist.     Verf.  Alb.  Gr.  §.  93. 

41.  -r<-  ist  zu  -r^-  geworden,   dessen  r  geschwunden  ist. 
Ued'  ,8chere'  aus  ^kertö  (221)  =  lit.  Aer^. 
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Ebenso  ist  die  Lautgruppe  -rt-  behandelt  in  dem  aus 
dem  Lateinischen  entlehnten  A^^eü  ^wende  um^  für  *kefiM  aus 
converterey  in  ke&izs  f.  ^NabeP  aus  *ksrti^8Z8,  von  lat.  corüna, 
wo  in  tBr&aar  ker&ize  die  Mittelstufe  -r^-  mundartlich  vorliegt 
(186.  188).    Vielleicht  auch  in  ^»eze  ,Motte'  für  *4rt€Z€  (93). 

42.  Nachtoniges  -ty  ist  zu  -8-  geworden. 

Fus  ^bitte'  für  *lut^ö  statt  *litjfi:  gr.  Utoimi  (251).  u  für 
t  nach  Z  wie  in  ^ttT«,  falls  dies  aus  lat.  lüium  stammt.  In  Tuvdd^: 
Xsißidiy  koTuha :  koliha  erklärt  sich  u  durch  die  Nachbarschaft 
des  Labials. 

mos  ^messe'  aus  *matjlö  (262):  vgl.  lit.  matüjuy  das  Prell witz. 
Die  deutschen  Bestandtheile  im  Lettischen  S.  18  höchst  un- 
wahrscheinlich als  Lehnwort  aus  mnd.  maten  ^das  Mass  fest- 
setzen' betrachtet. 

n^  yklebe  an'  aus  ^n-glUjfi  (309):  lat.  glisy  gr.  yhzTÖg, 
lit.  gliti, 

bsse  f.  ,Glaube'  aus  *6end-<jfa  von  *bhendh-ti'  (33):  air. 
bes.     Oder  vertritt  e  vocalisches  n,  =  bJiend'ti-? 

pese  ^fünf  aus  *pe(n)ktj[äf  s.  o.  §.  9. 

Ebenso  wird  in  Lehnwörtern  aus  dem  Lateinischen  sowohl 
nach-  als  auch  vortoniges  -ty  zu  -s-^  z.  B.  pu8:puteu8,  aber 
auch  mBBÖii  :*invitiare.  Verf.  in  Gröbers  Grundriss  §.  36.  Die 
zahlreichen  Verba  auf  4t  -dt  u.  s.  w.^  die  zum  Theil  aus  den 
slavischen  Infinitiven  auf  -iti  -ati  entlehnt  sind,  haben  in  der 
1.  Person  Singular  Präsens  -is  -as  =  *'itio  *at}p,  Verf.  Alba- 
nesische  Grammatik  §.  93.  In  tßguh  ist  das  -je-  durch  Di- 
phthongimng  von  -e-  entstanden,  ebenso  in  tjer  ^spinne^*  also 
hysterogenes  -j(-  hat  diesen  Einfluss  auf  vorhergehendes  t  nicht. 
Auch  in  atjd  ,dort',  ketjS  ,hier'  wird  das  -i-  hysterogen  sein, 
denn  -tje  gehört  wahrscheinlich  zum  Pronominalstamm  to-  te- 
und  -je-  wird  Diphthongirung  von  -d-  sein.  Oder  sind  die  beiden 
Worte  zusammengesetzt  mit  den  Acc.  ati  ksti?  dann  wäre  tj 
zu  beurtheilen  wie  in  fjdtsre  tjetre,  wo  die  Artikelform  te  vor- 
getreten ist.  Mit  diesen  Bemerkungen  erledigt  sich  der  Ein- 
wand^ welchen  Moratti  in  seiner  Schrift  Fondi  antelatini  nelle 
lingue  romanze  (Pavia  1889)  S.  43  f.  gegen  meine  Erklärung 
der  obigen  Präsensformen  vorgebracht  hat.  Vgl.  u.  §.  60  die 
Behandlung  von  -d}-. 
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Idg.    d. 

43.  1 )  Idg.  d  ist  alb.  d. 

Anlautend: 

daj,  iidafi  ^theile':  ai.  ddyate, 

darke  , Abendessen'  aus  *dorqä:  gr.  dÖQTiov, 

dem  m.  ,Rind'  aus  *dami8  (63):  air.  dam^  gr.  ddfiaXig, 

derd'  ,giesse  aus^  aus  *der^(h)ö?:  asl.  drbzh  (64). 

dite  f.  ,Tag'  aus  *di-tä  (68):  ai.  dinam,  asl.  dhnh,  lit.  dSnä. 
Das  Suffix  'te  ist  sehr  wahrscheinlich  durch  Nachahmung  von 
nate  ^Nacht'  eingetreten;  vgl.  über  ähnliche  Beeinflussungen  der 
Bezeichnungen  fUr  Zeitbestimmungen  Bloomfield,  Am.  Journ. 
of  Phil.  XII,  19flF. 

dtiai  m.  ,Garbe'  aus  *<ton-  für  ^ds-no-s  (76):  idg.  Wz. 
de-  ,binden^ 

du  ,2wei'  aus  *dü,  wohl  für  *dvö,  wie  lit.  du. 

dege  f.  ,Ast'  aus  *dvoighä:  ags.  tvig.  Vgl.  o.  §.  17. 

dja^te  ^rechts'  aus  *deKs't0'8:  asl.  dest^  (69). 

djef*  , vernichte*  aus  *derö  oder  *demö  (70):  gr.  degtOj  aal. 
derq,  ai.  drndmi, 

drapen  ^Sichel'  aus  *drop8nom:  gr.  ÖQeTtavov.  Die  Zu- 
sammenstellung (73)  ist  nicht  ganz  einwurfsfrei.  Zwar  die 
Verschiedenheit  des  Vocalismus  liesse  sich  begreifen;  doenavor 
kann  aus  älterem  ^dqöitavov  =  alb.  drapen  nach  doirtta  um- 
gestaltet sein,  wie  eQyayov  aus  hqyavov  nach  i(ffov.  Bei  Suffix 
-aw)-  ist  die  o-Stufe  häufig.  Verf.  Griech.  Gramm.*  9.  Brugmann, 
Grundriss  11,  132.  Sind  die  Jqiifuxvov  und  Af^avov  genannten 
Vorgebirge  und  Höhen  auf  den  Inseln  Kos  und  Ikaria  (die 
Stellen  s.  bei  Pape-Benseler  I,  321.  322.  M.  Schmidt,  zu 
Ilesych. ,  sv.  Ji^onAviov)  mit  JqiTtovov^  was  häufiger  Ortsname 
ist  (Grasberger,  Studien  zu  den  griech.  Ortsnamen,  Würzburg 
1888,  S.  112 f.)  identisch?  Vgl.  besonders  Strabon  XIV,  p,  637 
^!A(ji7caXog  ßkeTtovaa  TtQÖg  %6  Tfjg  ^InoQlag  J^Ttavov  und  ebenda 
p.  639  (von  Ikaria)  UlXo  [noXusiAdxiOfv]  Jq&tmxvov  öfMhwfioy  vQ 
äxQ(f  iq>*  ^  lldQVTai.  Oder  sind  sie  =  amoTtid,  ,Warte',  von  ödgu- 
ofiai?  Jenes  würde  für  dqhtavov  und  das  davon  nicht  zu 
trennende  dqijtüi  auf  Wz.  dreq-  führen,  dessen  schwache  Form 
man  in  dqä^  dqäaaoiuti  vielleicht  erkennen  darf  (ähnlich,  aber 
mit  Beimischung  von  offenbar  Fernliegendem,  Curtius,  Grund- 
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Züge/  493 f.;  anders  Osthoff,  Perfect  311  nach  Fiok).  Die 
Gnindbedeutang  ^zusammenraffen'  dürfte  zur  Vermittlung  von 
ÖQiftia  und  dgäacofiai  ausreichen.  Wenn  Fick  und  Leo  Meyer 
1/  959  recht  haben  d6(ptov  mit  d^^roi  zu  verbinden,  so  fiele 
davon  aus  Licht  auf  alb.  drehe  ^Mittagessen'  neben  darke  = 
dÖQTtov  »Abendessen':  jenes  zu  dreq-j  dieses  zu  derq-. 

drifs  ,Licht'  aus  *derli'tä:  idg.  Wz.  derK, 

dru  ,Holz'  St.  drur-  (75):  ai.  av.  dru-j  gr.  ögv-,  asl.  di7>vo. 
Vgl.  Brugmann,  Ghiindriss  11,  296. 

44.  In  einigen  Fällen  erscheint  auch  inlautend  -d-^  d.  h. 
im  Alb.,  da  es  auslautend  geworden  ist,  -t.  Sicher  in  dem 
Verbum  Sjes  ^scheisse',  dessen  1.  Sing.  =  ^hed-jJö  ist;  die  2.  3- 
Sing.  Präs.  lautet  djet  für  *djed.  Ebenso  wohl  Hot  ,du  spielst', 
,er  spielt'  für  ♦&{?;  auch  hier  die  1.  Sing,  hs  =  *läd'}ö  (248). 
Ich  habe  dort  lit.  paloda  verglichen  und  darauf  hingewiesen, 
dass  Wz.  Ud-,  mit  der  man  das  lit.  Wort  zusammengebracht  hat, 
ihr  d  im  Alb.  sonst  durch  d  vertreten  zeigte  vgl.  u.  §.  46.  Nach 
-n-  in  msnt  ,sauge'  aus  *7nendö:  ahd.  manzoriy  gr.  fuxcrdg  fici^ög. 

45.  2)  Idg.  d  ist  alb.  d. 
Anlautend: 

daäs  ,ich  gab',  dens  ,gegeben'.  Wurzelform  da-  =:  da-  in 
gr.  ddvoQ  oder  do-  in  gr.  dd-<re-g.  Vgl.  Hübschmann,  Idg.  Vocal- 
system  99  f.  Brugmann,  Grundriss  I,  258.  Neuerdings  hat 
Wiedemann,  Das  Utauische  Präteritum,  S.  41  ff.  die  Ursprung- 
lichkeit  der  Wz.  dö-  bestritten  und  dieselbe  als  alte  Sandhiform 
von  döu-  zu  erweisen  gesucht,  das  in  lit  düH  noch  erhalten  sei. 
Er  hat  übersehen,  dass  für  die  dabei  hauptsächlich  in  Betracht 
kommende  Infinitivform  ai.  däväne^  kypr.  doferav  bereits  Meister, 
Griechische  Dialecte  II,  220.  275  von  der  Annahme  eines 
Suffixes  "fsvai  -vanS  abgegangen  ist  und  einen  Stamm  däv-  öaF- 
angenommen  hat,  im  Anschluss  an  Fick  bei  Bechtel,  Nachr.  der 
Göttinger  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1888,  S.  409.  Vgl. 
jetzt  auch  Fick  I,^  459.  Auf  keinen  Fall  ist  es  nöthig,  das 
Nebeneinander  von  döu-  und  da-  so  aufzufassen,  dass  jenes 
bedingungslos  das  ältere,  dieses  daraus  hervorgegangen  sein 
muss;  ebenso  wenig,  wie  von  den  beiden  Dualformen  auf  -öu 
und  'ö  die  letztere  nothwendig  durch  ,idg.  Satzsandhi'  aus  der 
ersteren  hervorgegangen  sein  muss.  Ohne  an  die  Osthoff'sche 
Partikel  u  zu  glauben,  bin  ich  doch  weit  entfernt  neuesten 
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Hypothesen  Über  prähistorische  Spraohzustände  so  viel  Ver- 
trauen entgegen  zu  bringen,  um  eine  ältere  Ansicht  ohne 
weiteres  als  ,Märlein'  zu  bezeichnen  (wie  Meringer,  Bezzen- 
bergers  Beiträge  XVI,  228).  Vgl.  auch  Brugmann,  Grundriss 
n,  641.  Torp,  Den  graeske  Nominalflexion  43. 

djete  ,zehn'  aus  ^deK-ti  (86):  asl.  des^th,  lit.  d^zinUis  u.  s.  w« 
di  f.  jZiege'  vielleicht  aus  *dighä:  ahd.  ziga  (85). 
djams  ,Fett':  gr.  dt/fAdg  (86)? 

46.  Inlautend  zwischen  Vocalen,  beziehungsweise  im  alba- 
nischen Auslaut  ('&). 

bred'  ,hüpfe'  aus  *bhredö:  asl.  bredq  (46). 
he&  jWerfe*  aus  ^$kiadö,    hu&  ,werfe'  aus  ^skudö  (150): 
germ.  *8k€utdy  ags.  sceotan  u.  s.  w. 

ro&  ,mache  müde'  aus  *l9dö  (242):  got.  Utan, 

tre9  jVerschneide*  aus  *treudö  (435):  lat.  trudoj  got.  priutan. 

fed"  ,ReiP  aus  *groido8  (372):  ahd.  chrei%. 

M  ,feuchter  Thon'  aus  *l<ndo8  (239):  apr.  laydis, 

47.  Inlautend  nach  -r-: 

pjerd-  ,furze'  aus  *perdö  (342):  ai.  pdrdate,  gr.  niqdio, 
hurde  hüdsre  ^Knoblauch':    gr.   (ntÖQdov  ayuiQodoy.     u  ist 
nicht  klar. 

48.  -d-  schwindet  vor  -n-. 

pv/ne  , Arbeit'  aus  *8pud'nä  (357):  gr.  a7tevd(o. 
fi,  tq  ,lasse'  aus  *lan'  fllr  *l(id'nö  (242):  got.  iMan]  idg. 
led'f  schwache  Form  lad-, 

man  ,mäste'  aus  ^mad-njxi  (259):  lat.  mando,  got.  matjan. 

StÜ7\  ,stosse'  aus  *8tüd-nj^  (419):  got.  8tautan, 

uje  yWasser'  aus  *udnj,ä  (456):  ai.  vdän-,  lat.  unda, 

49.  -d-  schwindet  vor  -l-: 

diils  , Wachs'  aus   *^küd-lO'  (78):  got.  gintauj  lat.  fundo. 
liui  jMehlbrei'  aus  ^/dud-lo-s  (229):  gr.  xXt^co. 
ifur  , Stange'  aus  *8U'dl0'8  (419):  asl.  8ulica,    T  gegenüber 
l  in  den  beiden  andern  Beispielen  befremdet. 

50.  Nachtoniges  -d^'-  wird  -z-,  daraus  im  Auslaut  -«. 
dje8  ,8cheisse'  aus  *^hedjJ5:  gr.  xS^w. 

me8  jFüUen'  aus  *manza8  =  *inondio8  (276):  idg.  Wz.  mend-, 

Jn   lateinischen  Lehnwörtern   wird  nach-  und   vortoniges 

'd^'  zu  -Z'i  ga8  für  gaz :  gaudium,     mdzoi/i :  invidiare,     Verf.  in 

Gröbers  Grundriss  §.  39.    Anlautendes  lat.  dj(-  bleibt:  djal  aus 
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diaholu8.  Ebenso  hat  ein  bysterogen  (durch  Diphthongirung) 
entstandenes  -y  keinen  assibilirenden  Einfluss  auf  vorhergehendes 
d-:  dje,  djek,  djel,  djepy  djer,  dja&ts,  djaHs. 

Idg.  dh, 

51.  Indogermanisch  dh  ist  alb.  d. 
Anlautend : 

djek  ^verbrenne'  aus  *dheghö  (69):  lit.  degü,  ai.  ddhati. 

dar  jgehe  heraus'  aus  ^dhaljfi,  djals  ^Kind'  aus  *dheljo8 
(60):  Wz.  dhel  dhäl,  gr.  »AHm  d7]lSw. 

dele  ,SchaP  aus  *dhailjä  oder  *dkoi'ljä  (von  *dhoi'lo-): 
Wz.  dhsj-  (W.  Schulze,  KZ.  XXVII,  425.  Hübschmann,  Indo- 
germanisches Vocalsystem  21  ff.  Brugmann,  Grundriss  I,  102. 
Die  Wurzelgestalt  oi  auch  in  gr.  d'olvr],  wenn  dies  hieher  ge- 
hört, was  wegen  q>oiva  unwahrscheinlich  ist  (Fick  I*  73);  viel- 
leicht auch  in  ai.  dhenüS  dhinä  ,Milchkuh',  av.  da^nu  ,Thier- 
weibchen';  ai.  dhdyämi  =  asi.  dojq  =  got.  daddja  aus  idg. 
*dkojö  (=dh8Jö)?  Wörter  mit  -l-  Suffix,  die  zu  der  Wz.  dhej- 
Beziehung  haben,  sind  EW.  63  zusammengestellt.  Die  Zuriick- 
flihrung  von  dets  auf  die  ebenfalls  bereits  ursprachliche  Wurzel- 
form dhe^  ist  unhaltbar^  da  diese  alb.  do-  lauten  würde. 

dy  ,berausche^  aus  *den^ö  für  *dheun^o  (63):  got.  dauns, 
av.  dunman-, 

di  ,ich  weiss'  aus  *dhijö  (66):  ai.  dhltü. 

ndilfi  ^beflecke'  aus  n-dhügnjp  (302):  ahd.  tuMian, 

dera  ,Thür'  aus  *dhverä  (63):  gr.  &vQa,  asl.  dvorz  u.  s  w. 

drä  f.  ,Bodensatz  des  Oels'  aus  *dragä  von  dhrogh-  dhregh- 
(72):  slh.  dregg.  Vgl.  neuerdings  Osthoff,  M.  ü.  V,  103.  Bezzen- 
berger,  Beiträge  XVI,  243. 

dre^  ,drehe  zusammen,  spinne':  Wz.  dkre^h-,  s.  o.  §.  33. 

52.  Im  In-(Aus)laut  nach  Vocal  in 

rit  ,mache  gross,  wachse'  für  *rid  aus  *8rdhö  (367):  ai. 
rdhndti,  asl.  rastq. 

Nach  -n-  in 

bint  jüberrede'  aus  *bhendhö  (36):  got.  bindan, 

Idg.  -dh-  ist  alb.  -d-  nach  -r-  in  gard^  ,Hecke'  aus  *ghor- 
dho8  (119):  lit.  gar  das,  asl.  gradz,  got.  gards, 

Ueberblickt  man  die  Vertretung  der  im  Albanischen  zu- 
sammengefallenen idg.  d  und  dh,  so  ist  anlautendes  dh-  immer, 
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anlautendes  d-  fast  immer  alb.  d-;  inlautend  zwischen  Vocalen 
entspricht  fast  immer  -d-;  nach  n  erscheint  regelmässig  d, 
nach  r  dagegen  d. 

IT«  Die  labialen  Yerschlasslaute. 

Idg.  p. 

53.  Idg.  p  ist  alb.  p. 

pa  yOhne^'  gr.  d^rd,  ai.  dpa,  lat.  po-  (317).  Vgl.  auch  die 
armenische  Verneinung  apa.  Lagarde,  Armenische  Studien 
75.  pa  steckt  auch  in  prapa  (351). 

pale  ,Falte,  Reihe'  aus  *poljä  oder  *j?oZa  (320j :  gr.  TteJUa, 
got.  ainfaips. 

pare  ,erster'  aus  *poro8  (321):  asl.  prbvz,  lit.  jünncu,  av. 
para  u.  s.  w.  Die  starke  Form  pe^*-  liegt  in  ai.  parut,  gr. 
Tteqvüi^  air.  uraid  vor,  mit  *t^  als  Tiefstufe  von  vet-. 

pcu  ,nach':  ai.  paicdt,  av.  paaca,  ap.  pasä  (323). 

jKiJ«  ,ich  sah',  Stamm  pas-  aus  *palc-:  ai.  pdSyati,  asl. 
pflwqt  (324). 

j9ato  ,ich  hatte',  Stamm  j^a^  au6  *pot' :  lit  pdto,  lat.  potior 
u.  s.  w.  (324). 

S-pen  ,  Vogel'  aus  ^pet-noa:  air.  en.    S.  o.  §.  40. 

pese  ,fllnP  aus  *pe(n)ktj^ä  (s.  o.  §.  9):  ai.  pdfica  u.  s.  w. 

p^'eft  ybacke'  aus  *peqö:  asl.  j>6i(j,  ai.  pdcati,  lat.  coj'uo  (341). 

pjel  yzeuge,  gebäre'  aus  *pdnö  (342).  pele  ,Stute'  aus 
*pölä:  idg.  Wurzel  pd-,  vgl.  got.  fula,   lat.  pvMvs,  gr.  7rc5>los. 

pjier^  ,furze'  aus  *perdö:  gr.  Ttiqdiüy  ai.  pardate  (342). 

-p;e<«  in  perpjete  ,8teil',  Wz.  pe<-;  ai.  pdtati,  gr.  tütoimxi, 
lat.  peto  (333). 

p«r  Präposition  ,für',  tonlose  Form  aus  *per;  lat.  per,  lit. 
per,  got.  /atr-,  vgl.  ai.  pdri,  gr.  tt«^/,  air.  air.  Es  steckt  auch 
in  p&rpjeta,  prape,  pref,  prjer,  pr&fi  (s.  u.  qj), 

pl  ,ti*inke'  aus  *pijö  oder  *pin^ö  (336):  slbI.  pijq,  gr.  Tttvcj. 
Wurzel  vielleicht  pö;;pl;  vgl.  W.  Schulze,  KZ.  XXVII,  420. 
Hübschmann,  Vocalsystem  101. 

pi&  , weibliche  Scham':  slav.  piz-  (336). 

püe  ,Fichte'  aus  *pisä:  vgl.  lat.  pinus  =  *püno8  (340).^ 

*  Ich  wiU  nicht  unterlassen  darauf  hinzuweisen,  dass  pih  vielleicht  für 
*pu!Jä  aus  *pea^ä  steht,  dessen  peg*  (für  peuk'»)  mit   gr.  ffi^anj,   ahd. 
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pud^  jkUsBe'  aus  *pulcö:  gr.  Tttncvög  (356). 

pune  y Arbeit^  aus  ^spud-nä:  gr.  ansMu^  (357). 

op  ygebe':  lat.  apere  (13). 

hap  ,öffne':  Wz.  ekop-  (146). 

ßq?  ,Iecke  Wasser*:  gr.  XdTtna  u.  s.  w.  (237). 

vra/p  ^schneller  Gang*  aus  ^vrapoa:  gr.  J^qijtü}^  lit.  virpiu 
(478). 

iep  ^bebaue  Steine*  aas  *kopö:  asl.  kopatiy  lit.  kapöti, 
gr.  xd/rrctf  (185). 

Äfep  ^nähe*  aus  *A:^d:  Wz.  A:«]?-  neben  skep-  (223). 

r/ep  yziehe  aus*  aus  *repöi  gr.  ioiTtrofiai,  lat.  ropio  (367). 

ifA»*6p  ^schlage  Funken*  aus  *8krepö:  gr.  aTQämai  ovqoTti 
(409). 

jf/^p  y Augenbutter*  aus  *gloipo8:  ahd.  chleben.  Vgl.  o.  §.  16. 

AM?pi^£  ,Garten*  aus  *kap-:  gr.  yL&Ttog  (198). 

»up  ^Schulter*  aus  *£upo«:  ai.  äüptü.  S.  o.  §.  21. 

iftfp  jzerreibe'  aus  *8tipö:  lat.  süpare  (416). 

kripe  ^Salz*  aus  *X;rapa:  asl.  krupa  (206). 

drapen  ySichel*:  gr.  dqbtavov'i  S.  o.  §.  43. 

6pere  »oben  befindlich*  aus  *6pero8i  gr.  ctt«,  ai.  dpt  (96). 

§aipe  »Butter*  m.  n.  aus  *8elpo8  oder  *8olpo8:  gr.  ^Ttog, 
ai.  8arpÜf  got.  «a^^  (1^37). 

§arper  ^Schlange*  aus  *«e77>-:  lat.  eerpene,  gr.  Si^cci. 

54.  Anlautendes  pr-. 

prii  »verderbe*  aus  *priaö?:  gr.  Tt^w  (353). 

pruif  ^brennende  Kohlen*  aus  *pru808:  lat.  prünay  got. 
yWu»,  ai.  pru^dti  (355). 

preher  ySchttrze*:  asl.  pr^gq»  S.  o.  §.  19. 

pre«  ^haue  ab*  =  pr-ee:  asl.  perq^  lit.  j[>enä. 

j^rura  ^ch  filhrte,  brachte'  =  pr-  wra  (35):  ai.  ptparmiy 
gr.  TTci^og,  got.  faran, 

55.  In  den  beiden  letzten  Wörtern  ist  pr-  die  vor  Vocal 
erscheinende  Tiefstufenform  von  per-.  Nach  m-  erscheint  pr- 
als  ir-  in  mirem«  , Abend'»  falls  die  Vergleichung  mit  got. 
fi'am  richtig  ist  (266).  Neben  mbreme  dann  auch  brems.  Zweifel- 
los  scheint  mir  die  Zusammenstellung  von    brifie  ,Rippe*   = 


ßuhta,  apr.  pmue  (Burda,   K.  Beitr.   VI,  858),   lit.  puaA»  zusammen  ge- 
hören wllrde. 
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*per8nj^ä  mit  asl.  prbsi,  lit.  pirszis  u.  8.  w.  (s.  o.  §.  24).  Zur  Be- 
deutungsentwickelung ,Rippe  —  Seite'  vgl.  noch  ai.  pärSvdm 
yRippengegend;  Seite^  Nähe'^  av.  peresu-  ^Rippe,  Seite',  ossetisch 
far8  ;Seite,  Gegend'.  Aber  der  Grund  des  br-  ist  mir  nicht 
klar.  Unrichtig  aber  wird  die  (154)  versuchte  Etymologie  von 
hurde  sein;  fUr  die  Annahme  der  Entwickelung  von  pr-  zu 
fr-  im  Albanischen  fehlt  jeder  weitere  Anhalt. 

56.  Idg.  pl-  ist  alb.  pf-  und  weiter  pj-, 

pTot  ,voll'  aus  *pUto8:  ai.  prätds,  lat.  -pUtus  (345). 

pleät  ,Floh'  aus  ^pleus-ti-a'i  Vgl.  arm.  lu,  ai.  plüSiS  (345). 

plas  ^berste'  aus  *ple8ö  =  *plelcö:  asl.  plesnqtiy  lit.  pl&ziu, 

pHJc  jGreis'  =  ^pl-ako-ai  Wz.  pei-  in  niXsiog  Tt&hu,  (344). 
-ako'  ist  vielleicht  =  asl.  '0k^  in  asl.  vedokb  ,gnarus',  russ.  cho- 
dokh  jViator',  öech.  £ivok  ^lebendes  Wesen'  (Miklosich,  Vgl. 
Grammatik  II,  253),  wo  allerdings  die  Tiefstufe  der  Wz.  nicht 
vorzukommen  scheint. 

pjek  ^berühre'  aus  *plekö:  gr.  itXhua,  lat.  plecto,  ahd. 
flehtan.  Vgl.  o.  §.  4. 

57.  Idg.  'pn-  ist  auf  dem  Wege  -mri'  zu  -m-  geworden  in: 

^ma  ,Schlaf'  aus  *8upno8:  gr.  Vityogy  asl.  8vm  (142)  von 
der  schwachen  Form  sup-  zu  idg.  8vep',  -mn-  auch  in  lat  «om- 
nu8  aus  ^8vepno8)  -mn-  aber  wird  alb.  zu  -m-,  vgl.  gremü  aus 
ngr.  nQSfjivljCü)  (129). 

58.  Idg.  -pt'  ist  alb.  4-  geworden  in  State  ^sieben',  wo 
Ift'  jedenfalls  der  Rest  des  idg.  eeptsm  ist.  Das  -a-  erscheint 
an  Stelle  der  idg.  sogenannten  Nasalis  sonans.  Wenn  es  richtig 
ist,  dass  für  dieselbe  sonst  im  Alb.  -e-  erscheint  (o.  §.  19),  so 
ist  State  an  Stelle  eines  älteren  *iteU  getreten,  und  das  a  kann 
durch  das  unmittelbar  vorhergehende  ^aSte  hervorgerufen  sein. 
*  Stete  aus  *8eptim'ti-8  (über  die  Betonung  vgl.  Verf.  Albanesische 
Studien  II,  65.  Brugmann,  Grundriss  II,  478),  dagegen  z.  B. 
djete  aus  dMem-tie. 

Idg.  6. 

59.  Idg.   h   liegt  als   alb.   b   vor  in: 

mbwS  ,ftille  an'  aus  ^m-bueöi  gr.  ßito  =:  *ßiaw  (267).  Fick 
I,*  408,  der  überhaupt  idg.  h  nicht  anerkennt,  setzt  für  das 
griechische  Wort  eine  Wz.  giie  an. 
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Idg.  6ä. 

60.  Idg.  bh  ist  alb.  b. 

ba&e  »Saubohne'  aus  *bhaJcä:  gr.  qxxvuig  (22). 

bqj,  beii  ,mache'  aus  *bhanj>ö  (23).  Dies  ist  entweder 
direct  =  gr.  q>aivm  aus  *q>avj^(Oy  oder  =  bha-niö  zu  ai.  bhä  mit 
der  gewöhnlichen  alb.  Präsensbildung  -n.  Die  Geschichte  der 
Wz.  bh(%  mit  ihren  mannigfachen  Verzweigungen  der  Bildungen 
und  Bedeutungen  verdiente  einmal  dargestellt  zu  werden;  sie 
ist  für  das  Verstand  niss  der  sogenannten  Wurzeldeterminative 
besonders  belehrend. 

bah  f.  ,Stirn'  aus  *bhalä:  ai.  bhälam  ,Stirn'.  Die  Vocal- 
stufe  der  beiden  Wörter  ist  eine  verschiedene,  bah  stimmt  zu 
gr.  *q><i]Log  in  q)akaKQ6Q  ^kahl*,  im  Accent  angelehnt  an  die 
Adjectiva  auf  -QÖg,  eigentlich  ydl'OniQog  ,an  der  Stirn  hoch', 
vgl.  unseren  Ausdruck  ^mit  hoher  Stirn'  für  ^kahl'.^ 

baV'S'  yweiss'  aus  *bhor^08:  got.  bairkts  (27). 

bs  ,Eid'  aus  ^bhoidä:  asl.  beda,  got.  baidjan  (30). 

bie  ,8chlage^  aus  bjer  fllr  *6Aerö:  lat.  ferio,  ahd.  berjan, 
asl.  brati  (35). 

bie  ,flihre'  aus  bjer  flir  *bherö:  asl.  berq,  got.  bairan  u.  s.  w. 
(35).  Dazu  bar  ^Kraut'  aus  *bhoro8:  gr.  cpÖQog  (26)  und  bafs 
yLast'  aus  *bhomä:  got.  bam  {2S),  vgl.  gr.  q>eQv^  ,Mitgift'. 

bint  ,tiberrede'  aus  *bendö  =  *bhendhö:  got.  bindan  (36). 
Dazu  bese  ^Glaube,  Vertragt  aus  ^bhendh-ti-  (33). 

bih  ^keime'  aus  *bhü'nj.ö:  asl.  byti,  lit.  büH,  gr.  qrlfio  u.  s.  w. 
(36).  Dazu  bufi  ,übernachte'  (61),  buf  ,Mann'  (55),  bir  ,Sohn', 
bih  ,TochterS  zunächst  flir  *büio8  Hiliä  (37).  Es  scheint  auf 
der  Hand  zu  liegen,  dass  diese  alb.  Wörter  mit  lat.  fllixie  fllia 
gleichzusetzen  sind,  und  dass  damit  eine  interessante  Gleichung 
innerhalb  der  Verwandtschaffcswörter  mehr  gewonnen  ist,  die, 
wie  es  scheint,  vollständiger  nicht  gedacht  werden  kann.  Die 
Mehrzahl  der  Sprachforscher  scheint  allerdings  lat.  fflius  als 
,Säugling'   zu  fassen  und  mit  Wz.  dhs(jy  zu  verbinden.     Vgl. 

1  Die  Yergleichung  vou  (pdXos  ,Helmbttgel*  (pdla^a  , Buckel  an  der  Helm- 
kappe' mit  ai.  hvärtu-  n.  ^Krümmung,  Bügel*  bei  Heibig,  Das  homerische 
Epos  208  ist  unhaltbar,  denn  ai.  hvar-  ist  =  av.  zbar-,  also  idg.  ghver-. 
Vielleicht  ist  eine  Vereinigung  mit  den  obigen  Wörtern  mOglich,  wenn 
man  die  allgemeinere  Bedeutung  «Oberstes*  zu  Grunde  legt,  was  alb. 
ftati  auch  bedeutet. 
8iUangsb«r.  d.  phiL-hiit.  Cl.  CXXV.  Bd.  11.  Abh.  3 
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z.  B.  Curtius,  Grundzüge  ^  253.  Breal,  Les  tables  Eugubines  116; 
Dictionnaire  ^tymologique  latin^  93.  Bücheier,  Umbrica  65; 
Rhein.  Mus.  39,  410  f.  Vaniöek,  Etymologisches  Wörterbuch 
der  lateinischen  Sprache  ^  130.  King  and  Cookson,  The  prin- 
ciples  of  sound  and  inflexion  67.  Schweizer-Sidler  und  Surber, 
Grammatik  der  lateinischen  Sprache  I,  48.  Brugmann^  Grundriss 
I,  65.  II,  191.  Fick  I,^  466.  Den  Anstoss  zu  dieser  Etymologie 
hat  das  umbrische  traf  sif  feliuf  I  a  14  =  aif  ßliu  irif 
VI  b,  3  gegeben,  worunter  jedenfalls  ,drei  junge  Schweine*, 
wahrscheinlich  speciell  ,saugende'  zu  verstehen  sind.  Corssen, 
Zur  italischen  Sprachen  künde  184  hat  eine  Stelle  des  Varro 
miss verstanden,  vgl.  Bücheier,  Rhein.  Mus.  39,  411.  Br^al,  Les 
tables  Eugubines  108,  A.  3.  Jedenfalls  konnte  sich  aus  dem 
Begriff  ,saugend^  der  weitere  Jung'  sehr  leicht  entwickeln; 
und  thatsächlich  ist  das  lettische  dlU  ,Sohn'  von  Wz.  dhe{jy 
kaum  zu  trennen.  Es  ist  nun  aber  die  Frage,  ob  mit  diesem 
umbrischen /eKtt/,  in  jüngerer  Form  JJim,  das  IbX,  füius  identisch 
ist.  Für  dieses  ist  die  Schreibung  ftilios  mehrfach  bezeugt, 
z.  B.  feili  Gen.  CJL.  I,  623.  feOei  Nom.  Plur.  CJL.  I,  1284. 
feilia  CJL.  I,  1008.  1030,  wo  ei  entweder  ältere  Vorstufe  fiir  i 
oder  blos  graphischer  Ausdruck  für  dieses  ist.  Nun  erscheint 
die  Wz.  dhej'  ,8augen^  im  Lateinischen  ausschliesslich  als  fe- 
in dem  sicher  dazu  gehörigen  fääre  und  in  dem  sehr  wahr- 
scheinlich dazu  gehörigen  femina]  ebenso  in  umbr.  feliuf ^  Man 
hat  behauptet,  I  in  fllius  sei  aus  e  entstanden:  Brugmann, 
Grundriss  I,  65.  Stolz  in  J.  Müller's  Handbuch  11'^,  257.  Die 
dafbr  angeführten  Beispiele  zeigen  f  für  S  entweder  im  zweiten 
Theile  von  Zusammensetzungen^  was  eine  Sache  für  sich  ist, 
oder  sind  falsch  erklärt:  stca  steht  nicht  für  *8eca  zu  aecäre, 
sondern  gehört  zu  lit.  sykis  ^Hieb;  Mal';  figo  ist  nicht  =  gr. 
dijyct),  was  dorisch  ^äyo)  lautet,  sondern  zu  lit.  d^gcu  ,DomS 
dygüs  ,8tachlich,  scharf,  spitzig',  dSgti  ,8techen'  u.  s.  w.  (Leskien, 
Ablaut  9)  zu  stellen.  Es  wird  also  bei  fllivs  mit  i  =  vorital.  i 
oder  et  bleiben,  was  uns  nöthigt,  flliiLS  von  Wz.  dhs(j)  und 
also  auch  von  umbr.  felio-  ,saugend,  jung'  zu  trennen.  Wie 
die  Umbrer  für  ,Sohn'  gesagt  haben,  wissen  wir  nicht;  denn 
die  Inschrift  von  Todi,  auf  welcher  fei  =  filius  steht  (Bücheier, 
Umbrica,  S.  174,  Nr.  4  b)  ist  nicht  in  altem  Umbrisch,  sondern 
in  umbrischem  Provinziallatein  geschrieben,  wie  Aufrecht  und 
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Kirchhoff;  Die  umbrischen  Sprachdenkmäler  II,  397  aus  der 
specifisch  römischen  Anordnung  der  Namen  und  eben  gerade 
aus  der  Sigle  fd  geschlossen  haben.  Diese  zeigt  die  provinzielle 
Schreibung  e  (geschlossenes  6  für  i)  wie  die  Inschrift  aus  Ostia 
CJL.  XIV,  1011.  Ist  nun /et'Zio«  von  Wz.  dhe{j)-  zu  trennen, 
ist  es  ferner  zum  Theil  aus  denselben  Gründen  unmöglich,  das- 
selbe mit  L.  Meyer  zu  dhe-  ,setzexi,  machen'  zu  stellen,  so  steht 
dagegen  der  Identification  von  fllius  und  alb.  *  biliös  nichts  im 
Wege,  Als  Etymon  bietet  sich  hier  zunächst  Wz.  bhü-  dar, 
so  dass  der  Sohn  als  ,£rzeugter'  bezeichnet  wäre,  wie  in  anderen 
Benennungen.  Auf  diese  haben  fUius  zurückgeführt  Corssen 
a.  a.  O.,  185  und  Thurneysen,  Bezzenbergers  Beiträge  VIII, 
281  A.  Ersterer  geht,  da  er  umbr.  feliuf  dazu  nimmt,  von 
feliua  aus  und  hält,  wie  es  scheint,  *fev-litts  für  die  Grundform : 
das  ist  aus  den  oben  dargelegten  Gründen  unmöglich.  Letzterer 
glaubt^  dass  füius  aus  *fülio8  entstanden  und  zu  gr.  cpvXov 
als  ^Stammesangehöriger'  zu  stellen  sei;  ü  sei,  wie  sonst,  durch 
folgendes  t  zu  l  umgelautet;  Wharton  in  den  Etyma  latina  hat 
diese  Etymologie  aufgenommen.  Nun  ist  nicht  zweifelhaft,  dass 
alb.  *  biliös  aus  *bülioa  entstanden  sein  kann  (s.  u.  §.  121);  aber 
alle  Beispiele,  welche  Thurneysen  a.  a.  O.  und  in  seinerJSchrift: 
Die  lateinischen  Verba  auf  -io  22.  63  fiir  einen  lateinischen 
Uebergang  von  il  in  t  angeführt  hat,  sind  schwach  gestützt; 
vgl.  Wiedemann,  Lit.  Präteritum  138,  A.  1.  Lat.  fUius  = 
alb.  *  biliös  gehören  vielmehr  zu  der  Wz.  bhi-,  welche  aus  lat. 
flo,  apers.  Opt.  bijä,  ags.  beo,  altlit.  biti,  lett.  biju  von  Kluge, 
Paul-Braune's  Beiträge  VIII,  339  ff.  und  von  Wiedemann  a.  a.  O. 
erschlossen  worden  ist.  Dazu  ist  vielleicht  auch  alb.  &t^  ,k6ime' 
zu  stellen. 

brims  ,Loch^  aus  *6Ä«r-ma;  Wz.  bher-  ,8chneiden,  bohren*, 
lat.  foräre,  germ.  borön  u.  s.  w.  (37). 

bred"  ,hüpfe*  aus  *bhredö:  asl.  bredq  (46).  Für  bh-,  nicht 
6-,  liegt  kein  bestimmter  Beweis  vor;  aber  b  war  im  Idg.,  wenn 
überhaupt  vorhanden,  jedenfalls  äusserst  selten. 

breäen  ,HageP  aus  ^bhretLs-:  ahd.  brösma,  asl.  brbsnqti  (47). 

baha  ,Schleuder*  aus  *bhaiighä?:  an.  baugr  (23). 

mbe,  mbi  Präpositionen,  aus  *ambhi:  lat.  ambi',  gr.  dfMpi, 
got.  bi  (266). 

dqmp  (-b)  ,Zahn'  aus  *§omhho8:  asl.  z(^%  u.  s.  w.  (83). 

8* 
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erp  (-b)  jGerste'  aus  *albhi:  gr.  äXq)i.  (94). 

djebs  ,Wiege'  aus  *ghevbhä:  asi.  zybatü   Unsicher  (69). 

gerp  (-h)  ,schliirfe*  aus  *serbhö:  lat.  sorbeo,  asl.  srbbati 
(139).  Lit.  surbiü  ,sauge'^  lett.  8urbju  ^schlürfe'  mit  ur  =  er, 
dagegen  srebiü  mit  anderer  Stellung  der  Liquida:  Wz.  srebh, 
dazu  gr.  ^oq>i(a  ^schlürfe^ 

gemp  ,Dorn^  aus  *gembhp8:  lit.  g4mbe  (140). 

61.  Das  aus  bh-  entstandene  b-  ist  vor  -«-  zu  p-  geworden  in 
pätn  jkehre*  von  der  schwachen  Form  der  Wz.  bhes-,  die 

in  ahd.  besamo  vorliegt  (277).  Daraus  weiter  fSifi  und  mEsiti 
für  *mpS{fi,  Die  Wörter  gehören  vermuthlich  zu  der  Wz.  bhes- 
jzerreiben,  zerkleinern',  ai.  babhasti,  deren  schwache  Stufe  ps- 
in  ai.  pscUi,  gr.  tpdo)  tpdfuxdi>g  tpilög  u.  a.  vorliegt  (Brugmann, 
M.  U.  I,  18). 

62.  Das  aus  -bh-  entstandene  -J-  ist  vor  folgendem  m  und 
n  geschwunden  in 

kam  ,habe'  aus  *kabmi  für  ^kabh-mi  (s.  o.  §.  11). 
veji  ,webe^  aus  ^vebnjfi  von  Wz.   vebh  (95):   ahd.  weban. 
Tiefstufe  vhh  in  gr.  i>q>atv(a. 

63.  Anlautendes  idg.  bkr-  erscheint  als  alb.  br-  in  bre§en 
^Hagel^  und  wahrscheinlich  in  bre&^  ^hüpfe^  (s.  o.).  Inlautend 
ist  es  sicher  zu  -vi-  geworden  in 

awd  ,Dun8t^  aus  *abroB  (vgl.  nun.  abur)  *abhro8  (21): 
ai.  abhrds,  av.  awra-,  neup.  abr,  kurd.  (h)avr  ,Wolke^ 

Dies  berechtigt  auch  viä  ,  Bruder^  mit  idg.  bhräter-  zu 
verbinden,  für  das  ich  EW.  469  vergeblich  eine  andere  Ety- 
mologie suchte.  Das  Wort  kann  indessen  nicht  lautlich  aus 
*bhräter  entstanden  sein,  sondern  ist  eine  Koseform  dazu,  wie 
das  von  Bezzenberger,  Altpreussische  Monatsschrift  XV,  S.  2 
des  S.  A.,  aus  lit,  brölia  erschlossene  *6rö  *brä;  vgl.  auch  se. 
brale  brajo  u.  ä.  Für  das  a  von  vlä  würde  man  freilich  ö 
erwarten,  denn  a  deutet  auf  einen  kurzen  Vocal  (a  oder  o). 
Bemerkenswerth  ist  die  Glosse  des  Hesychios:  ßqa' ddehpci 
vTtd  ^HXeUov.  Die  Handschrift  hat  ^Ileuoy;  die  Eleer  können 
nicht  gemeint  sein,  denn  in  einer  griechischen  Mundart  ist 
ß  =  bh  nicht  möglich.  Läs^e  man  ^IIIvqicjv,  so  hätte  man 
die  ältere  Form  des  alb.  via  so  schön,  als  man  sie  sich  nur 
wünschen  kann. 


Albanesisehe  Stadion.  III.  37 

64.  'V'  für  idg.  -bh-  liegt  vielleicht  auch  in  dem  Suffix 
'Ve  vor,  welches  in  derjenigen  Form  des  alb.  Nomens  (und 
Pronomens)  erscheint,  die  den  Genetiv  und  Dativ  Plural  aus- 
drückt, z.  B.  güreve  von  gur  ,Stein',  nuseve  von  nuae  ,Braut'. 
Die  Endung  scheint  zu  den  mit  -bh-  beginnenden  idg.  Casus- 
suffixen  zu  gehören,  und  da  e  für  ältereB  ja  oder  ja  stehen  kann 
(vgl.  u.  §.  126),  so  lässt  sie  sich  ungezwungen  dem  arischen 
'bhjas  (ai.  -bhyas,  av.  -byö)  gleichsetzen. 


V.  Interroealische  Media. 

65.  Stimmhafte  Verschlusslaute,  die  im  Uralbanischen  zwi- 
schen zwei  Vocalen  standen,  sind  geschwunden. 

be  f.  ,Eid'  aus  *bUa  =  Haida  fUr  *bhoidha:  asl.  beda  (30). 

d-eni  f.  ,Niss'  aus  *d'nlda  für  *Icnidä,  zunächst  aus  *&ni€: 
gr.  xovi3-y  ags.  knitu  (90). 

drä  f.  ,Bodensatz  des  Oels'  aus  *draga  flir  *dhroghä,  zu- 
nächst *dra€  (72):  an.  dregg. 

di  f.  ;Ziege^  für  die  aus  *dighä,  falls  es  zu  ahd.  ziga  ge- 
hört (85). 

rB  f.  , Wolke'  aus  *regt-,  das  aus  *rägi'  umgelautet  ist; 
letzteres  fUr  *raugi-:  ahd.  rotik  (362).  So  steht  vielleicht  auch 
be  ,Schleuder'  (23)  für  *begi-  aus  *bägi-  *bhaughi',  während 
bähe  ideellem  *bhaughä  entspricht. 

Die  Wirkung  dieses  Lautgesetzes  erstreckt  sich  noch  auf 
die  lateinischen  Lehnwörter,  vgl.  Verf.  in  Gröbers  Grundriss 
§.  37.  Andererseits  ist  dasselbe  erst  in  Kraft  getreten,  nach- 
dem das  '03  im  Nom.  Sing,  der  o-Stämme  und  das  -ö  der 
1.  Sing.  Präs.  des  Verbums  geschwunden  war:  vgl.  Wc  ,böse'  aus 
*liga8,  Steh  ,Durehgang'  aus  *8taiga8,  djek  , verbrenne'  aus  *degö, 
tred'  ,verschneide'  aus  *treudö  und  viele  andere.  Daher  ist 
ha  ,ich  esse',  das  ich  mit  ai.  khddati  verglichen  b&be,  befremd- 
lich: es  würde  für  *8kadö  stehen,  für  das  man  had-  (=  haS) 
erwarten  würde.  Andererseits  fällt  agöj  ,tage'  mit  -g-  auf;  es 
gehört  zu  idg.  aug-  in  lat.  augere,  got.  dtikan,  lit.  dugu  (4)  und 
kann  nur  so  verstanden  werden,  dass  es  eine  junge  Bildung 
mit  der  verbreiteten  Präsensendung  -M  ist  von  einem  älteren 
*ak  =  *agö  =  lit.  dtigu,  got.  duka,   lieber  degs  ,Ast'  s.  o.  §.  17. 
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Tl.  Die  Spiranten. 

Indogermanisches  v. 

66.  1)  Idg.  i;  bleibt  anlautend  vor  Vocalen  alb.  v. 

vank  ,Felge^  aus  "^vougos:  lit.  vüngia,  ahd.  winchan,  gr. 
MywiiL  (463). 

vaTe  , Welle'  aus  *voljä:  ahd.  ivella,  lit.  tnlnts,  asl.  vhna 
(462). 

vare  , Wunde'  aus  ^vor-nä:  ai.  vranas  (464). 

veifi  jWebe'  aus  *vebh-njlö:  ahd.  weban ,  ai.  ürnaväbhiS 
,Spinne'  (95). 

veS  , kleide  an*  ans  *ve8ö  oder  *vesjÖ:  ai.  vdsatej  got.  ^a- 
vasjan  (467). 

t^'ed-  jStehle'  aus  *ve^hö:  ai.  vdhati,  asl.  vezq,  lit.  veiü  (474). 

vjel  -übergebe  mich'  aus  *velvö:  lat.  volvo  (475).  Zu  Wz. 
vel-  auch  vjeT  ,halte  Weinlese'  aus  *veljö  (475). 

vjet  jJahr'  aus  *vefo8:  gr.  ^erog,  lat.  vetus  (475). 

tyer^  in  zvjerd-  ,entwöhne'  aus  *ver^hö:  asl.  -virbzq,  lit. 
v0r;?iÄ  (488). 

vid'  ,Ulme'  aus  *ven§ho8:  ursl.  *vpa  (472). 

VM  yOrt'  aus  *vHco8  oder  *veü6o8:  ai.  vi^-^  asl.  t72»m  u.  s.  w. 
(473). 

vene  ,Wein*  aus  *voinä:  gr.  J^olvog  (465). 

väuis  ; Augenbraue'  aus  *veklä:  asl.  v&co  (469).  Vgl.  §.  8. 
Alb.  e  und  asl.  e  lassen  sich  in  idg.  ai  oder  oi  vereinigen; 
aber  lit.  vöka  ,Deckel'  gehört  doch  wohl  auch  dazu. 

vefds  jSchreie',  Stamm  ver-:  asl.  vreStati  (471). 

ve-,  Präfix,  in  vdjer-  (70)  vdes  (465):  ai.  va-  fUr  ava-. 

67.  Die  Anlautgruppen  vr-  und  vi-. 

vrap  ^schneller  Gang'  aus  *vropo8:  gr.  J^^nvuy  lit.  mrpiu 
erweist^  dass  idg.  vr-  erhalten  bleibt.  Die  Zusammenstellung 
von  resen  ,e8  schneit'  mit  ai.  varSdm,  gr.  J^igat],  air. /roM  (363) 
wird  also  wohl  nicht  haltbar  sein.  Allerdings  kommt  vi-  neben 
l'  in  dem  aus  dem  Slavischen  entlehnten  vldgsts  neben  Sagste 
vor  (235).  Von  besonderer  Art  ist  ul^k  ,Wolf  aus  idg.  *vßlqo8; 
denn  hier  ist  u-  Tiefstufe  von  idg.  ve-,  idg.  ^tdqos  neben 
*vlqo8  oder  *velqo8,  vgl.  u.  §.  119.  Aehnlich  ist  ve-  zu  u-  re- 
ducirt  in  der  Pronominalform  u-,   welche  als  enklitische  Form 
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für  den  Dativ  und  Accusativ  des  Personalpronomens  der  zweiten 
Person  Plural  gilt  und  fbr  ve  =■  idg.  *vo8,  ai.  vas  steht.  Ebenso 
steht  u  im  Passivum  (Verf.  Gramm.  §.  126)  für  *t>6  =  *8vb, 
zum  Reflexivstamm,  idg.  *8vom  (468). 

68.  -t;-  ist  geschwunden  in  Anlautgruppen  nach  Verschluss- 
lauten und  den  aus  solchen  entstandenen  Spiranten. 

der«  ,Thür'  aus  *dverä,  *dhverä:  asl.  dvon  (63). 

degs  ,Ast^  aus  *dvotghä:  nhd.  zweig  (62). 

dej  ^übermorgen'  zu  idg.  dvö-?  (62). 

^ark  ,Pferch'  aus  *Jivorko8  s.  §.  27. 

80f8  ,Krähe'  aus  *Kvomä?  s.  §.  27. 

zq  ^Stimme'  aus  *g(h)vono8:  asl.  zvom  (483). 

Ueber  die  Anlautgruppe  8v-  vgl.  u.  §.  79. 

69.  Inlautendes  -v-  ist  ferner  geschwunden  zwischen  Vo- 
calen  in  ngB  ,Kraft'  aus  *gev8  ftlr  *gaivä:  lit.  gaivÜ8  u.  s.  w. 
(305).  Ebenso  wird  -v-  in  lateinischen  Lehnwörtern  behandelt: 
Verf.  in  öröbers  Grundriss,  §.  46.  Vgl.  die  Behandlung  inter- 
vocalischer  Media,  o.  §.  65. 

70.  'V-  ist  geschwunden  vor  -n-  in  nende  ,neun'  aus  *nevn-fi'8 
=  asl.  dev^tbf  vgl.  ai.  navatU]  und  in  kran  , weine'  aus  *klav-nj^ö, 
vgl.  gr.  yda{f)i(i)  (220).    Ueber  die  Lautgruppe  -Iv-  s.  u.  §.  107. 

Indogermanisches  j, 

71.  Spirantisches  und  halbvocalisches  j-  der  idg.  Grund- 
sprache ist,  wie  im  Griechischen  (Verf.  Griechische  Grammatik, 
§.  214.  Brugmann,  Grundriss  I,  454),  so  auch  im  Alb.  auseinander 
gehalten. 

Spirantisches  j-  =  gr.  ^-  ist  alb.  g-, 

geS  ,knete  Brot'  aus  *je8ö:  ai.  ydsati,  ahd.  jesan,  gr.  ticj. 

nges  ,umgürte'  aus  (inyjö8ö:  av.  yäsfa-,  gr.  ^cjCTÖg,  lit. 
ju8ta8,  asl.  pojasz,  idg.  Wz.  jös-  oder,  wie  man  wahrscheinlich 
richtiger  anzusetzen  hat,  jöus-  ( Wiedemann,  Lit.  Präteritum  40  f.) 

^sr  , Suppe'  aus  *^«n-  =  *jeno8  oder  *jono8.  n^aroA  ,ko8te', 
lat.  jentäre  (308).    Fragliche  Zusammenstellung. 

Ebenso  ist  in  Lehnwörtern  ^-  aus  lateinischem  und  neu- 
griechischem j-  entstanden:  Verf.  Alb.  Studien  II,  69  =  Wiener 
Sitzungsberichte  CVII,  315  und  in  Gröbers  Grundriss,  §.  40. 
Der  lautliche  Vorgang   ist  dem  im  Agr.  zu  beobachtenden  im 


40  ZI.  Abkandlnsf!    ll«7«r. 

WeBentlichen  gleich,  denn  g-  ist  ungefähr  =  ef*  aus  dj-,  gr.  £- 
ist  =  dz'  aus  dj-,  ^j-  (Verf.  Griech.  Gramm.  217). 

72.  Halbvocalisches  j-  ist  alb.  j-  =  gr.  Spiritus  asper. 
ju  ,ihr*  aus  *j^u8  für  *^'ö«:  lit.jüs,  got.  jö«,  av.  ^tZi.  Brug- 

mann,  Grundriss  II,  810.  ü  mag  früh  aus  anderen  Formen 
mit  jü  eingedrungen  sein,  z.  B.  Gen.  Dat.  juve  =  ^jubhyas, 
das  ja  allerdings  seinerseits  eine  Neubildung  nach  der  nominalen 
Declination  ist. 

js  f.  ^Erlaubnisse  aus  *jfiU8:  ai.  yöS,  lat.  joits  (162). 

Pronomen  -jo  in  ajö  Jene^  und  ksjö  ,diese*  Nom.  Sing, 
fem.  aus  *ja:  ai.  yä,  gr,  8  fj  (Relativ),  asl.  Acc.  jq,  lit.  Acc.jf^ 
(5).  Vgl.  jetzt  auch  Brugmann,  Grundriss  II,  770  f.  Ich  bin 
zweifelhaft,  ob  dieses  Pronomen  nicht  auch  in  der  Verneinungs- 
partikel jo  ,nein^  anzuerkennen  ist,  deren  Herleitung  aus  tu. 
jok  (163)  doch  mannigfachen  Bedenken  unterliegt;  vor  Allem 
weiss  ich  den  Abfall  von  -k  nicht  zu  erklären.  Man  hat  auch 
andere  Negationspartikeln  aus  Pronominalstämmen  erklärt,  z.  B. 
na  und  gr.  od;  das  Verneinen  wird  dann  als  ein  ursprüngliches 
in  die  Ferne  Weisen  aufgefasst.  Windisch,  Curt.  Stud.  II,  277. 
Pott,  Etymologische  Forschungen  I,'  385.  Prantl,  Ueber  die 
Sprachmittel  der  Verneinung  im  Griechischen,  Lateinischen  und 
Deutschen,  Sitzungsberichte  der  bairischen  Akademie  1869^ 
S.  257  ff.  Diese  Verwendung  von  jo  würde  begreiflich  werden, 
wenn  man  erwägt,  dass  als  Pronomen  nur  die  mit  a-  und  ke- 
verbundene  Form  gebraucht  wurde.  Daran  ist  allerdings  nicht 
zu  denken  in  diesem  jo  den  Nom.  Sing.  fem.  zu  sehen.  Man 
kann  an  eine  Locativform  =  idg.  jf^  denken,  vgl.  Brugmann, 
Grundriss  II,  787';  vgl.  z.  B.  gr.  Tfj  ,da!',  ai.  nd,  air.  ni  = 
idg.  ne  ,nicht'  neben  ai.  nd,  lit.  n^,  got.  ni  =  idg.  ne, 

73.  j'  geht  mit  vorhergehendem  7*  eine  dasselbe  pala- 
talisierende  Verbindung  ein:  ne  »eins*  aus  enios  =  ai.  anyds^ 
gr.  evioi.  e  wegen  der  enklitischen  Verwendung  des  Wortes, 
vgl.  ke  =  idg.  *qom. 

Indogermanisches  s, 

74.  1)  Idg.  anlautendes  «-  vor  Vocalen  erscheint  im  Alb. 
a)  als  §-: 

Säte  ^Earst'  aus  *8yikte  für  *sie,kti'\  asl.  eehyra,  lat.  se- 
ciäa,  ahd.  seh  u.  s.  w.  (400). 
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SoS  ,8iebe^;  SohS  ,Sieb^  zu  idg.  s^ä-:  gr.  adto  öiaztAta  (386). 
lieber  aita  hat,  so  viel  ich  weiss,  zuletzt  Wackemagel,  EZ. 
XXVIII^  121  f.  gesprochen  (etwa  gleichzeitig  Bezzenberger, 
Beiträge  XII,  240,  dessen  Zusammenstellung  mit  lit.  tvöju  ,ich 
prügle^  nichts  für  sich  hat).  Er  schliesst  aus  att.  dia-vc&io 
durchaus  richtig  auf  ursprüngliches  aaacci,  att.  tr&ia,  und  hat 
vom  Simplex  in  der  Glosse  itTfjfiiva  einen  schätzbaren  Rest 
aufgestöbert,  wozu  J.  Schmidt  in  der  Anmerkung  noch  iXsvQÖ- 
TVfjaig  ,Mehlsieb'  hinzugefügt  hat.  Vgl.  auch  Et.  M.  710,  43: 
ol  di  lf4TTixoi  rd  a{o  t&  iAyovatv,  &g  C'^fisgovy  ri^fiSQOv,  Beide 
Gelehrte  sind  der  Meinung,  crcr-  könne  nur  aus  kj-  erklärt 
werden;  während  Wackernagel  sich  damit  begnügt  zu  sagen: 
,Natürlich  muss  hienach  (rdo)  aus  kjä-  erklärt  werden^,  nimmt 
Schmidt  mit  Recht  daran  Anstoss,  dass  dieses  kjä-  ohne  jede 
weitere  Anknüpfung  da  stände,  und  versucht  seinerseits  von 
dioTTOg  ,Sieb*  auszugehen,  das  eine  Ableitung  von  der  Präpo- 
sition dui  sein  soll.  Von  diarrog  sei  diawüü)  gebildet,  aus  diesem 
ado)  falsch  gefolgert.  Ich  weiss  dtaaadw,  diaaaoQy  die  doch  die 
nächste  Quelle  für  adw  gewesen  sein  müssten,  nirgends  zu  be- 
legen: Et.  M.  271,  37  ist  diaaaäv  nur  erschlossene  Form.  Das 
nur  aus  Hesychios  bekannte  dlarzog  ist  vielmehr  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  erst  aus  dem  Verbum  gebildet,  ein  Vor- 
gang, der  den  Romanisten  wohl  bekannt  ist  (Diez  II,  289  ff.), 
im  Neugriechischen  nicht  selten  ist  (Verf.  Albanesische  Studien 
II,  33  =  Wiener  Sitzungsber.  CVII,  289),  und  von  Wacker- 
nagel, KZ.  XXX,  299  f.  für  agr.  ^rra,  yhva^  nkdvriy  egewa 
mit  Recht  angenommen  wird ;  das  sind  genau  solche  Bildungen 
wie  it.  Btima  von  aestimare,  leva  von  levare.  Ich  führe  ^aadw 
adia  jetzt  unbedenklich  auf  syä-  zurück.  Allerdings  lehrt  Brug- 
mann,  Griechische  Grammatik^  62:  ,aus  anlautendem  s^'-  ent- 
stand A-';  ebenso  Grundriss  I,  119.  422.  Diese  Annahme  stützt 
sich,  so  weit  ich  sehe,  allein  auf  ^jui^y  ,dünne  Haut,  Sehne', 
welches  ai.  syüman'  ,Band,  Riemen'  gleich  sein  soll  (Pott, 
Wurzel  Wörterbuch  1, 612) ;  dazu  auch  iS^ivog  ,LiedergefÜge,  Lied' 
(Brngmann,  Gurt.  Stud.  IX,  256).  i^n^  und  gyiman-  unter- 
scheiden sich  in  der  Quantität  des  t;  und  ü,  so  dass,  wenn 
beide  wirklich  wurzelverwandt  sind  (die  Bedeutung  ,Häutchen' 
ist  nicht  ganz  ermunternd  für  diese  Annahme),  man  von  vorn- 
herein  nicht  an    vollkommene  Identität   zu   glauben   braucht. 


42  XL  AbhMdlnBff:    Meywr. 

Neben   der  Wz.  sjü-  ^näheii'^   die  in  ai.  syüids  ,genftht^  =  lit. 
diUas,  asl.  Siti  aus  ^sjy-ti  vorliegt,    gab  es  eine  Wurzelform 
8U'j  sevri  ai.  sütram  ,Faden',  9iUi  ^Nadel',  lat.  siUor  9übula  buo 
(Fehrnborg,   De  verbis  latinis  in  uo  divisas   desinentibas,  Hol- 
miae  1889,  S.  39 ff.;  ganz  unmöglich  nach  Hoffmann,  Das  Prä- 
sens der  idg.  Grundsprache  S.  52  aus  *8Jt^o),  an.  lyja  saumry 
ahd.  soum,  £s  steht  nichts  im  Wege  ifjii^v^   und  das  in  seiner 
Bedeutung  sich  zu  Wz.  sjü-  allerdings  trefflich  schickende  Vfivog 
auf  diese  Wurzelform   aü-  zurückzufuhren.     Indem   ich  dieses 
thue,  finde   ich  den  griechischen   Reflex   von  sjü-  in   dem   in 
naaavü)  aus  nun-avio  enthaltenen  *aiw  *acvw.     Beide  Wurzel- 
formen   stehen   im   Griechischen    in    verschiedenen    Bildungen 
neben  einander  wie  im  Ai.  Hieraus  ergibt  sich  das  Lautgesetz: 
Anlautendes  8J^-  wird  im  Griechischen  zu  {aa  =)  a.    Und  das- 
selbe berechtigt  uns  nun  aäo)  auf  8%ä'  zurückzufuhren.    Dieses 
ajfiL-  ist  femer  erhalten  in  lit.  aijöti  ,siebenS  sei  es,  dass  -j-  im 
Lit.  zwischen  i  und  dem  folgenden  Vocal   entwickelt   ist,   wie 
in  trijü  =  xqi&Vj  bijöti  (Schleichßr,  Lit.  Grammatik  64;  Brug- 
mann,  Grundriss  I,  132),  also  für  *8iöti  (siö-  =  sjfl-,  vgl.  siuias 
=  «jfö-);   oder  dass   bereits  idg.    Doppelformen   sjfl-   und   si}ör 
vorhanden   waren.     Neben  8}ä-   gibt  es   eine  idg.  Wurzel   sei- 
,sieben^,  die  in  asl.  sito  ,Sieb'  aus  *8eUo8j  8ijaii  ,sieben'  {=  89/-) 
vorliegt;  lit.  aitaa,  lett.  8et8  hält  Brückner  für  entlehnt  aus  dem 
Slavischen,   wie  es  scheint,   ohne  ausreichenden  Grund:  aitcut : 
sito  =  iemä.'zima   =    lSpa:ltpa   =   lh(Z8 :  Udih.     Dagegen   ist 
apr.  siduko  ,Siebtopf'   sicher  poln.  8itko,     Zu  «et-  verhält   sich 
8J^-,   wie  ja-  zu  ei-,   wie  gjfl-  zu  gei-  und   anderes,   was   Brug- 
mann,  M.  U.  I,  3 ff.  zusammen  gestellt  hat.    861-  (in  asl.  8ejati) 
kann  nun  in  Beziehung  zu  der  idg.  Wurzel  86-  ,werfen,  säen' 
gesetzt  werden  (vgl.  dlm-  und  dhe-  u.  a.) :  so  erklärt  sich  ai.  «dy- 
aka-  ,Wurfgeschoss',  8i-nä  jGeschoss',  prä-st-ta- , dahin  schiessend*. 
So  behält  im  letzten  Grunde  Curtius  Grundzüge  *,  S.  379  recht. 
Das  Säen  ist  ,ein   siebendes  Streuend     Zu  8e-   kann   man   gr. 
ij&i(o  ,seihe  durch*   stellen,   fUr  ^^iu  wegen  des  &.     Dagegen 
ist  das  späte,   erst  seit  dem  Neuen  Testament  bekannte  atvioy 
,Sieb*  mit  seinen  Ableitungen   arjvlov   zu  schreiben  und  gehört 


»  Für  dieses  ist  indessen  die  bei  Fick  I*  3G5  gegebene  Znsammenstellang 
mit  lat.  ind'UO  ex-uo,  lit.  eM,  &b1.  ob-uti  angleich  Tiel  wfthrscheinlicher. 
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ZU  adüß  aijSü};  ähnlich  muss  aeikrai,  daB  bei  Hesych.  und  Suid. 
in  der  Erklärung  von  atvidaat  steht/  durch  afjaai  (von  a6(a) 
ersetzt  werden. 

Ä  m.  jRegen*  aus  *iü  fllr  «l-(yo»?):  gr.  vbi  (Hes.  M^a 
652)  ietdg. 

ioh,  ieh  jseheS  zunächst  aus  *sjfih^  zu  got.  saihvan. 
Vgl.  §.  12. 

iWB  yHarn'  aus  ^sur-nä:  ahd.  sur,  asl.  ^rs,  lit.  suraB  (420). 

ifuf  ^Stange'   aus   *Bvd'lo-B  (419):   asl.  Bidica  aus  *Budlica. 

Süta  ^angeschwollene  Drüsen'  zu  idg.  bü-  ,Schwein'  (90). 

75.  b)  als  h'. 

hdi  neben  helle  ,ziehe'  aus  *BeUcöi  gr.  UXyua,  lat.  buIcub  (150). 

hdcur  yEisen'  aus  *8oikroB:  ai.  Btficdti  (150). 

hiVB  ^Molken'  aus  *Bürä  oder  *Bümä:  asl.  Byn  (152).  Vgl. 
ät^B.  Oder  hifs  steht  ftlr  *Ber'nä  und  gehört  zu  lat.  B^rum, 
gr.  ögög. 

huü,  uh  ^erniedrige'  aus  ^mmjfi:  asl.  pohyh^  poln.  chyrufd 
(458). 

iü  aus  hiU  ^Stem'  aus  *BülnoB  zu  asl.  shmce,  got.  «unnd, 
oder  aus  *büIob  zu  air.  büU  ,Auge'  (460). 

76.  c)  als  *-: 

^'  ,Schwein'  aus  *8üb:  lat.  «üjt^  gr.  fg  avg  u.  s.  w.   (90). 
d-afi  ^trockne'   aus   *BatL8'nj^:   lit.   bcMob,   asl.   nu^As^   gr. 
oifci»  (88). 

77.  d)  als  ^-: 

^ak  ,Blut'  aus  *BokoB:  asl.  5o/cs^  lit.  «aX»t  (136).  Letzteres 
scheint  indessen  nicht  von  lett.  BweUü  ,Harz'  zu  trennen,  und 
steht  nach  Schmidt,  Pluralbildungen  205  fUr  ^sveka-  wie  BdpnaB 
für  *Bvq[maB,  an.  Bvefn.    Ueber  lat.  bücub,  vgl.  Schmidt  a.  a.  0. 

§aiB  ^lebendig'  aus  *boIvob  oder  *BalvoB  (137):  lat.  BalvuB, 
gr.  blogy  ai.  BärvaB, 

^dlroB  ,Seil'  für  §elme  (gr.  Plur.  gettn)  aus  *Baxl-mo-:  as. 
«gZ^  got.  inBailjan,  asl.  «tZo>  8tk&3  ,Seil'. 

jalpB  ,Butter'  aus  *BelpoB:  gr.  ^nog,  ai.  sarpÜ,  ahd. 
«atta  (137). 

§arpBr  |Schlange'  aus  ^BerpBn-:  ai.  sarpdB,  gr.  ^j^ttw,  lat. 
BBrpena  (137). 

^alte  ysechs'  aus  ^BekB-ti-i  asl.  i^6«^6. 

^erp  ^schlürfe'  aus  *Berbhö:  asl.  «r»6ati,  lat.  Borbere  (139). 


42  Xt  AbhMiaiuiff:    M«y«»r. 

Neben  der  Wz.  ajü-  yiiähen',  die  in  ai.  syütda  ,genäht^  =  lit. 
süUas,  asl.  Siti  aus  ^sjy-ti  vorliegt,  gab  es  eine  Worzelform 
A-y  sevri  ai.  sütram  ^Faden',  süct  ,Nadel',  lat.  aütor  sübtda  suo 
(Fehrnborgy  De  verbis  latinis  in  uo  divisas  desinentiboB,  Hol- 
miae  1889,  S.  39  ff. ;  ganz  unmöglich  nach  Hoffmann,  Das  Prä- 
sens der  idg.  Grundsprache  S.  52  aus  *»jujo),  an.  syja  aaumr, 
ahd.  8<mm.  Es  steht  nichts  im  Wege  ^fii}y*  und  das  in  seiner 
Bedeutung  sich  zu  Wz.  yü-  allerdings  ti*efflich  schickende  iipLvog 
auf  diese  Wurzelform  9u-  zurückzuführen.  Indem  ich  dieses 
thue,  finde  ich  den  griechischen  Reflex  von  yü-  in  dem  in 
yuxaavw  aus  nat-aiw  enthaltenen  *ai(o  *aavw.  Beide  W^urzel- 
formen  stehen  im  Griechischen  in  verschiedenen  Bildungen 
neben  einander  wie  im  Ai.  Hieraus  ergibt  sich  das  Lautgesetz: 
Anlautendes  sj^-  wird  im  Griechischen  zu  {aa  =)  <r.  Und  das- 
selbe berechtigt  uns  nun  odo)  auf  sjfl-  zurückzuführen.  Dieses 
8}ä'  ist  femer  erhalten  in  lit.  sijöii  ,siebenS  sei  es,  dass  jf-  im 
Lit.  zwischen  i  und  dem  folgenden  Vocal  entwickelt  ist,  wie 
in  trijü  =  xquavy  hijöti  (Schleicher,  Lit.  Grammatik  64;  Brug- 
mann,  Grundriss  I,  132)^  also  für  "^siöti  {siö-  =  sj^-,  vgl.  siütaa 
=  8^ü')]  oder  dass  bereits  idg.  Doppelformen  ej^ä-  und  si^ä- 
vorhanden  waren.  Neben  s^ä-  gibt  es  eine  idg.  Wurzel  sei- 
,sieben^,  die  in  asl.  sito  ,Sieb'  aus  *8eito8j  8ejati  ,6ieben'  (=  sg-) 
vorliegt;  lit.  8ita8,  lett.  8et8  hält  Brückner  für  entlehnt  aus  dem 
Slavischen,  wie  es  scheint,  ohne  ausreichenden  Grund:  8it€i8: 
sito  =  iemä :  ssinia  =  Upa :  lipa  =  l$8a8  :  Itchh,  Dagegen  ist 
apr.  siduko  ,Siebtopf^  sicher  poln.  ntko.  Zu  sei-  verhält  sich 
8Jfl',  wie  j[ö-  zu  et-,  wie  gjd-  zu  gü-  und  anderes,  was  Brug- 
mann,  M.  U.  I,  3 ff.  zusammen  gestellt  hat.  «ei-  (in  asl.  8ejcUi) 
kann  nun  in  Beziehung  zu  der  idg.  Wurzel  86-  ,werfen,  säen^ 
gesetzt  werden  (vgl.  dhei-  und  dhe-  u.  a.) :  so  erklärt  sich  ai.  sdy- 
aka-  ,Wurfge8cho8s',  sind ,Ge8cho88^ prä-si-ta-  ,dahin  schiessend*. 
So  behält  im  letzten  Grunde  Curtius  Grundzüge  *,  S.  379  recht. 
Das  Säen  ist  ,ein  siebendes  Streuend  Zu  86-  kann  man  gr. 
'^d'iü)  jseihe  durch'  stellen,  für  ^d^ew  wegen  des  &.  Dagegen 
ist  das  späte,  erst  seit  dem  Neuen  Testament  bekannte  aivlov 
fSieb'  mit  seinen  Ableitungen   arjviov   zu  schreiben  und  gehört 


1  Für  dieses  ist  indessen  die  bei  Fick  V  305  gegebene  Zasummenstellung 
mit  lat.  ind'UO  ex-uo,  lit.  aäHj  asl.  ob-uU  ungleich  Tiel  wahrsoheinlicher. 
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ZU  adw  ai^ü};  ähnlich  musB  astaairf  das  bei  Hesych.  und  Suid. 
in  der  Erklärung  von  aiviiaat  steht/  durch  afjaai  (von  a6io) 
ersetzt  werden. 

Ä  m.  jRegen*  aus  *iii  für  «l-(jo«?):  gr.  Vei  (Hes.  e^ya 
552)  imdg, 

ioh,  Seh  ,8ehe^  zunächst  aus  *9J^j  zu  got.  saihvan. 
Vgl.  §.  12. 

Jiv/l'B  yHarn'  aus  *9ur-näi  ahd.  sür,  asl.  «yrs,  lit.  süras  (420). 

iFtif  ^Stange'   aus   *svd'lo-8  (419):   asl.  sulica  aus  *8udltca. 

äitta   ^angeschwollene  Drüsen'  zu  idg.  m-  ,Schwein'  (90). 

75.  b)  als  &-. 

heK  neben  helle  ^ziehe'  aus  *8dkö:  gr.  Skwo,  lat.  sulcfM  (150). 

hekur  ^Eisen'  aus  *soikro8:  ai.  siiicdti  (150). 

hirs  ,Molken'  aus  *8ürä  oder  *»ümä:  asl.  ayrz  (152).  Vgl. 
iufß.  Oder  hire  steht  für  ^a&r-nä  und  gehört  zu  lat.  aärum, 
gr.  dQÖg, 

huü,  uü  ^erniedrige'  aus  *8unjfi:  asl.  pohyh^  poln.  chynq6 
(458). 

iä  aus  hül  ,Stern'  aus  *8ülno8  zu  asl.  shmce,  got.  «unnd^ 
oder  aus  *8ülo8  zu  air.  8üä  ,Auge'  (460). 

76.  c)  als  *-: 

di  ,Schwein'  aus  *8ü8:  lat.  süs,  gr.  ig  avg  u.  s.  w.   (90). 
d-oA  ^trockne'   aus   *8atL8'nj^:   lit.   saüsaa,   asl.   8tichz,   gr. 
a»io  (88). 

77.  d)  als  ^.: 

^aX;  ,Blut'  aus  *8oko8:  asl.  .90J;s^  lit.  8akat  (136).  Letzteres 
scheint  indessen  nicht  von  lett.  8weU%8  ,Harz'  zu  trennen,  und 
steht  nach  Schmidt,  Pluralbildungen  205  fUr  ^aveka-  wie  adpnaa 
für  *8vepn(i8,  an.  svefn,    Ueber  lat.  8iicu8,  vgl.  Schmidt  a.  a.  O. 

§ait  ^lebendig'  aus  *8olvo8  oder  *8alvo8  (137):  lat.  aalvvta, 
gr.  Skog^  ai.  aärvaa. 

^alme  ,Seil'  für  geime  (gr.  Plur.  ye2m)  aus  *8a%l'mo-:  as. 
«eZ^  got.  inaaüjan,  asl.  ^iZo^  «tZsÄcs  ,Seil'. 

§alp8  ^Butter'  aus  *8dpo8:  gr.  iknog,  ai.  sarpiS,  ahd. 
«atta  (137). 

^arp^r  ^Schlange'  aus  ^«erpsn-:  ai.  aarpäa,  gr.  ^j^ttii;,  lat. 
serpem  (137). 

^ajfto  ysechs'  aus  *8ek8-ti':  asl.  je«<6. 

^erp  ^schlürfe'  aus  *8erbhö:  asl.  ar^cUi,  lat.  8orbSre  (139). 
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§i  ,Bii8en'  aus  *$ino8:  lat.  sinus  (140). 

^me  ,Schlaf  aus  *8upno8:  gr.  fhtyog,  asl.  nm  (142). 

^€  ,etwa8,  Sache'  aus  ^jan-  =  ^sont-:  gr.  Skt-,  lat.  sont-, 
Particip  von  es-  ^sein*.    Zweifelhaft. 

78.  Diese  Mannigfaltigkeit  in  der  Behandlung  von  idg.   s- 
muss    billig   in   Erstaunen   versetzen.     Ziehe   ich   auch   einige 
Beispiele,  als  nicht  ganz  sicher  in  ihrer  etymologischen  Deutung, 
ab,  so  bleiben  doch  für  idg.  8-  =  alb.  S-,  h-,  &-  und  §-  durch- 
aus sichere  Fälle  übrig.    Vor  allen  Dingen  sind  die  Belege  für 
^-  ==  8'  alle,  bis  auf  das  letzte,  so  sicher  als  überhaupt  Etymo- 
logien  sein  können;   von  den  Wörtern   mit  S-  möchte   ich  als 
richtig  gedeutet  in   Anspruch  nehmen   Safe,   $o§,   Si,   Soh,   von 
denen  mit  h-,  hetk,  hwh,  {h)ül,  mit  &-  beide  Beispiele  d'an  und 
&i.     Doch   gebe  ich  zu,    dass  bei  dem  letzten  die  Möglichkeit 
der   Entlehnung    aus    dem    Lateinischen    nicht    gänzlich    aus- 
geschlossen  ist.     Nämlich,   um  zuerst  von  &-  zu  sprechen,   es 
findet  sich  der  interdentale  Spirant  &  auch  in  lateinischen  und 
romanischen  Lehnwörtern  flir   anlautendes   *-:    &ik€:   lat.  «ra, 
93c€rB:  lat.  siedle,  &ek\  it.  8ecco,  d^irUe:  venez.  sisercMa.  Ebenso 
in  den  aus  dem  Slavischen  stammenden  Wörtern  d'i&B  (neben 
«««):  serb.  sisa  und  ^ins  ,graue  Haare':  serb.  sinji.     Man  ver- 
gleiche ferner  &upr€  neben  Su/tb  ,Ruthe'  =  magy.  suproj  dessen 
Ursprung  mir  unbekannt  ist,  und  &nmbtile  neben  sümbur , Knopf ^ 
dessen  von  mir  S.  92  gegebene  Etymologie  schwerlich  richtig  ist 
{ytöfxßog  hat  seitdem  Bezzenberger   in   seinen   Beitr.  XVI,  251 
anderweitig  unterzubringen  versucht).  Man  erinnere  sich  endlich 
an  den  oben  §.  22.  36  besprochenen  Uebergang  des  aus  pala- 
talem   idg  U  entstandenen  8  in  ^.     Will   man   flir   die   beiden 
von  mir  flir  alb.  d"  =  idg.  «-  in  Anspruch  genommenen  Wörter 
nach  einem  besonderen  Grunde  dafür  suchen,   so  könnte  man 
an   eine  Art   von  Dissimilation   denken,    denn  in  beiden  folgte 
auf  das   anlautende  8-  ein   zweites  -«-:    d^an   geht  auf  *8au8nO' 
zurück,  d-i  auf  *8ü8. 

Man  könnte  mit  Hinweis  darauf,  dass  im  Alb.  in  eh 
jschärfe'  neben  ä&ste  ,scharf ,  rah  neben  fad'  ,schlage'  so  wie 
vielleicht  in  *Än  für  *&ri  =  H  ,8itze'  (s.  §.  26)  ein  Uebergang 
von  d  in  h  beobachtet  wird,  daran  denken,  dass  auch  h-  aus 
idg.  8-  zunächst  aus  d-  entstanden  sei.  Indessen  scheint  bei 
der  dialectischen  Vereinzelung  jener  beiden  sicheren  Fälle  sowie 
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bei  dem  Umstände,  dass  es  sich  dabei  um  auslautendes  -d'  handelt^ 
Vorsicht  in  diesem  Schlüsse  geboten.  Es  ist  durchaus  gerathener 
an  den  Wandel  von  8  zu  h  und  ch  anzukntlpfen,  wie  er  auf 
iranischem,  slavischem,  griechischem,  keltischem  Sprachgebiete 
und  anderwärts  in  grosser  Ausdehnung  und  zum  Theil  mit 
lautgesetzlicher  Regelmässigkeit  beobachtet  worden  ist  (Curtius, 
Grundzüge  413).  Das  alb.  h  ist  ein  sehr  intensiv  gesprochener 
Kehlkopfspirant;  es  steht  nichts  der  Annahme  im  Wege,  dass 
derselbe  erst  aus  Reduction  eines  stimmlosen  gutturalen  Spi- 
ranten hervorgegangen  ist,  als  dessen  Vorstufe  wir  dann  S  zu 
betrachten  hätten  (vgl.  span.  ch  aus  $).  Denn  die  Neigung  des 
Albanischen  «  in  ^  zu  verwandeln,  ist  nicht  zu  bestreiten:  s-  ist 
vor  t  zu  S  geworden  (§.  81),  ebenso  intervocalisches  -ä-;  in 
lateinischen  Lehnwörtern  ist  dieser  Uebergang  Regel  (Verf.  in 
Gröbers  Grundriss,  §.  41.  42)  und  nur  in  jüngeren  romanischen, 
slavischen  und  türkischen  Lehnwörtern  spricht  man,  von  dia- 
lektischen Besonderheiten  abgesehen,  s.  Trotzdem  ist  aber 
nicht  ausgeschlossen,  dass  der  Uebergang  von  8  in  if  jünger 
sei,  als  der  von  s-  in  h-.  Gerade  im  Anlaut  vor  Vocalen  scheint 
nämlich  S-  fUr  idg.  s-  durch  besondere  Bedingung  hervorgerufen 
zu  sein,  nämUch  durch  ein  ursprünglich  darauf  folgendes  i 
oder  ü:  Säte  aus  *8iekti',  ioä  aus  *8J^ä-f  ioh  aus  *sjfiq',  H  aus 
Sil-;  dazu  vielleicht  noch  iilta,  falls  zn  *9ü8  gehörig;  die  beiden 
widersprechenden  Beispiele  iurs  und  SuF  möchte  ich  nicht  als 
sicher  gedeutet  bezeichnen.  Dem  gegenüber  steht  h-  vor  e  in 
hetK  hekur,  vor  u  in  huii,  aber  auch  vor  ii  in  hUl,  vor  i  (aus 
e  oder  U)  in  hire. 

Das  Material  ist  zu  dürftig  um  einem  Versuche  zur  Er- 
klärung der  Differenzirung  zwischen  ä-  und  h-  zur  Grundlage 
dienen  zu  können.  Man  wird  an  den  entsprechenden  Wechsel 
in  der  Vertretung  des  idg.  8  im  Slavischen  erinnert,  wo  theils 
8  theils  ch  entspricht.  Altslovenisches  ch  (h)  gilt  mit  Recht 
als  velarer  stimmloser  Spirant.  Im  Inlaut  zwischen  Vocalen 
ist  die  Erscheinung  weit  verbreitet  und  allgemein  anerkannt 
(Brugmann,  Grundriss  I,  444 f.),  ohne  dass  es  gelungen  wäre 
für  die  Erhaltung  des  8  einerseits,  für  seinen  Uebergang  in 
ch  andererseits,  den  Grund  nachzuweisen.  Häufig  zu  belegendes 
Schwanken  der  Handschriften  (vgl.  Miklosich,  Gramm.  I,  259) 
zeigt  das  Flüssige  dieses  Vorgangs,  der  auch  gegenwärtig  noch 
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nicht  zum  Stillstande  gelangt  ist,  wie  man  aus  der  Mittheilung 
von  Jagidy  Archiv  für  slavische  Philologie  V,  491  schliessen  kann. 
Aber  auch  im  Anlaute,  sowohl  vor  Vocalen  als  auch  vor  Con- 
sonanten,  ist  cA-  für  8-  nicht  zu  bezweifeln.  Auch  hier  findet 
sich  sporadischer  Austausch  in  Handschriften,  z.  B.  sUpati  und 
vzMepati,  sUpati  und  ischhpati  (Miklosich,  Gr.  I,  259)^  chuchota 
ySiccitas'  im  Suprasl.  (Miklosich,  Lex.  palaeo-slov.  s.  v.)  ftlr  suchota, 
hier  offenbar  durch  Assimilation  entstanden.  Die  Etymologie 
der  mit  ch-  anlautenden  Wörter  ist  zum  grossen  Theil  noch 
nicht  aufgeklärt;  indessen  ist  bei  einigen  eine  solche  sehr  wahr- 
scheinlich, welche  auf  idg.  8-  zurückführt.  Die  letzte  Behand- 
lung, so  viel  ich  weiss,  von  slav.  ch-  ist  von  Kozlovskij,  Archiv 
für  slav.  Phil.  XI,  383 ff.;  sie  ist,  wie  mir  scheint,  gänzlich 
verfehlt.  Brugmann  hat  in  den  Grundriss  I,  445  nur  chod^  und 
chrotm  als  Beispiele  für  ch-  =  8-  aufgenommen.  Mir  scheinen 
die  folgenden  mehr  oder  weniger  sicher  zu  sein. 

chodz  ,Weg*,  choditi  ,gehen':  Wz.  sed-,  gr.  ödög  (Schleicher, 
Compendium  296.  Fick  II,  478  u.  s.  w.).  Kozlovskij  a.  a.  0.  ver- 
gleicht gr.  x^ofjuxv.  Zu  O'chodüi  ,abire'  gehört  o-ckodz  ,anus% 
dessen  Bedeutung  übrigens  vielleicht  nicht  ganz  sicher  ist  (s. 
Miklosich  Lex.  palaeo-slov.):  Kozlovskij  stellt  es  zu  ai.  had-,  gr. 
X^^<o,  das  im  Slavischen  zed-  zod-  ergeben  hätte. 

chrana  ,cibus',  chraniti  ,custodireS  chranüo  ,cu8todia^; 
Grundform  *ckomä:  für  *8or"nä,  Wz.  8er,  av.  hoT'  jschirmen, 
schützen',  har^tar-  m.  ,Hüter,  Schirmer',  harS^ra-  n.  ,Schutz', 
harita-  ,genährt';  lat.  80rvare  ,erretten,  bewahren,  hüten'  (vgl. 
av.  haurva-  ,hütend,  schützend'),  got,  8arva'  n.  , Waffen*.'  W. 
Meyer,  KZ.  XXVIII,  171  verbindet  mit  asl.  chranüi  das  lat. 
8aTra  jfio%lj6g%  8arrar8  ,verriegeln'.2 


1  Fehlt  bei  FeiBt,  Qot.  Etymologie,  wie  so  vieles  andere.  Aus  dem  Ger- 
manischen stammt  lit.  tzdrvaa  ^Harnisch*.  Man  hat  mit  dieser  Wz.  ter- 
anch  den  Volksnamen  der  Chr^vcU•ö  in  Verbindung  gebracht :  Oeitler,  Rad 
XXIV,  111  ff.  Perwolf,  Arch.  slav.  Phil.  VII,  626.  Daniöic,  Osnove  211. 
870.  Dagegen  Baudouin  de  Courtenajr  (vgl.  Arch.  slav.  Phil.  IV,  174) 
und  Krek,  Einleitung  in  die  slav.  Literaturgeschichte  ^  249  f. 

>  Jagid,  Arch.  slav.  Phil.  VI.  282  stellt  zu  cfinmiU  auch  russ.  eharai^ 
,schOnS  Dieser  Gelehrte  zieht  es  aber  vor  das  slavische  Wort  mit  ai. 
iavim&m  ,8chirm,  Schutz',  lit.  azeriu  ^füttere*  patzarcM  yFutter*  zu  ver- 
binden. Aber  slav.  ch-  für  idg.  Ar'-  ist  sonst  unerwiesen,  asl.  chud%  ,klein' 
kann   mit  lit.   tzudaa  ,merda*   (Schmidt,  Vocalismus  II,  257)  nichts  zu 
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O'choh  ,8uperbus';  o-cholhstvo  ^superbia^:  Wz.  sei-  in  lat. 
salio,  gr.  SXXofjiai.  Von  dem  Begriffe  'ausgelassener  Fröhlichkeit 
(lat.  exsultare)  gelangt  man  leicht  zu  dem  der  Hoffart:  vgl. 
asl.  ochotb  ^superbus',  ochota  ^laetitia^ 

chubavz  ,pulcher'^  chubosth  ^pulchritudo':  ahd.  sübar  ^sauber^ 
schön',  ags.  syfre.  Bezzenberger ,  Beitr.  IV,  341.  Die  Ver- 
gleichung  ist  übrigens  schon  von  Matzenauer  Cizi  slova  (1870), 
S.  6  aufgestellt  worden,  der  aber  unrichtig  ai.  hibhas  ,schön, 
angenehm'  beigemengt  hat.  Entweder  das  eine  oder  das  andere; 
doch  vgl.  wegen  slav.  ch-  =  idg.  Ä-  die  Anm.  2  auf  S.  46. 

chula  ,blasphemia',  chuliti  ^blasphemare,  contumelia  affi- 
cere':  got.  hUauLjan  ,beflecken'.   Bezzenberger,  KZ.  XXII,  479. 

chyra  ,debilitas',  chvorh  ,aegrotu8',  russ.  chvöryj  ,kränklich, 
schwächlich':  ahd.  aweran  ,Schmerz  verursachen',  swero  ,Schmerz, 
Krankheit',  av.  qara  m.  ,  Wunde',  chvor- :  chyr-  geht  auf  den  Ab- 
laut 8ver- :  sür-  zurück,  vgl.  lett.  sweKi  ,Harz':  lat.  sücus  ,Saft'  u.  a. 
(Schmidt,  Pluralbildungen  205.    Kretschmer,  KZ.  XXXI,  384). 

*che8tb  Grundform  von  äestb  ,sech8'  mit  idg.  s-,  wie  *<Jielrm 
die  Vorstufe  von  *Sdim  =  ilerm  aus  got.  hilms,  germ.  *helma8  ist. 

chrorm  ,lahm':  ai.  srämäs,  Goldschmidt,  Kuhns  Beitr. 
Vn,  252.  lieber  das  Verhältniss  der  Vocalisation  vgl.  J.  Schmidt, 
Pluralbildungen  391. 

Anderes  ist  weniger  sicher,  wie  die  Vergleichung  von 
chapati  chopiti  ^beissen'  mit  lit.  sopiti  ,Schmerz  machen'  (jenes 
ist  wohl  mit  öech.  chopiti  diapctü  ,fas8en'  =  poln.  ckopad  chapac, 
russ.  chapaib  identisch,  vgl.  auch  asl.  ochqpiti  ,amplecti'),  die 
Herleitung  von  chyla  ,Betrug',  chytrb  ;cBy(yi%6g\  chyniti  ,decipere' 
von  Wz.  sü  (neben  s%üj  s.  §.  74)  ,nähen'  (Osthoff,  Morph.  Unt. 
IV,  162),  die  von  chvala  ,Lob'  aus  Wz.  sver-,  ai.  svdrati  (Mi- 
klosich,  EW.  92). 

Abgesehen  von  seiner  Vertretung  des  idg.  s-  hat  asl.  ch- 
noch  folgende  Geltungen: 

1.  es  vertritt  in  Lehnwörtern  germanisches  h-: 

cldakb  ,unverheiratet'  aus  got.  kalks  ,arm'.  Das  Verhältniss 
von  chlastb  ,caelebB'  dazu  ist  nicht  klar. 


thnn  haben,  in  lit.  ri^»zulas  geg^enüber  asL  orechz  handelt  es  sich  um 
ein  Fremdwort,  vereinzeltes  proehcUy  klrnss.  neben  prosyty  (Miklosich, 
Gramm.  I,  259)  ist  nicht  beweiskräftig. 
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chhrm  ^HUgeP  aus  as.  holm,  an.  hölmr. 

chlev^  ,domus'  aus  got.  hlija  ^Hiitte^,  as.  hlea. 

ch^dog^  ,peritu8^  aus  got.  handugs. 

ckleb^  ,Brot'  aus  got.  hlaiba. 

chhrm  ,Helm'  aus  got.  hilms. 

chyzb  ydomus'  aus  got.  -hüa, 

chorqgy  ^vexillum'  aus  got.  h^gga  f.  ,Stab,  Stange^ 

chotarb  ,Iimus^  aus  ahd.  huntari  , Abtheilung  eines  Gaues'. 
Miklosich,  EW.  86. 

chvrastb,  chrasH  ^Reisig'  aus  ahd.  hurst  hörst, 

chrakati  ,6creare'  aus  ags.  hraca  pusten',  an.  hräki  ,spu- 
tum^     J.  Schmidt,  Vocalismus  II,  121. 

chlochotati  ,strepere'  vielleicht  aus  got.  hlahjan  ,lachen^ 

russ.  chvdtz  ^kühner  Mensch'  aus  an.  hvatr  ^scharf.  Mik- 
losich, EW.  92. 

öech.  chvüe  , Weile'  u.  s.  w.,  aus  got.  hveila. 

chlaph  ,Knecht^  Schmidt,  Vocalismus  II,  140  erinnert 
an  nrhein.  hälfe  ,Halbbauer'. 

chrabrh  ,Krieger'  von  got.  *harva'  ,herb*  (woher  auch  it. 
dial.  garbo  kommt,  Diez,  Wörterb.  II,  34)?  Die  Combination  mit 
lat.  röbur  und  ahd.  sarf  sarph  (Möller,  KZ.  XXIV,  468)  leidet 
an  lautlichen  Bedenken. 

Da  also  in  deutschen  Lehnwörtern  durchweg  asl.  ch-  germ. 
h-  entspricht,  muss  die  Herleitung  von  chladh  ,Eühle'  aus  got. 
kalds  ,kalt',  die  von  Lettner,  KZ.  XI,  163  bis  auf  Brugmann, 
Grundriss  I,  445  angenommen  worden  ist,  aufgegeben  werden, 
wie  Jagi6,  Archiv  für  slavische  Philologie  X,  194  richtig  gesehen 
hat.  Seine  eigene  Zusammenstellung  mit  asl.  slana  ,Reir  hat 
die  Schwierigkeit  von  ch-  für  idg.  /c-  gegen  sich  (vgl.  o.).  Koz- 
lovskij,  Archiv  für  slavische  Philologie  XI,  387  vergleicht  gemäss 
seiner  Theorie  von  asl.  ch-  =  einem  idg.  Spiranten  X'j  ai-  hlädate 
,er  kühlt  sich  ab,  erfrischt  sich'. 

2)  ch-  vertritt  in  griechischen  Lehnwörtern  griechisches 
%-,  z.  B.  chalina  xaUvöq^  chamila  ,neuma'  x^f^^^y  chamohiyh 
XafiwliwVf  ckaradri  x^Q^^Q^j  charakbtirb  x^QCcxn^,  chaiizati 
,donare'  x^Q^^^''^y  charh  ,gratia'  X^Q^^f  chai'%tnja  x^Q^VSf  chdidom 
XsXidöviov,  cheretisanije  ,salutatio'  x^i^ßritctv,  cherotonisati  ,ordi- 
nare*  XeiqavoveTv,  chidejanim  ,plebeju8'  x^^<^^ög,  chüijada  ,mille^  ;feA*- 
dday  chimosh  x^l^^ii  cMnikh  xoTyi^,  chirochlviij  xoiQOYQi)Xkiog,  chitom 
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XiTc&y;  chlamida  xhxptvdaj  chora  ^regio'  X^^y  choro  x^Q^y  chrizma 
X^lafiaj  chtitorb  x^iT(OQ  für  xrirufQ,  churm  x^fiög,  Hieher  gehört 
auch  chusa  ^löxog^  insidiae^:  ngr.  xioaiA  ^Schlupfwinkel,  Versteck^, 
woraus  alb.  vJie  ^Jagdhütte  fUr  den  Anstand^    EW.  459. 

3)  ch'  steht  in  anderweitigen  Fremdwörtern,  z.  B.  chmeh 
ckmUh  ,Hopfen';'  chomqth  Jugum';^  russ.  chomjakb  ,HAi^Bter^  (aus 
derselben  Quelle  wie  ahd.  hanuiati^y  as.  hamstra  ,Kornwurm^, 
mhd.  hamater  ^Hamster';  ,der  Hamster  kam  mit  den  Hunnen 
aus  dem  fernen  Nordosten',  Miklosich,  EW.  88);  diurzsart  chvsarb 
,praedo'  aus  lat.  curaärius.  Fremd  muss  auch,  schon  des  ch-  vor  -e- 


>  Das  Wort  ist  im  Slayischen  gewiss  ein  Fremdwort ,  obwohl  es  nnent- 
schieden  ist,  woher  es  stammt.  Die  von  Hehn  befürwortete  Verwandt- 
schaft mit  gr.  afitXtt^  ist  unerweislich.  CandoUe,  L*origine  des  plantes 
cultiv^  p.  129  f.  hält  den  Hopfen  für  ein  in  Europa  einheimisches 
Gewächs  und  ist  geneigt  in  chmelby  humvlua  u.  s.  w.  ein  vorarisches 
Wort  zu  erkennen.  Tomaschek,  ZFÖG.  1875,  S.  527  meint,  dass  ,Ge- 
wachs  und  Bezeichnung  durch  die  Hunnen  aus  Innerasien  nach  Ost- 
europa gelangte  und  dann  allmälig  nach  Westen  sich  yerbreitete*.  Er 
sieht  in  Formen  wie  duwass.  ;|ftt9»2a,  ostj.  ^on^^  wogul.  kumlax  u.  s.  w. 
die  Quelle.  Nichts  Neues  zur  LOsung  der  Frage  bietet  die  breitspurige 
Monographie  von  F.  L.  C.  Freih.  v.  M.,  Der  Hopfen,  seine  Herkunft 
und  Benennung.  Zur  vergleich  enden  Sprachforschung.  Homburg  vor  der 
Höhe  1874,  XII,  26  S.  8  (scheint  identisch  zu  sein  mit  y.  Modem, 
Der  Hopfen,  seine  Herkunft  und  Benennung.  Frankfurt  1875,  das  ich 
angeführt  finde). 

^  Miklosich,  EW.  88  sagt:  ,Da8  Wort  scheint  slavisch  zu  sein'.  Ich  finde 
für  diese  Ansicht  keinen  Anhalt.  Das  Wort  dürfte  ins  Slavische  zu- 
nächst aus  dem  Germanischen  gedrungen  sein:  engl.  hamCy  ndl.  hetavi 
,Halsjoch  der  Zugthiere*,  westfäl.  kam,  rhein.  hamen\  ahd.  kam  ,lupatum*, 
ckwno  ,chamus*  Dat.  pl.  kkamon  ,lupatisS  Graff,  Ahd.  Sprachschatz  IV, 
895;  Daraus  in  jüngerer  Aufnahme  slov.  harn,  (neben  homdi  homoi)  sowie 
magj.  hörn,  aus  letzterem  rum.  kam.  chomqh,  ist  als  kamahtai  pl.  ins 
Litauische  gedrungen,  als  kummet  ins  Deutsche  zurückgewandert;  aus 
diesem  stammt  wieder  slov.  komdt.  Den  Ursprung  des  deutschen  Wortes 
hat  man  in  lat.  cämua  gesucht  (Matzenauer,  Cizi  slova  36);  dies  be- 
deutet, ebenso  wie  sein  Stammwort  xrifiö^^  ursprünglich  einen  Maulkorb 
für  Pferde.  In  mlat.  Glossen  findet  sich,  beeinflusst  durch  ahd.  chatno, 
die  Form  ckamus  neben  camus  und  die  Uebersetzungen  , windstrick, 
halspant,  cambriddel,  komet,  czugeP  und  ähnliche  (Diefenbach,  Novum 
glossarium  lat.  germ.  mediae  et  infimae  aetatis  S.  70);  dech.  ehämy  pl.  ist 
jPferdegeschirr,  Gezäum,  Pferdeschmuck*;  mgr.  (aus  dem  \Ai.)xotfiog  ,capi- 
struro,  firenum*.  Du  C.  und  Soph.  Die  Bedeutung  von  cmrnu  scheint  sich 
also  erweitert  zu  haben.  Hes.;|fa^($y  '  xa/nn'öXov,  etwa  ^-ölov  zu  ergänzen? 
Sitziingab«r.  d.  pbil.-hi>t.  Cl.  CXXV.  Bd.  11.  Abh.  4 
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wegen,  rusB.  chei^  ,membram  virile*  sein;  ich  glaube  es  wird  aus 
pers.  ^  ker,  ,penis'  entlehnt  sein.  Kozlovskij  a.  a.  O.  identificirt 
es  mit  gr.  xotjoog  ^cunnus^,  was  mit  x^^^^S  ^Schwein^  Ferkel' 
(=  alb.  der  EW.  64)  identisch  ist;  vgl.  dslcpönaov  '  xoiqidiov, 
afkcDg  el&yov  nat  tö  yvvaiinslöv.  Hes.  und  denselben  Gebrauch  von 
porcus  bei  Varro  r.  r.  II  4,  10. 

4)  ch'  steht  in  lautna^hahmenden  Wörtern.  So  sind  zu 
beurtheilen  chrapati,  russ.  chrapSth  ^schnarchen';  chochotati  flachen' 
(Kozlovskij  vergleicht  ai.  Aa«*;  vgl.  vielmehr  ngr.  x^X^^^)i 
chlep^tati  ^gierig  trinken,  schlappen'  (Mi.,  EW.  87);  ckrepetaH 
, wiehern';  ddepetati  ^cachinnari',  chlopot^  yStrepitus^;  chodilovati 
,bullire'  (vgl.  xa^^C^)* 

Sehr  viele  mit  ch-  anlautende  Wörter  sind  allerdings  noch 
nicht  oder  nicht  befriedigend  gedeutet.  So  z.  B.  choU  ,Ver- 
langen',  ochott  ,superbus',  ochota  ,laetitia'  (von  Fick  mit  Xi](u 
¥cp€aig  verglichen,  wobei  das  o  dunkel  bleibt;  Kozlovskij  zieht 
Xariü)  heran) ;  chobotb  ^Schwanz'  (von  Fick  II,  506  und  Miklosich, 
Gr.  I,  258  mit  gr.  adßiq  verglichen);  chvoatb  ,Schwanz'  (nach 
Miklosich,  EW.  92  zu  mhd.  qwist  ,Laubbüschel',  ndl.  hwcut 
,Sprengwedel,  Bürste';  nach  Kozlovskij  zu  ai.  häatas  ^Hand, 
Rüssel');  chrttz  ,Jagdhund',  russ.  chortyj\  chvd^  ,klein';  chvatiti 
,prehendere',  chyiiti  ,rapere'  (Ablaut  wie  in  ai.  värii  lat.  ürlna 
und  andere:  Schmidt,  Pluralbildungen  204);  chabiti  ,corrumpere'y 
chahiti  8(  ,ab8tinere'  und  viele  andere. 

Im  Griechischen  ist  bekanntlich  8-  vor  Vocalen  regel- 
mässig durch  den  Spiritus  asper,  d.  h.  Ä,  vertreten  (Verf.  Grie. 
chische  Grammatik,  §.  220,  S.  220.  Brugmann,  Grundriss 
I,  422).  Trotzdem  gibt  es  iqi  Griechischen  eine  ganz  beträcht- 
liche Anzahl  mit  antevocalischem  a-  anlautender  Wörter.  Sie 
lassen  sich  in  folgende  Gruppen  zusammenfassen  (der  §.  221 
meiner  Griechischen  Grammatik  bedarf  mehrfacher  Correctur): 

1)  (7-  steht  in  Fremdwörtern.  Hieher  gehören  unter 
Anderem  aönocog  ^Sack',  o6%x<m  ^Zucker',   aihii'/^  ,Trompete'/ 


*  Das  Wort  konnte  mit  lit.  szvilpiU  ^pfeife*  nur  dann  verwandt  sein,  wenn 
es  ein  Lehnwort  aus  einer  das  idg.  M  in  «  verwandelnden  Sprache  wäre ; 
denn  idg.  «o-  wird  im  Litauischen,  ausser  durch  Assimilation  an  fol- 
gendes «2,  nicht  EU  9ZV :  alle  dafür  von  Fortunatov,  Bessenbergers  Bei- 
träge III,  71  beigebrachten  Beispiele   sind   nicht   beweiskräftig.    Aber 


Albanesiseli«  Studien.  III.  51 

aafißmt]  ,em  Saiteninstrument^  (Bezzenbergers  Beitr.  I,  297), 
aüvSakoy  ,SohIe'  (gewiss  fremd  trotz  der  Nebenform  adfißaXov, 
die  Fick,  Bezzenbergers  Beitr.  XVI,  287  für  idg.  Ursprung  ver- 
werthen  zu  wollen  scheint),  aävdv^  ,Mennig%  adftwv  ,Seife', 
ü&TtipBiQog  ,Sapphir^,  adqiaa  ,LaiizeS  aaziva  ,KampfwagenV 
aoTQdftrjg  ,Satrap^,  adlaxog  ^Knorpelfisch'  (das  Wort  kam  vom 
Norden:  ahd.  selcJi,  ags.  seoUi,  an.  s'dlr  ,phoca';  dazu  auch  finn. 
aalakka,  veps.  salag  ,cyprinus  albumus',  liv.  saläk  ^grosser  Stint^, 
asfildaJuQ  , Weizenmehl,  atptia  ,Tintenfisch',  arpaiMv  ,Sesam', 
aixXog  ,Art  Münze'  (bjjtf^),  alyfia  ,Buchstabe  «',  aißivfjy  avyvvri 
,Wurf8peer^  atdi?,  aißivi  ,Qranatapfel',  alStjQog  ,Eisen',  irUega 
,kUnstlicher  Wein'  (Bezzenbergers  Beitr.  I,  229),  amia  ,Pfebe', 
aUvog  ,Gurke',  aivam  ,Senf ,  aivdibv  ^indische  Leinwand'^  auj^Qa 
,Flau8rock',  alzog  ,Weizen',^  aovcov  ,Lilie',  aihtov  ,Feige'. 

2)  a-  ist  idg.  tv-, 

adyiog  ,Schild':  ai.  tvdc  f.  ,Haut,  Fell*.  KZ.  XV  399. 
XXII  263. 

aaiio  ,schüttle':  ai.  tvü  ,erregt  sein',  tvüü  f.  ,Ungestüm', 
tveida  ,ungestüm,  stark'.  Fröhde,  KZ.  XXII  263. 

ai  ,dich'  aus  %J^i.  Verf.  Griechische  Grammatik  258. 

aoQÖg  ,Totenurne':  lit.  tvirti  ,fa8sen,  zäunen'.  W.  Schulze, 
KZ.  XXVm  280.  Bezzenberger,  Beitr.  XH  240.  Letzterer 
verbindet  damit  auch  oeiQd  ,Seil,  ,Schnur',  aeqldsg' aBtqal  Hes. 

Anderes  halte  ich  für  weniger  sicher,  wie  aAcrw  , bepacke': 
ahd.  thwingan,  an.  püinga  ,drücken,  beengen',  idg.  tvenk-  (Bezzen- 
berger, Beitr.  XII  240);  cUptüv  ,Röhre':  lat.  tibia  (Fröhde, 
Bezzenbergers   Beitr.   XIV   108);    a&na  ,Leib':    lat.   tömentum 


auch  die  ■Bedentang  des  litauischen  Wortes  empfiehlt  die  Zusammen- 
stellung nicht  sonderlich. 

1  Das  Wort  stammt  aus  Yorderasien  und  gehört  zu  ai.  idtrui  ,FeindS 
air.  caih  ^Kampf,  gall.   Caturiges,  ahd.  haduy  ags.  heeido'. 

^  alxog  und  ,Welzen*  sind  dasselbe  Wort,  alrog  ist  ein  Lehnwort  aus  einer 
Sprache,  welche  9-  für  idg.  /:•  hatte,  steht  für  *«vito«  und  ist  ganz 
oder  wesentlich  gleich  mit  got.  hvaileU  u.  s.  w.,  das  zu  got.  hneitB 
, weiss*,  ai.  h^etda  gehOrt  wie  bret.  gwinis  , Weizen*  zu  gvoemn  ,weiss*. 
Wenn  i  in  *«vUm  =  ei  ist,  so  steht  das  Wort  auf  der  Stufe  tou  hveiU, 
Das  germ.  Wort  ist  ins  lit.  kvletya  übergegangen,  «(v)tto«  kann  illyrisch 
sein,  vgl.  alb  «-  ^-  für  Ico-  (s.  §.  27).  Schon  Hehn'  477  hatte  daran 
gedacht  alTog  als  ,Fremdwort  vom  mysisch-thrakischen  Norden*  zu  be- 
trachten, sich  aber  in  der  Herleitnng  vergriffen. 

4* 
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,Stopfwerk;  Polsterung'  (Fröhde^  ebenda)  ;>  aoqnig  fUr  *%fo(p6q 
statt  *d'foq>6g:  lat.  fcAer  (Osthoff,  Paul-Braune's  Beitr.  XIII 
418  ff.);  adQ^  ,Fleisch',  eigentlich  ,Fleisch8tück^  Wz.  tver-  (Bradke, 
ZDMQ.  XI  352). 

3)  <r-  ist  idg.  aj-.    S.  o.  §.  74. 

4)  a-  ist  idg.  tj-  in  aißu)  asfiyög  aoßiw:  ai.  tyaj-  ^verlassen, 
preisgebend  Brugmann,  KZ.  XXV^  301. 

5)  a-  ist  idg.  kj-  in  aeifw:  ai.  cydvats.  Pott,  EF.  II,  693. 
Wackernagel,  KZ.  XXV,  276.  Ich  möchte,  unter  der  Voraus- 
setzung einer  Wurzelform  kjöu-  (vgl.  ai.  cyäuanaa  ^stürzend'; 
cyautnd9  ,anregend,  fördernd^),  dazu  das  homerische  Beiwort 
des  Hermes  ü(a%og  stellen,  eigentlich  ,regsam^  Der  Ablaut  au 
zu  öu  läge  in  a&og  =  adJ^og  vor. 

afjfia  aäfux  ,Merkmal,  Zeichen,  Grabmal  hat  L.  Meyer, 
Nachrichten  der  Göttinger  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1890, 
S.  80  ansprechend  zu  ai.  khyä-  ,sichtbar  werden,  sehen'  gestellt. 
Unrichtig  fasst  er  a^fia  als  *xj^f^\  denn  ai.  khyä-  ist  idg.  skj^-,  das 
sich  zu  skei'  in  ai.  chäyd  (ch-  ist  vor  urspr.  e  entstanden:  Zubaty, 
KZ.  XXXI,  12),  gr.  aiud  <nu)i6g,  got.  skeirs  skeinan,  alb.  he  hie 
(EW.  150)  verhält  wie  «ja-  zu  sei-  und  Andere  (vgl.  o.  §.  74).  Gr. 
(T^/ua  setzt  eine  vorgriechische  Nebenform  kj^ä-  für  sk^ä-  voraus. 

Hieher  gehören  auch  ai^fiegoy  c^eg^  attisch  t^(1€qo>  rfjregy 
die  Wackemagei,  KZ.  XXVUI,  122  noch  nicht  klar  waren. 
OTiiiBqov  ist  =  *kj'i^fi€QOVj  eine  adverbiale  Zusammensetzung  (wie 
aidrjfieQiiv)  mit  dem  Stamme  des  Pronomens  idg.  JH-,^  das  auch 
in  got.  himma  daga,  hina  dag,  ahd.  hiutu,  as.  hivdiga  ,heuteS  lit. 
azeüdien  ,heute^,  as^&net  »heuer^,  alb.  sot  sonte  sivjet  (EW.  383)  zu 
ähnlichen  Zeitbestimmungen  gebraucht  wird.  ri^^Qoy  ist  die  zu 
erwartende  attische  Form  (für  *Tti^fiSQoy  =  *aai^fißQOp)y  die  für 
asvw  in  dem  von  Bezzenberger,  Beitr.  VI,  236  mit  av.  skyaoma 
verglichenen  Tet;Tc^^ci>  tsv^aofiat  vorliegt;  af]pLa  ist  im  Attischen 
ionische  Form,  afjieg  xljveg  aäreg  ist  von  euog  nach  dem  Vor- 
bilde ariiiBQOv  n/jfißQoy  aäiuqov  gebildet  worden,  wie  schon  die 
dorische  Form  aSt^g  zeigt,  an  deren  Vorhandensein  man  nicht 
wird  zweifeln  dürfen  (vgl.  die  Stellen  bei  Baunack,  Studien  auf 
dem  Gebiete  des  Griechischen  und  der  arischen  Sprachen  I,  29 f.). 


>  Georges  gibt  allerdings  tSmentum  mit  ö;  aber  wo  ist  die  Quantität  belegt? 
'  Aehnlich,  wie  ich  nachträglich  sehe,  Brugmann,  Qmndriss  II  769. 
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6)  <r-  ist  idg.  av-, 

8V'  ist  im  Ghriechischen  regelmässig  durch  Spiritus  asper 
vertreten.  In  einigen  Fällen  nimmt  man  Ersatz  der  Lautgruppe 
durch  (T-  an,  ohne  über  die  Verschiedenheit  eine  befriedigende 
Erklärung  geben  zu  können  (ein  Versuch  bei  Brugmann,  Orund- 
riss  I  421  nach  Osthoff,  M.  U.  IV  359).  Die  Zahl  der  Beispiele 
muss  jedenfalls  beträchtlich  eingeschränkt  werden.  Brugmann 
ftihrt  adXog  civofiai  aly^  an.  adXog  ^schwankende  Bewegung, 
besonders  der  Wellen',  aakeiuf  aahkaata  ,bewege'  hat  man  mit 
ahd.  as.  ags.  sw&ian,  an.  svella  verbunden;  die  Bedeutungen 
laden  nicht  gerade  dazu  ein.  Lat.  salum  halte  ich  fbr  entlehnt. 
Stokes,  Bezzenbergers  Beitr.  XI  96  vergleicht  mit  ailog  air.  säl 
,See',  was  auch  mit  sv-  angelautet  haben  kann;  dagegen  hatte  er 
Kuhns  Btr.  VIII 348  säl  mit  gr.  SXg  verglichen,  civofiat , beschädige' 
wird  mit  ahd.  stoinan  ,8chwinden,  abnehmen'  verglichen,  was 
wiederum  durch  die  Bedeutung  nicht  empfohlen  wird;  auch 
Kluge,  Et.  Wtb.^  322  ist  dieser  Etymologie  nicht  sehr  freundlich 
gesinnt,  alydw  von  ahd.  steigen  loszureissen,  fällt  trotz  der  Incon- 
gruenz  im  Auslaut,  die  man  durch  die  Annahme  von  idg.  Doppel- 
wurzeln auf  'k  und  -g  hat  beseitigen  wollen  (vgl.  Verf.  Qriech. 
Gramm.  201),  schwer,  und  Bechtels,  Bezzenbergers  Beitr.  XIV 
306  Verbindung  mit  ahd.  ihueaben  ,auslÖ8chen'  (also  gr.  aty'  für 
tfeaß-)  hat  nichts  überzeugendes,  aalqu}  ,fege,  kehre'  scheint 
wegen  atqto  (s.  u.)  auf  m?er-  zurück  zu  führen:  lat.  aario  hat  damit 
nichts  zu  thun,  dies  bedeutet  ,hacken,  ausgäten'.  aaXdptßt}  ,Rauch- 
fang',  von  den  Alten  mit  aihxg  zusammengebracht  (vgl.  Hes. 
8.  V.),  kann  zu  an.  svdela  ,Rauch,  QualmS  ^gs-  farswdelan  ,ver- 
brennen',  lit.  9viUi  ,schwelen'  gehören.  oiXag  ,Glanz'  und  oeXiljvr] 
,Mond'  hat  man  mit  av.  hvare  ^Sonne',  x^^^^a  ,Glanz',  x^arenaiA 
,Glanz,  Majestät',  ai.  8var  ,Sonne,  Licht,  Glanz,  Himmel'  ver- 
bunden: nicht  unwahrscheinlich.  Gen.  ved.  s^rcu  weist  auf 
Ablaut  sveriiür  (anders  aufgefasst  von  W.  Schulze,  KZ.  XXVII 
428).  atJTtai  ,faule',  aangdg  hat  man  auf  sväp  zurückgeführt,  aber 
lit.  szupü^  Part,  suszup^s  ,verfault',  das  diese  Annahme  veranlasst 
hat  (Fortunatov,  Bezzenbergers  Btr.  III  71),  erhebt  mit  seinem  «z- 
Einspruch,  vgl.  o.  S.  50  A.  1.  Das  w-,  das  Windisch,  Kuhns  Btr. 
Vm  439  aus  kelt.  avard-  fUr  den  aaQddyiog  yilfog  heraus  gerechnet 
hat,  steht  nicht  auf  sehr  starken  Füssen;  zudem  kann  aaqddcvioy 
V  302  nicht  einfach  ,lachend'  bedeuten,     ürp/^  aämög  ,Hürde' 
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hat  Fick  mit  ahd.  sveiga,  asl.  os&cz  verglichen,  so  auch  Miklosich, 
EW.  290;  Bugge,  Bezzenbergers  Beitr.  XIV  66  hat  die  Combina- 
tion  mit  sveiga  und  lat.  saepes  in  überaus  künstlicher  Weise  zu 
stützen  versucht.  Es  bleiben  mannigfache  lautliche  Bedenken 
unerledigt.  alyahi$tg  ,blank,  glatt*  bringt  Bezzenberger,  Beitr. 
IV  358  mit  got.  svikns  zusammen,  das  Fröhde  mit  ae^vög  ver- 
bunden hatte,  wogegen  das  germ.  i  (nicht  e)  Einsprache  erhebt. 
ao(iq>6g  ,sch wammig'  kann  mit  got.  avamms  nicht  vereinigt 
werden;  die  Etymologie  von  Bezzenberger,  Beitr.  XII  240 
genügt  dem  q>  nicht.  Anderes  ist  noch  weniger  gestützt  und 
es   bleibt   somit   für  a-  =  sv-  nichts  durchaus  Sicheres  übrig. 

7)  Dagegen  sehe  ich  nicht,  wie  man  der  Annahme  ent- 
gehen kann,  dass  in  einigen  Fällen  a-  vor  Vocalen  an  Stelle 
von  einfachem  idg.  «-  erscheint.  ^  Die  Vergleichung  von  (TVQg>ST6g 
,Kehricht'  mit  got.  af-svairban  ,wegwi8chen*,  ahd.  as.  sverban 
,abwischen*  ist  begrifflich  untadelhaft.  Dann  ist  surbh-  in 
avQq>€t6g  die  eine  Tiefstufe  zu  sverbh-  (die  andere,  averbh-,  in 
asl.  styrbbeH  ,jucken',  vgl.  o.  §.  27).  sverbh-  scheint^  mit  ,deter- 
minirendem*  -bh-,  in  Verbindung  zu  stehen  mit  wer-,  das  ich 
aus  gr.  aalgw  und  (riQ(o  erschliesse.  aaiQw  heisst  ,fege,  kehre, 
reinige*,  cVqw  ,ziehe,  schleppe,  schleife',  aigfia  ,Schleppe',  aber 
auch  ,KehriGht,  ünrath*.  Beide  zeigen  Tiefstufe  von  wer-,  jenes 
avsr-y  dieses  sur-. 

Femer  ist  a€q>aQ  ,alte^  runzlige  Haut;  Haut  auf  der  Milch' 
identisch  mit  lat.  süber  ,Eorkeiche,  Kork^  Fick,  II  258.  Der 
Baum  ist  von  der  Rinde  passend  benannt.  Ebenso  wird  avßa^ 
und  lat.  subare  nicht  zu  trennen  sein.  Ersteres  wird  zwar  von 
Hes.  als  avthdtjg  erklärt,  aber  das  ist  wohl  eine  etymologisirende 
Uebersetzung;  das  richtigere  hat  Eustathios  zu  Dionys.  976 
(rifXa^  (zu  lesen  aißa^)  yuxTaxpeQi^g.  Es  hat  also  ,geil,  wollüstig' 
bedeutet;  sniare  ,in  der  Brunst  sein',  von  Thieren,  auch  Schweinen 
(Plin.  N.  H.  X  181),  und  Menschen  gebraucht;  ein  starkes 
Verbum  subare  bei  Titinius  frgm.  156  Ribbeck.  Die  Ableitung 
von  8Ü8  hat  keine  Stütze. 

In  allen  diesen  Fällen  erscheint  a-  vor  v  und  av-  scheint 
idg.  8U-  wiederzuspiegeln.  An  Entstehung  aus  etwaigem  svu- 
wird  man,   abgesehen  von  allem  andern,  auch   darum  nicht 


1  So  neuerdings  auch  Kretschmer,  KZ.  XXXI  422. 
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glauben  dUrfen,  weil  die  Lautfolge  vu  dem  Idg.  wahrscheinlich 
fremd  war,  wie  Fröhde,  Bezzen bergers  Beitr.  XIV  81  ff.  gezeigt 
hat.  Hier  schlieBst  sich  nun  auch  das  bekannte  gr.  aCg  neben 
ig  an,  von  denen  man  das  zweite  als  die  lautgesetzliche  Form 
betrachtet,  während  man  zur  Erklärung  des  ersteren  zu  einer 
etwas  künstlichen  Elrklärung  aus  Ausgleichung  zwischen  ig  und 
*aa6g  =  *cr/-<fe  seine  Zuflucht  genommen  hat  (Verf.  Griech. 
Gramm.  221.  Brugmann,  Grundriss  I^  421).* 

Weniger  sicher  sind  die  Spuren  von  er-  =  s-  vor  andern 
Vocalen  als  n.  Vielleicht  kommt  hier  ailfia  in  Betracht^  das 
mit  ags.  sealma,  as.  selmo  ,Brett',  asl.  slenif  ,Balken'  zu  ver- 
gleichen ist  (Fick,  n  486.  Schmidt,  Pluralbildungen  92.)  Lit. 
szdmü,  lett.  felminis,  fchelminis  ,Giebel*  (Fortunatov,  Bezzen- 
bergers  Beitr.  III  71)  wird  wegen  des  Anlauts  besser  fem  ge- 
halten. Die  Vergleichung  mit  ai.  svdruS  ,das  von  einem  Stamm 
abgeschnittene,  lange  Holzstück,  starker  Pfahl,  Opferpfosten'  ist 
doch  vielleicht  nicht  abzuweisen.  aiQq>og  ,Mücke'  ist  von  Bradke, 
ZDMG.  XL  352  und  von  Holthausen,  P.  Br.  Btr.  XI  554  aus 
*tfeqq>og  für  *&^8^og  erklärt  und  mit  deutschem  Zwerg  ver- 
glichen worden;  die  Zusammenstellung  hat,  wie  mir  scheint, 
begrifflich  nicht  das  mindeste  Ansprechende,  aiqtpog  als  ,Sauger' 
gefasst  und  zu  lat.  sorbSre,  alb.  jerp  (s.  o.  §.  77)  gestellt,  würde 
eine  zutreffende  Bezeichnung  des  Insectes  geben;  lit.  surbiü 
bezeichnet  das  ,Saugen  mittels  einer  engen  Röhre,  eines  Rüssels', 
davon  surbeU  ,BIutegel'.  Also  aiqq)og  zu  serbh-f  Indessen  gibt 
es  bei  Hes.  auch  avQq>og,  d^qidiov  i^ixQÖVf  olov  i^Ttig]  weist  dies 
auf  die  Tiefstufe  surbh-,  so  würde  ein  iverbh-  neben  serbh-  anzu- 
setzen sein. 

Hesychios  hat,  und  zwar  in  der  richtigen  Buchstabenfolge, 
aidag,  xa^edgag.  Aber  es  ist  nicht  zu  sagen,  woher  die  Glosse 
stammt.  Man  hat  (jiX(X)ag  dafUr  vorgeschlagen  und  an  lat. 
sella  gedacht.  Bekannt  ist  die  Doppelbeit  2eXlol  und  ^EiXoL 
Ersteres  steht  bei  Homer  JT  234,  wo  die  SeXkol  als  {>7totp^ai. 
des  pelasgischen   Zeus   in  Dodona  genannt  werden;  Pindaros 


1  Bezzenberger  und  Fick,  Beiträge  VI  236  sind  nicht  davor  zurück  ge- 
schreckt, die  beiden  WOrter  ganz  zu  trennen.  Sie  vergleichen  lett  mka 
(d.  i.  Uüka)  ,8chwein'  und  (zweifelnd)  lit.  JäauU  ,SchweinS  nehmen  alto 
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soll,  nach  Strabon  328 ,  ^EiXol  gesagt  haben.'  Man  hat  diese 
2sXloi  als  Priester  gefasst  und  als  ,Salü^  gedeutet  (Curtius, 
Grundzüge  548),  was  natürlich  ganz  unsicher  ist;  viel  wahr- 
scheinlicher ist  es  ein  Volksname.  In  das  dunkle  Gebiet  der 
antiken  Ortsnamenkunde  führt  auch  2iK.a7tvrjavXfj  an  der  thra- 
kischen  Küste  gegenüber  von  Thasos,  von  den  Alten  als  (ntartrij 
Vlr^  aufgefasst  und  gelegentlich  so  genannt. 

Es  hat  sich  somit  ergeben,  dass  im  Albanischen,  Slayischen 
und  Griechischen  die  doppelte  Vertretung  von  anlautendem  s- 
vor  Vocalen  durch  s-  (i-)  und  h-  (ch-)  nachweisbar  ist,  wenn 
auch  zum  Theil  nur  in  dürftigen  Spuren.  Lautgesetzliche  Be- 
dingungen fUr  das  eine  und  das  andere  Hessen  sich  nicht  wahr- 
scheinlich machen  (denn  gegen  die  Ansetzung  von  gr.  av-  = 
idg.  8Ur  spricht  ausser  ig  z.  B.  iXia  got.  sulja,  ilga^  lat.  sorex). 
Die  Erklärung  wird  also  in  alter  Dialektmischung  zu  suchen 
sein.  Die  ,Welle',  welche  das  gemeinsam  arische  s  vor  Vocal 
im  Westarischen  (Iranischen)  in  h  wandelte,  hat  beinahe  das 
ganze  Griechisch  mit  ergriffen^  ist  aber  nicht  bis  an  den 
äüssersten  Rand  des  urgriechischen  Sprachgebietes  gedrungen; 
sie  hat  auch  im  illyrischen  und  slavischen  Sprachgebiete  zum 
Theil  noch  ihre  Wirkungen  ausgeübt.  Ungefähr  so  in  roher 
Weise  dargestellt: 

Litauer        ^- -\ 


Germanen      Sla/ven 

Kelten  g-  r=t:  h- 

Illylrier 

Italiker  GrieXchen    (Iranier) /(Inder) 

Und  in  diesem  Sinne  möchte  ich,  auch  wenn  man  die 
Beweiskraft  der  übrigen  Beispiele  nicht  gelten  läset,  daran  fest- 
halten, dass  aüg  neben  ig  in  der  gewöhnlichen  Gräcität  ein 
Lehnwort  aus  einem  Dialekte  ist,  den  wir  nicht  näher  zu  be- 
stimmen vermögen  —  wie  wenig  wissen  wir  überhaupt  von  alten 

*  Strabon  sagt:  nÖTsgov  Si  xQ^  Uyiiv  'JEllo'ög,  Ag  UMoQog^  fl  ^XJUf^s, 
fbs  tnovoovai  naQ*  *0/j.i^Q(^  xeT&dtti^  ^  YQf^<ph  dfupßolog  oi<fa  oihc  iS 
Stuf^vgCCitf^ai.  Damit  ist  wohl  gemeint,  bei  Homer  könne  gelesen 
werden  ä/Lt(pl  Si  (T*  *EkXoCy  was  aber  durch  daa  folgende  aoC  aosge- 
schloMen  wird. 
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griechischen  Dialektverhältnissen  —  den  wir  aber  vielleicht  dort 
zu  suchen  haben  ^  wo  die  alten  SeiXol  wohnten,  deren  Name 
von  dem  der  ^'Elkijvsg,  wie  mir  scheint,  nicht  zu  trennen  ist, 
oder  dort,  wo  man  noch  später  aikt]  fbr  ilXtj  sprach.  Die  Er- 
klärung, nach  welcher  ein  Genitiv  *af6q  zu  *aa6g  geworden 
sei  und  dann  crCfg  für  $g  hervorgerufen  habe,  leidet  unter  Anderem 
auch  daran  ^  dass  s-  für  sv-  selbst  nicht  über  alle  Zweifel  er- 
haben ist.^ 

Die  bei  weitem  merkwürdigste  Vertretung  von  anlautendem 
antevocalischem  «-  im  Alb.  ist  die  durch  §-.  Von  den  von  mir 
oben  §.  77  angeführten  neun  Wörtern  gehören  fast  aUe  zu 
denjenigen,  deren  Etymologie  am  sichersten  ist,  und  es  kann 
daher  an  der  wirklichen  Existenz  dieses  Lautüberganges  kein 
Zweifel  bestehen.  Dieses  ^-  erscheint  vor  allen  Vocalen:  vor 
a  in  ^ak,  gaie,  ^aipe,  garpery  §aSt€  (in  den  letzten  drei  ist  a 
aus  6  entstanden);  vor  e  in  (^alme)  gerp'^  vor  i  in  ^i;  vor  u  in 
gimie.  Des  Anlautes  ursprünglich  sv-  sind  §ak  und  §aSte  ver- 
dächtig, doch  hat  bei  beiden  wohl  schon  idg.  auch  8-  neben  sv- 
bestanden.  Zur  Erklärung  der  befremdlichen  Lauterscheinung 
weiss  ich  nicht  mehr  zu  sagen,  als  was  ich  schon  Alb.  Stud. 
II,  62  angedeutet  habe.  Entweder  ist  zuerst  das  s-  stimmhaft 
geworden  und  dieses  z-  hat  sich  dann,  entsprechend  dem  Ueber- 
gange  von  s-  in  cA-,  in  den  stimmhaften  Spiranten  /-  oder  j-  ge- 
wandelt, vielleicht  in  y-  vor  dunklen,  in  j-  vor  hellen  Vocalen; 
ya-  yU'  und  je-  ji-  sind  zu  ja- je-  ausgeglichen  worden,  vonj-  ist 
g-  die  normale  albanische  Entwickelung  (s.  §.  71).  Oder  s-  ist  zu- 
nächst zu  ch'  geworden  (xa-  und  xe-)  und  der  stimmlose  Spirant 
ist  später  in  den  stimmhaften  übergegangen.  Einen  Grund  fUr 
das  Stimmhaftwerden  des  Anlautes  vermag  ich  nicht  anzugeben; 
es  tritt  am  häufigsten  vor  einer  in  voralbanischem  Zustande 
unbetonten  Silbe  ein  (^aSte  vgl.  ai.  SaSHS]  ßdlpe,  ai.  sarpü]  ^arper, 
ai.  sarpds]  gak,  gr.  d7t6g\  gume,  idg.  *«tipnrf«);  auch  in  §ah  ist 
trotz  der  Ueberein  Stimmung  von  särvcu  und  SXog  die  erste 
Silbe  wegen  des  o  ursprünglicher  Tieftonigkeit  verdächtig;  nur 
in  jerp  =  idg.  *8erbhö  folgte  wohl  der  Accent  unmittelbar. 
Auf  die   äusserliche  Parallele  in   spanisch  j  aus  S  habe  ich 


1  Vgl.  auch  Kretochmer,  KZ.   XXXI  422.    Dieser  sucht  den  Grund  der 
Doppelheit  avg  und  ic  in  satsphonetiBchen  Verhältnissen. 
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schon  a.  a.  O.  hingewiesen;  hier  mag  noch  an  das  Stimmhaft- 
werden des  anlautenden  »-  auf  dem  grössten  Theile  des  nieder- 
deutschen Sprachgebietes  erinnert  werden.^ 

79.  Anlautendes  «-  in  Consonantengruppen. 

am-  erscheint  als  m-  in  mjekrs  ,Kinn,  Bart'  aus  *8m^rä 
(282):  ai.  SmdSru,  lit.  smakrä,  air.  9inech. 

av-  erscheint  als  v-  in 

vete  jselbst':  idg.  sve-  svo-  (468). 

vjer  yhänge  auf:  lit.  8veriü  (475). 

vjer  ^Schwiegervater':  asl.  svekrt,  lit.  azSazwraa,  got.  avaihra 
u.  s.  w.  (475). 

vögele  ,klein':  asl.  steib  ^frisch'  i.^'^^)-  Zweifelhaft. 

sp-  verliert  das  «-  in 

pune  y Arbeit'  aus  spvdnä:  gr.  arcevSto  (357). 

paSe  yich  sah',  St.  pas-  zu  ai.  paS-,  asl.  pcu-.  Man  ver- 
gleicht lat.  apecio:  die  Doppelheit  sp-  und  p-  war  wohl  schon 
indogermanisch. 

80.  eU.  Auf  diesen  Anlaut  geht  zurück  S-  in  Ses  ^verkaufe', 
aus  sl-es:  engl,  to  seil  (402).  Nächste  Vorstufe  war  sjes  aus 
stißs;  vgl.  0.  §.  78. 

sr-.  Etwas  sicheres  lässt  sich  über  die  Behandlung  dieser 
Anlautgruppe  im  Albanesischen  nicht  sagen.  Die  sonst  dafttr  so 
wichtige  Wurzel  sreu-  ^fliessen'  ist  nicht  erhalten;  im  Thrakischen 
war  in  ihr^  wie  im  Slavischen  und  Germanischen ,  str-  ein- 
getreten, wie  der  thrakische  Flussname  2tqv(ju!)v  beweist,  der 
gewiss  nichts  anderes  als  ,Fluss'  bedeutet  hat  (=  lat.  Bumon, 
Osthoff,  M.  ü.  V  68).  Ich  habe  EW.  137  die  gleiche  Behand- 
lung von  sr-  ftir  das  Albanesische  vermuthet  in  dem  Plural 
Sterpiü  ,alles  Eoiechende',  worin  man  vielleicht  die  Tiefstüfe 
srp-  zu  serp'  in  jarper  erkennen  darf. 

81.  8t-  ist  alb.  if<-. 

Hek  ,Eingang'  aus  *8toigho8:  got.  etaiga  (415). 
Hjei  , wickle   auf   aus   *8telnö:   gr.   (TTiXlo},   ahd.  eteUan, 
asl.  8teljq  (416). 


^  Eine  Art  Gegenstück  dazu  ist  die  Entwickelnng  des  arischen  (indo- 
iranischen) ih  EU  ai.  h,  das  ewar  ursprünglich  ein  stimmhafter  Laut  ge- 
wesen zu  sein  scheint  (Whitney,  A  Sanskrit  grammar^  22),  aber  doch 
am  Ende  seiner  Laufbahn  stimmlos  geworden  ist 
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HjefB  jLamm,  junge  Kuh'  aus  ^gter-niXi  ai.  stari^  gr.  öTBiqay 
lat.  sterüiSf  got.  stairö  (417). 

itü^  yStosse'  aus  *«ftkin^:  got.  «tou^an  (419). 

SÜp  ,zerreibe'  aus  *8&pö:  lat.  stlpäre  (416);  ursprünglich 
vielleicht  ü:  gr.  atimr]  ,Werg*  =  lat.  stüpa  (Lehnwort). 

itrüi  ^breite  aus*  aus  *5fr-njö;  ai.  stniomif  gr.  axdqwpiVy 
lat.  «temo  (418). 

JitaU  jsieben'  aus  *8BtaUj  s.  o.  §.  58. 

82.  ak-  ist  alb.  h-. 

hah  ,Schuppe'  aus  *8koljä,  hole  ,dtinn*  aus  *Bkäl-no8{?): 
Wz.  8kelr,  lit.  8hilH,  asl.  akolhka  (146).  Dazu  vielleicht  auch 
hei  ,Pfrieme'. 

hap  ,öffne':  Wz.  Bkep-  »spalten'  (146). 

hai*  ,gäte  aus':  Wz.  Bker-,  ahd.  8c^an  (148). 

he  ^Schatten',  hie  dass.:  ai.  chäyd,  asl.  «f^^,  gr.  aiud  (TKOiög 
(160).  Äg  ist  wohl  =  *hajä  aus  ^ekojfl,  hie  =  *hija  aus  *8ki^ä 
oder  *8ke^ä.  Hieher  auch  hir  ^Gnade  Gottes'  =  got.  ekeire 
(152). 

hed'  ,werfe'  aus  *8keudö:  germ.  *«Ä;eufö  in  ags.  eceotan 
u.  s.  w.  (150).    Die  schwache  Wurzelform  in  hud'  ,werfe,  worfle'. 

Aeßn  jTrauer,  Gift':  ahd.  Bcalmo  ecelmo  ,Seuche'  (151). 

hqne,  hene  ,Mond'  gehört  gewiss  zu  Wz.  skend-,  deren 
Nebenform  kend-  in  ai.  candrd8  ,Mond',  lat.  candSre  cuccendere 
vorliegt.  Bezzenberger,  Beitr.  XVI  248  führt  ein  mbret.  cann 
, Vollmond'  an,  das  ich  bei  Ernault,  Glossaire  moyen-breton 
(M^m.  Soc.  Linguist.  VI  f.)  nicht  finde.  Die  Grundform  des 
albanesischen  Wortes  ist  vielleicht  ^han-nä  aus  *8kond'nä  ge- 
wesen; jedenfalls  war  -n-  kein  ursprünglich  einfaches  inter- 
vocalisches,    da  es  sonst  im  Toskischen  zu  -r-  geworden  wäre. 

Ai-,  Stamm  Am-  , Asche':  lat.  ctnw.  hin-  würde  *8kino8 
oder  *8kini8  sein.  Man  hat  cinis  mit  x($vtg  verglichen  (Curtius, 
Grundzüge  502.  Saussure,  Memoire  100).  lieber  die  Stamm- 
bildung von  dnie  vgl.  Danielsson,  Grammatische  und  etymo- 
logische Studien  I,  51.  Brugmann^  Grundriss  II,  399. 

hurde,  hüSere  ,Knoblauch':  gr.  axÖQodov.  Die  beiden  Wörter 
sind  doch  wohl  identisch,  obwohl  die  Vocale  schwer  zu  ver- 
mitteln sind.     Ai.  chard-  ,au8speien'. 

Unsicher  sind  die  Zusammenstellungen  von  hä  ,e8se'  mit 
ai.  khäd-,  von   hu  ,Pfahl',   hunde  ,Nase'   mit  ai.   ekundati,   von 


60  n.  AbhsDdlwif :    ll«7«r. 

kaai  mit  gr.  ^ivog.  Dagegen  gibt  es  wenigstens  ein  sicheres 
Beispiel  von  der  Vertretung  von  inlautendem  -sk-  durch  alb.  -A-, 
nämlich  dh  ,Buche'  gegenüber  von  an.  askr  ^Esche',  gemeinsame 
Grundform  *o8ko8,  vgl.  gr.  diit]  ,B^<^liö'.^  Und  ich  glaube  des- 
halb nicht  fehl  zu  gehen,  wenn  ich  in  dem  auslautenden  -h  einiger 
Verba  das  präsensbildende,  sogenannte  inchoative  Element  -skö 
erkenne:  ^oA,  Aeh  ^kenne^  =  lat.  nöaco]  greh  ^kämme^  2siehe': 
*greb-8köf  asl.  grebq  (204);  leh  ,belle':  ^löskö,  vgl.  ai.  räyati, 
lat.  lätrare  u.  s.  w.  (240);  ngroh  ,wärme*  aus  *n'grS$kö:  asl. 
grSH  (307);  ndih  und  Soh^  s.  o.  §.  12. 

Es  ist  nicht  sehr  wahrscheinlich,  dass  idg.  ak-  in  einigen 
Fällen  durch  alb.  Sk-,  beziehungsweise  M-,  vertreten  sei.  Als 
besonderen  Fall  nehme  ich  Skrep  ,es  blitzt':  gr.  daTqdrcrta 
(409)  aus,  wo  es  sich  um  skr-  und  zudem  um  ein  onomato- 
poetisches Wort  handelt.  SKer  ^reisse  auseinander'  habe  ich 
S.  411  zu  sk&r-  in  ahd.  scUran  u.  s.  w.  gestellt,  das  aber  im 
Alb.  wahrscheinlich  durch  har  (s.  o.  S.  59)  vertreten  ist;  es 
wird  zu 'der  «-losen  idg.  Nebenform  ker-  (gr.  neiQWy  lat.  cemo) 
gehören  und  ä-,  wie  sonst  oft,  =  lat.  du-  sein.  Skd^  (für  SkaT) 
,trete,  übertrete'  ist  etymologisch  unklar;  es  ist  verführerisch 
es  mit  ai.  chalam^  lat.  acelvs  zu  verbinden,  ikop  ,Stock'  wird 
doch  als  lateinisches  Lehnwort  zu  betrachten  sein:  o  aus  dem 
ä  von  scäipuB  ist  durch  den  Lippenlaut  hervorgerufen  wie  in 
mökere  ,Mühlstein'  ;>  mOchina.  Lat.  scäpus  halte  ich  für  grie- 
chisches Fremdwort. 

In  die  schwierige  Frage  nach  der  genaueren  Bestimmung 
der  Articulationen  des  k  in  den  verschiedenen  mit  sk-  an- 
lautenden Wörtern  beabsichtige  ich  hier  nicht  einzugehen.  Sie 
verdiente  jedenfalls  einmal  eine  genaue  und  eingehende  Unter- 
suchung. Ich  bemerke  nur,  dass  ich  in  ai.  ch-  keinen  Beweis 
für  idg.  slC'  zu  sehen  vermag,  ebenso  wenig  wie  Zubaty,  KZ. 
XXXI,  9  ff.  Wenn  ich  EW.  444  tSale  mit  gr.  anokiög,  t$an  mit 
gr.  o'xaCö>  zusammengestellt  und  in  ti-  die  Vertretung  von  idg. 
sU-  (beziehungsweise  akh-)  zu  finden  geglaubt  habe,  so  wünsche 
ich  das  nur  als  eine  vorläufige  Vermuthung  betrachtet  zu  wissen. 


1  Wie  stark  Baumnamen  ihre  Bedeutung  Terändern  kOnnen,  dafür  ist  ein 
bezeichnendes  Beispiel  langob.  fereha,  ahd.  uereh-eUi  ,ilez'  =  lat.  quer- 
cus,  aber  ahd.  fartiKa  ,FOhre'. 
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Ich  habe  mir  dabei  tS-  aus  S-  entstanden  gedacht  und  $-  so  auf- 
gefasst  wie  lit.  sz-,  asi.  s-  als  Vertreter  von  idg.  sK-,  als  welche 
sie  in  einigen  Fällen  angesehen  werden.  Doch  das  ist  sehr 
unsicher.  Alb.  ti-  steht  überall,  wo  es  sich  um  etymologisch 
klar  durchsichtige  Wörter  handelt^  in  Fremdwörtern;  von  den 
nicht  gedeuteten  machen  höchstens  täel  und  tief  den  Eindruck 
alter  Wörter,  und  letzteres  steht  wohl  flir  *Sef  =  mief. 

83.  Inlautendes  -s-  zwischen  Vocalen  ist  alb.  -S-.  Hieher 
gehören  auch  die  Fälle,  wo  durch  nachträgliches  Schwinden  des 
ursprünglichen  Auslautes  -S-  auslautend  geworden  ist. 

daSe  ,ich  gab',  sigmatischer  Aorist  zu  Wz.  dö-.  Vgl.  asl. 
dach^, 

deäa  ,ich  liebte^,  Präteritum  von  dei-  =  idg.  jeus-  (64). 
Vgl.  gr.  eyevaa, 

§eS  ,knete^  aus  "^jesö  =  gr.  ^i(o,  ahd.  fäsan  (139). 

n^ei  ,umgürte^  aus  *jöBö:  idg.  Wz.  jö(u)8.  Vgl.  o.  §.  71. 
Die  Präsensbildung  kann  auch  *jö8jö  gewesen  sein,  was  eben- 
falls ^ei  ergeben  hätte. 

prü  ,verderbe'  aus  *pri8ö  =  gr.  TtQiaß  ,säge'  (353). 
Zweifelhaft. 

pruS  ^brennende  Kohlen'  aus  *pruso8:  lat.  prüna,  gotfritis, 
ai.  pnLhidti  (365). 

leS  , Wolle,  Haar'  aus  ^tleusosi  germ.  pleuH-  in  mhd. 
vlie»  (241). 

mbuä  ,fblle  an'  aus  *bu8ö  =  gr.  ßiw  (267). 

veS  ,kleide  an'  aus  *ve8ö:  ai.  väsate. 

vei  ,Ohr'  aus  *ö(u)808]  s.  o.  §.  20. 

breSen  yHeigeV  aus*&reii«-«no«:  ahd.  bröBtna,  asl.  brbsnqii  (47). 

pUe  ,Fichte'  aus  *pi8ä  ist  nicht  sicher  (vgl.  o.  §.  53),  es 
ist  möglich,  dass  *peya  zu  Grunde  liegt.  Ebenso  steht  triSe 
,Pfropfreis*  für  *tr8Ja:  se.  slov.  ßech.  tr8  (437).  In  meSi/i  ,kehre' 
neben  pÜ/i,  fsih  ist  p«-  der  ursprüngliche  Anlaut,  mit  p«-  als 
Tiefstufenform  von  hhe8'  (o.  §.  61).  Ein  Nasal  ist  geschwunden 
in  mii  ^Fleisch'  aus  "^minBas  fUr  *mem8om:  ai.  mqsdm,  arm.  mü, 
got.  mimz,  asl.  m(80*  Die  Deutung  von  reSen  ist  unsicher  (o. 
§.  67).  Dagegen  gehört  hieher  das  Suffix  -S  des  Ablativ  Plural, 
das  dem  idg.  -bu  (ai.  altlit.  -su,  av.  -hu,  asl.  'Ch^)  oder  -«i  (gr. 
-dt,  av.  haf'H,  tanu-Si)  entspricht.  Es  erscheint  bei  allen 
Stämmen   und    zwar   an    die   Form   des  Nominativ   Plural   an- 
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huai  mit  gr.  ^ivog.  Dagegen  gibt  es  wenigstens  ein  sicheres 
Beispiel  von  der  Vertretung  von  inlautendem  -»k-  durch  alb.  -A-, 
nämlich  ah  ^Buche'  gegenüber  von  an.  tiskr  ^Esche',  gemeinsame 
Grundform  *08ko8,  vgl.  gr.  d^  ,Buche'.*  Und  ich  glaube  des- 
halb nicht  fehl  zu  gehen,  wenn  ich  in  dem  auslautenden  -h  einiger 
Verba  das  präsensbildende,  sogenannte  inchoative  Element  -bIcö 
erkenne:  'Aoh,  üeh  ^kenne'  =  lat.  nö9co'^  greh  ,kämme,  ziehe': 
*greb'8kö,  asl.  grebq  (204);  leh  ,belle':  *löskö,  vgl.  ai.  räyoH, 
lat.  lötrare  u.  s.  w.  (240);  ngroh  , wärme*  aus  ^n-grBskö:  asl. 
grSH  (307);  ndih  und  Soh,  s.  o.  §.  12. 

Es  ist  nicht  sehr  wahrscheinlich,  dass  idg.  sk-  in  einigen 
Fällen  durch  alb.  Sk-,  beziehungsweise  SK-^  vertreten  sei.  Als 
besonderen  Fall  nehme  ich  Skrep  ,e8  blitzt':  gr.  datQÜfmü 
(409)  aus,  wo  es  sich  um  skr-  und  zudem  um  ein  onomato- 
poetisches Wort  handelt,  ifier  ^reisse  auseinander'  habe  ich 
S.  411  zu  sker-  in  ahd.  scUran  u.  s.  w.  gestellt,  das  aber  im 
Alb.  wahrscheinlich  durch  har  (s.  o.  S.  59)  vertreten  ist;  es 
wird  zu*  der  «-losen  idg.  Nebenform  ker-  (gr.  nsiQWy  lat.  cemo) 
gehören  und  S-,  wie  sonst  oft,  =  lat.  dis-  sein.  SkeT  (für  SkoT) 
,trete,  übertrete'  ist  etymologisch  unklar;  es  ist  verführerisch 
es  mit  ai.  chalam,  lat.  sceltis  zu  verbinden.  Skop  ,Stock'  wird 
doch  als  lateinisches  Lehnwort  zu  betrachten  sein:  o  aus  dem 
ä  von  scäptLS  ist  durch  den  Lippenlaut  hervorgerufen  wie  in 
mökere  ,Mühlstein'  !>  mächina.  Lat.  scäpus  halte  ich  für  grie- 
chisches Fremdwort. 

In  die  schwierige  Frage  nach  der  genaueren  Bestimmung 
der  Articulationen  des  k  in  den  verschiedenen  mit  sk-  an- 
lautenden Wörtern  beabsichtige  ich  hier  nicht  einzugehen.  Sie 
verdiente  jedenfalls  einmal  eine  genaue  und  eingehende  Unter- 
suchung. Ich  bemerke  nur,  dass  ich  in  ai.  ch-  keinen  Beweis 
für  idg.  8k'  zu  sehen  vermag,  ebenso  wenig  wie  Zubaty,  KZ. 
XXXI,  9  ff.  Wenn  ich  EW.  444  tSate  mit  gr.  anoliög,  Uafi  mit 
gr.  o%al^fa  zusammengestellt  und  in  ti-  die  Vertretung  von  idg. 
8lc-  (beziehungsweise  8kh-)  zu  finden  geglaubt  habe,  so  wünsche 
ich  das  nur  als  eine  vorläufige  Vermuthung  betrachtet  zu  wissen. 


1  Wie  stark  Baumniimen  ihre  Bedeutung  veränderii  k^tnnen,  dafür  ist  ein 
bezeichnendes  Beispiel  langob.  ferehay  ahd.  uerth-eUt  ,ilex'  =»  lat.  quer- 
cuSf  aber  ahd.  faraha  ,FOhre'. 


AlbasMiBche  Stadien.  III.  61 

Ich  habe  mir  dabei  tS-  aus  ä-  entstanden  gedacht  und  S-  so  auf- 
gefasst  wie  lit.  sz-y  asl.  8-  als  Vertreter  von  idg.  sK-y  als  welche 
sie  in  einigen  Fällen  angesehen  werden.  Doch  das  ist  sehr 
unsicher.  Alb.  ti-  steht  überall,  wo  es  sich  um  elymologisch 
klar  durchsichtige  Wörter  handelt,  in  Fremdwörtern;  von  den 
nicht  gedeuteten  machen  höchstens  täel  und  tSef  den  Eindruck 
alter  Wörter,  und  letzteres  steht  wohl  filr  *ief  =  mief. 

83.  Inlautendes  -«-  zwischen  Vocalen  ist  alb.  -S-.  Hieher 
gehören  auch  die  Fälle,  wo  durch  nachträgliches  Schwinden  des 
ursprünglichen  Auslautes  -ä-  auslautend  geworden  ist. 

daSe  ,ich  gab^,  sigmatischer  Aorist  zu  Wz.  dö-.  Vgl.  asl. 
dachz. 

deSa  ,ich  liebte^,  Präteritum  von  dei-  =  idg.  ^eus-  (64). 
Vgl.  gr.  eysvaa. 

§eS  ,knete^  aus  *jfe«ö  =  gr.  ^^w,  ahd.  jUsan  (139). 

n^ei  ,umgürte^  aus  *jösö:  idg.  Wz.  jö(uj8.  Vgl.  o.  §.  71. 
Die  Präsensbildung  kann  auch  *jösjö  gewesen  sein,  was  eben- 
falls jei  ergeben  hätte. 

prü  ,verderbe'  aus  *pri8ö  =:  gr.  nqua  ,säge'  (353). 
Zweifelhaft. 

pruS  ,brennende  Kohlen'  aus  *pnuoa:  lat.  pruna,  gotfrius, 
ai.  prtiinati  (365). 

leä  , Wolle,  Haar'  aus  *tleiL808:  germ.  pleusi-  in  mhd. 
vlie8  (241). 

mbuä  ,{blle  an'  aus  *bu8ö  =  gr.  ßiw  (267). 

veä  ,kleide  an'  aus  *ve8ö:  ai.  vdsate, 

vei  ,Ohr'  aus  *ö(u)808]  s.  o.  §.  20. 

irejen, Hagel'  au8*6reii«-«no«:  ahd.  brösma,  asl.  brbanc^i  (47). 

piSe  ,Fichte'  aus  *pi8ä  ist  nicht  sicher  (vgl.  o.  §.  53),  es 
ist  möglich,  dass  *pe^ä  zu  Ghrunde  liegt.  Ebenso  steht  trüe 
,Pfropfireis*  für  *tr8jä:  se.  slov.  öech.  trs  (437).  In  meHii  ,kehre' 
neben  piiH,  fixii  ist  p«-  der  ursprüngliche  Anlaut,  mit  p«-  als 
Tiefstufenform  von  hhta-  (o.  §.  61).  Ein  Nasal  ist  geschwunden 
in  mii  ,Fleisch'  aus  *mvn8a8  für  ^meiMomx  ai.  mc^dm,  arm.  ms, 
got.  mimzy  asl.  m^8o.  Die  Deutung  von  v^bu  ist  unsicher  (o. 
§.  67).  Dagegen  gehört  hieher  das  Suffix  -i  des  Ablativ  Plural, 
das  dem  idg.  -«u  (ai.  altlit.  -va,  av.  -/m,  asl.  -dvb)  oder  -n  (gr. 
-ai,  av.  haf-H,  ianu-H)  entspricht.  Es  erscheint  bei  allen 
Stämmen   und    zwar   an    die   Form   des  Nominativ   Plural   an- 
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gehängt  (Verf.  Alb.  Grammatik  14 f.);  es  werden  daftb*  aber 
doch  wohl  Vorbilder  wie  lU^ki  =  idg.  ^vüqoisu,  mjekrai  = 
idg.  *8mSkrä8u  angesetzt  werden  mtlssen. 

Unwahrscheinlich  ist  die  vereinzelte  Vertretung  von  -«- 
durch  -^-,  wie  sie  die  Herleitung  von  eSe  ,Fieber'  von  Wurzel 
&U8'  ybrennen^  (93)  voraussetzen  würde.  Nimmt  man  an,  dass 
'&'  aus  -A-  entstanden  sei,  so  würde  sich  koha  ,Zeit,  Wetter' 
zur  Vergleichung  darbieten,  das  ich  mit  asl.  6a»b  ,ZeW  zu- 
sammengestellt habe  (194).  Es  ergäbe  sich  somit  auch  für 
inlautendes  -8-  zwischen  Vocalen  die  doppelte  Entsprechung 
-I-  und  -h'y  analog  der  Erscheinung  im  Slavischen.  Indessen 
sind  beide  Etymologien  nicht  sicher  genug,  um  darauf  eine 
solche  Lautregel  zu  gründen,     lieber  Mete  üdvie  s.  u.  §.  84. 

84.  Inlautendes  -«-  vor  Verschlusslauten. 

'sk-  wird  -h-  s.  o.  §.  82.  In  muäk  ,MauleseP  (293)  werden 
die  beiden  Consonanten  ursprünglich  nicht  zusammen  getroffen 
sein;  -k  scheint  Deminutivsuffix.  Für  späteres  -sk-  gilt  das 
Lautgesetz  nicht  mehr:  maSkut  eike  aus  dem  Lateinischen. 

'8t-  wird  zu  'H-, 

aSt  ^Knochen'  aus  *o«t-:  ai.  dethi-;,  av.  cteti,  gr.  datioy, 

pleSt  ,Floh'  aus  *pleiu-ti':  arm.  lu  =  *plu8a',  aX.plüSi-  (345). 

uSt  ,Aehre'  habe  ich  459  aus  *uk8t08  ,das  Gewachsene' 
erklärt  und  zu  ai.  vcdcS-,  av.  uxS-,  gr.  if^w,  got.  vahyan  ge- 
stellt. Zutreffender  scheint  mir  jetzt  die  Verbindung  mit  Wurzel 
tL8'  ,stechenMn  lit.  U9vä«  , Distel',  germ.  ^ueda-  , Spitze':  Grund- 
form also  u8to-  oder  usti-.  Mit  letzteren  habe  ich  ü&ete  ,herb^ 
sauer',  üdnle  ,E6sig'  zusammengestellt  (455).  -d"  ist  auf  jeden 
Fall  befremdlich  für  -i-;  es  könnte  durch  das  synonyme  d&ete 
hervorgerufen  sein.  Die  Grundform  von  ü&uie  kann  auf  keinen 
Fall  *U8-Iä  sein,  das  zu  *iefe  geworden  wäre,  vgl.  u.  §.  107, 
Ich  möchte  die  Herleitung  von  t^t  aus  *tiX»to*  vornehmlich 
deshalb  aufgeben,  weil  in  ^ukeio-  das  zwischen  zwei  Verschluss- 
lauten stehende  -8-  vermuthlich  geschwunden  wäre.  Man  ver- 
gleiche dja&te  ,rechts'  aus  deJce-to-,  allerdings  mit  palatalem  Je. 
Palatales  Je  liegt  auch  in  der  Grundform  von  §aite  ,sechs'  vor: 
*8elc8'ti'.  Die  Verschiedenheit  in  der  Behandlung  des  'Uei-  in 
djad'te  und  §aSte  erklärt  sich  daraus,  dass  letzteres  eine  Neu- 
bildung ist:  -fe  ist  an  das  bereits  fertige  §aS  ■=•  *8dc8  an- 
getreten. 
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85.  '8'  vor  NaBalen  und  Liquiden  schwindet. 

•9m- :  jam  ,ich  bin'  aus  "^  esmi.  d^om  &em  ^sage'  aus 
*lU{n)8-mi  (91):  lat.  cSns&rßy  ap.  d-ah-. 

-sn-i  un  ^angebranntes  Scheit,  Feuerbrand'  aus  *u9nos, 
Wurzel  ei«-  (458). 

ane  f.  ,Seite'  aus  ^aus-nä  (11):  ai.  ä»,  lat.  öa. 

-sl'i  hole  ,Hu8ten'  aus  *qäslä  (195):  asl.  kc^h,  lit.  kösiu, 
germ.  hvös-,  ai.  käs-, 

86.  Auslautendes  -8  nach  Vocalen  ist  im  Albanesischen 
geschwunden. 

dje  ,gestern*  aus  *ghe8:  gr.  x^^S^  *^-  ^y^  ^-  s.  w. 

je  ^Erlaubniss'  aus  *j^eu8:  ai.  yoS,  lat.  jous  (162). 

na  ;Wir'  aus  *no8:  ai.  na8  (296).  ne  ;Uns'  aus  *nö8:  lat.  nds. 

ju  ,ihr'  aus  *jt««5  s.  o.  §.  72. 

<r«  ,drei'  aus  *tre(J)e8. 

^i  ySchwein'  aus  *8ü8:  lat  8ü8,  gr.  Sg  u.  s.  w. 

ml  yMaus'  aus  *mü8:  ai.  müSy  lat.  mü8f  gr.  fiüg^  ahd.  mü«. 

t  in  at  ^er,  jener'  aus  *i8:  lat.  got.  ü. 

Das  auslautende  -os,  alb.  *-a«  der  o-Stämme  ist  ganz  ge- 
schwunden. Beispiele  sind  zahlreich,  z.  B.  ttTA;  ,Wolf^  aus 
*velqo8.  Ueber  die  Chronologie  dieses  Lautgesetzes  vgl.  o.  §.  65. 

YII.  Die  Nasale. 


87.  Idg.  m  ist  alb.  m,  im  Anlaut  wie  im  Inlaut. 

1)  Anlautendes  m-. 

mad'  ygross':  ai.  mah-f  av.  maz-  (252). 

maja  ^Spitze,  Gipfel'  aus  ^monjläy  fUr  *maiiB  (vgl.  uje  fUr 
*u{d)nj^):  lat.  e-^nere  pro-minire  (255). 

maP  ,Berg'  aus  *molo8  oder  *moljfi8:  lett.  mala,  asl.  iz- 
moHH  (257). 

ma'/i  ,mäste'  aus  *mad^jfi:  got.  matjan,  lat.  mando  (259). 
Zweifelhaft. 

mard'  ^fröstle'  aus  *mor§ö:  asl.  mrazb  (260). 

mat  ,messe',  mot  ^Jahr'  r=  lit.  mitas  ,Jahr'  (263). 

mekem  ,halte  den  Athem  an':  asl.  u-niibknqti  ^verstummen' 
(268). 

mems  ,Mutter'  aus  *mamä:  gr.  fidfifiaf  lat.  mamma  u.  s.  w. 
(272). 
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ment  ,säuge'  aus  *mendö.  mes  ,Füllen'  aus  *fnondJlo8  (274. 
276):  Wurzel  mend-^  gr.  fuxaTÖg  f^a^ög,  ahd.  mamon. 

mi  ,Mau6'  aus  "^müs:  gr.  fidg  u.  s.  w. 

mirs  ,gut'  aus  *meüo8:  asl.  mih,  preuss.  miU,  lit.  meäiu 
(279). 

miä  ^Fleisch'  aus  ^memsom:  got.  mirm,  asL  m^^o  (280). 

mtzs  ,Fliege*  von  *mü':  an.  my  (281). 

mjal  y Honig'  aus  *meli:  lat.  md,  gr.  ^iXiy  air.  mü  (281). 

mjiö^  ,Mehl'  aus  *melvo8:  ahd.  mäo  (282). 

mjer, melke'  aus  *mel§ö:  gr.  äiiiXyw,  lit.  mSlJtii,  ahd.  m^Ic^n 
(283). 

9ii;er£  ^unglücklich'  aus  m^J-.  per-mj4r  ^pisse'  aus   *m«2d: 
ai.  mdlam  ^Schmutz'^  gr.  fiilag  fjioXvvw  (283.  333). 

möduh  ,Erbse':  lit.  möitia  ^Kleinigkeit^  (285).   Zweifelhaft. 

motre  ,Sch wester':  idg.  mäier-  ,Mutter'  (288). 

muaj  ^Monat'  aus  ^mön-  für  *mSn':  lit.  minü  u.  s.  w.  (288). 

munt  yich  kann'  aus  *mundö:  got.  mundrei  mundön,  ahd. 
muntar,  lit.  muildrcLS  (291). 

muSk  y Maulesel',  Deminutivform  von  *mu6  =  *musas:  lat. 
mülus  aus  *mti«2u«  (293). 

mut  ,Eoth'  aus  ^muktos:  ai.  muktda  (294).    Zweifelhaft. 

88.  2)  Inlautendes  -m-. 

amc,  ßTTifi  yMutter'  aus  *amä:  an.  amma  u.  s.  w.  (10). 

TnemB  ^Mutter'  aus  *mamäy  s.  o.  §.  87. 

Tqme,  lern  ^Tenne'  aus  *lamoB:  asl.  lomiti  (243). 

mbreme  ,Abend'  aus  *promä:  got.  fram  (266). 

nam€,  nsms  ^Fluch'  aus  ^namä:  gr.  vötiog  vifisaig  (297). 

dmelk,  embUß  ^sUss'  aus  *amlo8  oder  *omlo8:  ai.  andcu  (10). 

<26m  yRind'  aus  *dami8:  air.  c£am,  gr.  dtf/ua^ig  (63). 

dim^n  y Winter'  aus  *^heime7i':  ai.  Aimd,  gr.  x^^f^  u-  b*  ^* 

trim  jtapfer'  aus  *trmÖ8:  ai.  täruii^,  gr.  re^i^y  (^37). 

d<{fiipy  dsmp  yZahn'  aus  *jombho8:  asl.  zqhh  u.  s.  w.  (83). 

^smp  yDorn':  lit.  gimbe  (140).    Zweifelhaft. 

heim  ^Trauer,  Gift':  mhd.  8chÜme  ,Seuche'  (151). 

mbe,  nibi  ^auf:  gr.  dfAq>l,  lat.  aimbi-  (265). 

89.  Auslautendes  -m  nach  Vocal  wird  im  Toskischen  gern 
zu  -mp: 

demp  ,es  schmerzt  mich'  aus  *§emö:  lat.  gemo  (85). 
krimp  ,Wurm'  aus  *krmi»:  ai.  Mmü,  lit.  kh^miB  (206). 
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tremp  ,schrecke':  gr.  rgifKo,  lat.  tremo  (436). 

-m  ist  Rest  einer  Consonantengruppe  in  jam  ,bin'  =  *e8mt, 
dorn  ,8age*  =  JiSnsmi,  kam  ,habe'  =  k(h)ahmL  Vgl.  §.  85.  11. 
In  §ums  ,Schlaf'  steht  -m-  für  -mn'  aus  -pn-  (§.  57). 

90.  Idg.  n  ist  alb.  n,  sowohl  anlautend  als  auch  inlautend. 
1)  Anlautendes  n-. 

na  ,wir'  aus  *nÖ8:  ai.  nas  (296). 
name  , Fluch*  aus  *nomä:  gr.  vöfiog  vifisaig  (297). 
nans,  nens  ,Mutter'  aus  *nanä:  gr.  vawri  u.  s.  w.  (297). 
nata  ,Nacht'  aus  *7iokti8:  ai.  ndktU,  lit.  ndktis  u.  s.  w.  (298). 
we«£?'  ,morgen*:  osk.  nesimo-,  got.  nehva-  (303).  Vgl.  o.  §.  21. 
nende  ,neun'  aus  *nevn'ti-:  ai.  ndva  u.  s.  w.  (304). 

91.  2)  Inlautendes  -n-  zwischen  Vocalen  ist  in  den  gegi- 
sehen  Dialekten  erhalten,   in   den  toskischen  zu  -r-  geworden. 

vpis,  tosk.  vers  ,Wein'  aus  *voinä:  gr.  J^öivog. 

d'sni,  to.  d'ert  ,Ni8s'  aus  *lc(s)nidä:  gr.  xovlg  (90). 

Suffix  -en,  geg.  -er  in  hreüBn,  breSer  ,Hagel*  (breus-),  dimen, 
dimei'  ,Winter*,  emsn,  emer  ,Name',  garpen,  garpsr  ^Schlange^ 
In  dimen  und  emen  liegen  alte  Bildungen  mit  Suffix  -Tnen  vor  (ai. 
Loc.  h&nan  ,iin  Winter',  gr.  x^H^^^  X^^^f^^^f  *^°i'  ß^^i  ai-  ndma, 
gr.  Svoiia,  lat.  nömen,  asl.  im^.  u.  s.  w.);  in  den  beiden  anderen 
wird  Suffix  -en  anzuerkennen  sein.  Der  Uebergang  von  -n-  in 
tosk.  -r-  ist  zunächst  zwischen  Vocalen,  also  z.  B.  in  der  Plural- 
form oder  vor  dem  postpositiven  Artikel,  eingetreten  (vgl.  Verf. 
Alb.  Grammatik  §.  12). 

Wo  intervocalisches  -w-  im  Tosk.  nicht  zu  -r-  geworden 
ist,  ist  es  =  -nn-y  das  aus  Assimilation  eines  anderen  Conso- 
nanten  an  n  entstanden  sein  kann.  So  in  nans,  to.  nsne  ,Mutter', 
vgl.  gr.  vdwfj.  ane  ,Seite'  für  *a»nä  aus  *au8nä  (11),  hcpxB, 
hsne  ,Mond'  aus  *hannä,  wohl  für  skond-nä  (o.  §.  82).  puns  ,Arbeit' 
aus  *8pudnä  (§.  79).  So  werden  sich  auch  die  Parti cipia  auf 
-£716  erklären,  welche  Alb.  Grammatik  §.  112.  115  zusammen- 
gestellt sind,  -ns  ist  das  dem  idg.  -no-  entsprechende  Parti- 
cipialsuffix,  dessen  n  in  Uare,  htere,  bsre  u.  s.  w.  (a.  a.  O.  §.  115) 
in  intervocalischer  Stellung  regelmässig  zu  -r-  geworden  ist. 
^ene  ^gesagt',  geg.  ^w,  ist  ^d'ons-no-,  *&onno-\  hne  ,gelas8en', 
geg.  lan  ist  *tad'nO',  "'^tanno-^  vsns  ,gelegt*  scheint  =  van-na 
vgl.  vBut  ,Ort';  rens  ,gefallen'  =  *rad-n€  (EW.  35).   Anderes  ist 

Sitsungsbor.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXV.  Bd.  11.  Ahb.  5 


66  XI-  Abhandlung:    Meyer. 

etymologisch  nicht  durchsichtig  oder  offenbare  Analogiebildung^ 
wie  dene,  geg.  dan  ^gegeben';  Spene  ^geschickt^ 

92.  3)  Die  Lautgruppe  -nd-  ist  erhalten.  Im  Auslaut 
wird  daraus  -nt  Dagegen  ist  auch  -nt-  im  Inlaut  zu  -nd-  ge- 
worden (vgl.  §.  39). 

bint  ^überrede',  Passiv  bindern^  aus  *bhendhö,  *  bendö :  got. 
bindan  u.  s.  w.  (36). 

ment  ,8äuge',  msndeiB  ,Amme':  Wz.  mend-  (274). 

munt  ,kann^  siege',  Pass.  mundemi  lit.  mufidras,  ahd.  munbar 
(291). 

93.  4)  -nr-  wird  zu  -ndr-, 

(^ndsfa,  indefe  ,Traum^  Alb.  Grundform  ist  *anrä  oder 
^anriä  gewesen^  das  aus  einem  älteren  Masculinum  hervor- 
gegangen sein  wird.  Vgl.  gr.  Sveigog^  iivoiqoq,  arm.  anurj,  das 
man  aus  anorjos  herleitet  (Bartholomae,  Bezzenbergers  Beitr. 
X,  293). 

94.  5)  Mit  folgendem  j^  oder  j  vereinigt  sich  n  zu  pala- 
talem  ü,  das  im  Anlaut  bleibt,  im  Inlaut  vor  Vocalen  durchweg, 
im  Auslaut  nur  in  den  nord-  und  mittelalbanischen  Mundarten 
zur  Palatalen  Spirans  wird. 

^er  ^Mensch,  Mann^  aus  njer  =  ^ner-:  ai.  nd,  gr.  dvi^Q  (313). 

^8  ,eins^  aus  *njo8  für  *enjÖ8:   ai.  anyda,   gr.   evioi  (314). 

rioh  ^kenne'y  2.  Sing.  ^eA.  Von  letzterem  ist  zur  Erklärung 
des  9i-  auszugehen,  ndi  ist  njeh.  Die  Diphthongirung  des  aus 
idg.  ö  entstandenen  e  (=  lat.  gnösco,  gr.  yi-yviotnuay  asl.  znati) 
ist  befremdlich. 

maj€  ^Spitze,  Gipfel'  für  *maüe  aus  "^monjfii  lat  e-minere 
(255). 

uJB  yWasser^  flir  *unB  aus  *u(d)n}äi  lat.  unda,  ai.  uddn-, 

i'h  ,bis'  aus  *eny,  gr.  ivv  (159). 

Plurale  auf  -n  von  n-Stämmen,  =  lij^-y  im  Satzzusammen- 
hange aus  -ni  entstanden;  z.  B.  2£fi , Stimmen',  ^i  ,Kniee'  aus 
*zvani,  *gluni.    Vgl.  Alb.  Stud.  I,  54  ff. 

Für  auslautendes  -n  kommen  vor  Allem  die  zahlreichen 
Präsentia  in  Betracht,  die  in  der  1.  Person  Singular  auf  -4i 
endigen.  Dies  ist  ideell  einem  ursprünglichen  -nj^  gleich.  Es 
ist  wohl  zunächst  an  einigen  Jod-Präsentien  von  Stämmen  auf 
-n  entstanden.  So.  ist  to.  M,  geg.  qj  ,schwelle'  =  *an-^ö:  ai. 
dniti^  got.  -anan  (5);  to.  be^,  geg.  bqj  ,mache^  =  *6Aan-jö:  gr. 
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q^alvw]  gan  Jage'  =  SJ^^'i^:  asl.  zejiti,  lit.  yenü  (136);  to.  ndsin, 
geg.  ndfj  jbreite  aus'  aus  *n'ten-j^ö:  gr.  tsIv(o  (299).  Dazu 
kommt  das  aus  dem  Lateinischen  entlehnte  vii/i  ^komme'  =  vento. 
Dieses  so  entstandene  -n  schuf  sich  wahrscheinlich  zunächst  aus 
Verben  mit  präsensbildendem  -nZuzug,  von  denen  wir  wenigstens 
eine  alte  Bildung  im  Alb.  finden:  striA  ^breite  aus'  aus  ^ater-n^ö, 
dem  eine  Bildung  wie  in  ai.  strnömi,  gr.  (ndqwiu,  lat.  sterno 
zu  Grunde  liegt.  Von  da  aus  hat  diese  Bildungsweise  des 
Präsens  allmälig  eine  ungeheuer  grosse  Ausdehnung  besonders 
dadurch  gewonnen^  dass  alle  abgeleiteten  Verba  ihr  folgten. 
Ich  gehe  aber  an  dieser  Stelle  auf  diesen  Process  nicht  weiter 
ein.  Ich  erwähne  blos^  dass  §Bn  ,ich  finde'  B^i  *  §end-njfi,  *§enj^ 
zurückgeführt  werden  muss  (lat.  pre-hendo,  gr.  x^^'j  ^*  140): 
-ndn-  =  -nn-j  -n-  wie  in  hsne  ,Mond'  =  ^skond-^nä. 

95.  6)  n  ist  geschwunden  im  Auslaut  unmittelbar  nach 
dem  Hochton  y  während  es  nach  unbetonter  Silbe  erhalten  ist 
(vgl.  dimsn,  emen).  So  in  einer  Anzahl  einsilbiger  Nomina,  in 
denen  es  durch  Abfall  der  Endung  -os  oder  -is  auslautend 
geworden  war.  Das  n  kommt  in  der  Pluralbildung  und  beim 
Antreten  des  bestimmten  Artikels  zum  Vorschein.  Hieher 
gehören: 

§i  ,Busen',  mit  Artikel  §iri  to.  für  ^ni:  lat.  sinits. 

gu  ,Knie'^  mit  Artikel  §y,ni  ^ri:  air.  glün  (142). 

hi  , Asche',  mit  Artikel  hini  hin:  lat.  cinis  (152). 

n  sü  ,Auge',  mit  Artikel  süni  siri:  asl.  aim  (383). 

zq  ze  ^Stimme',  mit  Artikel  zqni  zeri:  asl.  zvom  (483). 

Auslautendes  -dn  wird  -ua:  krua  ,Quelle'  aus  *kr(m:  gr. 
yiQäya  (207).  ^va  ,Nagel  am  Fusse'  aus  *d'on  =  *dv(hn(o8), 
av.  apöma-  (92).  Ebenso  in  lateinischen  Lehnwörtern:  pagua 
!>  paviyn(em),  tua  >  leön(em),  drangua  >  dracön(em),  kapua 
>  capön(em).  Nach  albanesischem  Lautgesetze  wird  überhaupt 
0  vor  71^  r  und  l  in  geschlossener  Silbe  zu  tut  diphthongirt, 
während  es  in  offener  Silbe  vor  denselben  Lauten  unverändert 
bleibt  (vgl.  Verf.  Alb.  Gramm.  §.  12).  So  z.  B.  punetiLar  ,Ar- 
beiter'y  aber  punstori  ,der  Arbeiter'  und  überhaupt  in  den  zahl- 
reichen Nomina  auf  -tuar  >  lat.  'tör(em)  (Verf.  Alb.  Stud.  I,  59). 
kapruai  ,Reh',.  aber  kaproii  ,das  Reh'  >  lat.  capreöl(um),  ndzü- 
arm  ,wir  zerrissen',  süahns  ,wir  brachten',  aber  ndzora  ,ich 
zerriss'y   sola  ^ich   brachte'.     In   der   3.  Sing,    des  Präteritums 

5* 
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mori  oder  muaf  ,er  nahmS  doli  oder  duat  ,er  ging  heraus' 
(Verf.  Alb.  Gr.  §.  91);  in  Hydra  j^^^f  ^^  jwxai  ,8ie  gebar'. 
Eine  Mischform  ist  muari  in  Italien  (Papanti  668).  dore  ,Hand'y 
aber  duar-te  ^die  Händel  -n  ist  nach  -ua  !>  -ön  geschwunden; 
und  darnach  heisst  es  auch  kapoi  ,der  Kapaun'  statt  ^kaponi. 
Eigenthümlich  complicirte  Verhältnisse  bietet  in  Bezug  auf  den 
hier  besprochenen  Lautwandel  die  Conjugation  des  Präsens 
der  abgeleiteten  Verba.  Die  2.  3.  Sing,  marlon  >  lat.  maritäre 
ist  offenbar  aus  *martua  umgestaltet;  wie  es  scheint,  zunächst 
nach  der  1.  Sing,  martön.  Eine  Contaminationsbildung  aus 
*marttta  und  martön  sind  Formen  wie  §krxuin  ,du  schreibst', 
das  dann  wieder  eine  1.  Sing.  Sknian  für  SkroTi  hervorgerufen 
hat  und  überhaupt  das  -ua-  nicht  blos  in  den  ganzen  Plural, 
sondern  sogar  ins  Präteritum  Skruaita  hat  eindringen  lassen. 
Es  lässt  sich  nicht  erweisen,  dass  vor  -ii  die  Diphthongirung 
von  ö-  zu  'IM'  eingetreten  sei;  Plurale  wie  ßon  von  ßua  > 
lat.  cotön(eum)  aus  ftonjl  *ßoni  scheinen  direct  dagegen  zu 
sprechen.  Das  uai  von  muai , Monat',  dtiai  , Garbe',  huai  ,fremd' 
ist  mir  unklar.  Es  kann  nicht  mit  dem  von  Skruai  ,ich  schreibe' 
dial.  für  Skrtuzfi  verglichen  werden,  da  Formen  wie  *mtuiYi 
nirgends  existiren.  Mit  nachgesetztem  Artikel  heisst  es  moi 
wie  kroi  ^ot  von  krua  dv^:  das  führt  auf  Stamm  mon-,  der 
aus  men-  entstanden  ist  und  mit  den  idg.  Bezeichnungen  für 
, Monat'  jedenfalls  vereinigt  werden  kann. 

96.  8)  n  ist  geschwunden  im  Inlaut  vor  folgendem  Spiran- 
ten, -e-  ist  vorher  vor  der  Consonantengruppe  zu  -i-  geworden. 
So  erklären  sich  mü  .Fleisch'  aus  *  minsam  für  *men8o-\  got. 
mirm,  preuss.  mensa  m&nso,  asl.  m^so.  m&  ,Ulme'  aus  *vinda8 
für  *venzo8:  slav.  *V£Zh  (472).  idste  ,bitter'  aus  *%nd€t€  für 
*4nZ'Bt08i  BxX^j^za  (157).  Auffallend  ist  kred'  aus  *grendö,  wenn 
ich  es  richtig  mit  asl.  gr^znqti  zusammengestellt  habe  (204). 
In  zet  und  leh  ist  e  wahrscheinlich  Vertreter  von  sonantischem 
Nasal  (o.  §.  19).  prehsfi'  =  *prehen  ,Schürze'  gehört  zu  asl. 
pr^gq  (353);  die  geg.  Form  prehende  prende  aus  *prehene  be- 
weist sowohl,  dass  die  erste  Silbe  ursprünglich  e  enthielt,  als 
auch,  dass  ursprünglich  *prehin  betont  war:  vgl.  kreher  ,Kamm' 
für  *kreh€n',  Plur.  kreh^re-te,  ge^.  krahtln  (204).. 

97.  9)  -nm-  ist  zu  -m-  assimilirt  in  emsn  ,Name*  aus 
*4nmen'.  Da  das  alb.  Wort,  wie  die  Wandlung  des  -n  in  -r  in 
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to.  emer  zeigt^  wahrscheinlich  einen  vocalischen  Stamm  voraussetzt 
(emsna-  =  dmsno-)  (doch  vgl.  §.  91),  so  ist  zunächst  das  ebenfalls 
erweiterte  altpreuss.  emna-  aus  ^enrnna-  zu  vergleichen.  Ich  nehme 
dabei  an,  dass  unter  den  mannigfachen  Stammformen,  welche 
uns  die  idg.  Bezeichnung  fUr  ,Name^  bietet  (zusammengestellt 
von  Bartholomae,  Bezzenbergers  Beitr.  XVII,  132)  und  deren 
befriedigende  Vereinigung  weder  dem  älteren  Versuche  von 
J.  Schmidt,  KZ.  XXIII,  267,  noch  dem  jüngsten  von  E.  Au- 
douin^  Mem.  Soc.  ling.  VII,  61  f.  gelungen  ist,  sich  eine  stark- 
formige  Gestalt  4n-men-  oder  dne-men-  befunden  habe,  deren 
Reflexe  die  alb.  und  preuss.  Form  bieten  würde.  Die  o-Stufe 
dazu  scheint  im  griech.  Sw^a  {=  one-men-)  vorzuliegen,  womit 
die  arm.  Form  anun  aus  ^anman-  ^  wohl  unmittelbar  identi- 
ficirt  werden  kann.  Asl.  t?nf  aus  *in-men'  führt  man  auf  tief- 
stufiges n-men-  zurück  (Brugmann,  Qrundriss  I,  189),  und  ich 
will  nicht  unterlassen,  darauf  hinzuweisen,  dass  auch  alb.  emsn 
auf  dieses  let2Stere  zurückgehen  kann,  wofern  ich  richtig  e 
als  den  alb.  Vertreter  der  Nasalis  sonans  bestimmt  habe  (s. 
§.  19).^ 


*  Nach  Bartholomae  a.  a.  O.  vielmehr  aus  p-i>en-,  =  kymr.  enw. 

^  Das  preuss.  emtia-  aus  *en-mn-a  bleibt  jedenfalls  als  Zeuge  der  stark- 
formigen  Gestalt  des  Wortes  bestehen,  denn  sonantisches  n  ist  im 
Preuss.  in  wie  im  Liit.  i  iietotnU  =  lit.  decintaa,  asl.  devet^.  Nach  preuss. 
insuuoU  =  'asl.  j^k%  würde  man  asl.  *igwig  erwarten,  und  ich  gestehe, 
dass  mich  die  Erklärung  Brugmann's  a.  a.  O.  nicht  sehr  befriedigt. 
Geht  man  von  inkmen-  mit  Schwa  in  der  mittleren  Silbe  aus,  so  darf 
man  annehmen,  dass  sich  in  der  schwächsten  Form  das  ans  dem  an- 
lautenden en-  Entstandene  n  vor  dem  reducirten  Vocal  in  nn  gespalten 
habe.  Die  asl.  Form  dieses  nn  aber  ist  hn\  ptna  ,spanne'  aus  p^nq, 
lit.  pinh\  mbnq  ,comprimo'  aus  mnnq,  lit.  minu.  Das  ergab  für  *nn'i'men 
ein  *hnfmen-  und  weiter,  da  tn  anlautend  war,  jbn{()men-  *inm«n-  tmg. 
Von    nntmen-  aus  erklärt  sich   auch  air.  otnm,    das  zunächst  ^anmin- 

o 

voraussetzt;  an  scheint  kelt.  Vertreter  von  nn,  vgl.  bret.  tanav,  com. 
tanaw  ,dünn*  zu  idg.  innü-,  ai.  tanüi^  gr.  rccvt;;,  air.  santaü  ,Gleichni8S* 
zu  9fiimo'.  Auch  arm.  anun  *anfnan  kann  auf  nntmen-  zurückgehen 
(vgl.  Brugmann  I,  199),  kann  aber  ebenso  ein  n-men-  oder  ein  ♦<m(€)- 
men  darstellen.  Das  Schwa  wird  durch  gr.  hwfia  verbürgt,  das  = 
onimen-  ist;  bvofia  ist  durch  Assimilation  der  zweiten  Silbe  an  die 
erste  entstanden;  von  bvofia  kann  man  nicht  zu  Öw/aa  gelangen 
(anders  Kretschmer,  KZ.  XXXI,  377  f.).  öw/na  war  im  Griechischen  weit 
verbreitet  (Verf.  Gr.  Gramm.  112);  die  Behauptung  von  O.  Hoffmann, 
De  mixtis  graecae  linguae   dialectis  S.  6  ,forma  bvofia   soli  Jones  usi 
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98.  Velares  n  liegt  vor  in  vank  ^Felge^  Radkranz^  vin- 
gsrs  ,8chielend':  idg.  veng-^  lit.  vingis  u.  8.  w.  (463). 

In  nskdA  aus  *enko^  zu  idg.  enk-,  asl.  j^6ati  (304)  ist 
UmBtellung  eingetreten.  Man  hat  zu  letzterem  auch  griech. 
dyyuiofjiat,  lat.  uncäre  gestellt  (Bezzenberger^  Beitr.  XVI,  246). 


Vni.  Die  Liquidae. 

Indogermanisches   r. 

99.  Das  Albanische  hat  zwei  r-Laute,  welche  ich  mit  r 
und  r  bezeichne.  Das  erste  ist  ein  nicht  gerolltes  vorderes 
alveolares  r  (Sievers,  Grundzüge  der  Phonetik  ^  107),  das  an- 
dere ein  stark  gerolltes  hinteres  Alveolar-r.  Verf.  Alb.  Gr. 
§.  13.  Dieselbe  Unterscheidung  zweier  gleich  oder  ähnlich 
wie  die  alb.  Laute  articulirter  r  lässt  sich  auch  anderweitig 
beobachten.  Für  das  Südrumänische  stellen  die  älteren 
Aufzeichnungen  von  Kavalliotis  und  Daniel  das  Vorkommen 
zweier  r-Laute  ausser  Zweifel  (Miklosich,  Beitr.  zur  Lautlehre 
der  rumunischen  Dialekte  III,  31),  und  bei  den  Zinzaren  Al- 
baniens habe  ich  dieselben  in  derselben  Weise  unterschieden 
gehört  wie  im  Albanischen.  Weigand  hat  bei  den  Olympo- 
Wlachen  diesen  Unterschied  nicht  beobachtet,  sondern  dort  nur 
6in  r,  und  zwar  ein  Zungen-r,  gefunden  (Die  Sprache  der 
Oljmpo-Walachen  23).  In  älteren  dakorumänischen  Texten 
ist  im  Anlaut  vielfach  rr  geschrieben,  was  Hasdeu,  Cuvinte 
I,  249  gewiss  mit  Recht  auf  eine  eben  solche  phonetische 
Unterscheidung  bezieht.  Vielen  romanischen  Mundarten  ist 
der  Unterschied  bekannt,  so  dem  Sardischen,  dem  Proven9a- 
lischen;  über  das  Sicilische  vgl.  Schneegans,  Laute  und  Laut- 
entwicklung des  sicilianischen  Dialektes  139  f.,   der  ein  scharf 


videntur  esse*  wird  durch  hvofia  aus  Epirus,  AetoUen,  Phthiotis,  Lokria 
und  Phokis  (die  SteUen  findet  man  jetzt  leicht  in  den  Indices  su  Collitz' 
Sammlung)  als  hinfällig  erwiesen,  wo  es  nicht  angeht  überall  attischen 
Einfluss  anennehmen.  Das  o-  von  Öwfia  ist  so  wenig  ein  ^prothetischer* 
Vocal  wie  das  in  dip^vg  (vgl.  maked.  dßgovttgj  slor.  se.  o6roa,  pers. 
«p\  abrü)y  6S(yös  (arm.  atamn)  oder  das  a-  von  d<n^Q  (arm.  <utXf  pers. 
wlavy  lat.  a9trum).  Das  Verhältniss  der  volleren  Formen  ku  idg.  *n5fnen- 
(lat.  nönienj  mhd.  fjenwrnieriy  ai.  näma)  *nonien-  (got.  namo)  bleibt  noch 
zu  bestimmen. 
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gerolltes  alveolares  r  und  ein  weiches  oder  halbes  r  unter- 
scheidet; ersteres  wird  von  vielen  Herausgebern  im  Anlaut  rr 
geschrieben.  Die  beiden  portugiesischen  r  beschreibt  Gon- 
9alves  Vianna  bei  Comu  in  Gröber's  Grundriss  I,  760  A.  5. 
Aehnlich  wird  der  Unterschied  des  armenischen  p  und  <«■  sein^ 
welche  mit  r  f  (Lepsius),  r  r  (Lagarde),  r  f  (Hübschmann) 
umschrieben  werden;  Lepsius^  Standard  Alphabet ^  135  sagt: 
ythe  sound  of  /»  is  that  of  our  common  r,  whilst  «-  is  pro- 
nounced  as  a  streng  double  r';  F.  Müller,  Beiträge  zur  Laut- 
lehre der  armenischen  Sprache  (Wien  1862)^  S.  27  erklärt  «• 
als  ^mit  einer  starken  Aspiration  zu  sprechend 

100.  Das  idg.  r  wird  im  Alb.  im  Anlaut^  im  Inlaute  vor 
Vocalen  und  vor  Consonanten,  sowie  im  Auslaute  regelmässig 
durch  r  vertreten. 

Anlautend:  re  ,Wolke':  ahd.  rouh  (362). 

rjep  ^ziehe  aus':  gr.  ioiTcrofiat  (367). 

Zwischen  Vocalen: 

dere  ,Thür*  aus  *dhverä  (63). 

dare  ,Hand'  aus  *gherä  (72). 

Jäters  ,anderer'  aus  *4t&ro8  (162). 

parB  ,er8ter'  aus  *poro8  (321). 

Im  Auslaut  nach  Vocal: 

bar  ,Kraut*  aus  *bhoro8:  gr.  q>6Qog  (26). 

hir  ,Gnade'  aus  *8keiro8i  got.  8keir8  (152). 

üer  ,Mann'  aus  *nero8\  ai.  naras  (313). 

ilc&r  ^reisse  auseinander'  aus  *8'k£rö  (o.  §.  82). 

vjer  ,hänge  auf  aus  *8v4rö  (475). 

101.  In  Verbindung  mit  Consonanten: 
kr:  kripe  ,Salz'  aus  *krüpä:  asl.  krupa  (206). 

krua  ,Quelle'  aus  ^krön-i  gr.  x^äva  (207). 
mjekre  ,Kinn'  aus  *8mekra:  lit.  smakrä  (282). 
lakur  und  hekur  s.  o.  §.  7. 
krähe  ,Arm':  se.  krak  (§.  12), 
gringrans  ^gegessenVWz.  ger-  (306). 
ngr^  ,hebe  auf:  gr.  iyeiQO)  (306). 
ngroh  ,wärme':  asl.  greti  (307). 
krqnde  ,Strohhalm':  air.  grend  (204). 
kred'  jtauche  ein':  asl.  gr^znqti  (204). 
kreh  ,kämme':  asl.  grebq  (204). 
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tr:  tre  ,drei*  aus  *treje8  (435). 

tred-  ^verschneide':  lat.  trüdo,  got.  priutan  (435). 
trsmp  , schrecke':  lat.  tremo,  gr.  rgifKo  (436). 
motre  ,Schwe8ter*:  idg.  *mäter'  (288). 
dr:  drapen  , Sichel:  gr.  dQinavov  (o.  §.  43). 
dru  ^Holz':  ai.  dru-  (75). 

drä  ^Bodensatz  des  Oels':  an.  dregg  (o.  §.  51). 
dred"  ;drehe  zusammen':  Wz.  dhregh-  (§.  33). 
pr:  priä  , verderbe':  gr.  ngio)?  (353). 

pruS  ^brennende  Kohle':  lat.  prvna  (355). 
prehsr  ,Schürze':  asl.  pr^gq  (o.  §.  96). 
pres  yhaue  ab',  Wz.  per:  asl.  perq. 
prura  ^brachte',  Wz.  per:  got.  faran  (35). 
mbreme  , Abend':  got.  fram  (266). 
br:  bre&  ,htipfe':  asl.  bredq  (46). 

breisn  ,Hagel':  asl.  brbsnqti  (47). 
vr:  vrap  ,8chneller  Gang':  gr.  fQErtw,  lit.  virpiu. 
rk:  darke  jAbendessen':  gr.  ddqTtov  (61). 

^ark  ,Pferch':  s.  o.  §.  27. 
rv:  &arpt  ,sauer':  nhd.  herb  (88). 
r^:  bard^  ,weis8':  got.  bairhts  (27). 

mard^  ,fröstle':  slav.  ^morz-,  asl.  mrazh  (260). 
r^h:  kerde  ,Hode':  av.  evezi-,  gr.  51^/ig  (^51). 
erda  ,kam':  gr.  SQXOfiai  (96). 
zvjer&  ,entwöhne':  asl.  -vrbzq  (488). 
rt:  s.  §.  41. 

rd:  pjerd"  ^furze':  ai.  pdrdate,  gr.  Tteqöia  (342). 
hurÖB  »Knoblauch':  gr.  anÖQdov. 
rdh:  gard^  ,Hecke':  lit.  gardas  (119). 
rp:  ^arpsr  ,Schlange':  lat.  serpens, 
rbh:  ^erp  ,8chlürfe':  lat.  sorbeo  (o.  §.  60). 
rs:  gerSds  ,lade  ein',  Wz.  gars-]  lit.  garsas  (124). 

ter  ,trockne'  habe  ich  zu  ai.  iHyati,  gr.  TeQCOfiai,  lat. 
torreo,  got.  gapairsan  gestellt.  Man  würde  für  altes  *ter8ö  alb.  fjers 
erwarten,  und  ich  weiss  weder  das  Unterbleiben  der  Diphthon- 
girung  noch  die  eigenthümliche  Behandlung  der  Lautgruppe  rs 
zu  erklären.  Daher  bleibt  die  Zusammenstellung  zweifelhaft. 
102.  Idg.  r  ist  durch  alb.  i  vertreten  in  der  Lautgruppe 
bhr  in  den  Wörtern  avul  und  veid:  s.  o.  §.  63. 
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103.  Auslautendes  -r  ist  geschwunden  in  bie  ^klopfe,  falle' 
=  hier  aus  *bhirö:  lat.  ferio,  asi.  brati,  ahd.  berjan  (35)  und 
in  bie  ,ftihre,  bringe'  =  bier  aus  *bhirö:  gr.  fiQut  u.  s.  w.  (35). 
Bei  beiden  erscheint  r  in  Imperf.  hjere,  2.  Plur.  Präs.  birrd, 
Imperativ  bjers.  Ebenso  in  Hie  ,setze;  lege',  zunächst  für  if^r 
und  dies  für  Uiel  (vgl.  u.  §.  114):  gr.  ariXla),  ahd.  stellan,  asl. 
steljq  (416).  Das  Passiv  lautet  Stirem,  das  Imperfect  Stjere  (Alb. 
Grammatik  §.  92). 

104.  r  ist  in  einigen  Fällen  sicher  oder  wahrscheinlich  aus 
Assimilation  von  -m-  entstanden,  zors  ,Darm'  aus  *ghomä  (486), 
vgl.  lit.  idma,  an.  gamir,  sofe  ,Krähe':  lat.  comlc-  (o.  §.  27). 
bafe  ,Last'  aus  *bhomä:  got.  bam,  gr.  q>eQvrj  (§.  60).  vafe 
, Wunde'  aus  *v(yniä:  lat.  volnus.  Sufs  ,Ham'  aus  *8uma  (§.  74). 
hife  ,Molken'  aus  *8ernä  (§.  75).  zjar  ,Feuer'  aus  *^hemo8 
(485).  Stjefe  ,Lamm'  aus  *8ternä.  har  ,gäte  aus'  kann  ein  n- 
Präsens  sein  (Wz.  sker-  §.  82).  Auch  djer  , vernichte'  kann 
*dernö  sein,  vgl.  ai.  drnämi\  da  indessen  vdjer  u.  s.  w.  mit  r 
vorkommen  (70),  kann  man  als  ursprünglich  alb.  Präsens  *derö 
=  gr.  diq<a,  asl.  dercf,  ansetzen  und  annehmen,  dass  f  in  djer 
vom  Parti cipium  djefe  übertragen  ist,  das  für  ^der-no-  steht. 
Ebenso  sind  lyjefe,  ndzjere  Participia  mit  Suffix  -wo-  von  vjer, 
ndzjer  (Verf.  Alb.  Grammatik,  §.  115,  3).  f  ist  Assimilations- 
product  von  m  ebenso  in  Formen  des  Präteritums  wie  ndzuafs 
,8ie  zogen  heraus'  statt  und  neben  ndzuarne:  in  letzterer  Form 
ist  rn  durch  die  Analogie  der  übrigen  Formen  auf  -ne  wieder 
hergestellt  worden  (Grammatik,  §.  91).  Dasselbe  ist  zu  beob- 
achten in  Accusativen  wie  gufe  ,lapidem',  der  lautgesetzlichen 
Form  neben  dem  durch  Analogie  hervorgerufenen  gums  (Gram- 
matik, §.  43).  Die  nämliche  Assimilation  von  -m-  zu  -f-  er- 
scheint in  lateinischen  Lehnwörtern  wie  kerute  >•  comtUa, 
fufe  >  famus,  V€Tn>  hibemlnum  (Verf.  in  Gröberes  Grundriss, 
§.  28),  sowie  in  dem  griechischen  Lehnworte  pfar  >  tzovqvAqi 
(333).  Es  sei  darauf  hingewiesen,  dass  auch  im  bovesischen 
Griechisch  -rn-  zu  -rr-  wird:  karrastö  >  y,0Qvtax'v6g,  purrö  > 
TtovQvövy  p4f*ro  >  TtaiQvcjj  Sierra  >  miqva,  furro  >  cpovQvog, 
Morosi,  Arch.  glottol.  IV,  24. 

105.  Aber  auch  einfachem  idg..  r  entspricht  alb.  r.  So 
im  Anlaut  in  rah  ,8chlage':  asl.  uraziti  (371),  aber  Aorist  raia, 
rje^  ,fliesse':   got.    rlgn  (374).    Vgl.  fap  ,Platane':   asl.  repina. 
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Ebenso  in  lateinischen  Lehnwörtern:  fah  >►  raüns,  riKen  > 
ricinus,  rote  >  rota,  fuafi  >  rädere]  in  italienischen  Lehn- 
wörtern :  faSte  >  rasta,  fatse  >  razza,  fede  >  erede,  rembiA  > 
miare,  rohe  >  roia,  fudze  >  ruzza,  fuge  >  ruga]  in  grie- 
chischen Lehnwörtern:  rem  !>  ^s^fUXy  fsmdks  >  iQtjfide^Wy 
fohalie  >  ^oxaXSC,u)\  in  slavischen  Lehnwörtern:  retske  >  reaa, 
fotSke  >  roitak. 

Im  Inlaut: 

qndefe,  inders  ,Traum'  (11).  f  kaum  aus  rj,  trotz  gr. 
SveiQOg,  arm.  anurj, 

afe  ,Nuss':  asl.  oreh^  (17). 

bur  ^Mann':  germ.  ^büro-  (55). 

der  jSchwein*:  gr.  x^^Q^Q  (ß^)- 

vjer,  vjeher  ^Schwiegervater':  ai.  SvcUivras,  gr.  ixvQÖg  u.  s.  w. 
(475). 

Vereinzeltes.  Ueber  tjer  s.  §.  37,  über  re&  §.  15,  über 
n  §.  26. 

Indogermanisches  2. 

106.  Das  Albanische  besitzt,  wie  die  slavischen  Sprachen, 
ein  dreifaches  l.  Miklosich,  Vgl.  Grammatik  I,  203,  bezeichnet 
die  drei  slavischen  2- Laute  mit  den  Namen:  das  weiche  (slov. 
Ijudje),  das  mittlere,  deutsche  (slov.  letett),  das  harte  (poln.  lani). 
Mit  Rücksicht  auf  die  Articulation  der  Vorderzunge  braucht 
man  dafUr  auch  die  Namen  palatales,  alveolares  und  gutturales 
l]  über  die  Auffassung  des  letzteren  besteht  keine  Ueberein- 
Stimmung  unter  den  Phonetikern  (vgl.  Sievers,  Phonetik  ^  111). 
Für  das  Altslovenische  ist  Miklosich  a.  a.  0.  geneigt,  alle  drei 
Z-Laute  anzunehmen;  im  Kleinrussischen  kommen  sie  vor,  in- 
dessen ist  alveolares  l  selten.  Die  lebenden  slavischen  Sprachen 
kennen  gewöhnlich  nur  zwei  2-Laute,  entweder  l  und  ^  wie 
das  Slovenische,  Serbische  und  Bulgarische,  oder  t  und  l,  wie 
das  Russische,  Polnische,  slovenische  Mundarten  (nach  Baudouin 
de  Courtenay),  das  Slovakische.  Das  Cechische  kennt  in  den 
meisten  Theilen  seines  Sprachgebietes  nur  ein  l  (aveolar) ;  dia- 
lektisch ist  l  häufig.  Miklosich  a.  a.  O.  I,  502 f.  Auch  das 
Litauische  kennt  nur  palatales  T  (gewöhnlich  l  geschrieben) 
und  gutturales  l:  Brugmann,  Grundriss  I,  31.  Letzteres  ist  auch 
sonst  vielfach  nachzuweisen,  so  z.  B.  in  deutschen  Mundarten  der 
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Schweiz  (Winteler,  Die  Kerenzer  Mundart  39.  Brandsteiter, 
Die  Zischlaute  der  Mundart  von  Bero-Münster,  Einsiedeln  1883^ 
S.  12);  Anderes  aus  dem  Gebiete  des  Germanischen  s.  bei 
Völkel,  Sur  le  changement  de  VI  en  w,  Berlin  1888,  S.  12flf. 
Ueber  romanisches  l,  das  entweder,  wie  im  Portugiesischen 
(Gongalves  Vianna,  Romania  XII,  34 ff.),  noch  vorhanden  ist 
oder  in  u  übergegangen  ist,  vgl.  W.  Mejer-Lübke,  Grammatik 
der  romanischen  Sprachen  I,  403  ff. 

Was  die  Balkansprachen  betrifft,  so  wird  aus  dem  make- 
donischen Slavisch  über  l  berichtet,  Archiv  fUr  slav.  Phil. 
XII,  81.  Das  Rumänische  scheint  i  nicht  zu  kennen;  doch  setzt 
istrorum.  ab  cad  aus  lat.  albus  cal(i)dtis  ein  *aub  caud  wahr- 
scheinlich voraus,  ebenso  die  bekannten  Fälle  von  rum.  u  = 
lat.  Uj  wie  stea/aä  =  Stella.  Vgl.  Miklosich,  Beitr.  zur  Laut- 
lehre der  rum.  Dialekte  III,  52  ff.  Schuchardt  im  Supplement 
zu  Hasdeu,  Cuvinte,  S.  XXXVI  ff.  Von  griechischen  Mund- 
arten besitzt  das  Zakonische  ein  l:  Deffher,  Zakonische  Gram- 
matik 15.  88  f.  l  ist  hier  nur  vor  folgendem  i  erhalten,  sonst 
geschwunden  {kopia  ,Magd^,  Gen.  kapeli,  dzea  ,Haus',  Gen. 
dzeli,  dzufd  für  dzufda  ^Kopf^,  Gen.  dzufali),  als  v  erscheinend 
in  dva  SlXri,  kdva  Plural  von  kdli  ,Holz',  mdva  fi^la.  Auf  die 
nämliche  Erscheinung  in  den  griechischen  Mundarten  Eappa- 
dokiens  habe  ich  aufmerksam  gemacht  im  Liter.  Centralbl. 
1886,  Nr.  44,  Sp.  1533,  z.  B.  dvyo  aus  SXoyov,  av  aus  Silo. 
Im  Altgriechischen  ist  in  Elreta  l  zu  u  geworden:  Verf.  Griech. 
Grammatik  180. 

Im  Albanischen  kommt,  so  weit  ich  sehe,  das  ,mittlere, 
deutsche'  l  nur  in  Fremdwörtern  vor,  ist  also  von  dem  dem  Alba- 
nischen selbst  eigen thümlichen  Lautbestande  auszuschliessen. 
Mit  den  beiden  2-Lauten,  l  und  T,  steht  also  das  Albanische 
auf  dem  phonetischen  Standpunkte  des  Russischen  und  Pol- 
nischen. 

107.  Das  ,gutturale'  l  ist  mehrfach  Product  einer  Con- 
sonantenassimilation.     Es  steht 

1)  flir  'Iv-: 

mjd  ,Mehl'  aus  *  melvos :  ahd.  m^o,  germ.  Stamm  melva-  (282). 

vjel  ,übergebe  mich'  aus  *velvö:  lat.  volvo  (475). 

^ah  jlebendig'  aus  *8olvos  oder  *salvos:  gr.  6'Xog,  lat. 
salvus  (137). 
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2)  aus  'Is-: 

hol  jAehre'  aus  *kolso8:  asl.  klas^  (168). 

3)  aus  -dl-: 

diile  , Wachs'  aus  *§hüdlä:  got.  giutan  (78). 
Kul  ^Mehlbrei'  aus  *kludh8:  gr.  xAv^cu  (229). 

4)  aus  'In-: 

pjei  ^zeuge,  gebäre'  wohl  aus  *pelnö  (342). 
stjei  jwickle  auf  wohl  aus  * atelnö  (.416). 
{h)ül  ,Stern'  aus  *8rdno8?  Vgl.  o.  §.  75. 

5)  aus  'sl'i 

hole  ^Husten'  aus  *qä8lä:  asl.  katih  (195). 

108.  Einfachem  idg.  l  entspricht  l  nach  dunklen  Vocalen 
in  hah  ,Stirn':  ai.  bhälam.  ^alps  , Butter'  aus  *8elpo8:  gr.  eknog, 
iil  , Stern'  ist  vielleicht  *8ülo8  (§.  75).  Nach  svarabhaktischem 
u  in  aktil  ;Eis'  aus  *aqlo8:  lit.  dkla8  (7).  üd-ule  ^Essig'  ist  un- 
klar (§.  84),  ebenso  dals  ,saure  Milch'. 

Für  idg.  r  erscheint  i  in  v?  =  bhr:  aviil  via*  s.  §.  63. 

109.  Im  Anlaut  kommt  l,  soweit  die  Wörter  etymologisch 
klar  sind,  nur  in  entlehnten  Wörtern  vor  (EW.  232 f.).  In 
Imal  fBsLckenzahn'  ist  l  gegisch  für  d  (Verf.  Alb.  Stud.  II,  40): 
zu  dqmp  ,Zahn'.  In  alten  Wörtern  ist  Z-  durchweg  palatalisirt 
worden  (s.  u.  §.  111).  Um  so  befremdlicher  ist  hre,  lane  ,Unter- 
arm',  das  ich  EW.  233  mit  gr.  <blivf],  lat.  ulna  zusammen- 
gestellt habe.  Man  würde  dabei  auch  im  Geg.  *lene,  nicht 
lane  erwarten.  Es  scheint  mir  daher  jetzt  wahrscheinlicher, 
dass  lane  lateinisches  Lehnwort  ist  und  ein  lat.  *ulnäna  dar- 
stellt. Die  Ableitungen  mit  Suffix  -änvs  sind  im  Alb.  beliebt, 
vgl.  tqns  t€re  ,ganz'  aus  *totänu8  (429),  t€r$ane  terhrs  ,Hafer* 
aus  *trimen8änum  (430),  St^ne  ,wildes  Thier*  aus  *be8täna  (415), 
murq  muri  ,Nordwind'  aus  *boreänu8  (42),  Sulq  iuFi  ,Sonnen- 
lage'  aus  aolänum. 

110.  Die  dialektischen  Wandlungen  von  l  seien  hier  nur 
angedeutet.  In  nordalbanischen  Mundarten  erscheint  d  für  2 
(Verf.  Alb.  Stud.  II,  40);  im  griechischen  Albanisch  v  oder  u,  z.  B. 
bave  =  bah  (24),  puare  ftir  plare  >  parabola  (350).  y  für  l  im 
ßicilischen  Albanisch  (z.  B.  vyä  ,Bruder',  puyare  =  p(u)lare 
, Märchen*)  erinnert  an  neuarmenisch  y  für  altarmenisch  l  (7^). 

111.  Idg.  l'  erscheint  im  Anlaut  durchweg  als  T-,  und 
zwar  vor  allen  Vocalen. 


\ 
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lakur  ^nackt^  aus  *loqi*08  oder  *leqros:  gr.  IcTtM  (236). 

liap  ,lecke  Wasser':  gr.  iArtTw  (237). 

red'  »feuchter  Thon'  aus  *laidis:  apr.  laydis  (239). 

Jkd'  in  mhled'  ,sammle'  aus  *le^ö',  gr.  A^co^  lat.  lego  (265). 

Ceh  Reicht*,  Wz.  lengh-j  s.  §.  19. 

Ish  ,belle':  asl.  lajati. 

Ts  ^isA^e'^  aus  *lad-nö:  got.  letan  (242). 

Tsma,  Tcpns  »Tenne':  asl.  lomiti  (243). 

Ud'  jbinde'  aus  *l%§öi  lat.  ligäre  (245). 

tik  ,böse'  aus  *ligo8:  lit.  ligä  (245). 

los  ^spiele'  aus  *lädjfi:  lit.  paloda  (249). 

tut  ,bitte^-  gr.  Xkofiai  (251)? 

Hier  handelt  es  sich  in  -fa^  ^sammle'  für  lied-  sicher^  in 
leh  ,belle*  und  rakur  (wenn  =  *leqro8  *lj^ekur)  vielleicht  um 
präjotirtes  e.  Auf  die  anderen  Beispiele  findet  die  Erklärung 
aus  präjotirtem  Vocal  keine  Anwendung. 

112.  Anlautende  Consonantengruppen  mit  l  als  zweitem 
Bestandtheil  zeigen  ebenfalls  durchwegs  palatales  T. 

kl-  wird  Af,  U-:  ktari  Uan  , weine'  aus  *klavniö:  gr.  ythxlw 
(220).  tcul  ,Mehlbrei'  aus  *kliLdlo8:  gr.  xlif^o),  got.  hlütrs  (229). 

gl-  wird  jff-,  g-:  gVa  §u  ,Knie'  aus  *gluno8i  air.  glün  (142). 
vgit  ,klebe  an'  aus  *glitö:  lit.  glüüs  (309).  glep  , Augenbutter' 
aus  *gloipo8:  ahd.  chUhen  (125). 

tl-  wird  f:  Te§  , Wolle'  aus  *tleust-:  mhd.  vlte8  (241). 

pU  wird  pl-:  pht  ,voll'  aus  *pleto8:  a,i,  prätds,  pteH  ,Floh': 
arm.  Zw  (345).  pfti»  , berste',  Wz,  ples-i  asl.  plesnqti,  p&i  , Greis', 
Wz.  pel-  (344). 

113.  In-  und  auslautendes  V  kann  in  einigen  Fällen  aus 
Verbindung  von  l  mit  folgendem  i  oder  j*  erklärt  werden: 

cfar  ,gehe  heraus'  aus  *dholjö,  djaTa  ,Kind'  aus  *dheljo8: 
Wz.  dhel,  gr.  ^dUa>  (60). 

vjer  ,halte  Weinlese'  aus  *veljö:  Wz.  vel-  (475). 

n^ur  ,stosse  hinein',  SkttC  ^reisse  aus'  aus  *kuljö:  lit.  kuUü 
(307). 

sulem  ,laafe'  aus  *ktdjö:  asl.  8^lat^  (396). 

deUß  ,Schaf  aus  *dhaüjä]  s.  o.  §.  51. 

hak  ,Schuppe'  aus  *8koljä,  Wz.  skel-  (146). 

pale  ,Falte*  aus  *poljä:  gr.  7tel(ü  (320). 

vale  , Welle'  aus  *voljä.     . 
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Die  drei  letzten  Beispiele  sind  schon  deshalb  zweifelhaft, 
weil  man  -e,  nicht  -«,  fUr  -ja  erwartet  (vgl.  dete  und  u.  §.  126). 
peJk  ,Stute*  ist  wohl  *polä:  vgl.  gr.  n&Xog.  tuT  ,Wade'  aus 
*tulos:  gr.  Tvlog.  mal  ^Berg'  aus  *molo$i  lett.  mala,  ämele  ySiiss' 
aus  *ondo8:  ai.  andas.  In  mjar  ^Honig^  folgte  t-:  gr.  fieh..  Auch 
in  etp  ^Gerste'  aus  ^alikü:  gr.  iiXq>L  wird  t,  wie  auf  das  durch 
es  umgelautete  a,  so  auch  auf  l  gewirkt  haben.  Ein  t-Stamm 
mag  auch  heim  ^Trauer,  Gift'  gewesen  sein,  aus  ^skalmi-i  ahd. 
scalmo,  scelmo  (151).  hetlc  ,ziehe'  ist  vielleicht  sdkjfl,  was  auch  das 
£  erklären  würde.  Dagegen  ist  das  l  in  uTk  ,Wolf'  aus  ^valqos 
befremdlich  (lit.  vilkas)]  ist  es  vom  Plural  uJlc  ausgegangen? 

r  aus  -Id-  fUr  -lg-  in  mjer  ,melke'  aus  *rnd§ö,  vgl.  §.  30. 

114.  Idg.  l  ist  durch  alb.  r  vertreten: 

mirB  ,gut'  aus  *meilo8i  asl.  mih,  apr.  müs  (279). 

mjera  ^unglücklich',  cal.  mjel.  permjSr  ,pisse':  ai.  mdla-,  gr. 
fiikag,  iiolvv(üy  lett.  melTis, 

prjer  ,drehe  um'  aus  per-j^-i  gr.  iXAw^  ikctuvu)  (354). 

itie  aus  Stier  (§.  103)  ,setze,  lege':  gr.  axiUjiaj  asl.  stdjq, 
ahd.  stellan, 

bir  ,Sohn'  für  *6if:  lat.  füius.  S.  o.  §.  60.  bije  ,Tochter' 
ist  biÜB. 

urtß  ,demüthig'  für  uRs  von  vi,  uUem  ^beuge,  demüthige 
mich'  (457). 

vafB  , Wunde'  aus  ^vor-nä:  lat.  volmis. 

ri  ,sitze',  aus  *hri,  *'9ri:  gr.  xXcW  §.  26. 

Sonantisches  r  und  Z. 

115.  Sonantisches  r  der  Grundsprache  erscheint  im  Alba- 
nischen, wie  im  Keltischen,  als  ri. 

hry  Stamm  Irin-  m.,  hrifiB  f.  ,  Rippe,  Seite'  aus  *  fr  mos, 
*pr8njfli  asl.  prhsi,  lit.  pirszis  (48). 

brims  ,Loch'  aus  *bhnnä,  Wz.  bher-i  lat  forare  (37). 
Dazu  auch  brit-  =  *bhrti'  in  inimc  (49). 

dnte  ,Licht'  aus  *dr}c-tä,  Wz.  derß-:  ai.  drS-,  as.  <oroÄ<  (74). 

inrnp  jWurm'  aus  ♦4rmw:  ai.  kimü,  lit.  X:lrmi9  (206). 

jfW^  ,zerhacke'  aus  ^gr-njfl,  Wz.  ^er-:  lit.  gimos,  asl.  ir^fiy 
(130). 

ifrt^  ,breite  aus'  aus  ^sfr-nj^ö,  Wz.  ^ter-i  ai.  strnömi,  lat. 
sterno,  gr.  arÖQwnv  (418). 
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ngriiB  ,aufgerichtet'  aus  *gr'tos,  Wz.  ger-:  gr.  iysiQu)  (306). 

trim  ,tapfer'  aus  *trmo8,  Wz.  ter-:  ai.  tärunas,  gr.  tsqtjv  (437). 

trüe  ,Pfropfreis^  aus  *tr8Jä:  se.  trs  (437). 

grüa  ,ich  lud  ein^  aus  *gr8'a,  Wz.  gers-,  gsrS-ds:  lit.  goTsds 
(124). 

rit  ^mache  gross^  wachse'  aus  *rdhö:  ai.  rdhnäti  (367). 

Vocalisches  l  ist  ebenso  vertreten  in  ngrits  ,Eis'  aus  *gltä: 
an.  hdde  ,Kälte'  (307). 

IX.  Die  Yoeale. 

116.  Idg.  i  ist  alb.  i, 

dits  ,Tag':  ai.  dinam,  asl.  dhnh  (68). 

§i  yBusen',  Stamm  ^in-:  lat.  sinua. 

hi  ^Asche'y  Stamm  hin-:  lat.  cinis, 

Wc  yböse':  gr.  dXiyog,  lit.  ligä. 

si-  ^dieser^*  lit.  ss^j  asl.  sh,  idg.  Ki-  (383). 

vi«  ,Ort':  ai.  niS-y  ap.  vt^-^  asl.  vhsh.  i  kann  aber  auch 
idg.  ei  sein:  lat.  t;tcu«^  got.  veOu. 

hie  ^Schatten'  aus  *8ki'jä:  gr.  oxtä.  Vgl.  §.  82. 

Kd-  ;binde':  lat.  ligäre. 

§it  in  ngü  ^klebe  zusammen',  tigit  ^reisse  ab':  lit.  glifÜ8. 

püs  ,Fichte':  lat.  pinu8  aus  ^pU-nus.  Zweifelhaft.  S.  §.  53. 

mbi  ,auf :  gr.  äyL(pLj  lat.  amhi-, 

id"  ,hinter':  lit.  isz,  asl.  izh  (für  jh^^). 

i  in  at  ,er,  jener^,  kü  aus  ks-i  ^dieser';  aus  *i8:  lat.  is, 
got.  t«^  lit.^1«^  asl.y^y  i^e  (fürjitie).  Brugmann,  Grundriss  II,  771. 

Ueber  tut:  Xhofiat,  s.  §.  42. 

117.  Idg.  l  ist  alb.  i. 

jpl  ,trinke^:  ai.  pitd8,  asl.  |nä,  gr.  Ttiva). 
n  ysitze':   ai.  -itiifjkäti,   gr.  yJiivf],  lat.  -cZlnare.     Doch  kann 
fi  auch:  *Ulejfi,  ai.  Srayati  sein. 

(2i  ,ich  weiss':  ai.  dhitÜ,  dhUd8. 

81  ,Auge',  Stamm  «In-:  asl.  sint  ,hell',  8inqti  ^glänzen'. 

Stip  ,zerreibe':  lat  8tipäre,  Ursprünglich  aber  wohl  ti:  gr. 

OTVfCt]. 

il  yZiege':  lit.  oi^8.  Zweifelhaft. 

tri  ,drei*  weiblich:  ved.  tri,  air.  tri,  asl.  tri,  lit.  trylika, 
lat.  tnginta.  Die  alb.  Form  ist  die  idg.  Neutralform  *tr%. 
Griechisch  TQia  scheint  Neubildung. 
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118.  Idg.  u  ist  alb.  u. 

h'i^  ^übernachte,  wohne'  aus  *bku'n^.  bur  ,Mann'  aus 
*bhuro8:  Wurzelstufe  bhu-  zu  got.  bauan  u.  8.  w.  (51.  55).  Vgl. 
lit.  bätas  jHslmb', 

dru  ,Holz':  ai.  dru-y  asl.  drhva. 

gu  ,Knie',  Stamm  glun-i  air.  glün. 

gume  ,Schlaf :  gr.  {htvog,  asL  shm. 

ju  ,ihr':  idg.  ju-.  S.  §.  72. 

Uul  ,Mehlbrei',  Wz.  klud-:  gr.  xAv^w  (229). 

mbuS  y fülle  an':  gr.  ßv<a. 

munt  ,kann':  lit.  muildraa,  got.  mundrei. 

mtU  ,Koth';  ai.  muktda, 

nguX  ,8tecke  hinein',  §ku[  ^reisse  aus':  lit.  kidiii. 

pruS  ^brennende  Kohlen':  ai.  pruinäii,  lat.  prü^xa  aus 
*prusna. 

pud^  yküsse':  gr.  7tv%v6g. 

puns  ; Arbeit':  lat.  studiwm,  gr.  aitaidu). 

mCem  ^stürze  mich':  asl.  nlati. 

8up  ^Schulter':  ai.  iüptiä. 

Sul  ,Stange':  asl.  aulica.  Zweifelhaft. 

Sure  ,Ham':  vgl.  lit.  süraa,  asl.  syrh,  ahd.  nur  mit  ü, 

tut  ,Wade':   gr.  zvXog,  ü  in   lit.  tuUis,   asl.  tyh,   gr.  tihj- 

V/TB  ,Feuerbrand'  aus  ^ua-nä:  lat.  v^stua  ,verbrannt',  ai. 
uSr^da  yheiss'. 

u^t  yAehre':  lit.  uanis  ^Distel'.  §.  84. 

119.  u-  ist  Tiefstufe  von  t?«T  in  folgenden  Wörtern: 

u,  Stamm  un-  m.,  ufis  f.  ,B[unger':  ai.  vanöti  ,er  begehrt' 
(455). 

ude  ,Weg':  idg.  ve^h-  ,fahren'. 

uje  , Wasser'  aus  *ud'nj^ä:   ai.  uddn-,   gr.  i)d(OQ,  lat.  unda. 

utk  jWolf  ist  idg.  *ulqo8  neben  *vlqo8.  Beides  sind  Tief- 
stufen von  velq-  in  *velqö  ,ziehe,  schleppe  fort'.  Vgl.  über  ur 
und  vf  als  Tiefstufen  von  ver-  Fröhde,  Bezzenbergers  Beitr. 
XIV,  103  ff. 

120.  Lautliche  Entwicklung  eines  -u-  zwischen  r  oder  l 
und  einem  vorhergehenden  Consonanten  liegt  vor  in  hekur^ 
tdkur,  aJeui,  avui,  wahrscheinlich  auch  in  mugul,  möduh,  ti^ide, 
väula.    Vgl.  0.  §.  7. 

121.  Idg.  ü  ist  alb.  il  und  daraus  i. 


r. 
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diÜB,   dÜB  ,Wachs^    aus   *^hüd-lo8:   Wurzelstufe   ^hüd-  zu 
got.  giutan,  lat.  fundo, 

ndÄ{j  ,beflecke',  eigentlich  ,tauclie  ein^*  germ.  dük-  in  ahd. 
tvhhan  (302). 

Hilfi  ^stosse':  Wurzelform  stüd  zu  got.  atautan. 

iüj  ü  ,Stem'  aus  *«ilK-:  air.  «mZ  ,Auge^  Zweifelhaft. 

bifi  ,keime',  Wz.  bhü-:  asl.  byti,  lit.  büH. 

di  ,Schwein*:  idg.  sü-,  lat.  süs  u.  s.  w. 

krilpe,  kripe  ,Salz':  asl.  krupa  ,mica^ 

ml  ,Maus^:  ai.  müS,  lat.  müs,  gr.  |i*f;g  u.  s.  w. 

müzB,  mize  ,Fliege':  an.  mp  ,Mticke'  (281). 

Si  ,Regen':  gr.  vbl, 

ti  ^du':  lat.  tu,  asl.  ty,  apr.  to€t,  an.  pü,  air.  tu. 

122.  Idg.  a  ist.  alb.  a. 

d&ete  ,herb,  sauer':  gr.  äycgog,  lat.  acidus,  lit.  aaztrils,  asl. 
ostrb,  ai.  a§ri§. 

akut  ,£is':  lat.  aquilo,  gr.  d^^vg,  lit.  äldaa, 

ap  jgebe':  lat.  apere  (13). 

dc^B  ,ich  gab^:  gr.  d&vog.  Alb.  ()a-  kann  aber  auch  = 
gr.  do'  sein.     Vgl.  §.  134. 

at  jVater^:  got.  atta,  lat.  a<^a,  gr.  ÜTxa,  asl.  o^6C6. 

avu?  yDunst':  ai.  abkrä-,  av.  at£/Ta-  , Wolke'.  Gr.  äcpQÖg 
ySchaum'  wird  dazu  gehören:  alle  drei  vereinigen  sich  in  der 
Bedeutung  ^Feuchtigkeit'.  Freilich  sieht  abh-,  abhrda  :  äcpgög 
wie  die  Tiefstufe  zu  nebh-  in  *n4bho8  (ai.  ndbhas  :  viqtog) 
aus,  was  die  Verbindung  des  alb.  Wortes  damit  erschweren 
würde. 

bad^B  ^Saubohne':  gr.  cpcmög. 

dar  ,gehe  heraus,  sprosse^  aus  *daljfi:  gr.  MUm,  Tiefstufe 
dhal-  zu  dhäl'  (rid-ähx,  d^Xiü)). 

kam  ,ich  habe':  kelt.  kab-,  germ.  hcAe-.  S.  o.  §.  11. 

maS-  ygross':  ai.  mah-,  av.  maz-.  In  allen  drei  Sprachen 
kann  a  auch  idg.  o  sein. 

mas,  mat  ^messe':   lit.  matüju,     mat  ist  Tiefstufe  von  met 
^  in  lat.  mSÜor, 

nga  ,au8,  von  —  her*:  gr.  xarä. 

pas  ^nach':  ai.  paicät,  av.  pasca.  a  kann  auch  idg. 
o  sein. 

Sitsnn^sber.  d.  phiL-bist.  Cl.   CXXV.  Bd.  11.  Abh.  6 
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paie  ,ich  sah^*  ai.  pdiyctH,  aal.  pcuq.  Vgl.  §.  25.  Ai.pai- 
kann  *pelc'  sein,  vgl.  lat.  specio;  asl.  po«-  hat  wohl  idg.  ö,  wozu 
das  alb.  pas-  den  Ablaut  a  zeigt. 

prapa  ,hinter'  =  ^par-apa:  ai.  dpa,  gr.  Stto,  got  (xf. 

fah  ySchlage^:  asl.  uraziti.    Ablautsverhältniss. 

tata  jVater^:  gr.  Tcfrcr,  lat.  tata, 

123.  Vor  n  und  m  ist  im  Toskischen  dieses  a  zu  £  ge- 
worden : 

^^/  geg.  <y  jSchwelle*.  pr«^  ,erquicke^  Aus  *anjp:  ai. 
anät^  got.  -anan,  lat.  animus,  gr.  ävafiog» 

bai^,  geg.  &^'  ^mache'  aus  *hhanj.öi  gr.  (paivw,  S.  o.  §.  59. 

A«n€,  geg.  A(jf7ie  ^Mond'  aus  *^nn<S  für  *<A:andnä  (oder 
skond-):  lat.  candere,  Wz.  (s)kend.    Vgl.  o.  §.  82. 

«Jfiw«,  geg.  d^n  aus  ^da-nos  (oder  *d0'no-8,  s.  §.  122). 

^^  S^g*  ^  ,lasse'  aus  *Za(2-nd:  schwache  Form  zu  got. 
letan, 

nana,  geg.  nana  ^Mutter':  gr.  vdwrj. 

mama  ^Mutter',  geg.  mama:  gr.  iidfjifirjy  lat.  mamma. 

ama,  geg.  ama  ,Mutter':  ahd.  ammä,  gr.  äfifua. 

amhTa,  geg.  c^mcJ«  ^sUss^ :  ai.  amlas,  a  kann  hier  auch  o  sein. 

Aber  KaA  ,weine':  gr.  xXalw,  mafi  ^mäste'  aus  madnjfi'i 
Das  letztere  ist  nicht  ganz  sicher  gedeutet;  ersteres  ist  klav-nj^ 
mit  der  Tiefstufe  von  kläv-.     War  hier   das  v  noch  wirksam? 

124.  a  ist  durch  ein  ursprünglich  folgendes  i  zu  e  um- 
gelautet: 

eFp  jGerste*  aus  *albhi:  gr.  Skq)i. 
dem  ,Rind'  aus  *dami8:  air.  dam,  gr.  difiahg. 
ked"  ^Böcklein':  asl.  koza  (185).   Der  ursprungliche  Vocal 
kann  o  sein.  Vgl.  §.  4. 

125.  Idg.  ä  ist  alb.  o,  wie  im  Germanischen  und  Litaui- 
schen. 

koia  ;Husten'  aus  *koala  *qä8la:  ahd.  huosto,  lit.  köaiu, 
asl.  kaih,  ai.  käaate. 

motra  ^Schwester^:  idg.  mäter-  ^Mutter',  ahd.  muotar,  lit. 
9710^^,  asl.  nuxti* 

hola  ,dtinn^  aus  *8käl'9iO':  slav.  germ.  akäl-  zu  Wz.  akel 
(146). 

kopita  ^Garten':  gr.  MCTtog,  iKfptog. 

loa  ,8piele':  lit.  paloda  (249). 
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•     • 

möduh  ^ErbBe':  lit.  möiü  ^Kleinigkeit'.    Zweifelhaft. 

ndod'  ;befin(le  mich  zufällig^'  idg.  tag,  gr.  zstayrnv,  lat. 
tango.    o  kann  auch  idg.  e  sein,  b.  EW.  301. 

SoS  ,Biebe':  gr.  aitOy  idg.  a^ä.    S.  §.  74. 

Zok  Junger  VogeP:    arm.  jag  Junger  Vogel'.    S.  o.  §.  34. 

kriia,  St.  krön-  ^Quelle':  gr.  Tcgdva.    Vgl.  §.  5. 

&ua,  St.  i9öfi-  aus  d'öm-  ^NageP:  av.  gpäma-,    §.  27. 

-jö  in  ajö  jsie,  jene',  kejö  ,die8e'«  idg.  *jä  vom  Stamme  ^V, 
der  im  Alb.^  wie  im  Baltischen  und  Slavischen,  in  paradigmati- 
schem  Zusammenhange  mit  i-  (s.  o.  §.  116  at)  gebraucht  wird. 

-tö  in  den  weiblichen  Pluralen  atö  Jene',  kstö  ,diese': 
idg.  *tä8  vom  St.  to-,  ai.  tos,  av.  th,  got.  pöa,  lit.  tÖs, 

126.  Das  auslautende  unbetonte  -ä  der  weiblichen  d-Stämme 
ist  zu  £  geworden,  wahrscheinlich  nachdem  es  vorher  zu  -a 
gekürzt  worden  war.  Für  -ja  erscheint  -e.  So  noch  in  latei- 
nischen Lehnwörtern:  Verf.  in  Gröber's  Grundriss  §.  22.  Vgl. 
rum.  cämefe  =  ^camisia;  kelt.  Gen.  -S  aus  -iäs  u.  a.  So  er- 
klärt sich  auch  der  weibliche  Artikel  e  neben  dem  männlichen 
i:  letzteres  ist  =  -i  in  at  kü  (o.  §.  116),  ersteres  =  -jo  in 
ajö  kejö;  aber  in  dem  tonlos  gebrauchten  Artikel  ist  *jä  hier 
zu  e  geworden. 

Auffallend  ist  a  gegenüber  idg.  ä  in  vlä  ,Bruder':  idg. 
bhräter-;  vgl.  §.  63.  Es  wird  ein  •  Ablautsverhältniss  vorliegen, 
wie  in  bah  ,Stim':  ai.  bhälam.    Ueber  ha:  ai.  khäd-  s.  o.  §.  65. 

127.  Idg.  e  ist  alb.  e.  Dies  wird  in  betonter  Silbe  zu  ie 
diphthongirt.  Ueber  }i  und  ie  vgl.  Verf.  Alb.  Grammatik  §.  6; 
über  ie  aus  e  in  lateinischen  Lehnwörtern  Verf.  in  Gröber's 
Grundriss  §.  11. 

1)  Verba  mit  betontem  wurzelhaften  ^  im  Präsens. 
bie  aus  bjer  ,klopfe,  falle'  aus  *bhSrö:  lat.  ferio,  ahd.  berjan, 
bie  aus  bjer  ,trage':  idg.  *bh^ö, 
djek  , verbrenne'  aus  *dhdghö:  ai.  ddhati,  lit.  degü, 
djef  ,vemichte'  aus  *d4rö:  gr.  öeQWy  asl.  derq. 
djes  ,scheisse'  aus  *gh4d}ö  oder  *ghedö:  gr.  x^^?  &^*  hadaü. 
}ce&  ,scheere':  idg.  k4rtö  (221). 
%?  ,nähe'  aus  *k^ö,  *kj6po:  Wz.  (8)kep  (223). 
'led'  in  mbled'  ,sammle'  aus  *le§ö:   gr.  Uya»,  lat.  lego.  Jkd' 
ist  =  lje9. 

nyV, melke'  aus  *m^ö:  gr.  dfielyw,  lit.  nUUhi,  ahd.  meUhan^ 

6* 
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-mjer  in  psrmjSr  ^pisse'  aus  *melö:  Wz.  md-  (333). 
ndjek  ^verfolge^  aus  n-t4kö:  asl.  tskq,  lit.  tekü. 
fjek  ,backe'  aus  *p6qöi  ai.  pdcatt,  asl.  pekq,  lat.  coquo, 
pjek  ,berühre'  aus  *pUkö:  gr.  TtUwo.  pjek  ist  piek  =  pljek, 
pjel  jzeuge^  aus  *p^lnö:  Wz.  pd-  (342). 
pjerS'  ,furze'  aus  *p4rdö:  si.  pärdate,  gr.  tibqöü),  ahd.  firzu, 
prjer,  perjer  ,drehe  um^  aus  per-jer  =  4lö:  gr.  ildw  (354). 
r;ep  , ziehe  aus^  aus  ^rSpö:  gr.  iQeTtrofiat. 
rjed"  yfliesse^  aus  *r4^hö:  germ.  reg-  (374). 
if£er  ^reisse  auseinander^  aus  S-k4rö:  Wz.  («)X:6r^  gr.  xBiqia. 
S.  0.  §.  82. 

Sek  ydu  siehst^  aus  *8\&i.  S.  §.  12. 

if^'eJ  , wickle  auf^  aus  *Biünöi  gr.  aTiiXiOy  ahd.  stdlan. 

tjef  ^spinne^  aus  *t4rqö.  S.  §.  37. 

vjed'  ^stehle':  idg.  v4^hö,  lit.  ve&ü,  asl.  t7«z^  u.  s.  w. 

tfjel  ^übergebe  mich*  aus  *v^lvö:  lat.  volvo, 

vjel , halte  Weinlese'  aus  *vdj^ö:  Wz.  vd-  (475). 

vjer  ^hänge  auf^  aus  *sv4rö:  gr.  äsigtOy  lit.  «vmtl. 

zvjer&  ^entwöhne'  aus  Zrv6T§hö:   mhd.  erwergen,  Ht.  uerfÄ. 

128.  2)  In  anderen  Wörtern. 

dje  ^gestern'  aus  *^he8:  lat.  heri,  gr.  x^^g,  ai.  hyäs. 
djete  ,zehn':  idg.  dßcem. 

mjekre  ^Kinn*  aus  *8m£krä:  air.  smech,  ai.  hndiru, 
mjei  yMehl*  aus  *7ndvo8:  ahd.  meto, 
mjers  ^unglücklich':  gr.  fiiXag. 
Her  yMann'  aus  "^n^ros:  idg.  ner-.  fter  ist  njA*. 
perpjets  ^abschüssig':  idg.  pet  ^fallen'. 
Stjefe  ,Lamm'  aus  *8timä:  lat.  aterilts  u.  s.  w. 
vjet  yJahr'  aus  *v4t08:  gr.  fhoq, 

vjdief  ,Sch wieger vater'  aM&*8vHceros:  asl.  svdcrt,  lit.  szS- 
szuras,  gr.  h,vq6q  u.  s.  w. 

129.  Dieses  aus  Diphthongirung  von  6  entstandene  je  ist 
in  einer  Anzahl  von  Wörtern  zu  ja  geworden«  Vgl.  Verf.  Alb. 
Stud.  II,  20  f. 

djiik  ,Kind'  aus  *dMlj,o%:  dal  (60). 

djad-ts  ^rechts'  aus  "^delUtoa:  asl.  de8t^. 

§aifi  Jage'  aus  *g^iö:  lit.  genü. 

§alpB  ^Butter'  aus  *sdposi  gr.  eXTtog,  ai.  sarpiä. 

garp^  ^Schlange'  aus  ^aerp-:  ai.  aarpds,  lat.  aerpens. 
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§aJitB  ysechs'  aus  ^siks-ti-:  asl.  liesth, 

jam  ,ich  bin':  idg.  *&mi. 

jatere  ^ein  anderer':  asl.  jeterb,  gr.  Jkaqoq. 

Uaa  ^nähere'  aus  keK-:  asl.  kosnqii  (220). 

Hakur  ^nackt'  aus  ^Uk-ro-a:  gr.  lima.  a  kann  auch  idg. 
0  sein. 

mjal  ,Honig'  aus  *m£Ui  gr.  /uiAt. 

p2a«  jberste'  aus  *pUIcö:  asl.  pUsnqti,  lit.  pUsziu, 

Sat  ^Karst'  aus  *«p(a^  =  *8£k-ti-:  asl.  sekyra,  lat.  secuta, 
ahd.  «^'A. 

Ä/af  ,Feuer'  aus  *§hemo8:  Ht.  iarpjos, 

130.  Die  Diphthongirung  von  ^  unterbleibt  1)  vor  folgen- 
dem Nasal.  In  dieser  Stellung  wird  e  im  To.  zu  e;  im  Geg. 
zu  f,  vor  -nd-  zu  q. 

dsnder,  cal.  dpndef,  geg.  dqndsr  ^Schwiegersohn'^  aus  ^enh'- : 
aal.  z^h,  lit.  i^to«. 

§emp  ,Dom',  geg.  g^m,  griech.  gtimp:  lit.  ginibe.  Zweifelhaft. 

ge^,  geg.  §(j  ,finde';  Stamm  gend-:  gr-  x^^'y  ^**-  -Äend-. 

7n«n^  ,säuge'  aus  *m4ndö  (274). 

nc2«]i^  geg.  nd^j  ^breite  aus';  aus  *t4n^ö:  gr.  tslvw. 

nende,  geg.  nqnde  ^neun':  idg.  *n4vem. 

tramp  »schrecke'  aus  *tremö:  gr.  TQifujj  lat.  tremo. 

veA,  geg.  ,webe'  aus  *t?e6A-njfö  (95). 

Abweichend  ist  ^al^  J&g^'  aus  gan-jfl:  asl.  i6n^^  lit.  ^entL 

Vor  einer  Consonantengruppe  mit  n  und  folgender  Spirans 
ist  6  zu  t  geworden  und  der  Nasal  dann  geschwunden.  So 
erklären  sich  ideta  mü  vid-  (s.  o.  §.  96),  wohl  auch  ndth  (§.  12). 
Ebenso  vor  -nd-  bint  ^überrede',  Pass.  bindern:  idg.  bhindhö, 
uralb.  bendöy  was  zu  dandar:  idg.  jenti-,  uralb.  zenti-  oder  zendi-, 
mant  .,säuge':  idg.  mAidö  nicht  stimmt.  Ebenso  wenig  stimmt 
ifi  ybis':  *in^  (159)  zu  ndaifi  ndfj:tSnj^ö,  Das  Gesetz ,  dass  e 
vor  Doppelcönsonanz  zu  i  wird,  wirkt  auch  später:  griech.  gUmp: 
to.  ^amp  ,Dom'  und  vgl.  Verf.  Alb.  Gramm.  §.  7.  In  peaa 
jfünf:  idg.  *penkti'  wird  zunächst  n  geschwunden  sein,  *ptktjfl 
ist  zu  peaa  geworden  (vgl.  §.  9).  Aehnlich  vielleicht  beaa  aus 
be(n)d'ti',  wenn  es  sich  hier  nicht  um  e  :=  vocalisches  n  (band-ti-) 
handelt.     Ueber  prahar  s.  §.  19;  über  eman  §.  97. 

131.  2)  Die  Diphthongirung  ist  auch  sonst  in  einigen 
Fällen  unterblieben.    So  in  folgenden  Verben: 
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bred^  ^hüpfe':  asl.  bredq. 

derd'  ygiesse  aus^:  idg.  *dhir§hö? 

dr&S'  ydrehe  zusammen':  idg.  dhrS^hö  (§.  33). 

erda  ,kam':  gr.  CQXOfMCi. 

hek  helle  ,ziehe':  idg.  sßkö, 

mekem  ,halte  den  Athem  an':  *m&Jcö  (268). 

ikrep  ^schlage  Funken':  gr.  daTQ(hct(o. 

reSen  ,eB  schneit'.    Etymologie? 

ter  ,trockne'  aus  *t4r8ö  (?  vgl.  §.  101). 

vei  ^kleide  an'  aus  *vi8ö  oder  *vesj^. 

§eS  yknete  Brot'  aus  *J6Sö:  ai.  ydsati,  gr.  ^iw^  ahd.  ßsan. 

§erp  ^schlürfe'  aus  *8erbhö:  lat.  sorbet^e,  asl.  sr^ati,  g-  =  «-. 

132.  Anderweitig  in 

epsre  ^oben  befindlich':  idg.  4pi,  gr.  &ti. 

herde  ^Hode'  aus  *er§hj^:  lit.  hrlHlas  ^Hengst'.  Möglich 
wäre,  dass  herde  für  *harde  stände,  mit  durch  i  umgelautetem 
a  =:i  o,  also  zu  gr.  Sqxi^^  ann«  orß' 

tre  ,drei'  aus  ^trefjes). 

Unter  diesen  Beispielen  steht  in  derd'  erda  herde  ter  das 
e  vor  r  4~  Consonaut;  auch  ^erp  kann  hieher  gehören,  da  g- 
=  8'  ist:  *8Jfirbö  aus  *84rbhö  hätte  wohl  ierp  ergeben.  Aber 
in  pjerd-  zvjer&  ist  auch  ein  solches  e  diphthongirt.  Nach  r 
steht  e  in  bred"  dre&  §krep  reien  tre;  aber  rjep  fje9'  zeigen, 
dass  auch  nach  r  Diphthongirung  eintritt  In  heU  mekem  handelt 
es  sich  um  e  vor  Ik,  in  veS  ^  um  e  vor  e. 

133.  Idg.  S  ist  alb.  o.  Als  Mittelstufe  ist  ä  anzusetzen, 
so  dass  also  das  Albanesische  in  der  Vertretung  von  idg.  e 
einmal  auf  demselben  Standpunkte  sich  befand  wie  das  Arische 
und  ein  Theil  des  Germanischen  (wahrscheinlich  alle  nicht- 
gotischen Mundarten). 

dore  ,Hand'.aus  *§hSrä:  lat.  hSrSe,  gr.  xf^-  Ablaut  in  gr.  xsq-, 
*don'  in  dual  ,Garbe':  idg.  ds  ,binden'. 
di)m  ,sage'  aus  USnemi:  lat.  cin8eo, 
kohe  ,Zeit':  asl.  6a8^  für  ie8^.    Zweifelhaft. 
ro&  ,mache  mtkde':  got.  Istan. 
mot  ,Jahr':  lit.  mitae. 

*7nön,  Vorstufe  von  wiwa  ,mich':  idg.  *mim,  ai.  ap.  mäm, 
asl.  m^,  apr.  mien, 

*fnön-  in  muai  ,Monat':  idg.  men-,  S.  §.  95. 
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ngroh  ,  wärmet*  asl.  greti. 

pCot  ,voIl':  idg.  *pUto8,  ai.  prätds,  lat.  im-pütu$. 

134.  Idg.  0  ist  im  Albanesischen  a,  wie  im  Arischen, 
Litauischen  und  Gennanischen. 

aA  yBuche':  gr.  d^y  an.  askr. 

aSt  yEnochen^:  gr.  daziov,  lat.  os,  ai.  asthän-. 

bar  ,Kraut^:  gr.  q>6Qog.  bafs  ,Last':  got.  bam.  Zu  idg. 
bhSrö  =  alb.  bie(r). 

bard'  y weiss',  Ablautsform  zu  got.  bairhts. 

darke  , Abendessen':  gr.  ddiptov. 

drapen  ,Sichel':  gr.  ^dqönavov.  S.  §.  43. 

d'arpt  ysauer':  germ.  *harv(i8  (88). 

^rk  für  *dvorko8  (§.  27). 

gard-  ^Hecke':  lit.  gardas,  asl.  gradz,  got.  gards. 

gat  ,bereit':  asl.  gotofXh. 

§Qk  ,Blut':  asl.  sokh.  S.  §.  77. 

§aie  ,lebendig':  gr.  HU^oq.  Doch  vgl.  §.77. 

hata  ^Schuppe':  got.  skalja.  Ablautsform  zu  akel-, 

maJ8  ,Spitze'  für  *mon^ä:  Wz.  men-  (255). 

m€U^  yBerg':  asl.  iz-moleH. 

mard'  ,fröstle':  asl.  mrazh. 

na  ,wir':  idg.  ^nos,  ai.  nas, 

natB  ^Nacht^:  lat.  nox,  asl.  noith,  lit.  nakiU. 

pa  ,ohne':  idg.  *po  neben  *dpo,  lat.  po-sitas  (317). 

pals  jFalte':  gr.  ndXoq, 

pare  ^erster'  aus  *poro8:  Ablautsform  zu  lit.  pimuu,  asl. 
przm  mit  per-, 

pata  ;ich  hatte':  lat.  potior,  gr.  Ttöaig,  lit.  pät8. 

vale  , Welle':  Ablautsform  zu  vd-  in  ahd.  wlMa,  vel-  in  asl. 
vhna,  lit.  v%ln%8. 

vank  ,Felge':  Ablautsform  zu  idg.  veng,  ahd.  toinchan]  veng 
in  gr.  ^dywfiL 

vars  , Wunde':  lat.  volntM. 

vrap  ^LauT:  Ablautsform  zu  gr.  fqinui  und  lit.  virpiu, 

135.  Auch  dieses  a  wird  vor  folgendem  m  und  dentalem 
Nasal  in  den  toskischen  Mundarten  zu  8. 

qndsfß,  indafs  ,Traum^:  gr.  SyeiQog.  Auch  arm.  anurj  kann 
0  enthalten.  Eret.  ävaiQog. 

dqmp,  demp  ^Zahn':  gr.  yö^jupog,  asl.  zqiz,  ahd.  chanA. 


88  XI.  AbhandlnDg :    Meyer. 

krqnda  geg.  (die  to.  Form  ist  mir  nicht  bekannt)  ^Stroh- 
halm':  ahd.  grana, 

Iqme,  Isme  ,Tenne':  asl.  lomüi. 

mrqme,  mbreme  , Abend':  got.  fram,  gr.  jtQÖ. 

mos,  tnea  ^Fohlen'  aus  *  mondlos:  Ablautsform  za  mend- 
^saugen^ 

nqmaj  nems  ^Fluch':  gr.  vöiwg. 

zq,  zs  ^Stimme'  aus  *zana8,  *zvono8:  asl.  zvom, 

136.  a  =  idg.  o  ist  zu  e  umgelautet,  wie  das  vorher- 
gehende Velare  k  zeigt,  in  kep  ^behaue  Steine^:  gr.  xdTVta).  SkeT 
^trete,  übertrete'  (zu  lat.  sceliLs?),  Ueber  zofe:  lit.  Jtdma,  an. 
gamir,  s.  §.  34.  Unbetontes  o  im  Auslaut  einsilbiger  Wörter 
ist  «:  A:e  Accusativ  ,wen?'  =:  idg.  *qom,  ai.  kam.  ts  Conjunetion 
,dass'  =  idg.  *tod,  ai.  tdd,  gr.  tö, 

137.  Idg.  ö  ist  alb.  e.* 

ne  Accusativ  ,uns':  idg.  *nö8,  lat.  nös,  av.  nä. 

neser  ,morgen':  Ablautsform  zu  näc-  in  got.  nehva,  osk. 
nesimo-, 

ngei  ,umgürte':  asl.  pojasb,  lit.  jüsta,  gr.  Kävyvfii. 

neh  ,du  kennst':  lat.  nöaco,  gr.  yt/yc&oxci),  asl.  zncttL 

peTe  yStute':  gr.  fccalog. 

pref,  preh  ^schleife'  aus  per-eh,  cal.  eh  ,schärfe':  gr.  wxvgy 
lat.  öcior.  Zweifelhaft,  s.  EW.  352;  o.  §.  22. 

te  Adverbium  und  Präposition  =  idg.  *töd  Ablativ  von 
St.  tO'  (425). 

tete  ,acht':  gr.  dx,T<b,  lat.  octö   u.  s.  w.,   idg.  oßtö,  mit  4u 

X.  Die  Diphthonge. 

Die  indogermanischen  t-Diphthonge. 

138.  Idg.  ei  ist  alb.  t. 

dimen  , Winter'  aus  *§heimen-:  gr.  %Btiia^  asl.  zimay  lit.  Semä. 
hir  ,Gnade   Gottes':   got.   skeirs.     Grundform  kann  auch 
*8kiro8  sein. 

mfVfi  ,gut'  aus  *meilo8:   lit.  meilks,   asl.  m\l^,   gr.  fisiJUxoQ. 
hir  ,Sohn':  lat.  feilios.  S.  o.  §.  60. 


1  Mahlow,  Die  langen  Vocale  83 ff.,   hat   angenommen,   dass  idg.   ö  im 
Germ,  durch  a*  (got.  e)  vertreten  werde.  Das  ist  aber  unrichtig. 
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vi8  ,Ort^  kann  =  lat.  vücus,  got.  veOis  {^veilios)  sein. 

'i  im  Gen.  Sing,  der  männlichen  Nomina  =  lat.  kelt.  -l, 
messap.  -Aty  d.  i.  -I,  aus  idg.  *-et,  z.  B.  dqmbi  ^des  Zahnes'  = 
voralb.  ^^ombheiy  vgl.  lat.  lupl,  air.  mcLqi  (Ogam);  maicc,  fir. 

139.  Idg.  Ol  ist  alb.  e,  das  zunächst  aus  ai  entstanden  ist. 
Idg.  ai  ist  damit  zusammengefallen,  aber  in  sicheren  Beispielen 
nicht  nachzuweisen. 

i^^Eid'  aus  *be8,  *baida,  *bhoidä:  asl.  beda,  got.  baidjan. 

dege  ^Zweig'  aus  *dv(nghä:  nhd.  zweig. 

dek  ,Schaf  aus  *dhoaj,ä.  Vgl.  §.  51. 

d«f  ,Schwein'  aus  *^hoiro8:  gr.  x^^og. 

glep  ,Augenbutter'  aus  *gloipo8:  ahd.  chlebSn, 

he  ^Schatten'  aus  *8koijä:  gr.  anoiög. 

hekur  ^Eisen'  aus  *8(nkro8:  ai.  sie-,  §.  75. 

led-  ^feuchter  Thon'  aus  *loidi8:  apr.  laydis. 

ngB  ^Kraft'  aus  *goivä:  lit.  g€nvijt8. 

petks  yKleid'  von  *paitä,  dessen  ai  in  den  entlehnten  gr. 
ßaivTjj  got.  paida  noch  vorliegt.  Ob  das  Wort  indogermanisch 
und  ob  ai  =:  oi  war,  ist  freilich  nicht  auszumachen. 

■ 

fed'  ,ReiP  aus  *groido8:  ahd.  cÄreij. 

iftei  ^Durchgang'  aus  *8t<naho8:  got.  8taig8. 

vens  ,Wein'  aus  *vovnä:  gr.  fotvog. 

Die  Ablativformen  des  Personalpronomens  meje,  teje  ent- 
halten me,  te  =  idg.  *moi,  *<oi,  ai.  mS,  ts,  gr.  juot,  roL  Die 
Endimg  -^e  stammt  aus  der  Nominaldeclination  (nu8eje). 

e  =  ai  ist  nach  ^-  =  «-  zu  a  geworden  (vgl.  §.  129)  in 
^alms  ,SeiP  aus  *8aü'mO'i  as.  8^1,  got.  in8aüjan,  asl.  ^p  (s.  §.  77). 

Die  indogermanischen  u-Diphthonge. 

140.  Idg.  eu  ist  alb.  e.  Vermuthlich  wurde  zunächst  ou 
daraus,  wie  im  Baltisch- Slavischen  (Brugmann,  Grundriss  I,  60), 
Keltischen,  Italischen;  daraus  ö,  e  (wie  idg.  ö  =  alb.  e  ist). 
Im  3.  Jahrhundert  v.  Chr.  ist  in  lUyrien  noch  eu  gesprochen 
worden:  der  Name  der  Königin  Teuta,  welche  229  v.  Chr.  von 
den  Römern  besiegt  wurde,  ist  die  Koseform  eines  mit  illyr. 
*teutä  =  lit.  tatUa,  germ.  peuda,  air.  tüath,  osk,  tovto  zusammen- 
gesetzten Namens.  Vgl.  kelt.  Touto-,  Tut-,  ahd.  Diet-  als  erster 
Theil    von    Personennamen    (Fick,    Personennamen    LXXIX. 
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Andresen,  Altdeutsche  Personennamen  34  f.).  Florus  nennt  die 
Königin  Teutana, 

hres  ,Gtirtel',  St.  hren-  (46)  aus  ^hreuno-:  got.  hrunjö. 

breien  ^HageP  aus  *breuS':  asl.  brbsn€^. 

dej  ^berausche'  aus  *dheunj^:  got.  dauns,  av.  dunman-. 

deSa  ,ich  liebte'  aus  *§€US':  gr.  y^na. 

djep  , Wiege',  Wz.  ^heub-:  asl.  zybati. 

^ele  ,tief ,  Wz.  Ueu-,  ai.  Sünyäs^  oder  KetLS-,  ai.  äuSiS  (88). 

he^  , werfe'  aus  *skeudö:  ags.  sceotan.  Die  Tiefstufe  in 
Äi*^  , werfe'  =  *8kudö. 

je  ^Erlaubniss'  aus  *jeti8:  ai.  yöS,  lat.  jous. 

TeS  , Wolle'  aus  "^ileud-i  Skgs.  fleos,  mhd.  vlies. 

plelft  ,Floh'  aus  *pleu8'i  arm.  lu,  ai.  plüiü. 

tred'  ^verschneide'  aus  *treudö:  lat.  trüdo^  got.  priutan, 

141.  Idg.  ou  ist,  nach  der  soeben  dargestellten  Entwick- 
lung, mit  idg.  eu  im  Alb.  zusammengefallen  und,  wie  dieses, 
zu  e  geworden.     Es  scheint  vorzuliegen  in 

re  , Wolke'  aus  *rougi-:  ahd.  rouh. 

be  ,Schleuder'  aus  *bhoughä:  an.  baugr.  Das  Wort  ist 
schwierig.  EW.  22. 

142.  Idg.  au  ist  alb.  a.  In  litauischen  Mundarten  wird 
du  vielfach  d gesprochen:  Schleicher,  Lit.  Grammatik  33.  Vulgär- 
lateinisches a  für  au:  Seelmann,  Aussprache  223. 

agöj  ,tage':  idg.  aug-.  §.  65. 

ans  , Seite'  aus  *au8-nä.  §.  85. 

d-a'A  jtrockne'  aus  *«aM«-n^:  gr.  aVtj,  lit.  saüsas, 

lamje  ,Lamie,  Gespenst'  ist  aus  ngr.  hxfua  ==  agr.  hx^la 
entlehnt.  Dies  wird  ein  Fremdwort  aus  dem  an  Hexen-  und 
Gespensterglauben  überreichen  Norden  der  Balkanhalbinsel  sein 
und  ein  illyrisches  *  Tarne  wiedergeben,  das  =  lit.  laume  ist.  Das 
alb.  Wort  ist  also  zurück  entlehnt. 
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143.  Ueberslcht  der  regelmBsslgen  Lantrertretang. 
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Nachträge. 

Das  Manuscript  der  yorstehenden  Abhandlung  ist  der 
k.  Akademie  der  Wissenschaften  im  August  1891  eingesendet 
worden.  Später  erschienene  Litteratur  hat  daher  keine  Be- 
rücksichtigung finden  können.  Was  mir  während  der  Correctur 
aufgestossen  ist,  sei  hier  angemerkt. 

§.  1.  Ueber  die  Gutturalreihen  handelt  jetzt  Bechtel,  Die 
Hauptprobleme  der  indogermanischen  Lautlehre  seit  Schleicher 
(Göttingen,  1892),  S.  291  ff. 

§.  2.  Ueber  i>r  und  ru  zuletzt  Leumann,  Euhn's  Zeitschrift 
XXXn,  303f. 

§.  12.    Die  Zusammenstellung   von   got.  aaihvan  mit  e/ro- 
(xai   u.   s.   w.   rührt   von   Aufrecht,   Euhn's   Zeitschrift  I,   352 
^  her.     Dagegen  spricht  sich  aus  Wiedemann,   Indogermanische 

Forschungen  I,  257  f. 

§.  20.  Die  Identität  von  öua  ,Mund'  und  ötis  ,Ohr'  nimmt 
auch  Meringer,  Beiträge  zur  Geschichte  der  indogermanischen 
Declination  ^  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie,  phil.-hist 
Classe  CXXV,  2,  S.  12  f.  an." 

§.  36.  Baluöi  dap  ,Maul'  hält  auch  Geiger,  Lautlehre  des 
Balüöl  (München,  1891),  S.  35  für  ,ein  freilich  sehr  altes 
Lehnworts 

Ueber  das  ^  von  ^ig  (S.  22)  sehe  man  meine  Bemerkung 
in  den  Indogermanischen  Forschungen  I,  328,  Anm.  1. 

§.  42.  Ich  gebe  zu  erwägen,  ob  alb.  lule  ,Blume^,  aus 
dem  ngr.  Xovloidi.  stammt,  nicht  das  lateinische  flörem  ist.  t- 
aus  fl'  wie  in  liims  ,Fluss'  >  flümen,  Ibt  ,Thräne'  !>  fiUxM, 
'6  >  em,  s.  Verf.  in  Gröberes  Grundriss,  §.23;  l  aus  lat.  r 
ebenda  §.  28,  hier  kann  zudem  Assimilation  an  den  Anlaut 
vorliegen.  Nur  u  aus  lat.  ö  ist  befremdlich:  a.  a.  O.  §.  18. 
Wäre  diese  Herleitung  richtig,  so  würde  sich  ein  merkwürdiges 
Zusammentreffen  mit  bearnisch  loh  ergeben,  das  nach  Schuchardt 
aus   baskisch  lore  >*  lat.  flörem   stammt.     Im  Beamischen  ist 
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Ivld  ^blühen':   auch   im  ÄlbaDischen   könnte  u  in  der  tonlosen 
Silbe  eines  Verbums  (vgl.  Tuhaö^i  ,blühe^)  entstanden  sein. 

§.  58.  Ueber  die  nachvedische  Betonung  adpta  vgl,  Bechtel, 
a.  a.  O.,  S.  139. 

§.  60.  Alb.  be  ,Eid'  ist  =  asl.  heda  ,Noth';  ,der  Eid  ist 
Zwang'  EW.  30.  Griechisch  SfirviiL  hat  Aufrecht  mit  ai.  amUva 
jschwöre',  ämtt  ,er  schwur'  verbunden.  Dies  wird  von  dem 
gleichlautenden  ai.  ämltt  ,er  bedrängt'  nicht  verschieden  sein 
(Bechtel,  a.  a.  0.,  234).  Wie  man  sieht,  eine  schlagende  Be- 
deutungsanalogie. 

§.  78,  S.  54.  sverbh-  fasst  im  Verhältnis^  zu  sver-  ebenso 
Persson,  Studien  zur  Lehre  von  der  Wurzelerweiterung  und 
Wurzelvariation  (Upsala,  1891),  S.  55. 

§.  79.  Ueber  die  Doppelwurzeln  mit  einfachem  anlauten- 
dem Consonanten  und  mit  s  -f-  Consonant  handelt  neuerdings 
J.  Schrijnen,  Etüde  sur  le  ph^nomfene  de  Va  mobile  dans  les 
langues  classiques  et  subsidiairement  dans  les  groupes  con- 
gänferes.   Louvain,  1891. 

§.  84.  Einen  Versuch,  das  dem  alb.  mu8k,  lat.  mülua  zu 
Grunde  liegende  mus-  zu  erklären,  habe  ich  Indogermanische 
Forschungen  I,  322  f.  gemacht. 

§.  99.  Weigand  in  seiner  neuen  Schrift  ,Vlacho-Meglen' 
(Leipzig,  1892)  hat  bei  Rumänep  in  der  Nähe  Missolongis  r 
und  f  unterschieden  gefunden:  S.  4 f.  Ebendort,  S.  5  ist  von 
l  in  südramänischen  Mundarten  die  Rede. 

§.  138.  Meine  von  der  bisherigen  abweichende  Ansicht 
über  die  messapischen  Genitive  auf  -iki  habe  ich  in  der  Anzeige 
von  Pauli's  Venetern,  die  demnächst  in  der  Berliner  Philo- 
logischen Wochenschrift  erscheinen  wird,  ausführlich  begründet. 
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